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L  fiizet. 


PiLTiZAT. 

Enyeszet  ^  teny^szet  v^Itakoznak  a  term^zet  elet^ben,  inu- 
land6s&g  es  fejl6d6s  az  emberi  dolgok  tdrt^neteben.  A  Nyelvdr 
negyedsz&zados  palydj^ra  is  vegyes  erzelmekkel  tekintek  vissza. 
Ott  Toltam  bdicsej^n^l  s  az  elsd  ^v  szerencs^s  befejez^^t  iinnepld 
lakomdn  mint  kezdd  napsz^mos.  Ott  voltam  a  tizedik  ^vfordul6D 
mint  buzg6  segedje  a  szerkeszt^nek.  S  itt  vagyok  most,  mid6n 
kid^lt  az  alapit6  s  helyere  engem  sz6lltott  a  kotelesseg,  bogy  gy5nge 
erdmmel  elfoglaijam  megiirdlt  hely^t  s  tov^bb  ^rleijem  az  6  ^d^bsos 
mOkod^se  gyQmdlcseit.  Egy  emberdltO  viszontagsdgai  vonulnak  el 
szemem  elCtt:  h6trdltat6  es  biztato  mozzanatok,  csal6d^ok  6s 
sikerek,  ellenfelek  6s  j6  bardtok. 

A  j6  bar^tok,  a  legr^gibb  dolgozot^rsak  eml^kenek  szantam 
e  fiizetet,  mely  folybiraiunk  elet^ben  ket  negyed-sz^zad  hat^at 
jelzi.  S  a  kezdet  eml6ket  ugy  i^jitom  fol,  bogy  e  fozetet  nagyreszt 
a  legr^gibb  dolgozot^rsak  munk^ib6l  ^llitom  dssze.  Szarvas  G&bor- 
nak,  Budenz  J6zsefnek,  Barna  Ferdin^ndnak,  Kriza  Janosnak,  Petr^ 
Incenek  —  kik  elkdltoztek  korunkbdl  —  kezirati  hagyatekukb6l 
Allitok  eml6keztetd  jelet.  Hunfaivy  Palnak  egy  erdekes  cikkecsk^jet 
ujra  kozl5m  a  Magyar  Nyelveszetbdl,  mely  ma  m^  ugyis  ritka 
helyen  talalhat6.  Akik  pedig  amaz  eis5  munk^ok  k5zul  friss  er6- 
ben  kozOttunk  vannak,  Joannovics  Gy5rgy,  P.  Thewrewk  Emil, 
Volf  GySrgy  —  lekotelezfi  keszseggel  kdzremQkodtek,  bogy  egy- 
egy  becses  adal^kkal  gazdagits^k  ez  emlekfiizetet. 

Tdbbi  dolgoz6tarsunknak,  akik  a  fiatal  ferfierC)  teljeben  ^Uanak 
oldalunkon,  akik  mindennapi  munkdnkban  t^mogatnak  lelkesen : 
nekik  nem  kell  m6g  emlek  s  nem  keli  mar  biztatas.  Ellenben  muiikara 
akarjuk  sarkaini  az  iQakat,  a  kezd^ket,  nyelvtudomdnyunk  rem6- 
nyeit,  s  a  mGkedveldket  is.  kik  hazafias  torekv^seinkert  lelkesednek. 
Az6rt  most  —  es  ezentul  6vr6I-6vre  —  erfinkbdz  m6rt,  szereny 
pAlyadijat  tQzflnk  ki  egy-egy  nyelv^szeti  dolgozatra. 
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Essilttal  egy  sz&z-koron&s  6s  k^t  otven-koronas  dijat 
ttlzunk  ki  valamely  helyi  nyelvj^r^s  leir&s&ra,  amely 
eddig  IQzetesen  nines  m^g  leirva.  A  dolgozatot  akir  sajatkezQieg 
s  n^val^ir&ssal,  ak^r  idegen  k^ztOl  m^isolva  s  z^rt  jelig^s  lev^Ike- 
vel  ktlldhelni  be.  Terjedelme  ne  legyen  tdbb  egy  nyomtatott  ivn^l 
Hat^ridO  f.  ^vi  szeptember  1.  A  bir^l6k  tisztet  Balassa 
J6zsef,  Szinnyei  J6zsef  6s  Vikar  B^Ia  t&rsaink  sziveskedtek  elvallalni. 
Minden  nyertes  munka  a  M.  Nyelvdr  tulajdona  marad. 

A  p6ly^6  irja  le  pentosan  6s  vil^osan  az  illet6  helys6g 
vagy  vid6k  hangjait  s  a  kdzoyelvlQl  val6  rendes  hangtani  elt6r6seit. 
Mutassa  be  a  sz6k6pz6st  6s  ragoz^t  minel  teljesebben.  Allitsa 
5ssze  a  fdltCLnObb  mondattani  sajatsdgokat.  GyCytse  ossze  egyes 
jelent6stani  s  mavelts6gi  csoportok  szeiint  a  fontosabb  tdjsz6kat 
(pi.  ruhanevek,  mestermasz6k,  helynevek,  egyQgyas6g  s  biiszkes^g 
szavai  stb.).  V6gul  csatoljon  doigozat^hoz  egy  kis  osszefiiggd  sz5- 
veget,  pi.  mes6t  vagy  p&rbesz6det,  a  kiejt6st  pentosan  foltuntetd 
ir6sm6ddal. 

A  szerz6  ne  t5rekedj6k  nyelvtdrt6neti  fejteget6sekre  s  az 
egyes  jelens6gek  bdvebb  raagyardzgat&s^a,  hanem  csakis  a  mai 
nyelv^llapot  min6i  hivebb  r5ltlLntet6s6t  IQzze  ki  c6ljdul.  Dolgozat^- 
hoz  legalkalmasabb  mint^ul  veheti  a  szlav6niai  nyelvjdr^  leir^&t 
Balassa  J6zseftdl  s  a  halasi6t  Korda  Imretdl  (a  Nyr.  23.  s  15. 
k5tet6ben)  *.  EzenkivQl  o6lirtoyos  lesz  elolvasni  Balassa  J.  munk&- 
j&t  a  m.  nyelvj^r^Lsok  oszt^lyoz&sdr6l  6s  jellemz6s6r5l,  s  b^r  nem 
mdlhatatlan  sziiks6ges,  de  basznos  volna  figyelembe  venni  a  Nyelv- 
drben  megjelent  egy6b  nyelvjar^-tanulm^nyokat  is,  nevezetesen 
Bartha  J6zsef6t  a  pal6c,  Zolnai  Gyul^6t  a  m^tyiisfdldi,  Kardos 
Albert6t  a  gocseji,  N6gyesy  L^zl66t  a  szegedi  nyelvj^r^r6l. 

A  szbrkesztC. 

*  A  szlay6niai  nyelvjdr&s  kflldnnyomatdt  szivesen  megkQldjflk  az 
6rdekl6d6knek,  ha  p6stak(Jltsegre  egy  5-krajcdros  b^lyeget  kuldenek.  — 
Balassdnak  a  nyelvjdrdsokr61  sz616  munk^jdt  megszerezzflk  e  c^lra 
1  frt6rt  (1  frt  80  kr.  helyett)  s  a  Mdtyusfold  nyelvjdrasAt  60  kr.-6rt 
(90  kr.  helyett). 
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EGT  TORTfiNETELdTTI  HAN6TISZ0NY. 

(Akad^miai  sz6kfoglal6  1896.  nov.  3-6d.) 

Tekintetes  Akad^mia! 

A  magyar  nemzet  6s  nyelve  ir^nt  yal6  6rdekl6desemii6I  fogva 
leUd  sziiksegnek  ereztem,  hogy  eU5jjek  ide  6n  is  e  Magyarorszagra 
D^zve  tort^nelmi  jelent6s6gQ  esztendCben.  S  ezen  alkaimat  egy- 
uttal  fbl  kiv^ntam  hasznilni  arra  is,  hogy  megtartsam  szekfoglal6- 
mat  a  tek.  Akad^mi&ban,  noha  a  szab^lyok  a  ktils5  tagokat  erre 
nem  kdtelezik. 

Legyea  szabad  legmelegebb  k5szdnetemet  nyilvtoitanom  a 
tekintetes  Akad^mia  ir^t  azert  a  nagy  megtisztel6s6rt,  hogy  most 
D^  6ve  engem  kiils5  tagul  m61t6ztatott  v^lasztani.  Finn  nyel- 
T^zt  nagyobb  kituntet^s  nem  6rhet  ann^i,  mint  a  bev^asztas  e 
testdlet  tagjai  kdz6,  melynek  diszei  valtoak  egykor  a  finn-ugor 
nyelvtudomdny  oiy  kit€ln5segei,  mint  Hunfalvy  es  Budenz,  s  amely 
nem  csup^n  a  magyar  nyeIv6szetM  —  meiynek  eredmenyei  5nk6nt 
6rt5d6leg  a  finn-ugor  nyelv^szet  minden  kutat6j&t  szorosan 
6rdeklik  —  hanem  a  t5bbi  finn-ugor  nyelvek,  s6i  mag&nak  a  finn 
nyelvnek  buv^rlata^rt  is  oly  f&lotte  sokat  tett. 

Nem  is  sziikseges  emiltenem,  hogy  a  finn  ember,  de  kiv^t 
a  nyelvesz,  minden  irant,  ami  magyar,  meleg  6rdekl6d6st  ^  rokon- 
szenvet  6rez,  m^r  esak  a  nyelvrokons^gn&l  fogy  a  is.  Magyar- 
orszdgon  a  finn-magyar  rokons^g  vita  t&rgya  volt,  de  ma  mkr 
senki  sem  vonja  kets^gbe  a  nyelvrokonsdgot,  aki  ezekkel  a 
nyelvekkel  tudomtoyosan  foglalkozott,  vagy  aki  legal&bb  azt  a 
tudom^nyos  munk&t  megbecsfili,  amelyet  a  tud6sok  ezen  a  t^ren 
evtizedeken  it  folytattak.  Ha  pedig  a  finn  6s  a  magyar  egym^sal 
rokon  nyelvek,  akkor  kellett  valaha  oly  nepnek  lennie,  mely  olyan 
nyelven  besz6It,  ameiynek  folytatdsai  most  a  magyar,  a  finn  6s 
a  tObbi  finn-ugor  nyelvek.  A  nepek  mindenike  roppant  kevered6sen 
ment  kereszttll,  mis-mis  f5ldrajzi  teniletekre  jutvin;  oly  nep, 
amely  keveretlen  volna,  aligha  van  a  fdld  kereksegen ;  de  minden- 
esetre  igaz,  hogy  „nyelv6ben  el  a  nemzet",  6s  mindenesetre  a 
magyar  nyelv  az,  mely  a  magyar  nemzetre  iitotte  szellemi 
b6lyeg6t,  mely  a  magyar  nemzetet  magyarra  teszi,  6s  igy  m6gis  a 
magyarsignak  legjava  a  finns6ggel  rokon.  De  a  nyelv  nemcsak  a 
nemzetis6g  ismertet5  jele,  a  nyelv  egyszersmind  torteneti  eml6k, 
amely  sokkal  messzebbre  mutat  vissza,  mint  a  legr6gibb  sirieletek 
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fakult  csontjai,  vagy  munka-  ^  hadi  eszk5zei.  Az  0n5k  f^nves 
ki&IHt^isa  szeml^ltetd  k^pekben  mutatta  be  azt  az  6ri&si  fejl6dest, 
melyet  a  magyar  nemzet  az  ut6bbi  ezer  ev  alatt  elM.  Amde 
mindenutt,  ahol  magyar  sz6  hangzik,  taUlunk  olyan  tortenelmi 
eml^ket,  amely  nem  csupdn  a  legut6bbi  ezer  6v  fejUkl^^r6l  besz^l, 
hanem  mindenkire  n6zve,  aki  ez  eml^kben  olvasni  tud,  m^g 
kordbbi  ^vezredek  fejl5des6nek  tdrt^neteibe  enged  bepillantdst. 
A  nyelv  es  a  gondoiat  s  a  gOQdolattal  az  emberi  fejl6des  egy  ilton 
j&rt  s  aki  forgatni  tu(^a  azon  tdrt^nelemnek  lapjait,  mely  az 
emberi  nyelvben  van  meglrva,  az  ott  tal&lja  a  tdrt^net^t  annak, 
hogyan  emelkedett  az  6s  ember  a  maga  term^zeti  &UapoUlb6l 
a  mQvelt  ember  szfnvonal^ra,  mik^nt  gyOzott  az  ember  a  term^- 
szettel  val6  harcban,  megismeri  a  nep  hajdankori  lak6helyeinek 
^s  ^rintkezeseinek  nyomait.  £s  az  a  fejl5d6s,  azok  a  l^pesek, 
amelyeket  egy  n^p  tett  arra,  bogy  gyermeki  &llapotdb6l  a  mttve- 
I6d6s  els6  fok^g  jusson,  bogy  megtanuljon  a  term^szetnek  ur4y& 
lenni,  ezek  a  lep^ek,  ba  mindeat  kelld  m^rt^kben  latba  vetilnk, 
nem  kev^sbb^  6ri&siak,  mint  azok,  amelyeket  egy  kultiirn^p  ezer 
6ven  at  tett. 

Bocs^ss^  meg,  bogy  e  diszes  tarsasag  el6tt  nem  atalltam 
ily  eszm^kkel  el5dllani,  amelyek  taldn  nagyoo  is  k5z5nsegesek. 
Legyen  szabad  m^r  most  r^t^rnem  tulajdonk^pi  t^rgyamra,  egy 
t5rt6neteldtti  magyar^  illetdleg  finn-ugor  hangviszony  ismertet^s^re. 
S  megjegyzem  azok  sz^m^ra,  kiket  talto  els6  sorban  a  nyelvnek 
mavelts^gtdrt^neti  r^ze  vonz,  bogy  itt  nem  lesz  sz6  semmi  olyan 
nyelvtdrt^neti  kerdesr61,  amely  kOzvetleniil  a  mQveiddestdrt^netet 
erdekeln^ ;  de  nem  szabad  feledni,  bogy  a  hangviszonyok  vizsg^ata  e 
tekintetben  is  melI6zhetetlen  foitetei,  mert  nines  egyeb  m6d,  mely- 
nek  segltseg^vel  konstat^lbatnok  sz6egyeztetesek  belytall6sagat,  m^ 
pedig  a  nyelv^szeti  paleontoiogia  6p  a  sz6egyeztet^seken  alap- 
szik.  Hozzd  teszem  egyUttal,  bogy  nem  kivanom  a  tek.  Akademi&t 
az  eg6sz  k^rd^snek  tiizetes  kifejt^sevel  f^rasztani,  csak  egy  rovid 
kivonatot  kdzlok  idev^gb  tanulmanyombol,  mely  a  maga  egeszeben 
a  Nyelvtudom^yi  Kozlem^nyek  jovd  fuzeteben  fog  megjelenni. 

Ismeretes,  bogy  a  magyarban  mind  z,  mind  I  felel  meg  a 
finn  ^nek,  illet5leg  d-nek,  pi.  m.  fazik^  f.  pata^  de  velS,  f.  ytime- 
iydin).  Budenz  ennek  a  tenynek  kiilonds  sillyt  tulajdonit  ^ 
figyelmeztet  arra,  bogy  az  /  6pen  iiy  esetekben  m^  finn-ugor 
nyelvekben  is  el6forduL 
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Budenz  t^nyleges  ^zleletei  tagadhatatlanul  te^es  elisme- 
r^sre  melt6k,  ^  bogy  6  a  folhozott  tenyek  alapjdn  nem  a  helyes 
kdvetkeztet^sre  jutott,  az  reszint  az  6  ^Italanos  f&lfog&stoak,  r^zint 
annak  kdvetkezmenye,  bogy  azon  argumentumokat,  amelyekre  f5l- 
oszt^Bdt  (^szaki-  to  d^li-ugor  dgra)  alapitotta,  helyt6ll6knak  tartvto, 
a  dolgokat  m^  szemmel  l^tta,  mint  voltak^pen  kellett  volna.  Ezen 
kiviil  nem  volt  eleg  figyelemmel  a  finnmarki  lapp  nyelv  t6nyeire. 

Mar  maguk  a  B  u  d  e  o  z  emlitette  adatok  is  arra  a  kdvetkez- 
tettore  vezetnek,  bogy  ezen  kul5nbozd  esetekben  kQldabdz6  finn- 
ugor  elCzm^Dyeknek  kellett  lenni.  Ennek  a  kdvetkeztetesnek  okait 
a  kdvetkezdkben  fogom  eldadni  roviden. 

Az  ide  vag6  szavak,  melyekben  a  mostani  finnsegben  i  ill.  d 
fordul  el6,  b&rom  csoportra  oszlanak,  to  minden  csoport  a  magyar- 
ban  kal5nf4le  megfelel5t  mutat  fol. 

1.  EIs5  csoport :  magyar  L 

Ebbe  a  csoportba  tartoznak  a  k5vetkez5  magyar  sz6k :  nya- 
Idbj  v6.  f.  nitoa  ,bindeR* ;  /a/,  f.  pato  ,damm* ;  sz€Uag,  v6.  f.  sitoa 
,binden';  velS,  f.  ytime'  (ydin);  szaladni,  f.  stiota  ,grex  equarum 
in  venerem  ruentiucn^  Ip.  cuod^kt  ,circumcurrendo  feminaoi  quaeri- 
tare' ;  dlam,  alszUe,  ottani  sat,  f.  vuode  (gen.  vuoteen)  ,bett\  Ip.  oaddet 
alunni  (f.  vuode  ,bett^  sz6  egy  f.  ^tmodany  *ruo^aa-f^le  ig^t  ,alunni* 
jelenttosel  folt6telez);  cdusziky  megaliiszik  ,gerinnen',  oltani  ,ge- 
rinnen  machen^  vagy  olyan  jelenttosel,  mint  pi.  ebben  a  mondat- 
ban :  ^^erkdicsiseget^  hazaszeretetet  oltani  az  ifjiisdg  sziv^be^,  vagy 
a  Szaz  M^arol  sz6l6  egyhazi  ^nekben:  ^^mert  bel^nk  ontatott, 
azivtinkbe  oUatott  szereteted'',  nem  tartozhatik  dssze  az  alunni 
^hlafen',  oltani  ,Idschen^  sz6val,  hanem  bizonyara  egtozen  mas 
szo  to  a  f .  vuotaa  .rinnen^  vuodattcui  ,ontani'  sz6val  egyeztetendd ; 
eUS  sat,  f.  ete-;  nyil,  f.  nyte-,  lyte-  (nysi,  lysi);  lolni,  lelni,  f.  loy- 
tad);  tele,  f.  tdyte-  (tdysi).  A  megfelel6  esetekben  —  mint  m&r 
Budenz  is  kieraelte  —  a  vogulban,  az  osztj^kban  to  z(irj6n-vot- 
jakban  is  I  van  (osztjB.  f),  pi.  osztj.  poi,  m.  fal;  vog.  tnzlem  sat., 
osztjB.  ve&ntj  m.  velS;  vog.  ulem,  osztjB.  o/lm,  ziirj.  un,  on,  votj.  urn, 
un^^ulm,  *olm,  m.  dlotn;  vog.  el,  el  sat.,  osztjB.  J«/,  zurj.  I/,  m.  elS; 
zfiij.  von,  vun,  on,  votj.  in,  ahol  -w  -=  -n//i-  -<  -Im-  =  f.  uudin  ,bettvor- 
hangS  amely  sz6nak,  mell^kesen  emiitve,  m0velts^gt5rt^neti  erdeke  is 
van.  A  cseremisz  nyelv  ezekben  az  esetekben  a  sz6koz6pi  m^ssal- 
hangz6t  elenytoztette,  pi.  pua,  piije,  m.  fal;  vem,  vim,  m.  veto; 
omo,  uma,  m.  atom,  A  mordvinben  d  fordul  el6,  pi.  udan,  udotno, 
m.  dlom  sat.,  udime,  m.  vel8;  ned  sat.,  m.  nyil,  A  finnben  ilyenkor 
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^  6s  a  z^  sz6tagbaQ  d  van  (pato,  padon,  m.  fal  sat ) ;  csakis 
egy  p^  pdda  van  arra,  bogy  d  (5)  vagy  megfeleldje  az  eg^sz 
ragozason  at  megmarad  :  syddn  c^  syddmen,  keleti  f .  nijon  cj  nijoa 
(^*niSoncQ*niSoa).  De  igen  nevezetes,  bogy  a  finnmarki  lappban 
iiyen  esetekben  d-i  tal^lunk,  pi.  njaddet,  vd.  m.  nyaldb;  buodioy 
m.fal;  ada,  m.  vel5;  iuoddet  ,feiniDam  circumcurrendo  quaeritare^ 
m.  8zaladni\  oaddet  ,dorinire\  m.  al%i8zik\  nadda,  m.  nyil  (kettSs 
maganhangzo  utdn  Ip.  d,  pi.  nieidda  ,virgo,  filia',  ztirj.-votj.  nil, 
f.  neiti  ua.). 

2.  M^odik  csoport :   magyar  gy,  j. 

Ebbe  a  csoportba  a  magyarban  a  kQvetkez6  sz6k  tartozDak 
hagyni,  f.  kadota ;  dgy^  ziirj.  vot\  faggyu,  f.  -paita  (ebbeo :  mo/kx-: 
paila  b^) ;  uj,  f.  uute-  {uiisi) ;  ujjy  Idbujj,  vog.  ^u!a  sat.,  Ip. 
iuvdde  ua.  A  tobbi  nyelvekben :  az  osztjakban  i  (J\  pi.  xaHemj 
m.  hagyni ;  /ui,  m.  t^' ;  XH/^  ^^^^  f*  Aru^ea ;  a  vogulban  jesltett 
ly  pi.  x^^ij  m-  hagyni  \  alcU,  m.  d^y;  ^ula,  m.  u;}';  x<^I<^''*  ,laich- 
stelle^  f.  kutea;  idt  ,reif,  f.  huudey  Ip.  coefife  ua.;  a  ziirjen- 
votj^kban  I,  pl.  kolnl,  votj.  A^eKni,  m.  tuigyni;  vft,  m.  ti;;  vof, 
m.  (ij'y;  PdoT,  votj.  ^^11,  m.  ujj\  zflrj.  iu&nini  ,fvni',  f.  kulea; 
^6t  jgraupeln,  schneekornchen^  f.  hitu ;  a  csereiniszb61  csak*ket  biz- 
tos  p^ld^t  ismerunk,  s  ezek  mindenik^ben  m^s-m^  megfelelest : 
uo,  m.  uj,  ahol  a  sz6k5z6pi  hang  eltunt,  es  kodem,  ol  hagyni, 
ahol  d  van;  a  mordvinban  itt/is  of  van,  pl.  kadoms,  m.  /kiyynt; 
od,  m.  ti;;  a  finnben  szint6n,  mint  az  eldz6  csoportban,  tcod  for- 
dul  el6,  pl.  katoan,  inf.  kadota,  m.  hagyni,  uute-  (uusi),  m.  ti;  sat. ; 
a  lappban,  mik^nt  az  e\s6  csoportban,  itt  is  d  van,  pl.  guodiei, 
m.  hagyni,  odda,  m.  uj\  sadde,  sodde  ,mica,  oifula^,  f.  hitu,  ziirj. 
iof;  goddat,  f.  iti/ea,  vog.  x^fem,  osztj.  xujem\  iodde  ,reiP,  f.  huude^ 
vog.  ^af  (a  kettds  mag^nbangz6  atdn  d  van,  pl.  iuvdde,  m.  tiji;; 
buoidde,  m.  faggyu). 

3.  Harmadik  csoport:  magyar  2:. 

A  magyar  peldak  a  kovetkezdk:  Mz,  f.  /ra^  (A^o^i);  hdz, 
f.  ioto;  m^,  f.  mete-  {mesi) ;  /oa;^*,  f.  pata\  fdzni,  f.  pi^oa;  ftg^ia?, 
tsata;  viz,  f.  v^t^-  (t;m);  vezetni,  f.  t^e^a;  A^^r^  io^o^  sat,  oszlj. 
kut,  vog.  kwofel]  kozel,  cser.  A:tidu/n«  sat.;  y?2miy  mord.  pidems; 
fazni,  osztj.  |>d^/?m;  bizonytalan  pelda  m.  ezer,  vog.  Boier  sat 
Ezekben  az  esetekben  a  magyar  2;-nek  a  vogulban  ^  osztjakban 
t  felel  meg,  pl.  vog.  A:a^sat.,  osztj.  Are^  sat.,  m.  ki2\  vog.  put,  pot,  osztj. 
put,  m,fazik\  vog.  ^a^  sat.,  osztj.  adt,  m.  52reb;  vog.  vi(,  m.  t^;  osztj. 
X0^>  X^t,  m.  Msr;   osztj.  A;ti^,    vog.   kwofel,  m.  A:o^;   osztj.  potlem. 
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m.  fasm.  A  lappban  ilyenkor  UA.  tal&lunk  {iif>»d)  az  els0  te 
m^odik  csoport  (f-j^vel  szemben,  pL  gietia  (gen.  ^ri^fo),  m.  Asfe; 
goatte,  m.  hdz ;  ^tio^^e,  m.  szdz  (v5.  oad(fe^,  m.  cdunnij  ffuoddei,  m. 
hagyni  sat.).  A  zurjen^votj&kban  a  sz6ban  forg6  szdkdz^pi  mag&n- 
hangzd  elttot,  pi.  £t^  m.  kiz\  -ka,  -ko,  -ku^  votj.  -kiiy  -ko,  kwa, 
m.  hdg;  ma,  votj.  mt^  mti;  m.  miz;  io,  votj.  ^u^  iiiy  m.  fisil?. 
A  cseremiszben  itt  t,  d  van,  pi.  ket,  kdt,  m.  i&r;  po^,  pai,  pad, 
m.  fazik;  kudo,  m.  b^;  jfik^,  m.  &s<b.  Csak  a  finn  6s  a  mordvin 
nem  kiildnbdzteti  meg  ezt  a  csoportot  az  el6bbiekt5l;  a  finnben 
itt  is  t,  ill.  d  van,  pi.  kota,  m.  hdz,  saia,  m.  szdz,  a  mordvinben 
d,  mint  az  els6  es  a  m&sodik  csoportban,  pi.  kdd,  m.  kiz\  kudo, 
m.  hdz\  &ado,  m.  ^d2;. 

A  legkozons^gesebben  eIdfordul6  megfelelesek  teh&t  a  kd- 
yetkez5k : 

1)  Els6  csoport: 

f.  ]p.  mord. 

i^d    ddo^d         d 

2)  M&sodik  csoport : 
f.  Ip.  mord. 

tccd    ddcod        d 

3)  Harmadik  csoport: 
1  Ip.  mord. 

t<sid     ttcod         d 

Uyen  kiil5nf61esegnek  kell  bogy  kQlonbdzd  finn-ugor 
el6zm^nyei  is  voltak  legyen,  vagyis  bogy  a  ktildnbozd  esetek- 
ben  m^-m^  eredeti  bangoknak  kellett  lennidk.* 

Hogy  azon  eredeti  finn-ugor  bangok,  amelyekb5l  kell  bogy 
kiinduljunk,  dent^lis  m^salbangz6k,  exploziv^  vagy  spiransok 
voltak,  BiXTiA  a  megfelel^ek  mai  m6djat  tekintve,  semmi  k^ts^ 
nem  lebet.  A  barmadik  csoport,  mely  a  k^t  ei6bbivel  mintegy 
ellentetben  &11,  a  lappban  tt-i,  a  vogulban  ^  osztj&kban  M  tuntet 
fbl,  mlg  ellenben  az  els6  ^s  m^odik  csoport  szavai  ezekben  a 
nyelvekben  a  sz6kdzepi  mtosalbangzd  megfelel5jetll  nem  explozlv&t 
mutatnak.   Ebb5l  arra  k5vetkeztetfink,  bogy  a  harmadik  csoport 

*  £Izt  modszeres  kOvetkeztet^ssel  eddig  is  sejthettflk,  mdr  a 
magyar  I  ^s  b  k^tf^les^ge  alapj&n  (vd.  „ez  a  d^,  amelyb51  I  lett, 
,,bizonydra  m&s  ejtesii  volt,  mint  az,  amelyb61  e  lett  nyelytlnkben,'' 
MNyelv  2 :  43),  de  termeszetesen  nagy  vfvmdny,  hogy  most  jeles 
dolgoz6ttoank  a  rokon  nyelveknek  teljes  adatk^szlet^vel  k^ts^gtelenn^ 
tette  a  dolgot.  A  szerk. 
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6p  azokat  a  ssavakat  foglaljd  mag&ban,  melyekben  eredeti  finn- 
ugor  dent^lis  exploziva  volt.  Nincsen  okunk  fdltenni,  hogy  az 
emlitett  h^rom  nyelvben  itt  a  z5ng6s  exploziva  z5ng6tIeDn6  vAU 
tozott,  s  ez^rt  bizonyosnak  vebetjQk,  bogy  a  8z6ban  forg6  eredeti 
exploziva  z5ng^tleii,  vagyis  t  volt.  E  kdvetkeztet^ael  j6l  5sszef6r  a 
m.  8zdZy  f.  8<Ua,  melynek  eredetije  szint^n  ^vel  van  (szkr.  ^tor  sat). 
A  magyarban  ez  a  t  m^r  a  t5rtenetel6tti  korszakban  z-v^  vdl- 
tozott,  bogy  milyen  kdzvetit5  fokon  ^t,  azt  hat^rozottan  nem 
ddnthetjQk  el  A  permi  6snyeIvbeD  pedig  a  dentdlis  —  tetm^zetesen 
ott  sem  k5zvetlentkl  —  eleny6szett. 

Azok  a  dent^Iis  hangok  ellenben,  melyek  az  1.  es  a  2.  cso- 
port  szavaiban  voltak,  k^ts^gkivQl  csak  spiransok  lehettek.  Z5ng^ 
spirans  d  (S)  fordul  eI5  ma  is  a  finnm.-lappban ;  s  ez  a  bang  leg- 
jobban  szolg&lbat  kiindul6  pontui  a  finn  tc^d  (d  sat.)  s  a  mordvin 
d  megfelel^s,  m&sfel51  az  I  sz^mdra,  mely  a  permiben,  az  urali 
ugor  nyelvekben  6s  a  magyarban  tal&lhat6.  Hogy  ezen  {  fejlddese 
p&rbttzamosan  tort^nt-e  e  nyelvekben,  vagy  pedig  taldn  m&r  a 
finn-ugor  alapnyelvben  megvolt  nyelvjarasbeli  eltdr^re,  esetleg  az 
illet6  nyelveknek  egyHttes  fejldd^re  mutat-e,  termeszetesen  olyan 
k^rd^,  amelyre  kiel6gft6  feleletet  nem  lehet  adni. 

Ha  csup&n  a  lappot  tekintjiik,  mely  e  k^rdesek  tiszt^ba 
hozatal&ra  n^zve  oly  fontos,  akkor  egyaltal^n  nem  tehetlink  semmi 
ktUdnbs^get  az  1.  ^  a  2.  csoport  szavai  kdz5tt  De  viszont,  ha 
figyelembe  vesszQk  a  zOrjen,  votj&k,  vogul,  osztj&k  ^s  magyar 
alakokat  is,  akkor  az  1.  ^s  2.  csoport  m&ssalhangz6viszonyai 
kdzott  azt  a  nevezetes  elt^r^st  l&tjuk,  hogy  az  ut6bbi  csoport 
szavai,  ellent^tben  az  els6  csoporttal,  j^sitett  m^issalhangzot  v. 
^•t,  tf-t  mutatnak  (zuij.-votj.,  vog.  Icol^  osztj.  l(s»j,  m.  Ic^j,  gy). 
Minthogy  ez  a  viszony  ugyanazon  szavakban  ^s  egym6st6l  annyira 
elt6r6  nyelvekben  mutatkozik,  lebetetlen  azt  nem  kdvetkeztetnilnk, 
hogy  a  m^odik  sz6csoport  eredeti  bels6  m^salhangz6ja  vala- 
mennyire  kflldnbdzbtt  att6l,  amely  az  els5  csoport  szavaiban  volt 
meg.  Egy^bir&nt  az  dsszes  megfelel^sek  mind  a  k^t  csoport  sza- 
vaiban m^gis  nagy  hasonl6siligot  mutatnak;  minthogy,  amint  m&r 
emlitettuk,  h&rom  nyelvben  e  csoportok  kdzt  az  egyedlili  elter^s 
a  szdkdz^pi  m&ssalhangz6  j6sit6se,  mely  a  m^sodik  csoport 
szavaiban  tal&lhat6.  4s  minthogy  az  ugyane  csoport  szavaiban 
el6fordul6  osztj.  j  ^s  m.  j,  gy  is  kor^bbi  palataliz^lt  hangra 
utalnak,  ennelfogva  a  m^sodik  csoportra  n^zve  kiindul6  pontui 
minden  bizonnyal  valamely  z5ng^  dentipalat&lis  spirftnst 
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kell  fSltennilDk,  melynek  baog^rt^k^t  term^zetesen  szorosabban  meg 
nem  jeldlhetjuk.  Ez  az  eredeti  hang,  amelyet  d'-vel  jeldlunk,  a 
lappban  5sszeesett  a  S-vel,  a  zfirj^nben,  a  votjakban  ^  a  vogul- 
ban  7-re  v&ltozott,  az  osztjdkban  yagy  kozvetetlendl  vagy  inkdbb 
I  k5zvet^6vel  ^'-re,  sziDtQgy  a  magyarban^  dnktot  6rt6d5leg  m^r 
a  tdrtenetel6tti  idOben,  j-  vagy  ^-re.  A  m.  ^  nem  m^,  mint  a 
spirans  j'-nek  folytat6ja  (mikent  pi.  sz6k  elejen  az  ily  szavakban : 
gyalogy  vd.  {.jalka;  vo.  m^g  a  m.  nSffy,  f.  neljd,  melyben  gy  meg- 
el6z6  j'h6\  s  ez  T-bdl  val6).  Hogy  miert  van  a  magyarban  egyszer 
j,  m^Lsszor  ffy,  azt  nehezebb  hat^rozottan  megfejteni,  minthogy  az 
esetek  oly  gyer  szamiiak;  valdszinO,  hogy  ez  a  kordlmtoy  ossze- 
ftigg  a  r^gi  finn-ugor  hangm^rt^J^beli  v4ltakoz4sokkal  (j  a  gyonge, 
gy  az  er6s  fok,  v5.  Ip.  57,  djooj:  sagjec^saje,  f.  aija). 

Ami  R  S  ^s  d'  kolesonos  viszonyat  illeti,  ezek,  amint  m^ 
elObb  utaltam  rea,  mintegy  ugyanazon  fokon  ^  a  ^vei  szemben 
&ll6knak  tekintenddk.  Hogy  vajjon  a  dentipalatdlis  S'  valamikepen, 
pi.  a  szomszed  hangok  hat^a  alatt  a  S-b6l  szarmazott-e,  az  oly 
kerdes,  melyet  mai  tud&sunkkal  nem  ddntbetQnk  eL  Ha  ilyes  vdl- 
tozds  tdrtent  velilk,  ez  m^r  bizonydra  a  finn-ugor  kozoss^g  idejebe 
tartozik.  (V^e  kav.)  Setala  Emil. 


AZ  TJDTABIASSXe  NYELYE. 

—  Ffllolvas^  a  Pbilologiai  Ttoasrtgban.  *  — 

Ihering,  a  „Geist  des  rdmischen  Rechts*'  s  egy^b  nevezetes 
munkdk  hires  szerz5je,  jelenleg  „Der  Zweck  im  Recht*'  cimO  mQv^t 
nyomatja,  melynek  IX.  fejezet^ben  az  udvariassagr6l  ^tekezik. 

A  minap  szives  volt  6  nekem  az  emlitett  resz  korrektura- 
iveit  megkijldeni,  hogy  Ussam,  mint  vette  hasznukat  ama  nyelve- 
szeti  adatoknak,  melyeket  t61unk  nyelveszekt61  kert 

Minthogy  minden,  ami  e  tud6s  szerz6t6l  val6,  alaposs^gon 
kivQl  elm^sseggel  is  jeleskedik,  tigyhogy  nemcsak  a  szakembert, 
hanem  a  laikust  is  erdekU,  j6nak  l^tom  a  mondott  fejezetnek  tar- 

*  Ezt  az  ^rdekes  fejteget^st  szerz6je  1883-ban  olvasta  f5l,  s 
akkor  csak  a  Nemzet  mell^klet^n  jelent  mug  (X.12).  A  szerzd  szives- 
se^'^bdl  tijra  k0z6I.juk,  egyr^szt,  hogy  megmentstlk  a  szakemberek 
r^szere,  mdsr^szt,  hogy  OsztOnt  adjnok  a  tdrgynak  tazetesebb  nyo* 
moz^ira.  A  szerk. 
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talm&t,  nevezetesen  pedig  ama  r^szit,  mely  az  udvariass&g  nyelv6t 
tdrgyalja,  rdviden  megismertelni. 

Ihering  az  udvariassdgban  k^tf^le  formdkat  kai0nb5ztet  meg, 
szimbolikus  ^s  sz6beli  form&kat. 

Szimbolikus  formdk  ama  testmozdulatok,  melyek  az  emberi 
testnek  mintegy  udvariass^gi  besz^det  teszik,  Thering  szeriDt  dt- 
fel^k:  1)  a  testnek  a  m&sik  szemelyhez  val6  odafor- 
duUsa,  —  2)  iiUs  meg  alias,  —  3)  b6koUs:  a)  foldre- 
borulAs,  b)  t^rdreborul&s,  c)  fejhajt&s,  —  4)kezadas,  —  5)  cs6k. 

Ezen  formiknak  erdekes  fejteget^se  \Mn  kSvetkezik  az  i  d  6- 
es  t^rbeli  szimbolika.  Ez  a  cikk  sz6l :  1)  Az  elsCnek  a 
helyerOl  a  beszedben  meg  az  Irasban.  —  2)  A  kitflntet^s  helye- 
rol.  —  3)  Az  Irasbeli  szimbolikdr6l. 

Hadd  mondjunk  el  valamit  mutatvtoyul  bel51e. 

Ahol  valami  kapni  valo  van,  ott  az,  aki  els6  j6n,  j6l  jdr, 
vAlaszthat,  vagyis:  Aki  hamarAbb  jon,  hamardbb  6r6l  (Ball.  1808.); 
az  utoljdra  6rkez5nek  meg  kell  elegednie  azzal,  ami  marad:  sero 
venientibus  ossa. 

Ez  az  a  praktikus  haszon,  mely  az  els5seggel  jdr,  amire  a 
latin  princeps  (Ihering  szerint  primus  capiens),  praecipiens  (prae- 
cipereh6l)   es  a   n6met  vomehm  (eredetileg  annyi  mint  az  eldre-* 
vev6,  derjenige,  der  vor  d.  i.  vonoegnimmf)  celoz. 

Az  els6nek  ter-  ^  id^beli,  meg  erkolcsi  vagy  metaforikus 
6rtelme  sok  nyelvben  mutatkozik,  okdt  csakis  abban  kereshetni, 
bogy  az  elsdnek  a  helyzete  a  praktikus  legjobb.  Ennek  a  gondo- 
latnak  az  alapj^n  tdrtenik  azutdn  az,  bogy  a  ter-  vagy  idabeli 
e\s6  helyet  jelentd  el5lj&r6kkal  es  igekot6kkel  osszetett  sz6kba 
az  elsdbbs^g  fogalmat  is  mindig  bele^rtik.  Teszem  a  latinban : 
antecellere  (cellere  =  inditani,  hajtani),  anteire^  antistes,  praeire 
(praetor  =  praeiior\  praeponere,  praestans;  a  n^metben:  Voriheily 
Vorzug,  Vorrang,  Vortritt,  Vorstand,  Vorgeaetzter,  vargehen;  a 
magyarban:  elSJcelS^  dSbbvald,  eloljdrd,  elsShbsig,  eWosw  =  elsfibb- 
s6g  (Arany:  Aristoph.  gloss.),  elojog^  el&ny  (i!i.j  sz6  s  a  nemet 
Vorthdl-ndk  akar  meglelelni).  Nem  csoda  tehAt,  bogy  az  els5, 
m&sodik  es  harmadik  szemelynek  egym&shoz  val6  viszony&ban  az 
udvariass&g  a  t^r-  6s  id6beli  egym^suttot  a  szemely  megbecsii- 
lesere  forditja,  s6t  teljes  rendszerbe  is  szedi:  a  rangfokozatban, 
udvari  etikettben,  a  nemzetkdzi  ^rintkez^sben  az  elsdbbs^gi  jogra 
n^zve  stb. 

Az  els6  helynek  a  gondolata   a  nyelvre  is  r&sz^mazott,  a 
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besz6dbe  szintdgy  mint  az  ir&sba,  de  itt  semmi  praktikus,  csakis 
udvarias  jelent^s^ge  van. 

Ha  inagunkr6l  meg ;  egy  mds  emberr^l  besz^lank,  a  m^sikat 
eldbb  nevezzOk  meg;  m^  akkor  is,  ha  tavol  van,  6t  illeti  meg 
az  els6bbs^g. 

Ha  levelet  frunk,  a  megsz6htott  szem6ly  nev^t  a  lev^I  elejere, 
a  maguDket  a  v^gere  tessznk.  Pedig  ez  a  rend  nem  termeszetes, 
s5t  egeszen  impraktikus;  mert  aki  a  levelet  kapja,  eldszdr  az  6r- 
dekli,  hogy  kit61  yal6  a  level,  az^rt  elfiszor  is  nem  a  level  el€|j^t, 
hanem  a  v^g^t  n6zi.  A  praktikus  r6mai  ember  m^k^t  cselekedett. 
Levelet  azon  kezdte,  hogy  els6  helytitt  a  lev^lirb  nev^t  s  utdna 
azet  tette,  akinek  a  lev61  sz61ott,  m^g  ha  cs^z&rnak  sz6lt  is; 
Plinius  Traiano  Imperatori.  l}jabb  id5ben  az  ir6k  ezt  az  sA&iriiS 
nelktiii,  felir&sos  rendet  is  szok^ba  vett^k,  pU  n&lunk  magyarok- 
n^  Kazinczy  Ferenc,  aki  leveleit  olykor  a  r6mai  minta  szerint  fgy 
kezdi:  V5rdsmartynak  Kazinczy  bardti  ddvozletet  sib. 

Ennyit  rdviden  a  szimbolikus  udvariass^gi  form&ki*6l.  Att^rdnk 
a  verb^lis  udvariass&gi  formdkra.  az  udvarias- 
s&g  nyelv^re. 

Ihering  eleinte  csak  a  n^met  nyelvre  szoritkozott  volt;  de 
azt  vette  6szre,  hogy  feladatdt  egyes  nyelv  nyujtotta  eszkoz5kkel 
meg  nem  oldhatja.  0  teh^t  t5bb  tud6shoz  fordult,  akiknek  segit- 
s6g6vel  a  Iegkulonboz6bb  nyelvekbeli  adatoknak  jutott  birtokaba. 
Ezeknek  alapj&n  k^t  nevezetes  dologr6l  gydzddott  meg,  k^t  neve- 
zetes  dolgot  l^tott  meg.  Ez  egyik  az,  hogy  a  legkQlonb5z5bb, 
egym^t6l  teljesen  idegen  nemzetekn^l,  pi.  a  kinaiakn&l  6s  japd- 
niaknal  ugyanazokat  az  udvariassdgi  frdzisokat  es  nyelvtani  for- 
m^kat  tal&lni,  mint  az  europai  kultur^Iis  n^pekn^l.  A  mdsik 
meg  az,  hogy  letezik  a  rendes  nyelven  klviil  m6g  egy  sajats&gos 
udvariassAgi  nyelv. 

A  verb^lis  udvariass&gi  form^kban  Ihering  ket  csoportot 
kfll5nb5ztet  meg :  az  egyik,  melyet  az  udvariassftg  frazeologi^^- 
nak  nevez,  mag&ban  foglalja  azokat  a  sz6kat,  kifejez^eket,  melyeket 
az  udvariass^g  a  nagy  nyelvkincsbdl  a  maga  celj^a  kiv&lasztott 
Ezek  az  udvariass^g  ajk&n  puszta  fr&zisokk^  v&ltak,  azaz  olyan 
sz6kkft,  melyeknek  kiejt^s^n^l  a  besz6l6  nem  azt  akarja  kifejezni, 
amit  jelentenek,  s6t  olykor  epen  semmitsem  gondol  mellettlik.  Kinek 
jut  esz6be,  mikor  a  parasztembert  Ar^nc^nek  sz6Utja,  hogy  e  sz6 
eredeti  ertelm^n^l  fogva  csak  annyi,  mint  kegydmessiged  vagy  a 
n^met  Euer  Gnaden?  Esze  ag^ban   sines  ilyen  nagyot  mondani. 
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Mind  a  megsz6Ut6,  mind  a  megsz6litott  tudja,  hogy  h&nyad^n  van 
vele,  csak  az  tal&lja  k^zp^nznek  venni,  aki  a  dologban  eg^zen 
jaratlan.  * . 

Az  udvariass^gi  nyelvnek  ezen  r^z^n,  a  frazeologi^n  kfviU 
van  m6g  egy  m&sik  sokkalta  sajdtsdgosabb  resze.  Amabban  az 
udvariass^g  nyelve  az  ^Italtoos  nyelvtdrv^nyek  hat^ai  kdzt  marad. 
Etnez  azonban  tiilmegy  rajtuk  s  erdszakot  k5vet  el  a  nyelven.  Nem 
alkot  mOnyeiv  m6dj&ra  tij  sz6kat,  hanero  igenis  tij  nyelvi  alakokat, 
meg  pedig  olyanokat,  melyek  nem  a  nyelv  gazdagU^s^ura,  a  benne 
rejl5  esir^  fejleszt^^re  v^lnak,  hanem  eltorzitj^  a  nyelvet,  ge- 
niusza,  logikaja  ellen  v^tenek,  sz6Yal  abnormit^ok  6s  deformitdsok, 
melyek  a  nyeiv^z  eI6tt,  aki  a  dolog  nyitj^t  nem  ismeri,  megfejt- 
betetlen  rejtelyek  maradnak. 

Valamint  a  gramatikus  az  emelkedett  besz^dnek,  nevezetesen 
a  k5lt6i  nyelvnek  a  k5z5ns6ges  syntaxist6l  val6  elt^reseit  syntaxis 
ornata  n6v  alatt  foglalja  egyiiv^,  ugy  az  udvariass&g  nyelvenek  e 
masik  alkatr^z^t  is  nem  lehetne  taldl6bban  elnevezni  mint  syn- 
taxis  ornatanak.  Mert  az  ndvariass^gnak  saj&t,  a  nyelv  k5z5ns6ges 
szab^lyait6l  elt^rd  syntaxisa  van,  s  az  ornata  jelz5  mintha  csak 
arra  termett  volna,  hogy  kifejezze  azt  a  saj&tsdgos  celt,  amire 
azok  az  lij  nyelvi  alakok  fordfttatnak. 

De  volt-e  sztlks^g  ilyen  udvariass^gi  syntaxis  omcUa-TSL  ? 
Nem  lehetett  volna-e  be^mi  azzal,  mit  a  nyelv  e  c6Ira  szolg^ltat  ? 
Dehogy  nem!  A  g5r5g  meg  a  r6mai  nep  nem  6rzette  szQks^g^t, 
hogy  egy^b  eszk5zokhdz  folyamodj^k,  s  ha  m^  n^peknel  megis 
megtort^nt,  az  csak  tevedesnek  b^lyegezhetd.  tigyde  a  teved^snek 
meg  kell  hogy  legyen  a  maga  oka,  mert  a  legkulonb()z6bb  nepek- 
n^l  tal^lkozik.  Ihering  a  dolog  magyar^zat&t  p6ldabesz6d  alakjdban 
adja.  Mikor  Ad&m  6s  fiva  a  tudto  fdjanak  gyQmoIcseb51  ettek  volt, 
azon  vettek  6szre  magukat,  hogy  meztelenek  6s  ftigefalev6llel 
takart^k  meztelens6gtlket.  Ugyanaz  az  elj&ras  tukrdz6dik  az  udva- 
riass^g  tdrt6net6bdl  vissza.  Von^r6l  vondsra  tal^l  itt  minden :  az 
^tatlans&g  6s  naivsdg  eredeti  ^Uapota,  a  paradicsomi  kigyd.  a 
banbeeses,  a  meztelens6g  6rzete,  a  rugefalev6I.  A  naivs&g  eredeti 
^llapot&ban  tal^Ijuk  az  udvariass^got  a  klasszikus  6korban,  itt 
minden  tiszta  term6szetess6g.  Semmi  mesterk6lts6g.  Kiki  tegezi  6s 

*  Igy  j^rt  BadeDZy  mikor  1856-baD  elfiszdr  toppant  be  Han- 
falvjekhoz  s  ott  igy  klndltak :  Meltogtassek  helyet  foglalni  I  6  ezt 
akkor  igy  ^rtette  :  Geruhen  Sie  Flats  eu  nehmen !  s  nagy  zavarban 
Tolt,  hogy  tirsadalmi  dllis^t  ennyire  f^lreismerik.  S.  Zs. 
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maga  neven  sz6litja  a  mdsikat,  a  kir&Iyt  epiigy  mint  a  koldust, 
csak  2iZ  epitheton  omans  az,  ami  amanDak  j&r,  emennek  pedig 
nem,  de  az  a  nyelven  aemmi  legkisebb  er6szakot  sem  tesz ;  egy^b- 
irdnt  egy  6s  ugyanazon  nyelv  dlvik  minden  rangii  es  minden 
helyzetQ  szem^lyeko^l.  Ezen  egy  nyelv  helyett  mainapsdg  k4t 
nyelvunk  van :  van  a  koz5ns6ges  ^  van  az  udvariass^gi  nyelvfink. 
Amazon  akkor  besz^ltknk,  mikor  valakirJ/,  emezen  akkor,  mikor 
valakiAe^  sz6lunk.  Amazon  a  nyelven  van  teszem  ez:  Goethe 
hat  gesagty  emezen  igy  kellett  volna  sz6lani :  Ew,  ExceUenz  haben 
gemgt  —  amott  a  szem^ly  neve  6s  az  ige  egyes  sz&mban,  itt  a 
szem^lynek  szemelytelen  megjeldl6se,  amely  alatt  a  g6T&g  ember- 
nek  soha  esze  ^g^ban  sem  volt  szem^Iyt  gondoini,  aztto  meg 
tobbessz&mu  ige,  egyesszamii  f6n6vvel;  —  valds^gos  nyelvbeli 
csodaszijlott !  Ez  a  bQnbees6s  uttoi  nyelv.  A  bGnbees^ssel  a  ter- 
m^szetesseg  botrtoyoss^  v^lt.  Szakasztott  iigy  j&rt  az  udvariass&g, 
vagyis  ink&bb  a  szemely,  amikor  bukott.  Az  emberi  gyarl68&g:  a 
hius^g,  becsv&gy,  k^rkedes,  sz6ptev6s,  csusz^-m^sz^  volt  az  a 
kigy6,  mely  6i  elcs&bi'totta.  Azt  silgta  a  szem6lynek :  Te  t5bb  vagy, 
mint  amennyinek  hiszed  magad,  egyel  a  tudas  f^&nak  gyQm5l- 
cseb6l,  s  megl^tod,  ki  vagy.  A  szemely  megtette;  s  az  a  tudat, 
amit  neki  koszon,  meztelens6g6nek  a  tudata.  Ami  term^szetes,  t.  i. 
ssg^t  szem^lyi,  individu^lis  mivolta  rdn^zve  botrtoyoss^  v^lt  s 
bogy  meztelenseg^t  fagefalev611el  elfddje,  a  nyelvet  megnyomori- 
totta.  Minden,  amit  a  nyelv  ellen  elkdvetett,  ebb51  magyar^zhat6 : 
azokat  a  formdkat,  melyeket  a  nyelv  a  szemely  szdmdra  alkotott, 
nagyon  is  kOzons^geseknek  it6li,  a  szemely  maga-mag&t  keriili,  a 
szem^ly-szemellyel  val6  erintkez6st  nagyon  is  bizalmasnak  tal&lja, 
a  nyelvet  arra  haszndlja  fdl,  hogy  a  megsz6lft6  ^s  megsz6litott 
koz6  mesterseges  urt  teremtsen :  amaz  ezt  a  tavolba  tolja,  mintha 
harmadik  szemely  volna,  Ugy  szol  hozza,  mintha  r6la  sz6lna,  6s 
mag^t  a  szem6lynek  tulajdonkepeni  mivolt^t,  L  i.  azt,  hogy  sze- 
mely, meg  azt  is  elveti,  hogy  mesters6gesen  abstraktumm^  emelje. 
„A  szemelynek  maga<keriilese^,  e  sz6val  jelezi  Ibering  mindazokat 
a  francia  nyelvi  tevedeseket  6s  btinoket,  melyeket  az  udvariass&gi 
nyelv  elkdvetett.  Minden,  amit  ez  ebben  az  ir^nyban  16trehozott, 
eredetileg  csak  foldiink  nagyjai  sz^mara  volt,  minden  kival6  udvarias- 
s&gi  forma,  a  szimbolikus  6pdgy,  mint  a  verbdlis,  a  t^rsas^g  magas- 
lat^n  l&tott  el5szor  napvilagot.  De  itt  el6^1l,  mit  a  divatn^l  tapasz- 
talunk:  a  rangbeli  hius^g  6s  felt6kenys6g  hajt6vaddszata.  A  t5bbi 
rendek  nem  nyugodtak  el6bb,  mig  a  kituntet6sekef,  annyira  ameny- 
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nyire  leheteti,  maguknak  is  meg  nem  szerezt^k.  Mint  valami  lu 
divat,  mely  eI6sz5r  a  hercegndnel  mutatkozik,  v^re  a  mesterember 
feles^geig  aldsz&II,  szintiligy  az  udvariass^gi  form^k  is.  Olyan  ki- 
fejezesek  ^  tiszteleti  predik&tumok,  melyek  valamikor  csak  fejedelmi 
szem6lyeket  iliettek  meg,  mainap  a  legcsekelyebb  emberrOl  is  hasz- 
n^atosak  —  ut6v6gre  minden  a  magass^gb6l  a  m^Iys^gbe  kerQl. 

Az  udvariass^g  frazeologi&j&t  Ihering  kdvetkez((- 
leg  csoportositja :  1)  A  megsz6Iitas  formaja.  2)  Az  idegen  szem^Iy 
magasztal^a  —  epitheta  ornantia.  3)  Saj^t  szem^ly^nek  ^s  dv6i- 
nek  kisebbit^e.  4)  Szertoys^gi  frazisok.  5)  Szivessegn^l  el6fordul6 
udvariassdgi  frazisok.  6)  A  j6indulatr6l  val6  biztositas.  7)  OdvdzM 
frazisok.  8)  Bucsu- frazisok.  9)  J6kivanatok. 

Ha  mindazt,  amit  Ihering  az  egyes  esoportokr6l  irdekeset 
mond,  ismertetni  akarn&m,  kenytelen  voln^k  munk^dnak  erne 
reszet  sz6r6l-sz6ra  leforditani.  £n  csak  egyes  mutatv^nyokra  szo- 
ritkozhatom;  de  ligy  hiszem,  azok  el^gsegesek  lesznek  arra,  bogy 
nyelv^szeink  iigyelmet  e  nevezetes  thema  ir^nt  felkdltsek. 

Epitheta  ornantia  pi.  a  lev^ibeli  meg$z6lft^ban :  Tisztelt . . . 
kedves . . .  az  eidbbi  abszolut,  az  ut6bbi  relativ  fajti,  amavval  ki- 
mondjuk,  mi  a  szemely  mag&ra,  emevvel,  mi  a  be8zel6re  n^zve. 
Mar  Hom^rndl  talalkozik  e  szok^  a  legkifejlettebb  alakj^ban.  Egy 
kiralyt  vagy  b5st  sem  sz6litanak  meg  tisztel6  predik^tum  n^lkiii, 
s  Homer  akkor  is  hasznaija,  mikor  rdluk  szol.  Ami  az  embert 
illeti,  m6g  jobban  megiileti  az  isteneket,  6k  is  kapnak  s  osztogat- 
nak  egym^nak  epitheta  omantidkaty  csak  2ieus  az,  akinek  nem 
kell.  K^ts^gkivul  a  szigorUan  kdtelez5  etikett  kivtota  az  epitheta 
ornantia  alkalmaz^^t.  Jellemzd,  bogy  arra  m^g  civakod&s  kdzben 
is  iigyeinek,  pi.  az  Ilias  1.122.  vers6ben  igy  szolitja  meg  Achilles 
Agamemnont:  ,,Dics6  Atreides,  iegkapzsibb  ember  a  foldon**.  N^lunk 
eur6paiaknal  a  mai  szokds  az  epitheta  ornantia  haszn&latdt  a 
hivalalos  6s  unnepi  alkalmakon  kivlil  a  lev^lstilusra  szorftotta. 
Namely  kelet^zsiai  n^pnek  udvariassdgi  nyelveben  meg  m4s  dolgot 
is  tapasztaini.  A  japtooknak  s  egyeb  velQk  rokon  n^peknek,  vala- 
mint  a  si^miaknak  a  testr^szek,  a  birtok,  holmi  sib.  szamara  harom- 
r^le  kifejez^dk  van :  dltaltoos,  szer^ny  es  tisztel6 ;  a  japtoiaknal 
a  legszokottabb  ig^k,  teszem :  enni,  inni,  jonni,  menni,  adni,  venni, 
enekeini  stb.  al&zatos  es  tiszteletes  szinonim&kban  fordulnak  eld. 

Ez  alighanem  ama  ratfinement-nak  netovabbja,  ameddig  az 
udvariass^g  a  nyelvvel  a  maga  c^ljaira  valo  ^lesben  vagy  jobban 
mondva  vissza^ltoben  eljutott. 


AZ   UDVARIASSAO   NYBLVE.  15 

Aj6kiv&natok  vagy  proftn,  vagy  vallisos  kivAnalok. 

1)  A  profto  kfvtoati  formdkban  t5bb  fajtdt  kfil5ob5ztetQnk 
meg.  Vannak  olyan  formAk,  inelyekkel 

a)  j6l6tet  kivtanak,  pi.  gordgfil :  chaire,  n^meliil :  Leben  Sie 
wofd  stb. ; 

b)  eg^szs^get,  erOt.  PI.  g5r5gul  hygiaine^  lat.  salve  (tidv5zI6), 
ave  (biicsuzd),  n^metUl :  zur  Gemndheitj  magyarul :  egSszsSgire,  j6 
egiszsiget  Mvdnok; 

c)  hosszij  ^letet; 

d)  szerencs^t.  Namely  n^pekn^I  ez  normdlis  tartalina  a  kivdn- 
sagnak.  A  magyar  specializ&lja  a  szerencset,  pi. :  Adjon  Men  j6 
egiszsigeiy  szSp  asszany  fdesiget,  pdUnkda  j6  reggelt,  szaUmnds 
j6  estSt; 

e)  6r6met,  pi.  jd  mtUatsdgot  Vid  VergnUgen,  amustren  Sie 
sich  gut 

2)  Vallasos  klvtoati  form^.  Ilyenek  az  6-testanientombeIi 
udvozletek:  Jehova  veledl  Jehova  dldjan/  stb.,  melyek  a  keresz- 
teny  egyhaz  illj^n  nyugatra  is  6tszarmaztak :  Isten  veled !  hten 
dldjon!  Isten  adjon  /  stb.  Ihering  azt  talAija,  bogy  ezt  az  ut6bbi 
format  mi  magyarok  haszn&ljuk  a  legeslegnagyobb  mertekben: 
Adjon  Isten  j6  reggelt,  j6  estity  j6  napot  (csendes,  ngt^odalmas) 
jd  ijtszakdty  a  holnapi  napra  boldog  felvirraddst  (Vadr.  356),  j6 
egiszsSgety  bihessiget  (Vadr.  374).  Adja  Isten,  hogy  mdsszor  is  IM- 
hcLSsuk  j6  egiszsighen.  Adja  Isten,  hogy  hallhassuk  mindig  j6  hirit 
(jdine  gute  Nachricht  von  Ihnen,  uo.)  Adjon  Isten  kevis  kdrt,  Szived 
szerint  void  part.  (Uo.)  Isten  dldjon  {dldf  Isten,  mint :  adj'  Isten), 
Isten  hozzdd,  Isten  veled.  Az  ennek  megfelel6  t!idvdz]6forma :  Isten 
hozott,  —  „Ich  mSchte  —  ugymond  Ihering  —  diese  ungarische 
Eigenthiimlichkeit  der  Aufmerksamkeit  ungarischer  Gelehrler  emp- 
fehlen.  Wann  hat  sie  sich  gebildet  ?  Unter  dera  Einfluss  des  Chris- 
tentbums  ?  Oder  reicht  sie  weiter  zurack  ?  Liesse  sich  ihr  nicht  ein 
Anhaltspunkt  fClr  die  Slreitfrage  iiber  den  Ursprung  der  Magyaren 
enlnehmen?"  E  kerdes  tiizetes  utanj&rist  kivan;  de  annyit  mar 
elore  is,  ugy  biszem,  jogosan  felelhettem  a  nagy  tudosnak,  bogy 
ezt  a  tiinem^nyt  csak  reszben  szabad  a  kereszteny  befolyasnak 
tulajdonitanunk. 

(Vege  kav.) 

PoNORi  Thewrewk  Emil. 
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N^MET  JdTETENTSZdK.  • 

I. 

*Abafindlf  *alabdrd,  drticsdka,^  *atlac.  —  *Bajor,^  *bakj 
*bakszakdl,  *bakter,^  bdl,  Hank,  *Urd,  ^barkd,  *bdrlinff,^  Udr- 
zsvng,  tbamay  ?bdr6,^  *bd8zlif  batdr,^  *bati8Btj  bttACj^  bifldzy^ 
*bilidrdj  biting  (v6.  ^ftUing),  ^biUikom,  ^binddsz,  *bitang,  *b6diy 
*bogldr,  *bogndry  bomba,^  *bonta,^^  *bordilg,  *borosta,  *bot^  *bordCy^^ 

*  Szarvas  Gibor  hagyat^kdban  a  tdhhi  kOzt  egy  meglehet6s  teljes, 
a  magyar  nyelv  n^met  jdvev^Dyeit  tdrgyaz6  eldmnnkftlatoi  tal&lt 
Simonyi  Zsigmond,  e  folydirnt  szerkesztfije.  Ezt  az  eldmnnk^latot  a 
szerkesztd  6r  szivess6ge  e  sorok  ir6jftnak  jattatta  kdzl^s  ^s  fdldol^oz&s 
Y^gett.  Az  eldmank&Iat  n^bdny  szdz  c^duldb61  s  egy  sz6tdrszerii  jegy- 
z6kb61  dll.  Se  a  e6duUkoa,  se  pedig  a  Jegyz^kben  Szarvas  nem  jelolte 
meg,  melyik  az  dtvett  n^met  sz6  vagy  sz6alak.  £pen  az^rt  tdbbszdr 
kertlltem  abba  a  helyzetbe,  bogy  a  megjelOlt  sz6t.  tdrClndm  kellett 
Ffiltebettem  agyanis,  bogy,  ba  Szarvas  maga  fdldolgozbatta  volna  ezt 
az  anyagot.  szint^n  elbagyta  volna  az  ill.  adatokat,  men  most  mdir 
tndjuk,  bogy  mds  titon  kertlltek  bele  nyelvdnkbe.  Egy  p&r  esetben  az 
illetfi  sz6hoz  basonl6  bangalakii  s  jelent^sii  n^met  sz6t  sem  az  iro- 
dalmi;  sem  pedig  a  n^pnyelvbfil  nem  ismertem. 

Abol  csillag  ill  a  sz6  el6tt,  azt  jelenti,  bogy  a  sz6  mint  n^met 
jfivev^ny  r^szint  Szarvas  elsz6rt  cikkeibdl,  r^szint  m&s  nyelv^szeink 
munkiib61  ismeretes.  A  bdvebb  megokolds  v^ett  ntalom  az  olvas6t 
hasonl6  cimCi  munkdmra.  abol  igyekeztem  megjel6lni  a  belyet  is,  abol 
az  illetd  dtv6telr61  eddig  sz6  volt.  Megjegyz^seimet  alul,  jegyzetek 
alakjiban  kdzlOm ;  bdvebb  megokoldsra  itt  nem  t()rekedtem,  mert 
azt  biszem,  az  itt-ott  k^tked6knek  nem  soki  meg  fogom  adni  az  alkal- 
mat,  bogy  okaimat  enn^l  vagy  anndl  a  sz6n&i  kdzelebbr51  is  megismerjek. 
Miel6tt  folydiratnnk  nagynevft  megindftdjdnak  ez  egyik  utoIs6  m{iv6t 
kdzreadndim,  ki  kell  jelentenem,  bogy  ez  val6ban  csak  eldmunkiilat, 
anyaggyfljt6s  volt,  mert  Szarvasnak  a  Nyelvfirben  elsz6rt  cikkeibfil, 
fejteget6seib61  sokkal  t6bb  n^met  jdvevenyt  lebetne  dsszedllitani. 

Melich  Janos. 

^  V6.  vel.  ol.  artichiocco  KdrOsi  |  ^  osztr.-baj.  ba9r^  baijer  Scbmel- 
ler  1:218 1'  osztr.-baj.  toachter  (Scbmeller  2:842)|*  tal^n  egy 
osztr.-baj.  bdrtling:  barbatus  (de  vO.  Scbmeller  1  :  283)  |  *  v6.  Pauler 
A  magy.  nemz.  t(5rt.  2  :  60  |  ®  vfl.  n6m.-fr.  bdtarde  \  '  szldv ;  ellenbeii 
gibic,  kibic  n^met  |  ^  sicb  buffeln:  sicb  plagen  Scbmeller  1:  213 1 
^  K6r.  olasz  |  ^^  a  sz6v^gnek  magyarizatdt  nem  tudom  adni  |  ^^  erAs 
talapzat  az  igyiitaligdn  CzF.,  brot£y  karren  mit  zwei  rftdern,  proieen 
(bremsen)  in  der  artillerie  und  protzwagen,  Scbmeller  1  :  377  |  '*  busa : 
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*b6rze,  *bSsz,  *bnlidnt,  "busa,^^  iwA-to,"  *bUkh&ny.^^  —  Oa/ol 
[jelentes]?,  *aipa-p6har,  *cigir,  *c^,  *cSl,  *  cement^  dma,^^  *eibaky 
^eic,  cica,^^  *ciha,  fclhelMiky  *ciher,  *cik,  cak,  *cikkeli/,  ciArfm,^' 
*elfner,  *dn,  *cink,  *cinko8,  *cin6ber,  *cirpel,^^  *citvar,  *coboly, 
*c6k^  *cSk,  *cdvek,  '^eucli,  ?cudar,  *cukor.  —  ^Csecse,  csegehfj^^ 
csiza,^  *csizj^^  *csilr,  csiiz,  -^  Ddc,^^  ?darabaHij  datohfa,*^  ^derce, 
^dolyf,  *dSre,**  *ddrd6k6l,  *dr6t,  ?dufla,^^  —  *J^6tfn-fa,««  ?«fo, 
egresy*"^  *ejtel,  eke,^^  *eleffint,  *frCj  *erkUyj  ^ersziny,  ^espHy.  — 
*^Fdcdn,*fac4r,^^/dcol  (?jelent6s),  *fdin,  *falk(my,'^  fdnc,*'  *'fdnk, 
'^fdra,  ^farsany,  */dsli,  ^/elcser,  fdhircy  *fel8dr,^^  fircel,''^  *ftr- 
tdly,  fige,^^  *Jiii^g7  "^fiilir,  *firhang,  *Jitying,  *fi(mir,  fianiroz, 
^ftaska,  fidta,^^  *fogoly,^^  */ont,  '^/orspont,  *fortily,  *fo8zfor, 
^frakk,  *frajj  */tajmddli,  */ranc,  ^f^ffy*  */^Sy  ^/dlostokdm, 
**^C8,  *fuj,  *fukar,^'^  *fullajtdry  furik,'^  ^furmdnyos^  *fust4ly, 
*fuvarj^^  */urmendor,  *fuzir.  —  * Gddor,  * gdla,  galancsiry*^  gaUh- 
csiny*°  *gdldnt,  *gallSr,  *gang,  yangos,  ^gantdr^  gdnyd,^^  garaboly,^^ 

nagy  z6m6k  fejQ,  folfuji  «br^zatti,  dsszevetendd  baj.  bauschen,  jede 
wulst,  busch  Oder  bflschelformige  masse  CzF.,  Schmeller  1  :  297  | 
^*  baj.  ptichta,  buchie,  ars  mehlspeise,  Schmeller  1  :  380,  mind  a 
magy.,  mind  a  baj.  sz6  szldv  kOlcsonv^tel,  Bernoldk  |  ^^  a  cas.  obi. 
-n  mutatja,  bogy  legfeljebb  r^gi  tijfn.  kdlcs(iuvev6s  |  ^^  n^zetem  szerint 
a  ^T^shaiigz6ja  mutatja,  bogy  szldv  kdzlet^ssel  kaptnk  |  ^^  az  osztr.- 
'baj.  eiss  (weiblicbe  katze,  Schmeller  2:  1157)  nines  megmagyardzva 
a  sz6  v^ge;  kfllOnben  is  itt  ritka  a  sz6  ;  szldv  |  '^  vo.  eiegerktdMl^ 
Schmeller  2:195.,  sh^y '\\\\iibh  eiclwri,  eigori  uo.  1079,  a  magy.  sz6 
'Olasz  eredetii,  Kdr.  |  '^  B^csben  hallhat6  :  eirpeln  (tflcs0kr61  ballottam, 
Schmellern^l  nines  meg)  |  **  eredetet  nem  ismerem  |  **  szlAv  ered., 
v6.  szerb.  ceee  Vuk  |  *^  k^rdfijellel  van  elldtva,  szldv  eredetunek 
mondja  Mikl.,  vd.  Melich,  N^met  vend^gsz6k  |  '^  dac ;  ugy  hiszem, 
ehonds  a  dacol  ig^bdl,  CsszevethetS  egy  *(itt<jefennel,  verdutet,  Schmel- 
ler 1  :  558 1  **  olasz,  KfirOsi  |  **  n6m.  eredetil,  s  egy  a  tory  tori  {u^d€r9^ 
Schmeller  1  :  619)  szdval,  de  bdvebb  vizsgAlatra  szorulp*  v6.  Kovdcs 
Lat.  elem.  Kdr.  szerint  olasz  |  ^^  Kdr.  elleneben  ^n  is  n4m.  ered.  tartom  | 
*'  szlAv  eredetd  |  *®  csnvas  eredettt  |  ^^  mtmka  v.  szolgdlat  n^lkal  valo, 
peckesen  jdr6  MTSz.,  v6.  osztr.-baj.  vasierend,  herrenlos,  dienstlos, 
Schmeller  1  :  852  |  •^  lehet  otosz  jOvesfl  is  |  *^  eredet6t  nem  tadom  | 
**  vd.  sdl  Melich,  N^met  vendegsz6k  |  **  fere :  ferse  k6zti  egyez^s  bizo- 
nyitdsra  szoral  |  **,  '*  ol.  ered.  K6r.  |  •*  ^rdekesnek  tartom  megemliteni, 
hogy  Castelli  szerint  vog'l  az  osztr.-ban  v6r6sbegy  |  *'  Fucker  ,wucherer', 
v6.  Schmeller  1 :  698  |  '*  n^m.  eredetii,  de  szlav  k6zletessel  kaptnk, 
v^ge  mntatja  |  ^^  a  magy.  fuvar  (die  handlang  des  fahrens)  kfn.  fuore^ 
Panl  DWb.  |  **  eredetet  nem  tudom,  v«.  MTSz.  J  *^  ehhez  a  Sz.  azt  irta, 
bogy  .gauner' ;  inkdbb  hiszem^  hogy  a  t.  ^ana- val  ffigg  dssze  s  vala- 
mennyi   a   lat.    ganeo,   ganea  (Da  Cange)  dtvev^seij  ^^  nagyon  k^tes 

M.  htslvOb.  xzvi.  2 
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*gara$y^  * gdrda^  * ffdtor,  gddor, '^ gavalUr,  gahalUr,^  *gdz,*gdzsi, 
*gelitj  ^gSpeltfj  *gerely,^  *gerendelg,  *gipsz,  gitdrj^  gobhsAy  gdhir,^ 
*grdndt,  *  grdnit,  ^gHfj  grifli,  *grispdn,  *gr6/y  *grobidn,  gusz- 
tony.^  —  *  Gyimdnt,  *ggUk.  —  ^Hacsh',  *hdmory  *hdrfa,  *hdzsdrtj 
*hSbiry  *hecc,  *hihel,  *herc€g,  *hering,  *himpeller,  *hopcihir,  *hd8- 
tdt,  *huncuty  *huta.''  — IccBy^  *iskdtulga,^  ^islang,  *isl6g,  *ts- 
potdlg,  *istdpf^^  *istrdng^  Hzsdp.  —  Kahdt,^^  ^kadr^  *kadH,  *kaj' 
fos  (=kaifertos?),  *kalap,  kalapfA,^^  *kalardbi,^^  *kalmdr, kdlyha,^*' 
*kalucsniy  *kamdsli,  *kdn/or,^^  *kanna,  *kandli,^^  *kapicdn,^'^  *kdp' 
Idfij  *kdpldr,  kapar,^^  *kappany  *kapszli,  '^ kaput,  *karabilg,^^ 
*karcol,  *kannazsin,^^  *karminy  * karmonddli,^^  *kartdcs,^^  '^kar- 
tifiol,  *kartan,  *kdrtya,^^  *kasUly,  *kaszdrnya,  *kaszndr,  *kaszni, 
*kaszt,^^  [kecske-szakdl,  kigyd/tl,^^]  *kehely,  * kil{'kdposzta\^^  ""kit- 
idly  (kitta  NySz.,  kitli  MTSz.),  *klavir,  *koh,  kohd,^'^  *kindru8z,^^ 
kolompdr,^^  ^kolompSr,  *kolostor,^^  komor,^^  kontdr^^^  *]cordl,  *kor' 
bely,  *komi8,  *k6st  (NySz,  MTSz.),"   *k6stol,^^   *ko8zt,    *ko8ziol, 

n6met  j6v.  |  ^  szldvsdgb61  6poly  jdl  magyar4zhat6  |  ^  v6.  gabalier,  Schmel. 
1  :  863  I  ^  a  magy.  szo  nemet  eredete  mellett  figyelembe  veendo  a  cs. 
hrdle,  hasta,  lancea  Matz.  178 1  *  ol.  ered.  K6r.  |  ^  ered.  nem  ismerera  |  * 
v6.  MTSz.  1  ^  n^zetem  szerint  iiAlunk  szldv  jovev^ny  |  ®  etimol6?i6ja 
ismeretlen,  mert  az  ejtehilSX  elvdlasztand6  |  ^  lat.  vagy  szldv,  Kovacs, 
Mikl.  I  ^®  kfn.  siap,  p  miatt  r^gi  dtv^tel  |  ^'  szldv,  Mikl  |  ^^  v6.  klapp- 
hut  etc.  1^^  osztr.  kahlerdwi  Cast.  |  ^*  szUv  j6v.  n^zetem  szerint |  '*  t6tba 
is  dtment  gdmfor  alakban  |  *^  jeleni6s,  vo.  osztr.-baj.  kandl,  kdnt9l, 
Schmell  1 :  1253  :  kanne\  ^'  Frisch  adata  Grimmnel :  capezaum\^^  szlav 
eredetft,  Mikl.  |  ^^  mivel  sebol  sem  mutathatd  ki  egy  n^met  karabin 
(v6.  Grimm,  karabiner),  az  egyenes  o^met  szdrmazasi  el  kell  ejtenunk] 
^^  nezetem  szerint  a  ss  miatt  szldv  liton  kaptuk  |  *^  osztr.-baj.  kdr^ 
menadl  ,rippenstiickchen'  Schmeller  1  :  1292  |  **  ketes  n4m.  j5vev^ny  | 
*'  lehet  olasz  eredetfl  is  |  ^*  nhd.  kasie,  geschlossener  stand,  innerhalb 
dessen  gewisse  recbte  ausschliesslich  sich  vererben  Grimm  5.  262.  | 
^^  A  k6t  sz6  taldn  csak  az6rt  van  a  gyftjtem^nybe  fOlv^ve,  bogy  nemet- 
bdl  val6  forditisok  ?  |  *^  kar.-osztr.  kSl  (Lexer  KftrnWb.)  |  *''  osztr.-baj., 
erd.  sz.  kuchel,  kuchl  (Kramer,  Castelli)  |  **  kienruss ;  a  t6t  kirus 
(koromb61  csindlt  fekete  fest^k,  amivel  a  hazak  utcara  nez^  falan  diszi- 
leseket  csindlnak)  egyenesen  a  n6metb61 1  *^  kolompdr  v6.  Grimm : 
klemperer  ,blechmeister,  blechschmied* ;  fdieg  abb6l,  hogy  a  t6tban  szdm- 
talan  Kolompdr  tulajdonnev  van,  hiszem,  hopy  a  mi  szavunk  szldv  k6zve- 
lessel  jOtt  nyelvflnkbe  |  ^'^  ez  a  8z6  nines  meg  a  NySzotdrban  |  ^^  kummer 
(Grimm  6.2596)?  |  *^  eredetet  nem  ismerem,  Simonyi  nemet  vendeg- 
^z6  jegyzeteiben  ezt  olvasom :  „erd.  sz.  kniieer  ,einer,  der  sich  durch 
mflhselige  arbeit  kttmmerlich  forthilf*,  pfuscher,  Kramer  Idiotismen,  kon- 
idr?^  I  ^^  y6.  osztr.-baj.  „ir  weine,  getreyde,  vihe  und  andere  koHe  and 
habe  ires  closters  (victualien?)"  Schmeller  1  :  1308  |  ^*  ellenben  AdsieiZ 
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*k6ier,  *k6iing,  *kdppdly^  kobol,^  *krajcdr,  *hristdly^  *krisUly,^ 
*kudarCy  *kurdz8i,^  *kurizdly  *kvarc,  *kvdrtily.  —  *Labanc,^  Idda,^ 
*lajt,^  *lajbli,'^  *lajtorja,  *lakk,  flangaleta,  *lant,  *ldrma,  *lat, 
nSc,^  Hedir,  *Ugely,  *lSk,^  *Ullah,  ISsza,^^  *Utra,  *lddiny,  *lom- 
po8,  ?locs,^^  lore,  *luff,^^    *lutri,   *lulbSr.^^  —  *Mdcsol,  *madrdc, 

*  mafia,  *majc,  *  major,  *mdlha,  *mamlasz,^^  *mdngol,  mdngorol, 
*mdrc,  *tnarcipdn,  *mdrjds,  *mdrka,  *  markotdnyos,^^  ?  marmota 
(lat.),  *mar6di,^^  *fnars!y  *mdrvdny,  *ma8ina,^''  *wd5/i,  mas- 
kara,^^  *matring,  *mente,^^  *meszely,  ^majszter^  ?meteng,  ^mis-rnds, 
*misling  (MTSz.),  *mincir,  ^minclir,  mocsing?  (vo.  MTSz.)  *m6di,^^ 
*mord,  ^mdring,^^  *mortdly,  morddly,  *mozsdr,  *inundir,^^  mur- 
mutir,^^  *mu8katdly,  *musMta,  must,^'^  musira,^^  *muszdj,  —  *N^c, 
nefelejts.^^  —  Nyak,^^  —  *Obsit,  dbigat,  *opszec,^'^  *orkdn,  *or- 
tdly,^^  *ostrom,  *ort,^^ 

(Vege  koY.) 

olasz  eredetfi  (costare)  \  ^  bdr  a  n6m.  kiibelAel  val6  rokonft^s  igen  tetsze- 
t6s,  de  mi  a  sz6t  k6zvetlenfil  a  szldvsdgt61  vettQk  |  ^  osztr.-baj.  kristier^ 
Schmeller  1  :  1383  | '^  osztr.-baj.  Awrdi/ 1  *  r6szemr61  a  lauf  Hans! 
etimologiat  nem  tartom  elfogadhatonak  |  ^  n^m.  ered.,  de  szldv  kdzvetf- 
tessel  I  ^  v6.  Frank,  leit  ,fass,  worin  man  die  weinbeeren  zur  Kelter 
ffihrt ;  hierher  geh6rt  die  bey  Klein  als  oestr.  angefuhrte  Lait  ,gef&ss 
voll  wasser*  (Schmeller  1  :  1428.  1529.),  innen  slov.  lajta  (Matze- 
naner  236.,  Wolfov  slovar)  |  '  v6.  erd.  sz.  IHbel^  Kramer  Idiotismen  | 

*  V(5.  erd.  sz.  Ide,  Kramer  |  ^  eredete  nincsen  elegg6  megvildgitva 
(v5.  Mclicb,  N^met  vend6gsz6k),  valdszinflen  n^met  |  *®  szldv  ered.  | 
^^  v6.  t.  ro!*c|  '^  val6szin(l,  bogy  ezt  is  szldv  kOzvetessel  kaptuk  |  ^'  v6. 
erd.  sz.  lurberbom  ,der  flieder',  Haltr.  Id.  Urberbdm,  Kramer  Idiot.  | 
^*  szldv  ered.  |  **  nbd.  marketender  (wirt-  und  lebensmittelverkaufer  bei 
den  soldaten  im  felde,  Grimm  6.  1638.)  |^®  marodi,  mude,  schwach, 
entkrftftet,  arab  maredh  (CasteUi  198)  |^'  gyujt6  jelent^sben  szliv 
kOzvet^ssel  (vO.  MTSz.)  |  ^®  szerintem  szlav  eredetii  |  ^®  eredete  miig 
sines  hangtanilag  tisztdzva  |  *®  mdd  elvonds  a  m6do8'\i6\  \  *^  osztr.  mdring 
(Frommann  5.  605.,  Schmeller  1  :  1648.)  |  *^  v5.  nbd.  muntieren, 
Grimm  6.  2703.  |  ^^  nbd.  murmelthier  \  **  ^^zerintem  szliv  eredetft  a 
magyarban  |  ^^  ezt  a  8z6t  Szarvas  csak  az6rt  vette  f61,  mert  a  n6m. 
megfelel6nek  szdszerinti  forditdsa  |  ^^  agor  eredetii  lesz ;  az  ol.-n^m. 
szavakkal  vald  egyez^se  tal&n  csak  v^letlen  |  ^'^  haszndlatdnak  hely^t 
nem  tudom,  valdszinflen  t6t  kOzvet^ssel  (t.  opce8,  csizmasarok)  az 
03ztr6kb61  val6  [absaU,  a  kiejt^sre  v6.  tir.  db,  Scbopf,  Tirolisches 
Idiotikon)  |  **  v6.  cs.  ortel,  Rank,  Gebauer  1  :  264  |  **  (p6nz)  da  zwei 
sich  scbneidende  linien  vierecken  oder  winkel  (arte)  bilden,  so  be- 
zeichnet  ort  anch  den  vierten  theil  wovon,  zun&chst  den  vierten  tbeil 
einer  munze  etc.  Grimm,  v6.  cs.  ort  (Rank,  ua.).  M.  J. 
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HANG  A  ffiULTB6L. 

—  Lev^l  a  szerkeszt6h5z.  — 

Kedres  bardtom!  F5lsz6litottdI  minapi  leveledben^  bogy  frjak 
valamit,  ha  osek^lys^get  b^r,  a  Nyelv($r  janu^iusi  Unnepi5  sz^m&ba, 
mdyet  jobbreszt  a  regi  munkdsok  dolgozataib6l  szeretn^l  egybe- 
^llftani.  Ime,  eleget  teszek  kfvtosdgodnak.  Visszat^rek  a  multba, 
mikor  a  Nyelv6r  ra^g  .Acsorg6  csemete*  volt.  EWveszem  az  els6 
^vfolyam  elsd  fiizet^t,  melyben  Szarvas  GAbor  Pet6fi  ,JAnos  vil6z'-e 
nyeiv^r6l  Mekezv^n,  annak  igazi  n^pies  volt&t  mutogatja,  de  a  nagy 
f6nyess6gben  egy-egy  foltot  is  vesz  6szre.  Ilyen  folt,  vagy  „a  magyar 
nyelv  szelleme  ellen  elkdvelett  v6tseg"  szerinte  a  tObbi  koziil  ez 
a  sor:  „Magamnak  is  ugyan  kutydul  lett  dolga*^,  mert  Igy  van 
j6l:  dolgom.  £reztem  akkor  mindj^rt,  bogy  itt  a  megrov6  ahibils, 
nem  a  megrovott,  papirra  is  vetettem  c&folatkepen  valamit,  de  a 
dolog,  mi^rt  miM  se,  nemcsak  haladt,  el  is  maradt  Azonban  eld- 
^Ut  Sz^isz  K^roly  s  a  kdlt6i  nyelv  szabadsdgai  jogto  p^tul  fogja 
a  liibiztalott  kifejez6st,  amely  „ha  hiba  is  volna  (volna  is)  pr6z^- 
'ban,  semmi  eseire  nem  volna  hiba  versben"  (8 :  358).  Erre  fele- 
letiil  Komdromy  Lajos  a  kovetkez6  fuzetben  (408—409)  egesz  kis 
cikket  kozGl,  melynek  az  a  veleje,  hogy  ,dolga'  azert  nem  helyes, 
imert  ,magamnak'  nem  genitivus,  hanem  dativus.  Az6ta  a  k^rd^s 
elaludt,  legal^bb  a  dontG  sz6t  —  tudtommal  —  nem  mondta  ki 
senki.  Erre  vallalkoznam  6n  most. 

Mindenki  tuc^a,  hogy  a  ,magam'  n^vm^  eredetileg  szemely 
ragos  fdn^v,  mint  ,testem\  ,szem6lyem\  ,fejem',  tehM  3.  szem^lya 
alak;  az  is  osmeretes,  hogy  ^pen  ennelfogva  a  vele  szdvetkez6 
biftokn6v  is  csak  3.  szemelyben  61lhat.  Valamint  azt  mondjuk: 
testem  sillya,  szem^lyem  erzeke,  fejem  biibja,  ligy  tulajdonkep  ez 
a  helyes :  magam  ereje,  magad  k^ra,  magunk  termese  stb.  Hogy- 
hogy  megis  vita  t^rgya  lehetett  a  Pet6fi  sora?  hogy  az  egyik 
hatarozottan  kArhoztatja,  a  masik  v^delmere  k6l,  a  harmadik  m6g 
okAt  is  igyekszik  adni,  hogy  mert  helytelen?  K5nnyQ  a  felelet. 

ElsCben  is  ne  feledjiik,  hogy  , magam*  m^r  nem  az,  ami  volt 
nem  annak  erezzOk,  ami,  s  ez  az  elv&ltoz6  folyamat  mdr  sz&za- 
dok  6ta  tart.  A  mai  ,magam'  mkv  csak  n6vm^,  reflexiv  vagy 
szem^lyes  vagy  emennek  apposituma ;  a  r6gi  ,magam'  j6rendin 
csak  akkor  tCnik  el5,  ha  birtokviszonyba  keriil.  De  nem  telik  bele 
nagy    id6,    hogy   a  ,magam   dolga'-f^lek   is    mind  ide   romlanak 
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(vQgy  fejlddnek);  ^magaoi  dolgom^  Ez  az  egyik.oka,  a  mert  Szarvas 
fennakadt  Pet6fi  sz6k5t6s6n,  amely,  ligy  I&tszik,  nem  volt  meg  az 
6  nyelverz6kebeD. 

Evvel  kapcsolatos  m&sodik  fontosabb  oka,  bogy  Szarvas  s 
vele  Kom^romy  bibat  I^nak,  a  bol  nines  hiba^  az,  bogy  a  birtokost6l 
(magamnak)  messzebb  szakadl  a  birtok  (dolga)  s  amannak  ragja 
is  van,  ami  a  mai  nyelvhaszn^latban  szokailan  vagy  ritk^bb; 
mert  rendszerint  legfeljebb  egy-egy  jelz6  a  koze  a  ,magam'-nak 
s  a  jelzett  sz6nak  s  az  ilyenkor  is  ragtalan  szokott  lenni.  Ez  tevesz- 
telte  meg  Komdromyt,  bogy  ,magamnak*-ot  dativusnak  vegye,  bolott 
k^tsegkiviil  genitivus  (=a  magam  dolga  is  ugyan  kutyaul  lett), 
nem  gondolvan  meg,  bogy  mag6ra  a  constructi6ra  n^zve  egyre 
megy,  genitivus-e-  ,magamnak^,  dativus-e. 

Hadd  szeml^Itessem  m^rmost  n^b^ny  p^Id^val  a  ,magam' 
tetov^z6  baszn6lat&t  s  bizonyftsam  f6k6p  azt,  bogy  Pet5fi  ,tudva  s 
akarva'  irJa,  a  mit  irt. 

1.  Valamikor  tiirelmem  volt  keresztQlbdngeszni  a  „NegyszAz 
magyar  levelet"  (a  XVI.  szazadb6l)  s  azt  lalAltam,  bogy  a  level- 
kezd5  formula  26-szor  ez:  ,magam  aj^nldsa',  6-szor  m^r  ez: 
,magam  ajanl^om*.  A  n^p  nyelveben  6s  kolteszeteben,  regibb  s 
ujabb  irokndl   ezek  mellett: 

„Eleg  nekem  az  en  magam  sora^.  „Nem  magunk  j6  szantd- 
hdl  jCtliink  ide".  y^Magam  sz6p  termetit  sok  ezrekre  from"  (Erd. 
Nepd.  I  :  112).  „Vigy^zzunk  magunk  dolgdra^  (uo.  244).  ^Magmn 
szabad  akaratjdhdl  a  baty^m  fianak  engedem  a  csdszari  szeket*' 
(Mikes).  „Hozzajok  v%ied  magad  szennyessigit^  (Orczy).  „Jobb  megy 
a  magunk  torkdba^  (Csokonai)  stb. 

SiJrOn  tal^lni  mar  ilyeneket  is: 

„A  magam  i^r^m^^  megkivdnom**.  „A  magad pirtzedre '\g^^\^ , 
,A  magad  tulajdon  kezeddel  meg  kell  nyergelned  mind  a  b^rmat'' 
(Arany  L.  Nepmes6k  60).  „Adj  magam  sorsommal  val6  meg- 
elegedest**  (RAdai  Pal)-  „Nem  kdteleztetiink  a  magunk  kedvimkbSl 
szarmazott  islenes  josagokra"  (Faludi).  „Tinektek  a  b^kesseget, 
magam  nevemnek  pedig  a  dicsfiseget  igy  adorn  meg"  (Csokonai)  stb. 

2.  Hogy  Pet6fi  nem  „a  nyugzfi  rim"  miatt  mondta  ugy,  abogy 
mondta,  az  bizonyitja  iegjobban,  hogy  akkor  is  baszniil  effelet, 
mikor  a  vers  nem  koriatozza.  Ime  a  „Fak6  le^ny  6s  pej  leg^ny" 
c.  novellAjAban  (Vegyes  m.  3 :  318)  ezt  olvasom :  „Hisz  epen 
azert  mondom,  sz6lt  a  kovacs,  magamnak  is  ez  a  szandika"". 

De   ez   a   kapcsolat   nem   ^U  mag^ban,  nem  csak  Pet6iinel 
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talalhat6.  Ezeket  a  nept61  hallottam  s  fel  is  jegyeztem :  ^Magamnak 
se  volt  kedve  hozz^".  „Pedig  ez  magamnak  csak  egyik  kincse^. 
De^k  Ferencnek  egy  1867-iki  besz^deben  ez  van:  „l848-ban 
nagy  hibat  k5vettiink  el.  Az6rt  mondom,  kovetltink,  mert  magam- 
nak is  risze  volt  benne".  A  -Magyar  Hirlap"  1897-iki  6vf.  3.  sz^- 
mdban  ez  fordul  elo:  „Ez  magunknak  is  tiz  krajcdrjdba  kerul". 
Regibb  ir6kn^l  is  akadunk  hasonl6ra.  Gyongyosin^I :  „Azert  mas 
gondjdt  kell  viselni  magunknak'',  Bessenyeinel :  „Legy  szabados 
ura  magadt6l  magadnak"^,  V6gre,  ha  sz6gyen  ha  szem6rera,  ma- 
gamra  is  hadd  hivatkozzam.  A  7'oldi-komment^r  EkJszavdban 
azt  from:  ^Az  id^zetek . . .  sajat  m^xgamnak  a  nepnyelv  t6j6r6l  val6 
metszhei^, 

Ezzel  maradtam  a  sorbul  mdr-m^r  ki5reged6  baritod 

Lehr  Albert 
magam  keze  vagy  kezem  ir^sa. 


FOLTETELEZ. 

A  hib^s  sz6k  6s  sz6l6sok  talaja  rendkiviil  term6keny.  Amikor 
6szrevesszuk,  bogy  egyik-mdsik  regibb  magyarlalansig  szun6felben 
van,  legott  szemiinkbe  5tlik  egesz  csoportja  az  djaknak,  amelyek 
csaknem  ^szrevetetlenul  keletkeznek  6s  lerjednek. 

De  az  ut6bbiak  meltat^sat  hadd  elozze  meg  itt  nehany  olyan 
regibb  furcsasag,  amelyet  mar  evtizedek  ota  haszlalan  ro  meg  az 
orthologia.  Vedeni  nem  vedi  6ket  senki;  megis  6]nek  es  virulnak 
a  megszokotts^g  paizsa  alatt. 

„A  vegtelen  kerd^s"  cimO  ertekez^semben  (olv.  az  Akademia- 
nak  1890.  dec.  l-en  tartott  aieseben,  Nyr.  20.  k.)  a  lobbi  kozt 
imezekel  pedzettem  meg: 

Hitoktatdf  hitoktatds,  a  magyar,  a  gorog  nyelv  oktatdsa.  — 
Hiszen  csak  616  teremtest  szokas  oktatni  valamire.  Taniiani  lehet 
tdrgyat  is;  pi  Mit  tanlt  6  abban  az  osztalyban?  —  De  hitetj 
nyelvet  stb.  nem  oktat  a  magyar. 

B^szt  vett  az  ertekezletew,  vad^szalon,  iinnepen.  —  Teh^t  ez 
15J  vonzat  szerint :  riszt  vett,  nem  benne^  hanem  rajta.  —  A  resz- 
vev6snek  tobbfele  modja  van :  Az  ember  hcvesz^  folveszy  elvesz^ 
kivesz  egy  r6szt  az  eg6szb6l ;  lehat  helole ;  leveszi  a  zsakok  har- 
madreszet  a  szek6rr6l;  lehAt  r6la\  de  rajta  —  j6  magyars^ggal  — 
soha  se  vesz  riszt,  hanem  mindig  benne,  tehal  az  ertekezletfteit, 
vadaszat6an  stb. 

Zene  van  ott  naponta,  e  h.  naponkint,  mindennap,  Ez  a 
dolog  ivente  ismell6dik,  e  h.  henkint,  minden  Men.  —  Naponta 
am.  nappal;  Sjente  am.  Sjjel,  ijtszaka,  ijnek  idejin;  ivente  am. 
az  iven  dt.  Ezeket  nem  szabad  6sszet6veszteni. 
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A  hoUand  korm^ny,  a  partuffdl  kir^lyn^.  —  H^t  fgy  besz^l- 
junk  ezentul :  napoly  asszony,  svdjc  polg^r  —  ?  Hisz*  Holland  v. 
Hollandia,  Portugal  v.  PortugMia  az  illet6  orsz^gok  neve.  MiM 
vonjak  meg  a  jelz6kt6l  az  i  mell^knevk^pzOt,  ^s  mi^rt  nem  irnak 
igy :  Hollandi  v.  hollandiai,  pariugdli  v.  portugdliai  kir&lyn^,  kor- 
mtoy,  polgir  stb.  —  ? 

Megr6ttam  ott  m^g  egyp^r  szlv6s  termeszetQ  korcsalakot,  a 
tobbi  kOzt  a  n6mel-magyar  -ir-oz  kepz6vel  faragottakat :  zseniroz, 
finandroZy  kontingentiroz  stb.  (Nyelveszeti  cikkeim  sorAt  az  ilyen 
sz6k^pzes  hib^ztat^isdval  nyitottatn  meg  a  Pesti  Napl6  t^rc^j&ban 
1864-ben,  teh^t  33  evvel  ezel6tt..  Megrottuk  az6ta  is  nem  egyszer 
ezt  a  furcsas^got.  De  igen  sziv6s  a  termeszete.  Egy  hirlapi  cik- 
kecske  epen  most  ismerteti  a  tetovirozds  eredetet,  tetova  nelku 
tetovdlvdn  ilyenk^pen  a  jobb  sorsra  melt6  magyar  nyelvet.) 

Hat  az  a  cafatokra  szaggatott,  szeg^ny  foltStelez  a  kovetkez5 
viltozatokban :  azt  iiielezi  fol ;  ki  tMelezni  fol  ?  ez  fol  sem  tite- 
lezheio  r6la;  bogy'  Utelezhetsz  fel  r6lam  ilyesmit?  —  E  monda- 
tokb6l  kitetszik  az  is,  bogy  ez  a  szerencs^tlen  alak  nem  is  igazi 
jelentes6ben  szerepel  (am.  folUtelUl  hivdn,  kikot  valamit\  banem 
bitorolja  a  foltesz  (supponit,  setzt  voraus)  ige  6rtelm6t,  mag^t  az 
ig6t  pedig  kiszoritja  a  forgalomb6l.  Nagy  ideje  teb^t  besz^mol- 
nunk  vele. 

E  szo  foltitel  szoros  ^rtelemben  vett  dsszet^tel ;  r^szei  tebdt 
el  nem  v&lasztbat6k.  Egyiitt  kell  maradniok  akkor  is,  amikor 
tov^bbk^pzodik :  foltitd-ez,  A  fol  itt  mar  nem  ide-oda  vethetO 
igek6t5,  banem  az  egeszszel  egybeforrott  sz6resz.  Peldaul :  Mit 
foltitelez  a  becsiiletes  aiku?  (mit  kiv^n  f6lt6telul  ?)  Felelet :  Mind- 
ket  f6l  j6biszemas6get  foltetelezL  Hogyne  foltitelezni?  A  birtok 
^tvetele  a  vetelir  felenek  azonnal  val6  lefizeteset  foltitelezi, 

Latnival6,  bogy  a  volt  igekdtd  itt  az  egys^ges  alakk^  mere- 
vOlt  sz6n&l  a  ki^rd6  ^  az  olyan  ^llfto  mondatban  is  ellil  marad, 
amelyekben  m^skiilonben  elv^lik  az  iget5).  Tiielez  nem  is  eI5  sz6, 
Mit  is  jelentene?!  Az  ilyen  ,nonens^  teb&t  soha  se  szolgalbat 
ak^  igekot6vel  egyesiild,  ak^r  emezt  hatravetd  ig^iil.  Nem  mond- 
juk,  ugyeb&r:  ki  fogdsolia  ki  kWiiQSOmdXf  Nem  fogdsolta  ki  senki, 
Hogy  is  fogdsolhatnd  ki  ?  Ki  is  —  v.  ki  sem  fogdsoltdk.  Az  ilyen 
szo  csak  I'gy  elemezbetfi :  kifogds-ol,  folUteUez ;  nem  igy  :  kirfogd- 
sol,  foUiitelez.  Az  ut6bbi  sz6nak  ferde  haszn^lat^t  —  a  szorosan 
vett  6sszet6tel  termeszetenek  ftlreismeresen  kivQl  —  a  foltevis  68 
fdlUtel  dsszetevesztese  is  okozza.  * 

Foltitelez  t]j  sz6;  kovetkez^sk^pen  a  NSz.-ban  es  Ballagi 
sz6tdraiban  keresend6.  Az  az  ^deskeves,  ami  ott  dll,  t^j^kozatlanul 
bagyja  a  k6z6ns6get.   A  NSz.  imennyit    mond  r6la :  nFel-  v.  fol- 

*  Fdl'tesje,  f6l  nem  tesz;   fdl-teves  (fbl  nem  tevis',    fUltSvo,  fdl 

nem  tivo,  fdl  sem  teheto;  nem  tesei  fdl  rdlad  stb,).  Ezek  felbonthatd, 

^s  Igy  nem  szorosan  vett  Csszet^telek^  szemben   a   k^rd^ses  fbltetel-ee 
ig^vel  ^s  szdrmaz^kaival. 
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titdez  {feU  v.  fol-titdez  [sic!])  osz.  ath.  Valamit  felt^tel  gyandnt 
kiv&n.  kikot.  A  mihek  litezise  feltdtelezi'  a  mualkotdnaJc  Utezisit. 
A   hike  fenmaraddsdra  felUtelezni  a   vuzonyos  fegyvemyugvd9t^, 

Rossz  bely«n  van  itt  (z^rojelben)  a  szor^szek  kozt>  a  kdid^^ 
jel:  fol-titekz  e  b.  folUtel-ez;  roert  felhatoritja  a  ta36kozatlan 
embert  a  reszek  elvalasztasara.  kiv^lt  ha  nem  tal^l  ktklonbdzd 
szerkezetd  (kerdo,  k^tkedd,  tagado.  vagy  masform^n  AM6)  p6lda- 
mondatokat,  amelyek  arra.  intenek,  bogy  mers^kelje  a  fdl  igekdtd 
b^tra  —y  vagy  ak^rbova  lokesere  valo  oszton^t.  De  vizag^juk  a 
ket  mondatot. 

Az  els6ben  Uettelm  tdrgy.  kiv^n  valamit  folt^telul;  a  m^sor 
dikban-  il5  ember,  vagy  emberek  (a  mondat  meglebetdsen  erthetet^ 
len;  de  bagyjuk  ezt).  Itt  a  bdkken6!  A  masodik  peldaban  b^ 
mutatott  baszn^Iat  szilli  az  olyan  mondatokat,  mint:  „Ezt  nem 
szabad  folUtelezni  rolam"  (e  b.  foltenni),  Adjuk  bozzA  eltorzitott 
alaKJat:  ^61  sem  titelezem**  v.  ^ol  is  titeleztem  r6la"  stb.,  es 
megvan  az  e  sz6val  Qzott  kettfis  helytelenkedes.  * 

A  Ballagi  jszdtArai  k^zfil  a  Teljes  Sz6tirban  (1868)  ez 
^11:  1)  vmit  feltetelkep  tQz  ki,  kot  ki;  a  szabad  elvanuldstdl  fel- 
titelezni  a  vdr  dtaddsdt ;  2)  vmit  vki  fel6l  feltesz ;  nem  lehet  felSle 
ilyesmit  felUtdeznL  —  Ez  a  2)  alatti  ertelmezes  okozza  a  ferde 
baszn^latot.  Ez  mar  nem   is  ,peld^tlan\  banem  ,peldas^  zurzavar. 

Az  1)  alatti  pelda  ellene  mond  az  el6rebocsatott  magyara- 
zatnak :  vmit  feltetelkep  tOz  ki,  kot  ki.  —  Hisz'  a  szabad  elvonulds 
a  folt^tel,  a  vdr  dtaddsdnak  a  foltetele.  A  vdr6rseg  Ht  mindamellett 
is  nem  a  szabad  elvonuldst,  banem  a  vdr  dtaddsdt  /oM.telezi  a 
szabad  elvonnlAstdl ;  szabatosan  mondva :  ett61  teszi  fuggSvey  mint 
fdltetelt6l. 

Mdr  ebb()l  is  kitetszik  az  e  szerencsetlen  sz6val  egyuttjar6 
visszAssdg,  a  fogalmak  osszetevesztese,  mibelyt  a  folteteliil  kivd- 
ndst  V.  kikdtest  m^  szerkezetben  kiserti  meg  valaki.  mint  abban, 
amelyet  a  NSz.  ket  peld^ja  nyomdn  en  mutattam  be  peldamon- 
dataimban.  A  kerdesnek  ezt  az  oidalat  —  ezuttal  legaisjibb  —  nem> 
fejtegetem  bCvebben.  Ez  kiilon  targyal^t  tenne  szQksegess6. 

C^lom  mindenekel6tt  az,  bogy  a  foltitelez  szonak  egys^ges 
mivoltdt.  bogy  iigy  mondjam :  testi  eps^get  mentsQk  meg :  tovabba, 
bogy  vildgossa  valjek  valodi  jelenlese,  amelynek  ervenyre  jutAsaval 
nem  szorulna  tobbe  batterbe  a  foltesz  (supponit)  ige,  ez  a  most 
mar  ritkdn  haszn&lt  j6  sz6,  banem  forgalomba  keriilne  ismet. 

A  Nyelvfir  1696.  X.  Tuzeteben  (456.  467.)  naptenyre  kerfllt 
lebhezZ'fel  {lebbezzenek  fel)  legjobban  mutatja,  mennvire  nem  sze- 
reti  a  magyar  nyelverz6k  ilyenkor  eliilbagyni  a  volt  igebataroz6t : 
lebbiezz  fel,  e  h.  foljebbezzil.  Hallottam  6n  raAr  az  eflfeleket  is : 
Hdt  6i  ki  Srzi  Men?  Igy  nem  sulyozhafjuk  ellen  az  ellenpdrt 
politikdjat  —  e  b.   ki  ellenorzi  ? . .    Nem  eUensiilyozhatjuk . . . 

Hianyp6tl6  sz6-re  ez  a  mQsz6nak  faragott  foltitelez,  meiy  az 

*  N^metfll  Igj  mondandm  :    Unfug. 
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6  igazi  jelent^s^ben  alig  haszn&latos,  6s  6pen  enn^lfogva  kiszorit 
a  forgalomb6l  egy  kifogastalan  sz6t?  Nem  csod^lnam,  ha  ezt  a 
monddst :  „dato  non  concesso"  egy  sz^p  napon  igy  hangoztatn^ 
vagy  irnd  valaki :  j^foltitelezvey  de  meg  nem  engedve'^.  Hisz  szelti- 
hen  haszo^y^k  ferde  erteiemben  —  hogy  a  kozonseges  haland6k* 
r6l<  ne  is  sz6ljak  —  jeles  hirlapirok,  kitun5  szonokok,  jogdszok 
sth.  sth.  —  Akdr  sziikseges,  ak^  fdlosleges  ez  a  folUtelez,  most 
mar  ki  nem  kuszobdlbet6. 

E  szerint  nem  marad  m^  hdtra,  mint  egyfeldl  erv6nyre  jut- 
tatni  val6di  jelentes^t,  hogy  megfeleljen  eredeti  rendeltseg^nek ; 
masfel6l  pedig  vasptotokkal  osszebb  szoritani  lazdn  egybefiiggd 
tagjait,  hogy  sz^t  ne  omoljanak.  Igy  talan  meg  hasznavehet6  sz6vd 
is  valhatik.  *  Joannovics  GydRoy. 


IBODALOM. 
A  hiratalos  helys^n^ytdr. 

I. 
(R^szlet  a  M.   Tud.  Akad6midban    1896.  XI.23.  tartott  f6lolvasdsb61.) 

. . .  Legfokep  nem  szabad  biznunk,  sajndlattal  kell  mondanom, 
bivatalos  helys^gnevtarunkban,  mely  epen  a  helysegek  neveire, 
tehdt  kuldn5sen  arra,  amit  cime  szerint  ig^r,  fordit  legkevesebb 
gondot.  Aki  azt  hiszi,  hogy  A  magyar  korona  orszdgainaJc  helysig- 
nivtdra  hitelesen  6s  teijes  szammal  kozli  minden  helysegiink  osszes 
m6g  haszndlatban  levd  neveit,  az  nagyon  csal6dik.  Hitelesen  leg- 
feljebb  a  hivatalosan  megdilapitott  nevet  adja.  a  tobbinek  se  alak- 
javal  se  szdmdval  nem  tor6dik.  A  t6t  helynevek  pi.  haromfelekepen, 
hoi  magyarosan,  hoi  totosan,  hoi  csehesen  vannak  irva,  nem  is 
szolva  arr6l.  hogy  n^melykor  egeszen  zavaros  is  a  helyesirasuk. 
Azutan  ahol  valamely  helysegnek  ket,  harom,  sdt  negy  nyelven 
is  van  neve,  ott  a  hivatalosan  meg&llapitott  neven  kiviil  hoi  mind, 
ki  van  t^ve,  hoi  csak  egy  vagy  ketto,  hoi  meg  egy  sin&s.  Hogy 
pedig  azok  a  kozolt  nevek  is  mind  nyelvQek^  azt  a  haszndl6nak 
egyszeraen  taldlgatnia  kell,  de  igazto  kitalaini  igen  sokszor  meg 
az  illet5   nyelvben  vagy  nyelvekben   t5keletesen  jdrtas  sem  birja. 

A  multra  meg  sQrQ  fatyol  van  boritva,  meg  a  jelentdl  el 
nem  szakilhat6  kozvetetlen  legkozelebb  multra  is.  Ha  ket  helyseg 

*  Kdz5\jak  r^gi  jeles  dolgozdtdrsnnk  nezet^t,  de  a  f6lietelee  ige 
sz^tv^lasztbat6s4g^ra  ii^ve  nem  ^rtheliink  vale  egyec.  £p  oly  joggal 
mondhatnd  az  ember,  hogy  rosszal  van  mondva :  nem  vegyul  el^  s  hogy 
helyesen  csak  igy  lehet :  nem  elvegyUl ;  mert  ez  az  ige  a  regi  elvegy 
(elegy)  sz6b6l  lett;  1.  „k  magyar  nyelv,  a  mtivelt  kozOns^gnek''  1  :  21. 

A    SZERK. 
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egyesfilt  es  k^t  nevet  osszekapcsolta,  e  ket  nev  sokszor  oly  szin- 
ben  ttinik  foK  mintha  az  egyik  a  mdsiknak  csup^n  megkOlonbCz- 
tet6  jelz6je  volna.  Igy  pi.  a  trencsenmegyei  Kardos  -  Vaszka  valaha 
ket  kiilon  helyseg  volt;  de  most  Kardos-  epen  olyan  jelz6nek  lat- 
szik  mint  Kw-,  Nagy-,  Alsd  y  Felso-,  Szent-  sib.  A  hivatalos  hely- 
s6gn6vt^r  egy  sz6val  sem  vilagosit  fol  eshet6  t6vedesekr61.  Pedig 
lal^n  nem  k5z6nb6s,  bogy  e  helyseg  egeszen  t6t  lev6n,  Kardos- 
valami  t6t  jelzonek  hivatalos  fordit^sa-e  vagy  pedig  egy  r^gi 
magyarlakta  helynek  eml^ke.  Ha  tavaly  hivatalosan  megvaltoztatt^ 
valamely  helysegnek  a  nevet,  azt  az  idei  helysegn6vtarb6l  m^r 
nines  m6dod  megtudni.  Vas  megyenek  muraszombati  es  szent- 
gotth^rdi  jar^saban  1887- ben  60,981 /I V.  szamii  belugyminiszteri 
rendelettel  megv^ltoztattak  kozei  szaz  helysegnek  a  nevet  s  az6ta 
az  Oj  helynevek  ugy  vannak  kozolve  a  helys6gn6vtArban,  mintha 
6s  id5kt6l  fogva  einenek. 

A  szerkesztes  gondossaganak  legszebb  p^ld^a  azonban  a 
kovetkezO.  Szinten  Vas  megye  szentgotthdrdi  jardsanak  harom 
helysege,  legal^bb  a  hivatalos  helysegnevtarban,  sz6rin-szAlan  el- 
veszett.  Ezek  BukkcUla,  Mariinya  6s  Turke,  Az  eisc)  m6r  1428- 
ban  van  emlitve  („Bykalya  in  distr.  Ewrseg"),  a  mAsodik  lH87-ben 
jMartynye*  alakban  fordul  el6  6s  Dobra  v^r^hoz  tartozott,  a  har- 
madikr6l  nines  ilyen  regi  adat.  Az  1863-ban  megjelent  helynevtAr 
szerint  Biikkalla  az  Qrsegi,  Martinya  a  petanci,  Tiirke  a  fels6- 
lendvai  j^rashoz  tartozott.  Az  1880.  6vi  nepsz^mlil^s  is  m6g 
ismeri  mind  a  hirmat;  de  1887  ota  nyomuk  veszett.  Mi  tortent 
veliik.  arr6l  a  helysegnevt^rnak  az6ta  megjelent  kiadasai  m6ly- 
segesen  hallgatnak.  Az  1892-iki  kiad^sban  viszont,  honnan  honnan 
nem,  egyszer  csak  elotQnik  egy  Magasfok  nevQ,  hivatalosan  Vas 
megye  szentgolth^rdi  j^r^saban  fekv^,  124  hazban  707  r6mai 
katholikus  vallasii  vend  lakost  szamlalo  helyseg,  mely  az  1895-iki 
legujabb  kiadasban  is  megvan,  de  el5bbi  forrasokban  teljesen 
ismeretlen.  Pedig  mint  meggy6z5dtem,  az  a  harom  regi  helyseg 
valosdggal  ma  is  el  ellenben  Magasfok  mindeddig  csak  papiroson 
taldlhato,  ha  a  papiros  fogalma  alol  a  taborkari  6s  megyei  ter- 
k6pet  kivessziik.  amelyek  szinten  nem  tudnak  r6la.  Ime  hivatalosan 
igy  tdntetnek  el  r6gi  es  tamasztanak  uj  helysegeket.  De  nem 
akarom,  bogy  a  h^rom  helys6g  sorsa  orok  titok  maradjon;  azert 
ft)llebbentem  a  fatyolt  es  elArulom,  bogy  Bukalla  fftladta  6nall6- 
sagat  es  DomokosfAval  egyesiilt,  Martinya  es  Tiirke  pedig  egybe- 
foglalva  Magasfokk^  v^Itozott. 

T5rtenetbuvdrnak,  nyelvesznek  csak  azt  tan^csolhatom,  ipar- 
kodj6k  helys6gekre  vonatkoz6  adatait  akjlrhonnan  osszeszerezni, 
de  a  hivatalos  helys6gn6vt6rhoz  csak  vegs6  esetben  6s  csak  azzal 
a  vil^gos  tudattal  forduljon,  hogy  az  minden  val6szinas6g  szerint, 
ha  eg6szen  cserben  nem  hagyja,  legal&bb  is  felre  Togja  dt  vezetni. 

VoLF  GvORoy. 
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II. 


A  k5zel  jovoben  a  hivatalos  helys6gn6vtar  nevezetes  dtala- 
kuldst  fog  szenvedni.  Az  Erd^lyr^zi  Karpat-Egyesiilet  kezd^sere 
a  korminy  a  mult  6vben  nagy  bizotlsdgot  nevezett  ki  a  helyseg- 
nevek  atvizsgal^sara,  s  e  bizottsag  szab^lyzatat  a  belugyminiszter 
1896.  IV.8.  a  tobbi  kdzt  a  kovetkezdkben  allapitotta  meg : 

^A  magyarorszdgi  k6za^g-  es  egy^b  Uelynevek  egys^ges  hiteles 
tdrzskODyv^nek  letesithet^se  c^ljdb6l  a  belQgyminiszter  a  keresk.  vala- 
mint  a  vail&s-  ^s  okt.  miniszterrel  egyet^rtdleg  v^lemenyezd  szak- 
testflletk^nt  iilland6  vegyes  bizotts&got  szervez. 

A  bizottsdg  az  orszdgos  statisztikai  bivatal  igaz^atdjiinak  elndk- 
lete  alatt  a  belQgy-,  keresk.-,  vallas-  ^s  okt.  miniszt^riamnak,  az  Orsz. 
Lev^ltdr  es  Orszigos  Statisztikai  Hivatalnak,  a  M.  T.  Akad^mia  tCrte- 
nelmi,  valamint  nemzetgaizdasdgi  ^s  statisztikai  bizottsdgdnak,  a  M.  TOrt. 
Tdrsulataak  ^s  M.  Fdldrajzi  Tdrsasdgnak,  az  E.  M.  K.  E.-nek,  v^gQl 
az  Erd^lyr^szi  Kdrpdt-EgyesQlet-nek  k^pviseldibdl  dll. 

A  bizottsdg  feladata: 

1.  Javaslatt^tel  az  Csszes  magyar  helynevekiiek  helyesirdsdra 
n^zve. 

2.  Javaslattetel  a  nem  magyar  helyueveknek  egys^ges  magyar 
ortografi&val  leendd  irdsdra  yonatkoz61ag. 

3.  Az  ugyanazon  kOzsegek  ^s  egy^b  helyekre  vonatkoz61ac  fenn- 
dll6  tdbbfele  nevek  kdzAl  a  hivatalos  jellegueknek  javashtba  hozatala. 

4.  Javaslattetel  az  orszdgban  tdbbszdr6sen  el6fordal6  helynevek 
kikfiszdbdlese  c^ljdbdl,  esetleg  lij  kCzsegnevek  alkotdsa  tekintet^ben. 
A  bizottsdgnak  az  uj  kdzs^gnevek  ^s  eloiievek  alkotdsdndl  bizonyos 
dltaidnos  irdnyad6  6s  egydntetd  szempontok  szerint  kell  eljdrnia,  a 
bizottsdg  dltal  e  tekintetben  megdllapftaiid6  elvek  a  belQgyminiszter 
j6vdhagydsa  aid  terjesztenddk. 

5.  Javaslattetel  mindazon  intezked^sekre  nezve,  amelyek  a 
v^gett  szAks^gesek,  bogy  a  k^Szhitelessecgel  megallapitando  kdzs^g-  ^s 
egy^b  hely-megnevezesek  nem  csak  a  hivataios  haszndlatdban,  hanem 
egy^bk^nt  is  a  kdzhaszndlatban  miiiei  dltaldnosabban  elterjedjenek  s 
lassan-lassau  kizdr61agosakkd  vdljanak.^ 

A  sok  kitfizdtt  eel  kozfil  nyilvjin  az  utols6  helyen  emlitetlet 
lehet  legnehezebben  el^rni,  s6t  reszemrfil  ezt  egyaltalAn  lehetet- 
lennek  tartom..  Ahol  a  kiilonfele  nemzetisegek  ajkan  egy  helyseg- 
nek  h^rom-n^gy  neve  divik,  ez  ellen  kOzdeni  alkalmasint  hidba- 
val6  torekv6s  lesz.  LegfOlebb  arra  lehet  tCrekedni,  bogy  a  hivatalos 
magyar  nev  ne  legyen  a  tobbitfil  egeszen  eliitfi,  mert  ez  esetben 
legnehezebben  fog  a  nemzetisegek  beszed^ben  meghonosulni. 

0r5mmel  iidv5z6ljuk  a  teendfiknek  els6  pontjat,  mely  a  hely- 
neveknek  helyesirasdr6l  sz6].  Rem^ljiik,  hogy  e  t^ren  a  bizoltsdg 
nemcsak  az  ingadozasokat  fogja  megsziintetni,  hanem  veget  fog 
vetni  ktllonosen  annak  a  ferdesegnek,  mely  leginkdbb  megneheziti 
a   helysegnevek   irasdt:  hogy    t.   i.    sok   helynevet   regies,   elavult 
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m6don  irnak.  Valamint  Budapestet  nem  irjuk  regiesen  BwdorPesth- 
nek  vagy  Vacot  Vadcznik^  ep  oly  visszas  a  folosleges  beta 
Szathmdrhdiii  vagy  Farf/ban,  jKo^/ban,  Vighlesh^u  stb.  Kolozsvdr 
helyesebb,  mint  Kolosvdr,  es  DSzs  helyesebb  volna,  mint  Deis. 
Regente  a  zs  hangot  is  5-sel  irtak,  de  ma  megkiilonboztetjuk  a 
kettdt  s  igy  irjuk:  Zsombolya,  Bozsok  8tb.,  nem  mint  hajdana- 
ban  :  Somholya,  Bosokr  A  csaladnevekben  meg  kell  tartanunk 
az  illelfi  csalAd  szokasat  s  igy  kell  irnunk:  Dessewffy,  (ysvdth 
stb. ;  de  a  helysegnevek  ir6sa  nem  fiigg  egy-egy  csalad  szoki- 
s^tol  vagy  tetszeset6l,  hanem  h6do)jon  az  egesz  magyar  k5zdn- 
s^g  ir^sbeli  szokdsainak.  Ldm,  aki  egyszerQ  c-t  ir,  az  Deb- 
recen nev6l  sem  irja  c2;-vel;  ha  tehAt  a  regi  $  vagy  ^s  helyett 
ma  ^^-t  irunk,  akkor  D4zs  6s  Kolozsv^r  is  igy  irando.  Az  s-es 
iris  hibas  ejt^st  is  sziil:  DSs  (Isaszeghei  is  ludtomra  hibisan 
ejtjak  «-sel ;  legalAbb  G6d5ll6n  igy  hallottam :  Izsaazeg). 

Szintoly  ferdesegek  n^zetem  szerint:  Fdth^  Arant/os-Mardth, 
Gcdantha ;  tovabba  Siimegh,  Sdgh^  Vdgh,  Ddgh,  Dfgh  (akkor  miert 
nem  Beregh,  Bdcs-Bodrogh  stb.  ?;;  —  Mo6r,  Csodr,  Kadi,  Vadl\  — 
BeO'Sdrkdny,   Ti$za-Be5,  KSvagd-Eors  stb. 

Rem^ljiik,  bogy  ezekt61  a  haszontalan  sallangokt6l  meg  fog 
szabaditani  a  tudos  bizottsag.  Minden  esetre  hasznos  lett  volna 
vagy  egy  nyelv^szt  is  bele  valasztani. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


BSng^zet  Ballagi  ii6met-inagyar  8z6t&r&b61. 

(Budenz  J6zsef  hagyat^kdban  taldltak  a  kOvetkezO  jegjzeteket, 
melyek  az  Uj  Teljes  N^met  es  Magyar  Sz6t&rra  vonatkoznak.  £  bOn- 
g^szet  ^rdekes  es  ert^kes  s  az^rt  k6z6\}iXk  Hi,  bogy  ezzel  is  hozz^- 
j&ruljank  d em et- magyar  sz<3t&raink  annyira  szflks^ges  megrost^las^hoz. 
—  Budenz  jegyzetei  —  az  6  szokdsa  szerint  —  vegyest  magyarul  s 
n^metai  vannak  irva.  s  mi  egesz  biven  kOzCljak;  irds^b61  it^lve  a 
a  batvanas  6vekb3l  valok.  —  A  s  z  e  r  k). 

1.  trockene  (Kuh) :  meddS,  —  igen,  a  NSzot.  szerint  is. 

2.  Ehebett:  nSsz-dgy  —  sic! 

3.  Prdsentirteller :  kina-tdl. 

4.  Hauptschliissel :  orkulcs.  —  Fog[arasi]  is  :  orkulcs,  tolvaj- 
kulcs.  Ich  meinte,  das  wftre  bios  Dietrich  oder  Nachschliissel. 

5.  ScheifUeben  bi^nyzik.  —  NB.  szinre-valdy  ware  das  rich- 
tige  fur  tetazhalott. 

6.  Scheinkauf:  szlnlett  vdsdrlat. 

7.  reitlings:  lovagosan. 

8.  gabelformig :  viWakipu,  vill^,  ketagii. 

9.  Androhung :  fmyegetozis^  —  schlecht. 

1.  A  legiijabb  kiadisban  elmaradt.  —  2.  Ujabban  ndss-dgy,  — 
3.  Most  is  a  ra.-n.  r^szben.  —  A  szerk. 
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10.  Schus^wunde  :  16seb  {I6tt  seb,  Idv^s) ;  eiienben :  Hieb :  v^g^s, 
fit6s,  vdgddseb,  seb;  —  mi^rt  nem  vagott  seb? 

11.  Vermissen:  hidnyolni,  —  hijat  4rezni. 

12.  FefUsprung:  hibugrds!  FeMsehuss:  hihl&vis, 

13.  Garbotiig :  /orrkad. 

14.  Ballagi   etymologisiert   auch    im   deutschen:  p.o.   Zacken 
(▼5.  Zahn). 

15.  k4h%uiu:  zweirudeng\  in  nemetT^sz:  ketrudu  k6tevez6ja. 

16.  Hi^nyzanak  :  aufzimmemj   Gdnsemarseh,  Hcxktrog,  rettlos, 

17.  Holzaxt  \  fafeJBze\  als  ob  sie  von  Holz  ware;  favagd  fej- 
sze  (f&b6l  Yaskarika;. 

18.  kivdnt'.  AusfuhrzolL 

19.  Kapitdl:  /3te;  hat  gar  nicht  einmal :  oszlopfd. 

20.  Magy.  Etym.  comb  (tk.  cob,  elav.  buc,  vo.  /oi),  sic ! 

21.  ins  Blaue  reden:  Ugbe  vagy  gSzbe  beszSlni? 

22.  schnappen;  tess^k   p.o.    „naoA   ^^Aem  schnappen*^   Ballagi 
szerint  forditani. 

23.  ergeben,  adj.  tess6k  p.o.  „rfem  TrwnA^  ergeben^, 

24.  erpicht:  kledzS,  sov^,  dto  Fogarasi;  nem  6rtem. 

25.  ungeduldig :    tUrtelen    (Fogarasi    dto),    magyar    reszben 
hi&nyzik. 

26.  tippig    schan:  duskds,  dus   szip,  de  tess^k    NSz6tdr;  — 
merfiben  csin^lt. 

27.  Voltigeur:  szokonc,  kanyaronc. 

28.  lockem:  porhanyU;  tess^  p.o.  die  Bande  loekem. 

29.  to^^eA^ :  Ballagi  hat  nicht:  elvdlni,  levdlnL 

30.  todty   mausetodt :   szdrnyet  halt ;  eiienben  827  :  tner6  holt. 

81.  Bruhfutter:  Ball,  meint    es   kommt  von  Bruhe:  hig  tap- 
Um,  ital. 

82.  Oeisterbeschivdrer :  ordogtlzS  (ist    Geisterbanner),  sondern 
id4zS. 

33.  Leibarzt:  hdzi  orvos, 

34.  Tragband:  karpdnt. 

35.  Gourmand:  haskegyelo,  hctsir. 

36.  Schweissbad  \  izzfurd5\  Schweissloch :  izzlik. 

BuDBNz  JozsBF  hagyat^kdbdl. 

Az  tj  Magyar  Tl^szdt&r. 

Esem^nyt  jegyzflnk  fel,  mid6n  arr6l  6rtesftjiik  olvas6inkat. 
bogy  az  uj  Magyar  Tajsz6t&r  I.  k5tete  mar  egeszen  elk^szdlt, 
Megjelent  a  10-ik  fuzet,  mely  az  Ng  betQvel  az  I.  kotetet  befejezi. 

Szinnyei  Jozsef  a  sz6t^r  szerkesztdje  epen  a  horatiusi  kilenc 
6vi  buzgo  munka  utan  fogott  hozz&   1893-ban   a   fiizetek  kozz^ 

10.  Az  5.  kiaddsban  Eiebwunde :  vdgott  seb,  —  20.  5.  kiad. 
nines  benne.  —  22.  Az  tij  kiad&sban  mdr  megvan  naeh  Luft  sch.  — 
28.  Az  fij  kiaddsban  megvan  sich  dem   Weine  erg.  A  szerk. 
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tetelehez.  Azota  h^rom  ev  telt  el,  tehdt  a  munka  m^odik  felere  is 
h^rom  evet  szitnfthatunk.  S  e  hosszU  id6  munkaj^t  Szinnyei  egeszen 
egyedill  vegezte,  6  egeszen  maga  vdllalkozott  a  nagy  feladatra, 
hogy  az  uj  Tajszotdrt  megszerkeszti.  Az  ^rdein  egeszen  az  dve, 
de  6v^  a  felel6sseg  is.  Mert  van  ennek  a  v^Ualkoz^nak  egy  j6 
oldala:  igy  az  eg^z  mQ  a  lehet6  legegydntetUbb ;  de  van  nehezebb 
oldala  is :  a  mag^nos  gytljt6  kdzel  sem  hordhat  ossze  annyit,  mintha 
a  munk^t  felosztott^k  volna.  Igy  negy  foly6iraton  (igaz,  hogy  ezek 
is  61  kotetet  tesznek  ki  1896-ig  szamitva)  es  negy  sz6taron  kiviil 
csak  Qt  nepkoltesi  gynjtemenyt  (12  kot.)  es  Herman  Magyar  hala- 
szat^t  lebetett  feldolgozni ;  a  nepkoltesi  gytljtem^nyek  nem  csekely 
sz&ma  6s  az  irodalom  teljes  egesze  ^rintetlenul  maradt.  Teljes- 
seget  senki  sem  verbal,  de  a  nem  egeszen  teljes  es  a  fel  koz5tt 
meg^rezzuk  a  kiilonbseget.  Itt  a  nyelvnek  egy  egesz  mezeje  hianyzik, 
mert  az  irodalomb6l  bongeszni  sokkal  hosszadalmasabb,  hogysem 
Szinnyei  vdllalkozhatott  volna  ra.  De  talan,  ha  masokkal  v^geztette 
volna  ezt,  az  adatok  kritikai  merlegelese  es  a  szerkeszt^  mitsem 
vesztett  volna  egyseg6b61 ;  a  gyfljtest  igy  is  ligy  is  sokan  vegeztek, 
csakhogy  egyiknek  bekuld6  a  neve,  a  m^sike  kijegyz6  lehetne. 

De  ha  mar  egyedQl  akarta  Szinnyei  vegezni  a  munkdt, 
bizonyos  tekintetben  5rQlQnk,  hogy  nem  vesztegette  az  id6i  az 
irodalom  vegigolvas^saval,  ha  olyan  emberek  hi^nyzanak  is  a 
nevsorb6l  mint  Arany,  J6kai  es  Benedek  Elek.  tgy  hamar^bb 
kezdtuk  k^zhez  kapni  a  n^pnyelv  egyik  rendszeres  kincsgy(ijtem6- 
nyet  s  nemsok^ra  keziinkben  lesz  egy  rendszeres  tajsz6gyajtemeny, 
akkora-mekkora.  S  ez  a  gyorsas^g  tal^n  nagyobb  baszon,  mint 
mini)  hatral6k  az,  hogy  egy  teljesebb  kiadds  20—30  6vre  lehe- 
tetlenne  van  t6ve.  Mert  Szinnyei  Tajsz6tAra  nagyon  rendszeres  es 
mindenek  folott  kritikai.  A  szerkesztd  kritikai  elj^rasa  a  munka 
legerOsebb  oldala,  legfd  erdeme.  Mindenik  mutat6  sz6  egy-egy  kis 
monografia  s  ezek  kozQl  ak^rhany  nem  csekely  ut6najarAst  kivant 
meg.  S  szerencsesebb  munk^st  kivinni  sem  lehetne,  mint  ahogy 
a  szerkeszte  teljesiti  feladatat.  Szinnyei  m6gis  k^ri  az  6rdekl()d6ket, 
hogy  ami  potlast  vagy  helyreigazildst  tudnak,  kiildjek  be  neki, 
hogy  a  p6tlekkotetben  felhasznAlhassa.  Epen  az6rt  nekem  is  folos- 
leges  apr6  megjegyz^sekkel  itt  a  helyet  tolteni,  s6t  a  sz6tar  es 
az  egyes  szo-cikkek  szerkezetenek  reszletezese  is  folfisleges,  mert 
csak  az  eWrajzot  ism6teln6m  vele,  mely  a  Nyrben  mar  megjelent 
(1892).  Ennek  iranyteteleit  az  Akademia  szabta  meg,  de  nekem  e 
t6lelek  kOziil  egyre  nemi  megjegyz6sem  volna. 

Az  Akademia  utasit^sa  szerint  a  sz6tar  kiilon  fiiggelekben 
fogja  tartalmazni  pi.  a  dajka-nyelv  szavait,  az  ^llathivogat6  6s 
ilz6  sz6kat,  ellenben  vegkep  mell6zi  a  meg  nem  honosodott  idegen 
szokat.  Az  6n  nezetem  szerint  pedig  ezeket  is  be  kellene  venni, 
ha  nem  is  a  tobbi  szok  soraba,  legalabb  egy  fuggelekbe.  fin  fel- 
tQn6nek  tal^lom,  hogy  a  tajszok,  tehat  videki,  falusi,  s6t  tan 
csal^di  specialit^sok  mellett  bizonyos  szavaktol  azt  a  felt^telt 
kivanjuk,  hogy  orszdgszerte  honosak  legyenek.  A  meghonosultsagot 
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megmerni  nem  lehet  sem  statisztik&val,  sem  a  szo  kuls6  jeleivel. 
Azerlhogy  kopdszter-nek  (fejp^rna)  nines  magyaros  vegzete,  bizo- 
nyara  m^r  akkor  is  mondt&k  katon^ink,  mikor  a  frajbiligos-ok 
intezmenye  meg  sem  volt.  Ez  ul6bbit  megis,  mivel  a  nyelvszellem 
nyomot  hagyott  rajta,  bev6tette  az  utasitas  a  sz6k  k6z6.  Pedig 
ez  irant  a  ,nyom^  irant  n^melyik  sz6,  b^rmennyit  hasznaljak  is, 
nem  fog^kony,  mis  sz6  pedig  azonnal  eltorzul.  A  Halbreksz-ei 
nem  itvett^k  egymast6l  a  katonak,  hanem  kiki  ujra  csinilta  ezt 
a  n^petimol6giat.  Az  ilyen  ,hibas  kiejtes'  (az  utasitas  szava)  akir 
egyszeri  hallisra,  akdr  illand6an  hibazzak  el,  6p  oly  erdekes  es 
tanulsigos.  mint  a  folytonos  haszD^lat  koptatasai.  A  ch-re  vonat- 
kozo  ianulminyaimban  nekem  igen  nagy  sziiksegem  volt  az  ilyen 
adatokra.  Aztan  a  most  mkv  meghonosodott  szok  mind  voltak 
egy-egy  idfiben  ilyen  jott-ment  idegenek  es  nagyon  erdekel  ben- 
niinket  tudni  azt  az  id6t.  £rdekelni  fogja  az  ut6dokat  is,  de  sok 
sz6ra  n^zve  a  Tajsz6tir  feire  fogja  6ket  vezetni,  mert  azokat  a 
niQveket,  miket  a  Tsz.  feldolgozott,  tobbe  mar  senkisem  fogja 
felhinyni,  tehit  nem  fogjak  megtaliini  a  Tsz.-b6l  hianyz6  szokat. 
Abban  is  teved  az  utasitas,  mintha  esz6k  6s  alakjaik  roppenekenyebb 
tulajdonai  volninak  a  nyelvnek,  mint  a  dajkaszok.  Mind  a  ketl5 
tobbnyire  nem  eltanulas  kdvetkezteben  tartja  fenn  magit,  hanem 
majd  mindig  ujra  terem  a  gyerekszobaban,  vagy  a  kevert  nyelvtt 
vid^ken  a  pillanat  sziikseg6b5l.  Egy  tajsz6t  be  kell  venni  a  sz6- 
tarba,  ha  csak  egyetlen  csalid  haszndija  is,  mert,  meglehet,  nagy 
multja  van;  mM  ne  venn6k  be  azt  a  8z6t  is,  melynek  meglehet, 
nagy  jov6je  van  ?  Egy  kiilon  fuggeleket  tehat  ezek  is  megerdemelne- 
nek  a  tobbiek  mellett,  a  J5v6-men6  dajkasz6k  meliett  a  jottmen- 
tek,  a  nem  emberl  beszedti  allatok  szavai  mellett  a  nem  tisztan 
magyar  nyelvQ  emberek  szavai. 

Ez  a  pont  kulonben  is  oly  nehezs6get  okozott,  bogy  meg  a 
szerencses  kezQ  Szinnyei  sem  alkalmazhatta  helyesen.  Amivel  6 
tobbet  foglalkozott,  azt  meghonosuit  idegen  szonak  vette  s  amit 
mindenki  megertene,  az  mint  meg  nem  honosult  kimaradt.  Szamos 
olih  sz6  van  a  szotdrban,  mely  csak  egy  helyr6i  volt  foljegyezve, 
kulonben  ismeretlen.  Hanyan  ertik  ezekel :  bringa,  borta,  burtuJca, 
deskentdly  miknt/i?  £]s  ezek  ott  szerepelnek  a  sz6tirban,  ellenben 
a  firer  ur  Flinta,  in/anteriszt  Kovics  hiaba  ismerfise  az  eg^sz 
orszagnak,  sem  ezek,  sem  /Ikszum/ertig,  fmigli  (edes  komeny, 
.fenchel',  egri  szo),  haptdk^  mars,  mondur^  mundSr  es  szamtalan 
mestersz6  meg  nem  talalhatdk.  Szinte  azt  hinne  az  ember,  hogy 
azert  nem,  mert  koznyelvi,  irodalmi  szok.  Mit  csinaljon  majd  az, 
ki  a  nepdalokat  szotarral  akarna  leforditani? 

Szinnyei  az  utasitas  tevedeset  meg  helyreigazithatja,  egy 
fuggelekkel  segithet  a  bajon. 

Kivtoatos,  hogy  mentiil  tobben  olvasgassak  a  Tajszotart,  a 
nyelvnek  mQvel6i,  tanftoi  es  gyiijt6i.  A  gyiijtest  kulonosen  tamo- 
gathatja  ez  a  kesz  sz6tar.  Mindenki  utana  nezhet,  hogy  adatairol 
mine  felviligositast  adjon,    csak   azt    tiintesse-e   fol   velok,   hogy 
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Bz  illet6  szdk  naluk  is  megvannak,  vagy  pedig  alakjukra.  vagy 
jelent6stikre  irdnyozza  a  figyelmet.  (F6kep  a  felvilagosftd  p6lda- 
mondatok  tennenek  nagy  szolgalatot.)  Nem  is  lenne  szabad,  bogy 
egy  nepiskoltoal  is  hi^nyozz^k  ez  a  sz6t^r.  Ha  a  miniszterium 
adhatja  ingyen  a  Neptanit6k  Lapj^t,  megvehetne  eat  a  Tijsz6tATt 
is,  nem  a  tanit6  szetnelyenek,  hanetn  az  iskol^nak. 

KalmAr  Elek. 

A  Ann  Nyelyfir. 

Az  1876  veg^n  Helsingforsban  megalakult  KoHkielen  Seura 
(Hazai-nyelv>tdr8asdg)-nak  eddig  k^t  kdtet  kiadvtoya  jelent  meg 
Virittajd  (Serkentfi)  cim  alatt  (1888,  1886).  Most  a  tirsasAR 
ugyanezen  cimmel  k^thavonk^nt  megjelenC  foly6iratot  inditott  meg, 
amelynek  c6lja:  a  finn  nyelv,  irodalomtdrtenet,  n6pk5Ues  es  n^p- 
rajz  tanulmanyozasara  kedvet  ^breszteni  te  ebren  tartani.  A  Virit- 
tajd nem  magas  tudomdnyos  szlnvonalon  ^116  foly6irat  akar  lenni, 
hanem  osszekot6  kapcsul  kfydn  szolg^lni  a  finn  n^p  szellemi 
elet6t  vizsg^l6k  es  az  ezen  buv^rlatok  ir&nt  erdekl6d6k  kozott. 
Ami  a  nyelvi  r^szt  illeti,  a  foly6irat  k^t  celt  taz5tt  ki  mag^nak: 
anyagot  akar  gyQjteni  a  nyelvbtivdrok  sz^m^ra  es  ezenkivai  a 
nyelvszokast,  a  nyelvbeli  belyess^get  es  a  nyelvtanit^t  illet6 
k^rd^sekkel  sz&nd^kozik  foglalkozni.  R^szt  fog  venni  a  tervezett 
nagy  Ann  szotdr  el6mank^lataiban  azzal,  bogy  k5zol  adatokat  a 
n6p  nyelv^bdl  a  szavak  basznalat6r6l  6s  elterjed^6r6l,  s  ^Italaban 
a  kQl5nf6le  vid^kek  nyelvjar^si  saj^ts^gair6l,  tovabb^  a  r^gibb 
irodalomban  el6kerCU6  olyan  szavakr6l,  amelyek  b^rmely  tekintet- 
ben  figyelemre  meltok.  A  nyelvbeli  helyess6g  tekinteteben  figyelem- 
mel  kis^ri  6s  blr^lat  al^  veszi  a  haszn^iatra  aj^nlott  Uj  szavakat 
8  maga  is  segitsegere  iparkodik  lenni  m&soknak  szOkseges  mester- 
6s  egy6b  mtivelts6gi  szavak  alkotds&ban.  Ezenkiviil  kiterjeszti  figyel- 
met a  nepkolt6sre,  n6prajzra  es  az  irodalom  tort6netere  is,  rendesen 
sz&mot  ad  a  gyOjtesekrdl,  kozol  kisebb  tanulm^nyokat,  adal6ko- 
kat  es  tudakoz6d&sokat. 

Az  eldltiink  fekv5  egy  ivnyi  terjedelmti  els6  szAmban  leg- 
6rdekesebb  Set&la  dolgozata  a  Kalevala  szampdi^vdl,  amelyet  m^r 
annyif6lekepen  magyar^ztak,  s  amely  az  6  v6lemenye  szerint  ere- 
detileg  kincsszerzfi  v.  kincs6rz6  madar  volt.  Kdzolve  van  tovabba 
Runebergnek  egy  levele,  mely  Ahlqvistnak  egyetemi  6veib6l  val6 
6letrajzi  adatokat  tartalmaz.  Ezt  t5bb  rovid  dolgozat  6s  konyv- 
ismertet6s  koveti.  A  kisebb  kdzlesek :  n6petimol6gi4k,  nyelvhelyes- 
s6gi  k6rdesek,  a  szerkeszt^seg  kerdesei  (t5bbi  koz5tt  egyes  idegen 
szavaknak,  mint  bantjU^  reklam,  respektive,  finn  megfeleloi  utAn  val6 
tudakoz6d^),  v6gre  a  koz6ns6g  kor6b61  6rkezett  k6rd6sek,  amelyekre 
a  szerkesztfiseg  megfelel. 

Ordmmel  QdvozoljQk  a  hasznosnak  igerkez6  6l6nk  kis  foly6- 
iratot  s  figyelmQkbe  ajanljuk  finnist^inknak.  Sz.  J. 
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AtUla.  Mar  1817-beu  is  emlegetik  az  Atilla-mentet  es 
Zrinyi-dolmdnyt.  (Gr.  Dessewflfy  J6zsef,  B^rtfai  levelek,  a  141.  lapon). 
Vo.  Nyr.  25:  217.  es  307.  LukAcs  LfeiNC. 

Favola.  Barcafalvi  fgy  csin^lta  meg:  fuvora.  1835-ben 
m^r  tgy  taldljuk  Kunoss  Endre  Sz6fuzereben :  fuvolya  Ezt  az 
el6bbib6l  valamelyik  nyelvujit6  talAn  a  dudit  es  tilinkot,  furu- 
Iy^U»k&t  is  jelent6  szekely  csimpolya  mint^jara  alakitotta  ki.  — 
De  sejthetjuk  azt  is,  hogy  jutott  Bare,  a  fuwra  megalkot^sahoz. 
Baroti  SzD.  Kisded  sz6tardban  ugyanis  azt  olvassuk:  „Furuglya, 
furullya,  sfp, /li/ora.  Furoglyizni :  fujordzni^.  A  Mnevet  hosszii 
li-val  irja ;  lAtszik,  hogy  6  is  a  /li,  fuj  igehez  fOzi.  Pedig  lehet. 
hogy  ez  a  fujorn  valamely  nyelvjarasban  csak  a  ^furoja  v^ltozata 
voll,  ez  meg  a /wrw/a  mellekalakja,  vo. /wrottya,/uroiya,  Lisznyai: 
Pal6c  dalok  6s  i^\  pal6c  d.  ^furolya^furoglya,  Kassai:  Sz6k5nyv. 
A  fujora  nepnyelvi  megvolta  mellett  fblhozhat6  meg  a  i6ifujamlk, 
furulyAs,  tov^bbd  a  furulydt  jelenl6  rul6n  6s  lengyel  fujara^  oXtYx 
fluer{e\  macedorumun  flujare  (szerb  frula  stb).  —  A  fuvola 
fejl6d6se  tehit  ez  volt:  furolyay  *furoja,  fujora:  fAvora^  fuvolya, 
fuvola,  —  Barcafalvinak  a  zongora  k6pz6j6t  is  nyilvan  a  fAvora 
(s  tal6n  a  b5g6t  jelent6  pal6c  harahora  s  m6g  a  citera?)  szol- 
g^Ilatta.  Antibarbarus. 

A  NEBCET-MAGTAB  8Z6TABH0Z. 

Kangress.  (Nyr.  25:416.  551.)  Nem  mondok  magam-magam- 
nak  ellent,  mikor  azt  6hajtom,  hogy  a  Kongress  magyaral  sokadalom 
legyen,  mert  a  nagygyuUs  mds.  Ez  ^p  az  ^n  theoridmmal  jdr :  ne 
akarjunk  egy  sz6val  kifejezni  t5bb  fogalmat.  mikor  b6v6ben  vagyunk 
a  szavaknak.  Seuhtilis :  ,szdlfinom\  ez  tdbb  fogalom  kifejez^se  egy 
szdval;  nagygyiilis:  ,Kongress,  Jahressitzung',  ez  is  tObb  fogalom  ki- 
fejez^se  egy  szoval.  Ennek  a  hel^^telenseget  hirdettem  ^n  Sz6fordlt&sok 
c.  6rtekez6semben  (Nyr.  25  :  337)  6s  igen  k6vetkezetes  voltam,  mikor 
n6gy  b6nappal  k^s5bb  (551)  megint  csak  azt  irtam,  hogy  egy  sz6val 
ne  forditsunk  t6bb  fogalmat.  —  T6th  B61a. 

De  mi  a  kfll6nbs6g  a  Kongress  6s  Jahressiteung  kflzt?  Ffiieg 
az,  hogy  az  atdbbit  ^venk^nt  tartjdk.  De  ez  a  jegy  a  magyar  sz6baii 
nincsen  kifejezve,  teh&t  semmi  sem  k^nyszerit,  hogy  ezt  is  az  ivi 
nagyg}'fll6s  fogalmdra  szoritsuk,  hanem  jelOlhetunk  vele  minden  oagy- 
g3rill6st.  —  A  szerk. 

AnpUfnpen :  megkoppasztani  (egy  rdbapord&nyi  n6  kOvetke- 
zetesen  Igy  mondta :  megmellessteni), 

JBrbges€88€n:  Szatm&r  m.-ben  teresdkds.  —  Ldba  SdmueL 
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I>er  Urbforster.  Tudvalev61eg  Ludwig  Ott6  megriz6  drdmd- 
j^nak  cime  (1853).  —  Mindfg  meg  vagyok  akadva,  ba  gondolatban 
magyarra  akarom  e  szot  forditani.  Mondbatunk-e,  pi.  Szepes  megye 
OrCkOs  f5ispdnj&nak  mintdjdra,  i^6k6s  erdeset  ?  (Epy  kis  mell^k^rtelnie 
is  voina,  bogy  t.  i.  mar  megint  r61a  van  szd.)  Csalddi  erdise  vagy 
6r6kl6  erdese  sem  felelne  meg  szerintem. 

Hogy  fordfthatn6k  le  legjobban  a  trag^dia  cfm^t?  —  N6met 
Peter. 

Taldn  tdr^sdkds  erdese \  I.  f6nt.  —  A  szerk. 

Fejtdrd.  1.  Hogy  mondjuk  ezeket  magyarul :  Musse  (lat.  otium), 
schneidig  (ein  schneidiger  Hauptmann^  ein  sch.  Minister  stb.),  schr^ip- 
pisch^  Spielraum  (erd^lyi  gazdasdgi  m{isz<3k  k6zt  IH  :  578  ezt  oWassuk  : 
„nagy  jdtSka  van  ennek  a  ker^knek  =  nagy  tdgassdga  van^,  ha  ^a 
ker^kfej  rOvidebb,  mint  a  lenpely  szdra"),  Kateelmacher^  wurstig^ 
Wurstigkeit  (a  kCzdny  tr^fds  kifejez^sei,  ebb61  a  sz61dsbol :  das  i^ 
mir  Wurst),  G&nsemarsch?  TovdbbA :  das  wdreeu  viel  verlangt?  Mutter- 
stelle  an  jmd.  vertreten?  wer's  nicht  hdren  will,  muss  es  fUMen? 

2*  Hogy  mondjdk  ezeket  n^metai :  derogdl,  Hnullde,  dtszellemHU 
arc^  MtszUvafds,  ludas^  sipista,  svihdk? 
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Az  lyjak  nevei.  Rokon  nyelveink  a  nevend^kujjat  tObbnyire 
nevetlen  ujjnsk  is  nevezik  (n&lunk  m^g  gyiirUs  ajjiiak  is).  A  finnben 
nimeidn  sormi,  a  votjdkban  nimtem  6inl,  a  ziirj^n  nyelvben  nimtdm 
dunlj  a  vogul  nyelvben  Repuly  jegyzetei  szerint  ndmtdl  tule]  —  a 
szamojedben  nimdeda  tea,  nipketil  mun  (nip  v.  nep  v.  nem  n^v). 

A  magyar  ujj-neveket  Molndr  Albertben  fgy  taldljuk :  hUvelyk 
ujj^  mutatd  ujj,  kdeep  ujj,  nevend6keny  ujj  digitus  annularis,  vagy 
nevetlen  ujj  annularis  digitus,  Arts  ujj  auricularis  digitus.  Eresznerics- 
n61  2 :  288  a  nevendikeny  ujj  utan  notelen  ujj  dll.  Kem  nMelen-e 
taldn?  Azt  hiszem,  a  rokon  nyelvekbul  olvasvdn  az  ujjak  ne\eit,  s 
ilgy  taldlvin,  hogy  a  finn,  votjdk,  zurjen»  vogul  ^s  szamoj^d  nyelvek- 
ben  ezen  ujjnak  neve :  nime-idn,  nim-temf  nimtdm,  ndm-tdl,  nim- 
deda, nip'ketil :  bizonyos,  hogy  Molndr  Albert  helyesen  iria  a  nevetlen 
bz6t,  mikor  ira :  y,nevetlen  anonymus**,  s  utiina :  ^nevetlen  ujj  annu- 
laris digitus" ;  bizonyos  az  is,  hogy  Kresznericsn^l  a  notelen  ujj  hibd- 
san  dll  nevetlen  ujj  helyett.  De  taldlkozik  a  nevendikeny  ujj  is  a 
vogul  mati-ntt-^ufe-val,  mely  kisebb  ujj  (t.  i.  a  kvotl-,  k6z6pn61),  mert 
a  kis  ujj  ott  sz^lsfi  ujj,  mint  mds  rokon  uyelvekben  is.  —  Ime  egy 
nyelvhasonlit6  t^ny,  melyhez  hasonlot  nem  mutatnak  erre  nezve  az 
drja  nyelvek. 

(M.  Nyelv^szet  ^ :  225.)  HuNFALYY  PXl. 

Ehhez  most  megjegyezhetjuk,  hogy  Kresznericsn^l  a  no<c/cnnek 
nem  kell  hibdnak  lenni^  mert  a  kOznyelvi  notelen  mellett  van  a  n^p- 
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nyelvben  egy  mds  notelen  sz6  is,  mely  nOvetlent,  meg  nem  n5ttet 
jelent  (mint  fotelen  =  f6vetlen).  E  mellett  t6bb  vid6ken  neveletlen  ujj- 
nak  is  mondj&k,  s  mind  a  ket  kifejez^s  nepetimol6gia,  melyre  az  adott 
alkalmat,  bogy  a  ntveilen-t  a  nevel^  ndvel  sz6kkal  kapcsolta  Ossze  a 
nyelv^rz^k  (s6t  taldn  igy  keletkezett  a  nevendekeny-^j)  is  NySz.  s  a 
baranyai  nevendek),  T.  i.  ugy  fogtdk  fdl  a  kis  ujj  melletti  lujat,  mint 
amely  a  kOz^pujj  mellett  m^g  csak  nevendek^  nines  el6gg^  megn^ve. 
Egy^birint  m6g  a  nevetlen  ujj  is  il  nem  egy  videken  (Szekelyfdld, 
TorontAl,  SzatmAr,  MTsz.). 

A  NySzban  a  fOnt  emiitett  igjneveken  kivHl  meg  a  kdvetkez6k 
fordnlnak  el6  :  1)  a  havelykiyjra  (v.  hUvelykes  ujjra) :  naffy  ujj^  dreg 
vjj;  2)  a  kOzepiyjra  is  dreg  ujj,  6s  bolond-ujj  \  3)  a  gydras  ujjra: 
orvos'ujj  ,digitus  medicinalis^  es  dedk-ujj,  —  Vajjon  elnek-e  ez  el- 
nevez^sek  a  n^pnel  ? 

Hanfalvy  m^g  tdbbszdr  is  visszat^rt  a  nevetlen  ajj  nevezetes 
egyez^sere,  s  kes6bb  megemlitette,  bogy  ugyanez  az  elnevez^s  el6kerfil 
a  tdrOks^gben  is :  turkman  atsie,  jakat  ata-suox  (NyK.  2  :  86,  459. 
a^sier,  aia-suox  ,n6v  telen').  I^gy  l^tszott  teb&t,  bogy  ez  az  urdlaltaji 
nyelveknek  dsi  k0z6s  sajdts^ga.  De  megesett  aztdn  az  a  meglepd  dolog, 
bogy  az  indoirdni  6s  keletdzsiai  nyelvekben  is  riakadtak  szakasztott 
azon  elnevezesre  :  „A  nevetlen  njj  megvan  a  perzsdban  :  bindme  (Zen- 
ker szdt^dban),  megvan  a  szanszkritban  :  andman  (Poit  Z&blmetbode 
mnnk^dban),  tibetiben  stb.'^  Fogarasi,  NyK.  3  :  387.  A  NSzban  Fog. 
a  mongol  nyelvb61  is  id6zi :  nere  Ugei  khoroghon  (az  Ujj  cikkben).  — 
Ugy  Idtszik  tehdty  valami  6sr6gi  babondn  alapszik  ez  az  elnevezes,  6s 
elterjedt  az  Osszes  dzsiai  n6pek  kdzt.  (A  magyar  gyurUsujj^  a  fr.  annu- 
laire  a  n6met  Ring  finger,  Goldfinger  forditdsa.  Az  orvosujj,  dedk-ujj 
pedig  valami  ear6pai  babonds  biib51  keletkezett.). 

SlMONYI  ZsiGMOND. 

Sztambalnak  egy  magyarorsz&gi  analogi^ja.  A  Setambul 
n6v  n6melyek  szerint  tOrok  sz6 ;  val6szinflbb  azonban,  bogy  g6r6g 
eredet<i  6s  kdvetkez5k6pen  keletkezett.  A  Konstdntindpoly  vid6k6n  lak6 
g0rdg6k,  ha  e  varosba  meiitek,  egyszerflen  azt  mondt^lk,  bogy  6k  sU 
tav  ic6Xlv  (d6r  nyelvjdrdsban),  u6pies  r3vidit6sser.  '<;  tdtv  w6X*  =a 
vdrosba  mennek.  Innen  a  Sztambul  D6y.  A  falusi  n6p  ndlnnk  sem 
nevezi  meg  a  vdrost,  amelyben  meg  szokott  fordnlni,  hanem  egyszerAen 
«a  vdrosba"  megy. 

A  Sztambul  (;=  a  vdrosba)  n6vbez  teljesen  hasonloan  keletkezett 
K5szeg  egyik  sz616terfllet6nek  nemet  neve.  Pogdny-nsik  bivjdk  a  sz616- 
teruletet  birtokosai,  Kdszeg  63  vid6ke  magyar  lakosai.  A  k6szegi  n6met 
n6p  pedig  igy  hfvja  :  Pogdmba,  parasztos  kiejt6ssel :  Pogambo.  Minden- 
esetre  az6rt,  mert  magyar  birtokosait61  folyton  igy  hallotta  annak  nev6t : 
a  Pogdnyba  megyek,  a  Pogdnyba(n)  van  szdlSm.  A  kfiszegi  n6met 
ezeket  igy  mondja :  Icb  gebe  in  den  Pogdmba,  ich  babe  im  Pogdmba 
einen  Weingarten.  *  LosoNCZi  Lajos. 

*  A  vasmegyei  n6metek  a  Simonyi  nevii  belYs6get  is  igy  nevezik : 
Simonyimba  (igy,  k5zbeszi!irt  m-mel).  A  padldsnak  hiu  y.  hi  neveb61  Gocsej- 

3* 
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A  'he  rag  tOrt^net^hez.  Simonyi  Zsigmond  T.  M.  Nyelv- 
tandban  a  -he  ragot  azonosftja  ezzel  a  hat&roz6sz6val :  he  (ered. 
heU,  bel).  A  -bel  alakot  egy  helyr6l  id^zi  is :  keetseg^^^  esuen 
(MargL.  40).  Ennek  megerdsft^s^re  ugjaDCsak  ott  (648)  f6lhozza,  bogy 
ez  a  forma  (Bartha  J.  ^rtesit^se  szerint)  ma  is  kOzdnseges  a  mik6- 
falvi  pal6cokndl :  Onts  ebbel  a  vederhel  vizet ;  tek^nts  be  abbal  a  hdM- 
bal'^  meoj  el  az  6rd6gbel. 

Hogy  ez  a  forma  csakngyan  jdratos  volt  a  r^gi  nyelvben.  kitet* 
szik  abb61  is,  hogy  a  be  igek6td  is  hasoold  fejl6d6seii  ment  keresztQl. 
K6dexeink  egy  r^sz^beu  ezt  is  megtal&Ijnk  bel  formdban :  beljdU,  bel- 
rekesetv6n  sib.  (p^ldAk  NySz.  6s  Simonyi:  MHalirozdk  2  :  336).  Ilyen 
alakkal  taldlkozunk  m^g  Mddasdy  Tamds  nddor  levelezes^ben  is :  nem 
telt  Tolt  m^g  bel  az  kme  szabadtil^dnak  6r^ja  (126).  A  -be  ragnak 
ered.  -bel  alakjdra  vonatkozdlag  az  idezetten  kfvQl  van  m^g  mds  ada- 
tunk  is,  meg  pedig  a  szombatosok  ^nekes  kOnyv^ben,  az  u.  n.  Jancsd- 
k6dexbeD,  amelynek  j6  r^sz^t  Bogdthi  Fazekas  Mikl6s  zsoltilrfordlULsai 
foglaljdk  el.  A  k6dex  a  XVII.  sz.  elej6r51  valo  s  az  Akad^mia  k^z- 
irattdrdban  M.  Cod.  ivr^t  75.  szdm  alatt  talalhat6.  Ez  a  k6dex  nyelvi 
szempontb61  is  faidtte  ^rdekes,  sok  r^giess^get  6rz6tt  meg. 

A  'bel  rag  itt  mix  illeszkedve  fordnl  eld  a  132.  zs.  4.  vers^- 
ben :  „0h  felseges  Ur  indoly,  es  kely  fel,  ningvo  helyed  im  keszen, 
bzent  te6rvenyed  tarto  ladad  Gabaon^a^  jer  mennien,  e6rdk  belie  mar 
Sionban  ezntan  adgiad  hogy  legien**  (97a).  £s:  ^Ember  emiekezzel 
megh  te  atols6  uegedr61  igi  lezen  hogi  bwn2»eZ  nem  essel^  (161b). 

A  'be  ragnak  -bel  formdja  tehdt  csakngyan  jdratos  volt  a 
r6gis6gben.  *  PXpay  J6zsef. 

KSnyypaktor.  Ezt  a  n6petimol6gidt  sz^kesfej^rvdri^  redliskoldt 
v^gzett  dri  embertdl  hallottam.  A  szavamba  vdgott,  mikor  emlegettem, 
hogy  a  vid^ken  itt-ott  m6g  ma  is  kompakior  a  kOnyvkdtd.  „Nem  dgy 
mondjdk  azt,  hanem  kdnyvpaktor;  a  szekesfej6rvdriaknak  beletdrne  a 
nyelve  abba  az  iz^ba.  KalCnben  most  hallom  el6sz6r  azt  a  sz6t^.  —  Az 
^  MTsz.  is  emlfti  kOnyvpektor  alakjdban  Csall6k0zb61.      T6th  B^la. 

ben  hiha  lett,  mert  ez  volt  a  leggyakoribb  ragos  formdja  (Nyr.  14 :  185).  Igen 
sok  ilyen  eredetfl  sz6  van  a  nemet  helys^gnevek  kozt  is:  Im-Jiof,  Am-bach  stb. 
Yd.  Ondllositott  hatdrozok,  Budenz-Album  52.  1.  stb.  A  bzbbk. 

*  A  'be  rag  valoszindleg  orszagszerte  a  -bel  alak  kozvetesevel  fejl6ddtt, 
mert  tudtomra  mindenutt  egyformdn  nyilt  e-vel  ejtik.  Ellenben  az  igekotd 
&e-nek  ketfele  fejlddeset  gyanfthatjuk :  egyiket  az  idezett  bel-en  at  (igy  kelet- 
kezett  a  kdznyelvi  be  ejt^s),  mdsikat  pedig  osszerantdssal,  az  el  hangcsoport 
kieses^vel:  b{el)i,  Emfgy  dllt  el6  a  szekely  bi,  s  basonlo  zart  e-re  mutat  a 
&^-b61  rovidQlt  jdszsdgi  be  alak ;  igy  ejtik  ma  is  s  igy  irja  mar  a  szolnoki 
Verseghy  is  Anal.  Inst.  1 :  50,  454  megkaidiibdztetve  a  -be  ragtol,  tovabbd 
ugyan6  Ung.  Sprachl.  51.  (no.  50  ezeket  is:  henn,  bent,  s  igy  moadjak  ma 
is  a  jdszok  a  bi  analogidjdra,  ellenben  belul  nyilt  e«vel) ;  a  be-  igekotot  igy 
ejtik  Esztergomban  is.  6yajt6ink  a  megmondhatoi,  mennyire  vannak  ez 
e\UT6  ejtdsek  eltetjedve  ?  S.  Zs. 
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Oleb.  £rr61  a  t4jsz6r61  Albert  Jdoos  a  l^V*  18:502.  1.  ezt 
mondja :  Sajdts^os  k^pz^sii  az  dleb^  pi.  effy  6leh  sealma.  Taldn  a  nyaldb 
anal6gidjdra  alakult,  ainivel  jelent^sileg  is  egyezik.  £n  ezt  a  sz6t  bang- 
belycser^vel  igy  magyardzndm :  egy  6lhe  szalma,  azaz  egy  Olbe  val5 
szairoa,  oly  batdrozdi  eredetii  jelz6b61,  mint  ,tejbe  kdsa',  ,helyre 
legeny^  stb.  KalmXr  Elek. 

K5r0zs  yagy  Sdros  folyo?  A  K6r6s5k  partjain  mindenatt 
a  K6r6es  baszodlatos.  LAba  Samuel. 

Szem^lyes  tapasztalatom  szerint  a  n^p  csupdn  a  K6r6es  alakot 
baszndlja.  Evvel  kapcsolatban  eszembe  jnt,  bogy  a  9z6nak  n^pies 
etiinol6gidjdt  mdr  gyermekkoromban  ballottam,  mely  szerint  a  foly6nak 
kOrben  jdr5,  kanyarg6  fatdsa  szolgdlt  volna  az  elnevez^s  alapjdol. 

SzAnt6  Soma. 

8z6c8ere  k^t  nyely  k0z5tt.  A  kocsikenoes  szerbai  koUmase 
(kola  kocsi,  maszt  zsirad^k).  £9  a  magyar  favaros  a  kocsijdt  hulirndsg- 
szal  keni,  a  szerb  taligds  pedig  kenydcs-c^dX  keni  a  kerek^t.  (I}jvid6k).* 

KovAcs  KAroly. 

P((re«  (25  :  539).    Kecskem^ti    embert51  ballottam    e   versik^t : 
Itt  vagyon  mdn  Simon-Judds, 
£lm6betsz  mdn  pore-gatyds.  Kiss  Ern6. 

Patalia.  K^t  adatot  taldltain,  mely  valdsziniiy^  teszi,  bogy  az 
osztrdk  tdjszolds,  vagy  a  hazai  n^metseg  r^v^n  szdrmazott  nyelvtinkbe 
a  francia  bataille,  vagy  m6g  inkdbb  az  olasz  hattaglia  ,csata'  sz6b61. 
(K6z6platin  :  battare,  ola^z  :  battere^  francia  :  baitre :  fltni,  verni.)  Az  elsfl 
adat  a  pozsonyi  liceam  nagykdnyvtdrdnak  egyik  ivretii  kdteteben  van 
(Varia  occasionalia,  B.  VIII.  fol.  24)  :  „Hocb-Feyerliche  Solennitftt  Der 
Neuen  Fabnen-Benediction  etc.  In  Untertbdnig-Geborsamster  Devotion 
A.  1727  den  29  Junii  eilfertig  dediciret  und  praesentiret  M.  Andreas 
Weinert  Gymn  :  deutscb  :  Ev  :  Mod  :  et  S.  S.  Th  ;  C."  A  mdsodik  lapon 
jegyzetben :  „In  der  Battalie  vor  Scbellenberg  ist  der  ftltere  Herr 
Brader  Herzog  Augustus  Ferdinandus  geblieben^'  A  mdsodik  adatot  a 
pozsonyi  Westungarischer  Grenzbote  1895.  szept.  11.  tdrcdjdban  taldl- 
tam,  melyben  egy  1800-t61  fogva  rendesen  vezetett  napldt  osmertet : 
^ —  —  in  Mftbren  bei  Austerlitz  ist  eine  Pato^^  vorgegangen".  Simai 
Kristdf  Y^gtagokra  szedett  sz6tdrdban  :  battalia  :  praelium.  Dankovszky- 
ndl :  patilld  :  barang  nyelve,  olasz  :  battaglio  ua. ;  patellani :  eine  Scblacbt 
scblagen,  olasz  :  battagliare.  Eresznericsn^l :  ki  pat6llja  a  rubdt  ?  Meg 
patellja  (Szab6  Ddvid) :  verni.  ToLNAi  Vilmos. 

A  patdlia  sz6nak  mdr  j7-Je  bizonyitja,  bogy  n6met  k5zvetessel 
kaptuk,  mert  az  olasz  b  kfll6nben  uem  vdltozott  volna  p-vL  Az^rt 
csak  v^letlen  lebet  a  paielld  s  ol.  battaglio  bangbeli  egyez^se;  a  magyar 

*  V5.  ama  bires  pdlinkam^res  f51iratdt:  j,A  trdgerhes,  Zum  Hordar'*. 

A  BZBRK. 
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patilld  kQl6nben  is  csak  sulykot  jelent.  A  patil  ige  pedig  nem  ,eine 
Schlacht  schlagen',  hanem  csak  ,sch]agen\  de  eredetij^t  m^g  a  ver^st 
jelentfi  olasz  battere  ig^ben  sem  l^thatjuk,  epen  a  ^-je  miatt.  Enn^l- 
fogva  CzF.  sz6t6r^val  bangntdnz6iiak  tarthatjak,  amintbo^y  a  vele 
rokon  csaii-paU^  csete-paU,  csata-pati  (1.  NySz.  6s  MTsz.)  szint^n 
fdlttkn5eii  basonlit  a  bangutdnzd  csaiiog-pattog  ig^bez.  Kz6  v^gd  alakra 
n^zve  vd.  a  szint^n  bangntdnzd  csihi-puhil.  A  szerk. 

Hakardni-szavak.  E6t  farcsa  kevcr6ksz6t  akarok  m^g  f6U 
jegyezni.  Mind  a  kettd  &  budapesti  n6mets6g  term^ke,  de  nyilv6n 
magyar  eredetfl.  Az  egyik  a  luksi  :  azt  a  jdtekot  nevezik  igy  a  gye- 
rekek,  mikor  a  fdldbe  lyukat  v^nak  s  ebbe  kisebb-nagyobb  Uvols^- 
r61  golyokat  guritanak.  A  mdsik  sz<3t  a  napokban  is  hallottam,  de 
mkv  gyermekkoromban  ismertem  :  ez  a  csirkds,  A  csirkefogd  sz6iiak 
n^metes  elmdsitdsa.  „Smeiszc  ten  csirkds  aaszi!^  (dobjdtok  ki  a  csirke- 
fog6t)  ezt  ballottam  a  minap  egy  budapesti  boltban.  Yajjou  a  csibiMer 
szdnnk,  mely  ugyanily  4rtelemben  baszndlatos,  van-e  k6ze  a  magyar 
nyelvbez,  nem  tudom.  Wolff  B^la. 

Ad  ngrandum.  (25  :  556.)  Jokai  ezt  az  igen  ismeretes  anekdo- 
Ult  Szirmay  Antal  1804-ben  megjelent  ,Hungaria  in  parabolis*  k6nyv6b61 
vette.  A  dolog  Szirmay  szerint  nem  B^c^ben,  banem  francia  fOldOn 
t5rt6nt;  1741-ben.  (V5.  Toth  B^la,  Szdjrul  szdjra,  55.  1). 

Balint  Kelemen. 

BregOS.  A  MTsz.  szerint  a.  m.  6regb6res  (Komdrom  m.  gesztesi 
jdrds).  £n  Komdrom  megye  gesztesi  jdrdsdb61  val6  vagyok,  pusztdn 
szQlettem,-  abol  gyakran  volt  alkalmam  ballanom  e  sz6t,  csakhogy  nem 
,6regb6res',  banem  ,nevend6k  ostoros^  jelentessel.  Azokat  a  13 — 16 
^ves  sihedereket,  akiket  nebezebb  mankdra  m^g  nem  fogbatnak,  banem 
szdntasnal,  vet^sn^l  v.  borddsndl  kiseglt6knek  alkalmaznak,  nevezik  a 
gesztesi  jdrdsban  hregdsokndk,  K6sdbb,  ba  meger6sddnek,  rendesen 
ostorosokkd  16pnek  el6.  R.  Prikkel  MariAn. 

Ugyanilyen  ^rtelemben  haszndljdk  finying  vid6ken,  de  hregdcs- 
nak  ejtik.  S.  Zs. 

N^met  j8Tey6nyszdk.  Marc.  Bod  P.  latin  sz6tdrdban  6G9  : 
^Martins:  mdrte,  ser*.  Tebdt  nyilvdn  egyeredetfl  a  nemet  Mdrehier 
v.  M&reenhierrQ\  melyet  ma  mdrciusi  s6rnek  forditunk  (mint  a  fran- 
cidk  Here  de  mars),  Nem  tudom,  a  n6met  nyelv^szek  megfejtett6k-e 
mdr  ezt  a  Mdrehieri,  de  ennek  is  magyardzatdt  adhatjdk  az  itt  kOvet- 
kez6  adatok.  Ma  a  marc  az  ugynevezett  m^)i'S6rt  vagy  mez-s6rt  jelenti, 
vagyis  a  m^zeskaldcsosok  m6zes  vizet.  Dundn  tul  a  mast  is  n^bol 
mure  (v.  murci\  s  ez  csak  a  marc  ^s  must  szok  Tegyales^b61  lett. 
A  mdrc  eredetileg  m^zes  bort  jelentett  s  a  sz6t  is  megfejti  a  kOv. 
adat,  melyet  egy  n^pszerfi  n^met  cikkb61  irtam  ki  (t)ber  Land  a. 
Mcer)  :  „Man  verstand  [im  11.  Jabrb.]  den  Wein  mit  allerlei  GewQrzen 
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scbmackhaft  zn  machen,  pflegte  ihn  mit  Honig  zn  versetzen^  mit  Zacker 
abzukochen.  Moraz  =r  moraium  war  ein  Wein,  den  man  fiber  Maul- 
beeren  abgezogen  u.  dem  man  Honig  zugesetzt  batte".  Tebdt  vinum 
moraium  :  szedres  bor  {morum  szeder).  —  A  n^met  ntorairnak  alkal- 
masint  volt  *  marae  vAltozata  is :  ebbOl  vdlt  egyfelol  a  mi  iwrfrcunk, 
mdsfeldl  a  n^met  Mdreenhher, 

Lejto.  Ilyen  mellekalakja  is  van  :  lejt.  A  MTsz.-ban  kOzOltem 
egy  pestmegyei  adatot,  mely  igy  olvasando :  ^lejtnek  megy  —  part- 
nak  megy"  (emez  elleiit6te  amannak).  Ugyaiiezt  hallottam  Veszprem- 
ben,  tovAbbd  balassagyarmatiakt61  is :  .,cldbb  hegynek,  aztdn  lejtnek". 
CzF.  is  idezik :  a  hegy  lejtj^n  leereszkedni.  —  Mind  jelentese,  mind 
alakja  bajosan  magyardzbat6  a  mi  Ujt  ig^nkb61.  Ellenben  igen  pontosan 
megfelel  neki  a  n^met  Leite  ,Bergabhang'  (kfn.  lite,  ofn.  Uta)^  mely 
a  szomsz^d  nemet  nyelvj^rdsokban  is  megvan,  Stiridban,  Karintidban 
(Rosegger  Heimgarten  4:  716.  Sitzungsb.  d.  W.  Akad.  27 :  186.  stb.)  — 
Lejto  vagy  a  teljesebb  *lejte\i(S\  leit  (v6.  a  csang6  I6t6  alakot),  vagy 
a  lejth^X  nepetiraol6gidval  (emlekeztet  m6g  a  rcdb6l  lett  rcdore  is), 
firdekes,  bogy  a  lejtoh^X  elvont  a  n^pnyelv  egy  uj  lejt,  lott  ig^t  = 
lejtfln  lefel6  menni.  Simonyi  Zsigmond. 
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H6g  mindlg.  Eml^kszem  m^g  tisztdn,  hogy  mikor  ez  a  germa- 
nizmns  az  Otvenes  ^vekben  el6sz0r  kezdett  elhatalmazni  (nem  r^gibb, 
1848  eldtt  meg  egoszen  ismeretlen  volt),  szerfelett  s^rtette  mind  az 
6n,  mind  azon  magyarok  halldsdt,  akik  elott  a  dolog  egeszen  6j  volt. 

Mi  az  eldtt  azt  mdskepen  mondottuk  6s  pedig  soha  mdsk^pen, 
mint  vagy  igy :  meg  most  is,  vagy  pedig :  folyvdst.  Sajdtsdgos,  hogy 
mid6n  oly  magyarok  besz^lnek  n^metal,  akiknek  a  n^met  nyelv  nem 
szQletett,  hanem  tannlt  nyelv6k,  a  meg  most  is-t  auch  jetzt  noch-rnL 
forditjdk,  mid6n  pedig  magyarul  beszelnek,  akkor  m6g  mindig-el  basz- 
ndlnak,  holott  vildgos.  bogy  ez  somrai  egy^b,  mint  a  nemet  noch  immer. 
fis  igy  az  ilyen ek  ugyanazon  fogalomra  midSn  magyarul  beszelnek,  ger- 
manizmussal,  —  mid6n  pedig  nemetul  szdlanak,  hungarizmussal  61nek. 
Nem  fog  tebdt  artani,  ha  a  nemetnek  visszaadjuk  a  maga  magyarra 
fondkltott  noch  immerjH.  s  visszavessztlk  a  r6gi  folyvdst  6s  m^g  most 
Vi  kifejezeseinket,  amint  egy  gyerekkoromban  divatban  volt,  s  nyilvdn 
akkor  keletkezett  dalban  is  meg  ugyane  kifejez6s  igy  fordul  el6 : 

Meg  most  is  hordom  Idncaim, 
Mig  most  is  szeretiek. 
Annyi  ezer  kinjaimnak 
Okaul  teged  vetlek.* 

Barna  Ferdinand  hagyat6kdb61.  ♦ 

*  Gyergyai  is  megrdtta  e  kifejezest  Magyarosan  c.  munkajdbau  1871. 
(52.  1.)-  „01vastam:  Meg  mindig  nem  erkezett  meg.   (gy  igazftom   ki ;   Meg 
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VezerfonaU  Napjainkban  az  iskolakonyvek  szerkes2t6i  a  n^niet 
Leitfaden  minta  szerint  egyre  szOvOgetik  a  Vezirfonal^kaX,  Szeg^ny 
iskol^s  gyerekek,  mdr  a  kdiiyy  cim6n  is  tdprengenek  :  Mifele  csuda- 
bogdr  lehet  az  a  Vez^rfonal?  Hevbss  Korn^l. 

Igaz,  hogy  iskolakOnyvfin  nines  hely6n.  egyebfltt  meg  veeirhdnyv 
V.  iUmutatds  lebet.  De  az^rt  nem  epen  biba  a  veeerfonal  sem,  mert  bisz 
ez  csak  mds  alakja  a  klasszikus  Ariddne-fonalnak,  A  szbrk. 

EUenszenv,  rokonszenv.  T6th  Bela  (Nyr.  25 :  562)  azt 
mondja,  hogy  valah^nyszor  idegenkedisnek  forditotta  az  antipathidt, 
von^dddsnsik  a  sympathidt^  mindenki  meg^rtette.  Igen  termeszetesnek 
taldljuk  ezt,  kivdlt  mikor  elidegenedni,  idegenkedni  valakitdl,  voneddni 
yalakihez  nap  nap  ntan  haszndlt  kifejez6sek.;£gy^bkent  mindket  sz6  uagy 
divatban  volt  nemcsak  a  regisegben,  banem  a  nyelvtijitds  kordban  is. 
Ime  egy  adat :  ^Mi  ez  ?  te  f61re  fordulsz  ?  k^peden  idegenkedist  szem- 
l^lek?"   (F(5rtf5maHy :  Salamon  kirdly,  Osszes  Munkdi  3:49). 

Kiss  ErnO. 


KEBDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  Amilyen  a  j5  nap,  olyan  a  foga^  Isten.  Ezt  a  kdz- 
monddst  igy,  amint  a  Nyr.  tavalyi  bek6sz6nt6je  Iria,  sohasera  hallot- 
tani,  hanera  csak  ilyen  alakban  :  Amilyen  az  adj  Isten,  olyan  a  fogadj 
Isten.  Hoi  haszndljdk  a  fdntebbi  vdltozatot? 

F.  A  8zerkeszt6  haszndlta  vdltozatot  id^zi  Erd^lyi  J.  az  6  k6z- 
niondas-gyajtera6ny6ben  s  id6zik  Czuczor  6s  Fogarasi  a  Nagy  Szotdr- 
ban,  amilyen  6s  fogadj  Isten  alatt,  s  bizonydra  a  nepnel  is  jdratos. 
Egyebirdnt  a  k6zmondds  e  vdltozatdban  semmi  fdltan6  sines,  es  a 
indsikt61  csak  abban  kiildnbozik,  hogy  a  kdsz6ntesbdl  (ac^on  Isten  jd 
napot)  a  tdrgyat  s  nem  az  ig6t  es  az  alanydt  kapja  ki. 

2.  Kilene  6ri8i  vonat.  Mi  felenk,  Losoncon,  egy  id6  6ia 
nemcsak  a  k6znep,  de  dltaldban  mindenki  igy  besz61  :  a  kilene  6rdsi 
vonattal  fogok  elutazni ;  a  bet  drdsi  vonat  meg  nem  6rkezett  meg  stb. 
Mi  e  feldl  a  t.  szerkeszt^  urnak  a  velemenye? 

F.  E  sajdtsagos  mell6knevi  alakot  alig  magyardzhatjuk  mdsk^nt, 
mint  e  k6t  mell6kn6vnek :  drai  6s  drds  egybekeveredeseb61.  Az  orai 
(kilene  oraij  h6t  orai)  az  irodalmi  kifejezesm6d ;  az  drds  pedig  hasonl6 
6rtelemben  nopnyelvi  alak  6s  bizonyosan  hallhato  lesz  Losoue  vid6k6n. 
Nekem  legaldbb  ucy  r6mlik,  bogy  a  n6p  ilyes  modon  besz61 :  kilene 
drds  mise,  bet  drds  mise  stb.  (Vo.  kUhetus^  hathetUs  stb.  Keeskemeten 
6s  Nagybdnydn,  e  h.  kethetu  v.  kdthetes,) 

eddig  se  6rkezett  meg,  meg  mindig  kesik."  Gy.  nem  a  meg  mindig»ei^  banem 
a  mindig  nem-ei  hibdztatja.  KerjQk  gyQjtdinket,  mondjdk  meg,  hogy  fejezi 
ezt  ki  a  nep  nyelve  ?  A  azBBK. 
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3.  Hagyarit,  £zt  a  sz6t  ^n  erfiszakolt  k^pz^siinek  tartom  es 
csoddlom,  hogy  m6g  a  Nyr.-ben  is  (25  :  365)  fdlhakkan.  Az  -it  kepzfi  az 
igegyokdn  kivfll  mell^knevekhez  szegfidik  legszivesebben  ;  feher-it^  csi- 
noS'it,  fekct'Uy  sdnt-it.  tfjabb  formdk  is  iparkodnak  legaldbb  Idtszatra 
meli^knevekke  izmosodni,  mint:  mozgds-it.  dllamos-it,  iius-it.  •  Igaz,  hogy 
a  neiDzetek  neve  a  mell^kn^vi  jelzd  szerepere  is  vdllalkozik,  de  az  -it 
kepzd  meg  igy  sem  dllhatja ;  legyen  formdj^ra  is  melleknev !  £s  vala- 
mint  nem  montlbatni  ezeket :  niniet-ity  oroseity  angol^ity  hanem  fUme- 
tesit^  orosjtosit,  angolosit :  azonk^pen  nem  szabad  mondani :  magyarit^ 
hanem :  magyarosit,  —  Beldnyl  Tivadar. 

F.  Nem  vagyunk  a  t.  k^rdezfivel  egy  n6zeten,  m^g  pedig  a  kOvet- 
kez5  okokndl  fogva.  1)  Az  -i7  igek^pzd  rendszerint  melleknevekhez  jaral 
ugyan,  de  a  fdnev  ^s  melleknev  kdz6tt  sokszor  meglazulo  kulOnbsegnel 
fogva  m^r  a  regi  nyelvben  is  taldlunk  fdnevb61  szdrmazott  hajtdsait,  u.  m. 
lapit^  seigyenity  s  az  tijabb  nyelvben  vildgit  (vO,  TMNy.  465).  Ezek  roell^ 
sorozhatjuk  a  Becsi  es  Muncheni  kddexnek  mSgsemmi^t,  megsemmHiit^ 
azaz  ,megsemmit'  k^pzeset  is^  amelynek  alapszava  fdn^vi  n^vmds  (1.  NySz. 
^s  Nyelvemlekeink  121.  1.).  Aztdn,  amint  a  k^rdez6  is  mondja,  a  magyar 
sz6  nemcsak  fdnev,  hanem  egytittal  melleknev  is :  e  szerint  magyarit 
csakugyan  olyan  kepzes,  mint  bdtorit,  feherit  stb.  2)  I^z,  hogy  nSmetit, 
oroseit,  angolit  stb.  szokatlan  alakok^  de  ebbdl  a  magyarit  helytelen- 
sege  mes:  nem  kOvetkezik.  Csupdn  szokatlanok  ezek,  mert  nem  hasz- 
ndljnk  (iket,  mert  taldn  alig  is  van  szaksegflnk  a  haszndlatukra.  De 
helytelennek  azert  nem  volndnak  helytelenek.  Vajjon  az6rt,  men  nem 
mondunk  disendset^  hivalydsetj  helytelen-e  a  kandse,  juhdsz  s  egy^b 
szdmos,  haszndlatra  kapott  -dse  -iss  vcfjil  f6nevunk  ?  3)  A  magyarit  es 
magyarosit  nem  is  egyet  jelenteiiek.  Az  elobbit  .magyarra  fordit,  magyarul 
kifejez*  ertelemmel  haszndljuk,  az  utobbit  csak  ,magyarrd  (v.  magyarossd) 
tesz,  magyarrd  vdltoztat'  jelen tassel.  Orflljdnk  tehat  ez  drnyeklatbeli 
k&lonbsegeknek  es  ne  hibdztassok  azt^  ami  ellen  nyelvunk  term^szete 
igazdn  nem  tiltakozhatik.  ZoLNAi  Gyula. 

4.  Hon  nan  ered  a  vastag  szo  ?  rokonsdgban  van-e  a  nemileg 
rokon6rtelmii  vaskos  sz6val? 

F.  E  k6t  szdt  a  nyelv^szek  kOzmegegyez^ssel  egymdssal  rokonnak 
tartjdk  s  hozzdjuk  csatoljdk  meg  ezeket  a  si^kely  tdjszokat:  vaskdr, 
vasmag,  vasmat,  vasmati,  melyek  mind  erflset,  k0pc5set  jelentenek.  — 
E  szocsalddnak  alapreszet  6sszehasonlft6  nyelveszeink  a  vogul  oSefl, 
^eH  mellekn^vvel  azonositjdk,  mely  szinten  vastagot  jelent.  De  nyelv- 
eralekeinkbdl  kets^gteleniil  kitunik,  hogy  a  vastag  sz6  eredeiileg  erdset 
jelent ;  pi.  Az  iffiacskak  mepOregbedv^n,  megdllapodott  vastag  iffiaknak 
naondatnak.  Vastag  term^szetii,  kit  az  betegseg  meg  nem  em^szt  stb. 
Ez  azoknak  a  v^lem^ny^t  tamogatja,  kik  e  mell^kneveket  a  vas  f6n6vb61 
szdrmaztattdk  (Kreszn.,  CzF.).  Nem  lehetetlen,  hogy  a  vastag  6s  vas- 
mag  szok  Osszetetelek,  ugyhogy  vastag  ember  eleinte  mintegy  vas-tagfi 
embert  jelentett  (v6.  tagos,  tagbaszakadt).  Vaskos  mdr  mellekn^vi  k^p- 
z^s,  vd.  nehezkes ;  vaskdr  csak  a  vaskos  dtalakitdsa,  taldn  ellent^tenek, 
a  ssikdrnsk  v.  dn^drnak  mintdjara.  Vasmat  6s  vasmati  nyilvdn  csak 
a  vasmag  elvdltozdsa. 
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5.  A  Nagy  magyar  AlfGld  6s  a  Kis^Magyar  alfdldnek  (mint 
fdldrajzi  m(isz6nak)  ez-e  a  helyes  irdsa,  vagy  melyik  mdsik? 

F.  Ilyen  kOvetkezetlenul,  ahogy  itt  a  k^rd^sben  van  irva,  semmi 
esetre  sem  helyes.  Egyik  fOldrajzi  ir5nkt61  kertank  fOlvil^osftdst  s  6 
igy  felelt: 

^Alfdld,  ezt  nem  irom  soha  nagy  betQvel,  mert  dltalsinos  m(isz6 ; 
olyan,  mint  folyd^  hegy  stb.  Rendesen  Igy  irom :  Kis-alf6ld,  Nagy- 
alfOld ;  ez  mir  el^g  vildgos,  men  a  fdldrajzi  irodalomban  mdshol  nem 
fordul  eld  ez  a  n^v,  tehdt  f^lre  nem  6rthet6 ;  de  n^ha,  mikor  mas 
alfdldeket  is  emlitek,  el^je  teszem  a  magyart,  nem  az^rt,  hogy  a  f^lre- 
4rt6st  elkertiljem,  hanem  csak  azert,  bogy  jobban  megbatdrozzam^. 

Erre  csak  egy  a  megjegyz^sfink.  Az^rt  hogy  az  alfOld  dltaldnos 
m<isz6,  lehet  ezeiikivtll  egy  bizonyos  alf61dre  vonatkoztatva  tulajdon- 
n^vnek  is  tekinteni,  tebdt  Igy  irni :  a£  AlfOld,  tovdbbd  a  magyar  Kis- 
Alfdld  s  a  magyar  Nagy-Alf6ld,  —  valamint  irhatni :  a  Fdlvidek,  t.  i. 
az  ismert  magyar  fOlvid^k,  vagy  a  Belvdros  ==  a  budapesti  belvdros, 
a  Museum,  ae  Akademia  stb. 

6.  Yalaki  ldtogat6ban  volt  valabol.  Ki^rdezi  t51e  a  szomsz^dja : 
„Most  voltdl  ott  el6sz6r?"  —  ^Nem,  meg  voltam  ndla"  —  volt  a 
vdlasz.  —  Ugyanaz  k6s6bben  azt  mondta :  ^,,Ugy  nevetltink,  hogy  puk- 
kadtunk  meg'',  —  MegjegyzendS,  hogy  erd^lyi  ember  volt,  aki 
ezeket  mondta.  Asztahdrsasdguiik  magyarorszdgi  tagjai  azt  dllitjdk, 
hogy  ez  a  k^t  mondat  az  irodalmi  nyelv  szemponjdbdl 
szokatlan  6s  helyielen,  csak  igy  helyes:  j^Mdr  voltam  ndla"; 
6s  „iigy  nevettauk,  hogy  majd  megpukkadtunk"^ .  De  azt  elismerik,  hogy 
itt  Erd61yben  dltaldnosan  baszndljdk  a  k6t  mondatszerkezetet.  — 
A  tdrsasdg  erd61yi  tagjai  ezzel  szemben  azt  vitatjdk,  hogy  mind  a  k6t 
kifejezes  irodalmilag  is  helyes  6s  haszndlhat6. 

F.  A  magyarorszdgiaknak  van  igazuk.  Antibarbarus. 


E6TYELEG. 

Mad&r-mfisz5t&r.  A  magyar  ornitoldgasok  1896.  szept.  15-en 
bardtsdgos  taldlkozdsra  dsszeg}  {ilven,  hogy  osszejoveteldknek  maradandd 
nyoma  is  legyen,  Herman  Ott6  inditvdnydra  elhatdroztdk  egy  Ornitol6- 
giai  Magyar  Mflsz6tdr  szerkeszteset  es  kiaddsdt,  mely  a  mil-kifejez6seken 
kfvfil  az  irodalomb61  es  nepnyelvbdl  meritett  maddrneveket  s  egy6b 
idevag6  adatokat  fog  magdba  foglalni.  E  c6]ra  Herman  Ott6  felajdn- 
lotia  az  6  evek  hosszii  sora  alatt  osszejegyzett  6s  teljesen  reiidezett 
gyujtem6ny6t.  Chernel  Istvdn  6s  Pungur  Gyula  hasonl6kep  rendelke- 
zesre  bocsdtjdk  jelentekeny  adataikat.  A  sz6tdr  szerkeszt6sevel  a  Magy. 
Orn.  Kozpont  bizatott  meg.  Ezt  megel6z61eg  kOzze  fog  t6tetni  egy 
tudomdnyos  rendszerbe  Osszedllitott  Komenclator^  kflidndsen  abbol  a 
c61b61,  hogy  a  M.  0.  K.  megfigyeloi  6s  mds  erdeklodok  k6z6tt  ki- 
osztassek,  s  ezek  a  n6pnyelvi  adatok  gyujt6set  a  szdtar  szdmdra  e 
Nomenclator  tekintetbe  v6iel6vel  v6gezzek.  (Term6szettud.  KOzlSny.) 
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N^pkOlt^si  gyfljtem6ny.  A  Magyar  N6prajzi  Tdrsas^  felhiv^t 
int^z  a  nagyk6zdns4ghez  egy  nagy  n^pk61t6si  gyQjtem^ny  ^rdek^ben, 
melyet  dssze  szdnd^kozik  *dllitani.  Azt  akarja,  hogy  ebben  a  gyfijtem^ny- 
beD  minden  magyar  n^pdalt,  a  n^p  ajk^n  ^16  rom^ncot  ^s  ballad^t 
meg  lehessen  majd  taldlni,  a  r^gi  n^pies  ^oekeket  es  jdt^kokat  nem 
csapdu  szdvegben,  hanem  dalban  is.  A  szdvegek  dtirds^ban  f61eg  azt 
kell  szem  el6tt  tartani,  bogy  teljesen  biteles  f6ljegy7^sek  at6n  k^szfll- 
jdn  s  nyelvi  ^3  tartalmi  bfis^g  dolgdban  megbizbatd  legyen.  Majd  ba 
elk^szQltek  az  eg^sz  mank^val,  igyekezni  fognak  min^l  sz^lesebb  k6r- 
ben  terjeszteni  ^s  ez6rt  n^pszerft,  olcs6  kiaddsokat  is  rendeznek  belGle. 

A  nagy  kdzdns^get  arra  k^ri  a  t^rsas^g,  hogy  nmnk^^ban  tdmo- 
gassa  dt,  az  egyes  videkeken  ^\6  n^pdalokat,  enekeket  jegyezze  fdl  s 
kflldje  el  a  tdrsasdg  szdm^ra.  EIs6  sorban  a  nep  sz^jdn  m6g  ^15  vagy 
irott  fOljegyz^sben  taldlhatd  tOrt^netekre,  n^pies  elbesz616  kfiltera^nyekre 
van  szGks^g,  m4g  pedig  az  illetd  Ujnyelv  ejt6se  szerint  a  leheto  leg- 
bivebben  fOljegyzeit  sz6vegre  s  ennek  egysz61amu  dallamdra.  Mind- 
kettore  n^zve  pedig  keri  a  tdrsasdg,  hogy  a  szdveg  ^s  dallam  elmondo- 
jdnak  eletkordt,  mostani  ^s  esetleg  el6bbi  lak6hely^t,  csalddi  dllapotdt 
^s  azt  a  kOrulm^nyt  is  megjegyezz^k,  hoi,  mikor  6s  kit61  tanulta  meg 
a  koz6lt  sz6veget  vagy  dallamot. 

B6vebb  fOlvildgositdst  ad  Vik^r  B^la  (Bpest  I.  Gell^rthegy). 


NEPNYELVHAGYOfflANYOK. 

Siculica.* 

Sim6nyfalydn:  A  tdrdk  baz4t  nem  igen  mielUk.  Kinek 
keze  kinek  Idba  nincsen.  —  Szavdn  fogjAk  a  harist.  —  Egy  kicsideg 
jojj  ide.  —  Ezt  aztdn  asseonyemhGr  sz6vi-6?  —  Mikor  megyse  el 
lelk6m?  —  Azt  soha  sem  halldm.  —  Kendernyiivdbe  m6gyek{^),  — 
Sokat  tud  erossen.  —  Hovd  Wttem  611  csak  azt  a  lepeddt  el  ? 
(Szorend.)  —  Oh,  mennyit  busultam  en  niiattad ! 

Vadnak  (=  vannak) ;  disznyd  ;  diszny6pajta  ;  terOm,  termett ; 
vosdrnap  ;  fejbeli ;  poroncsolni ;  k6*  (=  kell) ;  akko' ;  4pit6ttek  ;  fflventi- 
ben ;  neztem  (=  neztem) ;  nevezet^sen ;  Idtt,  16gyen  ;  esment,  esm^nt 
(dsment),  esm^t ;  Bosztdrce ;  6nekdlni ;  mdnnek,  mOnyen ;  ^TtQk6z6tt ; 
bugja ;  kicsid  (van  ott  egy  kicsid  urfi) ;  ereszajt6  (=  pitvarajto) ;  vOtt. 

Kacsos  ;  elkacsosodott  (=  uras  lett).  NB.  =  kecses  ?  —  J0jj5n 
hezzdnk,   j6  szivvel    Idssuk.  —  Az  im^nt  jdr  vala  itt,    s  most  mine 

*  Ezek  Badenz  J6zsefnek  szekely  litjaban  foljegyzett  n^pnyelvi  adatai, 
amelyek  alapj&n  keszalt  ,,Adalek  a  szekely  beszed  ismertetes^hez^  c.  k6zle- 
m^nye  az  1860-i  Magyar  Nyelveszetben.  KdzoljQk  ez  adatokat  (egyes  jelen- 
t^ktelenek  hijan),  egyr^szt  mert  ott  Budenz  nem  k5zolte  valamennyit^  ntdsreszt 
mert  akkori  kdzlds^nek  namely  sajtdhibaja  ez  41tal  helyreigazul  (pi.  360.  1. 
szdvam  h.  olv.  szdvdn),  A  BZSBK. 
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el,  —  Igy  kell  vala  tennie  (nem  jol  tette).  — ^  Meg  kell  ^vala  fogni.  — 
Mikor  elvegezte  dolgdt,  elmdne.  —  Mikor  ide  jdttem  (j6v^k),  nem 
volt  (vala)  itthon.  —  Nem  vala  otthon,  mikor  ott  jdrtam.  —  Nem 
kapdm  meg  otthon.  —  Nekem  ugy  tetszik.  nem  vala  meg  az  eleje.  — 
Abban  (a  kOnyvben)  dedk  van  sok  :  olvasdm.  —  Egyszer  megmon- 
dam,  —  N,  lednya,  aki  most  meghala.  —  Egyet  tadok  en  mdr,  amint 
halld  pr[ofesszor]  ur.  —  Ugyan  mit  mond  vala. 

Eab^t,  magdt,  anydm,  baszndt,  jdrhassdk,  apdd ;  kevankoznak, 
kevanok  ;  tipodni  (treten  =  taposni) :  tipodd  meg  ezt  a  bugjdt ;  ameddig 
a  fdldet  tipodja;  ha  azt  nem  tipodja,  amit  4n  tipodtam. 

Kdcifer  (Lump ;  hdnyaveti  nemes) ;  fallang^rozni ;  kocsont  a 
nyelve  (nyelvtani  hibakrul) ;  orda  (masodik  sajt) ;  lik  ;  sz6rzdttem  ;  ujra 
akarjdk  ^piteni;  immdr;  rengeteg  embdr  pusztult  el;  rengeteg  kolt- 
segbe  kerai ;  fdldtte  meleg ;  fajn,  fajnul  (v.  fajn). 

Minden  embernek  a  karja  maga  fele  hajlik. 

Jo  szfvvel ;  ugy  bizouy ;  jOnnek ;  Vdsdrhelyt  van  tdn ;  ktlssebb ; 
kdr^szt ;  kihdlni ;  kflsdeni ;  efjti ;  almdkot,  szalmdt ;  mdnyecske. 

Elmentem  vala  a  paphoz,  s  nem  taldldm  otthon  s  tigy  jdv^k  baza. 

Ogyil  dpdddal ;  6se6m ;  beszarvazni  a  tet6t ;  rigolyds  ember 
(=  Sonderling-fele) ;  kammoszoria  =  kfls  hdzik6 ;  epen  most  vala  itt :  itt 
volt  epy  darabocskaig ;  tan6rok  (=  keritett  bely)  ;  cekdzni  (=  koszalni)  ; 
pOngo,  a  ket  pongot ;  kildOtte ;  ritydlodni :  viccelni  (rityolodni,  Zagon- 
ban);  nanyam  (==  nagy  anydm)  ;  illogatni,  illojratunk  reggelig  (-^  ivogatiii), 
illogatik;  mdnyek  vala  N.  fele,  s  talalek  N-t;  amig  a  fal  alatt  Ul 
vala,  fergeteg  megtdmadd ;  mejj^k  (=  mell^k)  ;  vigydlodni  (=  vesze- 
kedni) ;  borzafa  ( —  bodzafa)  ;  cs6pp ;  elfelejtOttem,  mellyik  regimen  the 
val6  vala ;  ne  igyek  sokat,  mindjdrt  meggajdul ;  k^ndlndm ;  csdndOs ; 
ezon  (  =ezen);  lOrven  (--lex). 

Udvarhely:  G^delgek  (=  teng6d6m) ;  cevere  :  kis  ledny ; 
ott  fll  vala  a  kapuba ;  meghagytdk  Zdgonban ;  ott  mOnyen  vala,  ne ! 
k^nos;  ehhejt  (ehhelyt),  ahhajt;  ehherre,  aharra;  elment  a  mestor- 
hez  bort  innia. 

A 1  m  d  s  0  n  :  kapu-rdfte;  dusza  (=  szalmazsdk) :  osztordfa  {-=  dgas- 
fa,  lajtorja  helyett) ;  tomacs  (kuti  potlekfa) ;  pdsztma  :  pdszta  (Hdrom- 
szek  is)  f6zik  a  kapcajdt ;  Nagy-Mdl  (verfifenyes  hely) ;  melUk ;  Idz 
(fenslk,  plateau);  Ilez:  hegygerinc  felemelkedett  r^sze  (Fancsali-,  LQkfii- 
rez) ;  jertek  kaldkdha ;  bajc  (—  balra),  hfijc  (jobbra,  lonak)  ;  Szdrmany 
(hegy  Almdsndl);  ciher  (csalitos  v.  cserjes  hely);  pocok  (ekszep),  meg- 
pockolni ;  talabor  (ker6kk6t6,  hemmschuh)  ;  zavara  (kapuhely) ;  mdr 
ha  dgyes  ember  nem  leszek,  —  ott  maradok  vala;  Merke,  Mirke, 
(hegy) :  orotni  ^  irtani  (Zdgonban  is) ;  orotvdny  ;  csenkesz  (vad  rozs) ; 
jdt  (=  drusza),  jere  jdt ;  pencel  asszony.  Merke-szurduk  (t^rhely  a 
Merke  aljdn).  Kakodvdra  (Merke  egyik  csdesa).  Tiba  mezeje  (kopasz 
hegyaMerke  mellett);  csutak  (-^tusk6,  baumstumpf);  harap-^g^s  (hara- 
pot  egetek)  ;  farkallo  (koss  egy  farkall6t)  ;  enn61  ruzsnydbb  (=  ektelen) 
is  vagyon  (hely) ;  bdbakaldcs  (=  karlsdistel)  ;  karej  (hegy6  =  orom)  ; 
kdnyafa  (sorbns)  ;  tisztdllek  mig  beiinem  zOng  a  1616k.  Tatarsdnc  (almdsi 
barlangban).  —  M6g  erre  kell  vala  menni. 


SIGULIGA.   tAjSZ6k. 
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Bibarcfalvi  borvizktit  mellett:  hdt  es\  cs6ya ; 
Uzoiika  (patak),  Uzon  (falu) ;  lantos  (^=  kolompos),  (Udvarh.) ;  kaszaj 
(sz^naasztag,  hosszlikds) ;  Margd  ;  gerezd  (kiall6  r6sze  a  fa^ptilet 
sz6gletenek) ;  Nagj-Csoma  teteje ;  Forrtyogo  ;  Hamtnas ;  Borviz ;  Sds- 
vfz ;  BudOs ;  Tims6s ;  Bdlvdnyos  \&r ;  Kishegyes  (hegy) ;  tdnk  (levagott 
fatOrzs,  NB.  tOnkre  tenni);  ssdd  (faz6ke  =  karimdja) ;  minket  is  meg 
akar  vala  xnami ;  haricska  (=  ptdyiszka). 

B  ft  k  s  z  d  d  :  fOl  es  menyen  az  ut ;  barra  (=  baira) ;  igyenes, 
ig}enesen  ;  szemera  ardnt  es  ott  voltam  =  -6rt ;  egyrel ;  kOtelvel ;  a  bai*- 
vdXy  szekeirel ;  vadnak  ;  vagyon  (^s  van) ;  Likaskd,  S61yomk6,  T6berc ; 
bdnkodom  ;  6pen  a  begy  irdnt. 

SzentgyOrgyi  egy^ntfll:  termik.  Csiksomlyditul:  a 
leg^ny  Idssa,  bogy  a  viz  elviszi  a  csflrt,  beleugrik  stb. ;  tennap ;  nem 
es  tartsa  magdt  a  gyermek  ha  nem  szivarzik ;  Csapa  vdra ;-  Kincs  ds 
Mdlnds  mellett;  esment, 

S  epsi-Szen  t-GyOrgy :  Ugy  monddk-,  bogy  valamely  bftk- 
szddi  emberek  mentek;  s  zabot  hoztak;  hiAho.  vb\6  a  f6l0ite  f6s\eny8^, 

BuDENZ  J6ZSEF  hagyat6kab61. 


T^sz6k. 

Vasmegyeiek. 


d  k  i  c  a :  dkdc. 

b^e  D  g  d  s  :  beteg  mellii ;  giinyo- 
lodnak  is  vele;  pi.  „Mit  keres 
itt  ez  a  bengds?!^ 

biiics6kos:  sebes,  dagadt .  „ N^zd, 
milyen  bincs6kos  a  Idbam !" 
GunyoliSddsban  is  :  ^Te  bin- 
csokos I" 

b  6  m  h  e  c  :  telhetetlen ;  gyer- 
mekre  mondjdk,  ki  mindig  ^hes 
s  mindent  meg  akar  enni. 

cank6zik^  iszk6dik:az  e]s6 
,andalog'  (dftlldg,  kallog,  cam- 
mog),  a  mdsik  a  ,kotr6dik'  sz6- 
nak  felel  meg ;  pi.  „Hovd  can- 
kdzol,  he!''  ^N^zd  csak,  bogy 
iszk6dik  baza!" 

c  s  ft  r  k  0  s  :  sdnta ;  pi.  „Ne  csftr- 
koskoggy!"  (sdntits). 

kajcsoras:  girbe-gfirbe ;  pi.  ^Mi- 
lyen kajcsords  ez  a  fa!** 

]  6  d  i  0  g  :  puskatOltes-hftvely  rez- 
b6I.  (Galsa,  Zaia  m.) 

mell^kel:  dolgot  kerftl,  pi.  ^Md 
meg  mellekftsz  l^ 


(Pdlfa.) 


m  u  r  n  y  a :  rothadt  n6v6nyi  reszek ; 
pi.  ^Mennyi  itt  a  marnya!^ 
mondja  a  gazda,  kinek  sok 
gabon^ja  elrothadt.  Gunyol6dva 
is  mondjdk  egymdsnak :  „Te 
mornya!* 

p ere 6k:  pernye. 

peszterice:  nyirfa-gomba. 

p  i  d  6  r  a :  igen  kicsiny  ;  gyerme- 
kek  haszndljdk ;  igy  sz61  az  anya 
fidnak:  ^Fogok  neked  egy  pid^ra 
madarat!**  A  gyerekek  egymds 
kozOtt :  „Az  eiiyim  csak  egy 
pidera  v6t  !**  (Galsa,  Zala  m.) 

pozdomdris:  kertalla. 

s  ft  r  i  t :  sokat  osszebesz^l^  hasz- 
nosat,  haszontalant  dssze-vissza. 
Mikor  a  maga  dics6segere  teszi 
ezt  valaki.  ezt  mondjdk  a  bdta 
megett :  „De  sokat  tad  suriteni  !^ 
Mikor  pedig  a  fddolgot  nem 
mondja,  csak  kerftlgeti,  vagy 
unjdk  beszed^t,  ezt :  ,Ne  sftrits 
mdr  annyit!" 

z  a  g  g  6  :  vizes^s,  gdt,  zsilip. 


Sztr6kay  Lajos, 
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TAJSZ6K.  csalAdnevek. 


Karcagiak. 


b i r i ty:  gyeng^n  szur6. 

b  0 1  0  s :  barisnja. 

csobolya,  csobiny:  csobolyd. 

c  s  ft  r  he  s :  diszndpdsztor,  aki  min- 
den  este  baza  bajt. 

bdzfia,  bazia:  padlds. 

i  g  e  n  ott  leszek  :  biztosan  ott 
leszek. 

kasornya:  kant&r.  amiben  az 
ed^nyt  a  mezdre  viszik. 

k  0  n  d  d  s :  disznopdsztor,  aki  csak 
k^sd  6sszel  bajt  baza. 

kaszkuzni:  tek^zni. 

lacsaba  t^szta:  lebbencs,  leve- 
]est61  megszdrftott  t^zta,  mely- 
b61  a  mezon  levest  keszitenek. 

lajbli:  mell^ny,  paszli. 

ldnR:el6:  elnyajtott  t^szta,  ha- 
sonl6  a  p^zkdboz.  Eldszdr  meg- 
stltik,  aztdn  megOntik  mint  a 
pereeet  s  tiir6val,  zslrral  eszik. 


mint  a  galaskdt  (Borsod  megyc- 

ben  ezt  rongynak,  kapca- 

nak  bivjdk.) 
legeny    r6zsa:    piros    r6zsa, 

kdzepen  kiss^  s&rgds. 
n  y  a  r  s  :  rakonca. 
orros:  kancso. 
p  0  c  0  k  :  meztelen,  csupasz. 
szab6  gall^r:  sz^les  ^s  hosszara 

vdgott  met^lt;  hatdrozottan  meg* 

kalOnbdztetik  a  galaskdt61,  mely 

iit  kocka  alaku. 
szdntes  gaba:  rongyb61  k^szi- 

tett  f6lsd  mba. 
t  a  n  y  d  z  n  i :  malatni.  „Tanyazzon 

m^g^  :   molasson  m^. 
1 0  k  m  d  n  y :  fentok,  amiben  kaszas 

emberek  a  fenet  tartjdk. 
zsironsalt,  zsirbasAlt:  fdnk, 

pampnska. 

Farag6  Janos. 


CsaUdnevek. 


Ambrns.  Beke.  Baldzs.  Balaga.  Bir6.  Bence.  Gsala.  Daradics. 
Dombi.  Gdbos.  Gydrii.  Jakab.  Kdddr.  Kelemen.  Kerekes.  Kozdk.  Eovacs. 
Kupds.  Ldzdr.  Lukdcsfi.  Mdt6.  Molndr.  Miska.  Mibdj.  Nagy.  0tv6s. 
Pap.  P6k^.  Sim^n.  Szab6.  S6s.  Sz^ki.  Szdsz.  Ugron.  Vas. 

0Idbb61  dtsz^kelyesedett  csalddok:  Godra.  Ilonka. 
Jancsika.  Kolesa.  Nydgd.  Opra.  Pinty6.  Rdc. 

(Homorod-Sz.-Mdrton.)  Kriza  JAnos.  * 

Alf61di-  Atyafi.  Bacsi.  BekfiT*"  Bekei.  Bencsik.  B6dai.  Bosnydk. 
Cit6r6ci.  Cseszk6.  Cs6ri.  Deli.  DdrOgdi.  Fity6k.  FattyOs.  GOnd^c^. 
Ikl6di.  Kelepdjsz.  Kalocsa.  K6pis.  Kurnyddi.  Major.  Muszkdr.  Murai. 
Ncmes.  Perei.  Pizse.  Poca.  Sebfik.  Szdszi.  Szakonyi.  Tnrd.  Yarju. 
Teszpr^mi. 

(Szentgdl.  Veszpr^m  m.)       BXn6czi  J6zsep. 

*  Ugyanazon  a  k^zirati  lapon,  melyr61  e  csalddneveket  vesszuk,  vannak 
megizra  a  3 :  666  k6z61t  giinynevek.  Ezeknek  1.  sordban  ,,Csicsin.  Borsd  Jancsi'' 
helyett  „Csicsiri  Borsd  Jancsi'*  oIvasand6.  A  3.  sorban  Fanyds  b.  olv.  Furujds. 

A   8ZBRK. 
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Helynevek. 

A  Bakonyr^szeineknevei.  Erddk,  r^tek^skutak: 
tTstihegj.  R6kalik.  BagDyakti.  Kokasrar^.  Hdrsdgy.  Mukseg.  Ginca. 
Pilice.  Hdrmos  v6gy.  V5r6s  berek.  Tisza  ajja.  Mecsekbegy.  Gyepfl. 
Hangydlos.  Babukakat.  Dobhegy.  Dobkereki.  Ferges.  Fflzilap.  Ffitzi- 
mez6.  Neraeti.  Csojdnos.  Hermdny.  Gyert}dnos.  Csapberek,  Sz^n6get6, 
As6  erd6.  Fdsd  erdd.  Kendervdgd  bore.  Panasok.  Somod  ajja.  Harmas 
erdo.  S6tet  erdfi.  Kaphegy.  Kirdlykut.  Tdhegy.  Tflzkfies.  Hidajja. 
L6ger.  Cserdomb.  Ktleskut.  Szdjlebegy.  Hegyajja.  Nyires.  Konil6s  hegy. 
Dabos.  Orge  hegy.  Vakandiur6  hegy.  Sz611ds  h.  Vadk6rte  h.  Pipasi  h. 
Lucca  h.  Boronya  kapu.  M^sz^geto  h.  Edfejtd  h.  Nydlas  cser.  Ny6c 
h6d  (f61d).  Farkas6.  Pares  b6rc.  Mor6c^  b5rc.  Boncsod.  Csiirg6.  Gy6tai 
6d&.  Kerenget^s.  Somos  berek.  IharfA.  L6hdgat6.  Miklos  pdhegy.  Somod. 
Somodszabadja.  Mester  hajakja.  Iharos.  figett  hegy.  Hosszi  bOrc.  Teke- 
raiet.  Kis  fekete  erd6.  K^tbir6kut.  Oreghdlds.  Tobdn.  Foglalds.  Vinyeta. 
Tiszai.  Magyar6s  domb.  Pankozda.  Hegyfe.  Porkdsz6.  Orsegg.  Balogsegg. 
Borkutsz^ki.  R^zver^s.  Kirdlykut.  Poklos  k.  Mdiyds  k.  Gsurg6  k. 
Berecbiro  k.  Fflzi  k.  Lazsna  k.  Kis  k.  Borzds  k.  Kukut.  Macskak. 
Dabranyi  k.  Ydllas  k.  Kajdi  k.  Csdmpor  k:  Hduzi  k.  Mocsolyaszdri  k. 
Deli  k.  Kettfis  k.   Ur  k.  Szent  k.  Cs6  k.  P^zes  kut. 

Ban6CZI   J6ZSEF. 


Oftnynevek. 

Gsundri  (idomtalan,  sdnta  ember).  DnI16.  Kirdjbir6  (olyan  nadrdgos 
ember,  kit  az  nem  illet  meg).  Zabari  (habari  ember).  Nddikok6  (min- 
denbe  bel6kotyog6).  Lappantytis.  Berendnsa.  Hdrom  ige  bajuszu.  H6dos 
(kopasz  fejii).  Pergat  (egy  okos-boloiid  gtinyneve).  Berb^cs.  Gdp.  Bekes 
(oagy^tfl).  Baksa.  Derend6c  (szeleburdi,  zsimbelfidfire  is).  Csempes. 
Leient6k.  Netentok  (tigyetlen,  gydva).  Puki  (egy  oldh  asszony  48-ban 
fidt  mind  igy  !>z6lltgatta :  6  ^des  Puknerkdm !  s  fp:y  ragadott  rd  a 
Puki  nev).  Pgka.  Disznyoldb.  Ankodi  (szdjtdti).  Piszmoti  (piszraog, 
tehetetlenkedik).  Orm^n  (olyan  szekely  ember,  ki  mindfg  kereskedik 
valamivel).  Cibre.  Pili  (egy  cingdr  muzsikus  neve).  Susuj  (j61  van 
dolga  mind  Susujnak).  L6  M6zi  (I6pecer).  L6tetil  (ki  nem  kim^li 
lovdt).  Pecula  (egy  csizmadia  neve,  ki  a  legkisebb  munkd^rt  is  egy 
,peculdi'  kflvetelt).  Bendfi  (potrohos,  nagyb61ti).  H0II6  (cigdny-fekete). 
Dudi.  Csercs^s.  Bukl§sz  (hebe-hurgya  ember).  PendSj.  Juci.  Petye- 
mutyi,  Disznyomejjii.  Szuszmoti  (szussz  no !).  Szusz^kszdju.  TSntds 
(pap,  kdntor,  jegyzo  stb.).  Bdr6  Heccski.  Szokoti  (rainden  kicsis^get 
meghdny6-vet6).  Talpas.  Ceces  (^Beremdu  Bak6  cecfis",  kidltozzdk  egy 
ember  utdn  a  gyerekek).  Sdrmdntyu  (vekonyldbu  ^s  apr6  lepetfl).  Ver- 
tejes  (jo  kedve  dudorodott  mind  Vertejesnek).  K^ncseri  (ker^ncselfi, 
vastag  pofdju,  potyds).  Nyafoii.  Merekje  fenekil  (merekje  Erdovid^ken 
kis  szenabuglydt  is  tesz).  Uborka  orru,  Pojvds.  K5bori.  Duduj.  Al6zi 
(kolontos,    helytelen    magaviseletii).    Nyflg6s    (ligy    menyen    mind    egy 
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nyilgOs  csflrke).  Nyflg616di  (nem  nyughatik  egy  helyen  mint  a  nyftg- 
zOtt  16).  Sata  kecske.  Ldkddi.  K^nforos.  F^lment^s.  Btlkkfejfl  (neh^z- 
felfogdsa).  Fent6csatak  (azaz :  olyau  mint  a  fentdnek  valo  csutak). 
Cseberfaifl.  K^vesliku.  Vakards.  Eati  Pila  (asszonyok  dolg^ba  avat- 
koz6  f^rfi,  pi.  ki  fon  stb.).  Szalonna  (aki  egyszer  —  bdr  sikertelen  —  fel- 
akasztotta  magdt).  Szekerutajd.  Auz  £va  (agyetlen).  Roka  Pali.  Lioa 
Laji  (nej^re  hdzasodott  s  igy  kapta  vezetekneve  helyett,  neje  kereszt- 
nevet).  Dideri  (fazekony).  Eergeteges.  Muszka  (aki  mindent  Ossze-vissza 
eszik).  Vankiu  (megdtalkodott).  Eapori.  Csukori  (mindkett6=  fukar), 
Cs6szk6.  Cs6cs6  (Cs6szk6  =  csiszi-csoszi  ember). 

(Erdovid^k,  Kis-Bacon.  F61gyezve  1883.) 

Benedek  Elek« 


6azda84gl  mfiszdk. 

Az  eke  r6szei:   gOrOndd,    lapis  vas,  cs6tir,    k6ddk,  kdrdss- 
sz6g,  k6t  szarva,  rad,  csdgat^,  tengOl,  ker^k. 

S  z  e  k  ^  r  :    r6d,    ker^k,    tengdl,    fQrgete,    nylit6,    6d4,  kis  dgas, 
Ides,  sardgja,  fdlh^c,  juha,  rakonca. 

£gyeb  eszkOzdk:  v611a,  gereble,  fejsze,  f<ir6,  y^s6,  szij6kes, 
r^ttya  (16tra). 

(Somogy  ra.,  Sellye).  Gyulai  B^la. 


N6pdal  ]LoldT4b«L 

Eerek  erdd,  nagy  magos  fa,  Azt  hijdk  igaz  drvAnak, 

£des  sz&vem  be  mesze  vagy.  Einek  t^sat  nem   tal^lnak. 

Eerek  erddt  le  v&ghatndm,  Nem  lehetek  senki  tarsa, 

£desemet  megldtbatndm.  £n  vagyok  az  igaz  drva. 

Eerek  erddt  le  sem  v^om,  Mindenttil  el  vagyok  zirva, 

£desemet  meg  sem  Idtom,  Minden  utam  b^  van  vagva. 

Meg  kell  a  bnz^nak  ^rni,  Erddk,  mezdk  megzdldfilnek, 

Met  mindennap  tij  szel  eri.  Szep  madarkak  6szvegyulnek. 

Meg  kell  pdzsitnak  zOldQlni,  Ezbe  [igy]  gyiilnek,  ^nekelnek 

Met  mindennap  essd  ^ri.  Jo  kedvikbol  fflty^rgetnek. 

Meg  kell  sztlvemnek  Idgynlni,  Mindenfel^  repdlgetnek, 

Met  mindennap  i\j  bn  ^ri.  Csak  az  drvak  keseregnek. 

Meg  kell  hajamnak  szQrk&lni.  Bti  ebedem,  bn  vacsordm, 

Met  mindennap  bdnat  ^ri.  Boldogtalan  minden  6rdm. 

Meg  kell  arcdmnak  hirvadni,  £stet  nem  vdrom  kedvemre, 

Met  mindennap  kdnya  eri.  Nem  virradok  drOmemre. 

Ingemet  h^jaba  szeretsz,  Nem  virradok  dr6memre, 

Ha  magadenak  nem  tehetsz.  Csak  szHvem  keserveire. 
(1844-b61  val6,  leirva  1873.  E16zse,  Moldvaban). 

PetrAs  Inge.* 

*  Ez  a  neve  a  Nyelv6r  regi   gyfijtotarsanak   (minorita   pap),   akinek 
kdzlem^nyei  JRokcnfdidi  nev  alatt  jelentek  meg.  A  bzbbk. 
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SZ6Li80K   MAOTABAZATA. 

Felhuzni  az  6rdt.  Tolnai  Vilmos  szolasmagyarazatai 
(25 :  496)  eszembe  juttatt&k  egynehany,  a  vii^g  forgdsaval  eredeti 
Melmiiket  vesztett  szavunkat  es  sz6iasunkat.  A  n^p  szajaban  a  gyujto 
neve  azert  masina  ma  is,  mert  a  harmincas  evek  elejen  keletkezett 
Congrive-fele  tOzi  szersz^m  (vitriolos  iiveg,  melybe  kaliumklorat-fejG 
szalk^t  kellett  dugni)  bonyodalmassaga  reven  miisina  kepzetet  keltette 
az  egyszerQ  aceI-kova-tapl6hoz  szokott  magyarban.  (Vo.  Mende- 
monddk  konyvem  131.  s  kov.  lapjaival.)  Igaz  ok  nelkiil  viseli  a 
toll  nevet  a  mai  iroeszkoz  is ;  banyabol  kerult^  nem  volt  koze  soba 
semmi  mad^rhoz.  Hogy  az  alakja  tollszabasii  ?  Dehogy  az.  Ironad- 
szabasu.  A  tollat  is  csak  a  r^gibb  ironad  form^jara  metszettek. 
A  rostelyos  ma  m^,  sajnos,  nem  sdl  rostelyon ;  de  azert  m^gis 
csak  rosfilyos.  S6t  van  serpenyos  rostilyos  is.  Mely  contradiclio 
in  adjecto!  Ha  serpenyos,  hogyan  lehet  rostelyos  et  viceversa! 
Hogy  a  hajdraj  evez,  nem  tropus,  hanem  amaz  id6k  maradv^nya, 
mikor  csakugyan  evezot  vontak  a  galyakon.  A  magyar  fiuk  aikalma- 
sint  mindig  csak  huzni  fogjak  az  orgondt,  mint  regente,  mikor 
meg  kil6g6  szijak  mozgatlak  a  fuvot:  ,orgonat  taposni'  szinte  ger* 
manizmus,  holott  ma  mar  tobbnyire  csakugyan  taposos  a  szerkezet. 
Kinek  jut  ma  eszebe,  hogy  a  ringlsptl  azert  rinylspil,  mert  a  regi 
gyurfln  ^t  valo  kopjavetes  gyermekes  m^sa.  Hat  mikor  felhuzzuk 
a  pantalldi^  gondolunk-e  a  velencei  chauvinistara,  akinek  mindig 
azon  jart  az  esze,  hogy  mentol  tobb  heiyen  tQzzek  le  Szent  Mark 
oroszlanos  lobog6jat,  amiert  aztan  nemcsak  6  rea  ragadt  a  pianta 
leone  (Pantalon)  nev,  de  meg  a  nadragjara  is !  * 

*  Irds  k6zben  el6YCttem  P.  Larousse  Grand  Dictionnaire  Univer- 
seljet  es  ezt  u  furcsa  adatot  taldlom  beiine :  „La  premiere  milice  qui 
porta  le  pantalon  fut  la  railice  honproise ;  c'est  sans  doute  pour  cela 
qne,  jasqa*4  la  Restauration,  le  r6glement  ne  <lisait  pas  un  pantalon, 
mais  une  culotte  hongroise,  en  souvenir  de  ce  que  les  Hongrois  avaient 
introduit  ce  v^terr.ciit  dans  nos  troupes ;  c'est  pour  cela  que  les  ecri- 

U.   NYELVfilt    XXVI  4- 


50  T6TH   BtLk. 

A  magyar  ktildnben  nem  csup&n  a  pantcUldt  kizza  fol,  hanem 
az  6rdt  is.  Ez  a  sz6l&s  pedig  az  iddben  keletkezett,  mikor  m^ 
csak  ors6s,  set^6s  6r^  voltak,  ^s  a  nehez^keket  val6ban  fol  kel- 
lelt  huzni,  ha  leereszkedtek.  Ilyen  6r^  egy^birant  m^g  vannak  ^s 
ma  is  csak  a  /dhuzds  r^ven  jdrnak.  De  a  nehez^keket  hiizzdk  fol, 
Dem  az  6rdt\  vagyis  az  &f'dt  felhuzni  voltakepen  ferde  beszed. 
£s  megis  fgy  besz6l  a  n6met,  a  francia.  Die  Uhr  au/ziehen,  Mon- 
ter,  remonter  pendule,  Az  olasz  logyikAsabb ;  azt  mondja :  caricare, 
megterheloi.  Egy  m&sik  kifejez^se :  rimettere  su  mAv  megint  csak 
a  nehez^kre  vonatkozhat,  az  6r^ra  nem.  Tudok  m^g  egy  olasz 
sz6l^st :  dar  corda ;  fiumei  haj6sokt61  hallottam.  Se  Tommaseo,  se 
Petrocchi  nem  tud  rola.  Petrocchi  szerint  dar  corda  csakis  segiteni 
(odaadni  valakinek  a  k5telet).  Meglehet,  a  fiumei  haj6sok  sz^j^ban 
egyszerQ  hispanizmus  ez  a  sz6lds ;  gyakran  fordulnak  meg  spanyol 
kikot6kben,  ott  ballhatt^k:  dar  cuerda,  ami  spanyolul  csakugyan 
az  6ra  (nebezekenek)  kot^In^l  fogva  felhiiz^s^t  jelenti. 

Ez  a  sok  mindenf^le  beszed  k^tszeresen  logyik^tlan,  mikor 
jiem  nehez^kes,  hanem  rug6s,  i!ijm6di  6r^r6l  van  sz6.  Vagy  mijet 
huzza  fel  az  ember  az  olyan  6rtoak,  amelynek  nehezeke  nines? 
£rdekes,  bogy  az  angol  nem  a  kiviil  lathat6  dolgokr6l  nevezi  el 
azt  a  maveletet.  Behatol  a  szerkezetbe  es  azt  mondja:  to  wind 
up,  felcsavarni  a  nehez^k  kotel6t,  zsin6rj^t,  l&ncat  az  orsora.  Ez  az 
oramQ  mivolttoak  ismeret^re  vall6  sz6l^s  megvan  a  magyar  nyelv- 
ben  is;  Mikes  Kelemen  irja  51.  Ievel6ben  :  „. . .  az  6ras  megcsindl- 
v^n  az  6r^t,  aztat  feltekeri,  ^s  azut^n  azt  j^rni  hagyja^. 

De  mind  az  angol,  mind  a  mi  kedves  legr^gibb  t^rcair6nk 
m^gis  csak  v6t  a  logyika  ellen,  hidba  ismeri  a  ketyegd  szerkeze- 
tet ;  a  to  wind  up  is,  a  fdtekerni  is  az  drdra  vonatkozik,  nem  az 
ors6n  csayarod6  zsin6rra.  Az  a  k^t  kifejez6s  kUldnben  jol  k^pezi 
azt  a  mQveletet  is,  mikor  az  6ra  rug6jal  csavarjdk  fol  a  ten- 
gelyere;  de  megint  csak  a  rugo  a  t^rgy,  nem  az  6ra. 

M^r  most  az  a  kerd^s :  van-e  nepiink  nyelveben  a  nehez^- 
kes,  a  kulcsra  j^ro  meg  a  remonloir  6ra  felhuzdsdra  logyikas 
kifejez^s?   Azt   hiszem,   a   nehezekes   6rM  a  n^p  is  mindig   csak 

vains  da  si^cle  derni^re  parlent  „d'une  calotte  qui  tombe  jasqu*  aux 
talons/  laqaelle  ^tait  en  usage  chez  les  hussards*'.  Amde  bizonyos, 
hogy  a  magyar  gyalogezredek  mindmdig  nem  viseltek  pantall6t,  a 
huszdrsdgra  meg  csak  a  napoleoni  hdboruk  idejeben  huztak  bagyog6- 
szabdsu  rajthuElit.  Hoi  Idthatuk  h&t  m4r  a  mult  sz^zadbeli  francia 
ir6k   „sarkig  ^r6  nadr^gu"  huszdrt? 
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JdMzza,  £s  a  sz6l^  egyszerOen  pars  pro  toto.  De  azt  volna  j6 
tudni :  mely  k^pzet  t&mad  az  egyszerO,  romlatian  magyarban, 
mikor  kuicsos  vagy  ^p  remontoir  6ra  felhfizdsdt  Idtja?  Vajjon 
fdhfizds-^  az  az  6  szem^ben,  mikor  az  6ra  gyQrCLjeben  lev6  rovdt- 
kos  gombot  forgatjuk  ?  Szinte  lehetetlen,  bogy  n^pQnk  csoddlatosan 
eleven  es  a  gyereket  mindig  neven  nevez^  eszej&r^isa  ne  tal&lt 
volna  ki  erre  valami  j6,  er^sen  igaz  es  a  dolog  mivoltdt  szembe- 
tQn6en  k6pez6  kifejez^st.  Term^zetesen  soba  sem  szabad  azt  ker- 
dezni  a  nep  emberetdl ;  ,Hogy  mondj&k  ezt  helyesen  ?  Mi  a  helyes  ?^ 
(V5.  25 :  487.)  Mert  a  mi  j6zaneszC[  parasztunk  legott  elostobul  6s 
ferden  beszel,  ha  azt  klv^njuk  t5Ie,  bogy  professzorkodj^k.  EUesni, 
kicsalni ;  ez  a  megfigyeles  egyetlen  b5lcs  m6dja.  Gytyt6inknek  nem 
mondbatjuk  ezt  eMgszer. 

Alkaltnatossdg.  Arany  Janos  az  Antibarbarushoz  irott 
jegyzetei  kozott  (25 :  358)  a  jAr6mQv6  javitott  ydrmu  melle  ezt 
irja:  Alkalmatossdg,  Ez  a  sz6  is  az  eredeti  jelentesoket  vesztett 
szavak  koz6  tartozik.  Az  )d5bCil  val6,  mikor  meg  nem  indultak  a 
napnak  minden  dr^j^ban  vonatok  ^  gdzhaj6k  az  orsz&gnak  vala- 
mennyi  t^a  fel6;  6s  a  postakocsi  j^r^sa  is  olyan  bianyos  volt, 
hogy  a  ki  p6ld^ul  J^szber6nybe  akart  menni,  legokosabban  tette, 
ha  betekintett  valamelyik  kerepesi-ilti  korcsm&ba :  akad-e  ott  J^sz- 
bereny  fel6  alkcUmatossdg  (ma  i)gy  mondan^nk :  ,alkalom\  de  az 
aUcdlom  a  nyelviijit^  eldtt  m&st  jelentett).  Ez  az  alkalmatossdg  a 
ber^nyi  szekeres  gazddk  hazak6szul6d6se  volt.  A  sz6  azonban 
^tcsapott  magtoi  a  szek^rre  is,  sdt  ^Ital^n  minden  vehiculumra, 
^  igy  t^madt  a  CzF.-ban  is  olvashat6  ,k6t  lovas,  negy  lovas,  liri 
alkalmatossdg^  6s  i^abban  a  ,g5zbaj6i,  vasilti  alkalmatossdg'.  Most 
harminc  esztendeje  m6g  gyakran  hallottam  emlegetni  a  ,gyalog 
alkalmatossdgot^  6rtsd :  cigtoy,  a  ki  bej^r  a  levelekert,  Hjs^gok6rt 
a  kdvesdi  post^ra.  Vo.  ,,Kftldene  b^csak  K6v^rig  j6  alkalmatos- 
sdggaP  (MonOkm.  VI.40).  Ez  a  regi  adat  meg  a  sz6  6rtelm6nek 
eg6sz  keletkez6se  arra  a  sejt6sre  indit,  hogy  az  alkalmatossdg  nem 
osztr^  jdvev6ny,  mik6nt  a  n&lunk  1842- ben  j^t  J.  G.  Kohl  br6- 
mai  utaz6  ^Uitja  Beise  in  Ungarn  mfiveben  (11.427).  Ez  a  nemet 
a  veszpr6mi  piaristak  h&z^ban  egy  inassal  beszelgetett  —  de&kul ; 
^  a  leg6ny  els5  k6rd6se  ez  volt :  „Cum  qua  occasione  advenit  domi- 
natio  vestra  ?^  Micsoda  alkalmatosssdggal  erkezett  urasdgod  ?  ;,  Gele- 
yenheit  osztrak-nemets6g  6s  Beise/ahrwerk  az  6rtelme,^  irja  Kohl. 
,A  magyarok  occasiovBl  fordltj^k  sz6  szerint   dedkra".  —  „Num 

4* 


52  sbtIla  emil. 

fropriam  occasionem  accepit?^  kerdezte  lovAbb  az  inas.  „Ita,  pro- 
priam  occasionem  accept".  —  „Pompasan  ertettuk  egymast",  ligy- 
mond  a  br^mai  n6met,  „de  nines  Nyugat-Eur6panak  az  a  latinja, 
aki  csak  sejtene  is,  mit  jelent  a  leg^ny  k^rdese,  mit.  az  ^n  feleletem. 
Ismet  az  osztr^k-nemetsegbez  kell  folyamodnunk,  bogy  magyara- 
zatja  legyen  a  dolognak.  Eine  eigene  Gelegenheit  au/nehmen 
ama  n^metsegben  annyi  mint  einen  besonderen  Beisewagen  miethen 
6s  ezt  az  aufnehmeni  forditj^k  a  magyarok  az  accipere  sz6val". 
A  becsies  au/nehmen  rossz  magyaritfea:  a  ,f6lvenni'  (folfogadni, 
berelni  helyett)  ma  is  megvan  6s  ketsegtelen  vindobonizmus.  A  r6gi 
6s  keletkez6seben  logyik^s  alkalmatossdg  azonban  nem  hinnem, 
hogy  teljes  bizonyoss^ggal  az  osztrak  Gelegenheit  szolgai  forditasa 
volna.  Meglehet,  ep  a  szomszedok  kolcs6n5zt6k  magyaros  deak 
besz6dunkb6l.  T6th  B6la. 


EGY  TORT£NETELOTTI  HANGTISZONT. 

(Akademiai  sz^kfoglal6  1896.  nov.  3-an.) 

A  /  es  mdsfel5l  §  6s  S'  viszonydnak  k6rd6se  a  finn-ugor 
nyelvtudom^ny  legfontosabb  problemaihoz  vezet  benniinket,  s  igy 
helyen  val6  lesz,  ha  e  hangok  folytatasainak  viszonyat,  amint  az  a 
mai  finn-ugor  nyelvekben  mutatkozik,  kuI5n  is  szemtigyre  vessziik. 

A  lappb6l  indulva  ki,  nevezetes,  hogy  ebben  a  nyelvben  a 
t  6s  8  (8')-csoport  kozt  egy  fontos  tal^lkozo  pont  van,  amennyiben 
ott  a  t  hang  gydnge  fokjiul  (eredetileg  zart  sz6tag  elej6n)  d  lep  fdl, 
vagyis  ugyanazon  hang,  melyet  a  S-csoportban  talaltunk,  pi.  goatte  co 
goade.  A  gyonge  alakokbeli  hasonlosag  kiindulo  pontul  szolgalt 
anal6gi^s  alakulasok  szamara,  es  fgy  a  kuIonboz6  csoportok 
valamennyire  osszekeveredtek,  kiilonosen  olykep,  hogy  a  8-csoport 
szavai  hasonl6kk^  v^ltak  a  ^csoport  szavaihoz,  pi.  btiotto  ^  buodo 
e  h.  huoddocobuodo,  N6h^ny  k6lai-lapp  dialektusban  ez  a  viszony 
a  rendes. 

£pen  ilyen  tal^lkozo  pontjuk  volt  ezeknek  a  csoportoknak  a 
finns6gben  is,  ahol  a  gyonge  fokban  szint6n  a  S  folytat6i :  d,  r^ 
I,  0  ailnak  a  /-vel  szemben.  Ez  a  talalkozo  pont  anal6gius 
alakulasra  adott  alkalmat,  melynek  k5vetkezmenye,  hogy  a  8  (fi*y 
csoport  teljesen  Osszekeveredett   a    ^csoporttal.    A  finnben  padoo^ 
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padon  Yolna  v&rhat6,  s  e  helyett  azt  mondj^  pcUoeopadon  (m. 
fal),  epugy  mint:  patao^padan  (m.  fazik).  Csak  p^  p^ld^a 
maradt  meg  a  8  hangbeli  megfelel^s^nek :  syddnj  g.  syddmen  (nem 
^sytdmen)^  nijoa  (^*n%bo-)c^nitoay  mint  m&r  kor^bban  kiemeltiik. 
A  zurjen-votj&kb6l  azt  kovetkeztetttUc,  hogy  ott  az  eredeti 
t-nek  eltiin^,  d-nek  I  ^  8'-nek  I  felel  meg.  De  figyelemre  m6It6, 
hogy  vannak  esetek,  ahol  ugyanabban  a  sz6ban  a  kuldn  meg- 
felel^sek  kdzdtt  v^ltakoz^  mutatkozik.  Ilyen  p^d^: 

1)  Oly  sz6k,  amelyek  az  elsd  csoportba  tartoznak : 
Eltfln^   es   I  v^ltakozik   pi.   ezekben  a  sz6kban  :  ziirj.  -ka, 

-koy  "ku  CO  kola ;  votj.  -ia,  -ko  c^  kwala,  szarapuli  6s  malmizsi  votj, 
dialektusokban  kwa  c^  illat.  kwala  sat.,  m.  hdz]  —  zOrj.  puni  eo 
pulnly  m,  /5zm. 

Elttines  ^  T  v^Itakozik  ebben  a  sz6ban :  zOrj.  ma  (m.  m&s)  c\> 
malo'  ezekben :  mdtamui,  mdhzi  ,biene,  wespe'. 

2)  Olyan  sz6,  amely  az  eIsC  csoportba  tartozik:  zilrj.  /dnly 
votj.  kunl,  kujlnl  ,weben^  cw  hddm  ,hal6'. 

3)  Oly  sz6k,  amelyekrOl  nem  mondhat6  bizonyosan,  hogy 
melyik  csoportba  tartoznak :  zurj.  io^-pu^  votj.  Su-pu  ^wasserholon- 
der'  CO  ziiij.  iol-pu  (f.  heisipuu  ua.) ;  ziirj.- votj.  nunl  co  ziirj.  nulfAy 
i2smai  dialektusban  nunl  vinnicome  nula  viszek  (f.  notUaa). 

Ha  egyszer  a  ziirj^nben  ^  votj&kban  f-nek  az  eltCln^  S-nek 
I  ^  8'-nek  I  felel  meg,  akkor  azt  kell  kovetkeztetntLnk,  hogy  a 
zttrj^n-votj^  arra  utal,  hogy  voltak  esetek,  ahol  eredetileg  tcoS 
vagy  tco8'  ugyanabban  a  sz6ban  v^ltakoztak.  Mivel 
tudjuk^  hogy  a  lappban,  ligy  mint  a  finnben  rendesek  az  ilyen  v&l- 
takoz^ok :  ttc^d  (=8),  finn  tcod  (^  d),  nem  lehet  mds  kovet- 
keztet^sre  jutnunk,  mint  hogy  a  v&ltakozds  t  ^  8  kOzott 
nemcsak  a  finnre  6s  lappra  szoritkozik,  hanem 
hogy  az  emlitett  ziirj6n  es  votj&k  p6ld&k  ezen 
eredeti  v&Itakoz^s  marad v^nyainak  tekintend6k, 
iigyhogy  a  votj.  kwac^kwaia  ugyanazon  fokon  4116  v&ltakozdst 
mutat,  mint  a  Ip.  goatte  co  goade,  f.  kota  co  kodan, 

Ez  a  kvalitativ  v&ltakoz^  eredetileg  k6ts6gkiviil  csakis  a 
harmadik  csoport  szavaiban  mutatkozott  Hogy  az  els6  csoportbeli 
sz6kban  is  elSforduI,  azt  nem  lehet  m^kep  magyar^ni,  mint  hogy  a 
v^takoz^  oly  idOben,  mikor  m6g  jdratosabb  volt,  analogia  litjin 
erre  a  csoportra  is  kiterjedt,  6pugy  mint  a  finnben  6s  a  lappban. 
Az  olyan  esetek,  amelyekben  az  eltiin6s  (Z-vel  val6  v^ltakoz^s  n61* 
kill)  a  $-csoportban  fordul  eI6,  e  szerint  ligy  magyar^hat6k,  hogy 
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itt  az  eltOn^  ugyanoly  analogi^usan  fejlfidott  ^nek  (vagy  folytatdjd- 
nak)  k6pvisel5je. 

Ugyanily  eseteket  —  ilgy  hiszem  —  a  cseremiszben,  vogolban 
6s  osztjdkban  is  kimutathatok.  A  cseremiszt  mell5zve  arra  figyel- 
meztetek,  bogy  a  vogulban  egy  ^-csoportbeli  sz6ban  I  fordul  el6, 
ilgymint  ebben :  khid  =  m.  hdzy  melynek  az  ^je  bizonyosan  eredeti 
S-n  alapszik  (mig  ellenben  a  vog.  kwol,  kwal  a  finn  kyld  ,falu,  szom- 
szedh^',  V.  taMn  kyly  ,fQrdd'  sz6val  ^yeztetendd).  Egy  a  ^-csoportba 
tartoz6  vogul  sz6ban  I  fordul  el5 :  poti  ,fi^ik^,  mely  teh&t  a  ^  cn>  S'^ 
vdltakoz^ra  utal.  Az  osztj&kban  egy  ^*csoportbeli  sz6baii  /-t 
tal^unk :  a/,  ol  sat.  =  ?  f.  vuote-  {miosi)  ,6v',  amely  szint^n,  ha 
helyes  az  egyeztet^,  to^i  v&ltakoz^ra  utal. 

A  magyarban  is  tal&Iunk  egy  p&r  p6ld^t,  melyek  tco^  y^- 
takoz^t  f51t6telezDek :  fdzik  sat.  mellett  fogy  sat. ;  a  m.  2;  eredeti 
^t  k6pvisel  (v6.  osztj.  poU)^  a  m.  gy  pedig  eredeti  J'-t  (v5.  vog. 
poS) ;  fAz  CO  iigy  :  Fekete-ugy  (Cserna-voda,  Schwarz-Wasser) ;  v6. 
meg  fylzoivides\  itt  a  d  esetleg  gy  helyett  val6?* 

Oly  eset,  amely  —  iigy  l&tszik  —  tc^i  v&ltakoz^ra  utal, 
a  kdvetkez6 :  hdz^  haza  00  harm,  ha  foltehetjiik,  hogy  hann  eredetibb 
*holn  helyett  val6,  ligy  mint  benn  e  h.  *belny  fonn  e  h.  */dlny 
kunn  e  b.  ^kuln. 

y^gre  meg  figyelembe  veendd  taval,  tavcUy;  ha  ennek  az 
ut6resze  a  f.  vuote-  (vuosi)  ,6v^  sz6val  egyeztetend6,  amely  a  ^<sso- 
portba  tartozik,  akkor  az  I  ligy  magyar^hato,  hogy  J-n  alapszik, 
amely  e  sz6  alakjaiban  eredetileg  t-vel  y^takozott. 

Az  emlltett  viszonyok  arra  a  kovetkeztet6sre  vezetnek,  hogy 
az  eredeti  finn-ugor  t  bizonyos  esetekben   reszint 

•  VO.  m^g  videre  1268.  =  t>ir^  Nyr.  2:446.  K^tsegkivfll 
ide  Yal6  m^g  ez  a  dandntdli  tdjsz6 :  vedel  ,moh6n  iszik  vizet\  De 
van?  a  ,vi£  ca  vides^  melU  m6g  k6t  biztos  p61ddnk :  bu£  co  hud6s,  ^s 
i£  eo  ides.  —  Az  meglehet,  hogy  ez  alakok  J-je  el6bb  gy  volt.  A  gy^d 
vdltozdsra  —  magashangu  sz6kban  —  mds  p61d&iak  is  vannak,  melyeket 
^rdekes  volna  Csszegyajteni  s  megmagyardzni.  Itt  csak  azt  az  egy- 
n^hdnyat  emlftem,  mely  6pen  eszembe  jut.  Az  egyhde^  igy-hde-hoz 
tartozik  az  iidCl^  *id€l  ige  (sanctificat,  fill  flnnepet ;  az  Udnep,  tdnep- 
ben  a  k6vetkezd  n  okozta  2l  gy^  d  vdltoz^t^  mint  vadnak,  midnek^ 
hadnak  ^  vagynak,  ^tn'egyneky  hagynak).  A  sz6kezdd  d  dgyldszik  gy-h6l 
lett  ezekben :  de,  vd.  ge  HB. ;  dUh  ^  gyUlh,  vd.  geivlhewtseg  stb.  £hrC. 
(I.  gyUlhddtsig,  gyiUhdJsis  NySz.),  gydhOssig  Szekely:  Zsolt.,  meggydhduek 
RMK.  gy6h6s  MTsz.  Rdskai  Lea  kddexeiben  a  gyHmdlcs  is  mindig 
dimoles,  dimelcs:  gyUszu  h.  pedig  a  Sz^kelyf61ddn  dUssu^  dSszU  jirj^. 

S.  Zs. 
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S-vel,  r^szint  S'-vel  v&ltakozott,  de  hogy  e  mellett 
voltak  sz6k,  amelyekben  olyan  S  vagy  V  l^tezett, 
amelyet  nem  ^rintettek  a  kvalitativ  v^ltakoz&sok. 

Ha  pedig  a  sz6ban  forg6  magyar  /  az  els5  sz6tag  magto- 
haDgz6ja  ut^n  kordbbi  8  k6pvisel6je,  akkor  kets^gkivul  igy  magya- 
r^and6k  m^g:  1)  az  ablativusi  ^rag,  pi.  hazdl,  haziil  =  t  kotoa 
^*kotd^,  ep  igy  az  I  ezekben  a  ragokban:  -^/,  -6<K,  -r<J/;  2)  a 
denom.  /  kepz5,  pL  vctsal,  v5.  f.  mustcum  ^  *must(A(m  ,feketiteni' ;  3)  a 
denomiMlis,  ill.  reflexiv  ly  pi  tisztvl,  vontU,  vo.  f.  *tasa!butun  sat. 
Ezekben  az  esetekben  m^gis  olyan  S  f(5l(6telezend6,  amely  ^vel 
v^takozott,  Ugy  mint  a  kota  <v  kodan-f^le  sz6kban,  y6,  f.  tnaata  c^ 
*kotola,  A  magyarban  is,  ligy  l&tszik,  egy  esetben  megfelel5  v^- 
takoz&st  tal^Iunk,  ilgymint  a  denomin^lis  -l  ^s  -z  v6ga  ig^kben : 
ural  csi  uraz,  vasal  co  vasaz  sat. ;  ezt  a  viszonyt  ilgy  yelem  magya- 
r^hatonak,  bogy  I  az  eredeti  S-t,  z  az  eredeti  ^t,  amely  bizonyos 
esetekben  az  el6bbivel  v^ltakozott,  k^pviseli. 

M^g  a  sz6  elej^n  is  nehtoy  esetben  eredeti  8'-t  tenn^k  fol. 
A  sz6kezd6  finn  ^nek  egy^ltal^ban  a  tobbi  finn-ugor  nyelvekben 
t  (IpF.  d)  felel  meg  (f.  talvi,  ziirj.  idly  m.  Ul  sat.).  De  van  neh^ny 
szo,  ahol  m^  a  megfeleles:  f.  tuami  ,prunus  padus^,  Ip.  duobma, 
IpS.  fuom  (e  h.  *htcom\  mord.  lajmdj  Xom,  iow,  cser.  lombo,  ziirj. 
IdiHy  votj.  fom,  vog.  lam  sat.,  osztjB.  turn,  jum,  osztL^wm  ua. ;  f.  tymd 
enyv,  Ip.  dahme,  IpS.  tahme,  hibme^  cser.  liimd,  zlirj.-votj.  Tern ;  talto 
meg  ide  lehetne  venni  a  magyar  gyimhor  ,mistel,  vogelleimbeere' 
szot  is,  s  ez  esetben  gyimhor  osszetett  sz6  volna,  melynek  els6 
r^ze  gyim  ugyanaz,  a  f.  tymd  ,leim^  szoval,  utoresze  pedig  taldn 
valami  bogy6t  jelent6  szo  volna.  * 

Ezekben  a  sz6kban  tehat  a  kdvetkez5  bangmegfeleleseket 
tal^ljuk : 

f.  Ip.  mord.        cser.        ziirj. -votj.        vog.        osztj.  m. 

t      d,  IpS.A     1,1         I  I  ^        I  j         fgy 

A  sv6d-lapp  h  kiilonfisen  figyelemrem^lt6.  A  t5bbi  lapp 
dialektusokat  ^  a  finn  nyelvet  veve  tekintetbe,  a  h  mindenesetre 
valami  dent^lis  hangra,  val6szinQleg  ^re  vihet6  vissza.  Mintbogy 

*  Hogy  ez  milyen  talpraesett  magyarizat,  bizonyitjdk  a  kdv. 
n^pnyelvi  adatok.  Gyombaru  ^s  gyomholyiSt  kftianf^le  k6zldk  tuddaftdsa 
szerint  Somogy  megy^ben  maiglan  ngyanazt  jelenti,  amit  a  gyimbor^ 
t.  i.  fagydDgydt  (1.  MTsz.).  Mdr  pedig  a  bolyd  igen  elterjedt  mell^k- 
slakja  a  bogy6  sz6nak  s  nyilvdn  azonos  a  gyom-boly^  mdsodik  elem^vel ! 
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minden  m&s  nyelvben,  kiv^ve  a  finnet  es  a  sved-Iappot,  ilyenkor 
z5ng^  ni^salhangz6  fordul  el6,  biztosra  vehetjilk,  bogy  nem  d 
lesz  az  eredeti,  haDem  bogy  a  fdltett  IpS.  ^  zdng^s  6-b51  yal6. 
Ha  a  zilrj^n,  votjdk,  vogul,  osztjak  es  magyar  alakokat  n^z- 
zak,  mely  nyelvek  megkul5nboztetik  az  eredeli  sz6k6zepi  S-t  es 
8'-t,  akkor  azt  latjuk,  bogy  ezekben  a  nyeivekben  ugyanaz  vagy 
majdnem  ugyanaz  a  megfeleles,  mint  a  fdltett  sz6kozepi  S'-n6l. 
E  szerint  eredeli  bangnak  ama  dentipalat^is  bangot  kell  tartanunk, 
melyet  el5bb  8'-vel  jeloltiink. 

V^giil  csak  megemlitem,  bogy  azok  a  tenyek^  amelyek  a 
toy 8  y^ltakoz^sra  utalnak,  keltett^k  bennem  eldszdr  azt  a  goodo- 
latot,  bogy  az  u.  n.  massalhangz6-gyengales  a  finn  nyelvbeo  ere- 
detileg  a  finn-ugor  bangmertekbeli  v^ltakoz&son 
alapszik,  melynek  nyomai  az  egyes  nyeivekben  a  kiegyenUt5des 
i!itj4n  nagyobbara  elmos6dtak  ugyan,  de  megsem  egeszen,  nem 
annyira,  bogy  a  nyelvesz  kutat6  szeme  el6tt  teljesen  rejtve  marad- 
janak.  £s  ba  ez  az  elm^let  belyesnek  bizonyul,  akkor  ennek  alkal- 
maz^sa  a  finn-ugor  nyelvtudomtoyra  ketsegkiviil  lenyegesen  m6do- 
sitani  fogja  f5lfogasunkat  a  finn-ugor  bangtortenetre  n^zve. 

Setala  Emil. 

SZATATOS. 

A  Debrecen  v^rosi  r6gi  jogban  nem  esett  biintet^s  al&  a 
mdsokt6i  ballott  r^galmaz6  4llit^  tov^bb  terjeszt^se,  ba  a  v^dlott 
ballomdsanak  forr^lsdt  bizonyitani  tudta. 

Az  e  korQii  bizonyft^  sajatossaga  mindenekeldtt  abban 
nyilv^nul,  bogy  killdn,  m^g  pedig  oly  megjelol6s  al&  vont^  a 
becstelenitesnek  ballom^s  utjto  valo  elterjesztes^t,  melyet  mat 
nyelvkincsiinkben  nem  ismerunk,  de  nem  tal^Ijuk  azt  fel  a  Nyelv- 
tort^neti  Sz6tdrban  sem.  Ez  a  megjeloI6s,  a  szavaty^  mintegy  meg- 
szem^lyesftve  fordul  el5  kdvetkezd  alakzatokban : 

1.  A  szavaty  futamodik  =  mintba  ma  azt  mondandnk :  r&gal- 
maz6  szavak  keltek  sz^nyra: 

1669.  12,  febr,  in  sede  minori. 

Adam  Andriisne  Kocsis  Erzsebet  Szab6  Jdnosn^  alien.  I.  dicit : 
nem  hallom  meg  felelet^t  (vddjdt)  Eocsis  Erzs^betnek,  mert  6  feldle 
oly  seavaty  futamodott,  hogy  meghasasodott  ^s  Bdnja  fel6  fattyat  vetett 
Tolna,  kit  doce^lok. 

Beliberatum.  Az  I.  az  A-nak  fattya  vetett  nyilvdn  val6  k....8^£t 
docedlja,  avagy  hogy  mdsok  azt  verT^n  fej^hez,  abban  benne  hevert  volna.* 

*  £zen,  valamint  a  szdvegben  el6fordal6  t5bbi  adat  sz6r61-sz6ra  van 
kiirva  Debrecen  viros  r^gi  jegyz6k5nyveibdl.  Az  ^  =  actor,  az  I  pedig 
incattust  jelent. 
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2.  A  szavaty  meffdll  =  Si  becstelenitO  hir  teijeszt5je  ismere- 
tesse  v^lt: 

Addig  nyomoztam,  bogy  az  seavaty  Kis  Mikl6son  megdUoUy 
kiv&nom  az  satis  factiot.  (1669,  dpriL  27.) 

3.  A  szavatyot  fdvenni,  felv^llalni  =  beismer^se  a  becstele- 
niX6  hir  terjesztes^nek ;  mikent  ezt  b5vebben  megvilagltj^  a  kovet- 
kez6  adatok: 

1670.  14.  ApHlis. 

Inter  Szab6  J^nosn^  A.  6s  Fajk  Jdnosn6  I. 

Az  seavatyot  felvdilldlja  az  I.  s  Pap  Istvdnra  atal. 

Deliberatum:  Hittel  adja  red  az  diffamatiot. 

1686.  13,  Junii. 

Ha£ai  Samuel'.  Nagy  Jakab  azt  mondja,  bogy  6  fel61e  mdsok 
azt  mondottdk,  bogy  az  vdras  p^nzet  eliopta  ^s  juhot  vett  rajta. 

Nagy  Jakab:  Poczik  Gergelytai  ballottam. 

Deliberatum:  Allitsa  az  I.  seavatyossdt,  kitul  hallotta  az  diffa- 
inati6t  tudniillik,  „bogy  mertek  itt  jdrni,  felosztdtok  a  vdros  p^nzet, 
jubot  vettetek  rajta**. 

Poczik  Gergely  felvesei  a  seavatyot^  bogy  mind  6,  mind  pedig 
t5bbek  is  mondtdk. 

4.  A  szavatyot  mdsra  adniy  eladni  magdrdl  --^  a  k^rdCre 
Yont  a  becsteIeDit5  szavakat  szint^n  m^t6l  hallotta.  E  tekintetben 
is  hadd  sz6ljanak  magok  az  adatok: 

1627.  22,  Januarii  in  senaiu. 

A.  Szabo  Erzs^bet  Szoboszloi  Mikl6s  relictdja  Kereszty^n  Gds- 
pdrne  Magyar  £rzs6bet.  Pro  A.  seavatyot  utaltak  az  I-ra  bittel,  kivdnom, 
terhelje  vagy  adja  nrdt. 

I.  replicat :  Redm  is  ntaltdk,  en  is  halloUam  s  el  is  adorn 
magamrul  si  juris, 

1677.  26.  Maji. 

Causa  Stepbani  Dobozi  A.  contra  Tot  Andrds  L  proponitar, 
hogy  az  I.  azt  mondta,  az  A.«nak  annyi  buz^ja  vagyon  6s  kigy6  s 
b^kdvd  vdlt,  az  szolgdl6  is  azt  mondta,  bogy  kigy6vd,  b^kdvd  vdlt,  5 
nem  boz  bazdt.  J.  non  negat.  Nagy  Mibdlyra  hittel  adta  s  felvdllalta 
a  seavatyot ;  Nagy  Mihdly  mdsra  el,  utoljdra  B>sta  Andrdsnira  adta. 

A  bizonyit^s  tehat  a  kdriil  forgott,  hogy  a  szavaty  eredeti 
forr^^  felfedeztessek. 

Ha  a  y^dlott  nem  tagadta,  hogy  a  becsielenU5  szavakat 
haszn^Ita,  de  azzal  vedekezett,  hogy  azokat  m^stbl  hallotta,  jog&ban 
^llott  els6  k^rdOre  vonatdsakor  a  szavatyot  m^ra  utalni,  tov^bb 
adm.  Azt  azonban,  bogy  a  rdutal^nak,  tov&bbad^nak  helye  van*e, 
a  bir68^g  dllapitotta  meg,  s  ha  Ugy  tal^lta,  hogy  nyilvto  y&dol&s 
tekintet^ben  forognak  fenn  gyanuokok,  a  panaszos  felet  kotelezte 
ezt  bizonyitani,  ellenesetben  a  szavaty  m&sra  addsd.t  megengedte; 
de  nem  el^gedett  meg  azzal,  hogy  e  v^dlott  egyszerCLen  megnevezte 
hallom^^nak  forr^dt,  hanem  erre  vonatkoz6  vallom^s^  eskiivel 
kellett  megerMtenie;  mikent  ez  az  al^bi  it4letekb6I  bdvebben 
IdYil^lik: 
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1667.  17,  Martii  in  aenatu. 

Eer6kgj^t6  Gydrgj  A.  contra  Em6di  Gydrgy  I.  ratione  diffa- 
mationis. 

A.  dicit:  olyan  aeokat  hintegetett  az  I.  hogy  in  gyilkos  voln^k, 
az6rt  vagy  vallja,  vagy  atalja,  mint  s  kit&l  hallotta. 

1570.  9  J  Junii  in  senatu. 

I.  excipit:  Egy  tana  valldsa  sem  61,  sem  elevenit,  ha  nyilv^n 
mondott  dolgot  fogsz  redm,  nyilvdn  bizonyits,  de  mint  hallomdst^  mint 
seavatyot  hittel  6n  is  el^b  adhatom. 

Azt,  akire  ekk^nt  a  szavatyot  rdadt^k,  oevezt^k  szavatyosiak^ 
s  rendszehnt  mds  vagy  harmad  napra  megidezt^k,  s  a  panaszos 
jelenl^t6ben  kihallgatt^k.  Ha  felvette  a  szavatyot^  vagyis  beismerte, 
bogy  a  becstelenit5  kifejezest  csakugyan  6  t61e  hallotta  az,  aki  red 
utalt,  azonban  azzal  v^dekezett,  bogy  5  azt  szint^n  m^st6l  hallotta, 
jog^ban  diott  a  szavatyot  hittel  hasonl6an  m^sra  tov^bb  adni. 

Kiveteles  esetekben  15  napi  hat&rid5t  engedtek  a  vddlottnak, 
bogy  szavatyos^t  el5^1iithassa. 

1668.  26.  Junii  in  sede  minori. 

Tetszett  tdrvenyunknek,  bogy  az  I.  intra  qaindenam  adja  s^a- 
vatyossdt  kitfll  hallotta,  bogy  az  A.  fel  akarta  magdt  akasztani  s  az 
A-nak  is  szQks^g  jelen  lenni,  kit  az  I.  Biharra  mntat  Buczi  Benedekre. 

Ez  adatokb6l  meg^llapithat6,  bogy  a  szavatyos  =^  szavatos  a 
szavaty  szobol  sz^mazik,  es  eredetileg  azt  jelentette,  aki  a  szavaty 
fdBl  feld  is  a  szavaty  terhit  magdra  veszi. 

Ime  a  szavatossdg  6s\  magyar  alakzat^ban,  melynek  els6 
szalai  —  mint  lattuk  —  a  buntet6  eljaras  mezej^n  hajtottak  ki, 
de  jog^letiink  vAltoz^ai  kovetkezteben  atiiltettetett  a  magdnjog 
tertilet^re,  bogy  ott  a  vele  l^nyegben  hasonl6  jogviszony,  az  evictio 
megjeloUsiben  tovdbb  viruljon,  * 

Maga  a  szavaty  szo  is  m&t  a  XVIII.  sz^zad  kozepe  fel6 
^tv^ltozott  zavagyra;  k^sdbb  ebben  a  vdltozat^ban  is  kiment  a 
baszndlatb6l,  tigybogy  ma  m^r  nyelvtud6sok  vit^znak  a  f&lott, 
bogy  a  zavagy  mit  is  jelenthetett  voltakepen  ?  ** 

♦  WerbSczy  HdrmaskdnyvineJc  els5  forditdi  (1 :  74)  az  evictidt 
nem  szavatossdgnak,  hanem  oltalomfelvitelnek,  menedeknek  forditott&k, 
nagyon  termeszetesen  az^rt,  mart  el6ttak  ismeretes  volt^  hogy  a 
szavtUyos  (szavatos)  az  akkori  jog^letben  mit  jelentett. 

A  Hk.  k^sdbbi,  eg^sz  a  jelen  szizadig  megjelent  kiaddsai  szint^n 
ezen  a  nyomon  baladnak ;  az  evicti6t  seavatossdgnak  forditva  csakis 
a  Jelen  szdzadban  megjelent  kiaddsokban  taliiljuk. 

A  Debrecen  vdrosi  r^gi  jog  is  k6vetkezetesen  evictomak  nevezi 
a  mai  szavatost. 

**  LAsd  a  Nyelvor  25:  275.  1.  Balassa  J6z8ef,  6s  az  514.  1. 
Zolnai  Gynla  cikkeit.  A  Balassdt61  felhozott  adat  kifejez6seit :  y,za/vagyba 
esetty  savagyba  volt,  eavagyba  keveredett"^  ^  a  mi  adatainkkal  egybevetYe, 
ma  Igy  mondandnk :  ^hirbe  jutott^  hirbe  volt,  hirbe  keveredett^ ;  mert 
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E  k^rdes  elddntes^n^l  a  jogt5rt6net  is  meghaligatand6,  mert 
nem  szenved  k^ts^get,  hogy  azokat  a  r^i  magyar  szavainkat, 
melyek  a  r^gi  magyar  jog^Ietben  haszD&ltattak,  s  hogy  Hgy  mon^jok, 
annak  a  jog^letnek  sztiks^gletei  ^tal  keltettek  61etre,  csak  akkor 
lehet  teUes  val6disagukban  ismemunk,  ha  a  r^gi  magyar  jogeletet 
is  ismerjdk. 

£s  to  ebben  l^tom  egyik  legnagyobb  haszn^t  a  r^gi  magyar 
jog6Iet  tanulmtoyoz^toak.  Sz^ll  Farkas. 


A  Jogtudom^nyi  Kozlony  f.  6.  2.  sz^m^b6l  nyomatjuk  le 
roviditve  ezt  a  rendkivOl  erdekes  kozlemenyt,  melyre  maga  a 
szerzd  volt  szives  figyelmeztetni.  A  k5zoIt  adatok  fdlderitik  a  $zch 
vatos  kifejezes  tortenet^t:  hogy  azel6tt  szavatyosnak  mondtdk  s 
hogy  a  szavatyuBik  vagyis  ragalomnak  kiltforras^t,  terjeszt6jet 
felentetle  (Gewdhrsmann), 

Kerdes  azonban :  maga  a  szavaty  honnan  ered  ?  Szell  Farkas, 
mint  az  1.  pontban  adott  magyar^ata  sejteti,  hajlando  a  szavakh6\ 
eredtetni,  de  hangtani  ^s  sz6kepzesi  szempontb61  teljes  iehetet- 
lenseg  a  8z6h6\  sz^rmaztatDi  a  szavatyot  Az  bizonyos,  hogy 
azonos  az  itt  is  emlltett  zavagygyal.  De  m^r  Ballsy  Denesnek 
esz^be  juttatta  ez  a  sz6  a  szekely  zuvat,  zuvatol  szavakat,  melyek- 
nek  jelentese  szerinte  „v6d,  piety ka,  becsmerlet;  rossz  hirbe  kever, 
ffileg  not"  (Nyr.  25:  372).  Hogy  pedig  ez  a  zuvat  csakugyan 
azonos  az  elobbiekkel,  azt  meglep5  modon  bizonyitja  az  1838-ki 
Tajsz6t^r,  mely  egyiittal  azt  is  mutatja,  hogy  az  itt  t^rgyalt  debre- 
ceni  jogszokasok  egy  resze  a  szekelyek  kozt  eg6sz  a  legi^jabb 
id6kig  fonmaradt.  A  Tsz.-ban  sz6rul  sz6ra  ezt  olvassuk: 

^Zuvat,  mikor  valamely  ellopatott  port6ka  vkinel  megtal^ltat- 
vdn,  arra  bizonyit,  hogy  mast6l,  p.  o.  Puk^t6l  vette,  s  Puk^hoz 
menven,  ez  ism^t  urdt  adna,  hoi  vette.  S  igy  mindaddig  vinni  a 
puhatolast,  mig  vkin  feneklenek  a  dolog  6s  a  Iop6  kikerekednek. 
Innen  zuvatra  menni  v.  vinni  a  dolgot :  a  m&v  leirt  m6don  csele- 
kedni.  (Szekely  sz6  es  sz6l^s.  Szabd  Elek.)  R^galmazds.  (Szekely 
sz6.  Buczy.)  Hirharang,  fecseg6.  (Csikszeki  sz.  szo.  GegS  Nicephor.) 
Elebb  adas  utasitas.  (Sz.  sz6.  Kdllay.)  Colloquium,  in  quo 
alieno  honori  detrahitur.  (Szabd  Jdzsef,) 

^2juvatolniy  el^bb  adni,  utasitani.  Leginkabb  a  lopaskor  hasz- 
n^lj^  az  inquisiti6ban,  hogy  ur^t  adja,  hoi  vette  a  gyanus  marhat, 
vagy  m^  portek^t.  Innen  zuvaUds  sz6hord^t  is  tesz.  (Szekely 
sz6.  Kdllay.) 

^pen  a  Balassa  kdzdlte  adat  bizonyitja,  hogy  a  eavagy  talajdonk^pen 
a  $£ava  ty  elvdltozdsa.  A  Zolnait61  Arany  Jdnosb61  id^zett  eavagy  i 

Lett  aztdn  gavagy,  de  nem  sokdig  tartott: 
Sdrtlen  forgatja  a  tordk  a  kardot,  etc. 

val6ban  semroi  dsszeftlgg6sben  nem  dll  az  6n    sjsavaty-ommAl^    sem    a 
Balassa  eavagy-^yd^.  Igy  tehdt  erre  n^zve  Zolnainak  teljes  igazs^a  van. 
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j^Zuvatos^  szavattyus.  (Sz6kely  sz6.  Cserey  Elek.y 

A  M.  Nyelveszetben  is  (1861.  6 :  355)  ezek  vannak  kdzoke 
H^romsz6kb6I :  zuvat :  utcahir,  zuvaiolni :  zugatni  hirt,  sz6t  haj- 
tani ;  —  de  azonfdliil  ez  a  mellekforma  :  zuvdlni :  pletyk^lni  (a 
dobdl'fele  gyakorit6k  minlaj^a  van  atalakitva  a  j^uratosabb  zuvatol 
igebfil;  zuvol  Kriza  Vadr.  624  sajtohiba  e  h.  zuvdl), 

A  NySz.-ban  sz^kely  forr4sb6l  szavatyos  es  szavatyossdg  van 
idezve,  m^g  pedig  Rettegi  Gyorgy  1759-i  eml6kirataib6l :  ^Lopott 
l6nak  talaltatott  es  igy  a  szavatyossdg  redm  is  kerulvin,  sok  bajom 
volt,  mig  szavatyost  adhattam^.  (Tovabba  az  Erd^lyi  OrszAg- 
gyul6si  T^r  1.  (v.  2.  ?)  k.  43.  Iapj^r6l :  szavatost  adni.  Bod  sz6- 
Ur^ban  szavatyus :  furti  index,  Diebstahls  Verrather.  —  Meg- 
jegyezziik,  bogy  a  NySz.  szerint  mar  Werb6czyben  evididval  van 
fordltva  a  szovatossdg. 

A  szavaty,  zavagy,  zuvat  sz6k  a  fbltehet5  szerb-horv^t  svadja 
,r^galom*  sz6b6l  lettek  (v5.  6szl.  suvaditelly  suvadtniku  ,5iapoXoc\  es 
v5.  a  veszekedest  jelent6  vaditi  igeb61  ezt  a  horv^t  fdnevet :  svadja). 
A  szavaty  forma  els6  magtohangz6j^ban  a  magyar  nyelverzek  nyilvto 
a  magyar  szavat  kOvette.  A  szavatyoshol  ut6bb  reszint  szavatos  lett 
a  k5zdns6ges  utdlatos,  kivdnatos-ielek  mint^jara,  reszint  pedig  sza- 
vattyus Si  forgattyu'fele  n6vsz6k  p6ld^jAra. 

Szavattyus  a  ,sz6zatos,  hangosszavii^  ^rtelm^ben  is  eldfordul, 
de  ezt  a  jelent^st  a  nepetimol6gia  ruh&zta  r^  (Kassai  Sz6konyv6- 
ben :  szavattyds  ember.  Kazinczyn^I  pedig  szdzattyus  n&d :  lispeln- 
des  Schilf,  Munk.  3  :  57.)  A  szerkeszt6. 


A  NEMET  JOYEYENYSZOKUOZ. 

A  NyelvOr  januari  fuzet6ben  Melich  Szarvas  GAbor  hagya- 
t6k&b6l  kozz6  tett  egy  iajstromot,  amelyben  boidogult  mesteriink 
a  n^met  nyelvb5l  jott  szavainkat  betiirendbe  szedte.  Melich,  aki 
bebatoan  foglalkozott  a  nemetbdl  kerult  szavainkkal  es  ,Nemet 
vendegsz6k^  cimen  terjedelmes  ^rtekez^st  irt  r6luk  (Nyr.  24.  k. ;  ^n 
a  kiildnlenyomatot  id^zem),  legink^bb  volt  arra  hivatva,  bogy  ezt 
a  puszta  Iajstromot  r5vid  megjegyzesekkel  kiserje  es  igy  elolvas^^t 
tanulsagosabb^  tegye.  Minthogy  b5vebb  megokolast  nem  adott,  6n 
bennem  —  talto  sok  m^  oIvas6ban  is  —  itt-ott  a  jegyzetek  ^t- 
niz6se  kOzben  egy-egy  kerdes  meriilt  fol,  amelyre  feleletet  szeret- 
nek  kapni.  E  kerdesek  egy  r^zet  ide  iktatom,  hatha  Melich,  aki 
mdr  r^gebben  foglalkozik  a  nemet  eredetQ  vagy  akar  csak  n^met 
eredettleknek  litsz6  sz6kkal,  megnyugtat6  folvil^gosit^t  adhat. 

Kezdem  a  cs6za  sz6n.  Sz.  nemet  eredetOnek  tartja,  M.  eg^- 
szen  hat^rozottan  szl&vnak  mondja:  „szl^v  ered.  vd.  szerb  cize 
Vuk.^  Ha  ezt  nem  M.  mondja,  aki  a  n^met  vendegsz6kr6l  eg^z 
nagy  ertekezest  irt,  akkor  ezt  a  megjegyzeet  mer5  dtletnek  tekin- 
ten^oi,   aonyira  bi^nyzik  bel61e  minden  valdsziuQseg.   A   firancia 
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chaise  sz6  ^tment  az  angolba  es  a  nemetbe,  j6  ideig  az  eg^sz 
mttvelt  nyugaton,  Angolorsz^gban,  FranciaorszAgban,  Nemetorsz^g- 
ban  chaise-ixsik  hinak  bizonyos  kocsifajtat,  a  szo  mihozzank  is 
elterjed  s&sa,  cseza  alakban  6s  mi  megis  nem  nyugatr6l  kaptuk 
volna  a  sz6t  a  fogalommal,  a  targgyal  egyiitt,  hanem  a  szerbekt6I ! 
Ezt  mar  csak  igen  hatalmas  okokkal  lebetne  veliink  elhitetni. 
Hangtani  okok  val6ban  nem  sz6lhatnak  a  szerbb6l  valo  szarmaz- 
tatas  mellett,  hiszen  a  n^met  sdze-fele  kiejtesbdl  a  magyar  siza^ 
csiza  epolyan  konnyen  magyarazhato,  mint  a  szerb  cize-hSi,  S6t 
az  .9-n  kezd5d6  magyar  alak,  amely  az  eredeti  chaise  5-et  meg- 
orizte  meg  es  regebben  ha^nalatos  volt  (I.  NySz.),  meg  sem 
magyarazhat6  a  szerb  iize  alakbol,  mig  a  s6za  :  C5&a-f61e  v^lto- 
zasnak  a  magyarban  el6g  parja  van  (1.  M.  id^zett  ertekezeseben 
a  kovetkezS  sz6kat :  csapang  :  spange,  csdra  :  scharre,  csonkoly  : 
schinkel,  schenkel,  cs&r  :  kfn.  schiure,  most  scheuer,  csuz  :  schuss). 

Tehat  hangtani  akadaly  nines,  hacsak  nem  akad  fonn  Melich 
a  szo  vegen  alio  a-n.  De  ezt  nem  szabad  foltenniink,  hiszen  a 
pelda  szot  is  kfn.  bilde-hol  magyarazza  (Nem.  vend.  55.  es  76  1.)  — 
Epen  ellenkezCleg:  a  szerb  szo  lehet  a  magyarb6l  veve,  mert 
semmi  nehezseggel  sem  jama  egy  szerb  *ceza  alak  foltevese. 
A  szerbben  t.  i.  az  az  osregi  szlav  szo,  amely  szekeret,  kocsit 
jelent,  a  kola  sz6  ugynevezett  plurale  tantum  * ;  igy  azut^n  ert- 
het6,  hogy  a  kes6bb  idegenbol  keriilt  kocsielnevez^sek  is  r6szben 
csak  tobbes  szamban  haszn^latosak :  kantce,  az  olasz  carrozza 
masa,  csak  tobbes  alakban  fordul  el6,  a  magyar  kocsi-hoX  lett 
kocije  szint^n.  Ilyen  plurale  tantum  a  iize  szo  is.  De  ha  foltessztik, 
es  tekintve  azt,  hogy  a  magyar  kocsi  6s  hinto  szokat  is  ^tvettek 
a  szerbek,  b^tran  foltehetjiik,  hogy  ez  a  veze  semmi  egyeb,  mint 
a  magyar  csiza^  akkor  fol  lehetne  tenniink,  hogy  a  sz6t  az  els6 
atvetel  kordban  m6g  egyes  szdmunak  hasznaltak,  tehdt  talan  a  szerb- 
ben is  ^ciza-uik  nevezt6k  az  ujfajta  kocsit.  E  foltevesre  jogot  latszik 
adni  a  magyar  hintd  szerb  masa.  A  szerb  t.  i.  hintov-,  m^oi?-nak 
mondja  a  hintot,  dmbdr  a  nepdalokban  a  tobbes  hintovi,  intovi  a 
gyakoribb  alak  es  kiilonben  is  talalkozunk  a  tobbes  szammal,  ha 
csak  egy  hint6r6l  is  van  szo. 

A  ieze  sz6  csak  a  szerb  nyelvben  fordul  el6,  de  ott  is  csupan- 
csak  Vuk  sz6tdrAb6l  ismeretes,  aki  azt  mondja,  hogy  a  Szerem- 
segben  hasznaljak  ketkerekti  kocsir61.  Ezzel  szemben  tudjuk.  hogy 
a  francia  chaise  sz6  hosszii  ideig  elt  Angolorszagban  es  Nemet- 
orszdgban.  hogy  egy  Berlinben  foltalalt  kocsifajta  chaise  n^ven 
bejdrta  a  vilAgot   es   folliinesl  kellett   egyebek  kozt  Becsben  is.  ** 

*  Kola  eredetileg  kerekeket  jelent  es  semmi  egy 4b.  mint  a  koJo 
k6r,  ker^k  tAbbes  szama,  amely  az  el6uank  j6l  ismert  szerb  kOrtdnc 
nev^vel,  a  kolo-val  azonos. 

**  Stephan  Geschichte  der  preussischen  Post  cimfl  1859-bcn  meg- 
jelent  munkdjdban  (308.  1.  jejryz.)  azt.  inondja  :  Zu  Anfan?  des  XVI 11. 
Jahrhonderts  raacbten  die  Berliner  Chaisen  in  Wien  ein  gleiches  Auf- 
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Bizonyosan  oem  egy  magyar  lir  is  rendelt  magtoak  ilyen  i!ij  fajta 
ckaise-sizardiza-i,  tai^n  ^pen  Becsben,  ahol  el6szor  l&thatta  es 
nev^t  hallhatta.  Meglehet,  bogy  a  postchaise  is  terjesztette  ezt  a 
sz6t.  *  Sz6val,  ha  a  n^metbdl  sz^maztatjuk  a  szot,  minden  olyan 
egyszerO,  olyan  vilagos  eldttiink,  mig  a  szl^v  kozvet^s  yalos^gos 
rejtv^ny  volna.  Hiszen  epen  a  csiza  szdnal  igen  szerencs6s  bely- 
zetben  vagyunk,  a  maveldd^stdrtenet  olyan  fenyesen  vil^git  az 
utunkra,  bogy  el  sem  tevedbetiink ! 

Mindj^rt  itt  a  csiza  ut&n  szeretnem  folvetni  azt  a  kerd^st, 
nem  megis  n6met  eredetQ-e  a  eema  szavunk  is  ?  Szarvas  annak 
mondja,  Melicb  is  valaha  annak  bitte,  bizonyitja  azt  egy  a  Nimet 
jovevini/szdk'hsin  talAlbato  megjegyz6se.  Ott  t.  i.  a  nemet  buntj 
osztr.-baj.  b(mt-b6\  magyardzott  bontay  hurda  ,tarka'  sz6  alatt  ezt 
olvassuk  :  „A  j^rulek  a  hangra  nezve  vo.  n6m.  schelm  :  magy.  selmay 
nem.  zmm  :  m.  cSma^ .  Azt  biszem,  nem  t^vedek,  ba  ehh6l  a  meg- 
jegyz6sb0l  azt  a  k5vetkeztetest  vonom  le,  bogy  M.  akkor  meg  a 
n6metb51  jottnek  tartotta  a  cirna  sz6t,  mert  kiilonben  a  ravalo  bivat- 
koz^nak  semmi  ertelme  sem  let!  volna.  M.  ezt  a  Nyr.  24.  k. 
febr.  irta,  a  c-n  kezd6d6  sz6kat  csak  a  marciusi  fiizetben  kezdte 
Idrgyalni,  a  c6ma  sz6t  tebat  ebben  kell  keresnunk ;  bogy  ott  miert 
nem  talaljuk,  annak  ok^t  most  mondja  meg :  ^n^zetem  szerint  a 
veghangz6ja  mutatja,  bogy  szl&v  kdzvetessel  kaptuk^.  Ebben  a 
par  sz6ban  van  valami,  amit  nem  lebet  elegge  belyeselni  es  dics^rni^ 
ez  az  az  6vatossag,  amellyel  M.  elj^r,  mikor  azt  a  kerdest  latoU 
gatja,  egy-egy  szavunk  a  nemetbol  jottnek  mondhat6-e :  osszeveti 
az  osszes  eseteket  es  a  legkisebb  bangtani  neb^zsegen  is  f6nnakad. 
Ki  ketelkedbetnek  abban,  bogy  a  magyar  cima  sz6  utolso  sorban 
a  nemet  zmm'b6[  folyt,  de  a  nemet  sz6kboz  nem  szokott  a  ma- 
gyarban  a  jaruini,  ez  az  a  nebezs^get  okoz  a  magyaraz6nak,  az 
igaz  olyan  neb^zseget,  amelyen  sok  nyelvesz  egyszerQen  atsurran. 
Nem  I'gy  M.,  6  keszebb  a  sz6t  nem  a  n6metb($l  keriiltnek  mon- 

sehen,  wie  spftter  die  beruhmten  ,WieDer  Wftgen'  in  Berlin.  E  hosszd 
jegyzet  egy^birdnt  az^rt  is  ^rdekes  rdnk  magyarokra  n^zve,  mert 
Stephan  benne  a  kocsi  sz6t  batdrozottan  magyarnak  vallja :  Erst  im 
XV.  Jahrhundert  noserer  Zeitrecbnang  warde  im  Wagenban  ein 
merklicber  Fortscbritt  gemacht,  indem  in  Ungarn  die  Kunst  erfanden 
ward,  einen  Wagen  in  Riemen  zn  h&ngen.  Diese  Wagen  erhielten  von 
dem  Orte  Kots  im  Komorner  Bezirk,  wo  sie  zaerst  gemacbt  warden, 
den  Namen  Kutsche. 

*  A  porosz  post&ndl  m&r  a  XVIII.  sz&zad  elej^n  talaljuk  a 
Beirchaisen  kifejez6st  a  Nebentoagen  mellett  (1.  Stepban  i.  m.  194.  1.), 
AngolorszAgban  is  elterjedt  a  XVIII.  szdzadban  a  post-chaise  sz6 
(I.  Murray,  a  chaise  alatt)  ^s  N^metorszdgban  m^g  most  is  gyakran 
hallani  a  post-chaise  8z6t.  Az  1749-ben  megjelent  Kirdlyi  besz61ge- 
tesekben  egyebek  kdzt  azt  olvassuk  :  Yelem  vesetve  a  posta  sistU  (1. 
NySz.)^  amivel  dsszevetbetni  az  ugyanabb61  az  6vb61  val6  angol  idezetet, 
amelyet  Murrayn^i  taldlunk  :  We  went  out  together  in  a  post- chaise. 
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dani,  mint  a  hangtani  tOrv^nyeken  er6szakot  tenni.  Azt  csak  helye- 
seini  lehet,  mert  ez  az  elsd  lep^s  a  nemet  nyelv  hat^toak  val6ban 
tudominyos  t&rgyal^s^hoz,  amelyt61  m^g  Hok  okulast  v&rhatnak 
nemcsak  a  magyar  nyelv6szek,  hanem  bizony  a  n^metek  is.  De  ami 
M.  szavaiban  egyreszt  6vatoss^g,  az,  mas  szempontb6l  v^ve  a 
dolgot,  csaknem  mer^^zsegnek  l^tszik :  mert  nem  tudja  a  cima  sz6 
vegs5  a-j^t  a  nemet  ztoim  alakb6l  kimagyar^zni,  eg^szen  biztos- 
nak  veszi,  bogy  valamely  szlav  nyelv  utjan  keriilt  hozzank  a  sz6. 
A  y^gs6  a,  az  igaz,  Igy  nyomban  megvan  magyarazva,  mert  a 
szlav  nyelvekb6l  sz^z  meg  sz4z  p^ld&t  idezbetni  az  ilyen  idegen 
sz6hoz,  kiilonosen  n^met  sz6hoz  hozzajarult  a-ra.  De  mihelyt  e 
tisztto  elmeleti  okoskodast  a  tenyekhez  merjiik,  sehogy  sem  tudunk 
azzal  az  eredmennyel  kib^kiilni,  amelyhez  M.  jutott  £n  csak  ket 
szlav  nyelvb^I  ismerem  a  n^met  zwim  md.sat,  az  egyik  nyelv,  a 
lauzici  szerb,  nem  johet  itt  tekintetbe,  ktil5nben  is  a  benne  el5 
cvjem  6s  cvom  alakok  nem'  tOnletik  fol  a  jarul^k  a-t;  a  m&sik 
nyelv,  a  tot,  nem  gyakoroit  olyan  hat^st  a  mi  nyelvlinkre,  bogy 
egy  kozkeletd,  olyan  r^gen  meghonosodott  es  a  halad6  mUveltseg- 
gel  szoros  k£Lpcsolatban  ^116  kifejez^st  egy  kdnnyen  onnan  szar- 
maztatbatnank.  De  meg  a  t6t  szo  alakja  is,  cverna  (rovid  e-vel), 
nem  alkalmas  cSrna  szavunk  magyarazatara.  £n  tebat  azt  biszem, 
bogy  ujra  meg  4Jra  vissza  kell  terniink  a  nemet  nyelvbez  es  6 
benne  keresni  a  rejtv^ny  nyitjat.  Ha  a  nemetben  e-re  vegz6dnek 
a  sz6,  azaz  *zwime'nek  bangzanek,  akkor  cima  6pUgy  keletkez- 
hetett  volna  bel6Ie,  mint  bilde'h6l  pilda^  vagy  a  s^-nek  ejtett 
chaise-hbX  sizay  csiza.  Hatba  ilyen  alak  valabol  basznaiatban  volt 
vagy  van,  hiszen  fdltenni  ugy  is  folteszik  a  tud6sok  :  Kluge  *tmzna 
alakb6l  indui  ki  6s  a  rokon  jelentesti  angol  tume,  Atn  twinde 
sz6kat  veti  dssze  vele.  Lehetne  a  magyar  glida  sz6ra  is  hivatkozni, 
amely  a  magyarban  a-n  vegz6dik,  ^mbar  a  glid  sz6  m^r  az  6fel- 
oemetben  is  m^salbangz6n  v6gz6dott  (gilid)\  igen  ^m,  csakhogy 
M.  osztr^-bajor  glide  alakot  tal^lt  vagy  haliott  valabol  —  forr&st 
nem  id6z,  banem  hozzd  teszi,  bogy  ,(Becs)^  —  es  ebbdl  nehezs6g 
nelktkl  kimagyar^zbatja  a  sz6  vegen  all6  a-t.  Ism^tlem,  h^tba  ilyen 
^zwime  alak  is  volt  vagy  van  is  meg  valabol. 

A  cima  sz6t,  amint  lattuk,  M.  regebben  bizonyos  kapcsolatba 
hozta  a  szinten  o-n  vegz()d5  bimta^  banta  ,tarka^  sz6vaL  Most 
mar  mintba  ennek  a  n6met  voltAban  is  szeretne  k^telkedni,  meg 
pedig  megint  ugyancsak  a  sz6  vegen  &116  a  miatt:  „a  sz6v6gnek 
magyar^atat  nem  tudom  adni''.  Azt  biszem,  itt  m&r  csakugyan 
nines  mit  csud^lkoznunk,  ba  a  magyar  ember  a-t  ejt  a  sz6  v6gen : 
a  n6met  embertdl  azt  hallotta  p.  o.,  bogy  die  bunte  (sok  vid6ken 
egyenesen  bunta!)  sou  es  csin^lt  bel6le  huntdri  (v5.  MegilletjQk 
imm&r  az  sz6p  vit^zseget,  mint  az  bunia  diszn6  az  bajt6szekeret 
Tbaly :  Adal.  11.41).  Ez  a  sz6  teh&t  eg^szen  vil^osnak  tetszik  nekem, 
de  az  olyan  esetekt5l,  mint  amilyen  a  cimay  gondosan  elv^lasz- 
lan^m.  £rdekes  kiiI5nben  e  szonak  a  vandorl^a.  Kluge  {Et.  War- 
lerb.  4.  kiad.)  a  latin  puncttis  ,punktiert,  gefleckt'-b6l  sz^maztatja 
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a  nemet  bunt  szot,  de  megtitkozik  azon,  hogy  a  roman  DyelTekben 
nines  megfelelo  adjectivum.  Ennek  az  ok^t  eleg  konnyen  kitalal- 
hatni :  a  punctus  melleknev  osszeesett  volna  a  rom^n  nyelvekben 
a  punctum  ,pont'  f6n6vvel.  Van  azonban  a  velencei  olaszsagban 
egy  melleknev  pontd,  amely  annyit  jelent,  mint  az  irodalmi  nyelv- 
ben  a  puntato  (1.  Boerio) ;  ebbSl  megmagyarazhato  az  osztrdk-bajor 
bont  alak,  mig  a  kozn^met  bunt  alak  magyarazatara  egy  u-s  mel- 
lekalakbol  puntd-bol  kell  kiindulnunk.  A  magyar  bunta^  bonta  fr-je 
miatt  termeszetesen  nem  szarmazhatik  ez  olasz  alakokboi,  hanem 
n6met  eredeta. 

A  cseza  utan  legjobban  meglepett  engem  az,  amit  M.  a 
kolomjmr  sz6r6l  mond  :  „  Kolompdr  vo.  Grimm  klemperer  ,Hech- 
meister,  Hechschmied* ;  f6leg  abb6l,  hogy  a  totban  szamtalan 
Kolompdr  tulajdonnev  van,  hiszem,  hogy  a  mi  szavunk  szlav  koz- 
vetessel  jott  nyelvilnkbe".  Ebbol  azt  sejthetjuk,  hogy  M.  sem  tud 
hangtani  akadalyt,  amely  miatt  a  kolompdr  szot  nem  lehetne  akar 
egyenesen  a  n6metb6l  jottnek  mondani.  Tenyleg  nines  is.  Grimm- 
nel  klamperer,  klampfer  alakot  talalunk  a  klempner  mellett,  ez 
ut6bbi  a-s  p^rj^t  a  klampner  sz6t  ismerjiik  a  mindennapi  eletbdi ; 
a  kassierer  :  kassier  mintajara  a  klamperer  alakbol  *klamp€r  alak 
fejlodhetett,  amelynek  hirteleneben  nem  tudom  urat  adni  * ;  es 
ebbol  konnyen  magyarazhat6  a  magyar  kolompdr  szo  (a  szokezdo 
kla-bol  kola  lett,  amint  ^ra/-b6l  gorof^  az  -er  kepzdnek  pedig, 
mely  valaha  hosszii  volt,  melyhangu  szokban  kiilonben  is  -dr  felel 
meg  a  magyarban,  pelda  r^  a  schaffer :  sdfdr,  kfn.  koufer :  ku/dr  stb.). 
Maga  a  tot  klampiar  is  egy  nemet  *klamper  alakra  vail. 

Valaki  tal^n  csod^lkozva  kerdezi :  a  t6t  klampiar  ?  hat  nem 
kolompdr  a  t6t  alak  ?!  Ha  a  totban  szamtalan  Kolompdr  tulajdon- 
nev van  es  M.  ezert  azt  hiszi.  hogy  a  mi  kolompdr  szavunk  szlAv 
eredetQ,  hat  talan  csak  megvan  a  kolompdr  mint  koznev  is  a  tot 
nyelvben?  Nines  bizony,  es  ami  f6,  ha  megvolna,  csakis  a  ma- 
gyarbol  keriilhetett  volna  oda,  mert  a  nemet  klamper-hol  esakis  a 
magyar  csinalhatott  kolompdrA,  tot  soha.  A  tot  nem  irtozik  a  sz6 
elejen  a  kl  csoporttol :  kUn  kezd6do  tot  szo  van  tobb  mint  sz4z, 
eredeti  is,  idegen  is.  Mi  klada-hoi  kalodd-i  csinAltunk,  a  tot  most 
is  klada-i  mond ;  az  6szloven  klasu-nak  a  totban  klas  felel  meg. 
min^lunk  ellenben  kaldsz  jarja :  a  magyar  kalapdcs  es  kalapdl  szok 
j^zlav  eredettlek.  de  nehez  belolok  nyomban  raismerni  az  eredeti  szliv 
klepaci  es  klepati  alakokra,  mig  a  t6t  klepdc  es  klepaf  itt  is  hiven 
megorizte  a  massalhangzocsoportot  a  szo  kezdeten.  Termeszetesen 
az  idegen  szokban  sem  okoz  a  A*/  e  helyzetben  nehezseget  a  t6t 
ajaknak :  mi  kolo^tor-i  mondunk,  de  a  t6t  azt  mondja.  hogy  kld^tor^ 
mi  a  klapp  (hutyot  kalap-pa.  gyurtuk  at.  a  tot  a  nemet  klappe- 
bol  klapku-i  csinalt,  teliat,  hogy  ne  szaporitsuk  a  peldakat,  a  nemet 
* klampeV'hoX  is  klampidr-i  gyartott.  A  kolompdr  szo  annyira  magan 

*  Nem  i^  kell;  \6.  Wanderer  :  vdndor '^  a  kct  azonos  sz6tag 
kozul  az  dtvetelKor  epyik  elmaradt.  A  szebk. 
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Tiseli  a  magyar  MIyeget,  hogy  abb6l  nem  lesz  t6t  sz6  m6g  akkor 
seiD,  ha  mindj^rt  minden  m^odik  t6t  embert  Kolampdr-iiBk  hlnak. 
Ha  ez  a  n^v  annyira  el  van  terjedve  a  t6tok  kdzt,  akkor  ez  nyilvto 
^sszef&gg  azzaly  hogy  sok  a  t6tok  k5zt  a  kolompto,  de  eredetileg 
<2sakis  magyar  ember  adhatta  tot  embemek  ezt  a  nevet,  hiszen  a 
t6t  nyelvben,  legal^bb  a  sz6t&rak  tands^ga  szeriot,  nem  is  ismerik 
a  kolofnpdr  sz6t.  A  magyarban  a  sz6,  ilgy  l^tszik,  legink^b  a 
Dunantiil  61,  m^g  pedig  Nevy  6s  m^sok  ^Uit^Lsa  szerint  ma  m^ 
csakis  magyar  k6pzd  hozz^jdrul^&val  kolompdroa  alakban  6s  .r6z* 
mQves,  r6zustfoldoz6^  jelent6ssel.  Ehhez  j6l  illik,  amit  a  Pozsony- 
ban  a  mult  sz^zad  k5zep6n  megjelent  Kir&lyi  besz6lget6sekbeo 
olvasunk  :  j^Kolompdros  r6zmlves,  kupferschmied*'.  A  kolampdr  alak 
e  tantik  szerint  mar  csak  tnlajdonn^v,  m6g  pedig  rendesen  cig&- 
n  y  o  k  tulajdonneve  (az  6rseki!ijv^ri  cigtoyprimtot  is  Kolompdr-nak 
faivj^).  Ezzel  vesd  ossze,  amit  az  Athenaeum  K6zi  Lexikon^an 
a  kolompdr  sz6  alatt  olvasunk:  kolompdr  cigdny:  bogr^csk6szlt6 
<;igtoy !  tigy  l^tszik,  a  Duntotiil  nem  is  6rzik  a  kolompdros  8z6t 
tAJ8z6nak,  mert  Vas  megy6ben  (N6vy)  6s  Veszpr6mben  (Simonyi 
Jend)  is  ismerik,  pedig  az  i!ij  T^jsz6t&r  csak  Szegsz&rd  yid6k6r51 
^  C^]l6kdzb61  emliti  (a  kolompdr-i  Somogyb6l).  A  sz6  mai  elter- 
J6d6se  is  ink^bb  n6met,  mint  t6t  hatdst  sejtet.  * 

Asb6th  OszkAr. 
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E  sz6l^sm6dnak  Szarvas  G^bort6)  van  ^Italtoosan  elfogadott 
magyar^ata  (1.  Nyr.  14:49—52).  Ennek  6rtelm6ben  a  dugdba 
dSl  eredeti  6rtelme  am.  g0d5rbe,  ^rokba,  vagy  ak^  vizverembe  d5I. 

Szarvas  szerint  r6gebben  Mikiosich  egybe^lllt^a  alapjto 
kQl5n  k6t  szl&v  k5lcs0nz6snek  kellett  tartanunk  a  donga  6r  dtiga 
sz6kat,  noha  a  ,dug&ba  dfilt'  sz6l&s  sehogy  sem  akart  bele  illeni 
a  datibe  jelent6sbe.  M^k6nt  fordult  a  dolog  KOrdsi  S^ndor  ,01asz 
k5lcs()nsz6k'  c.  6rtekez6s6Dek  megjelen6s6vel,  amelyb61  tudom^- 
sunkra  jutott,  hogy  a  duga  alak  nem  a  szl&vb6l,  hanem  az  olasz- 
b61  jutott  ki  hozz^nk.  Az  olaszban  ugyanis  e  sz6nak  ,receptaculum ; 
fdldh&ny^'  jelent6se  is  van:  s  ha  tekintetbe  vesszQk,  amit  Diez 
a  francia  provencei  doga  alakr6l  mond:  ,man  fibersetzt  es 
gew5hnlich  mit  foss6,  graben/  tov^bbd  ,es  leitet  sich  vom  gr.  So/iq: 
receptaculum ;  Hesychius  erklart  eSpticoc  (meerenge)  mit  %oyi\  vAdxw^, 
also :  ,wasserbeh^lter.  graben.  fassung  eines  grabens^ :  eg6sz  val6szina- 

*  Ut61ag08an  kapom  Dombovdrr6]  ak0vetkez6  6rtcsit68t:  y^kolam' 
pdr 'Cigdny  az,  aki  fain  v^g^n  sitort  at  6s  bejir  a  falnba  r^zfLstdket 
fddozDi ;  kolompdros,  ki  r6zflstOket  (va8faz6kokat)  drul  v&sirokon ; 
kolompdr  pedig,  ki  a  r6zflstdt  (vasfaz^kot)  r^zlapokb61  kovdcsolja  ^s 
€lk6sziti".  A.  0. 
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s^ggel  kovetkeztethetjlik,  hogy  az  olasz  doga  szdnak  is  volt,  vagy 
tal&n  van  is  valamely  dialektusban  a  .receptaculum :  vizfog6'  jelen- 
Wsen  kiviil  m6g  ,&rok,  g5dor'  jelent6se  is. 

Hogy  ezen  6rtelmezesnek  gydnge  volt&t  meg6rthesstik,  leg- 
eldszdr  is  j5jjQnk  tiszt&ba  a  dugdba  d5l  szdi^nak  igazi  jelent^eveL 
Bar6ti  Kisded  Sz6t^u^nak  1784-iki  kiad^Ls^ban,  amelyben  el5sz5r 
tal&lkozunk  vele,  Igy  magyar^zza:  ,Dugdba  dSl  minden,  azaz: 
egybeomol';  m^odik  kiad&s^ban  (1792):  ^Dugdba  dSlt  v,  ondott 
minden  dolog :  megbomlott,  felfordult ;  fon^kul^  fen^kkel  fordult' ;  a 
Magyarsdg  Virdgiban  (1803)  pedig:  ,Dugdba  dSljdn:  tenkre  tete- 
t6dj^  minden  rossz  mesterked^se^  (^87).  P^pai  Pdriz  sz6t^rtoak 
1801-iki  kiad^a  (az  elGbbiekben  nincsen  meg)  ezt  Irja  r6la: 
^Dugdba  dSl  minden:  concidunl  penitus  omnia;  alles  &llt  zusam- 
men';  Morton  magyar-n^met  lexicona  (1807 -iki  kiadAs):  ,Dugdba 
danteni:  zernichten,  zu  grunde  richten;  dugdba  dtllni:  zemichtet 
werden,  zu  grunde  gehen,  eingehen' ;  Erdelyi  ,K5zmondAsok'  (92) : 
jDugdha  dSl :  valamely  vAllalat  megbukik,  abban  marad' ;  Czuczor- 
Fogarasi  sz6tara:  ^Dugdba  dSlni  azaz:  ep  ^lapotj&t  elveszteni, 
semmiv^  lenni;  dugdba  donteniy  azaz:  roegsemmisUeni,  elrontani.^ 

L&thatjuk,  hogy  a  magyardz6k  a  dugdba  dSlni  sz6i^nak 
egy^rtelmaen  a  k0vetkez6  6rtelm6t  allapitjdk  meg :  concidere  peni- 
tus, pessumire;  zusammenfallen,  vernichtet  werden,  zu  grunde 
gehen;  dsszeomolni,  megbomlani,  felfordulni,  t5nkremenni,  megsemmi- 
sQIni.  Ha  m^  most  e  jelentessel  szembe^llitjuk  a  Szarvas  feltette 
,godorbe,  ^okba,  vizverembe  d6lni'  eredeti  ^rtelmet,  azt  vessziik  ^szre, 
hogy  a  kettd  kOzdtt  nem  egykOnnyen  lehet  term^zetes  rokon- 
sAgot  letrehozni.  Nem  merem  feitenni  n^pQnk  termeszetes  esze- 
j^^^6l,  hogy  a  ,megsemmis(il6s*  fogalm^t  azonosnak  venn6, 
vagy  mondjuk:  szeml^Ietesse  akarnA  tenni  az  ,drokba,  godorbe 
val6  dQl^^-sel.  M^rt  nem  mondjuk  a  ,tonkrejut^s'  helyett  ugyan- 
igy:  vizbe,  Dun^ba,  gdddrbe,  Arokba  v.  verembe  diil? 

Kiildnben  meg  ne  fele^jQk  hozzA  azt  sem,  bogy  a  szekely 
duga  sz6aiak,  amellyel  Szarvas  a  dugdba  diil  sz61^t  magyarazni 
igyekszik,  igazAban  nem  is  ,^ok,  gdddr  vizverem^,  banem:  ,kis 
g&t,  Aroktdit^s,  a  patak  vizenek  egy  ponton  val6  elzdr^a  es  el- 
vezetese'  jelent^sd.  Ez  pedig  m6g  t^volabb  All  a  ,megsemmisttles' 
fogalmdtol,  mint  a  foltett  ,&rok,  g5ddr*  ertelem. 

Kill5nos  ^s  megmagyar&zhatatlan  tovAbbA  az  a  kdrulm^ny 
is,  hogy  a  sz6beli  duga  alak  csupAn  a  sz6kelyeknel  hasznAlatos^ 
hoiolt  maga  a  dugdba  dSl  sz6Us  talAn  sokkal  ink&bb  j&rja  Dunto- 
till,  mint  Erd^lyben. 

F6itun6  v^giil,  hogy  dugdba  dit-i  mondanak  a  rendesen 
vdrhato  dugdba  eaik  helyett.  Ennek  is  csak  van  vaiami  sajAtsAgos 
oka,  amelyet  Szarvasnak  tiszt^ba  keliett  voina  tennie. 

A  dugdba  dul  6rtelm^nek  fentebb  kozoltuk  magyarazataib6l 
l&thato,  hogy  eredeti  jelentese  e  mond^snak  osszedSl,  osszeomol 
volt.  Vildgos  tehdt,  hogy  eredetenek  a  szekely  dugd-hoz  koze  nem 
lehet.   Erdelyi    kozmond^sgyujtemeny^ben    ezt    talAjjuk  (92.   1.): 
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jDugdba  dSl:  yalamely  v&llalat  terv  megbukik,  abban  marad, 
mint  mikor  bed6lnek  a  hord6  dug^i  v.  dong&i/  Ugyanezt  az  ^rtel- 
mez^t  a  NSz6t^r  is  megismetli.  Szarvas  azonban  er5ltetettnek 
^llitja,  meg  pedig,  mint  megjegyzi,  az^rt,  mert  nem  mondhatjuk: 
,Ennek  a  bord6nak  m&r  korhadtak  a  dugdi,  vizna  dugdjii  leg^ny, 
sem  pedig  azt,  bogy:  dongdba  dSlt  a  lakodalom/  Nos  h^t  min- 
denki  l&tja,  bogy  ez  nem  c^folat.  Ebb5l  ugyan  a  legmer^szebb 
m6don  se  lebet  kovetkeztetni  a  r^gi  6rtelmez6snek  helytelen  volt&ra. 
[Hisz  a  sz6\&s  oly  vid^ken  keletkezbetett,  ahol  a  bord6dong^t  is 
csak  duga  n6ven  ismerik.  —  A  szerk.] 

Nyelvtknkben  k^t  duga  sz6  van :  egyik  a  sz^kely  duga,  amely, 
keszs^ggel  megengedjiik,  olasz  eredetd,  m^sik  a  dun^ntiili  dtya, 
mely  tagadbatlanul  szlAv  j5vev6ny  (horv^t-szb.  duga). 

A  dugdba  diU  mond&s  eredete,  amint  mdr  regebben  is  j6l 
magyar&zt&k,  k^ts^gtelentU  az  ut6bbival  fdgg  5ssze.  Eg^szen  helyes 
^  term^szetes  ^szj^^sra  mutat,  ha  n^pQnk  valamely  dolognak 
megsemmisiileset  k^pietesen  a  bord6  dong^inak  bediiles^vel  fejezi 
ki.  mert  ha  ezek  beomlanak,  az  eg^sz  semmiv6  lesz.  S  bogy  a 
t^gyal&sbeli  kit^tel  val6s^ggal  ezenm6d  keletkezett,  bizonys^g  re^ 
az  emUtettuk  ,5sszediil,  Osszeomor  Iegr6gebbi  jelent6se,  mely  szembe- 
szok5  vil^goss^ggal  taniiskodik  ^Illtasunk  alapos  yolt^r6l.  Ebbdl 
fejl6d5tt  kOzetlentil  a  mai  ,t5nkremegy,  megsemmisiil'  ^rtelme. 

Egy^bkent  megjegyezhetjuk,  bogy  a  dugdba  diU  sz6l&st  a 
Balaton  vid6k6n  meg  most  is  haszn^lj^k  az  5sszediil6  hord6ra, 
bizonyitja  ezt  Horv^th  J.  t^szbt^ir^nak  dugadult  kifejezese  (Tud. 
Gytijt.  1839.  12 :  24),  amely  ,5sszverokkan6  hord6  s  m6s  faed^ny 
feldl  mondatik,  melyr6l  az  abroncsok  lepattogzottak'.  Ez  is  sz^mot- 
tev6  erfiss^g  tehM  sz&rmaztat&sunk  mellett.* 

V^gOl  megemlitjQk,  bogy  a  dugdba  dul  az  irodalomban  (SzD. 
sz6t^^t  figyelmen  klviU  hagyva)  csak  a  jelen  sz^ad  elej6t5l  kezdve 
fordul  el5.  Az  els5,  kin^l  megtaUltuk,  a  dun&ntilli  Kisfaludy  Stodor, 
aki  a  Boldog  Szerelemben  egy  belyen  fgy  6nekel : 
„A  jOvendd  sz6p  remenye 
TObbnyire  dugdba  dol"', 

R^THEi  Prikkel  MariAn. 


A  MA6YAB  JITEKSZIN  NTELVE. 

J6  gondolat  volt  Harmat  Gez^t6l,  bogy  a  magyar  szin^szet 
niHszavait  ^s  8z6l^sait  osszegyiijtotte.  A  jegyz^k,  melyet  bel6luk 
egybe^lUtott,  val6ban  nagyon  erdekes,  ha  nem  is  annyira  nyelv^ 
szeti,  mint  inkdbb   mdvelCdes-  ^s   szineszettort^neti   szempontb6l. 

*  M^g  jobban  megerdsftik  a  kdv.  adatok,  melyek  elkerfllt^k  a 
cikkir6  figyelm^t :  „Renyh6 :  dugadOlt,  dUledezett,  6,  r6gi,  hitv^n. 
Kemenesali  8z6.^  Tsz.  „OjaQ  dugdbo  v6t,  eg^szen  dssze  v6t  ddve,  6  van 
rom6va.  Somogy  m.  Balaton  mell.^  MTsz.  a  donga  cikkben.        S.  Zs. 

6* 
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Meghiszem,  hogy  a  mUszavak  dsszegyi\jt6se  Harmat  G6ztoak  ^nem 
csek^ly  fi&rads&g&ba^  kerCUt.  De  valamivel  tdbb  fi&radsdggal,  n^zetem 
szerint,  e  jegyz^ket  j6yal  teljesebb^  lehetett  volna  teanL  KtUondsen 
6rdekes  volna  szin^szeti  irodalmunkat  a  mQnyelv  tekintet^ben  kX- 
buv^uroInL  D^rin^,  Szuper  K^oly  6s  Molndr  Gyorgy  emlekiratai, 
Egressy  G&bor,  Szigligeti,  Paulay  6s  Rakodczay  Pdi  elmeleti  dol- 
gozatai  bizonyosan  nagyon  gazdagltan^k  a  szineszeti  mQszavak 
ligstromdt  Erre  a  munk&ra  to  nem  vd.llalkozom ;  de  megkis^rtem 
a  Harmat  Gto&t6l  k5z5lt  kisded  szin^zeti  sz6tdrt,  i!igy  eml^kezet- 
bdl,  megbdviteni.  Ime,  a  kovetkez6ket  nem  tal^Iom  benne: 

dbrdzolni;  —  dlanyias  6s  tdrgyias  szinisz ;  —  alakitd  szindsz;  — 
dlpaihos;  —  baUetmester  \  —  bravourszerep;  —  briUirozni  vmely 
szerepben;  —  dmar-tenor,  csizmadiorbctssziM  (amazzal  a  nagyon 
v6kony  magashangot,  ezzel  a  durva  m^lyhangot  gunyolj&k) ;  — 
cUlcsap  szerep  (bonbivant) ;  —  csindlt  {„Ezi  a  jelen^st  az  dr.  Lendvai 
kiabdl6  hangu  kitdr^ssei  adta  6s  esindlt-i^  v&It,^  Moln^  Gydrgy: 
Vil4gost6l  VilAgosig,  379.) ;  —  ddmtiroz\  —  dekordtor  v.  diszitS;  — 
diszletcsoportf  diszletdarabok^  diszlettdr;  —  diszmester  (a  diazttS- 
mestert  igy  is  nevezik);  —  drdmai  er5\  —  drdmista  (drdmai  sze- 
repl6) ;  —  egyinUeni ;  —  degdna  v.  gavaiUr  szinisz  (a  ki  J6l  5ltdz- 
kodik");  —  elementdris  erSvel  jdtszik;  —  emlikprdba;  —  inekes 
daraby  inekea  szerep;  —  epizodista  (epiz6d-szerepeket  j&tsz6  szi- 
nisz) ;  —  irces  hang ;  —  irz&ceny  apa  (MolnAr  Gy.  id  m.  503) ;  — 
fakazii  (Mohd^  Gy5rgy  szerint :  „kuls6segbeli  szinpadi  fogas*') ;  — 
fdjn  pipds  leginy  (^Ked6lyes  egy  fr&ter,  olyan,  kire  szin6sz  nyelven 
azt  szoktdk  mondani,  hogy  fdjn  pipds  leginy  s  aztto  elfordulnak 
t6le*',  Molnir  Gy.,  id.  m.  610);  — f^hang\  — feszes  (peddns) 
komikum;  —  flaszterkomikum;  —  fSprdba;  —  gesztikuldcid;  — 
gixer ;  —  gorogtUzea  darab ;  —  gukker ;  —  Gurli-szerep  (naiv  n6i 
szerep,  Kotzebuenak  „Az  indusok  Angli&ban^  c.  vigj4t6ka  ut4n, 
L  Athenaeum  Kezi  Lexikona,  1 :  700) ;  —  gycUogtrupp  ;  —  hSmS  r. 
heroina;  —  intrdda  (bel6p6  jelenet);  —  inttikum;  —  iskoldzott 
hang;  — jelenetezis;  — jdlemkomikum,  jdlemkomikus,  jdlemsze- 
rep;  —  kakasuU  (karzat);  —  kasirozd;  —  kdntorhang  (borizfl, 
recseg6  hang) ;  —  a  karzatnak  jdtszik ;  —  kdUktdr ;  —  kidllitd- 
808  darab;  —  kirdlyo8  darah  (Molndr  GyOrgy  i.  m.  510):  — 
kitorS  jdenet;  —  komika  (finom  k.,  fecseg6  vagy  csacska  k., 
paraszt  k.);  —  kamikai  6r  v.  vina\  —  komikua  karaktertdnc ;  — 
kortinah^zd;  —  kartinor-lyuk  (melyen  a  szineszek  kitekintenek  a 
kozdns6gre) ;  —  kosztumprdba ;  —  koztdrsasdgban  iinek  azok  a  szi- 
neszek, kik  proporciora  jatszanak ;  —  kulisaza ;  —  kulisszatUkok ;  — 
IdtcsS;  —  Idtvdnyos  darab;  —  legyumi  v.  levemi  valakit:  bizo- 
nyos  szerepben  feliilmulni  (Moln&r  Gy5rgyn6l);  —  UlenUny:  in- 
venci6;  —  magdnjelenis  („Most  j6n  nagy  magAnjelen^sem*  — 
mon(^a  Bortod  Gyula  a  hattyudalaban) ;  —  mHaardarab ;  —  nappali 
szinisz  (az  olyan,  ki  a  t^rsas&gokban  Qgyesebben  forgolddik,  mint 
a  szinpadon) ;  —  nimaszemily  (statiszta) ;  —  nima  szerep ;  —  nip^ 
szinmiUnekes,  nipszinmiUnekesnS;  —  nizSk;  —  nizShely,  nisStir;  — 
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nuance;  —  nydvpriity  (Moln&r  Gy5rgyn^l  a  soubrette  magyar  el- 
nevez6se) ;  —  olvasi-prdba ;  —  operista  (operai  szereplfi) ;  —  orr- 
hang ;  —  otthon  van  v.  otthonos  a  szinpadon ;  —  osztdlyos  kereseten 
vannak  (proporci6ra  j&tszanak,  Moln&r  Gy.  i.  m.  424)*;  —  oblas 
hang;  —  dltdzS;  —  dnmagdi  jdtssza  v.  ismitli ;  —  areg  szerep,  dreg 
szinisz;  —  dsszetetUk  a  dekordcidt  (vad  MzassdgbaD  elnek);  — 
osszevdgd  el6adds ;  —  paccol  (hib&san  6nekel  v.  jitszik) ;  —  podium ;  — 
ruclas  darah  (tnelyben  a  t&rsulat  legerdsebb) ;  —  ruhatdros ;  —  scent- 
roz;  —  segidinekesnS,  segidszereplS,  segidszinisz;  —  spektdkulum 
(lAlvAnyossAg);  —  szdraz  komikum;  —  azavald  szerep;  —  szeles  gaval- 
liTy  szeleburdi  (a  bonvivant  magyar  elnevezese) ;  —  szelid  anya  v, 
apa  (a  hdsanya,  hSaapa  ellentete) ;  —  szemHyesii  (^brdzol) ;  —  aze- 
milyzet  (dr&mai  sz.,  operette-,  kar-,  tanc-szem^lyzet) ;  —  szerepezni 
(a  szerepeket  kiirni) ;  —  szerepszakma ;  —  szereptudds,  szerepnem- 
tudds;  —  szereplS;  —  szinfalszaggatds;  —  szinlaphordd  v.  szin- 
laposztd ;  —  szinpadi  (dak,  szinpadi  csiny,  szinpadiatlan  alak ;  — 
szintelenUl  jdtszani;  —  szinterem  (helyis^g,  ahol  szini  el5ad&st  tarta- 
nak);  —  ta^lejtis;  —  tapsonc;  —  tdrgyias  szirUsz;  —  tdrsaigdsi  sz,;  — 
terjedelmes,  nagy  v.  kis  terjedelmH  hang;  —  Thalia  csamoka  (a 
szinh^z);  —  Thespis  kordija  v.  szekere  (a  vAndorszin^szet  elnevezese 
Horatius  utto) ;  —  toldfal ;  —  torokhang ;  —  torzskozonsig ;  —  tra- 
gikus  vina;  —  tulozni;  —  univerzdlis  szinisz  (aki  mindent  jdt- 
szik) ;  —  vaudemlle-szerep  (6nekes,  zenes  szerep) ;  —  vdlogatott  ritka 
hozonsig  („Shakspere  es  MoIi6re  maveire  csak  a  szin^szi  nyelven 
ligynevezett  vdlogatott  ritka  kdzons^g  volt,"  MolnAr  Gy5rgy  id.  m. 
493.  1.);  —  vdndor  Thalia  (Moln^rn&l  sokszor);  —  vendSg- 
elSadds ;  —  vendigszereplia ;  —  zenekar,  zenekari  helyisig;  —  zadner- 
szerep,  zsdnerszinisz;  —  zsindrpad  (Moln^r  Gy.  mindfg  igy  irja  a 
zsindrpadldsi) ;  —  zsufolt  hde. 

L^tni  val6,  bogy  Harmat  Geza  ut^n  is  meg  sikerrel  lehet  a 
szin^szet  mOnyelve  k5rtil  tarl6zDi.  Kivtoatos,  bogy  ezt  minel  tdb- 
ben  megtegy^k.  fgy  lassankint  majd  csak  bsszegyiilne  az  anyag, 
melybdl  a  magyar  szin^szet  mflsz6t&rdt  megszerkesztbetne  valald. 
Vegiil  legyen  szabad  megjegyeznem,  bogy  a  magyar  szin^szet  ma- 
kifejez^seinek  magyar^zatat  6n  kis^rtettem  meg  Iegei0sz5r  az  Athe- 
naeum Kizi  LexikondhsLU  (1891—1893).  Wolff  B^la.. 
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Magyaros  t&rcairok. 

—  M6ra  Istvdn  ^s  Gdrdonyi  G6za.  — 

Nagy  kedvtel^sel  olvassuk  Bartba  Mikl6s  jeles  vez^rcikkeit 
a  Magyarorsz^gban.  Lelkes  volta,  baragja,  kitor6  indulatja 
mind  igaz  magyarra  vail.  Nem  kell  v6le  egy  hiten  lennunk,  m^gis 
szeretbetjiik ;  amikepen   szeretjQk  testv^riinket   is,   b^ha  m^fel^ 
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vittek  utjai  iddk  folyam^ban;  az^rt  csak  ^rezziik,  bogy  a  mi 
y^ninkbdl  valo  a  v^re. 

De  m^gis  —  bocsanat  adassek  6rte  —  zavartalaBabb  a  j6 
kedvtink,  a  gyonyoras^giink,  ha  a  vonal  alatt  egy  szereny,  sziirke 
emberke  nev^re  akadunk,  melyet  nem  osmer  k^t  orszag,  nem 
csoddl  a  baza,  hanem  mi,  ir4stud6k,  annal  jobban  megbecsuliink, 
szeretiink:  a  M6ra  Istv^n  nevet  gondolom.  Talto  egyiigyQ  az 
Auerbach  pincej^ben  mulatoz6  t&rsas&g,  m^g  egyQgyflbb  vala- 
mennyin^l  Brander,  aki  azt  mondja:  Ein  garstig  Lied!  Pfuil 
ein  poHtisch  Lied  I  Ein  leidig  Lied.  Hanem  bogy  sokunknak  6rzel- 
meit  fejezi  ki,  abban  semmi  k^tseg  sincsen.  Azert  esik  olyan  j6l 
a  lelkiinknek,  ha  lemenekedhetunk  a  vonal  aid,  kiilonosen,  ha  oil 
olyan  j6  magyar  emberrel  es  tiszta  k5lt6-l^Iekkel  tdrsalkodhatunk, 
amilyenb51  ma  olyan  kev^s  akad. 

A  M6ra  Istvdn  magyarsdga  altoldi,  tanyai;  a  levegfije  is 
az:  furcsa  is  ebben  a  magas,  emeletes  h4zakkal  tele  v^osban; 
hanem  anndl  jobban  es6,  mennel  kiilonosebb.  Folhozta  tdjnyelvi 
sajdtsagait  is;  itt-ott  —  ahol  hely6t  lAlja  —  el  is  ejteget  beldle 
egyetm^t  Hanem  bamulatosan  j6  izlese  van  ez  egyszerQ  ember- 
nek;  nem  Ad  tulipdnos  sziirt  a  pesti  tirfira,  nem  hdny  sallangot 
oda,  ahova  „nyugat-eur6pai  kulturdltdzek"  val6.  Mert  tud  6  mdr 
fdv^osi  historikkat  is.  Igaz,  ink&bb  a  kulv^osb6l,  a  szeg^ny 
munkds  nyomorQsdgos  ottbondbol,  a  pincelak&sb6l  meg  a  negyedik 
emeletrdl ;  de  hdt  m^gis  csak  f6vdrosi  teriilet  az :  rtoehezkedik  az  a 
sQrQ  k5d,  mely  g5zb5l,  pardbdl^  gydrak  f(istj6bdl  ver5ddtt  ossze,  is 
nem  tdgit  a  fejQnk  f5ltll,  ha  meg  oly  ragyog6n  siit  is  a  napsugar. 

Alfbldi  embernek  rosszul  esik  az  iddz^s  e  szQk  falak  kozt^ 
bol  nincsen  v^gtelen  ^ghatdr  es  nincsen  kildt^  oddbb,  csak  egyik 
falt6l  a  mdsikig.  Az^rt  megy  vissza-vissza  abba  a  hazdba,  bonnet 
elindult.  Ott  ^Idegelnek  kozds  portdn  P^ter  6s  PH,  ossze  is  vesznek 
j6  magyar  szokas  szer^nt,  meg  ki  is  b^kiilnek,  ha  baj  eri  vala- 
melyiket.  Ott  6lik  kis  vildgukat  a  Borb^ly^k  meg  a  B6csdek  — 
milyen  jelent^ktelen  emberek  s  hogy  hasonlitanak  a  fdldet  igaz- 
gato  nagyokhoz  !  Ott  sorvad  el  a  szeg^ny  Akaszt6  Mangyi,  kard- 
csony  el6tt  a  hideg  foldbe  kertUven. 

Ezek  a  kis  mes^k  olyan  egyszerClek,  olyan  naivak,  Gondolom, 
nem  is  akad  annyi  olvas6juk,  amennyi  a  szimbolista  €s  verist^ 
tdrcair6knak,  akik  a  nyelvvel  nemcsakhogy  egydtaldn  festeni 
tudnak,  hanem  azt  is  megmondj&k,  hogy  olajba,  aquarellbe,  pasz- 
tellbe,2a  tempera  avagy  al  fresco  festenek,  £s  megis  oskoldba  jdr- 
hatndnak  a  neptanit6hoz  ezek  a  vildgldtottak.  Mert  ugy  nem  tudnak 
dm  magyarul,  meg  ha  az  eg^sz  vildgot  bejdrtdk  is. 

Azt  lehetne  mondani,  hogy  az  ilyf^le  nyelvnek  csakis  ilyfgle 
mesekben  lehet  haszndt  venni.  Minden  egyebhol  pedig  nevets^ges, 
erfitetett  ez  a  ,magyarkodds'.  Mdr  pedig  ez  nem  j6  kifogds;  azt 
megmutatja  a  mi  ir6nk,  aki  ert  ahhoz  is,  hogy  an  kell  nyelvvel 
fbsteni  a  hevesebb  emberi  indulatokat,  a  paraszt^ndl  magosabb 
6szjardst,  a  tanult  urak  gondolkodasdt. 
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&s  v^ezettil  ideje  volna  fdlvetni  a  nagy  k^rdest :  nem  jobb, 
okosabb,  magunkra  n^zve  nem  hasznosabb,  melt6s^gunkhoz  nem 
tll6bb-e,  bogy  a  n^pi  nyelv  kincseit  ^rt^kesitsflk  mindenn^mQ  ir^- 
sainkban,  mintsem  idegen  6szj&r^ra,  sz6ra,  fordulatra  vessQk  a 
^zemtinket,  m^g  ha  k^nyszeritd  sziiks6g  nincsen  is  red?  Erre  az 
litra  kell  terelniink  a  gondolkod^t,  mely  ferde  titakon,  ha  nem 
iltvesztOkdn  t^bolyog,  mikor  sztikseges  jbvev^nyszavainkat  bolygatja 
oktalanul.  Ez  a  magyar  stilus  k^rd^e. 

Kijegyzettem  M6ra  Istvto  n^h&ny  t^cdjdb6l  a  magyaros  sz6- 
J^dsokat :  n^pi  gondolkoddsunk  s  ^rzteunk  igaz  tOkreit,  melyek- 
nek  nagyobb  a  haszna,  mint  a  sz6csindl6k  mesterked6sinek. 

Azon  kezdftdik  az  osMpdr.  —  Nem  dllja  sokdig  azoknak  nem-' 
bdnomsdgdi.  —  Csak  nem  ment  el  a  j6  dolgod^  bogy  kds^Uk  drtod 
magad.  —  Bdkenteh  egymdsra  minden  fussersedmot  —  Belfllrftl  a 
^drcuB^  kdhdgtelo  keleviny  fojtogatta.  —  Csak  megvoln&nk,  Isten  utdn 
szerezn6nk  is.  —  Ssip  ineksedval  elejbectdtdk,  —  Ott  fen8z6yal  olvas- 
^ik  az  ajs^ot,  az  is  vildgosodik  ott^  aki  nem  irdstnd6,  stb. 

£s  ezek  ut&n  adjuk  meg  az  ^rdemnek,  ami  az  6rdeme: 
az  eldsmer6st,  s  az  ir6nak  azt,  ami  oly  j6l  esik  n^ki:  a  biztato 
bdtorftdst,  hogy  ez  liton  haladva  ^rt^kes  6s  maradand6  munkdt 
fog  alkotni,  melyet  tisztultabb  izl^sO,  nemzetibb  6rzesQ  korszak 
k^sz  dr5mmel  fog  eml^kezet^vel  jutalmazni. 

M6g  egy  tdrcair6r6l  akarok  itten  pdr  sz6val  megeml^kezni ; 
<j&rdonyi  G^za  sok  jeles  dolgot  megirt  m&r.  Pdholyik  cfmQ 
kony vecskeje,  a  mesesz5v^s  gyengeit  nem  tekintve  (nem  is  tartozik 
mirdnk),  a  j6  n^pkdnyvek  kozt  is  a  legjobbak  k5ziil  val6.  Ilenne 
az  apa  rsgza  meglepdn  plasztikus;  a  magyar  jollemet  minden 
ftny^vel  6s  foltjdval  alig  rajzolta  meg  fgy  valaki,  a  nagyokat  kiv^ve. 
I)tols6  munkdja,  Igaasdg  a  fSldon,  szint^n  bdvelkedik  a  derek  ir6 
minden  jeless^g^ben.  Benne  jol  esik  Idtnunk  a  magyar  humor 
kepviselOjet,  holottan  Arany  6ta  ez  a  lelki  j6szaga  nepiinknek 
ikeves  ir6nal  bfrt  kifejez^sre  jutni. 

Ime  neh^oy  gjdkeresebb  fordalatja: 

Adott  az  a  j^mbor,  adott  tardea  illva: 
j6  kik  vasdmapit  [gnnydt]. 
SBdlas-vdllas  &z^p  gazdaleg^ny. 
Az  Igazsdg  csak  a  koldast  bagyuldlta. 

—  mint  mikor  a  k&Iyha 
Szdraz  f^t  langallva  dadol  a  szobdba'. 
Lelkebol  igy  seakadt  a  jajongd  hesxid. 
Oh  ha  a  j6  Isten  mirdnk  levigydzna, 
A  m^sik  kett6  csak  olyan  GsOndes  Jdnos  [t.  i.  hallgatag].  Uo.  26. 
Egy  dlld  d6bbenet  volt  az  eg^sz  terem.  Uo.  57. 

Szabad  a  nemsi^abad  szelteben  hosszdban.  Uo.  61. 

Bardtsdgot  isaik  egy  kdv6r  p&pdval.  Uo.  66. 

Sajdtos  v^Ietlen,  bogy  Gdrdonyi  is  tanlt6-ember.  Cgy  latszik, 
-e  der^k  rendre^  mely  eg^zen  a  n6pbdl  emelkedik  ki  s  a  n^phez 
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sz^ll  vissza,  nagy  j5vd  vdr  nemzeti  jellemtiak,  nyelvQnk,  stilusunk^ 
826yal  neinzeti  l^tiink  megdrz^^ben.  Hala  neki  6rette  6s  dics^ret^ 
oly  igaz  ^  oly  nagy,  amin6  szegenyes  es  kicsiny  az  a  h&la,  mely- 
beD  &Uam  es  t&rsadalom  r^zeiteti  6ket.  Sbbesty£n  KAroly. 

Hogy  csapj4k  be  a  n^nictet. 

Gombain6dra  teremnek  folyvast  a  n^meteknek  szdnt  gyakor- 
lati  ^nyelvmesterek^,  de  rendszerint  nines  kdszonet  benniik.  Nem 
az  el6  nyelvet  tanitj^,  melyre  az  idegennek  szuksege  van,  banem 
csupa  vdrandam,  fekvendiky  vdrik^  vdratdm  (ich  wurde  erwartet) 
s  m&s  tisztto  irodalmi  vagy  elavult  forma  tarkltja  6ket.  De  sokszor 
nyelvj^ur^i  vagy  eg^zen  lehetetlen,  esindit  kifejez^sekkel  esapj^ 
be  a  nemetet.  PL  el6ttem  van  egy  ilyen  kis  konyvecske:  Der 
ungarische  Bprackquetscher.  Die  Kunst  in  18  eipgetheUten  Lectio- 
nen  ein  Kern-Magyar  zu  werden  .  . .  von  Emerich  Takdca  (4.  kiad. 
Bees,  1884).  Ebben  minden  harmadik-negyedik  lapon  ilyeneket  olva- 
sunk :  ^ha  vissza-vissza  minsz  :  wenn  du  immer  rtlckwarts  gehst^ 
120 ;  Hem  die  Lebenszeit  8 ;  Idbtgii  Strumpfe  80 ;  Idbtyil  Socken  96 ; 
dUatirtem  Thierreieb  92;  eljovetel  Advent  90;  zoldelik  Zuspeise 
97;  koltisz  Dicbter  95;  majd  kirdSre  hizlaky  ich  werde  dieb  in 
Untersucbung  stellen  101 ;  a  hegedHt  hAznij  auf  der  Geige  spielen 
uo. ;  „a  mint  a  kapta,  oUyan  a  csizma,  wie  der  Leisten,  so  auch 
der  Stiefel^  stb.  stb.  Antibarbarus. 


NYELYUJlTASI  ADATOK. 

Cry  dm  J  gydmoly  gydmoliU  A  gydm  ffin^v  keletkez^s^t 
Nagyszigethi  hozz^z6l^a  (Nyr.  25 :  121)  kor^ntsem  deritette  f5l 
teljesen.  Csupto  azt  mutatta  ki,  bogy  S^ndor  Istvannak  meg 
6e5rcb  Ill^nek  nem  volt  kozilik  e  sz6  keletkezes^hez. 

Tudomasom  szerint  a  gydm  fSn^v  n^pnyelvi  8z6.  Mikor  a 
Kalevi-po^g  6szt  eposzt  forditottam,  sztiks^gem  volt  egy  rovid 
kifejez^re  a  ,t&maszt6fa^  belyett.  Visny^n  (Somogy  m.)  e  reszbeh 
tudakol^omra  felelettil  ezt  a  sz6t  kaptam :  gydmfa.  £ltem  is  vele 
az  emlitett  fordft^  erne  soraiban : 

Mint  egy  hajlek  gydmfa  hijdn, 

Hdz  falai  fdd^l  hijin.  (Badenz-Albam,  16). 

Mdr  pedig  epens^ggel  nem  val6szinQ,  bogy  ennek  a  nep- 
nyelvi  dsszetett  sz6nak  elOr^ze  elvon^s  titj&n  iett  volna  ak^  a 
gydmol  ig6b61  {*gydmol6fa),  akar  a  gydmol  f(5n6vb6l  (^gydmolfa). 
Sokkal  gyerebb  haszndlatu  a  sz6,  semhogy  sztiks^get  ^rezbett^k 
voina  megrdvidites6nek  ak&r  az  egyik,  akar  a  mdsik  esetben* 
A  ,gy&mol6fa'  nem  kerlllhetett  a  ,piszkafa'  sors^ra :  ezt  mindennap 
iitik-v^tik,  emiegetik,  keresik  ^   megtal6lj&k;   a   gyAmoldfdt   csak 
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egyetleD  egyszer,  amikor  odatapaszljdk  az  epQlet  oldaldhoz. 
A  *gydmolfa  meg,  mint  i]lgyi.s  el^g  r5vid  te  dsszet^tel^re  nezve 
te^esen  6rthet6  sz6,  bizony&ra  megmaradt  volna  gy^molfonak, 
mlg  csak  a  magyar  nyelv  epQiete  ^1. 

Mindez  szerintem  arra  vall,  bogy  a  gydmfa  5sszetetelben 
a  qydm  eI5rtez  nem  auai6gi^  k6pz6d^s  eredm^nye,  banem  eredeti, 
dD^l6  t6sz6,  azonos  az  irodalmi  nyelv  ^tutor'  jelentesQ  gydm 
azavdvaL  MegvaD  ez  a  gydm  f5n6v  a  n^pnyelvben  5nali6an  is 
agyanezzel  a  .tutor'  jelent^sel;  megvan  a  gydmsdg,  gydmkodik 
sz^maz^kokban,  b^r  ezek6rt  mkt  nem  mernem  tttzbe  tenni  a 
kezemet,  bogy  nem  a  jog6sznye]vb6l  kerfiltek  a  nep  ajk&ra.  Szint- 
igy  a  hivatalos  kozgydm.  N^pi  sz6  a  gydmol  fdn^v  is,  m^g  pedig  tudva- 
lerGen  nem  egeszen  egyazon  ^rtelemben  a  ^dmmal ;  biszen  a 
j6  gyam  lebet  egyszersmind  gy^moia  =  gy&moiit6ja  a  gy&msdg 
alatt  lev6nek,  .gy^moltjdnak' ;  de  a  gy&mol  nem  mindig  lebet  gyam 
is ;  pi  a  gyermek  oreg  sziileinek  gy^mola,  de  nem  gy^mja.  Gydm 
^  gydmol  teb&t  nem  azonos  fogalmak. 

Ezt  a  gydmol  f6nevet  6n  a  gydm  f5n6v  -/  igek^pzOs  alal^&- 
b6l,  a  kai5nben  mar  alig  diT6  gydmol-  ig^b(^l  keletkezettnek  tar- 
tom,  olyforman,  bogy  az  igen^y  {gydmM)  bosszi^  vegbangz6ja 
egyes  szem^lyragos  alakokban  {gydmoU-my  gydmoU-d)  megrdviddlt 
(v5.  tilol  -c  tUd'l,  jovendol  -^jdvendS-t),  s  az  igy  ttoiadt  r5vid  bang- 
z6s  alakokb6l  vont^k  el  a  gydmol  fdnevet.  Az,  bogy  maga  a  gydmol 
ige  kivesz6ben  volt,  nagyban  el5segitbette  az  ^rintett  folyamatot. 
E  szerint  nem  a  gydm  jdtt  volna  l^tre  elvon^  litjto,  banem  a 
gydmol  f6nev,  az  igen^vi  alak  v6gs5  bangz6j6nak  r5vidill^s^n  mint 
kozvetd  fokon  at. 

A  gydmol  ige  egyenes  leszarmaz6j&nak  tartom  a  gydmolU 
alakot,  mely  szakasztott  olyan  k6pz6s,  mint:  izditf  szdlity  bar  az 
^ti  k6pz6  ^rteke  itt  m^. 

Ez  a  k^pzett  alak  djabb  id6  6ta  csaknem  teljesen  b&tt^rbe 
szoritotta  mind  az  alapszavdul  szolgdl6  gydmol  ige,  mind  pedig  a 
gyakorit6  k^pz^sCk  gydmolgat  basznalatdt  az  eld  nyelvben.  Ma  mkv 
szokatlan  dolog,  ha  ,gy^molunk'  v.  ,gyamolgatunk^  valakit;  ma 
csak  gy&molitani  lebet.  Akit  senki  se  gydmolit,  akinek  nines  gy&- 
mola,  az  gydmoltalan.  A  gydm  sz6  ^  esal^dja  nem  mondhat6k 
ilyennek.  Vagyank  elegen,  akik  gyamolitjuk  drvasAgukban  (mert 
biz  ^v^k  szegenyek  mind  egy  l^ig),  de  —  fi^dalom!  —  gy&m- 
kod&sunk  m^g  nem  ert  el  annyit,  bogy  a  sz6csal&d  k6tes  eredet^* 
nek  tigy^t  vegleg  tiszt&zbassuk.  £n  is  csak  a  meglevd  esaladtagok 
rokoDsagi  fokanak  kerdes^bez  sz6lbattam  bozzd.  A  fdk^rdesben, 
melynek  elddnt^se  a  tdbbire  is  bat^rozottabb  vil&got  vetne,  to  is 
gydmoltalannak  erzem  magamat.  Taldn  a  magyar-vogul  bang* 
megfelel^  t5rvenyeinek  bebat6bb  fdlderit^se  fog  e  r^zben  biztos 
nyomra  vezetni,  ♦  VikAr  B£ila. 

*  A  gydmritdat  ^s  gydmgerenddt  Babies  K.  is  k6zdnseges,  86t 
nepiea  az6kDak  mondja  Nyr.  4  :  407.  —  A  gydmol  ig^re  a  NySz.  csak 
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'Katxelma^her.  £p  xnostaD^ban  gondolkoztain  e  n^met  8z6 
eredet^n.  Mindig  trdgdr  c^lzist  sejtettem  benne;  de  ime  a  nemes 
izl^A  Hevesi  Lajos  is  sflriln  hasznilja  oemr^  megjelent  Die  Altboflente 
c.  reg^ny^ben.  Tebit  ez  a  n^met  sz5  bizoDyosan  nem  fflgg  Ossze  ismeretes 
magyar  egy^rt^kflj^vel,  melynek  csak  enf^miils  ,macskaDy6z5'  alakj4t  iebet 
kinyomtatni.  Ugyancsak  a  macskara  c41oz  az  a  nepies  tr^fink,  hogy  az 
olasz  ,k6rmds  nyalat'  eszik.  Gyermekkoromban  a  v&ndorl6  taljAnokat 
igy  csdfoltdk :  ;beteg  olasz^  A  MTsz.  szerint  Szegeden  digd :  olasz 
mnnkds,  aki  taligdn  f6ldet  bord.  Ez,  Agy  14tszik,  tijabb  doiog  ^  csakis 
a  knbikosokra  vonatkozik.  Mindenesetre  a  diga  sz6  nepies  etimol6gi4ja. 
Diga  pedig,  mint  Totb  E&lmdiitol  tadom,  mix  a  barmincas  ^vekben 
jArta  Bajiln  ,olasz  paraszt  ember'  4rtelm6ben.  Diga  a  dire  imperativasa : 
dica  (mondija)  velenceies  ejt^s  szerint,  6s  szinte  ^rteiro^t  veszitette, 
mert  olyan  paszta  hiv6  8z6  lett  bel6ie,  mint  a  ,be!'  vagy  a  ^balfja!' 
A  velencei  olasz  parasztok  mindig  igy  8z61ongatj&k  egymist :  ^disa !' 
(mon4Ja  csak!),  s  a  magyar  falben  megragadt  ez  &  sokszor  ballott 
szo.  Igy  Tilt  azatin  az  olasz  paraszt  nev6v6.  Tebit  vel.  diga  ^  digd. 
Megjegyzem  m^g,  bogy  bicskai  emberekt^l  nem  egyszer  ballottam  a  diga 
sz5t  a  Katzelmacber  megvetft  ^rtelm^ben :  ,Crispi  is  csak  affi^le  diga^ 

BALiNf  Kblkmen. 

Der  Urbforster.  Nem  ismerem  ezt  a  dr&mit;  de  ha  az 
Erbfdrster  olyan  erd^sz,  aki  nem  csak  affile  szolgaember,  hanem  tiszt- 
s^get  visel  ^s  bivatala  rendszerint  ap&r61  fidra  sz&ll  valamely  ball- 
gatagon  elismert  ins  saccessionis  r^v^n :  6n  igy  forditan&m  a  szfndarab 
cim^t:  Ajb  erdobird  vagy  As  erd&gazda.  Sz6fordit5ink  erre  term^sze- 
tesen  azt  mondj&k :  ,Hol  van  ebben  az  Erh  es  hoi  a  Fdrster  ?  Tess^k 
viligosan  kifejezni  az  Ordklist  meg  az  erdeset !  Kflldnben  is  erdobird : 
Waldricbter,  erdogaeda :  Waldwirt'.  A  sz6forditis  mesters6g6t  nem  ismerO 
n^p  azonban,  eskfldni  merek  rd,  tflst^nt  tadja,  bogy  az  erdobird,  ha 
meg  is  s5z  n^ha  egy-egy  lesipaskist,  nem  biraskodik,  az  erdogaxda 
pedig,  ba  lit  is  vend^get,  nem  csnpin  hizi  nr,  banem  az  erddgazda- 
sig  els6  tisztviselfije,  akinek  megvan  a  maga  jnssa  6s  nem  Iebet  csak 


egy  adatot  id6z  a  XVII.  sz.-b61,  s  ez  az  ige  igy  litszik  ^abban 
terjedt  el;  megran  a  szekelys6gben,  de  Danintil  is,  mint  Eresz- 
nericsnek  egy  adata  (mely  a  MTsz.-bdl  kimaradt)  s  a  feb^rmegyei 
j,gydmold\  ipol6nd''  matatja  (MTsz.).  Valdszinftbb  tebit,  hogy  9^gydm6i 
eredetileg  fdn6v  volt  6s  igy  vilt  igevi  az  -ol  szivignek  az  igekipz6- 
h6z  val5  basonlisiga  miatt,  mint  pi.  az  dbrdz  ffinevet  ig6fll  haszniltik 
mir  a  kddexek  koriban.  Akkor  pedig  a  gydmfa  megis  elvonis  lehet, 
minis  a  pisekafa,  peresbug  stb.  —  Megemlitem  m6g,  bogy  Gvadinyi- 
nil  (UP.  93)  ez  is  Tan :  gydmitd  angyalom ;  tovibbi,  hogy  a  gydmol 
fOnevet  Kassai  J.  is  a  gydmolo  rdvidites6b61  magyarizta.  (V6.  Oreg- 
86gemnek  gyimol6ja  16szen.  Dag :  Szerecs.  45.)  S.  Zs. 
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6gy  kitenni  a  szflr^t,  mint  valami  ostoros  gyereknek.  Az  erddbird, 
erdogasda  a  r^gi  iiiag>'ar8&gban  is  jdratos  ,ad«rai9trator  siWae^  ^rtel* 
m^ben,  s  ez,  azt  hiszezn,  ugjanazt  jelentl,  amit  az  ErhfdrsUr.  ,Csal&di 
erdesz,  6rdkl6  erd^sz,  t6rzs6kds  erd^sz*  szerintem  irodalmi  8zempontb61 
is  oly  rosszj  bogy  egjmaga  megOlheti  az  egesz  szfndarab  fordit^s&t, 
ha  kdnyv  cimlapjdra  kerfil.  BAlint  Kelbmen. 

Schneidig^  Ein  schneidiger  Lieutenant  (vagy  mint  a  poroszok 
iTjik  :  Leutnant) :  ,frdnya  badnagy*  (J6kai).  Ha  menyecsk6r6I,  ly&nyr61 
van  sz5  :  ,kackids^  Bdlint  Kelemen. —  Sok  esetben  kuruc. 
N^met  P6ter.  —  Fene  gyerek,  fene  leg^ny,  fene  egy  ember;  der 
schneidige  Preusse:  a  fene  porosz.  Kraasz  Samuel. 

H6t  szilvaf&s  nemes  :  ,ein  Eraatjnnker'^  francidnl  ,bobereau^  — 
Bdlint  Kelemen.  —  Krautjanker;  azzal  a  kfilOnbs^ggel,  bogy  a 
n^met  sz6  f6k^pen  a  rusztikossdgot  bangstil}  ozza  [tebdt  Mokdny  Berci, 
A  szerk.]  —  N6metP6ter. 

AtszellemiUt  a/rc*  Mintbogy  a  n^met  durchgeistigtes  Gesicht 
fordft&sa,  bdt  csak  vissza  kell  fordftani.  Katona  Lajos.  — 
Verkldrtes  Gesicht.  Tolnai  V.,  Krausz  S. 

Odnsefnarsch :  libasor.  Katona  L.  Krausz  Gyula. — 
Idbas&rba  baladtak  v^gig  a  falan.  Recbnitz  Igndc.  —  G.  libasor ; 
im  G,  egymds  megett  mint  a  iibdk  (Hoffmann  Fr.  sz6t&ra);  sor- 
j&ban  egymds  utdn  (Tolnai  V  i  1  m  o  s). 

Wer^s  niche  hOren  wiU,  muss  es  filtUen :  aki  nem 

hallgat  a  sz6ra,  annak  badd  f&jjon  (Krausz  Gy.);  kinek  a  sz^p 
8z6  nem  baszndl,  ver^sre  ^rdemes  (Recbnitz  I.). 

Musse :  szabad  idfi  (vd.  fr.  loisir  =  lat.  licere  ,szabads^'),  Hres 
idd,  ^rkez^s,  piben5.  —  A  szerk. 

Anpumpen.  Amit  e  sz6ra  vonatkoz6Iag  Tolnai  Yilmos  fOl- 
emlltett  de&k  eml^keibdl,  kieg^szftbetem  m^g  ezekkel :  egy  batkdt  sem 
lebetett  kiseoritani,  ^s  j61  megfejtem  az  Oreget.  —  A  kikunyordl  pedig 
nemcsak  bevesmegyei  sz6,  banem  csanddi  is.  Mak6n  sz^lt^re  basz- 
n&lj&k.  —  Kiss  Ernd. 

A  kugllz&8  mfiszayai.  Igazdn  bakanpbird  az  ?  £z  irdsm6dban 
szinte  bajland6  volaek  n^pies  etimoldgidt  sejteni.  A  sz6nak  ez  alakjait 
ismerem :  bakambird,  bakoHbird^  bokombird,  bokkombird^  bokaHbirOy 
bokkoHbird ;  ^s  a  B&Gskdban  |?-yel  is  jdrja  valamennyi  {pakombird  stb.). 
Jdszber^nyben  az  alacsony,  tdmzsi,  rOvidldbti  embert  csufolj&k  ama 
kuglibdbuboz  yal6  bason Idsdgdndl  fogva  bakombirdnek, 

Meeitldbas  dobds  az,  mikor  a  labda  nem  ^rintette  a  deszkdt. 
[Igy  is :  meetelen,  A  szerk.] 

^Megint  itt  a  kcUocsai  toranyf^  szokta  keservesen  kidltani  T6lb 
Kalmdn,  mikor  a  Kriegspartieban  led51t  minden  bdbu,  a  k^t  egym^tdi 
tdvol  dll5nak  kiv^tel^vel.   A  b&cskaiak  e  miisz<)y&  lett  k^ppel  a  kalo* 
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csai  sz^kesegyhdz  k^t  messzire  elldt9z6  tornyira  c^Ioznak.  —  B  d  1  i  n  t 
Eele  men. 

—  Magyar  vid^ken  (B^k^s  m.)  a  kOvetkezft  elnevez^seket  hal- 
lottam  :  a  jobbr61  ^s  balrdl  6116  k6t  legsz^lsd  bdb  paraszt ;  a  kOvetkezO 
kett6-kett6  ZBueska^  megktUdnbdztetve  jobb  6s  bal  Zsozska ;  a  kOz^psA 
bdb,  mely  rendesen  nagyobb  a  tdbbin^l,  bird ;  az  el6tte  6s  utdna  ^116 
a  bir6val  egyfltt,  tebdt  a  bdrom  k6z6ps6  papponhird.  Ha  mind  a  bdrom 
lebuU,  ezt  esindrndk  (Wurst)  nevezik.  —  Szdnt6   Soma. 

—  Nagyvdradon  a  kdz6ps6  pakonhird.  —  Ldba  Sdmael. 
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A  Borsszem  Jank6  szavai.  A  Nyr.  38.  1.  foglalt  Makkar6Di 
szavakban  Wolfi  B.  ur  tigy  emliti  a  csirkds  (csirkefog6)  sz6t,  mint 
amelyet  6  mdr  gyermekkoraban  hallo tt.  Nagyon  fiatal  lebet  m6g  W. 
tr.  Gyermekkordban  a  cairkds-t  a  Borsszem  Jank6bdl  ,baUbatta\  m6g 
pedig  a  M.  Andrds  szdjdbdl.  Soha  el6bb  nem  hallottam.  llyen  az 
az6ta  felkapott  bUntettves.  gcuios  is.  Ha  kofdtdl  hallotta,  az  is  csak  a 
B.  J.  r6ven  jntott  hozzd,  mint  ahogy  nem  egy  sz61dsa  ennek  a  lapnak 
kelt  szdrnyra  a  f6vdrosban  s  a  vid^ken.  Agai  Adolf. 

Fiam  a  csirkefog6t  csirkesgn^V,  nevezi;  igy  hallotta  pajtdsaitdl 
az  iskoldban.  SziLASi  MOric. 

Ed.poszta.  „  Alteram  cibam  Hungaris  gratnm  snppeditarant  Reges 
mixtae  stirpis,  qui  Italico  connnbio  nexi  Brassicae  Kdposeta  cnltoram 
in  Hungariam  indnxerani.  Quia  vero  Monachi  asnm  illias  Hnngaros 
edocnerunt,  derivatione  a  Caputio  eorum  ducta  caulem  Kdp-hoeta,  sive 
Caputium  adtulit  vocarnnt,  et  bodiedam  certa  species  Brassicae  Capu-- 
cinus  Kelt  vocatur**.  Ezeket  irja  j6  Szirmai  Szirmay  Antal 
az  6  Hungaria  in  Barabolis  kOnyveben  (edit.  II.  pag.  65.),  s  mi  meg- 
mosolyogjak  az  6  sz6fejt6set  6pugy,  mint  Cznczor-Fogarasi^t, 
kik  capitosa-hdl,  nagyfejU,  szdrmaztatjdk,  valamint  Geleji  Eatona 
Istvanet  (Titkok  titka  1115):  ^Kdposjgia,  pro:  Kdp  hoeta^^  vagy 
a  n^petimologidr.  : 

pKdposzta,  Kdp  Istvdn  hozta, 

Aldott,  ki  kolbdsszal  fiSdozta**. 
M  i  k  1 0  s  i  c  h  a  magyar  8z6t  a  cseh  kapusta-yal  veti  egybe,  hozzd 
teszi  a  szerb  kupus  (kel-kdposzta)  s  a  vend  kapus  alakokat  6s  meg- 
jegyzi,  bogy  kombost  a  cseheknel  savanyitott  kdposztdbdl  fdzOtt  6telt 
jelent.  Erre  6piti  aztdn  Szarvas  Gdbor  az  6  fejteget^s^t  (Nyr. 
7  :  156).  A  latin  composita  sz6b61  szdrmazott  a  frnncidL  camposte,  cam" 
pdte  s  a  kdz6pn6met  kompost ;  ebb51  a  szldv  kombost  6s  kapusia ;  innen 
ment  dt  a  magyarba  komposet  (a  r6gis6gben  bef6tt  gydmdlcs)  63  kdposzta 
alakokban.  Nekem  ez  ideig  nem  is  volt  kifogdsom  e  szdrmnztatds  ellen, 
bdr  a  szldv  kapusUi-h^kh  nem  tndtam  az  m  hang  eltQn6s6nek  magya- 
rdzatdt  adni,  mely  a  mdsik  kombost  alakban  megmaradt. 
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A  minap  azatdn  Petros  Pena  et  Matthias  Lobelias  ^Stirpinm 
adversaria  nova^  1570  cimli  ndv^nytan&t  forgatom  s  ott  olvasom: 
yCrambe,  Brassica;  germanice  Kaj^piskraut^ ,  Ez  szdget  atdtt  fejembe. 
Utina  n6ztem  n^met  8z6tdrakban  ligy  a  komposi,  valamint  a  Kappis 
szavaknak.  Frisins  Dictionariamdban  (1731)  ezt  tal41tam :  Compost: 
allerley  Kraat  nnd  Worzea  die  man  zur  Speiss  einsalzet  Gompost- 
brUhe  :  moria  (s6sl^,  pdcl^).  A  d  e  1  a  n  g  ban  :  Compost,  Cumpest,  Crum- 
pest,  EumpeSf  Komst:  els6  sorban  oltott  tejet  jeleat,  mdsodsorban 
csak  kelk&posztdt,  kivdlt  ily  alakban  :  Komstkraut,  Komstkohl,  Az  er- 
d^lyi  sz^zokn^  Campest :  fejes  kdposzta.  £bb61  azt  lehet  kdvetkez- 
tetni,  bogy  e  szavak,  melyek  a  latin  compo9ita'h6l  szi&rmaznak,  nem 
annyira  k^posztdt,  mint  ink&bb  mindenf61e  pdcolt  fftvet,  gydkeret,  sdt 
bef6tt  gyflm5lcs6t  jelentenek.  A  Kappes  sz6  azoaban  ^  vdltozatai : 
capiskraut^  kappiskraut,  Kappis,  Kappiskohl  mindig  csak  fejes  kdposz- 
tdt  jelentenek.  K 1  n  g  6  ndl :  Kappes^  kappus^  kfo.  kappauf^  kappAs,  kahes^ 
6fn.  chdbris,  chdbue.  £15fordal  a  Capuciner  KoM  n^v  is,  tov4bb4  egy 
k6zeplatin  alak :  gabusia,  cabusia.  Mis  nyelvekben  is  hasonld  hang- 
zdsd  :  angol  cabbuge,  cabbage ;  hoUandas  cabuys  koole ;  francia  chou 
cabus\  olasz  cavolo  capuccio,  Ezek  mind  a  latin  capu<«tfm-ra,  v^- 
eredm^nyben  a  caput-vfi  vezetnek  vissza.  Y^lem^nyem  szerint  akkor  a 
k^t  sz5  fejldd^seben  alakilag  teljesen  kflldnb6z6,  csak  jelent^s^ben 
kOzeledett  egymdshoz. 

Latin  composita :  fr. :  composte,  compdte,  n^m. :  kompost^  kum^ 
pestf  kumstj  magy. :  komposjft,  szl&v :  kombost ; 

latin  capuHum  :  k6z6plat. :  gabusium,  cabusiiMn,  olasz :  capuccio, 
fr. :  cabus^  holl. :  cabuys,  ang. :  cabbage^  n^m. :  kappus,  kappes,  kapis, 
szULv  :  kupus,  kapus,  kapista^  kapusta  * ;  szldvbdl  kerfllhetett  aztdn  hoz- 
zdnk:  kapysta  £rdyC.  503b,  kapyseta  RMNy.  2:107.  kapoeta 
MlincbG.  39,  NddorC.  535,  azontul  kdposeta ;  Baranydban  s  a  hatdros 
8zlav6niai  nyelvterflleten  (Nyr.  23  :  462)  ma  is  kapissta  jdrja. 

Minthogy  seg^deszk6z6k  hidnydban  nines  mddomban  a  k^rd^st 
tOTdbb  kntatni,  ajdnlom  nyelv^szeink,  kivdlt  szldvistdink  figyelm^be, 
kfildnOsen   annak   magyardzatdt,    hogyan    kerttlt  a  capis  t6hdz  m^g  a 

-to    8z6tag,  TOLNAI   ViLMOS. 

A  keresztnOTek  ktird^se.  Schnchardt  Hag6  ismeretes  fazete 
alkalmdb61  (Sind  nnsere  Personennamen  libersetzbar  ?)  Gartner 
Tivadar  csernovici  tandr  is  foglalkozott  a  keresztnevek  k^rd^s^vel.  ** 
d  is  forditdsnak  nevezi  a  szentek  neveinek  a  nyeWek  kfllOnf^les^ 
szerint  tdmadt  alaki  vdltozatait :  Schani,  Hansl,  Jean,  Giovanni,  Jokn^ 
Jan  stb.  —  ngymond  —  mind  Sz.  Jdnos  nev6nek  forditdsaL  Abban 
a  n^zetben  nevekedett,  azt  tanolta  sz6tdrakb61  ^  nyelvtanokb61,  hogy 
a   keresztnevek   lefordithat6k    ^s   lefordltand6k,   azaz    olyan    alakban 

*  Orosznl  is  kapusta,  s  onnan  a  kankazasi  nyelvekben  kapuska,  kobost,  s 
folt(lD6  a  georgiai  kombosto  (1.  HCU)schmann  ossz^t  szdtdrdban  185).     A  bzebk. 

**  Die  Obersetzbarkeit  der  Personennamen.  VortragvonTheodorGrartner. 
Sonderabdrack  aos  den  ,Bakowiner  Nachrichten'.  Czemovitzi  1896. 
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hasznilanddk,  aminA  kinek-kinek  a  nemzete  nyelv^ben  kifejl6d6tt. 
A  francia  Frangois  L  kirilyt  n6met  iskolai  kOnyvekben  Frane  /.-nek, 
a  n^met  Ferenc  csdszdrt  francia  kOnyvekben  mindfg  Frangois-nsk 
taUIta.  Ami  eleny^szd  kev^s  kiv^telt  ez  dltaldnos  szokds  al61  tapasztalt, 
az  6  red  rendszerint  a  tr^fa,  hiba  vagy  balgasdg  benyomds&t  tette. 
Az  dltaldnos  szokds  helyess^gr61  yal6  meggydz6d^s^ben  6t  a  Schnchardt 
ffizete  sem  tdntoritotta  meg  s  a  keresztnevek  k^rd^s^ben  batdrozottan 
a  mi  belfigyminiszterfink  ismert  rendelete  mellett  foglal  dllast.  Hogy 
nem  minden  keresztn^v  ismeretes  minden  n^pn^l,  az  szerinte  semmi 
neh^zs^get  sem  okoz,  mert  az  ilyen  neveket  6pen  ligy  megtartjnk  a  magnk 
idegen  alakjdban,  mint  egy^b  lefordithatatlan,  de  mell5zbetetlen  idegen 
szavakkal  tesszflk.  tgy  bdnnak  el  a  n^metek  a  helynevekkel  is:  egy 
r6szfiket  n^metes  alakjakban  haszndljdk,  mint  Venedig,  Mailand, 
Florene,  Bom,  Neapel  stb.  (v6.  magy.  Velence,  Ndpoly^  BicSy  Fdries  stb.), 
mds  r^szliket  meg  —  ahogy  mi  is  tesszfik  —  eredeti  alakjnkban 
alkalmazzdk:  Modena,  Bartna,  Piacen/ga,  Capo  d'Istria  stb. 

£plgy  nem  taldl  Gartner  ellenmonddst  abban,  hogy  Heinrich 
Karl  francidul  Henri  Karl,  ellenben  Karl  Heinrich  mdr  Charles 
Heinrich,  mert  a  keresztnevet  az  egyik  egyik,  a  mdsik  mdsik  szentrAl 
vette,  akiket  a  firancia  Henri-nsk  ^s  Charles-nsk  nevez,  csalddnevflket 
pedig  (Karly  illet61eg  Heinrich)  6seikt61,  n^met  nemzets^gektdl  6r6k6\- 
t^k,  6s  e  nevtlket  akkor  is  vdltozatlanul  megtartjdk,  ha  kivdndorolnak 
6s  a  n^mets^Dek  hdtat  fordftanak.  A  Heinrich  csalddn^vnek  meglehet 
semmi  k6ze  sines  a  Heinrich  szentn^yhez ;  az  eg6sz  nyolc  betli  pnszta 
jel,  amit  nem  lehet  s  tehdt  nem  is  szabad  lefordftani;  a  Heinrich 
keresztn^T  azonban  a  n^metekn^l  4s  dsszes  mds  nyelvil  szomsz6daikndl 
j61  ismert  yalami,  egy  bizonyos  szentre,  a  naptdr  bizonyos  napjdra 
ntal  ^8  francidnl  Henrinek,  olasznl  J^nco-nak,  magyarul  Henrik-nekj 
csehfll  Jindrich'UQk  stb.  mondjdk. 

Igaz,  hogy  sokszor  zavarba  is  jdhetflnk,  monoija  Gartner,  mikor 
t.  i.  valami  ismeretlen  keresztn^vvel  taldlkoznnk  6s  nem  tndjuk,  hogyan 
mondjak  a  magank  nyelv6n,  mert  a  sz6tdrak,  amelyek  a  keresztneveket 
is  iefordftjdk,  nem  mindfg  megbizhat6k  (pi.  az  orosz  Boris-t  Bernhardt 
dal  forditjdk).  Azonban  ilyen  egyes  neh6zs6gek  nem  tarthatnak  vissza 
att61,  hogy  a  helyesre  legaldbb  mindig  tOrekedjunk.  Eomoly  neh6zs6get 
okoznak  szerinte  azon  eretnekek,  zsid6k  6s  pogdnyok,  akik  szentekr51 
6s  szentneyekr51  tudni  sem  akarnak.  (Ha  pi.  yaiami  Meyer  Fric  neyfl 
zsid6  polgdrtdrsnnk  tiltakozn6k  az  ellen,  hogy  5t  Meyer  Frigyesnek 
neyezzflk.)  De  ilyen  ellenszegulfi  kiy6telekkel  szemben  is  szildrdan 
megmarad  Gartner  a  keresztnevek  ,lefordithat6  volta^  mellett  s  a  maga 
r6sz6rdl  nem  bdnja,  ha  mi  6t  —  teljes  ney6n  —  Gartner  Tivadar 
Antal  Jdnosnak  nevezzflk.  Zolnai  Gyula. 

Labanc.  Melich  J.  a  lauf  Hans  etimol6gidt  nem  tartja  elfogad- 
hat6nak.  Okoskoddsa  helyes,  mert  Istydnffy  a  Magyarok  tdrt6net6ben 
Sz6kesfej6rydr  feldnldsdt  irydn  le,  Miksa  csdszdr  Landsknechtjeit  eleinte 
toncokuak,  majd  toancoknak  neyezi.  K6s6bb  a  tdrdk  hdboruk  alatt 
kOvetkezetesen  laancoknak  irja  a  n6met  zsoldosokat.    Hogy   azntdn  a 
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magyar  ember  m^Tt  csin^lt  a  2aancb61  labancot  vagy  lafancoi,  az  nem 
szornl  bdyebb  magyardzatra.  —  Katonftskoddsom  idej^n  —  eze]6tt  31 
esztenddvel  —  a  magyar  baka  a  tdbori  nimfikat  bivta  lafancoknak. 
[Lafanc^  lafancos,  labancos,  lahdncds  ma  is  a.  m.  rongyos,  lompos  stb.^  1. 
MTbz.  —  A  szork.]  RibiXnszky  J6zsef. 

Egf  kSyet  ftqni.  Melicb  J&nos  a  NyK.  26  :  487—491.  lapjdn 
az  egy  kOvet  fAjni  sz61ds  eredet^vel  foglalkozik.  R^szint  sajdt,  r^szint 
Lehr  A.  6s  Herrman  A.  adatai  alapj^n  azt  vitatja  Szarvassal  szemben, 
ki  e  szdldsankat  eredetinek  magyardzta  (Nyr.  23  :  385),  bogy  a  sz61ds, 
yalamint  a  kigy6k6  gy6gyft6  csndaerej6ben  Yal6  hit  n&lnnk  nem  eredeti. 
T6t  n^pnyelvi  adatokkal  igyekszik  kimntatni,  bogy  hitestul-kifejez^sestlil 
6  sz6Idst  t6t  kdzvet^ssel  kaptak,  b&r  a  sz61ds  haszndlatira  a  cseh 
nyely  kdr^bdl  hasonl6  eseteket  nem  bir  kdzdlni.  —  Melicb  fejteget^seit 
meger6slti  Herrmann  Antalnak  az  Etbnograpbia  7  :  477.  lapj&n  meg- 
jelent  cikke,  amely  dsszehasonlit6lag  kimutatja,  £ar6pa  mely  n^pei 
ismerik  a  kigy6k6Tet.  Nagyon  fontos  itt  a  k^t  cseborsz^i  adat.  £  k6t 
adat  meger6siti  M.  azon  fOltev^s^t,  bogy  mind  az  ,egy  kdvet  fujni' 
SZ61&S,  mind  pedig  a  kigy6k5  gy6gyit6  erej^ben  yal6  hit  mi  n&lunk 
szl&y,  ill.  t6t  eredetfl.  Szarvasi  JAnos. 

KSrSSy  KSrSzs  ?  A  foly6-,  helyneyek  kutatdsdndl  fontos  szerepe 
yan  annak  a  kOrfilm^nynek  is,  mik^p  neyezik  az  illetd  belyet,  foly6t 
a  benne  yagy  mellette  lak6  nem  magyar  ajku  lakosok.  Szaryas  b^k^s-  , 
megyei  nagy  k6zs6g  a  Hdrmas-Kdrds  mellett  fekszik  s  t6tok  csak  a 
mult  szdzad  eleje  ota  lakjdk.  A  n^p  a  K6r0s  foly6t  Kdre^-nek  biyja 
(a  nyilt  e;  e  yalamiyel  nyiltabb  a  mi  zdrt  kdz^p  ^-nkn^l);  ragozott 
alakban  is  mind^g :  ea  K&reiom  (hoi  ?),  za  KdreS  (hoya  ?),  na  KdreS 
(viz^rt  menni),  na  Kdre§y,  ot,  do  KdreSa  stb.  Nem  dllitom,  bogy 
Kdrei  ne  yolna  hallhat6,  de  6n  nem  hallottam  s  nekem  idegenfil, 
nem  t6tosan  cseng.  —  Az  o  hangra  is  yan  megjegyz^sem.  Szaryas 
dfll6-,  batdrneyei  nagy  r^szben  magyarok  a  n6p  ajkdn.  D6g6s  egy 
6mek,  aztdn  laposnak  a  neve,  t6tul  ddge$ ;  OcsOd  ^  Aied ;  Or- 
miny-eug :  irmimkHU ;  Sf^e^^halom  :  S^^a^halom ;  iSorhalom :  f^rfiak  ajkdn 
iSjerorbalom,  de  ritka  az  az  asszony^  aki  ne  iS^rhalom-ot  mondana; 
^:  ir\  Dies:  Deic,  Deiia  stb.  V6.  m6g  locs^h^'d,  cs6$z\  6eis^ 
esod&r :  Heider  stb.  —  N^zetem  az,  bogy  az  o  hosszfisdgdnak  vagy 
rdvids^g^nek  az  eldOnt^sen^l  tlgyelni  kell  e  taniiyallomdsokra  is,  s 
itt  is  ktlldnbs^et  kell  tenni  fdbangsdlyd  o  6s  mds,  kev^sbb^  bang- 
sdlyos  6  kdzdtt  {Endrod  t.  Endrid,  Enderid).  A  fdhangsdlyd  o-nek 
azonban  tndomdsom  szerint  egyetlen  egy  esetben  sem  felelhet  meg  a 
d&16neyek  kdzt  rOyid  &  (ill.  e),  s  dpen  ezdrt  azt  k6yetkeztetem, 
bogy  a  tdtok  ha  ballottak  is  az  dtyeydskor  EdrOes-i,  amit  kdts^gbe 
yonok,  de  Kordss-t  semmi  szin  alatt  sem.  Az  dtadd  magyarok  ajkdn 
a  XYIII.  szdzad  elejdn  csakis  KOrOs  lebetett  a  folyd  neye.  Ohajtandd 
yolna  tudni,  bogy  mit  sz61  ehhez  Csaba,  iUetye  M.-Berdny  (t.  Berim^ 
Berinioh)  tdt  sgkd  lakossdga.  Melich  JAnos. 
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Breads,  br^gd  (vO.  38.  1.).  Ercsiben  Feh^r  m.  egy  ember  fgy 
szidta  didk  fiAt:  „HAt  az6rt  fizetek  6rted  radr  k^t  esztendeje,  bogy 
most  is  olyan  br'egd  l^y,  amilyen  azel5tt  voltil  ?^  TObbszdr  is  ballot- 
tarn  e  sz6t  Ercsiben,  m^g  pedig  mindig  igy:  brBgd,  tebdt  3  n^lkftl. 

RUPP   KORNfeL. 

Okik,  oktat.  Sokan  tdrt^k  mar  a  fejaket  azon  a  k^rd^sen, 
TBJjon  bogy  kerekedett  az  ok  f6n^vbdl  ok-ik  ige,  melyben  semmifele 
k6pz5  nem  Idtszik.  Azt  tartom,  ezt  is,  mint  sok  m^t,  megmagyar^zza 
az  analbgia.  Az  egyetlen  (XVII.  sz.-i)  p^lda,  melyet  a  NySz.  id^z, 
igy  bangzik :  „Mintbogy  cuf  iQvishee  nem  okott^  gyakorta  csak  bejiban 
16."  Hasonl6  szerkezet  az  oktat  ige  pelddi  kOzt:  viadalhos  oktatd; 
oktassa  hoeed^  mint  forgassa  a  dolgot  (NySz.)  Ez  f6ltflD5en  basonlit  a 
Moktat  ige  szerkeszt^s^bez :  vmihez  seokiat  —  vmihee  oktat,  Mintbogy 
az  el6bbi  kifejez^s  mellett  kozdns^ges  volt  ez:  vmihee  ssokik^  ennek 
p^ld^j^a  tdmadt  a  m^iknak  is  ilyen  pdrja :  vmihez  okik.  Yagyis 
ok'ik  elvonds  az  oktcU-hdl  a  seok-ik :  seoktat  mintdjdra. 

Ez  vezet  mkv  most  arra  a  gondolatra,  bogy  mAr  r^gebben 
maga  az  oktat  ige  is  alkaimasint  a  seoktat  anal6giAjAi;a  alakult.  Igy 
YAln6k  ^rtbetdv^  a  k^pz^se,  melyben  ktlldnben  neh^z  megmagyardzni  a 
'tai  k6pz5nek  n^vsz6hoz  vaI6  jAruIAsAt  (Csak  egy  hasonl6  k^pz^sflnk 
van :  hm/n'tet,  ezt  is  a  r^gi  bunhet  ige  anal6giAs  AtalakitdsAnak  magya- 
rAztam  TMNy.  453.  jegyz.) 

De  ezzel  szemben  All  a  csagataj  6s  oszmanli  okut-  ige,  mely 
a.  m.  tanft,  oktat,  s  alig  k^telkedhetni,  bogy  ilyen  tOrdk  ig^bfil  lett 
a.  m.  oktat  (mint  a  r^gi  alut-nij  fekUt-niy  gydntani  ig6b61  altat,  fektet, 
gydntat).  Magnk  az  ok^  okos,  oktalan  n6vsz6k  is  alkaimasint  tdrdk 
eredetilek,  v6.  njg.  ok  6rtelem,  tudAs,  fOlfogAs.  L.  mindezeket  NyK. 
13:303.   17:479.  s  Budenz  elt6r6  magyarAzatdt  MUgSz. 

SlMONYI   ZSIGMOND. 

Bel6pti  dlj,  bel^pfi  dij.  T6tb  B41a  azt  k^rdi :  ba  belipti  dij  J6, 
mi^rt  rossz  a  forgdsi  sebessig^  foglalkoedsi  kOr?  (Nyr.  25:  562.)  Erre 
igen  kOnnyfi  a  felelet.  Nyelvflnkben  az  -dsi  -Ssi  melleknevek  batArozot- 
tan  Ajak  6s  szokatlanok ;  sem  a  r6gis6g  sem  a  n^pnyelv  nem  igen  61 
velflk.  Csup^D  olyan  p61dAkban  fordalnak  el6,  amelyekben  az  -ds,  -6s 
y6gfi  fdn6v  tObb<^  mdr  nem  a  cselekv6st  magAt  jelenti,  banem  a 
cselekv6s  eredm6ny6t  vagy  egy6b  konkr6t  dolgot.  A  n6pnyelvben  pi.  csak 
ilyeneket  talAlunk  :  Tiszahajldsi  csArda.  Bdrdnyjdrdsi  major  stb. ;  a  r6gi 
nyelvb61  pedig  j6formAn  csak  sz6tdrir6kb61  id6zhetiink  -dsi  -isi  mellek- 
neveket,  akik  pedig  az  -*  k6pz6vel  tudvalevfileg  igen  paznral  bAntnk 
(v6.  TMNy  578).  A  mai  irodalmi  nyelvben  is  kifogdstalanok  az  olyan 
-<is«  -^si  mell6knevek,  amelyeknek  -ds  -is  v6gfl  alapszava  nem  .nomen 
actionis*  6rtelmfl,  pL  orssdggyUUsi  k6pvisel6,  valldsi  vita,  koltsigvetisi 
vita,  jdrdsi  szolgabird,  kSelekedisi  miniszt6rinm  stb.  Ellenben  —  6s 
itt  van  a  k6rd6s  sarkalatja  —  mibelyt  tisztdn  a  cselekv6s  folyamatAt 
kell  a  jelzdvel  kifejeznflnk,  sziiks6gtelenn6  is  vAlik  az  -dsi  '6si  alak, 
mert  a  foly6    cset6kv6st  jelz5ileg  6peu  az  -6  -6  v6g&  igen6wel  szok- 
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tak  kifejezni.  Nem  besz^lhetflnk  teh^t  nevetesi  hangalatr61,  haladdsi 
Yonatrol  stb.  neveid  han^rulat,  haladd  Tonat  helyett.  £z6rt  magyaro- 
sabb  a  fargd  sebesaeg^  foglalkoed  kOr  a  forgdsi  sebessig,  foglalkoe(is{i) 
kOr-n^l^  noha  mi  ez  at6bbiakat  sem  mondtak  mnltkori  Gikkdnkben 
f6lt6tieiifll  bibiisakDak.  S  minthogy  nyelvtlnk  az  -d  -o  v^gfl  igenevet 
itvitelesen  a  cselekves  bely^nek,  idej^nek  es  eszkOz^nek  kifejez^^re 
is  basznilja,  azert  a  szoba  nem  lehet  sem  kdld»i  sem  MUUi,  a  pob4r 
nem  iwisi  sem  tvaii,  hamvaed  szerda  meg  nem  Tilik  hanw€Ufd8i  v. 
hamvasativL 

Ism^teljflk :  a  belSpo  jegg  (mintegy  a  bel^p^s  eszkdze)  kifog^- 
taian  sz<3 ;  de  kifog^talan  a  belipU  jegy  is  mint  a  bei^ptere  jogosft6 
jegy,  a  belepes  jegye.  Zolnai  Gyula. 

ttasonlit  valakire  y.  yalakfhez.  Az  6n  nyeiverz^kem  batd- 
rozottan  azt  valija,  bogy  valakiheg;  ez  a  vonzat  az  eredeti  s  az< 
biszem,  bogy  a  m&sik  csapan  anai6gia  alapJAn  keletkezett.  A  hasonlit 
igeoek  n.  i.  a  n^poyelvben  m^g  k^t  p^rja  van  :  A4r  ^s  iU,  A  hasonld- 
sa^  megaiiapitdsakor  a  szeghalmi  ember  igy  besz^l :  Eg  a  gyerek  mdr 
csak  inkdbb  as  apjdhos  huz^  ellenlpen  ae  apjdra  UtdU,  £z  ntobbibol 
keletkezett  a  hasonlit  valakire.*  SziNT6  Soma. 

Irmag^  flrom.  £n  azel6tt  6gy  v^item,  bogy  csabaire  sajt6biba 
(25  :  553)  vagy  inkdbb  kopds  lehet  csabairmebdh  Nagyszigetbi  K.  fejtege- 
tes4t  eifogadydn,  biszem,  bogy  a  csaba-ire  ds  bdba-ire  trje  is  lebet  gy6k^r 
^itelmA,  de  az^rt  biszem.  az  irem,  Urdm  is  ennek  a  sz6csalddnak  u 
tagja.  A  fekete  firdm  gyOkere  t.  i.  n^pies  orvossdg ;  az  irem  vagy  trQui 
lehet  bogy  eredetileg  egyszerften  gyOkeret  jelentett  vagy  az  ir  (gyfiker) 
sz6t6\)6l  formdl6dott.  mint,  kidsott  gydk^rrel  gyogyitouak  vele,  k6sdbb 
azatdn  az  ir  vagy  a  bdvfllt  irem,  ir&m  v.  ^r6m  mint  r^sz  az  eg6az  nOv^ny- 
nek  neve  lett.  Ma  is  van  eleg  ndv6ny,  amelyre  a  n^p  csak  azt  mondja, 
bogy  gyUker.  fgy  lett  a  r^pa  (rapa)  es  hagyma  (bulbns)  n6v6nytag 
nev6b61  a  repi-  meg  a  bagyma-n6v6ny  neve,  mint  az  eg^sz  neve.** 

y^gre  megemlitem,  hogy  Bekes  vdrmegyeben  ilyen  sz61dsm6d 
hallatszik  :  ^Nincs  az  irmag6(rt)  se^  vagy  „ Nem  taldlom  irmage(rt)  se*^. 
Mit  jelent  itt  az  irmag,  nekera  meg  nem  tudtdk  fejtcni ;  mds  ktilOn 
haszndlatdt  nem  ismerem.  Kdrulbelfil  az  ^rtelem  szerint  annyi  mint 
^nincs  az  a  viliip^rt  sem**.  Irmag  tebdt  itt  valami  ismeretlen,  rend- 
kivtll  becseset  akar  jelenteni,  ami  a  Jegkedvessebb  pyermek*  ^rtelme- 
hez  is  k«zel  jdr.  Borbas  Vince. 

♦  Ez  igen  valoszfnu  ^s  Zolnai  isfgy  magyarazta  (25  :  471);  de  mondja  a  n^p 
azt  is :  red  fajtdzik,  rd  farmddzik,  s6t  huz  red,  pi.  .,Ki  \igy  sem  biiz  atydmra, 
miDtcn  Hercalesre**  (Arany:  Hamlet).  L.  MHat.  1 :  168—9.  A  BZERK. 

**  Az  uromnek  itt  adott  magyarazatdval  szemben  megjegyzendd.  ho?y 
.1  ISrok  nyelvek  is  igy  bijak  az  iirmot:  drem,  drem  (1.  NyK.  21  :  1*29).  Ezek- 
nez  foltflnden  hasonlit  a  nemet  Wermut  is,  melynek  Kluge  nem  tudja  az 
eredetet  —  A  hagymdnak  is  aligha  bulbus  az  eredeti  6rtelme,  mert  a  torok 
nvelvekben  s  a  mongolban  is  hagymdt  jelent  a  megfelel6  szo:  mong.  soilginr. 
csag.  8or{an  stb.  (1.  NyK.  20:  47:^).  A  szbrk 
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KQt0sz6k  helytelen  hasznilata.  Minihogy,  Ez  a  k6t6sz6 
az  egybekdtdtt  moodatok  kOz61  az  els6t  vezerli,  mint  amely  m^ 
eleve  megokolja  a  r^kOvetkezd  mondatban  kifejezett  gondolatot;  pi. 
Minthogy  ez  k^ts^telennek  l^tszik  :  b&tran  kimondhatom  stb.  —  De 
minthogy  ettdl  aligha  el  nem  esflnk :  nem  marad  m^s  hitra,  mint  stb. 

Meri,  Ez  a  k0tdsz6  az  at61agos  megokolast  inditja  meg;  teh&t 
a  mdsodik  mondatot  vez^rli;  pi.  Nem  ^nekelek,  tnerl  rekedt  vagyok. 
Hiszek  neki,  mert  nem  szokott  bazudni.  —  Igy  besz^ltttnk  6s  irtnnk 
eddigel^.  Egy  id6tdl  fogva  azonban  minduntalan  a  kdvetkezd  mondat- 
renddel  taldlkozank :  „ Cameron  javaslata  ellenzekre  fog  taldlni,  mintr 
hogy  tdbb  k6pvisel6  Glevelanddal  es  Olneyvel  tart^.  —  ^  .  .  .  az 
igazgat6  a  felel6s,  minthogy  Hagele  csak  flgyndke  volt^. 

Hogy  mi^rt  szorftj&k  h4tra  ezt  a  minthogy-oi^  amelynek  a  mon- 
datok  elsejeben  kell  dllnia  es  mit  v^tett  a  merty  hogy  a  m&sodik 
mondatb6l  e  szerint  eg^szen  kiesik,  nem  tudom.  Anuyi  bizonyos,  bogy 
ez  a  gondatlan  f6lcser616se  a  kdt6sz6knak  a  mondatrend  felforgat^&ra 
vezet.  Principiis  obsta!  M^g  friss  ez  a  ferde  haszndlat  es  meg  nem 
^ItaUnos;  6gyhogy  n6hdny  figyelmeztetd  szdval  kOnnyebb  lesz  taUn 
kikQ8z6b6lni,  mint  r^gibb  szfilem^nyeit  amaz  ismeretes  .dssze-vissza^ 
rendszernek. 

Miutdn.  N^melyek  fSlreteszik  mind  a  mert-et,  mind  a  minthogy'Ot^ 
^8  ti}  61etre  ^bresztik  azt  a  nehai  miutdn-i,  mint  (szerintQk)  okad6 
kdt6sz6t,  dacolvdn  —  hogy  tigy  mondjam  —  a  Jelen*  6s  a  j6v6  id6' 
viszontags&gaival ;  igy  p6idaal :  ^Nem  c^lszerfl  az  inditv&ny,  miutdn  a 
kil&t&sok  Konstantin^polyra  n^zve  jobbak,  mint  stb.^  —  ^Miutdn 
ligyis  nemsokdra  kiepdl  a  vasut,  ne  bolygassnk  stb/ 

Nem  lehetank  el6g  6vatosak  e  kdtfiszO  haszndlatdban ;  mert 
gyakran  nemcsak  id6t  jeldlflnk  vele,  hanem  meg  is  okoljak  egyszer- 
smind  a  m&sik  mondatban  kifejezett  cselekv6nyt  vagy  dllapotot,  hoi 
eleve,  hoi  at6lag;  pi.  Most,  tniiUdn  visszavonta  s6rt6  szavait,  befeje- 
zettnek  tekinthetem  az  flgyet ;  vagy :  Most  m&r  befejezettnek  .  .  ., 
miutdn  visszavonta  . .  . 

Ei6idejfis6get  kizdrolag  olyan  mondatban  jelOl  ez  a  kdtdsz6,  mint 
pi.  Csak  miutdn  j61  kimalatta  mag&t,  jntott  esz6be  nekem  tett  ig^rete. 

Nem  ...  de\  nemcsak  . . .  ie,  e  h.  nem  . . .  hanem,  nemcsak . . . 
hanem.  £z  a  de  igen  sziv6s  nyelvrontd.  Kdnuyil  neki ;  mert  egy  sz6- 
taggal  rOvidebb  a  hanem  szdndl^  s  ez  a  k6t6tt  formdban  nagy  nye- 
reseg,  sdt  m6g  a  prdz&ban  is  igen  k^nyelmes  dolog.  P61d&k :  „Ez  m&r 
nem  felre6rt6s,  de  szdnd^kos  ferdites  —  eh.  hanem  szdnd^kos  fer- 
dites*^.  —  „Ha  valami  hat  rd,  nem  tartja  titkdt  magdnak,  de  szfvesen 
besz61  r61a".  —  ,,(Menekfll,  a  hova  lehet) ;  nem  az  er6ny6t  menti,  de 
az  61et6t".  —  H&t  igen:  nem  az  er6ny6t,  hanem  az  61etet.  £  fgy 
kellene  mindeme  mondatokban  hanem^  de  helyett. 

Nagy  a  kOldnbseg  e  kettd  k6z6tt :  Az  elozd  mondatban  a  tagadd 
sz6val  igazdn  nem-vai6nak  kijelentett  gondolatot  a  hanem  mindannyi- 
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szor  kiigazitja  azzsl,  bogy  yaldt  jeldltet  a  mondattal:  nem  fgy,  hanem 
ngy ;  nem  ez,  hanem  az ;  nem  szereti,  hanem  kiakn^za  stb.  —  £llen- 
ben  a  nem  es  de  8z6kkal  egybekdt6tt  ellent^tes  mondatok  elseje 
tagad61ag  is  valot  fejez  ki  ^pen  ugy,  mint  a  de-fele;  csakbogy  az 
atdbbi  ellenkezik  azzal,  amit  az  els6bdl  kdyetkeztetni  lebetne.  Nem 
kdT^r  a  16,  de  csoutjai  nagyok  (Ar.).  VO.  Szinnyei  Rendz.  nyeln.  183.  I. 

Sajdt  p^lddim  :  Szeretni  nem  szeretem,  de  tisztelem.  Nem  Ord- 
mest  tettem,  de  k^nytelen  voltam  tiltakozni  ez  ellen.  £pen  nines 
inyj^re,  de  megteszi  kedvem^rt. 

Megjegyzem,  bogy  mfg  a  hanem-Ule  mondat  jobbaddn  csak  tagad6 
mondattal  van  6sszekdtve,  a  de-i^le  egyardnt  kdvet  dllit6  ^s  tagad6 
fflondatot ;  pi.  keserii  a  szayam,  de  igazat  mond.  Sajndlom,  de  nem 
teljeaitbetem  kivdns^godat. 

Nemcsak  oly  bat^rozottan  kiv&n  hanem  ^s  nem  de  k6tosz6t, 
bogy  el^g  lesz  k^t  mondatot  csatolnom  az  eddig  felsorohakhoz :  Nem- 
csak   kdrt   vallottam,    hanem   r6ad^ul    m^g  gnnyt   is    arattam  (nem: 

de m^  g.  is  arattam).  Ne  csak  sz6val,  hanem  tettel  is  routasd 

meg  vitezs^edet  (nem  :  de  tettel  is  stb.).  A  n^met  se  mondja :  Dies 
ist  nicht  grfln,  aher  blau,  —  banem  mondja  :  . . .  sandern  blan ;  men  a 
n^met  is  ^pen  igy  kQldnbdzteti  meg  az  ilyen  ellentetes    gondolatokat. 

Aki  m^lyebben  be  akar  batni  a  k6x6sz6k  kerd^sebe,  az  nem 
4;sek^]y  sz&mu  reszletet  taldl  jobb  nyelvtanainkban,  ^s  nagy  szdmtiakat 
Simonyi  Zsigmondnak  „A  magyar  kdt6sz6k^  c.  mnnkajiban.  £n  itt 
csak  a  kezzelfogbat6  bibdkra  kfvdntam  felbivni  az  olvas6  figyelm^t. 

JOANNOVICS    Gy5RGY. 

Term^szetes,  morganatikns.  Sok  alapos  kifogds  kozt,  amit 
Osendes  Aladdr  a  Nyr.  25  :  547.  s  kdv.  lapjdn  a  Pekdr  Imre  irds- 
mddja  ellen  tesz,  ezt  is  olvasom  :  „nem  ^rtem,  m^rt  kell  azt  irni : 
.termeszetes,  marganaiikus  gyermek^  . . .  mikor  az  idegen  jelzd  tel- 
jesen  f0l6sl%es  a  j6  magyar  mellett^.  Debogy  fdldsleges;  csak  azt 
bizonyitja,  bogy  sem  a  megr6tt  Pekdr  Gynla,  sem  az  6t  megrov6 
Osendes  Aladdr  nem  tUG^a,  mi  a  kdlOnbs^g  a  termheetes  ^s  a  mot- 
ganoHkus  gyermek  kdzt.  K.  L. 

Szdgh^j.   tTjabb    ir6ink    k6zfll   nemcsak    a   Nyr.    25 :  548.  ki- 
p^lddzott   Pekdr   Gynla   nines   tiszt&ban   a   ssdghB}    szln^yel,    banem, 
amint  Utom,  Makai  Emil  is  Osszet^veazti  a  ssdffet  a  s^okiv^h  L.  A  Hit 
1896.  41.  sz.  702. 1.  ^Cousin  ^s  consine^.  Az  1.  verssz.  elej^n  : 
S/sdghaju,  k^kszemft  l&ny  a  cousine  — 
A  3    yerssz.  elsd  sor&ban  pedig : 

A  sj86ke  cousinenak 

Tal&lt  a  rokons^  egy  m6dos  arat. 
Megjegyzem,  bogy  itt  az  eg^sz  versik^n  y^g  ugyanarrdl  a  coa- 
siner61  van  sz6,  aki  rdvid  pdr  ev  alatt  vdlt  sz5gbaj6b61  8z6k^v^.  M6g 
ha  forditva  lennel  K.  L 

£rdekes,  bogy  m^  Kazinczy  is  sokszor  bib^an  baszndlta  e 
9z6t^  5t  is  a  k^t  sz6nak    hasou]6    bangzdsa    t^vesztette    meg.  Mnnkdi 
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3  :  190.  lapj&D  a  gelbe  Loekm-i  {ordU)&8£6g  Aajjal;  3  :  171. 1.  pedig 
blondes  Mddchen:  se^hajHi  ledvny.  £gy  kOltem^ny^ben  meg  azt  irja.: 
Artmysedg  fdrtdk  6kesftik  homlokdt  (Kaz.  Levelei  1 :  381).     A  szbrk. 


Nemzeti  hagyom&ny  a  «0ic/d-ban  ^s  az  oldh-'hsm.  Nem 

akarok  felekezeti  k^rd^eket  feszegetni,  ann&l  kevesbb^  nemzetis^gi  politi- 
kdt  ilzni  —  a  kauci6tlan  Nyelvfirben  ez  tilo8  is  —  de  az^rt  ismetlem  a 
cikkecske  cimet  ^s  kimondom,  bogy  erds  6s  regi  magyar  nemzeti  bagyo- 
mdny  yan  a  08iddh9kn  6s  oZd/tban.  Csak  a  sz6kra,  mint  olyanokra  gondolok, 
melyek  a  magyar  nyelvnek  tisztesseges  6s  tdrv6nyes  szflldttei,  melyeket 
a  magyar  nyelv  g^ninsza  —  m6r  ak&rmilyen  porb61  6s  agyagbdl  — 
a  maga  k6pere  formal t.  S  m6gis  e  becsflletes,  ba  nem  is  nagyon 
kedyeltf  de  szdzadok  6ta  orsz^szerte  ismert  magzatoktdl  akarja  meg- 
fosztani  a  magyar  nyelvet  a  tud^kossiig  es  az  ^szem6rem,  middn  ilyen 
kakukfiakat  akar  helyett6k  becsempeszni,  min6 :  az  uraelita  6^  romdn. 
Igazdn  csak  a  taddkossdgnak  6s  az  dlszem6remnek  jatbatott  esz6be  a 
magyar  nyelvet  legszentebb  jogdban  korldtozni,  a  magyar  nyelvnek 
sz6kincs6t  e  k6t  jellemz6  sz6val,  a  ssidoval  6s  oldhval  megfogyasztani. 
Mert  csak  tuddkoss^  birdethette  azt,  bogy  a  gsidd  6s  az  oldh  nem 
jol  fedik  a  kifejezendo  fogalmakat,  szflkseg  dket  felcser6ini  a  meg- 
felel6bb  teraeliia  6s  romdn  sz6kkal.  Ezt  a  bivatalos  tuddkossdg  vallotta, 
mlg  mdsr6szt  a  kivdlcLsztoU  nepnek  6s  az  dllitdlagos  rdmai  utodoknafc 
derogalt  a  zsid6  6s  ol&b  nevezet  s  azt  bitt6k,  mindj&rt  tObbet  6rnek, 
orsz&g-vildg  eldtt  nagyobb  lesz  a  tekint61ydk,  ba  a  szokatlanabbul 
hangz6  ieraelita  6s  romdn  n6vvel  illetik  magakat. 

De  a  magyar  nyelv  nem  igazodbatik  a  bivatalos  tuddkossdg 
szerint  6s  jogaib61  nem  engedbet  6retlen  dl3z6gyen  miatt.  Az6rt  aki 
sziv6n  viseli  a  magyar  nyelvet,  a  magyar  irodalom  es  a  magyar  sajtd 
egy  akarattal  8zdvetkezz6k  a  pusztaldssal  fonyegetett  k6t  sz6  vedel- 
m6re,  a  magyar  nyelv  jogainak  csorbitatlan  meg6vdsdra.  Legyen  szdm- 
kivetve  a  magyar  irodalombol  6s  a  S{gt6b61  az  ieraelUa  sz6,  m6g  ba 
a  kOzoktatdsi  miniszter  m6g  szigortibban  red  parancsolnd  az  iskoldkra 
a  tanul6knak  i^raeUtdkul  valo  megbelyegzes6t,  legyen  szdnikivetve  a 
romdn  sz6  is,  m6g  ba  oly  napy  tudos  6s  lelkes  magyar  jdr  is  eldl  a  rossz 
p61ddval,  mint  Jancso  Benedek  middn  Bomdn  nemjeeUsegi  tGrek- 
v^A^nek  nevezi  az  oldh  neprdl  in  turt6neti  es  politikai  nagy  mnnka- 
jdt.  Amelyik  zsido  vagy  oldh  pedig  akarroifele  felekezeti  vagy  nemzeti 
dl6rz63bol  dbitozik  az  izraelita  vagy  romdn  n6vre,  csak  azt  arulja  eU 
bogy  magyar  nem  akar,  zsido  vagy  oldh  pedig  sz6gyell  lenni.  Hidha 
sz6gyellik,  mert  azon  mdr  nem  lehet  segiteni.  Hiszen  csak  nem 
remenylik  —  s  ez  a  bivatalos  taddkossdgnak  is  sz61  —  bogy  a 
magyar  nyelv  feled6snek  ereszti  a  nekik  nem  tetszo  k6t  sz6t,  csak 
-nem  remenylik.  bogy  a  magyar  p61dabeszedben  Ssent  JPdl  majd  a 
romdnokat  hagyja  ott  az  oldhok  helyett,  s  taldn  abban  sem  remeny^ 
kednek^  bogy  a  maifvar  nepdalban  ezentul  nem  zsido.  zsido,  rongyos 
zsidfK  ban  em  israeliia,  cifra  izraelita  fogja  drulni  a  hctlvdny  orcdra 
valo  pira^Uot.  Karoos  Albeut, 
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^^met-franeia  szdk.  Mi  magyarok  eg^z  sereg  francia  sz6t 
haszn6Iauk  helytelen  ^rtelemben ;  azt  hiszem,  nemet  k^fodl  vettAk  at^ 
minden  meggondol^  n^lkdl.  N^melyiket  a  kdzhasznilat  annyira  for^ 
galomba  hozta  mdr,  hogy  bajos  Tolna  helyreigazitaDi,  de  a  kevesbb^ 
fOlkapottakat  meg  taMn  ki  lehetne  javitani. 

Ilyen  helytelens^gek :  lavoir  (mos6hdz)  oly  6rtelemben,  mint 
cuvette  (mosd<3t&l) ;  parterre  (virigdgy,  vagy  fOldszint  a  szinh^ban) 
r&g'de-chaussee  (fdldszinti  lak^s)  helyett ;  restauration  (belyredllitds) 
restaurant  (vend^gld)  helyett;  hlamage^  blamdtni  magdt  ismeretlen, 
mi  oly  ^rtelemben  baszn^jnk,  bogy  .nevets^ess4  tenni* ;  chambre 
siparie,  cabinet  particulier  helyett;  dilicatesse  (gydng^ds^g),  mets 
fins,  comestibles  (nyal&nks^ok)  helyett;  porteSpSey  dragonne  helyett; 
renommage  (ismeretlen)  rodomontade  (hdnyavetiseg)  helyett;  privatier^ 
rentier  (kamatb61  616,  magilnz6)  helyett ;  rouleau  (tekercs,  nytijtdfa) 
store  (ablakredd)  helyett;  luxurieux,  luocueux  (pomp^,  pazar  f^nyii) 
helyett ;  friseur  coiffeur  helyett. 

Bizonydra  van  m^g  tObb  is.  Tannlsigosnak  tartom  ezen  gyojt^st, 
mert  aki  ezt  figyelembe  veszi,  6vakodni  fog  a  leleplezett  idegen  szavak 
kOzdl  b^melyiket  is  baszndlni  s  helyes  magyars^gal  pdtolja.  * 

Czak6  Elem^  GAbor. 

Cimk6rs&g.  Nagysdm,  nagysdd,  naggsdga;  mSltsds,  mSltsdmy 
mSltadd  —  nemde  csinos  gyfljtem^ny.  A  francia  demokracia  eltdrtllte 
a  hangzatos  cimeket,  a  magyar  demokracia  k6zpr6ddra  bocsdtotta,  hogy 
haszndlat  utjdn  pusztnljanak  el.  Bevdrhatjnk  a  y^g^t.  Most  csak  egy 
germanizmust  akarok  kiemeini,  amelyet  az  irodalom  ^leti  vildgib61 
bocsdtottak  szdrnyra :  6  nagysdga  N.  N.  limo.  Mintha  ez  a  Eoch- 
wolgeboren  Frau  K  N.  fordftdsa  volna?  Heutaller  Elma. 

EUenszeiiT^  rokonszeny.  Kiss  Ern6  (Nyr.  26:40)  olyan 
m6don  besz^l  kOzl^emrdl  (Nyr.  25  :  562),  mintha  6n  magamnak  tulaj- 
donitottam  yolna  az  idegenkedis^  voneddks  szavakat;  6s  bizonyitgatja 
e  kifejez^seknek  r6gi  voltdt.  Hdt  mondtam  6n,  hogy  tijak?  Fnrcsdl- 
lora,  hogy  6p  csak  engemet  6r  ilyen  szemrehdnyds  ^s  nem  azt  a  sok 
magyar  embert  is,  aki  sz&z  esztendeje  hirdeti,  hogy  rossz  tij  szavak 
helyett  mely  j6  r^gieket  kell  haszn&lni,  T6th  B£la. 

VAnj  v4n  yagy  a  Tavszky  iir  stflnaa.  Az  tigynevezett 
faibemdsz6  mel6didnak  ta.dvalev61eg  az  a  sajdtossdga  van,  hogy  lagadbs, 
ak6r  csak  a  gyermekbetegs^g.  Egy  ehhez  hasonl6  tttoemenynek  voltank 

**  Mar  Tdth  B(6)a  is  f&I6n  fogott  egy  pAr  ilyen  n^met-franciaadgot, 
SzAjml  szdjra  122 :  ga/rde-dame  (fr.  chaperon\  parterre,  hlamage,  garde-robe 
(fr.  vestiaire).  Csakhogy  ami  e  tekintetben  hibdnak  s  f^lredrt^snek  Idtszik, 
nem  mind  hiba.  PI.  igaz.  hogy  a  fodrdsz  ma  rendesen  coiffeur,  de  az6rt  n6ha 
mdg  firiseumek  is  mondjdk  ;  ami  msijour,  az  mdg  hdsz-harminc  dvvel  ezel6tt 
jour  fixe  volt:  a  t51tds  ma  cartouche,  de  rdgebben  francidul  is  patron  volt  stb. 

A  BZBBK. 
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ma  tanni  a  bdntetd  t6r?6ny8z^kn^L  Egy  fiatal  komptoarista,  aki  mint 
panaszos  szerepelt,  folyy&st  a  r^szesAld  form&ban  besz^lt,  s  ennek  a 
form&uak  olyan  ellendllhatatlan  hat&sa  volt,  faogy  infici^ta  a  bir&kat, 
az  Agy^szt,  a  T6d6t  sdt  m^g  a  tanukat  is. 

Baumgarten  elndk  a  panaszoshoz:  Besz^lje  el,  bogyan  tdr- 
t^Dt  az  eset. 

Taaszky:  Janudr  negyedik^n  kimenv^n  a  ferencv^osi  teber- 
p&lyandTarba  s  kiv&ltvin  a  szdllitmdiiyt,  fdlk^rtem  a  fdvigy^zd  nrat^ 
bogy  vizsgdlja  azt  meg.  A  f6yigydz6  k^r^emnek  eleget  nem  t^y^n^ 
tijb61  f6lsz6lftottaro,  a  min  6  megbaragndv&n,  szemtelen  zsid6nak  neve- 
zett.  Nem  akarvto  ezt  a  s^rt^st  zsebre  v^i,  f6lsz61itottam  k^t  urat, 
bogy  mondj^k  meg  nevAket,  sz&nd^kom  l^v^n  a  fdvigyiz6  urat  becsf&let- 
s6rt6s^rt  fdljelenteni.  Ezt  l^tv^n  a  fdvigy&z6  ar,  megragadott  s  kard- 
j&val  r&m  fitv^n,  kiutasltott  a  szobdb61. 

Az  eln  d  k :  Nem  bdntotta  dn  a  fdvigydzo  urat,  s^rt6  kifejez^seket 
baszD^vdn  ? 

A  panaszos:  Nem  bdntottam  meg  egy  szdval sem,  nem  l^v^n 
olyan  ember,  aki  yalakit  megs^rtsen.  6  mindazondltal  megt&madott^ 
s  lebordvdn,  mint  egy  kutydt,  s  v6gig  vdgv&n  rajtam  a  kardj&vaU 
kidobott  a  szob&b61. 

Az  elndk:  Az  egyik  tanu  azt  mondja,  bogy  6n  megfordulvdn, 
mellbe  dtOtte  a  f6vigydz6t  ? 

A  panaszos:  A  dolog  tigy  tdrt^nt,  bogy  6  megfogv&n  a  vdlla- 
mat,  megrazott,  ^n  pedig  kirdntvan  magamat,  v^letlendl    megfltOttem. 

Az  elndk  (Brntka  rend6rbdz) :  On  tanuja  l^v^n  az  esetnek, 
mondja  el,  mit  Idtott? 

A  r  e  n  d  6  r :  Hallvdn  a  sz6v^tdst,  oda  siettem  a  helyszin^re,  s 
kdzibejtik  dllvdn,  meg  akartam  akaddlyozni  a  tettlegess^get.  A  fdvigy^d 
tir  mindaz^ltal  tettlegess^gre  vetemedven,  a  fejemen  keresztfli  rdv^vdn 
kardjdval  Taaszky  fej^re. 

Az  flgyesz:  On  kezdettdl . fogva  jelen  i^ven  az  esetn^l,  nem 
hallotta,  bogy  Tanszky  megb^ntotta  volna  a  fdvigyizdt,  s^rtd  sz6yal 
illetv^n  6t? 

A  renddr:  Tauszky  tir  bdtor  bangon  besz^lv^n,  a  f$vigyi&z6 
taldn  ezert  baragndott  meg  rd,  de  s^rtd  sz6t  nem  hasznilt. 

A  y  e  d  6 :  Rosenberg  tana  meg  nem  jelenv^n,  k^rem  a  tdrgyalds 
elbalasztdsdt.  Fontosnak  tartom  ag}'anis  ennek  a  tanannk  a  yallomdsdt, 
ezzel  akarydn  bebizonyitani,  bogy  y^dencem  a  panaszos  dltal  proyo- 
kdltaty&n,  rdntott  kardot. 

A  tOry^nyszek  bozzdjdralvdn  a  y^d6  el6terjeszt6s4bez,  a  t^rgyal^st 
elbalasztotta,  penzbirs&g  terbe  alatt  id^zy^n  meg  a  jOvd  tdrgyaltoa 
Rosenberg  Unot.  Esti  UjsilG  1896.  XII.4. 
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KEBD^SEK  tS  FELELETEK. 

1.  Ada  vdrosa  Tagy  Ada  vdrossa?  Foldieim,  a  j6 
adaiak  most,  middn  a  nagy  adai  nyelv^sz  mellszobr&nak  talapzat^t 
k^szitik,  azon  vitatkoznak,  vajjon  igy  lesz-e  helyesen :  Szarvas  Gdbor- 
nak  emelte  ssiUovdrosa  kOzdns^ge,  vagy  pedig:  Sz.  G.  e.  sjBuld- 
vdrossa  kOzOns^ge.  Ami  a  vdros  sz6  szem^lyragoz^s&t  illeti^  az  irodalroi 
nyelvszok&s  szerint  csakis  vdrosa  lehet  az  egyes  sz.  3.  szem^ben, 
Talamint  ezekben :  irds-ay  ds-e^  hde-a  stb.  Egy^bk^nt  magam  is  eml^k- 
szem  bogy  Addn  mindlg  vdrossdt  ejtenek. 

F.  Kegyednek  igaza  van:  vdrossa  az  irodalmi  belyesir^  szerint 
szokatlan.  De  misfel61  meg  kell  engedni,  bogy  ez  nem  ^pen  biba, 
egy^rt  azert,  mert  megfelel  az  igen  elterjedt  kiejt^snek,  m^sr^szt  mert 
kdltdkn^l  n^ba  csakngyan  irva  is  taliljuk,  v^re  mert  e  g  y  ilyen  form&t 
az  irodalom  is  kettdztet^ssel  ir:  dcese  (nem  dcse), 

Legdltaldnosabb  az  ^16besz^dben  az  -s  k^pzds  n^vszok  (mell^k* 
nevek  is  f6nevek)  kett6s  s-sel  vald  ejt^se.  Mdr  Kdrolyi  fiibli^dbati 
van  ilyen :  levdga  ezer  embert,  mind  erdssit  (1  :  397).  Igy  mekipiszhossay 
Idbossa^  aranyossa  (Debrecen,  Nyr.  9  :  205)  stb.  stb.  De  sok  m^ 
fdnevet  is  igy  ejtenek,  legtdbbsz6r  olyanokat,  melyek  s-re  v^gz5dnek 
s  az  9  el6tt  rOvid  magdnhangz6  van:  ^^Csak  a  vdiasztottak^rt  h61t- 
meg  a'  Calvinns  Jesus-^  (Pdzm :  Ealauz  3.  kiad.  479.;  az  1.  ki- 
addsban  Jesussa)\  hdkassay  Krisztttssdt  (Halason,  1.  Nyr.  15:  115); 
sassa  (Debrecenben,  9  :  205) ;  Jcakassa ;  i&[l]tossa^  mdssa^  iojdssa,  hilissB 
(kel^se,  Bartba :  A  paldc  nyj.  53),  pajtdssai  (Zolnai :  Mdtyusf.  nyj.  85) . 
rndssa^  r^gibb  ir6inkndl  majd  mindig  igy  van  Ir^a  (1.  NySz.).  ,,Fit 
porro  et  hoc,  nt  literae  sibilantes  geminentar,  halitu  j  in  eas  abe- 
nnie:  vdros-sa,  nemes-se;  kaldsg-ssa,  furesa-sze;  kaldtstsa^  mits-tse; 
vadotZ'tea  etc.  quasi  ita  essent  cum  suis  affixis  conjuncta:  vdros-ja^ 
kaldsjB'ja,  tneis-jej  vaddte-ja  etc.  Cujusmodi  affixioiiia  exempla  occurrunt 
certe  apnd  veteres.  Cbirographam  Andreae  Ver  1473.  babet  mas-ja,  par 
eius,  copia  eius  . .  Simile  est  Tinddianum  :  Vdlasz-jok  6  nekik  tsak  imez 
kezde  lenni,  04."  (R^vai  Gramm.  479.)  —  Vo.  m6g :  malacca  (RMK. 
2:165),  patkosesea  (MA:  Bibl.  5:  17),  elrejti  meezet  (Megy:  Zsin. 
2:19),  meeee  (Csuzi :  Sip.  247),  papucscsa  (Dug:  Peldab.  2  :  163),  ma- 
laccai  (243)  stb.  panassea,  retessz'e,  juhdssza^ paraessa,  m&zza  (Bartba: 
Pal6c  nyj.  53).  —  De  meg  ujabb  jeles  ir6knil  is  akadunk  ilyen 
alakokra;  igaz,  bogy  csak  akkor  Irjdk  igy,  mikor  a  ritmusra  figyel- 
meztetni  akarjdk  az  olvas6t.  PL  Aranyndl :  Jieussa  kez^ben  k^sz  a 
kegyelem  (Szondi  k^t  apr.)  kakaasa  (Torok  B.),  panassea  (Walesi  b.), 
s  Aranyndl  egyaltalan  ,,csoportosan  taldlni  ilyeneket:  sassa^  kohoeea, 
sdssa^  mdssa*^  (mint  r^g  megirta  Lehr  A,  Nyr.  6  :  156).  Igy  Szdsz 
Kdrolynal :  „a  kirdlyi  dgy  |  Reseesse  ^n,  a  tr6n  osetdlyosa^  (T61i 
rege  3 :  2). 

£zen  id^zetekbol  azt  kdvetkeztetbetjdk,  bogy  nem  lebet  batdro* 
zottan  hibdztatni,  ha  valaki  azt  irja :  vdrossa^  sassa ;  semmi  esetre 
sem  olyan  biba,  mint  ba  azt  irnd :  hassa  v.  essse  e  h.  hasa^  esee,  — 
aminthogy  azt  irjuk:  (kcse^  ellenben  egyszerii  cs-vel:  hecse. 
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2.  Idegen  n^y,  magyar  suffixmn.  Rad6  Antal  nagy^rdemfi 
munkdjdt :  Az  olasz  irodaiom  tdrtenet^i  olvasvan,  elmembe  dtldtc  az 
a  kerdes:  igazodik-e  az  idegen  n^va  magyar  snffixamhoz  ?  Men  Rad6 
Antal  ilyenf^lek^pen  irja:  Fetrarcdnak^  Gampanelldray  Carrerdtdl; 
BanUnek,  Lemenire^  BolcMl ;  Boccaccidnak^  Caracciolora^  Carcandtdl ; 
Aurispdt,  Findemontit^  Pellicdt  Tadom,  bogy  ez  a  biba  (mert  bizony 
biba  az)  nem  a  Rado  Antal6 ;  az  Akad^mia  kivAnta  ezt  az,  elismerem, 
magyaros  eszjdr&sii,  de  az  idegen  neveket  igaz  mivoltukbol  kiforgat6 
s  ami  nagyobb  baj :  bybrida  frdsm6dot.  Eloszdr  is  embers^gemre 
mondom,  bogy  amaz  olasz  nevek  vegen  az  a,  e  ^s  o  mind  rOvid,  ^s 
bossztiva  nem  lebet  ^soha,  m^  akkor  sem,  ba  a  vil%  minden  nagy- 
batalmass^a  akarja.  Mdsodszor  (most  kOvetkezik  a  logyika)  ha  6n 
olasz  n^ven  magyar  ^kezetet  Idtok,  akkor  tflst^ni  magyar  fon^tika 
szerint  val5  dtirdsnak  kell  tekintenem  a  dolgot ;  6s  fgy  olvasok,  mert 
nincsen  jussom  mdskepen  olvasui  (a  ^^-bez  folyamodom,  bogy  vil&gos 
legyen  a  besz6dem) :  Petrarczdnakf  Bocecgaczidnak,  CearaceceioUra, 
Czarczandtdl^  Pelliceot.  Mire  val6  bat  az  az  6kezet,  mely,  mint  mond- 
tam,  1)  Ossze  nem  f6r  az  olasz  nyelvvel,  2)  a  kdvetkezetlensegnek 
6gbe  kidlto  p61ddja.  A  magyar  ember,  kivdlt  ba  nem  tnd  olaszal,  ugyis 
bizonyosan  meg  fogja  nyujtani  azokat  a  Y6gs6  maganbangz6kat.  Minek 
neki  m6g  a  kaidn  utasltds  is?  Me?jegyzem,  bogy  az  eg^sz  magyar 
irodaiom  is  r6gt61  6ta  leledzik  ebben  a  bibdban,  es  nemcsak  az  olasz, 
de  az  dsszes  idegen  neveket  a  suffixum  szerint  igazitja:  Elektrdnak, 
Senecdt^  Banket,  Nietzscherol  \  sdt  ami  aztdn  vaskos  tndatlansdg  i^, 
gyakran  ilyesmikre  vetemedik :  AlphonsH^  Charlottinak,  Favretol  stb. 
(mint  folkldrink  e  b.  folkl6runk,  1.  21  :  534).  Mit  sz<)l  e  besz^dem- 
bez  a  tisztelt  szerkeszt6s6g ?  —  Edlmdnfi  B61a. 

F.  Mi  nem  tartjnk  olyan  hibdnak  a  szokdsos  ir&smodot.  Hogy 
ez  ^Cssze  nem  f6r  az  olasz  nyelvvel^,  azt  nem  tartbatjuk  d0nt6  oknak. 
Az  olasz  nyelvvel  az  sem  f6r  6ssze,  hogy  e  nevekhez  a  -nak  -ra  -461 
sz6v6geket  rakjuk,  s  ezek  dltal  sokkal  hybriddhhakki,  lesznek;  mint 
az  6kezet  dltal.  De  hidba,  itt  nem  lebet  az  idegen  nyelvnek  a  kedv^t 
keresndnk,  banem  a  magyar  analdgidkat  kell  kOvetntlnk,  melyek  azt 
kiv&njdk,  bogy  ba  idegen  is  a  szd,  magyar  ragot  tegyflnk  bozza,  az 
a  0  e  y^ghangokat  pedig  nyajtsnk  meg,  mert  nem  mondjuk  azt  sem, 
bogy  fa-nak,  pince^he  (csak  a  gdcseji  s  6rs6gi  ember  mond  ilyeneket : 
partonak^  hajlova  stb.).  Igaz^  hogy  aztdn  kdvetkezetlens6gbe  estlnk, 
mart  a  sz6nak  elej^t  idegen.  veg^t  pedig  magyaros  m6don  irjak,  de 
ez  sem  olyan  „6gbekidlt6^  dolog,  mert  az  irds  sohasem  lesz  mindenben 
kdvetkezetes,  —  6s  mindenesetre  kisebb  baj,  mint  ha  a  Budapesti 
Hirlap  mddjdra  az  idegen  nevet  mindenestQl  magyarosan  irjuk.  (E  mel- 
lect  a  B.  H.  minden  ok  n61kal  elrontja  az  idegen  neveknek  kiejt6s6t 
is,  mint  pi.  mikor  azt  irja  ZQrik^  holott  ha  magyarosan  akarja,  igy 
kellene:  Oarik.) 

3.  Lejtdf  lanha.  Meglehet,  bogy  a  lejioi  a  n6met  Leite 
szfilte.  De  bdt  a  hegy  lankdja?  abol  a  vOlgybe  nyilik  mdr,  mintegy 
elfdradva,  dlankadva. 
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F.  Ez  igen  sz^p  sz6fejt^s,  kiv&lt  ha  azt  is  tudjnk,  hogy  Udvarhely 
meg/eben  lanka  a  ft>ly6&ak  1  a  s  s  u  foly^d  helye.  M^gis  szldv  eredetd 
a  lanka^  inert  az  6szlov^nbeD  Iqka  (olv.  lonka,  a  francia  on-hanggal) 
a.  m.  mocs^  es  dbOl,  m4s  szUv  nyelvekben  pedig  ugyanez  a  sz6  szep 
retet  4s  yOlgyet  is  jelent.  Ezek  semmi  esetre  sem  veheit^k  mi  tdlflok, 
mert  a  vellik  rokon  litvdn-leU  nyelvekben  is  megvan  :  lania,  Dedves  ret. 

4.  Ijevess:  Somogy-Berzencen  kdnnyft,  b^l^s  n^lkflli  kabdtka* 
T6ved6s-e  a?agy  nem,  ha  eo  ezen  raha  ne?4t  a  levei  ige  felsz61ft6 
formdjinak  tartom. 

F.  Zentto  is  igy  ejtik:  levess  (1.  MTsz.)  es  mdsok  is  fdlsz6lit6 
alaknak  magyaraztdk.  Alkalmasint  tr^fi&san  keletkezett  elnevez^s;  hasonl6 
a  kddmennek  hujjbde  v.  bujbeli  neve.  L.  ezeknek  tdrgyaUsdt  Nyr,7  :  435. 

SlMONYI  ZsiGMOND. 
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Horv&t  Istvte  fSlt&madt*  Talajdonk^p  sohasem  halt  meg, 
mert  az  orsz^nak  hoi  egyik,  hoi  misik  zugdb^n  mindig  fOl-fdlbakkant 
egy-egy  d^libdbos  oyelv^sz,  aki  dtven  ev  multdn  is  tovdbb  ^Imodta  azokat 
a  sz^p  dlmokat,  amelyeket  a  kflldnben  nagy^rdemfl  Horvdt  Isty&n 
festegetett  a  szdzad  huszas-harmincas  ^veiben  a  magyar  nemitset  sz^les 
kiterjed^sfl  rokons&g^rdl  es  a  magyar  nyelv  5s  eredetis^g^rdl.  Az 
Isten  hdta  mOgOtti  rajong6k  azonban  csak  szdn6  mosolyt  keltettek, 
mint  egy  letQnt  kor  kfll&nOs  maradvdnyai.  De  most  teljes  komolys^gal, 
a  todomdnynak  szentelt  hely^rdl,  a  debreceni  ev.  ref.  kollegiomnak 
csak  legAJabban  rendszeresitett  akad^miai  rangti  tdrt^nelmi  sz4k4r61 
hflvelyezi  dlmait  egy  ra^k^p  tad6s  k^szfllts^gii,  m^g  az  ifjabb  nemze- 
d^khez  tartoz6  tan&r,  Ferenc£i  Qyula,  Avagy  mondhat6-e  ilomhavely- 
z^sn^l  egy^bnek  az  az  eljdr&s,  middn  sz4kfoglal6  tannlmdnyt  irv&n 
az  asszir  tOrt^nelem  kdr^bdl,  a  saumer  is  akkdd  n^prdl,  ezen  Kr.  e. 
2000  6vvel  61t  tardni  tdrzsekrdl  olyformdn  ^rtekezik,  hogy  mind- 
kett6nek  nev^t  minden  tflzetesebb  okadatoMs  n^Iklll  magyaros  szavakkal 
rokonftja.  A  szerinte  hegys^g  jelent^fl  akkddot  Osszeveti  a  magyar 
akaddlylyvAy  a  seumer  mell4  pedig  a  siksdgot  dllitja  oda.  *  (Ltod  a 
^Debreezen^  1896.  dec.  3.  4s  4.  sz&m&t.)  Az  6sszehasonlit6  nyelv^szet- 
nek,  kiv^lt  a  finn-ugor  nyelvtndomdnynak  j6  lesz  kelld  figyelemmel 
kistoii  ezt  az  iQnsdgnak  6s  a  nagyk0z6n94gnek  kdnnyen  meg- 
t^veszt^s^re  v&lhat6  nyelv4szked4st  4s  idejekordn  odaki&ltani  a  pSidi; 
a  Nyelvfimek  dgyis  kivat^Lsa  nemcsak  az  4p  nyelv4rz4ket  dpolni,  hanem 
a  nyeiv  49  kivtit  a  magyar  nyelv  mivoha,  eredete,  rokonsAga  stb. 
fel51  t&madt  balv41em4nyeket  is  eloszlatni.  Kardos  Albert. 

*  A  sznmeri  nyelv  ragjai  4s  k4pz^  kOzOl  is  tObbet  feltaldl  a  vakmer5 
izicrzG  a  roagyarban. 
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A  SZEBKESZTdSEG  KERDE8EL* 

Ismeri-e  az  ^Idbesz^,  mely  vid^keken  ^  mily  jelent6sben  az  itt 
k6Tetkez6  sz6kat: 

kdboskodik  (e  helyett :  Jedbdskodik),  kabilla  (e  b.  kabaia^  kabola 
,kanca  W),  kdbolgyds,  kdburc,  kajtSr  (e  h.  kajtdr\  kdhni  ige,  nddi 
kakas,  viei  kakas^  kdkics,  kdkom-pillis,  kalakdc  t.  kalakocs,  kaUmd, 
kalengya  (e  b.  kalangya),  kaldvue  (e  b.  kalaiSLe\  hdmpol^  kancUfdcs 
(e  b.  kanavds£,)  kanyogat,  kapodos  (e  h.  kapdos^)  kaporii  (e  b.  kaparit), 
kapacBOl  (e  b.  kapc8ol\  kopotnydk  y.  kopotnyak  (e  b.  kapotnyak), 
kdproeik  y.  kaproeik  (e  b.  kdprdjsik),  kdptoldm  (e  b.  kdptalan), 
kdramol  (e  b.  kdromol)^  karagyd^  viei  karagyd,  golba-karika  v.  polha- 
karika^  korrog  (e  b.  kdrog),  bongor-kdsa^  kineott-kdsa^  lengyeUkdsa^ 
kassea  (e  b.  kasza),  katana  (e  h.  katona),  kauti,  kautes,  kavalygds, 
kegme  v.  kegyme,  gyegyetlen  (e  b.  kegyetlen),  kellmetes  (e  fi.  kelle- 
metes),  pdrna-keno^  kem-ko  (e  b.  kin-ko)^  kenderika  (e  b.  kenderike), 
kentdld,  kerenye  (e  b.  kenyere),  bdba-kenySr^  kepp  (crater),  gydm, 
gydmfay  gydmgerenda,  gydmr^? 


NEPNYELVHAGYOMANYOK. 
A  nyugati  nyelTJ&ras  namely  saj&ts&ga. 

£des  anyim  yan  ndlnnk.  6  ugyan  ^yek  5ta  Somogyban,  a  Balaton 
mell^k^n  lakik  egyik  testy^remn^l,  de  dregs^g^re  jnty&n  mds  tajsz61^ti 
vid^kre,  nem  igen  csiszol6dott  le  r61a  az  a  t4jsz6Ms,  amelyen  ^n  is 
beszelni  tannltam,  t.  i.  a  sopronymegyei,  teb^t  a  Balassa  fdloszUisa 
szerint  a  nyngati  nyelyjdrds-ter&let  rdbayid^ki  sz6ejtese. 

Most,  bogy  rdyid  iddre  itt  yan  az  Mes  anyim,  meg-megcsendfll 
ftllemben  az  6  ajkdr61  annak  a  yid^knek  a  nyelye,  melytdl  messzire 
szakadtam.  Nem  akarom  az  alkalmat  elszaiasztani,  bogy  azon  frissiben 
fOljegyezzem,  amit  szfll6f6ldem  nyeWerSl  foljegyezni  m61t6nak  tartok, 
nebogy  magam  is  elfeledjem.  Fd]jegyzeseimet  kipdtlom  a  magam 
eml^keiyel. 

Balassa  a  Magyar  nyelyj^rdsokban  igen  belyesen  ismerteti  az  ^n 
yid^kem  uyely^t^  de  a  kdzlesek  el^gtelens^ge  miatt  nem  meriti  ki 
5sszes  b^lyegzd  sajdts&gait.  Hadd  tegyem  az  6  ismertet^set  n^biny 
adattal  teljesebbe. 

Nyelyjdrdsunknak  egyik  kiy^ld  b^lyege,  bogy  a  magdnbangzdkat 
szereti   z&rtabban    ejteni.    J)e   nines   fdljegyezye  az  ellenkez6  y&ltoz^ 

*  Kettdre  kerjiik  a  t.  gyGjtdket.  Az  egyik,  bogy  az  egyes  szdk  meg- 
yiligftdsdra  szolgalo  peldaikat  biyen,  az  illetd  yid^k  kiejt^se  szerint  mdsol- 
j&k  le ;  a  mdsik,  bogy  minden  egyes,  magyar&zatokkal  kisert  8z6t  kOldn,  mis- 
mAs  papirosszeletre  irjanak  le.  Ezzel  nagyon  megk5nnyitik  az  egybedllitAs 
kQldnben  nagyon  fAradsAgos  munkdjAt.  A  SZBBK. 
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melyet  Balasaa  csak  a  het^si,  gOcseji  ^  zalai  nyelvjdr48okr51  emlft 
meg.  Igj  j61  eml^kszek  egy  falonkbeli  (horpdcsi)  emberre,  akit  B^n 
IstvAn  vagy  Pista  helyett  Bdm  FBstdnik  hitt  mindenki;  oil  van  tovi&bbd  : 
viUla.  Most  meg  6des  anydmtdl  kCvetkezetesen  ezeket  hallom :  meenk 
mienk.  teed  :  tied,  dmb&r  tgy  eml^kszek,  a  kct  hangot  68sze  is  oWaszt- 
j6k  diftongnsos  i  azaz  *i  banggd,  tehat  m^ink,  t^ed,  mintha  mink,  ted 
alak  Tolna.  £pfgy  mdssalhangzd  kihagydsa  ut^n :  nveg^esift :  megijeszt, 
me^ed :  meg^ed ;  toTdbbd  ^g  :  dveg;  sHg :  sflveg. 

Szeretik  az  t-t  ajakhanggal  ^nek  ejteni,  pi.  viiMdkj  vUUem^ 
SJBUves,  sgUfh^dlag  :  szivb61yag  (szivburok),  fuzet^  Umdg  ^s  Ung^  s6t 
m^  a  fesUhdi  is  fusU  lett.  Azonban  viszont  a  kdzoyelvi  H  hely^n 
is  lehet  t,  pi.  fiszfa  :  f&zfa,  firisa :  fflr^sz  (firisgpor :  fdr^szpor,  86t  mint- 
egy  a  karajcdr :  krajcdr  ejt^s  uriaskodd  megjavit&sak^nt  frisepor-X,  is 
ballottam  annak  idej^n) ;  to\dbbd  mihel :  mtihely,  Mtmies  v.  kikm^es : 
k6m(lTes,  valaminek  a  hiee  :  bflze,  ebben  a  kapcsolatban  :  se  iee  sie  buse. 

£rdekes  szavunk  az  ehes :  ehes.  A  kOznyehi  ehes  sz6  els6  tagjd- 
ban  lev5  i  k^ts^gtelenQl  a  zdrtabb  *^  hang  volna,  melyet  «-nek  ejt  a 
lUlbaTidek,  ezt  bizonyitja  az  {hsig  :  6hs^g.  *  Ha  tehit  rdvidQl  a  hangzo, 
*ehes  lenne  beldle  ;  holott  epen  az  els6  sz6tagban  lesz  nyiltabbd  a  rOvid 
hang,  ellenben  a  mdsodik  sz5tag  nyilt  rdvid  bangja  zdrtabbd  lesz,  tebdt 
ehBs,  m^ehUl :  meg6hezik. 

Nyelvjdrisunk  mdsik  b^iyege,  hogy  az  d  hangii  szotag  ntdn  nem 
ttir  meg  a  hangot,  pi.  drpo,  sedrog,  Idho  stb.  De  nem  eg6szen  helyes 
a  Balassa  megjegyz^se,  hogy  az  a  csakis  ilyenkor  vdlhat  zdrtabba. 
Ott  van  pi.,  hogy  nemcsak  ndlnnk,  hanem  m^g  Somogyban  is,  a  Balaton 
mellek^n  a  kakas-X.  A:oA:as-nak  mondjdk,  sdt  egy  kiterjedt  rdbakdzi 
csalddnak  is  Kokas  a  neve.  £rre  nezve  nem  tudok  ugyan  tdbb  p^lddt, 
de  fdljegyzesre  m^lt6,  hogy  az  a  hang  zartabb  magashangd^d  is  dtvdl- 
tozhat  ebben  a  sz6ban :  vesdmop  :  vasarnap.  Ide  tartozik,  hogy  kldeli- 
bol  (flvegpohdr)  nem  kaldeli  lesz,  hanem  keldeli,  ^pen  igy  hrdedo  v. 
hBrdedo  :  bardzda,  gerddics :  garddics. 

Eddig  nem  ismertetett  si^dtsdga  nyelvjdrdsnnknak  az  ig^k  sze- 
m^lyragjdnak  nyiltabbd  ejt^se.  A  nevszok  birtokos  szem^lyragozdsdrdl 
roegvan  Balassa  konyveben,  hogy  a  t6bbes  szdm  harmadik  szem^lyeben 
-«A:,  -Uk  helyett -oA;,  -ek^  -Ok  hangot  ejt  a  nyelvjdrds,  pi.  hdeok,  aptyok, 
kesek^  kdnyvOk.  Azonban  f5l  kell  jegyezuem,  hogy  ezt  a  sajdtsdgot  az 
igek  szem^lyragjaban  is  megleljuk  a  tObbes  szdmu  els6  szem^lyben,  jelentd 
m6dban  es  fdlsz61it6  mddbau  egyardnt,  pi.  mongyok,  tuggyok,  vdrgyok, 
kdsaOnnydk,  dsmergyek,  hele-iSsszek,  tegySk  bele,  temess'ek  el.  Szintugy  a 
u^vmdsok  tdbbes  harmadik  szemely^ben  is,  pi.  u  ruloky  u  iuldk,  velek. 

A  vasmegyei  r^szben  igen  fOltflnfi  sajdtsdg  az  a  n6vel6  e  for- 
mdja,  amint  a  Nyr.  6:211.  lapjdn  k6z6ltem  is,  onnan  idezem  e  p^l- 
ddt :  „trgy  eldobom  e  Idbodat  e  kugligol6vel^. 

*  De  Balasaa  mds  foiTdsb61  epen  iistgei  id^z  a  Rdbavid6kr61  TMNy.  57., 
ez  pedig  nyilt  e-re  matat.  A  NySz.  4s  a  MTsz.  is  azt  bizonyitjdk,  hogy  ez  az 
eredeti,  tehat  a  fdnt  emlitett  ihsig  kiv^teles  fejl6d^.  Az  ehia  Dundn  tdl  nagyon 
el  van  terjedve;  Veszpremben  e^^nek  is  mon^jdk,  hosszu  o-vel  1  S.  Zs. 
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A  zalamegyei  r^9zr51  pedig  egy  p^ldil  jegyzek  f6l  az  e  zdrtabbA 
viiis&r6\.  Mink  sopronymegyei  gyerekek  cs6foltak  avval  a  yelftnk  egy 
iskoUba  j&r6  zalamegyeieket,  bogy  dk  a  lenesit  Ibncsinek  hfjj^.  Azt&a 
meg  nagyon  foltdnl  nekQnk,  bofry  az  d  63  f6l  igekdt/^k  2-je  nyomtalanal, 
p6tl6  nyujtis  n^lkfll  elv^sz  a  zalamegyeiek  kiejtes^ben,  pi.  emdnt :  elment, 
eniegy^  evfyrmyij  foment.  Ezt  Balassa  ink^bb  csak  az  drsegi  nyelvjdr^* 
r6I  jegyzi  fdl.  *  £n  fdk^p  az^rt  emelem  ki,  mert  az  egy  terAleten  lak6k 
leginkdbb  ^szre  veszik  vid^kflk  egyes  reszeinek  elfltd  sajdtsi&gait.  NekOnk 
sopronymegyeieknek  pedig  ez  6tl6U  f61  leginkdbb  a  zalaiak  nyelveben. 
A  nyngati  nyelvjdrds  b^lyegzd  vondsa  a  m&ssalhaQgz6k  nyujt&sa  is. 
Gyermekeim  xn^s  eltanaltdk  a  nagyanyjukt61,  bogy  nyiUani,  f&tteni, 
de  kfll^ndsebben  fOl  kell  jegyeznem  a  rokkonyom :  rokonom  ^s  a 
meeeH  :  mezd  8z6t,  ellenben  seSUo  ^s  e$80  ink^bb  a  duntotdli  nyelvjdr^ 
saj&tsdga,  Soprony  inegyeben  missalhangz6  nyujt^  n^lkfll :  sjg^ol^o,  esH, 
A  nyngati  nyelvjardsrdl  ^rdemes  toTdbbd  f6ljegyezni,  bogy  szeret 
bizonyos  betold&sokat  a  missalhangzdk  mell^,  pi.  l^6ng :  16g,  elgurgtU : 
elgurnh  (az  im^nt  ballottam  ^des  anydmt61);  hugyiborik,  (Bdnkb&n  bor- 
daUt  is  ugy  enekeltflk,  bogy  ^eloszlik,  mint  a  hugyhorik^.)  Ide  sorol- 
batom  a  I'^dmbita :  binta  szavankat  is,  mely  a  Ubdl^  Idmbdl  rokona. 

Szeret  a  nyelvjdrds  bizonyos  rOvid  igetdveket,  pi.  a  gyermekeim 
a  nagyanyjaktol  eltanaluik :  (papirost,  c^rndt)  elseahy  elseaptam :  ei- 
szakft,  elt^p.  £pen  fgy  mondjdk  n&Iunk :  ossse-ausik :  dsszez6z6dik. 
A  kidlt  ige  n^unk,  85t  Somogyban  is  kdtt^  a  kiiUtoz :  kdto£^  igy 
mondjdk  a  gyermekeim  is.  Egy  n^pdalban  is  igy  van :  ^Hdromszor  is 
bekdtottam  :  Kati  gyeri  ki !  No  de  nem  gytltt  ki.  Megd  Rati,  meR* 
bdnnyo  eszt  valaki*'. 

Simonyi  a  T4sz6tarl6zat&ban  kijegyezte  Eisfalndy  Si1ndorb6i  a 
hegyett :  rajt,  fdldtt  sz6t.  Ez  ndlunk  dltaldno?.  l^des  anydratdi  a  napok- 
ban  ballottam :  „ott  van  az  edfuygk  hegy&tt^*^  t.  i.  uz  dsszerakott 
ed^nyek  tetej^n.  £pen  igy  dltal&nos  a  hegyibe  :  ra,  tetej^be. 

£rdekesebb  n^vszdtdk :  mdjo^  mdjdjo :  mAj,  mija,  dardtfsok : 
darazsak,  pardst :  parazsat,  kaldnyok  :  kanalak.  Csapodi  IstvAn. 


Sicnlica. 


Z  &  g  0  n  :  K^n,  k^v&nom,  k^s^rni,  k^nil ;  hmim ;  gyere  ndlimik  = 
gyere  bozzdlnk ;  gydszte  ide ;  odvar  (ndvar) ;  most  eszik  vala,  besz^lget 
vala ;  ba  6n  ezt  a  szekeret  meg  nem  fogom,  elfot  vala ;  igyenes ; 
borral  stb. ;  agyekezet ;  nMc  es  menyfink ;  tnaga  mit  osin&lsz  (==  ugycm 
m.  cs.);  maga  m^t  (mi^rt)?  maga  minek?  maga  ne  siess  (ngyan  ne 
siess)!  maga  badd  el! 

Barass6 ;  gyere-sze  ide ;  add-sza-sza  ide ;  boccaszaide  (=add  ide) ; 
fogd-ssn  meg  ezt  a  lovat;  fogd  sze  meg. 

*  A  gteMJib61  18  kOcli  (36) :  emint,  Magam  is  igy  balk>ttem  Zai»- 
Uv6u  :  ement,  fihniwt  stb.  a  Zs. 
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J6t  =  drasza ;  d\szny6  ;  AsiUozik ;  biAal :  egy  d^lig  jdro  manka  == 
felnapi  munka ;  hedegti ;  ifjotta  (ifju  kordban).  ifjottam ;  kied.  kegyel- 
med,  nagy  uram  6  kerne  (ap6s) ;  e^  (?)  nines  hon  (f^rjero  nines  hon) ; 
haUA-e?  j6jj6n  sze!  (ndtfil) ;  halloe^e  (f^rjifll). 

Kus  Estdn  ;  kicsid  nr ;  tamplom,  t^mplony ;  kdnyd  =  kdny v  (azt 
a  kdmfiU  add  ide)  ;  konnytlzOtt  (=  kOnnyezett) ;  l^zengeni ;  dmolyogni  — 
anesorogni ;  menn^^,  menny^vial  vetted  ?  marokny^ ;  poroncsol ;  penig, 
pen^g,  en  peneg,  peddig ;  epeg  az  ~  ^pen  az ;  rdtotta. 

£beg  (=^  stottern),  azt  ebegi  vala  =  azt  besz^lli  vala,  flgyetlenfll ; 
sdrig  virdg,  sdrig  rnha ;  feteke  (aaA) ;  fizvegy  (Udvarh ,  Marossz^- : 
dgyves)  ;  sftdo ;  kiidtek  ;  szilid  (Udvarh.) ;  szer^nt ;  (Zaldn  :  e^,  p^nz) ; 
(Udvarh.  <«d  =  ii6d);  temlec. 

CsdLd  meg  a  szekeret  (=^  csindld)  ;  mit  csindl,  mit  cseni&l,  mi- 
csendl;  egy-a  kett^  h^rom;  ketszer;  lik,  likas  kdsa;  condra;  szeke ; 
a  rongydt  lugozzik ;  rakd  be  a  rongydt  (==  fehernemflt) ;  tere'  baza 
(torok  b.),  terekbnza ;  onoka  ;  cenege ;  job ;  kdcifcr ;  (virnyad,  Udvarh.)  ; 
oroto  kapa,  orotvAny ;  menyecske  (-=  megeseit  ledny) ;  kivall6  (=  ki- 
tflno) ;  kabala  =^  kanc^. 

Tippeg  (alig  megy)  v.  csoszog  (flgyetleniil  megy) ;  habarni ;  habari 
(sebes  beszedii) ;  a  16  habar  {^==  tClzes  a  16) ;  ny6vd  ;  ser ;  illogatni ; 
idocske,  facskaeska ;  tek^ntetes ;  tanorkapu ;  sngemet ;  esnient,  esm^nt, 
esm^t,  ismeg;  ttist6nt,  t6st6nt;  pergd  =  pengetyfi  (Homordd)  =^  csengetyfl. 

K6zm6t  (kdzm^rt?)  legyen  mondva  (=k6h5z  ni6rt  legyen  mondva?); 
csnda  ha  el  nem  nient  firassoba  (^  lehet  bogy) ;  f6reg  (^^  eg6r)  ;  pdnk, 
p6nkhdl6  (pok) ;  pest  (kemence)*;  ktlsdeni ;  megpomhadt  (fOldagadt) ; 
meglohadt  (leapadt,  visszaszdllt) ;  gyortya,  gyertya,  decka;  esztege  (6sztdge). 

NB.  J6l  n6z  ki :  sz6p  szinben  van.  NB.  predicatioban  :  mert  kflldm- 
ben  J.  Christus  nem  rendeli  vala,  nem  parancsolja  vala^  bogy . . . 

BuDENZ  J6ZSEF  hagyat6kdb6I. 


Pdrbesz^d  ket  flu  kozt. 

—  Hd  hajtassz  dilutfin  J6ska?  —  Szikre  (egy  dfll6  neve),  hat 
te?  —  Nekem  a  Divosba  (d(ll6-nev)  montik  e  bnza  toroba.  Hajcs 
oda  t§  is  e  paraktokra  (parak  ==  parlag).  Tndok  Horvdtek  bCtkkony- 
nyibe  pQtyroket,  megnizzek,  anyaissak-^  md  a  fijai.  Meg  osztdn  ott 
kuromplit  is  l^het  sfltnyi.  —  J6  van,  hdt  akkor  oda  hajtok.  £° 
minygyd  eresztek,  mer  raindlunk  rod  everte  a  hdrmot.  —  £n  is  miny- 
gyd  hajtok,  csak  bemenek  k§nyeret  meccenyi.  —  Hozzd  nek^ra  is  e' 
gyfirt.  mer  a  menkek  evaimak  e  vizkOzbe  (diii5-n^v)  gytijienyi,  ez 
ajtdt  meg  bees  iptdk.  £"  meg  maj  vQsz6k  koszos  6mdt  neg  totty- 
kortit.  —  Hanem  csak  hama  megszeggy^dm,  —  Igaz,  ne  felejrj^y  dm 
e'  gyuitot  is  hoznyi.  c        ^ 

•(Kes5bb  az  egyik  hajtja  a  teheneket  es  bes26i  a  mdsik^khoz.) 
Ha",  vagy  J6ska?  Eressz  ki  hama,  mer  ez  enyi-riiek  nftm  akainak 
meffdnyj.  —  R;ifojl6Hott.  e  Narancsn:ik  o  kotele,  ave  veszocink.    Nyi-s 
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ki  csak  ez  accajt6t,  md  mSnnek.  Ne!  fog  m§g  addig  e  botomat, 
m6g  ez  ajtot  beretesztllOm.  —  Megd,  addig  ne  tdd  r^  e  zdvdrt,  hozz 
ki  eldbb  a  bagyogakors6t  (sz£ik  szdjd,  0bl6s  arat6kors6),  e  f5szeg§n 
megmericcsek.  Halldni;  mennyi  6ma  van  e  kdtinyedbe.  Add  ide  felit, 
majd  az  dbldmbe  (e  h.  kebelembe  =  az  ing  6s  test  kdzdtti  ares  t^r, 
kOt^sen  feltll)  rakom.  U'  dobitd,  vaj  r&sztod?  —  Fdmasztom  e 
tottykOrtinek  e  sudardjig,  mer  csak  ott  y6tak  Irettek.  Mericcsek  meg 
bdt  e  bagyogdt,  fog  t§  e  knthorgot.  —  Emliksze-e  m^g  rd,  mikor 
tava  ny&ron  eccer  vesirnap  este  fel6  gyUtt  §'  vdndnld.  E  pattonnyat 
vaj  cekkergyit  (kisebbszerii  bdrtdska  6s  az  iskolds  lednyok  k6nyvtart6 
v^zon-  v.  gyek^nytaskdja)  ide  e  kutkdvdj^o  tette,  m6g  vizet  akart 
innya.  E  kovdcsinas  is  akkor  ment  oda  ez  itat6sajt&rre  (sajtiir  a.  m. 
d6zsa),  itatnyi  akart.  Ekesztek  nimetji  karattyanyi,  eccer  csak  ez  inas 
viletlenytl  meg  talato  Idknyi  e  vdndnld  pnntlijdt,  a  meg  zupp !  bele- 
esett  e  kntba.  Nojsze  fdkapta  e  vdndul6  e  bottydt^  j6kora  e^  busing 
v6t,  tA  akart  vele  nyiljtanyi  ez  inasra.  Hanem  a  md  ar^a  meg6tta 
e  kereket,  elenctit  onnaj.  Mikor  belehajut  a  vdnduld  e  kntba,  akkor 
meg  e  siml^deres  sapkdjo  es^tt  bele.  Igaz,  ho'  csak  e'  lespett  v6t,  e 
kdsk^ttya  (kdsket  a.  m.  sapkaellenzd,  siml^der)  is  le  v6t  f61ig  szabolva. 
Hanem  e  pakktya  l^merilt,  mer  e  rnha  beitta  magdt.  Szendi^ktfi  hoz- 
tak  e'  a  vasmacskdt  (borogszerd  tdbb  Agt  vas),  ave  vSttfk  ki.  — 
£°  nem  v6tam  akkor  itthon,  Asszo°fdro  Tdtam  e  n^n^mho*  e 
Bdzsinkke.  Md  ez  nrangyaldt  is  ebnsztdk,  mikor  baza  irtdnk.  Vacso- 
rakkor  beszite  e*  ez  Ist6kank.  No  mind  (e  b.  mint)  addig  bngyborikut, 
eccer  csak  megtell^tt.  Ere'  bama  megtereiiyi  e  tebenteket,  a  Na'mezzdre 
{=  Nagymez6,  diiW-n6v)  akar  mennyi  az  ostoba,  az  gondnlla,  min- 
dig  csak  oda  bajtunk.  —  Az  dsdson  (a  GyOngyds  patak  v^ddgdtjan 
lefoly6  viz  medre)  bajcsank  dm  keresztfi.  —  Csak  bad*  dllonak  benni 
e'  kicsint.  Addig  foggynnk  halakat.  Nfzd !  6°  md  mekkaptam  e' 
kis  marinat  (Cyprinus  barbus^  mdrnaponty),  hogyan  ficdnkul  e  kezembe. 

—  Erezd  e  csak  szegint^  iszS  a*  se  6rdemes  illent  bazavdnnyi ;  baj- 
csank csak.  —  Nizd !  aba  e  tdcskdbo  mennyi  Sbihal  (b^kaporonty) 
aszkdl^  csak  n'  bizsignek.  E6szijek  sdzok  e  bante,  ha'  dOgOilenek. 
<Egy  gOrCngyOt  dob  kCzejtik.)  Hajcsd  t§  is  a  mi  paragnnkra^  itt  job- 
ban  elesznek.  —  J6'  va'^  bdt,  ide  hajtok.  —  E  kors6t  e  kurampli 
szdr  kdz6  teszem.  tJlltluk  mink  is  ide.  £ccer  en,  eccer  meg  te  terell. 

—  £gyek  meg  mast,  amit  hoztnnk,  osztdn  rakgyank  tQzet.  —  Mi- 
ndlank  lesz  dm  ez  id6n  kntya  sok  sziva,  annyi  van  rajtok  mind  a 
bfln.  Dilel6tt  e'  k6tin  tOkOncsdt  (bogdrszurds  k^vetkezt6ben  kiforradt 
zdld  szilva)  szettem.  —  Csak  eccer  e  sziva  frgygn.  KOnnyen  hajtok 
eglsz  napra.  Aszt  szeretem  is,  mikor  md'  kezd  cs6p0r0nnyi,  meg  abba 
vflbetek  is,  amennyi  csak  teccik.  —  £n  is  akkor  szeretem,  mikor  md' 
fonytyorodott.  Van-e  neked  etive  6mdd  ?  —  Bizo'  van  am.  Md  e'  heti. 
hogy  etettem  ez  drposz6ma  ^kaz6ba.  Tava  a  hiba  v6t  sz^na  kdzdtt  a 
szomogy  (eszterbaj  v.  eresz  alja)  alatt.  Pogdcso  6ma,  koszos  6ma,  meg 
cigdn  6ma  md  van  etfve,  csak  fantus  6mdt  (a  nagyobb  fajta  almdkat 
^8  kdrt^ket  nevezik  igy)  kd  m6g  etennyi.  E  minap  megnisztem,  bdt 
felit  is  evdttO  valaki.  Pedi?  md'  kosztek   kdsdsoanyi.    Mairnm  m6g    e' 
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gerezdecs  cse  ettem  beiail6.  Meglestem/  ki  horgya.  Hit  vesirnop 
kdnyOrgis  alatt  csak  ment  im  a  kaz6  fel6  Nynl^k  sz6gdjo,  az  a  los- 
patt  kalapu  csillegetd  horv&t.  1^^  m@g  utinno.  De  nesznek  vett, 
elin&t,  nem  is  az  accajt6nak  fatott,  haoem  e  pallangon  m^szott 
keresztfl.  Hanem  amind  atS  dobta  mag^t,  e  ddmdnnyo  megakatt  e' 
azegbe,  ehasatt,  a  bagyogdja  is  erepett. 

(Vas  m.  N^met-Gencs.) 

Pekovits  SAndor. 


T^8z6k. 

Eiskuns^giak. 


d  b  d  d  1 :  nagyjdbol  kifarag. 

a  g  a  g  a :  hosszA-y^kony  ndv^sfl. 

c^dnlahdz:  regebben  a  vdsdr- 
birosdg  bajl^ka;  most  a  rend- 
ors^g,  a  passzusirdk  belye. 

csaboly:  barmat,  esd-lacsok. 

c sal y bos:  lucskos.  Mds  ^rtelem- 
ben,  asszonyra:  ceda. 

csapszdg:  a  hord6  f  e n  e k- 
diig6ja;  szdjadzo:  az  oldal- 
dng6ja. 

ecsekl^l,  pocezik:  az  id5t 
lopja ;  immel-dmmal  dolgozik. 

e  1  h  e  V  e  r  a  tydk,  mikor  a  tojdst 
elhagyja. 

er58:  paprikds. 

f  a  b  i  t  (i :  mogorva,  magdnak  yal6, 
cinikns. 

f  e  s  t  ^  k :  a  jobb  etelekhez,  kivdlt 
t^sztdkhozval6  egyetmds.  „R6test 
s&Uem  y6na,  de  sok  fest^k  k6 
neki*. 

fOddUk:  bdztet6nek  yal6  ndd, 
zs6p,  zsindely. 

forg<Sszdll6:  dtataz6,  egy-k6t 
napra  beszdlldsolt  katona. 

izmos:  izzadt,  poros,  piszkos. 
Rahdra  sose  motidjdk,  csak  a 
testre.  „Most  fdrdettem  ezt  a 
k6l6nc6t,  mdn  is  olyan  izmos, 
mint  az  Orddg.  M^gin  dssze- 
izmdtad  mdn  a  kezed,  te?!*' 

kend61akds:  eljegyzesi  lakoma. 


(F^legyhdza.) 


kendert  dztatott:  aki  aid- 
bugyozott. 

kezebeli:  bot,  ustor,  fttdfa. 

k  0  c  a :  1)  apr6  kavics ;  2)  anydt- 
lan.  (Eoca  bdrdny,  koca  csik6, 
koca  gyerek.) 

11  p  d  n  1 0  s  :  szdrnyaszegett,  yo- 
szend6. 

1  0  n  c  s  0 1 :  pletykdzik. 

orgondl:  konyOrOg,  k^r,  ^Hasz- 
talan  orgondsz,  uss6  adok  eon^d, 
m^g  apdd  eld  nem  gyftn^. 

orozva  kdtt:  l)  zabi  gyerek ; 
2)  y^letlen  kelt  yirdg,  fa  stb. 

p  a  c  a  h  a  :  ringy-rongy. 

pendfil:  fldul,  ndvekszik,  gya- 
rapaL 

p6ckot  yesz  rajta:  kifog 
rajta,  rddsmer. 

s  z  d  1  b  d  z  :  fakereskedes. 

szurenkez^s:  1)  az  a  mast« 
mely  a  heveny^n  kitaposott  t6r- 
kOlyrdl  satulds  n^lkul  le- 
sziydrog ;  2)  id6malasztds  yalami 
kfllsd  ok  miati.  „Egesz  nap  es^tt 
az  ess6,  csak  dgy  szQrenk^ztliuk 
a  gyi6fa  alatt.  Fe  d^lig  szflren- 
kezttlnk,  bogy  a  kocsi  ^rtflnk 
nem  gyfitt"^.  (Nem  a  megdzdsra 
drtett^k?  Szerk.) 

tokonydz:  nyakon  ver. 

zargat,  zerget:  nyogtalanit, 
sttrgety  hajkordsz. 


M6ra  IstvAn. 
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TAJSZ6K.    HELYWEVBK. 


Aradmegyeiek. 


Szorosz^dasszony     is     egyre    csak 

^singol  (sopdnkodik). 
Az^rt  maradt  meg  romlatlanul  ez 

a    kenyer,    men  jobban  ajnd* 

roztam  (gondoztam). 
Ejnye  de  beszertes  (szeles)  ez 

a  tytik,  leverte  a  t^lat. 
Ezek  a  gyerekek,  hogy  bekasz- 

rdlj&k    ezt    az    ablakot,  nem 
'     gydzi  az  ember  tisztogatni. 
Gsadri  (hizelgo)    kis    Idny  ez  a 

Mari. 
Engedje  ki  a  fiamat,  majd  a  kuko- 

ricdt  csalli  nk  dzza. 
Nem  megyek  ebbe    a   sdrba,  nem 

akarom  a  cipdmet  becafrdlni 

(bemocskolni). 
Nem  j6  mnnkdsok  az  olahok,  mert 

csak    ngy    csellengve     (1^- 

zengve)  dolgoznak. 
Becsiszdlom  (becsik^om,  be- 

tapasztom)  ezt  a  lukat. 
Hogy     codoldskodnak     (Ur- 

mdznak)  azok  a  gyerekek. 
Alig  tadtnk  a  kntydt    a   szobdb61 

k  i  c  a  c  d  I  n  i. 
Ez  a  Julcsa  olyan  cafanyi  (sokat 

eszik). 
Olyan   csingatnak    Idtszik    ez 

a    zsdk,    m^gis    dthnll    a    liszt 

rajta. 


Megint  bent  Tan  m&r  az  a  d  a  j  n  a 

(nagy,  bnszma)  Itid! 
Hogy    eberkednek    (kdrdloak 

^s    mindent    leyernek)    ezek    a 

ty^kok  ide  bent. 
Mieldtt    megfoghattuk    volna,   el- 

y  as  alt   (elszaladt)  a  kntya. 
Olyan  kis  f  e  c  s  k  e  s  (beszMes)  fi6, 

csakbogy  most  szegyel  besz^lni. 
M!g    kimegy    egyet    setalni,    f6l- 

bdzddrgetem  (fdlrdzom)  egy 

kiss^  ezt  a  szalmit. 
Hogy   az    id6n   j6  knkoricatermes 

volt,  bdt   mindenki    fdlzs6n- 

d  f  t  k  e  1 1  e    (raegjavitotta)    egy 

kicsit  a  lovdt. 
Eg^sz  nap  folyton  fullaroznak 

(fntkosnak,   jdtszanak)    ezek    a 

gyerekek ! 
Nem  isznak,  hanem  csak  ugy  f  e- 

c  s  e  r  n  e  k,  mint  a  liba. 
Ez  is  csak  olyan  gyezsepogyes 

(tehetetlen,    gydmoltalan)   gyer- 

mek  I 
[6  te  kis  g  i  b  i  c  6  !  (Olyan  bizel- 

kedd  kifejez6s    a    kicsinyekhez, 

mint  p^lddul :   „Te  kis  bikfic!") 

Ez  Mindszentrdl,  Csongrdd  me- 

gy6b61  valo.J 
Nekem  nem  koU  ez  a  glagyma 

(panes  etel),  epy^tek  meg! 
Szab6  B£la. 


UelyneTek. 

Szdnt6k:  Bozddsi  domb.  Kisfali  mezo.  Nyerges.  Sztinyogdomb. 
Cs5b6rfa.  Bdbag5d6r.  Jdnosfii.  Gat.  Remete.  Dias.  Nagymez3.  Adraci. 
KisteleK'.  Kis-  6.s  Nagysziget. 

E  r  d  6  k  :  Szogvogi  e.  Bujtos.  Kereknyaras.  Hosszinydras.  Zsibdt. 
Mocs:^r.  Szdraz  e. 

Retek:  Puszta  keriek.  Dombalja.  Puszta  ret  Kis  ret.  Szittyds. 
Korong.  Ej:es. 

V6  1gyek:   G5rtt.  KeiijrydOs.   Kajga. 

L  e  p  e  1  6  :   Hosszi  dongo. 

(Sellye    Somojry  m.)  (iyulai  BfeLA. 


Meaelenik  MAGYAR 

minden  hdnap  \T  T7  Tl  T  XT  A  T)  ^ 

15'4n  il    1  JiLV   Uli  kiackShivatal 

hdrom  ivnyi                      szsbuszti  Budapest 

tartaiommal,  SIMONTI  ZSIGMOND.  New -York  paiota. 


XXVI  kotet    '        1897.  mArcius  15.  IIL  fiizet 


NiMET  KTELTHIBiK  A  MAGTABBAN. 

A  Dyelviuit6k  eU^^&ban  voltak^p  —  akarva  nem  akarva  — 
a  n6met  nyelv  volt  a  magyar  m^rt^ke.  Ha  a  n^metbea  volt  egy 
sz6,  melynek  a  magyarban  nem  tudt&k  mds&t  —  akkor  ezt  a 
hi&nyt  p6tolni  akart^  68  tij  sz6t  alkottak.  Ha  valamely  sz6- 
dsszet^tel,  vagy  valamely  alkalmatos  fordulat  kfn^Ikozott  a  n^met- 
ben,  melyet  a  magyar  nyelv  nem  ismert  —  csakhamar  uttoozt&k 
a  nyelvi^itdk;  azt  gondolvto,  bogy  ily  mOdon  segitenek  a  magyar 
nyelv  v6U  szeg6nys6gen.  Ennek  az  okoskod^snak  kdszoni  k^tes 
exisztenci^dt  —  bogy  a  sok  ismert  p6ld^6l  csak  egy-kett6t  emlit- 
sek  —  az  ilyen  alkot&s :  szettemdus  (geistreich),  pormentes  (staub- 
freX)j  vdrssseginy  (blutarm)  stb. 

Az  egyik  nyelv  azonban  nem  fordit^a  a  m^iknak;  nem- 
<3sak  nyelvtanra  ngzve  vannak  nagy  elt^r^sek,  banem  sz6kincsre 
n6zve  is.  Az  egyik  nyelv  ^pen  nem  fedi  a  m^ik  nyelv  sz6kincs^t. 
Minden  n6p  bizonyos  fogalmakat  alkot  magdnak,  bizonyos  fajokat 
^  nemeket  (genust  6s  speciest)  kUl5nbdztet  meg,  melyeket  a  m^ik 
nem  ismer  mindig,  azaz  kiU5n  jellel  (sz6val)  nem  jelol  meg.  Ismert 
p^lda  erre  az  dcs  6s  bdtya  8z6,  melyet  a  ngmet  csak  jelz6  seglt- 
s^6vel  fejezhet  ki.  Ilyen  igen  sok  van  a  magyarban :  aki  Arany 
Jtoosnak  egy  vers^t  n^metre  forditja,  mindj^t  tal^l  ilyen  fordit- 
hatatlan  kifejez^st,  azaz  oly  fogalmi  kifejeztet,  melyet  ebben  a 
logikai  bat^rolts^ban  a  n^met  nyelv  nem  ismer.  Igen  feltOn^ 
p^lda,  mennyire  nem  fedi  az  egyik  nyelv  a  m^ikat,  a  francia 
nyelvnek  az  a  hidnya,  bogy  nines  kifejez^se  az  dUani  ig^re.  Ezt  a 
francia  csak  kdrQlirva  fejezheti  ki:  etre  debout 

Ha  a  nyelviyltdk  a  n^met  belyett  a  francia  nyelvet  tartottdk 
volna  szem  el5tt  az  lyitdsokn&l:  akkor  reformdl6  tev^kenys^gtlk 
eredm^nyei  igen  elt6r6k  vohi&nak  a  mai  eredm^nyektCl,  mert  a 
firanci^an  sok  oly  saj^ts^g  nines  meg,  ami  a  n6metben   megvan 
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es  viszont.  A  mint^al  egyutt  v^ltoztak  volna  az  utanzott  sz6- 
alkotasok.  A  sz6osszetetelekre  nezve  tdn  kedvez5bb  lett  yolna  nyel*- 
vunkre,  ha  a  nyelviuit6k  a  francia  nyomdn  indulnak. 

A  mint  a  nyelvujfUls  es  az  i^abb  nyelvszokds  mindinkabb  a 
nemetre  tdmaszkodott,  amint  egyre  a  nemetMl  fordftott,  azaz 
amint  a  magyarban  el6  akarta  teremteai  mindazokat  a  kifejeze- 
seket,  fordulatokat,  amelyekk^l  a  nemet  nyelv  rendelkezik:  meg- 
tOrt^nt  nem  egyszer,  hogy  oly  n^met  kifejezest  kis^rtettek  meg  a 
magyarban  utanozni,  mely  magdban  a  n^metben  is  helytelen  hasz- 
nalaton  alapul.  N^met  nyelverz6kiik  gyakran  nem  volt  6pebb,  mint 
magyar  nyelv^rz^kiik  ^  ekk^p  kdnnyen  k5vethett^k  el  azt  a  hibdt, 
hogy  helytelen  n^met  alakot  helytelen  magyar  k^pz^el  adtak 
vissza.  Ily  m6don  azt  lehet  mondani,  bogy  n^met  nyelv-  vagy 
stilushibdt  tiltettek  ^t  a  magyarba.   - 

Ldssunk  n^htoy  p^ld^t. 

A  nemetben  mindink&bb  terjed  az  a  gramatikusok  rosszalta 
szokas,  hogy  az  ig^t  gyengitik  azzal,  hogy  eg^z  kifejezessel  p6toU^, 
amelyben  az  ige  fogalmdt  bringen,  finden  mell^kigekkel  t^mogatj6k. 
A  helyett  hogy  kundmachen,  azt  mondja  a  nemet  irodai  stilus: 
zur  Kenntnis  brmgen.  A  magyar  mindj^t  kovette,  azt  mondvdn : 
tudomdsdra  hozzuk.  A  n^met  cikomy^an  azt  mondja:  es  findet 
Anwendung  diz  egyszerfl  wird  angewendet  helyett.  Mi  kOvetjQk  es 
e  koriilir&s  nalunk  is  alkahnazdst  taldL  A  nemet  hibdsan  azt 
mondja  :  in  Vorschlag  gebracht,  aminek  mint6j6ra  mi  is  javaslatba 
hoztunk  valamiU 

A  nemet  nyelv6r5k  nem  gydzik  hib^ztatni  a  besitzen  =  birni 
ige  f5lds  haszn^lat^t  a  nemetben.  Ndlunk  pedig  a  n^metes  nyelv- 
haszndlat  ep  ezt  a  vissza^lest  koveti,  a  magyar  is  a  n^met  nyelv 
szellem^nek  ellen^re.  A  rdzsa  sztirds  tovisekkel  bir,  irj6k  nalunk 
neha  a  hibas  n^met  minta  ut&n :  Die  Bose  besitzt  stachelige  Domen. 
Vagy:  a  gumicso  uvegcsappal  bir  (a  nemetben  sem  helyes:  Der 
Gummischlauch  besitzt  einen  Olashahn).  Hasonl6an  keresett,  affekt^lt 
nemet  kifejezesek  m^sai  a  kdvetkezOk:  tandcsosi  ranggcd  bir  — 
nagy  nyelvtehetsiggel  bir  —  nagy  irtikkel  bir  —  tandri  kipesitissel 
bir.  Mind  ez  esetekben  a  nemetben  a  besiizen  ige  haszn^latos 
ugyan,  de  a  nemet  gramatikusok  megr6jj4k.  (V6.  Wustmann, 
Allerhand  Sprachdummheiten  372—375.) 

A  nemetben  egy  csom6,  nyelvileg  helytelen  kifejez^s  hara* 
p6dzott  el,  melyeket  mi  a  magyarban  szolgailag  kdvettQnk.  A  szoci6l- 
demokrata   sajto   csin^lta   a   zielbewusst   szot,  melyet  ma  N^met- 
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orsz^bati  m&r  csak  giinyosan  haszn&lnak,  Ebb61  ssdrmazik  a  mi 
cUtudatos  kifejez^tiDk. 

Hasonl6kep  sok  panaszra  ad  okot  a  n^met  seitens  ^s  be- 
ziehungsweise  kifejez6sk  A  n^met  m^  nem  tesz  semmit,  csak 
r^seer^r  (m^^fw)  tdrt^nikyalami;  a  n6met  nem  mondja  m^: 
X  vagy  Y,  hanem  X  illetSleg  {bezidtungsweise)  Y.  E  k^t  n^met 
nyelvhib^t  is  nyomon  kovetttkk :  irdink  riszirSl  sok  elismerist 
taldlt  e  Jdfejezis  iUetSleg  hiba, 

Kdzel  10,000  ember  gylXlt  5ssze.  ^Nakezu  10,000  Menschen*, 
mondja  a  n^met  hibdsan  {beifiahe  helyett).  y^Messze  a  legjobb 
megold&s''  (n^mettU  hib^san:  tveitaus  die  beste  L5sung).  E  k^t 
n^met  korcs  sz6l^t  szinten  ut^nozzuk  neha. 

Hasonl6k6p  hib^  n^met  haszn^latot  kOvetUnk,  middn  mind- 
untatiEUd  visszcJuitdsrdl  beszeliink  6s  egyszerOen  hatdst  erttink. 
A  n^met  sUlus  egyik  megr6tt  afrekt&ci6ja,  bogy  folyton  a  Ruck" 
mrkungoi  htoytorgatja  (Wirkung  helyett). 

Az  effi^Ie  mond^ok  :  „E  k5nyy  tnindenjobb  kOnyvkeresked^s- 
ben  kaphat6^  szinten  kiCogasolhat6  n^met  eredetire  vezethetdk  vissza 
(In  jeder  besseren  Buchhcmdlung).  A  fokozasnak  azonban  itt  nines 
semmi  logikai  ertelme.  Az  illetfi  csak  azt  akarja  mondani,  bogy 
minden  j6  kereskedesben  kaphat6. 

A  nemetnek  egyik  stilisztikai  betegsege,  bogy  minduntalan  a 
mozsanat  (Moment),  tingezS  (Fakior)  ^  elem  (Element)  kifejezesek- 
kel  eL  Minden  politikai  esem^nyn^l  van  p^Iddul  egy  tingezo,  mely 
el6id^  (ok  helyett),  egy  mozzanat,  mely  kuIon5sen  figyelmet 
erdemel  (jelensig,  dolog,  sajdtsdg  helyett)  ^  vannak  ilyen  vagy 
amolyan  elemek,  melyek  r^zt  vesznek  benne  (a  torok  elem  =  K 
t5rokdk).,A  mi  hirlapjaink  ezt  a  h^rmas  nemet  fejlemenyt  azt^ 
magyar  papiroson  uttoozzdk. 

A  n^mel  nyelv  utto  indulunk,  middn  birdlatainkban  fgy 
beszeliink:  „iSf2r^2;(S^  nines  tisztaban  feladatdval.  Birdld  i6l  iudja^ 
hogy  a  kitazOtt  feladat  neh^z^  stb.  A  n^met  bir^Iatokban  gyakran 
okashatjuk :  Ver/asser  ist  sich  seiner  Aufgabe  bewusst.  Recensent 
erkennt  mit  Freude  an  etc/  Ez  azonban  aln^met  provinci^lizmus, 
melyet  a  n^met  gramatika  eUtel.  A  magyarban  ezt  a  hibdt  utdnozva, 
szinten  el-elhagyjuk  a  n6vel5t  az  ilyen  esetben  is. 

Az  osztr^  n^met,  a  nemet  stilisztikdk  nagy  bosszus^gdra, 
nem  mondja,  mint  a  tobbi  nemet,  ich  braudie,  hanem  provinci^lis 
ich  benothige  kifejezest   faragott   magtaak.   Ennek   megfelel6en  a 
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magyar  is  sz&JcsSgd  valamit;  es  wird  bendthigt  =  szUksSgeltetik  (e 
helyett:  szuksigea), 

A  n^met  papiros-stilus  —  ahogy  ezt  a  mesters6ges, 
keresett  irodalmi  stflust  elnevezt^k  —  nevetsdges  m6doii  vissza^l 
namely  k^pies  kifejez^ssel  Val6s^gal  ad  abmrdum  viszi  az  er6- 
szakolt  alkalmaz^ssal,  az  elk^pzelhetetlen  kapcsolatokkaL  Uyen  pi. 
a  szempont  (Oesichtspunkt)  sz6.  A  magyar  stilus  itt  is,  fiydalom, 
k5veti  a  n^metet  ballepeseiben.  Vez^rcikkekben,  dl^ekben  egy- 
egy  szempontra  sulyt  helyeznek,  a  szempontot  latba  vetik,  6rvenye- 
sitik,  elnyomj^k,  elOre  toU&k,  s6t  lovagoinak  rajta. 

Mint  a  n^metbea.  ugy  n^lunk  is  a  nilkul  helyett  mindinkdbb 
e  kdrtUir^t  haszn^lj^k:  dhagydsdvcU  (nUt  Hinweglassung),  PL  a  kep- 
viselO  r6l5sleges  floskulusok  elhagydsdval  beszdit  (e  helyett  nSlkul). 
A  mint  sz6t  a  minSsigiben  {in  seifier  Eigenschaft)  kifejezes  akarja 
p6tolni :  0  tandri  minfis^geben  besz6lt  (mint  tandr).  E  k6t  hasznd- 
latot  a  nemetben  meg  szokas  r6ni.  Jobb-e  a  nemetn^l  magyar 
uttozata? 

Altaian  lathatjuk,  a  nemetnek  van  bizonyos  hajlama  a  direkt 
a  kdzvetlen  kifejezes  elkeriil^sere,  a  koriilir^sra,  az  egyszera  cselek- 
vest  kifejezO  igenek  m6g  f5nevvel  valo  t^mogat&sdra :  e  hib^ 
hajlam  a  magyarban  is  6rv6nyesQl  a  nemet  minta  ut^n. 

A  n^met  sogomak  megvan  az  a  rossz  szokasa,  bogy  az 
idegen  szavak  haszn^Iat^t  vagy  k^pz^set  nem  egyszer  elt^veszti. 
A  magyar  e  reszben  is  kovette.  Beszelunk  n6met  suggestio  alatt 
oJownens-ekrOl,  pedig  ilyen  sz6  sem  a  franci^ban,  sem  a  latinban 
nines.  Ez  idegen  sz6  n^met  t^ved^s  szul5tte.  Besz^liink  ^ianino-r6l, 
6mbdr  e  sz6  nines  m^g  ebben  az  ^rtelemben  az  olaszban,'  csak 
a  nemetben.  A  huvert  a  n^met-francia  couvert  m^a  (a  francia 
ilyenkor  azt  mondja :  enveloppe ;  a  kdperta  olasz  alak).  A  coupS  sz6 
szint^n  ide  val6  (franciaul  compartiment).  Hasonl6k6p  n6met  b^lyegtl 
francia  sz6  a  garde^obe,  tranchiroz,  parterre.  E  szavak  ebben 
az  ^rtelemben  nincsenek  meg  a  francidban  [vestiaire,  dicouper, 
rez  de  chauss^. 

Ugy  hiszem,  ez  ut6bbi  p^ld^kat  nem  volna  neh^z  m6g  vagy 
sz&zzal  megtoldani. 

RiEDL  Frioyes. 
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AZ  UDYABIASS1&  NYELVE. 

—  F6lolvasds  a  Philologiai  T&rsasilgban.  — 

(Vege.) 

Az  udvariassdg  syntaxisa,  az  udv.  nyelvnek  a  nyelv 
kozons^ges  szab6lyait6l  es  form^it6l  val6  eltereseit  tdrgyalja. 
A  gdrdg  ^s  latin  nyelv  nem  ismerte  e  furcsa  t^vedeseket,  melyekkel 
a  modern  kulturngpekn^l  s  egyik-m^ik  Eur6pto  kfvtlli  nepn^l 
tal^ozunk.  Koztiik  azok  vdlnak  ki,  melyek  a  nevm^ra  (a  szem^- 
lyes  es  birtokos  n^vm&sra)  vonatkoznak. 

A  n6vni^,  mint  m^  neve  maga  kifejezi,  a  nevet  helyette- 
siti,  teh&t  helyettesitO  functi6ja  van.  Minden  helyetteslt^  mester- 
s^ges  valami,  amib5I  azt  kdvetkeztethetjiik,  hogy  eredetileg  j6 
ideig  el  voltak  n6lkiile.  Valamint  mai  nap  is  a  gyermek  in  helyett 
a  maga  nev^t,  te  helyett  a  mtoiknak  a  nevet  nevezi,  iHgy  val6- 
szinaleg  a  n^pek  is  eredetileg  hasoal<3k6p  cselekedtek  s  az  in, 
tCy  Oy  mi,  H,  5k  helyett  az  illet6  szemelyek  neveit  mondott^,  mfg- 
nem  a  pronomennel  konnyebbs^get  szereztek  maguknak,  m^g  pedig 
val6szinflleg  nem  valamennyi  alakj^val  egyszerre,  hanem  csak 
lassankint  egym^utdn.  Iheringre  a  pronomen  azt  a  hat^st  teszi, 
hogy  a  legk^sObb  keletkezett  nyelvformdk  egyike,  mert  m^g  kerdes, 
hogy  van-e  minden  nyelvben  pronomen.  Gabelentz  szerint  a  japtoi 
nyelvben  val6di  szem^lyes  nevm^  nines. 

Hogy  az  udvariass&gi  nyelv  a  n^vmasok  szab^lyszerti  haszn^- 
latan  megtitkozott,  annak  ok^t  Ihering  abban  taldlja,  amit  Ogy 
fejezett  ki,  hogy :  a  szem^ly  magakerUl^se  {Die  Flucht  der  Person 
vor  rich  selber),  A  szemely  kerQli  a  saj&t  ^-j6t,  mert  ez  nagyon 
arrogtos,  keruli  a  i&-\^  mert  ez  nagyon  bizalmas,  in  ^s  te  meg- 
Qtkdz^st  okoz,  a  szemelyek  nemely  individualis  mivoltukb6l  kivet- 
k5zddnek,  mind  a  ketten  dlarcot  kapnak,  egym^sal  nem  mint 
ama  bizonyos  individuumok  k5zlekednek,  hanem  mint  absztrakt 
szemelyek.  Hadd  Itosuk  a  dolgot  k5zelebbr6l. 

1)  Az  4n,  A  pronomen  personale  2.  szemely^hez  kepest  az 
elsd  szemely  az  udvarias84gt6l  csak  keveset  szenvedett.  Csak  az 
tesiaiak  szolgais&ga  proskribdlta  sok  esetben  az  in-i;  a  szemely 
ugy  beszel  mag^r6l,  mint  valami  dologr6l  vagy  allatr6l :  a  har- 
madik  szemelyben. 

De   Eurdpdban    sem    maradt   az   in  mindeniitt  h^borftatlan. 
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Az  in  kikerCU^s^re  a  nemetben  hdromfele  format  hasznaltak,  vagy 
m^g  most  is  haszn&inak. 

Az  elsO  abban  All,  bogy  az  ich-ei  az  ige  eldtt  egyszerQen 
elhagyjdk.  A  kereskeddi  stfliisban  nem  azt  monoij&k:  ich  hdbej 
hanem :  habe  Ihren  Auftrag  erhalten,  s  a  mult  sztoadban  ez  volt  a 
lev^lbeli  stilus  dltalanos  illemszab^lya.  A  koz5ns^es  sz6beli  t^r- 
salg^ban  szok^sos  udvariassdgi  fr^zisok:  bitte  ^kettdztetve  is: 
bitte,  bitte),  datdee,  bedauere  sehr,  gratuliere  besiens,  habe  die 
Ehre  stb.  Ezt  nem  rdvidlt^si  hajlam^  banem  az  udvariass^gi  sze- 
r^nykedes  okozta;  mert  senkisem  mondja:  b^ehle,  mU,  enoarte, 
versicherBy  bestr&ite  stb.,  mint  igenls  bed^^lnie  kellene,  ba^a  rdtidi- 
t^si  hajlam  volna  az  igazi  oka  annak. 

A  mftsodik  form^ja  az  ^  elkerfU6s^nek  abbap  All,  bogy  az 
in  ugy  beszel  magAr6l,  mint  valami  barmadik  szem^lyrdl.  P^ldakat 
szolgAltat  a  bivatalos  stilus:  Altdirott  stb. 

Az  616  beszMben  aligha  fordul  m6g'  eld  nAlunk,  kiv^vto  a 
kisidedekkel  val6  tArsalgdsban ;  gyere  a  numdhoz,  mondja  az  anya 
a  gyermekenek,  a  helyett,  bogy:  gyere  hozzdmy  csakbogy  ez  nam 
udvariassAgi  c6lb6l  tdrtenik  s  az^rt  nem  is  ideval6.  Az  ^zsiai 
n^pekn^l  ez  a  dolog  AltalAnoSi.  a  beszelfinek  megalAz6  tArgyias 
megjeldlese  az  Azsiai  udvariassAg  fOvooAsAnak  vehet6.  MAr  az 
6testamentomban  talAlkozik :  szolgdd.  A  siAmiak  ^  malaiak  az 
^n-t  rendesen  szolgd-vsil  p6toijAk.  A  kinaiaknAl  r^gebbeH  m6g  a 
hab^res  fejedelem  is  magat  ligy  neyezte  bogy:  csekityebb  ember, 
s  az  ir6  az  olvasoval  szemben  os^ofrehiak  nevezi  magAt  amit  nAlunk 
is  bellyel-k5zzel  hAlAs  elismer^ssel  fogadnAnak. 

A  barmadik  formAja  az  in  elkerdl^senek  a  S2er6nyked5  mi, 
apluralis  reverentialis,  amint  Ihering  helyesen  nevezi. 
bogy  a  pluralis  maiestaticust6l  megkiildnbdztesse.  Ezt  az  ut6bbit 
a  k6s5bbi  rdmai  csAszdrok  talAltAk  fdl.  (Mikor  a  magyar  kirAly 
iintiepies  bivatalos  stilosbab  sz61,  azt  mon<^,  bogy:  Mi  Els6 
Ferenc  J6zsef;  de  s^jatkezQleg  in  levelk^en  i-r  IIandbillet«-l!>en — 
6  id  esak  azt  mondja;  bogy  in.) 

Mig  a  pluralis  maiestaticus  az  4n-X  aetot  titaidtja  el,  mert 
jfiagyon  alacsonynak  6s  k520ns6gesnek  tartja, '  addtg.  a  pluralis 
reverentialis  azertkerilii,  mert  nagyon  arrogtosnak  taU|ja.  Mikor 
az  iro,  a  sz6nok,  az  egyetemi  tandr  azt  -  mondja,  hogy :  idtiuky  azt 
taldltuky  megemlttettiik  stb..  nem  az  a  sztod^ka,  :hogy  az  ^et 
mesters6gesen  felpoffessze,  ez  nem  a  sajt6  k^pviselCinek  a  ^je, 
aki  tu^ia,  bogy  az  eg^sz  nemzet,  olykor  az  eg^sz  emberisdg  nev6- 
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ben  8z6l,  s  akinek,  mint  a  kdzy^lemtoyi  nagy  hatalmass^g  k6p- 
Tiseldj^nek,  a  pluralis  maiestaticus  persze  dukal  is,  hanem  a  3ze- 
r^ny86gn0k  a  mi-je.  lA  besz6l6  mellOzi  az  inA,  mintba  nem  6 
taUdta.  Qem.6  mu2a:tta  volna  stb.,  hanem  mintba  az  olvas6j  a 
hallgat6  9egftettje  volna  benne,  mintba  kdzos  munka  lett  volna^ 
a  mi  az  olvas6t,  a  hallgat6t  az  drdem  rtezes^v^  teszi. 

2)  A  im  ^s  a  mimk,  mely  a  megsz6htottal  val6  kdzdss^gfink 
kifetjez^6re  szolg^l  s  ez  ^elemben  a  r^gi  gdrOgdk  ^  r6maiak 
nyelv^n  semmi  kifog^  al&  nem  esett,  a  modern  udvar]ass.^g  sze- 
rint,  mikdr  a  beszi6l6  a  megsz6Utottnak  aldrendeltje,  h6dol6ja, 
acrog^nsnak  I&tszik,  s  ennelfogva  nem  haszn&lhati)*  A  souverain, 
az  el6lj^r6  mondhatja  alattvalojtoak :  ^mi  m^  egyszer  tal^koz.- 
tunk';  de  az  alattYal6  nem. 

A  mi  a  sz6l6l  68  megsz6lltottat  egy  rangba  helyezi;  a  f(il- 
jebbYal6  tebeti  ezt  leereszked^bdl ;  de  az  alattval6  udvariatlan- 
sagot  k5vetne  el  v^le. 

Ugyane  szempont  al^  esik,  mikar  a  badvez^r  katon^it  big- 
t^rsainak,  a  n^met  professzor  hallgat6it  unnepi  alkalmakkor  com^ 
im2ift>-knak  sz6liUa. 

3)  A  te,.  Minden  modern  nep  badat  izent  a  ^^-nek,  n^me- 
lyiknd,  pL  az  angoln^l  es  bollandin&l,  szinte  kipusztult  az  eletbdl, 
s  csak  az  Istenhez  int^zett  megsz6litdsban,  a  templomi  imAdsag- 
ban  ^11  meg  belyt,  a  tdbbi  nepekn^l  m6g  hasznalatos^  de  tdbb- 
nyire  szak  korl^tok  k5z6  szorult.  A  francia  forradalom  idej^ben 
megkfs^rtett^k  Franciaorszagban  az  arisztokratikus  vous  helyebe  a 
demokratikus :  tu-i  tenni  s  monsieur  helyett  citoy^^nek  sz6Htani 
az  embert;  de  a  kfserlet  kudarcot  vallott:  az  ^Italdnos  tegezes 
idej^t  multa  s  val6szinQ]eg  soha  tobbe  vissza  nem  ter.  Oroszorszdg- 
ban  meg  tegezi  a  kdzonseges  ember  a  c^rj&t,  valamint  Norvegidban 
is  a  falusi  ember  a  kir^ly^^  Tirolban  a  es&sz^rj^t.  Magyarorsz^gban 
a2  udvanaa  nyelv  2-ik  szemelyDek  veszi  ugyan  a  megszOlltottat, 
de  azt  se  ie-ye\^  se^i^-dely  hanem  egyediil  csak  a  birtokos  raggal 
fejezi  ki:  wfgysigod,  tn^iMgod,  soha  sem  a  te  nagysdgody  a  ie 
mUtdBdgod  3tb.. 

Hadd  lassuk  most :  mit  tett  a  nyclv  id6  multi^Val  a  te  helyebe. 

..Helyebe  telle  I)  is  a  ift-t,  2)  a  ffin^vi  format.  3)  a  szem6lyes 
Bevmas  egyessz^mii  3.  szemelyet,  .4)  a  szemelyes  n^vm^s  tobbes- 
BZ^mu:  3«  azeftiely^t,  5)  a  aaem^Iytelen  format. 

A)  A  <i.r  £z;  mindenesetre  akkor  keletke^ett,  mikbr  a  kesdbbi 
r6mm  csasz^ok  azt  mondt^k  magukr6l,  hogy  mij  enaek  megfeleld- 
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leg  az,  aki  a  cs&szftrt  megsz6litotta,  csak  ^vel  sz6Uthatta  m^. 
A  2-ik  szem^ly  ploralis  maiestaticusa  etikettszerti  viszonz^isa 
az  elsd  szem^ly  pluralis  maiestaticus&nak.  tgy  tesz  a  IV.  Bztoad- 
ban  Symmachus  a  maga  leveleiben,  mfg  Plinius  a  cstoz^rt  m^ 
te-nek  sz6U^a.  A  byzanci  udvarb6l  dtazdrmazott  a  ^i  a  germto 
udvarok  hivatalos  stflusdba,  aztto  az  egyh&z^ba  s  v^gre  a  ttosaI-> 
g4si  nyelvbe,  a  IX.  sz^zadban  a  vosritare-i^  amint  a  tuissare-UAy 
a  tegez^stdl  val6  megktUonb5ztet6sre  Devezt6k,  m^  kOzkelettlnek 
tal^uk. 

Miut&n  a  ti  &ltaIdnoss&  vdlt,  n^melyik  n^p  keveselni  kezdte 
a  megsz6Utottak  kitdntet^s^re  s  m^s  format  keresett^  s  igy  eljatott 
a  szem^lynek  viszonyit^  n^lklili  megjel5l6s6hez.  Eur6p6ban  e 
taldlmdny  nagyon  fiatal  keletO,  Azsidban  reg6ta  otthonos.  Oka  a 
szemdy  6rint^6t6l  val6  idegenked^ben  dll. 

Az  udvariassdgi  nyelvnek  a  szem^Iy  viszonyft^  n^lkflii  meg- 
jel5l^^t  harom  formdban  val6sftotta:  ffin^vi  formaban,  n^vmtoi 
form^an,  az  egyessz^mU  3-ik  szem^ly  alakjaban,  ^s  a  tdbbesszami!^ 
3-ik  szem^ly  alalgdban. 

F6n6yi  forma  teszem  az,  mikor  a  magyar  azt  mondja,  bogy 
hovd  vM  az  lir?  stb.  A  hindukndl  ez  6sr6gi  szok&s.  Mar  legr^gibb 
dr^m^ikban  ial^lkozik.  Te  63  it  gorombtoak  tetszik.  Csak  az  isten- 
s^ggel  szemben  haszn^|j&k  a  te-X,  mint  fdnnebb  az  angolokr6l 
mondottuk,  —  csak  az  egyh6z  tartotta  fenn  a  ^-nek  az  elet^t. 

A  nyugati  n^pekn^l  e  viszonyft^s  n^lkQli  megjelol6s  ilgy 
Idtszik  akkor  t^madt,  mikor  a  r6mai  cstozarokat  abstractumokkal 
kezdtek  jelOlni.  Mikor  a  cs^zar  (igy  nevezte  magdt :  nostra  maies- 
ias,  dementia  stb.,  akkor  a  hozz^  intezett  megsz6litas  az  volt, 
bogy  tua  (k6s6bb  vestra)  maiestas  stb.  Ndlunk  magyarokn&l  ez  a 
forma  egeszen  k5z5ns6ges  =  ketid,  kjed,  kelmed,  kigyelmed  (mind  = 
kegyelmed) ;  a  Szemere  alkotta  kegyed  ennek  alapjto  k^szult.  Ura- 
sdgod,  Tekintetessiged,  Naggsdgod,  Nagysad,  MUtdsdgod,  Felsiged  stb. 

A  szem^ly  t^gyszerfi  megjeldlese  kepezi  Ihering  szerint  a 
kovetkezd  form^ba  val6  ^tmenetet.  E  forma  a  pronoroinalis  forma, 
a  szem^lyes  n^vmto  egyesszdmil  3-ik  szem^lye.  Ez  voltak^p  nem 
felel  meg  az  al^atoss^g  szellemdnek,  de  kdnnyebbs^gre  szolg^l, 
mert  a  szem6ly  t^rgyszera  megjelolte^nek  folytonos  baszndlatdt  el 
lehet  vele  keriUni.  Az  dzsiaiaknal  nines  meg  a  pronomenek  ilyetto 
haszn^ata,  az  eur6pai  nepeknel  sem  ^Italtoos.  A  franci^,  az 
angolok,  a  hoUandiak  nem  ismerik:  ezek  a  tobbessz^m  2'ik  sze- 
melyen^I  ^llapodtak  meg,   a  n^metek  egy   id6re  adopt^ltak,   de 
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megint  elejtett^k,  mlg  dlenben  az  olaszok,  s  ha  a  spanyol  ustecM 
pronomennek  vessztik.  a  spanyolok  is  egtez  mai  napig  megtar^ 
totULk.  N^lunk  magyarokn^  hasonl6  yalami  a  magay  magdceka 
(kedvesked61eg)  68  az  on:  De  tudmval6,  bogy  maga  eredetUeg 
annyi,  mint  az  S  teste,  Sn-i  pedig  Sz^henyi  aj&nlotta  egyszera 
megszdUt^Lsnak.  Iberiog  azt  gyanlija,  hogy  a  n^met  a  3-ik  sze- 
m^lynek  ilyetto  haszn^atdt  az  olaszt6l  tanulta,  csakhogy  ez  az 
ui6LQz&s  nem  volt  szerencs^s,  mert  nem  t5k6letes.  Az  olasz  nOnemfi 
alakjdban  mondja  eUa,  a  minti  vostra  rignoriori  kell  alattomban 
^rteni,  a  ndmet  er  te  sie-t  tett  hely^be  s  ez  volt  az  oka,  hogy  ez 
a  forma  ut6vegre  divatjAt  multa.  Az  olasz  eUorhwitj  a  spanyol 
usted-hen  benne  van  a  szemelynek  megbecs€U6se,  a  n6met  er  68 
eie-ben  az  nines.  Er  lebetett  mesterember,  lebetett  miniszter. 
m  Frigyes  Vilmos  volt  az  els5,  ki  Er  belyett  Sie-nek  sz6Utotta 
embereit.  A  n6nemfi  aie  lebetett  komorna,  kdnnyeimtl  ndszom^ly^ 
el6kel5  asszonys^. 

A  n^met  udvariass^gi  nyelvnek  ezt  a  hib^j^t  egy  m^ik 
formaval  tdrekedtek  j6ya  tenni,  t.  i.  a  pronomen  tdbbessz^mt) 
3-ik  szem6ly6nek  alkalmaztodval. 

Amint  az  ich  mAr  nem  Idtszott  el6gs6gesnek,  hely^be  I6pett 
a  pluralis  maiestaticus  Wir,  amint  ugyanez  a  du-val  t6rt6nt,  a 
phiralis  maiestaticus  Ihr,  s  ugyanez  a  dolog  ism6tI5ddtt  akkor  is, 
mikor  az  ^  6s  sie-wel  elk5vetett  bib^t  belyreutott6k :  a  szem6ly 
az  egyessz^mb6l  a  tdbbesb'e  menekCUt.  Sie  e  szerint,  nyelv6szileg 
jellemezve,  az  ^yessztoiii  3-ik  szem6lynek  pluralis  maies- 
taticusa.  Ibering  ezt  a  n6met  Sie-nek  nevezi,  mert  abban  a 
n6zetben  van,  bogy  az  az  egyp^  n6p  (a  d&n,  a  cseb,  a  norv6g, 
a  sv6dn6l  csak  most  kezd  megbonosodni),  mely  szinten  ismeri,  a 
nemett61  vette  ^tal. 

A  Sie-nek  tobbesszdmil  ig6vel  val6  baszn&lata  oda  vitte  a 
n6met  udvariass&gi  nyelvet,  bogy  a  tdbbessz^mii  ig6t  egyessz6mt) 
f6n6v  meU6  is  alkalmazza :  Haben  Majestdty  hahen  der  Herr  stb.? 
Val6sdgos  nyelvi  sz5rnyeteg.  Mikor  a  magyar  ember  azt  mondja : 
iti  voltak-e  kendtek,  itt  voltak-e  kegyetekj  iU  voltak^e  5  nagyadgaiky 
0  fdlsigeik  stb.,  az  kordntsem  olyan  nagy  biba,  mert  itt  val6sdgban 
tobb  szem6ly  van ;  nyelvtanilag  persze  fgy  kellene  lenni :  itt  volt-e 
kenteky  keggeteky  S  nagysdguk  stb.  Gedicke,  a  n6met  udvariass^gi 
nyelvnek  m6g  egy  m^ik  botl^dra  is  figyelmeztet.  Mikor  a  ndnemfi 
«»e-ben  meg  kezdtek  utkozni,  a  n5nema  sie  s  a  tobbesszamil  Sie 
kdzti  f6lre6rtes elkerulese  v6gett  folkaptdk  azaccusativusbeli 
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Sie  helyett.  az  Ihnak-i:  Hh  hUte  Ihnen^  ieh  habe  Ihnen  lomge  tUehi 
gesehen,!  s  a  kdzdns^ges.  n^met  ember  meg  inai  nap  is  az  iAiMfi-t 
a  SU-uA  elOkeldbbnisk  tartja. 

Miutto  a  tobbesisz^nnl  Sie^i  a  kdz5as^es  emberre  is  fttvitt^, 
a  legmagasabb  rangd  s^eoi^lyekre  n6zye  botranyossd  v&Itshely6t 
missal  kellett  p6tolm,  megalkbtt^k  helyettesltdnek:  AiLerhoehat-^ 
laiieseK^tt^  attiibdl  azUin  megint  ledgazott  a  Hodidieselbm  68  v^gre 
a  Ihesdben. 

Ezemiel  a  ie-nek  tdrteiflete  be  van  fejezve,  el  sem  k^pzel- 
betqi,  bogy  most  mi  k5vetkezbetn6k  m6g,  miutin  a  szem^lyes 
&6vm49n&k  '6sBzes  alakjai,  melyekkel  azt  belyettesiteni  lebetett, 
mir  miod  felhaszniltattak. 

Iheriog  dsszedUltja  rdviden  mindazokat  a  stadiumokat,  melye- 
ken  a  it  keresztdl  ment,  minden  egyes  stadiumnil  megnevezl  ama 
B^ket,  melyek  aon^  megallapodtak : 

Az  1.  stadium  te,  Ezen  megiliapodott  a  g5rog  ^s  a  r6mai  D^p. 

A  2.  stadium  ti,  Ezen  megillapodott  a  francia,  angol  ^ 
hoUandi  [a  finn  is]. 

A  3.  stadium  az  egyesszdmu  5.  Itt  megallapodott  az  olasz 
68  spanyol  (s  ba  a  maga^  magdcaka  6s  on  sz6t  is  ide  szamitbatjuk, 
a  magyar  is). 

A  4.  stadium  5k  Itt  megallapodtak  a  n^metek  es  az  6szaki 
germ&nok. 

A  nemet6  az  a  ketes  6rt6k11  aics6s6g,  bogy  mind  a  n^y 
stadiumot  megbaladta,  s  az  ember  azt  hinne.  bogy  m^  lebetseg 
m&r  nines,  pedig  m6g  akad  egy,  t.  i.  a  szemelytelen  forma. 

Mikor  a  japdni  ember  nagyon  is  udvarias  akar  lenni,  nem 
moncya  on  ir,  banem  iratik,  vagy  k5rtklbelul  igy:  iraUaiik  stb. 
Ezzel  aztdn  oddig  jutott  a  dolog,  bogy  a  szemeiyt  t5keletesen 
sikerQlt  kikusz5bdlnl 

A  D^metben  is  van  egy  szemelytelen  kifcoez^smdd,  mely 
azel6tt,  nevezetesen  az  iskolaban  a  tanit6  sz^6ban  a  tanul6val 
szemben  szok^os  volt :  man  kann  .seine  Vooabdn  nicht  —  hat 
man  tferstanden?  de  ez  kortot  se  volt  udvariass&gi  forma,  Ugy 
jbogy  epen  ellenkezfileg  azokban  az  esetekben,  mikor  nem  mert 
az  ember  Du-i  mondani,  az  udyariasabb  Ihr  vagy,  Er  elkerul6s6re 
szolgilt.  A  japtoi  formahoz  foghat6  valamivel  megis  dicsekedhetik 
a  nimet,  t  i.  bivatalos  stilas&nak  ilyen  kifejezeseivel :.  hoheren 
Orfa  —  an  hdhster  Stelle  —  diesseits  *—  jemeUs  stb.,  melyekben 
a  szem^ly  helyett  a  bely.  tan  megnevezve. 
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A  tdbbessz&iDDak  sz6l6  fi.  Ha  ismertftleii  embieit 
illetlai  tegezni,  kdvetkeztek^p  illetlen  volna  a  tohbeknek  sz6l6 
Hrfile  megsz6\Ms  is.  S  rendesen  az.  De  m^is  ran  kivetel.  A  pap 
a  maga  hiveit,  a  katonatiszt  a  raaga  katon&it  jft^nek  S26litja. 
De  mihelTt  egyes  szemtfyhez  inMzi  szavait,  -akk<^  m&r  csak  az 
dnozfe  j^a,  ami  megint  furcsa  ,egy;  ellentmondte  i 

A  birtokos  nevmAs.  A  birtokos  n^Tm^nak  ti^rt^nete 
az  udvariassdgi  nyelvben  ugyanaz,  ami  a  szem^yes  B^ivmtiaL 
ZVvel  eltonik  a  tkdj  ii-vei  a  tietek,  a  D^lpet /Stf-Yiel  a  fiein 
▼agy  Ihr.  Ily  m6doD  vAI^^  fSl  egym^t  a  Ibrm^k  arfbgalom* 
sz6knti  is :  iua  maiestM,  saAkn  vestra  maiesiasj  domindtio,  enl>* 
nentia  —  Eure  Majeatatj  ExceUemZy  regre  Ikre  Majesiai. 

MeU^kesen  megjegyzendd,  bogy  az  egyh&zi  latinsagbaa  egy 
p6r  sajdtszerQs^g  van. 

A  p&pa  a  kozons^ges  papot  tua  /ra^emi^o^nak,  a  cardina- 
list  veetra  dominatuhnak  sz6litja. 

Meg  egy  csodabogarat  is  kell  emUfenfink.  Irni  a  n^met  azt 
irja,  bogy  Etc.  Majestdt,  Ezcellem  stb.,  soha  sem :  Ihre  vagy 
(kilrva)  Euere,  mondani  azoaban  mind  a  kettOt  mon^ja.  Nyelv^- 
szetileg  csak  az  Ihre  volna  az  egyediil  belye^  Ew,  Wohlgeboren^ 
ben  sib.-ben  is  fenmaradt  a  2-ik  szem^Iy.  A  lev^i  felir^^ban  e2^t 
a  3-ik  szem^lyt  haszn&Ij^k ;  de  nyomban  a  3-ik  szem^lyre  t^rnek 
6t :  Ihr  Brief ,  Auftrag  stb. 

A  birtokos  n^vm^  az  a  nyelvi  forma,  mellyel  a  megsz6litott- 
nak  valami  holmihoz^  szem^lyhez,  cselekveshez,  nyilatkozathoz  stb. 
yal6  vonatkoz^^t  fejezztik  ki.  Az  udvariass^  ebben  a  form^ban 
is  akad^koskodott.  A  kinai  ember  a  helyett  bogy  atydd,  anydd  stb. 
azt  mondja :  a  parancsold  tiszteletes,  a  parancsold  vildgos  stb.  Ezt 
a  beszedm6dot  elfogadt^  a  jap^nok  is.  . 

Az  eurdpai  n^pek  ugyanezea  eredmeny^ez  jutottak.  A  pos- 
sessivumot  csak  az  haazn^faatja,  aki  a  megsz6iitO(ttfaoz  bizalmasabb 
j6induiatu  hangon  szolhat :  Ao/ '  van  MelB  aigja?  Akinek  nines  joga 
hozz6,  annak,  nevezetesen  a  szolgaszemelyzetnek,  az  advariass6g 
alapgondolata  szerint  nines  is  kOze  ahhoz,  bogy  akit  ^n  t6lem 
k^ez,  az  az  6n  Mes  atydm  stb.,  r&  nezve  az  csak  tekintetes  ur, 
nagysigos  fir^  az  dreg  nagyadgoa  stb« 

S  ezennel  v^g^re  ertdnk  Iheringnek  az  udvariass^gi  nyelv 
kdFttl  tett  bUTdrkod^ainak.  Az  udrariassagi  nye)vr6l  inondott  it^le- 
tet  vaIds6gos  banlajstrommal   igazolja. 

Van  itt  egesz  csom6  nyelvi  szdrayeteg:  egyes8zamt!i   f6ney 
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t5bbes8Zftmii  ig^vel  (ilyen*  a  n^met  Ew.  WMgeboren)  —  az  olasz 
eUa  a  hlmneinr6l  mondva,  tObbeasz&mii  pronoinen  egyesaztaitl 
helyett  —  a  m^^szdUtottat  iUet5  pronomen  nagy  betiivel,  a  meg-t 
sz6Ut6t  illet6  kis  betftvel  inra  (t  i.  a  n^metben  r-^  az  angolban 
^h  megforditra)  —  a  n^met  ir^ba  latin,  a  nagybetHsbe  kis- 
betOs  vegyltve  *^  s  mindez  csak  az  udvariass&g  kedve^rt,  holott 
a  nyely  az  udvariass^nak  c^ijaira  el^s^ges  eazkdzt  szolg&ltatott. 
MidOn  Ad6m  ^  £va  a  tudfts  fdj&nak  gytUndlcsebOl  evett 
Volt,  azon  vett^k  ^zre  magukat,  bogy  meztelenek,  s  fiigefaley^el 
^akartak  meztelens^ket.  Ugyanilyes  dolog  ism^tlfiddtt  az  udvarias- 
sdgn&l.  A  szem^ly  evett  a  todto  fi^ftnak  gyQmdIcs6b61,  megl&tta 
mezteleDs6g6t  ^  megnyomoritotta  a  nyelvet,  bogy  fQgefalev^lill 
szolg&ljon  neki.  Ponori  Thewrbwk  Ebul. 


ADAL£K0K  IBODALMI  NYELYUNK  FEJLdDESEHEZ  AZ 
UT0LS6  FllLSZAZADBAN. 

Igyekeztem  megismerkedni  a  negyvenes  6vek  n^hdny  kiyal6 
pr6zair6j^nak  a  nyelv^vel,  lapozgattam  kul5ndsen  Kis  Jtoos- 
ban,  Dedkban  ^  Bajzaban  s  yizsg&ltam,  bogy  melyek  azok  a 
ktilOnbs^gek,  melyekben  az  6  nyelvtik  a  mi  irodalmi  nyelvilnktdl 
6lt6r.  A  legffibb  klil5nbs6Ret  abban  taldltam,  bogy  a  mi  ir6ink 
stilusa  dltaldban  vil^gosabb,  szabatosabb,  erthetdbb.  Mondataink 
^s  szavaink  egyar^nt  megrdvid^tek,  s  a  bonyolult  mondatszerke- 
zetektOl,  a  hosszii  ^rtelmetlen  jelzdktOl,  az  agyonk^pzett  ^  agyon- 
ragozoit  szavakt6l  ma  m&r  m^gis  a  legtObben  6vakodnak. 

Igen  gyakoriak  az  emlitett  korban  a  hosszti,  egy-egy  f6l 
lapra  terjedO,  bonyodalmas  mondatok,  gyakori  a  sok  kozbe- 
vetett  mell^kmondat,  s  ezek  neh6zkess6  teszik  a  stilust.  Az  ide 
v^g6  peldakat  belykim^les  cdj^b6l  mell()zom. 

E  bonyolult  mondatszerkezetekkel  rokon  jelens^g  a  bosz- 
szadalmas  jelzOknek  es  a  veliik  szoros  osszekdttet^sben 
ley6  mondatr^szeknek  oly  egym^ra-halmoz^sa,  mely  szint^n  neh^- 
kesse  teszi  a  stflust;  Igy  a  kdvetkez6  esetekben: 

Kdzel  negyven  ^vig,  eg^sz  haldliig  tartd,  igen  sok  sz6p  J5ra  s 
ktlldndsen  literaturdnk  szeretet^re  szakadatlanul  bazdit6  6s  tdbb  tekin- 
tetben  boldogit6  bardts^a. 

Azon  m6d,  mellyel  a  kollegiumt61  bticsut  veY6  s  fels6bb  tndo- 
m6nyo9  int6zetekbe  6s  tbeologidt  tanalni  men6  defikokat  megyizsg&lni 
szokt^k. 

Gydnjdrfl  sz6p  pr^dik&ldsdnak  nagyon  tiatal,  6retlen  korombeli 
halloa,  stb.  stb. 

Sokszor  el6fordul  tovdbb^  bogy  f6nevek,  kill5nosen  elvontak 
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.el6  sorakoznak  mintegy  jelz6szerQeQ  hatftroz6k  mindoiif^le 
osszekOtG  kapocs  n^lkiil.  Igy  a  k5yetkezfikben  is: 

Csek^lj  talentumaimmal  keresked6st  kOteless6gemm^  tette. 
Az  indnlatain  aralkod&s  mesters^g^t  szerencs^sen  gyakorolta. 
Gdtting&baii  esztendeig  tart6zkod&som  atdn. 
Az  abba  avatkozftstdl  raagit  7isszatart6ztatta. 

Valamint  ezeknek  a  szdftiz^eknek,  ilgy  a  sokszor  eI0fordui6 
igen^vi  mondatszerkezeteknek  is  c^ljuk  a  mell^kmon- 
datok  elkerCU^se.  Ez  ut6bbiak  a  Iegtdbbsz5r  nagyon  idegenszerQen 
hangzanak.  PL: 

Kit  a  fels4gn61  nagy  kedvess^gben  mondott  lenni. 

Ak&rmikor  hivatlanal  is  megjelenhetni  szabads&got  adott. 

Mindent  elkdvet  p&rtot  szerezbetni. 

A  gyilkoss^ot  elkdvetni  ^litott  Enn  Gibor. 

KinyilT&nftdy  bogy  Dedk  n6lktkl  meg  nem  jelenni  mdr  szavdt  add. 

Engedje  azon  hivatalt  tovdbb  is  diszt  a  fi^nyt  kOlcsdnOzni  nev^tdl. 

M^g  olyankor  is  haszn&lnak  —  r^gi  ir6ink  m6dj&ra  —  ige- 
nevet,  mikor  egyszertlen  elhagyhatn^  :  ^Mindenki  kOtelesnek  lenni 
mondatik.^ 

A  sz6rendbeQ  k6t  f6bb  elt^r^st  vettem  ^zre.  EMsz5r  is 
az  ige  nagyon  gyakran  van  a  mondat  v^g^n  es  ez  a  besz^d 
ar&nyoss^g^t  megzavarja: 

Parancsolat  vagy  k^nszerlt^s  valamely  nyelvet  el  nem  t6r61bet, 
banem  legfellebb  beldle  tdbb  besz^dm6dokat  tdmasztbat. 

Radvdnszky  Jinos  maga  irdpt  bennQnk  nagy  tiszteletet  gerjeszte. 

Nemcsak  tanit6mat  es  gazddmat  a  rim  vigydzfisra  megk^rte, 
banem  n6bdny  id6sebb  dedkoknak  is  ajdnlott. 

Elv^gre  engedv^D,  bogy  a  kdvets^get  elvdllalni  fogja,  kijelentette. 

M^ik  sz6rendi  elt^r^s,  bogy  tobb  jelzO  5sszebalmoz^&n^l  a 
sz^mn^vi  jelz6  nem  foglalja  el  mindfg  a  legels6  belyet  s  ez 
ma  szokatlanul  hangzik: 

A  soproDi  coDYent  kOzOtt  fenforg6  namely  visz&iykoddsok. 

A  8zomorit6  kev^s  cselek  arra  akartak  eml^keztetni. 

TObb  esztendei  ket  jeles  elnOke. 

Mid6n  a  T&rmegye  vesz^lybor^s  egyik  korszakit. 

A  mondat  jelens^gei  k5ziil  felemlltbet6  m6g  az  igem6dok 
6s  igeiddk  elt^r6  baszn^Iata.  Ami  az  igem6dokat  illeti,  feltQn6 
a  gyakori  latinos  m6dhaszn^lat,  melyet  r6gi  ir6inkb6l 
elegg^  ismenlnk. 

Az  igeid6kre  n^zve  megjegyezbetem,  bogy  nagy  elterje- 
d^snek  orvendenek  a  t5rt6neti  mult,  az  -and  -end  k6pz6s  j5v6 
es  a  felt^teles  m6dnak  fog  seg^dig^vel  osszetett  alakjai.  Ez  ma 
m^  nektink  kiil5n5snek  tanik  fel.  PI.: 

HasoDl6  tartalmaakat  forr6  r6szv6ttel  fogad^k  s  v6gig   forgat6k. 

M^g  miel6tt  iskoliba  jirn6k,  szorgalmas  olvasdvd  lev^k. 

Gondolataik  nem  eny^szendenek  el  az  iddk  t6mkeleg^ben,  banem 
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felviralandaoak  te  Biib'endenek  s  gyflmOleserket  ^Ivezendi  a  marad^k. 
(fgy  rendeseii  jdvendS  e  kt.  jSno^. 

Meg  fogttt  Tolaa  dlni. 

Melyekre  d  kOvetkeztet^ek  iltal  aih^  sem  fogott  volna  jnthatni. 

Szives  hildval  fognl  megkdszdnoL 

A  vAlasztiLs  a  kOzgyfll^ben  fogna  tdrtennL 

liindezekn^l  sdrObben  haszn^j^  azonban  a  »«%iivedd 
alakot. 

TanfUsai  nem  hallgattattak  iltalam  ill5  figyelemmel. 

Csaknem  t^rdig  lehajtott  f^vel  k^nytelenfttetik  ballagni,  stb. 

A  szenvedd  alak  mint  alapsz6  igen  gyakori  igenevekben  is 
CiSnevekben  is,  mint  pi. :  ^Meggydzethetd  t^ved^s',  ^kdnnyen  tezre- 
y^tethetd  dolog*',  J6l  ertethet5  sz6nok'' ;  —  ^neveltet^^,  ]»n^%- 
vdlasztatds^. 

Szokatlaon^  tesznek  egyes  szerkezeteket  m6g  az  elt^rd  hat6- 
roz6k,  szdTiszonylt^isok  is,  igy: 

Ha  nem  akartak  iszoD76.m6sz^ldsra  kitenni. 

Magiban  ^rtet5dik. 

Rossz  utjaibdl  6  fizeti  meg  a  v&mot. 

A  Jelen  kdrOlm^nyekbeo. 

Kiv^telt  tesznek  a  kdzdns^es  tdrv^nyt^l.  A  nyelvazabAlyoktdli 
kivetel.  (L.  Magyar  HaULroz6k  2 :  14.) 

Hozzd  dltal  ellenbeu. 

Nem  engedik,  bogy  gondolatokba  foglalatoskodva  jiijon.  (L. 
Hatdroz5k  1:84.) 

Nagyon  gyakori  a  tObbessz^m  haszndlata.  Ez  bizonytoi 
idegen  hatto  kdvetkezm^nye,  mert  a  magyar  nyelv  ebben  a  tekin- 
tetben  nagyon  takarekos.  Legink&bb  feltCknG  a  tdbbessz&m  a 
szdmnevek  utto,  mint  pi.:  ^Sok  ordmdk%  ^annyi  tervek^ 
^sz&mos  tapasztalataim",  ,nemely  viszontags^gai'. 

Tdbbessz^mmal  tal^kozunk  meg  dn^l6,  jelzdtlen  fSnevek- 
n61  is,  melyek  &ltaIanos  ^rteiemben  vannak  alkalmazva,  s  melyeket 
mi  egyes  sz^mban  haszn&Iunk. 

A  teleket  Soprouban  szokta  tdlteni. 

P6nzek6rt  mindent  lehet  kapni. 

Ritkin  Yannak  okok  k^pmatatdst  gyakorolni. 

Int^sek  holmi  szdraz  oktatdsokn&l  t^^bbet  ^rnek. 

Mindez  azonban  m^  dtvezet  bennQnket  a  mondattanr6l  az 
egyes  kifejezesek  kiilondss^geire,  melyek  k5ziil  leg^rdekesebbek  a 
kepes  kifejezesek.  Igen  sok  esetben  m^  k^pet,  m^  for- 
dulatot  haszndltak,  s  tapogat6dztak  bizonyos  fogalmak  kifejez6s6ben. 
Az  ilyen  elter((  kepek  a  mai  olvas6nak  nemcsak  szokatlanok,  de 
furcsdk  is,  ilyenek  : 

Kepzel6d6sem  fuigyitd  cson  it  n6zte  a  bdsltb  tirgyakat. 
A  kdzelebb  fekv5  ekklezsidkban  tevink  egy  fordulatot 
A  grdf  nagy  lebocsdtkoedssal  fogada  bennftnket. 
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De  az§rt  ^pen  maradt  bardii  kdUst^k. 

Igyekeztem  emUhexeUmbe  nyomni. 

A  cakargyAr  feldlUt&sa  tobb  Mg  dhalada: 

Majd  ism^t  felfogvdn  a  bestfid  fwuUdt.. 

A  bieoddlofn  megi^OH, 

ToOc^aia  fejl6d0tt. 

Nagyon  sokszor  elOfordul  k^pes  kifejezesekben  a  tenni  ige, 
m6g  pedig  legtdbbsz5r  szokatlanul  alkalmazva : 

Hasonlatba  tette  a  theoriival.  Kiv^telt  tesznek  a  tdrv^nj  al51. 
Egyensulyba  tette.  A  hozzim  tett  k^rd^s.  Eugem  is  magokkal  szorosabb 
kapcsolatba  tettek.  A  tbeoria  elm^let^r5I  fogok  egy-ket  sz6t  tenni. 

Gyakran  talalkozunk  kepes  kifejez6sekben  lefestis-seX^  ledbrd-- 
zolds-sal  stb.  szokatlanul  alkalmazva: 

Ki  ezt  a  dolgot  le^brizolni  tadja. 

Azon  ledbr^olas  utdn,  melyet  .^n  kegyedr61  tettem. 

Hozzdm  j^tt  oly  dbr^attai,  melyen  a  nagy  szomortis^  festve  volt. 

Pfobdltam  lelkemet  kellemesebb  fest^sekkel  foglalkoztatni. 
(Vege  kdv.) 

Schmidt  Mariska. 


A  NEMfiT  jdYEYENTSZOKHOZ. 

A  k6b6l  sz6r6l  Melich  eziittal  azt  mondja :  „b^r  a  nem.  kUtbel- 
lei  val6  rokonit^s  igen  tetszet6s,  de  mi  a  sz6t  kozvetleniil  a  szl^v- 
Mgt6l  vettGk^.  Ez  csak  r^gibb  ^llit^s^nak  ism^tl^se,  az^rt  is  csak 
ism^tlem  azt  a  feleletet,  amelyet  arra  adtam :  „Aztto  meg,  mondja 
M.  <NyK.  26 :  246),  ha  aa  ilyen  szavakat  mint  cseber^  c8&b^,bdddntf, 
kSbol  az  11.  n.  6szlov^nb6i  akarjuk  sz&rmaztatni,  a  magyar  szaveik 
hangalakj6t  nem  tudjnk  megfejteni,  mert  az  \\,  n.  6szloven  ihbrhj 
bbd'hnhj  hhblh'b6l  sohse  lett  volna  magy.  csobdr,  hodanyy  kobol ;  a 
magy.  csobor  csakis  a  szlov.  id>er'h6\,  hodmy  csakis  a  szlov.  bedenj-bSi^ 
kobH  csakis  a  szlov.  kebd-^hQl  alakulbatott^.  Ami  a  csobdr  es  bhddny 
sz6kat  illeti,  ez  ^llit^nak  jogosult  volt^t  kereken  tagadnom  kell  ma 
is  (I.  NyK.  26  :  349 ;  a  criArh  ott  sajt6hiba  ibhrh  helyett !),  a  kdbcirve^ 
nezve  is  csak  ism^telhetem,  amit  akkor  mondtam:  „A  kdbdl-re 
el6szor  talan  megis  j6  volna  r^foizonyftani,  bogy  egy^tal^ban  szl&v 
eredetd,  mert  ha  tegyiik  p.  o.  a  nemet  Kubel-h6l  lett,  vagy  csak 
lehetett  is,  ami  ellen  tudtommal  sem  hangtani,  sem  mavel6d6s- 
torteneti  okok  nem  sz6lnak,  a  szlovenre  nem  szabad  hivatkozni, 
kQlon5sen,  mikor  meg  csak  bebizonyitand6,  bogy  a  szlov^n  nyelv 
egyaltal&ban  hatott-e  a  mi  nyelvunkre^. 

A  lAda  sz6n^l  azt  olvassuk :  „n^m.  ered.,  de  szldv  kdz- 
vet^el^.  En  6szint^n  megvallva  zavarba  jonnek,  ha  a  Idcla  sza- 
Tunk  szldv  eredetet  be  kellene  bizonyitanom,  mig  a  n^met  lade-hdl 
termeszetesen  neh^zseg  nelkiil  kimagyarazn^m.  Csakis  a  magyar* 
orsz^gi  szlov^neknel  es  ruteneinknel  ismerek  lada  alakot,  Belloste* 
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necz  pedig  ,iUyr'  sz6Uurdbaii  Szlay6nidbdl  ^  Dalm^ci^bdl  emlit  egy 
kicsinyit6  ladica-i^  amely  Dani6i6  r^i  saserb  8z6tdrdban  is  meg- 
van  —  mind5ssze  vigmi  kev^s  t&maszt^k,  bogy  a  szldv  kdzvet^st 
csak  lehets^gesnek  is,  nem  bogy  bizonyosnak  mondbatadk. 

£p  olyan  kevesse  ^rtem  azt  a  bat&rozott  bangot,  amellyel 
M.  a  gyujtdt  jelent5  nuudnaA  a  szl6vb6l  sz^maztatja :  «gyujt6 
jelent^sben  szl&v  k5zvetessel  (vd.  MTsz.)^,  biszeD  a  n^m.  (ziind)- 
maschine  6p  tigy  adbatott  okot  a  mar  r^gebben  megbonosodott 
masina  sz6nak  ez  ijj  tisztben  val6  baszMlatdra. 

A  kartnazsin  sz6n^I  nem  Mem  azt  a  megjegyzest,  bogy 
„nezetem  szerint  a  zs  miatt  szl^v  lUon  kaptuk'/  biszen  M.  tani- 
tdsa  szerint  magyar  Z8  megfelelbet  n6met  s-nek  is :  sack :  zsdk,  sack- 
mann :  zsdkmdnt/,  sechter :  zsejter,  soller :  zsellir,  kfn.  semele :  sssemlyey 
sold:  zsold  stb. 

A  MMc  sz6t  is  bat^ozottan  szldvnak  monc^a  M. ;  bogy 
miM,  azt  ugyan  bajos  &tl6tni,  mert  az,  bogy  Lescbka  annak 
mondta  te  Miklosicb  egyszeraen  utdna  mondta,  m^g  nem  el6g  ok 
r^,  bizonyltani  egyikOk  sem  bizonyftotta  ^Uit^Ls&t.  Miklosicb  a  kovet- 
kezd  szldv  adatokra  t&maszkodik:  j^Mbie,  bibek  Slovak.  Lescbka; 
ffibec  gavia  Belost  kroat-nsl.^  A  szlovto  ffibec-ei  b^tran  elbagy- 
hatjuk,  az  semmi  egyeb  mint  a  kfn.  ^i^^nek,  illetfileg  az  annak 
szorosan  megfelel6  iHjabbkori  nemet  alaknak  m^a.  A  t6t  bibek-et  is 
tdriilbetjiik ;  nyilvdnval6,  bogy  ez  csak  a  Lescbk^ndl  tal^bato 
bjbik  azaz  bibiJc  bib^s  kozlese.  Ez  a  bibik  baszndlatos-e,  nem 
tudom,  Bemolak  csak  a  bibic  alakot  ismeri.  Miklosicb  is  az 
Et.  Wb.-ba  m^r  csak  ezt  a  t6t  alakot  vette  fdl,  ott  t.  i.  a  bihM 
cikkben  ezt  olvassuk :  ,,slk.  bibic  neben  nsl.  ffibec  kiebitz  —  magy. 
bibicz.  Vergl.  rm.  libuc^  Az  6pen  id^zett  dsszedllit^b6l  egyiittal 
kitanik,  bogy  Miklosicb  sebol  egyetlen  egy  szldv  nyelvben  sem 
akadt  a  t6t  bibic-nA  p^j^a.  Azt  biszem,  a  dolog  igen  egyszerQ. 
Vagy  a  t6t  vagy  a  magyar  btbic-eX  csindlt  a  n^metbOl  kapott 
*^r^-b61.  Hogy  mi^rt  kellett  ezt  az  egyszerCL,  egy  bangutdnz6 
maddrn^vben  olyan  kdnnyen  ertbet6  asszimil6ci6t  6pen  okvetetlenU 
a  t6tnak  vegbez  hajtania,  mi6rt  nem  lebetett  a  magyarban  *ffibic-b6l 
bibic,  azt  sebogy  sem  tudom  megertenL  S6t  ba  a  magyar  bibic 
sz6  r^gi  6s  ^Italdnos  elterjed^et  tekintem  ^  ba  a  k6t  nyelvnek 
egym^boz  val6  viszonydt  m^rlegelem,  sokkal  val6szintlbbnek  tet* 
szik  nekem,  hogy  a  t6t  vette  at  a  sz6t  a  magyarb6l,  mint  meg- 
forditva,  kiiIon5sen  ba  a  t6tban  a  Mbic  talto  nem  is  ^taltoosan 
ismert  n6v,  amit  abb6]  lebet  k5vetkeztetni,  bogy  a  Loos-f^le  sz6- 
turban  csak  a  cseb  cejkchnsk  megfelel6  iajka  nevet  tal&Ijuk. 

Az  eddig  t^rgyalt  esetekben,  az  egy  bunta  sz6t  kiv^ve,  M. 
szl^v  kozvet^st  tesz  fdl,  meggy6z5desem  szerint  belytelentkl.  Talft- 
lunk  azonban  egy  olyan  sz6t  is  a  iajstromban,  abol  meg  6n  tar- 
tom  val6szinabbnek  a  szl6vb6l  val6  szdrmaz^st. 

Maga  Szarvas  is  k^rdOjelt  tett  a  cHz  sz6  mell6,  de  M.,  ugy 
l^tszik,  teljesen  f5ntartja  a  Nemet  vend^gszokban  kifejtett  n^zetet, 
mert  egyszerOen  r^bivatkozik.  Pedig  az  ott  folbozott  argumentum 
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tdbb  mint  gyenge.  ^TekiQtve,  monolja  ott,  bogy  a  9z6  az  dasaes 
szl^v  nyelvekben  6s  a  szl&yb6l  Atkerult  rumunyban  zs  hanggal 
van  meg,  nem  sz^maztatha^uk  a  8zlavs^b6P.  No  akkor  bizony 
a  csisze  sz6t  sem  sz^maztathatjuk  a  szl&vb6l,  mert  valamennyi 
szlav  nyelvben  j-sel  hangzik  a  iaSa  sz6;  a  cseresznye  alak  sem 
lehetett/i  disszimil6ci6  litjto  az  eredetibb  caeresnye  alakb6l  (68zl 
cre^tnja)] 

Att^rek  egy  kis  csoportra,  amelyn^l  a  kozvetlen  olasz  hat4st 
val6szintlbbnek  tartom,  mint  a  MelicbtOl  f&ltett  szl^iv  kozvet^t, 
6rtem  az  egres^  maskaray  iskdttUya,  must  6a  muatra  sz6kat,  val6- 
szinabbnek  azert,  mert  eI0sz6r  is  az  olaszb6l  hangtanilag  6p  olyan 
kdnnyen  meg  lehet  a  magyar  alakokat  magyar&zni,  m^r^zt  pedig 
kulondsen  az6rt,  mert  az  olasz  nyelv  hat^a  j6yal  nagyobb  volt^ 
mint  ak^rmelyik  lijabb  szl&v  nyelv^. 

Az  egres  sz6  alatt  Leschkto&l  ezt  olvassuk :  ,,StacheIbeere, 
ribes  grossularia,  etiam  slavice  dicitur  egres,,  hoh.  ungreSt,  ex  lat 
agreatay  ital.  agresto,  unde  etiam  quidam  Germanorum  habent 
AgresV^,  Ebb^l  nem  tdnik  ki,  vajjon  Leschka  szldv  eredetdnek 
tartotta-e  a  magyar  sz6t.  Miklosich  nem  vette  £0l  a  szl&vbdl  kertilt 
magyar  sz6k  jegyz6k6be,  a  t6t  egreS  alapj&n  nem  is  vehette  voini^ 
fol,  mert  sokkal  val6szinQbb,  hogy  a  t6t  vette  ^t  a  sz6t  a  magyart6l, 
mint  megforditva.  A  t6t  szdn  kiviil  m6g  csak  a  horvdt  greS  jdhetne 
tekintetbe,  de  ebbdl  alig  lett  volna  a  magyarban  egres,  hanem 
*geres.  De  nines  is  okunk  okvetlenCil  szldv  nyelvben  keresni  a 
magyar  egres  forr^U^t,  ott  van  az  olasz  agresto,  amelynek  dialektikus 
agrest  (olvasd  az  s-i  magyarosan!)  alakj&b6l  az  egres  6p  ugy 
lehetett,  mint  esperes  r^gibb  esperesi-hQl.  Ha  valaki  f5nnakadna  azon, 
bogy  az  egres  mellett  nem  mutathat6  ki  egy  r^gibb  *egrest  alak, 
ligy  mint  az  esperes  mellett  igenis  tal&lhat6  esperest  is,  4s  ba  ezt 
komoly  akad^ynak  tekinten^,  akkor  azt  lehetne  neki  felelni,  hogy 
a  sz6v4g6n  &1I6  t  elttin^se  a  horv&tban  (greS)  6s  a  n^metben 
(kfn.  agraj)  is  magyar^atra  szorul,  ligyhogy  esetleg  m^  abban 
az  olasz  t^sz6l^ban  kell  okdt  keresniink,  a  bonnet  a  sz6t  ^t* 
^  vettUk.    Annyi  bizonyos,  hogy  a  n6metb6l  nem   kaptuk  a  sz6t 

A  maskara  sz6t  mi^rt  kellett  szUvokt6l  kapnank,  nem 
^rtem,  mikor  Olaszorszdg  a  maskara  klasszikus  fc^ldje,  4s  a  sz6t 
az  olsLSZ  maschera,  ill.  a  velencei,  magyar  ^sel  ejtett  mascara 
teUesen  megmagyar^za. 

Nem  tudom,  mi  birta  Melichet  arra,  hogy  a  mtist  6s  mtistra 
sz6kat  szkvoknak,  az  iakdtulya  sz6t  pedig  latin  vagy  szldvnak 
mon^ja,  hacsak  nem  az  olasz  o-val  szemben  mutatkoz6  u,  Az  igaz, 
hogy  az  olaszban  mind  a  h^rom  sz6ban  o-t  t^^lunk:  tnosto, 
mastro,  scatola,  de  olyan  bizonyos-e,  hogy  a  magyar  az  olasz  o-i 
nem  hallotta-e  szint^n  u-nak,  csakilgy  mint  a  horv&t  annyi  meg 
annyi  esetben  (vo.  NyK.  26 :  472)  ?  K6r5si  tobbszSr  tesz  f5l  ilyen 
hangv^ltozdst,  a  n^lkiil  hogy  megmondan^ :  az  olaszban,  egy  bizo- 
nyos nyelvj4r^^an  hangzik-e  u  a  k5zoIasz  o  helyett,  vagy  csak 
az  idegen  fCllnek   hangzott-e  az  olasz   o :  u-nak ;  igy  a  magyar 
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bnia  8z6t  bota-h6l  ^agyar&zza,  a  piculd-i  pi32olo-h6\  stb.  Balassa 
a  TQzetes  M.  Nyelvtanban  meg  sem  emllti  a  dolgot,  egy&ltal&ban 
a  lehetd  legmostohabban  btoik  az  olasz  hat^ssal.  No  de  Qjabban 
sokat  foglalkoztatja  nyely^zeinket  az  olasz  hat^  ^  van  r^  rem^ny, 
hogy  le  nem  kerOl  a  napirendr61,  mfg  eg^szen  tiszta  k^pet  nem 
kapiink  tola.  Hogy  mennyire  szQkseges  a  szl^v,  n^met,  olasz  hatto 
minden  r^szlet^vet  foglalkozounk,  azt  a  sz6ban  Iev6  eset  is  f^nyesen 
mutatja:  Szarvas  n^metnek  mond  egy  pkr  sz6t,  Melich  szldvnak, 
6n  olasznak.  Ha  ez  az  eles  ellentet  nyelvfezeink  figyelm6t  ujra 
fSlhivja  arra,  hogy  mennyi  fontos  ^  nehez  munkftt  kell  m^g  e 
t^ren  r^geznOnk,  akkor  nem  sajn&Iom,  hogy,  &mb^  most  eg^szen 
m6s  munka  teljesen  lekdti  idOmet,  nem  tudtam  ellent^llani  annak 
a  klv&ns^gnak,  hogy  6n  is  hozz^^uljak  a  vita  meginditas&hoz, 
amelyhez  M.  rovid,  odavetett  6szrev6telei  is  el^g  okot  6s  anya- 
got  adnak. 

Termdezetesen  ehsO  sorban  MelichtOl  v&rok,  kerek  f&Ivilago- 
sft^t,  hiszen  6  meg  is  ig6rte,  hogy  bkait  nem  sok^ra  elmondja, 
amelyek  5t  ilyen  vagy  olyan  ^ll&sfogtaldsra  birt^k.  Kivtocsi  vagyok 
a  fmnnlasz  sz6  magyardzat^ra  is,  amelyet  szl^vnak  mond,  a  mat- 
Hnj^-ra,  amelyet  Szarvassal  egyUtt  nemetnek  vail  (Miklosich  ma- 
gyardzata  m^r  az^rt  sem  elegit  ki,  mert,  ligy  l^tszik,  erGszakot 
tesz  a  magyar  sz6n,  mikor  Wirre,  YerwicMung  jelent^t  tulajonlt 
neki,  csakhogy  az  ilyen  jelentesfi  cseh  motrcha-y^X  kapcsolatba 
hozhassa);  hirtelen^ben  nem  tudom  elk^pzelni,  hogy  a  mdd  sza- 
vtmk  mi^rt  nem  lehet  az  olasz  modo  dialektikus  mod  alakjtoak 
egyenes  ut64ja,  mi^rt  kell  abban  ,eIvon^t^  l^tni  „a  m6do8-h6\^\ 
a  legnagyobb  csod^lkozassal  olvastam,  hogy  az  opszec  „val6szina- 
leg  tot  kdzvetlt^ssel  (t6t  opces  csizmasarok)  az  osztr^kb6l  valt3^. 
Az  ut6bbit  olyan  k^rdesnek  tartom,  hogy  sz6ba  sem  hoztam  vohia, 
ha  egy  ^Italdnosabb  k^rd^st  nem  szeretn6k  vele  kapcsolatban  6rin- 
teni.  Maga  M.  is  elismeri,  hogy  a  felsOmagyarorszdgi  n6metekn6l 
csak  ilgy  mint  az  osztrdk-bajor  n^mets^gben  az  a  erfisen  o-feld 
hangzik,  s(5t  egyenesen  o-ba  is  mehet  At  (1.  N6met  v.  77),  de  el6g  ^ 
csod&latos,  hogy  kovetkeztet^st  ebbCI  csak  a  h  o  s  s  z  i!i  hangz6kra ' 
n^zve  von  le,  a  ^m/ :  ^rrf/'-fel^kre.  („Az  a  hang  az  elsfi  8z6tag- 
ban,  a  hangsiilyosban,  a  magyarban  vagy  ef,  a  vagy  6,^).  Sza- 
kasztott  igy  j6r  el  Balassa  is  a  TQzetes  M.  Nyelvtanban.  0  is  csak 
drdi :  drath,  grdf :  graf,  hdhir :  osztr.  h^her,  sdgor  :  schwager,  «prf- 
rol :  sparen,  herd6:  icer  da'{^l6kT6l  beszel  (1 :  176,  lent),  a  rovid 
hangz6kn^  egy  sz6val  sem  emOti,  hogy  az  ilqabb  Atv^telekben 
gyakran  tal^unk  o-t  n^toet  a  hely^n,  £n  tehat  kiirom  M.  6rteke- 
z^s6b51  mind  az  ide  tartoz6  eseteket,  amelyekben  6  maga  n^met 
a-b6l  lett  (Ht  ismer  el  (csak  a  morkoldb :  kfn.  marcgrdve  sz6t  hagyom 
ki,  mert  Melichnek  igazat  adok  abban,  hogy  erre  a  porkoldb  sz6 
hatott)  :  borhUy  :  barbier ;  borsSta  ,f6lselyem'  :  barchette ;  forspont : 
vorspann;  khpter:  Ida/ler;  opsit:  abschied;  prontsaccung  :  brand- 
schatzung ;  rastok  :  rasUag ;  sott  (satt  mellett) :  scfuicht ;  stotnpf: 
stamp/  {muhie) ;   stampfol :    stamfm   stamp/en,   6s    a    p6tlftsb6l  r 
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poadi :  pasch  (83.  1.);  szotlyer  :  saitler  (83. 1 ).  Ezek  utto  azi  hiszem, 
m^  k^deznem  sem  kell,  bogy  a  n^met  absdtz  (tudvalevfiieg  a 
D^met  cip^z  ezt  a  sz6t  rendesen  tdbbesben  haszndUa)  aetn 
johetett-e  opszec  alakban  az  opsit  {ab8chiedy%\ik]Mi\  egyenesen 
mihozz&nk  t6t  k5zyet^  n^lktil? 

Nem  tagadom,  sok  esetben  nagyon  neh^z,  egyeeekben  6pen« 
seggel  lehetetlen,  eldOnteni :  egy-egy  n^met  ragy  olasz  sz6  egyenesen 
keriilt-e  hozztok,  vagy  pedig  valamely  szl^v  nyelv  r6Tdn,  de  M. 
utols6  k()zlemdDye  azt  a  benyom^t  tette  r^m,  mintha  6  nagyon  is 
hajland6  volna  szl^v  kdzvet^st  foltenni.  Az  6  dsszedllit^^a&ban  a 
nemet,  az  olasz,  a  szl^v  hal^  egeszen  ijj,  meggyOzdd^sem  szerint 
bamis  vilaglt^sban  tannek  ffil  eldtttink,  ez^rt  tart6zkodte8al  fogadom 
allit^ksait,  mi'g  a  megig^rt  b5vebb  megokol^s  tal4n  el  nem  osziatja 
k^ts^geimet.  AsBbxH  Oszk/Ir. 


A  JELENKOBI  NTELYUJlTAS  SZATAI. 

A  Nyelvdr  olvas6inak  bizony&ra  kell6  t^^kozotts&guk  van 
azon  mozgalom  ertek^r6l,  amelyet  a  Jelenkar  cimQ  betilap  inditott 
meg  az  idegen  szavak  magyarit&sa  6rdekeben.  E  mozgalmat  nagyon 
sok  helyen  visszatetsz^sel  fogadt^,  de  legtdbben  csak  mosolyog- 
tak  rajta.  A  szerkeszt^t  azonban  ez  nem  akad^lyozta  meg  abban, 
bogy  meg  k^t  p^ly&zatot  ki  ne  birdessen.  A  harmadik  pdlydzat 
eredm^nye  azt^n  olyan  volt  (378  p^y^6  kdzel  2000  sz6val),  bogy 
ez  alaposan  elvehette  kedv^t  a  tov&bbi  p6ly6eatokt6l ;  ez  id5  sze- 
rint legalabb  m^lyen  hallgat  s  rem61bet6,  bogy  ba  saj^t  tapaszta- 
latain  okult,  tov^bbra  is  ballgatni  fog.  E  mozgalom  nem  vesz6lyes 
ugyan,  c^lja  meg  epen  hasznos,  mert  az  idegen  szavaknak  olyan 
tomeget,  amely  ma  nyelvdnket  el4rasztotta,  sensmi  ^on  sem  sza- 
bad  megtfirnlink;  csakhogy  az  Iegkev6sbb6  sem  ismeri  a  magyar 
nyelv  szellem^t,  aki  azt  gondolja,  bogy  az  erre  vivd  Ut  egyedd  a 
sz6farag^s  mesters^ge. 

Ez  az  ok  k^ztetett  arra,  bogy  a  Jelenkorban  rendetlentU 
szetsz6rt  p4ly^atokb6l  az  ^rdekesebb  es  belyesebbnek  14tsz6  sza- 
vakat  okul&sul  rendbe  szedve  osszegyiijtsem,  bogy  l^issuk,  milyen 
eredmtoyt  ^rbetiink  el  ezen  ir^nyban.  Az  itt  dsszegyfijtott  szavak 
nagy  r^sz^bez  meg  igen  sok  sz6  Kr,  de  m&r  azt  is  el^ek  tar- 
tom,  ha  ToAs  kdr&n  megtanu^juk,  bogy  merre  kell  a  belyeset 
keresndnk. 

Az  itt  kovetkezO  szavak  k(yz6  a  p&lyadijra  grdemesitetteket  * 
bevettem,  ha  mindjdrt  te^jesen  helytelenek  is. 

Apokrifl  szerz^vesztett,  Alirat,  hitelvesztett 

BandUsx  kdzhelytl,  iJi48eili  [elkoptatott,  BOlcseleti  Folydirat 
1896.  536]. 

*  Ezeket  a  tobbiektdl  a  dait  bettik  kal5nb5ztetik  meg. 

8* 
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Baoidr  l  visdrh&z,  ixfk\iiz,  tdrOkbolt,  &rtiti&r,  T^s^Lnicca,  t4rh4z, 
drusor,  fiav^s^,  vigyoU,  ^uszin,  csereazfn,  tOrOkv^lsir,  (izletUr,  csiri-* 
sis6x,  piperevAsir,  ezerhiz,  vAs^bolt,  o1cs6tAs^,  csodayisir,  piacucca. 

JBizarr :  szokAshagyott,  fdrazavart  [tons  B.  F.] 

Slazirti  elcsdmOrlOtt,  magaunt,  nyftttked61yft,  elm^lyedett. 

Sojkotti  kikftszObOl^s,  kiz^^,  kin^z^s,  kibdjtdles,  kikOzOsf- 
t6s,  kirekeeztes,  tOnkrefllddz^,  kigolydz^,  kifftstdles,  kimelldzes. 

Bojkottdl/ni :  agjonkertilni. 

Bruszk :  darabos^  nyesetlen,  fdrmeteg  [nyers,  kimeletlen  B.  F.]. 

Buffet :  kis  6tkez6. 

Burleszk:  m6kAs,  torzboh6,  bohdkds. 

BUrokrata:  irodamoly,  toUcsiszAr,  rendeletrigd,  irodasz^, 
t6ntafi6reg,  irodahds,  hivatalcsoot,  faliglAtd,  sz^ktir,  papirrovd,  tollrigdy 
bettiember,  hiyatalmoly,  papirmoly,  pennalelkft,  toUvit^z,  formar&gd, 
rovatrab,  t^ntakirdly,  bet(lr^6. 

BilrokHzmtis :  t^ntanralom. 

Cinikus :  seb&n,  keve,  becsvetd,  becsveti,  ebhitu. 

Deficit  I  keveslety  hidnylat^  fogyat^k,  hitoy,  hiAnyzat,  dreg- 
hiAny,  rdfizet^s,  szflksegtdbblet,  defizet  (n6petim.),  veghi&ny,  fedezet- 
hi&ny,  bev^thi&uy,  kiad&stdbblet,  veszteseg,  z^vesztes^g. 

Demag6gi  n^pknpec,  n^pkolompos^   nepkantatd,   Uhnegbujtd, 

Dilemma :  k^tkOz,  ^szkAtyti,  6lp&r,  bajzsAk,  seki-sebe,  k6t^l, 
68ZYerg6d6s,  k^ttftzk6z,  kereszttetel,  Tagy-vagy. 

DipUymata :  kormAnytartd;  orsz^igperes,  &llaink6zYetit6,  dilam* 
tad6,  honflgyvivft,  vil^kolonc,  AllamTiv6,  orszAggyAm,  kalftgyeld^  hon- 
ftgyel6. 

Duali»m/U8 :  kett5ss^,  k^tirdek,  pirelvfts^g,  kettess^g,  k^t- 
egys^g,  keieivtiseg,  ketAllamis^,  pAmszony,  ikernralom,  ikemszony, 
ikerkapcsolat,  pArrendszer,  AllampArossdg,  pirs^,  p&ri^t,  pdnzOvets^, 
ikerkorm&nyzat,  hasonlotts^. 

FantaszHkf^is :  kepzeletes,  mesefOldi,  garaboncos,  k^pzeletsz^tt. 

Orotegzk:  fara,  ferdaletes,  farcsondi,  csudAkos. 

Illuz&riusi  kdddeloszl6,  illamos,  lid^rces,  kepzeletes,  dUi- 
hdbos^  holdk6ros,  l^gy Arias,  k6dvil^,  iitszatos,  k6d8zer(L,  ^lomvir^os, 
tftnde,  c8al6kAs. 

Illuxid :  ilomyir^g. 

Impon'Olx  araltat,  megr^kdnyit  [tekiot^ly,  nagy  stUya  van  B.  F.]. 

Incidens :  k6zeset,  baleset;  akadAlyeset;  zavar6-e8et,  Takeset, 
zOkkenft,  kineset,  lepvej6tt. 

Interjuvol :  szora  fog^  sz6ra  vesz,  meg&red&l  (feh^rm.  tAjsz6). 

Intervjux  kik^rdez^s,  T61em6nyk6rde8;  sz6ad6ztatto,  hirvalla- 
tAs,  meg8z61aUatas,  megfirtat&s,  hirhajsza,  T61emenyk6r^,  n^zetk^r^s, 
pahatol&s,  tudakold,  kdzrefogAs,  faggat6dzds,  tadakolAs,  tndakoz&s,  hir- 
k^rdez^s,  faggat&s,  8zdrafog6,  hirvallatd,  hirvali&s,  hfrfaggaids,  hirpaha- 
toULs,  hirgy6nAs,  texnondiil^  (sz^kely  tdj8z6),  firtongatds. 

Jargimi  zagyinyely,  zugnyelv,  f^lnyelv,  szojAr^,  korcsejt^s, 
sz6egyveleg,  szozagyval^k,  korcsnyelT,  faJMdlds,  foniknyelv,  zagyva- 
besz^y  fajbes^^,  Alkiejt^s. 
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Ktiszindi  tdrsasfato. 

Kat€Ji8»tr6fa:  v^gcsap&s,  balv^g,  balv^s^g,  v^szeset,  v^gzet^ 
Y^zcsap&s,  remeset,  v6sz,  vdgfordulat,  virtbaj. 

Sambi/ndct6t  terv-e8zel6s,  tervez^s,  tervezget6s,  eszel^s,  egyber 
vet^^  ttoopatis,  k^tkettdz^s,  gandolatszOv^,  terv^zOvds,  eszmefflz^s, 
dsszevet^s^  kieszel^s,  terveMs,  tanogat&s. 

Ktmgresszus :  gyfllekezet^  tan^cakoz^s^  dsszejdvetel,  kar^^ 
gyftl^s,  sereglis,  nagy^ryftl^s^  tan^csgyiil^s,  szakgyftl^s,  nagytan^cs,  szak* 
tandcs,  szergyiil^s.  ^rtekezlet,  fdgyftl^s,  kdztan&cskoz^,  lan&cskozmtoy. 

KanibinMx  egyesitget,  kieszel. 

Kimhret :  megfoghat6,  Osszevont;  testazerft,  k6zzelfoghat6,  egy- 
W6.  ^rz^keltetd,  alakos,  val6snlt,  Tal^sigos,  foghat6,  ^rz^klet,  fogni- 
termett.  tenyez^.  val6,  markolatos,  vaI68,  Yal616tA. 

JBianstatAll  azonosft,  megiUapit,  t^nylel,  t^nyel,  rOgzit,  tila- 
pit,  bezzegtet,  bizonyoz,  rdmutat  kijelent,  megdllat  (P4zm.  Kalaoz), 
bizonyol,  leletez,  megbizonyit,  alit  (t&jsz6),  tudom&sol,  megerdsit, 
bebizoDyft. 

S^onvenciondHs :  szegdd^ses,  k^zenforgd,  egyezm^uyes,  ki- 
kdt^sszerft,  szegddm^iiyes. 

Korz6t  s^tatit,  diss;J^6,  id5zd.  k6rj^6,  86tamulat6,  s^tasor^ 
s^tantca,  s^tahely,  s^tat^r,  \iX6,  seregld,  hivalg6,  mnlatdtit,  nagyt^r, 
nagydt,  disz^t,  Idtvdnyt&r,  set^l6,  s^takdr,  s^tap&lya^  pdlya, 

Suplei  korcsdal,  dalmond6ka,  sorcUU,  mdkadal,  borsszemdal, 
dar4zsdal,  knpadal,  csipdke. 

LoJ€Msi  lovaghitfl,  lovagelvii,  blvhft,  alattvaldiaa,  hflbnzg6, 
magyar,  illemelvfl  [Gszinte,  nyiltszivft;  hft,  ragaszkod6]. 

Markdns :  ki^lezett,  61ezett,  jellegzetes,  ^Iszegft,  jellegz6,  ki- 
tetsz5,  jelzds. 

MiszHhuB :  titokzatos,  bftb^os,  sejtelmes,  rejtv^nyes.  rej- 
telmes,  titokszerfl,  hitreg^s,  mereng6s,  bomilyszerfl,  csod^,  kddOs 
kOdszerfi,  titok&rnyas,  bfthomdlyos,  bnrkolt. 

Naivx  biz6ka,  gytlgye,  bugyuta  (Sepsi-Szt-GyOrgy,  t6jsz6), 
biszemkes,  zsendtilt,  zseng^d,  tejt5l8zakadt,  bik6  (csongr&di  t6jsz6) 
[gyermekded^  gyermekies]. 

Obshu/rvs  :  zngbelyi,  sntmdgi,  hdtmogi  [ismeretlen  nagy^ 
s^  B.  F.]. 

Oppiyrtunus :  c^lir&nyos,  helyzetszerft,  idfiszerii,  alkalom- 
szerii,  hasznosk&s,  iddm^rt,  m6djalesi,  megalknv6,  mahaszna,  helyzetbez- 
m^,  viszonyszerft,  alkalmazkod6,  alkudozd,  k^zrehajt6,  adttoteszi, 
sim&ndi,  szab6di. 

Panordmai  kdrk^p,  Utvdnyk^p,  6rd6gablak,  kdpraj,  k^p- 
szinh&z.  k^pszln,  szfnk^p,  Uty&nyULr,  mindenUt6,  k^ps^tor,  k^pj&t^k, 
c8oddl<3.  tiijlat,  kOzk^p,  vil^l&t6  b^,  eaerldtd,  k^pkdr. 

JParadoksz :  ellentetszds,  sz6foii&ks6g,  dlellent^t. 

I^avillan :  csamok,  kertilak,  kisb&z,  tdrhdz,  nyarald,  b6d6, 
siltorh^z,  diszhizik6,  dfszbiz,  kertihiz,  ny^lak.  k^jlak,  diszlak,  arilak, 
mflbiz,  ndvarh&z,  sz^rny^ptllet,  kAlOnszer,  mflkunybo,  ny^rihdz,  sz^plak, 
szell5sb&z,  diszcsamok,  sz&rnylak,  teremh&z,  felhdz. 

Perhorreskdl :  k611etlenlt,  kdrhoztat,  helytelenft,  elvet,  viasza- 
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sz&n,  rosszal,  visszantasit,  iszonjodik,  itall,  utill,   irtdsik,  TiBsaaborzad, 
visszaret. 

IHkdns :  gerjes,  ingeres,  csiklandds  [csip68 ;  iiigerl6,  ^rzek* 
C8iklanri6  B.  F.]. 

Pldgium  :  p&vamft,  eszmeorz^,  eszmebitorlis,  gondolaton&s, 
arojptndny,  eszmecsen^s,  eszmelop^,  mAorzds,  cs6k^m&ny,  oll6zd8,  mfl- 
bitorl^;  csemp^szet,  Atirds,  orrirat,  mAcsemp^szet,  mftlopis,  eszme- 
m^olat.  orzott  mfl,  elszerz6s,  kdnyvmartal^k. 

Poenti  csaitand,  t^^I,  61,  fiiltok,  nyflpont,  sava-borsa,  elme- 
vilUm,  rovds,  elhegy. 

JPoHHka:  ^lamtan,  dllamtnd&s,    orsz^glat,  kOztaa,  irinyharc. 

I^l  dltartds.  szfndll^,  rdm&skod^,  illenges,  szfnelg^s,  tiUisdi, 
mti^llds,  szink^piiskOd^s,  g6gy  (baranyai  t^sz6  ?),  henceg^,  feszeng6s, 
tettelg^s. 

JPrecedens:  voltri,  ir^nytett^  zsm6rtett,  el6z5,  jogeldzm^ny^ 
eldp^lda,  eloem^yy  p^ldaeset,  irdnytad6,  m^rt^keset,  p^damto,  p61da- 
k6p,  mintaeset,  eldk^p,  irdnyk^p,  p^lda,  irdnyTet6,  mirrolt,  el6z6eset, 
irtoyado,  el6zet,  volteset. 

JPrejudtkdl :  el6bir^,  el^bev^,  befoly&sol,  jogir^yt  ad,  k&ro- 
8ft,  h&tr^tat,  elev^gy  elillbir^. 

JProf&/ai  avatatlan,  avarhitft,  szents^gtelen,  viligias,  ^rtetlen, 
h^tkOznapi,  iblettelen,  hfvatlan,  jiraUan^  botor,  h6tk5znapia8,  .kOzdn* 
s^ges,  Til^,  szentsdgtagad6. 

I^Offnasztikan :  j68k4p,  je\j6slat,  j6sjelentmtoy,  jdv6k-ajja, 
sorsjelzet,  jelfejt^s,  jdssngallat,  eldjel,  jdydjelzd,  el6k6p,  j6slat,  j6sfelt6c, 
jOv5k6p,  jOvenddl^s,  j6sjel,  j6sl4s. 

JProgramm :  sorrend,  jelezm^ny,  terrezet,  milesz,  ter?irtoyzat, 
irinyterv,  sortervezet,  mflsor,  teirrend,  szdnd^kterv,  sorozat,  sorfogis, 
elTYalUs,  irftnyy&zlat,  eldrajz,  mnnkav&zlat,  elvrend,  tervsoFozat,  tervsor^ 
eksorozat,  Qgysor,  tdrgysorozat,  t&j^koztatd,  elvszab^,  t^urgysor,  Urgy* 
k6zl6,  celvdzlat,  munkareDd,  ezlesz,  tervbesz^d,  tervjelz^s,  eldMnyzd, 
szAnd^ksor,  tervk^p,  irinyrajz,  mflterv,  irinypont,  sor,  rend,  8zAnd6k- 
tdr6,  szdnd^kterv,  mftsoiozat,  elokep. 

JPublidstai  koztlgyird,  cikkvezer,  kdznekird,  k6zir6,  onzdg- 
jog^sz,  dllainjogdszy  k6zmiiir6,  kdzjog^z. 

Sedlizmtuf :  val6elvflseg,  yal6szeriis6g,  valbk^pfts^,  t^ny- 
szerflseg,  anyagelvftseg,  anyagisdg,  t&rgyeMs^g,  valda^,  dalogelvis^, 
16telvis6g. 

SefrSn:  isin6tl6sor,  csattan6,  ujr^lis,  Tisszdal,  t6r68z6y  sor- 
njrftz6,  ujr&z6,  sorism^tl^s,  hogyvolt,  ism^tldszak,  versv^t6,  vissBoUrd, 
ism^tl^s,  visszahangzis,  visszat6r68or,  t^rtisor,  csap6sor,  visszacseng^s, 
ism^tlet,  8zakracseng6,  soryisszhang,  r&Qt6sor,  rizeDg6. 

JSekldmi  hfrver^s,  birlel^s,  hirlet,  hasMonhir  hirheszt^s  [hir- 
terjeszt^s  B.  F.]. 

Sablon:  kapta,  kaptafa,  minta,  szokv&ny,  antszokott,   6minta. 

Spekul&cidi  haszonk^ml^s,  haszonm&yelet,  tervezget^,  nye- 
r^szked^s,  tervf6zes,  k^mleldd^s,  kieszel6S;  ^rdekbigsza,  8z&mitgatis, 
haszonver^s,  vdllalkozis,  haszonvaddszat,  haszonhajsza. 
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Sport  I  edz^k^  hirok.  • 

StatiszHkap  sztoadattan,  szdnaadattdr;  tdmegrov&s,  l^tsgim-^ 
tail,  dllomdnytan,  adatt^,  kimatatds.  adatrajz;  szimtarUs,  adaUudo« 
mdiiy,  szdmontarULs,  adatolds,  AUapotrajz,  adatgytytds,  nyilYtotartdstan, 
8z4aigyiVjt^s. 

&iHllan;  tdrsas  szoba,  diszszoba,  orbdz,  vend6gldt6,  t&rsalgd> 
dis2terem,  nagphds,  nappali,  vend^terem,  elfogad6. 

Sztrdjk;  mankav^sz,  b^mozgalom,  dologv^sz,  ^rdekl^,  dac, 
kot^eleni;  mankabeszQutet^s,  b^rcsikar^,  mankaszflntet^s,  b6rharc, 
munkatdr6s,  beszdntet^s,  b^rzendfll^s,  eldllj,  keny^rharc,  mankav41s% 
munkahagy&s,  niunkaszeg^s,  b^rcsig&zds,  k^nyszersztlnet,  mankacsfny, 
b^rbajsza,  mnnkagdt,  csdkdny  [szQntet^s.  B.  Szemle  1895.  mdjus]. 

Szubtilis:  elfinomult,  linomdad,  sedljinoin. 

8zubvenci6 :  t&maszpenz,  gydmolftds^  ir6zsold,  tdmogatds, 
jdrandosag. 

Szuggerdli  dtsugall,  sagall,  rdig6z,  rdolvas,  dtolt,  szfvenfog, 
igez,  sugalmaz,  dt^reztet,  megig^z,  megbftvOl,  beleigez,  hitet. 

Szuggeaztid :  k^nyszerbit. 

Tcibld:  csoportk^p,  41$k^p,  k^pjdt^k,  kepcsoport,  belyzetk^p^ 
keplet,  csoportozat,  szinkeret,  eletk^p. 

Odp  :  neveeh^  tetszet,  jel51^,  kiszemelt,  jeldlt^  kivilasztott,  jayal^. 

Totalizators  fogadkoz5,  rem^nybely,  t6tfizet6,  versenybank, 
fogad6hely,  ellenfogado,  kincsnyel6,  yersenyfogad6,  versenylutri,  t^gy- 
ott,  t^tgyfijtd,  nyer6bely,  nyeres^gosztd,  fogadbbank,  sorsol6,  kiegyez- 
tet6,  t^tszedd,  p^nzdrld. 

Treneri  begyakorl6  mester. 

Treni/ng:  begyakorlds, 

Xrenirozz  edz,  hajknrdsz  (tdjsz6),  idomft,  beszoktat^  begyakorol, 
kapat,  szoktaty  gyepeldz,  gyepre  dllit. 

Trivialis :  alszerii,  uton-ticcds,  vadont^rm^,  parlagi,  barjdnoSv 
drokmenti,  drkiberki,  parlagias,  piaci,  alpdhri,  accai,  faragatlan  [dtsz^U, 
kdznapi,  alantjdrd  B.  F.]. 

Verv :  h^vs6g,  ^leth6v. 

Verzi6l  vdltozat,  sz^jbir,  hfrjdrds,  birleles,  bfrfordulat,  [hir- 
vdltozat  Z,  GyJ 

* 

Ime  itt  vannak  eU^ttiink  a  Jelenkor  p&lydzataib6l  azon  szavak, 
amelyek  legtUrhet5bbek.  A  haszon,  ami  bel61e  nyelvUnkre  hdram* 
iik,  vigmi  csek6ly.  Azok,  amelyek  helyesen  yannak  k^pezve,  leg- 
nagyobb  reszben  nem  felelnek  meg  azon  fogalomnak,  amelyet  az 
idegen  sz6  jeldl;  azok.pedig,  amelyek  taldn  megfeleln^nek,  vagy 
belytelentU  vannak  ki^pezve,  vagy  pedig  —  kiv^t  azok,  amelyet 
keit  a  f5laorolasban  mellfiztunk  —  olyan  korcsok,  bogy  sohasem 
mebetnek  dt  a  kozbaszndlatba;  Aki  ily  m6don  akarja  a  nyelvtinket 
el^ktelenitd  idegen  szavakat  kikuszoboini,  az  ugyancsak.  elt6ve8Z-> 
tette  az  utat,  amelyen  haladnia  kellene.  Kizdr6lag  a  legnagyobb 
reszben  avatatlan  kozCns^gre  bizni  az  ilyen  iHgyet,  megenged- 
hetetlen  vakmerOsdg^  amely  mindig  dnmagdn  dJl  bosznt. 
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Ism^telten  hangOztatnom  kell,  hogy  ha  nyelvfiid:et  az  idegem 
dudy^kt6l  meg  akarjuk  tisztitani,  a  n^pnyelv&ez  kell  fordidnuDk. 
M^rhetetlen  kincs  van  abban,  csak  fel  kell  keresntlnk;  s  ha  ott 
sem  tal&lD6k  meg,  amit  kutatunk  s  amire  sztUcsegank  van,  akkor 
Am  kepezzQnk  lij  szavakat;  de  dgy,  hogy  a  magyar  nyelv  szel- 
lem^vel  megegyezzenek.  Hanem  az  azt^n,  aki  eire  vdllalkozik,  hiva- 
tott  ir6  legyen,  akiben  mind  a  sz^p,  mind  a  faelyes  nyelverzek 
egyesiiljdn.  Aki  oly  m6dszerrel  s  oiy  avatatlan  harcosokkal  akar 
gydzelmet  aratni,  mint  a  Jelenkor  szerkesztdje,  ta  m&ris  elvesztette^ 
a  csatat.  Bartha  J6zsep. 


IBODALOM. 
Yqda  Janos  kSnyve:  Magyarsig  6b  nemzeti  5n^rzet. 

Mig  6It,  kevesen  vettek  eszre;  akik  ^zre  is  vett^k,  csak 
ritkan  foglalkoztak  vele.  Benne  volt  a  levegOben,  a  kdztudatban^ 
hogy  Vajda  nem  ndpszerd  ember.  Hogy  mi^rt  nem  n^pszera,  6-e 
a  hib^,  a  koz5ns6g  vagy  a  kor,  azt  a  legt5bben  nem  kutatt^k. 
Van  eleg  folkapott,  nepszera  ember,  be^rt^k  azokkal. 

Heves,  szenved^lyes,  Itogl^lek  lakott  benne,  eszm^nyeiert 
minden  akaddlyon  gyOzni  akar6  tdzzel  ktkzdott,  megad^t,  meg- 
hajl^st,  megalkuv&st,  hlzelg^t  nem  ismert,  nem  akart  ismerni. 
Egysz6val  kellemetlen  ember  volt.  Most  azonban  m^r  nem  az^ 
mert  a  halottak  mindnyijan  j6  emberek.  Akiket  mdvei  vonzottak, 
elragadva  ki^ltott^:  a  legnagyobb  616  lirikus! 

Itt  azonban  nem  kdltemenyeivel,  hanem  a  mult  6vben  meg- 
jelent  k5nyv6vel,  a  Magyarsdg  is  nemzeti  onirzet  cimH  mttv^vel 
akarunk  foglalkozni.  Mindenesetre  elismeres  illeti  meg  6i  e  munk^- 
ja^rt  A  NyelvOr  evtizedek  6ta  s  il^abban  ismet  lyult  erOvel  ktizd 
nyelvQnk  megtisztlt^isa,  fejleszt^se  erdek6ben.  A  kdlt6k  k5zQl  az 
elmult  6vtizedekben  Arany  J.  (I.  ktil5n5sen  Sz^pirod/Figy.  1861. 
Visazcdekintis)  csatlakozott  e  mozgalomhoz  es  a  n^p  nyelv^nek 
alapos  megfigyel^s^vel,  kiv^6  meggy6z6  er6vel  fejtette  ki  n^zeteit. 
Legiuabban  azonban  Vajda  volt  az  els6  s  mondhatni  az  egyeddli^ 
aki  fdlemelte  faarstoy  szav^t,  s  eddig  egy  k5ltdn61  sem  tapasztalt 
h^wel  es  buzgalommal  tette  magaev^  e  szent  tUgyet. 

Csendes  visszavonultsdg^an  ^ber  figyelemmel  kis^rte  a  k5z* 
elet  fejlOdes^t  s  agg6d6  szemei  r^mdlten  vettek  ^zre  a  vesz^lyt^ 
amely  a  magyars^ot  elnyel^ssel  fenyegeti.  ElOvette  tehdt  sok^g^ 
pihentetett  toilet  ^s  siirQ  egym^ut&nban  kereste  fdl  az  Egyet^rt^ 
a  F6varosi  Lapok,  a  Magyar  Szalon,  az  Otthon,  a  Jelenkor  stb. 
has^bjait  s  val6s^g08  izgat^t  vitt  v^ghez,  amilyent  m^g  a  nyelv- 
lyit^s  kora  6ta  nem  Idttunk. 

Az  egy  esztendfi  alatt  dsszeirt  cikkek  foglalatja  e  sz6baD 
forg6  konyv.  Ffitdrgya  ugyan  a  nemzeti  dn^rzet  megcsappan&sa^ 
de   e   fSeszmto   belUl   a   nyelv  roml^saval  foglalkozik  legtdbbeL 
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Alapgondolata,  hogy  a  nYUgateur6pai  szellem  tudom^nyos,  irodalmi, 
mfiv^szeti,  politikai  eletiink  on6ll6s^g^t  gydker^ben  t^madta  meg 
^  hogy  szellemi  Sn^IIos^gunk  legfontosabb  kifejezCje:  nyelvtink 
is  a  legnagyobb  m^rt^kben  elkorcsosult. 

A  nyelvroml^s  fOok&t  a  nemzeti  ^tz6s  meglazul^&ban,  mQ- 
TelCdestink  gyors  halad&s^ban,  a  nemzetis^gek  rohamos  f5lszfv&sd- 
ban  keresi.  Nagyon  5rvendetes  ttinem^nyeknek  tartja  ezeketj  de 
azt  mAv  nagy  hib&nak,  v^gzetes  teved^snek.  hogy  a  beolvadt  elemek 
buzgalmukban  egyenesen  a  nyelv  apostolai  akarnak  lenni,  rossz 
nyelv^rz^kkel,  m6g  nem  eg^szen  ^tidomult.  idegenszerfi  ^ssg^r^sal 
Szolg^lat^ba  &llanak  a  napisajt6nak,  a  tudom^nyos  es  sz6piroda- 
lomnak  s  gyors  munkdjukkal  rendszeresen  rong^Ij^k  az  olvas6- 
kozons6g  nyelv6rz6k6t. 

Hevesen  kel  ki  az  idegen  szavak  haszn^Iata  ellen.  El&mulva 
l^tja,  hogy  meg  azon  ir6k  es  sz6Dokok  is,  kik  a  lapokban,  orsz^g- 
gytll^sen  szinte  lihegve  hirdetik  a  nemzeti  szellem^t,  a  nemzefi 
dn^Il^t:  csaki^gy  k^jelegnek  az  idegen  szavak  haszn^lat&ban. 
Holott  minden  szliks^gteleniil  haszn^It  idegen  sz6,  egy-egy  magyar 
sz6nak  kicsinyl^se,  megh6dolds  egy  m^  nemzet  nyelv^nek  fensd- 
s^e  el6tt;  egy-egy  haldlos  btin  legdr^gdbb  nemzeti  kincsQnk,  a 
nyelv  ellen,  mert  vele  egy-egy  magyar  sz6t  szorftunk  hAtterbe. 

Az  a  nezete,  hogy  minden  idegen  sz6t  okvetetlen  magyarral 
kell  helyettesiteni.  B&rmily  rosszul  k6pzett  sz6  is  jobb  az  idegenn^l. 
Nem  helyesel  minden  ujft&st,  pi.  zugld,  vigarda,  cseh  pimasz  stb. 
rosszul  hangzanak;  de  m^g  ezek  is  jobbak  mint  Kr&vinkli^ 
Eedout  stb.* 

Kim^letlenill  t^madja  meg  az  iHj  nemeseket,  kik  k6rik,  biiszk^n 
fogadj&k  a  cfmet,  elOnevet;  de  cst^fosan  hangz6  idegen  nevliket 
nem  magyaritj&k  meg.  Pdjdalommal  emlfti,  hogy  az  ipar  6s  a  keres- 
kedelem,  a  b5rze  el  van  drasztva  idegen  sz6kkal.  A  vil^g  legelsO 
katondja,  a  magyar,  bagdzsrdl,  mandverrSl,  rukkoldsrdl  stb.  beszel. 

*  Hogy  irdink  val6ban  mennyire  keverik  nyelvdnket  idegen  sza- 
▼akkal,  ennek  kimatatdsa  v^gett  egy  napilapunk  Yez6rcikk6b6l  a  kOvet- 
zd  idegen  szavakat  jegyeztHk  ki :  Inaugurdlt  egy  irdnyt^  frappdns 
eredetisig^  finom  nuansif,  kontinuiids,  dementi,  histdriairds^  illuedrius 
programm,  a  faj  sovin  dbrdndjait  legiiinidlja^  per  fas  et  ne  /as,  a 
histdriai  fejlodis  logikus  is  imperativ  termiseetu,  direkt,  tradicidk, 
skandalumok,  primitive  dvilisdcid,  unisjifdnd  konstatdljdk,  stddiumokra 
osstja,  a  pragmatikus  historiairds  fdgisai,  dignitdsok  kdmyeeiK  a  gyit- 
kolds  paroosufmusa,  a  sedbadelvu  pdrthan  aprehenddliak.  konferdltak, 
konplandltak,  kampromittdltak  (ez  egy  mondat  volt),  Apponyi  alloku- 
cidja.  —  Az  itt  felsorolt  idegen  $zavak  Iegt6bbj6t  j6  magyar  sz6Tal 
pdtolhatjak.  Yajda  azon  ^llit^s&val  szemben,  hogy  inkdbb  rosszul  k^p- 
zett  magyar,  mint  idegen  sz6t  haszndljank,  ami  n^zetflnk  ^pen  ellenkez6. 
Mert  a  rossznl  k^pzett  sz6  szint^n  szennyfolt  s  veszedelmesebb  az 
idegenn^l,  mert  mig  ez  folyton  eml^keztet  egy  sz6  fai^ny^ra  es  0szt5ndz 
pdtUs^ra,  addig  azt  mdr  csak  val5sdgos  irt6h&bordval  lefaet  kikHszObdlni. 
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Az  ^tlapok  nemetek,  franciak.  A  tudom^nyos  szakok  nyelv6r6l 
pedig  alig  mer  szdlani. 

HaszD&lj^k  az  idegen  szavakat,  ha  kell,  ha  nem.  ^Parancso- 
l^ra  termett,  uraIkod6i  sz&jba  il\6  nyelviink  van  es  mint  a  vad 
Indian,  aki  hitvtoy  tivegdarab^rt  becser^Ii  a  draga  gyem^ntot, 
remek  magyar  szavak  helyett  fortelmes  idegenekkel  akarunk  pom- 
p^zni^.  „A  lakaj  hivalkoddsa  6z,  aki  a  szolgasagot  jelent5  egyen- 
ruH^&ban  kevdykedik^. 

Nem  kevesebb  tQzzel  harcol  az  idegenszerQ,  a  magyar  esz- 
jur&ssal  homlokegyenest  ellenkez6  kifejez^sek  elien.  Egesz  t^bl^- 
zatot  allit  ossze  belOliik,  pi.  ee  Uzen  fekvS  dolog^  nap  nap  mdlett, 
a  kirdly  uralja  a  nipet^  olyan  pompdsan  aludtam  ki  magamat^ 
ott  tartunk  stb. 

A  szavak  k^pzes^n^I  az  a  fo  —  irja  —  hogy  sz^p  hangzasii,  ki- 
fejezO,  konnyen  kiraondhat6,  rovid  legyen,  nem  pedig,  hogy  bizo- 
nyos  szabdlyoknak  megfeleljen.  A  tOlsagosan  fontolgat6  nyelveszek 
szerinte  „a  duhossegig  fokoz6d6  szenvedeilyel  azon  faradnak, 
hogy  nyelvunket  fdldhoz  ragadt  szegennye,  mag^val  tehetetlep 
koldus3&,  a  legkezdetlegesebb  mQvelts^g  folvdteler^  is  kepteienn^ 
tegyek"  . . .  „Feir6rmednek,  ha  valaki  tdbornokot,  pincirty  iroddty 
titkdrt  ir  generdlisy  pinda,  irdszoba^  titkos  helyett*' .  • .  sib. 

Sillyos  v^d  ez  a  nyelveszek  ellen^  de  idejet  multa.  Az  bizo- 
nyos,  hogy  a  nyelviigit^si  hare  idejen  a  maradi  part  egy  r^ze 
^n  oly  veszedelmes  elveket  hirdetett,  mint  a  tuls^gos  ujito  part. 
De  a  mai  j6zan  ortol6gia  m^r  csak  ritka  esetben  megy  sz6isd- 
s^gbe;  csak  azt  kivtoja,  hogy  az  ujitas  ne  csupan  nyelv6rz6ken, 
iigyes  tal^ekonysdgon  alapuljon,  hanem  s^rtetlen  hagyja  a  nyelv 
tort^neti  fejl6d6s^t  s  az  el6  nyelv  szeliem^t.  Hiszen  elvegre  is  az 
ujit^t  mindenkinek  egy^ni  izI6s6re;  tetsz6s6re  bizni  s  csakis  oly 
Altaltoos  megszoritassal  korlatozni  nagy  b^  volna,  mert  nincsen 
&m  mindenkinek  oly  kitunC  nyelv^rzeke,  mint  Vajdtoak  s  ime 
m^g  6  is  j6nak  talal  nem  egy  oly  sz6t,  mely  a  nyelv  szellem^vel 
bajosan  egyeztethetd  ossze.  * 

Roppant  fontoss^gunak  talalja  a  nyelv  iigy^t,  mert  „arr6I 
van  sz6  —  ligymond  —  megvan-e  nemzetunk  szellemeben  a 
bivatottsag  arra,  hogy  egy  mer6ben  eredeti,  ellenallhatatlanul 
vonz6,  sajatos  magyar  nemzeti  mdvelts^get  teremtve,  meghoditsa 
azzal  a  korulotte  es  vele  el5  osszes  idegen  fajokat  6s  azokat  f5l- 
sziva  mag^ba,  el^g  erdss^  v^ljek  Europa  e  pontjan  letel^t  bizto- 
sitani"".  Ehhez  pedig  els6  kellek,  ,,hogy  nyelvijnk  csabitoan  kellemes, 
hangzatos  legyen  6s  kepesseggel  birjon  az  osszes  tudomanyos 
szakm^  es  a  gyakorlati  elet  minden  ismeret^nek,  tdrgyainak  ki- 
fejezesere". 

*  Mint  ^letrcgziiban  olvassuk,  nagy  hat^ssal  volt  r^  fiatal  kori- 
ban  Vajda  P^ter,  a  hires  nyelvfarag6,  kinek  M.  Nyelvtudomdnyiban 
pi.  ilyen  igealakokat  taldlank:  vdran^,  vdranda  (43),  csalodandani^ 
csalatkoetani  (61),  kertenem^  kirtenie  (66).  A  szerk. 
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„Ha  pedig  a  mi  ir6ink  elvakult,  l^zas  luohds^ggal  kapkooy&k 
magukba  a  fraocia,  nemet,  angol,  latin  szavakat  olyaa  fogaknak 
kifeje^es^re,  melyek  megjelOl^s^re  nyelv(ink  is  tokeletes  mOszavak- 
kal  rendelkezik :  Mi  ezzel  csattan6san  azt  bizonyitjak,  bogy  6k 
amaz  idegen  nyelveket  szebbnek,  eldkel5bbn^,  a  mi  magyar 
nyelvQnket  azokn&I  al^bbval6nak  tartj4k  ^s  t^nyleg  sz6gyenlik,  mig 
amazokkal  pomp^zni  akarnak.  Hat  azt&n  az  idegen  fajbeli  nem  azt 
gondolbatja-e,  minek  meqjen  6  az  inashoz,  ha  azonnal  a  mester- 
hez  mehet  ?  M6rt  legyen  6,  az  oUb,  a  t6t  jobb  magyar  a  vgr- 
szerinti  6smagyarn^I  ?" 

Igen  szep  hasonlatokban  mondja  meg,  bogy  mi  a  nyelv: 
„A  nyelv  a  l^lek  a  nemzet  testeben, !  mely  ha  tfile  elv4],  bekovet- 
kezik  a  haldl.  A  nemzet  6Iet6nek  vere,  melybdl  egy  cseppet  is 
kiereszteni  6rults6g  vagy  ^rulas.  A  nyelv  a  legdragabb  szerv,  melyen 
at  a  nemzet  a  l^lekzetet  szivja,  Cg6szs6g6nek,  ^lettoek  legf6bb 
folt^telet". 

Nyelvi  szempontb6l  vizsg&lva  is  6rdekes  a  mO.  Sok  idegen 
8z6  belyett  haszn^l  magyar  szavakat  (igaz,  bogy  n^ba  ink&bb  fur- 
csakat,  mint  sikeriilteket),  pi.  virtudz  h.  vetdUcedS,  szimptdma  b. 
tunetf  kupi  b.  rekesz^  degrcidaini  b.  lefokozniy  recepcid  h.  elfogaddSy 
dufMi  b.  sotit,  en  bloc  h,  tombokben,  nagy  manSver  h.  hadargia^ 
kis  manSver  b.  hedergds,  *  9ztrdjkolnak  b.  bikacsolnak^  csokonyoU 
neky  renegdi  b.  nemzeitagaddy  parvenu  b.  folvergSdoU,  copf  b.  var^ 
kocSy  mistificaUo  b.  megUveszth  stb. 

Az  erOteljes,  festd,  szinez5  kifejezeseknek,  az  eredeti  sz6p- 
jelzOs  sz6l&soknak,  5sszeteteleknek  egesz  oz5n6vel  61.  Kev6s  ir6nk 
van,  kin^l  a  tom&rseg,  az  er5,  a  k5ltdi  k^pekbeo  valo  gazdags^g 
oly  nagy  m^rtekben  egyesiilne,  mint  e  munk^ban.  Bizony&ra  nem 
lesz  erdektelen  es  baszonn^lkuli  ezekbdl  felsorolni  nebanyat : 

Fdlgdri  kdtelessegmulasatds^  g^ghelyeet^  n^pMdsok,  ieheteUen  huku' 
sdg^  gyermekes  pOsjsesig^  paraszt  szeg^ngsig^  konok  kodarab^  ieheteUen 
dadogd  dllapoU  farkasgHzsha  kdti^  hdrtyavikonysdgig  nyulikony^  szdmy- 
sjseru  agyafurtsdg^  hajmcreazto^  kiUigbeeoti  eszelossig,  felemds  magyarsdg, 
eurdpai  neptdrioink^  kiUfOldi  sedrtnazik,  idegen  szaporulik^  viharhuUdm^ 
hares  elUszdgdsddis^  fanyar  meghasovdds,  pulya,  acsarkodd  irigyseg, 
iUnemhuyes  nagysdg,  dsitozo  unalom^  h-zekeUen  ban^asdg^  garamba 
valdsdg,  vigasztald  sejielem,  milysigesen  iszonyodik^  sikeiitSn  ilv6li6, 
fesziUetrdgd^  iSUszili  nyomor^k,  koldus  fdlfogds^  fdlnyalt  morzsdk^  fildon- 
futd  tnagyarsdg^  dssze  vagyunk  nyUgdzve^  dtrokonul^  az  elfeledkezes 
6rvinysziUn^  kapaszkodd  nipkegyvaddsz^  egetvero  kamaszsdg^  rhnUletes 
sejtelem^  virserkentd  uralom^  pillangdelet.  sipujjas  ing,  a  nepszeruseg 
mdjusfd^a  stb. 

S  z  6 1  d  s  0  k :  Szipsegtapasz  egy  ragyds  vinasseony  arcdn ;  idegen 
wavakkal  vald  pdvidnoskodda ;  nemzeti  muvelodesUnk  diszkertje ;  klhty- 
nifebb  a  tengeri  viharrdl  fogalmat  szerezni  a  szdrazfoldi  patkdnynak; 
a  nemzeii  Unirzei  dlmo$sdga\  pukkciddssal  fenyegeto  QnteUsig\  hareoU 

*  Ezekre  a4zve  i.  a  Ny^lvdr  26 :  330»  es  422.  I. 
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nak^  mig  epy  isUket  m&gdithaijdk  \  mig  UhaL  e  nenuedSky  mdy  fel- 
gyurt  nadrdghan  jdr  deriUt  ssdrae  idoben  is  ssemire  fis&U  hajdt  $ 
^  tesMi  fd  kalapjdt.  niifU  hajdan  ob  uiondUd  zsivdnyok ;  rdkapni  om 
olvasdsra  stb. 

Itne,  ezekben  kivtotuk  e  mtivet  ismertetni.  Tagadhatatlan,  bogy 
van  benne  tiSlz^,  a  r^szletekben  Wved6s ;  de  elvep-e  is  lAgymeleg- 
seggel  m6g  kev^s  nagy  dolgot  tudtak  megval6sltani.  Mint  bajdan 
Arany  Toldija,  iSgy  I6pett  eld  megAsott  sfrja  sz6l6r5l  Vajda,  bogy 
megki!kzdj5n  a  ihagyars^got  megcsdfoini  akar6  idegen  szellemmel. 
Vannak  az  6  fegyverzeten  is  itt-ott  rozsdafoltok ;  de  a  mai  k5nnyft 
fringi&khoz  szokott  nemzed^k  elamulva  n6z  a  stilyos  buzog&nyra, 
a  sot^ten  villogd  fegy verzetre  s  a  kiizdS  vas-i^maira.  Maga  pedig 
ii  kt^zdelem  utto  visszatert  mag&ny^ba  —  megbalnl. 

Kerekes  Gy5rgy. 

Szerelem  kSnyye. 

KOltem^nyek.   Irta  Regflci  (Exner)  Gy6z6.   Sz6kesfeb6rvdr.    1896. 

E  k5ny vet  m^g  nem  meltatt^  annyira,  amennyire  meg^rdem- 
len^.  Pedig  csak  az^rt  is  figyelmet  erdemel  RegOei,  mivel  nem  a 
mai,  divatos  ^fintor  kdlt^szef  mdvelOje,  mivel  6  m6g  mClv^szetnek 
tartja  a  verselest,  nem  pedig  l^ha  kedvtdlt^snek,  vagy  baszonazff 
mesters^gnek.  A  418  lapnyi  vaskos  k5tet  tartalma:  szerelmi,  el- 
m^IkedO  6s  elbesz^lS  kaltemenyek,  tovabb^  „k51tem6nyek  vers 
nelkul",  vagyis  gondolatt5red6kek. 

Nyelvi  szempontb6l  is  6rdemes  e  kdtettel  foglalkozni.  Szinte 
meglepfi:  mennyire  magdba  szfvta  Regdci  Arany  Jtoosnak  nyelv6t, 
kif€|jez6sm6dj&t,  mily  sfirtten  baszn&Ija  a  nagyr^zt  elavult  s  a 
tdjsz6kat.  Idegen  sz6k  ritkdn,  magyartalans^gok  alig  tal^lhat6k 
nyelv6ben. 

Arany  k6vet6s6re  —  sok  egy6b  k(tet  —  jellemzd  p6lda  a 
Toldi  szerelme  c.  koltem^ny.  Oly  saj&tsdgos  vers  ez.  bogy  szinte 
bajos  meghat&rozni  a  figdt.  Nem  is  mondhatni  m&snak,  mint 
Toldi  es  Piroska  szerelme  ismertet6s6nek,  jellemz6s6nek  Arany 
Jtoos  npomdn,  A  szerz6  ugyanis  csekely  v^ltoztat^sal  osszev&lo- 
gatta  a  Toldi  szerelm^nek  azon  sorait,  melyek  pusztdn  a  szere- 
lemre  vonatkoznak,  igy  : 

Im',  amit  a  kdlt6  kezdelt  barna  bajjal, 
F^lbehagyott  aztAn  kdzdve  k6rral,  bajjal^ 
S  megirta,  bogy  agg  lett,  baja  is  feberiilt: 
Eiattem  az  Enek  Toldi  szerelm^-rQl,  stb.  (40.  1.) 

Aranynak  er6s  hat^sa  I^tszik  m6g  ezekben :  Szived  nem 
ful  a  vMntihez  (258).  Am  folgondolva,  bogy . . .  (259).  M6djAn 
koccingatnak  itt  a  tavalyival  (336).  Haza  csondesedtek  a  vid&m 
vend^gek  (339).  Gyermeki  szem6rem  de  erOt  vesz  rajta  (343). 
Mig  szivet  csorditja  a   kesertl    bAnat  (345).   Holott   is   gyakorta 
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labadt  szeme  kdnnybe  (350).  Mdsra  birt  a  telek  (354).  Ezt  a 
kifejez^st  Arany  is  baszn&Ija  a.  Toldi  Sz.-ben  (IX.38.  Fonlos 
Aversz&nak  bimi  j6  kezekrei),  s  a  Glossariumban  megjegyzi :  „&ir 
(kdzre) :  jut,  K5zvetlen  a  neptdl  vettem**.  L.  MTsz.  6s  NySz. 

Az  elkisett  hvag  c.  fglig  lirai,  f^ig  elbeszel6  versben  (189) 
eg^z  sereg  r6gi  68  tdjsz6t  tal^Iunk :  A  sziklaormon  busolog  a  v^, 
A  fentSy  ddkos  rozsd^san  pihen  r6g.  (Mindkett6  badiszersz&m,  I. 
NySz.)  Csdndesedfit  fuvallnak  tdrogatva  (CzF.).  A  hdzsdrtoSj  a  big- 
nak  mestere  (v5.  hdzsdrios  NySz.).  A  jelre  osszeropnak  c^nduUst 
Emez  m6dj&val  ter  ki,  Ulogat,  A  f&ldet  r^za  gdrdul6  rohantds, 
Gyakda  a  sz&lfa.  L&vell5  szersz&m.  Az  kitkSz-karddai  a  homokba 
veszt  (yeszt).  Kivannak  vigan.  Lant-  s  tonibordsdX  btotak  a  mQ-r 
veszek.  Hadai  ha  jdrunk  Teretlen'  furcsul  el,  ami  derek.  Vakldl-' 
kodik,  dr5kdsen  betliz. 

Szokatlan  sz6k,  i6ij^sz6)L\  versmyesty  UvengSa  (rezgfi,  Tsz.), 
igedelem,  kaeardszd  kedv,  tundirlei  (v5.  var^slat)»  merevemii 
fagy va,  bivuly  szdnaiosan,  A  limdny  (ver^cim ;  orv6ny).  Napiszdmba 
robot  munk^t  v6gzek.  Derik-szaka  volna  rajtam  (az  6letnek). 
Elbucsuztam  akkor  kitiU-kitul  ossze,  Eayem  vagy  (Utul  (fogva), 
esktiszOm.  ilg5dve  csap  a  fdjdalom.  TengOdik  az,  s  itt  n^am  sin-- 
devisz  (teng,  csenev^sz ;  Gyulai  P.  is  haszn&lja)»  Az  irott  sz6vir4gt6l 
bolydkdsan  nem  vessztik  6szre  j6zanul  a  t6nyt  (Tsz.  Nyr.  25 :  564). 
Megkapja  a  lelked'  6s  leazSdelit.  Fentes  idea  (az  cUantas  ellent6te). 
Tovdbbai.  Megpikent  6s  vdltott,  egyrGl  ha  lemonda  (v^ltoztatott 
3zaod6kot,  tervet?)  R^tal&l  a  sorsa  bdrholrMbaf  16gyen.  Halkan 
besz6lgetnek  kettes6vel,  hdnnuL  Megszerette  egym^t  hiven  ez  a 
kett6.  Bujja  a  k5nyyeket  napoi-  is  ijtszaka.  Mdsmi  a  fort61ya 
pdros  viadalnak.  Hogy  ideje  tellett  (meghalt). 

Helytelentll  elny^jtott,  megtoldott  (val6sziD(ileg  maga  alkotla) 
szok :  m«<;eped6s,  b^nat^ti^^  dvSgezet,  megf^ad&s,  Magyar  6s^drto- 
sal  meg  nem  egyezO  helytelea  kifejez6s :  Lelkem  gondola^^t  keresz- 
iul  is  viszem  (helyesea:  vighez  viszem). 

Nem  tudom :  haszn^latos-e  m^utt  is  az  eff6le  kifejez6s,  vagy 
Regdci  csin6lmtoya-e?:  ^Van-e  szeg6nyebb  ann^,  akinek  m6g 
cseJl  — fdjni  sent  mer?/^  TRENCstov  KAroly. 
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Parasztok  a  biro  el$tt.  Az  Esti  Ujsdg  febni&r  l3*i  sz&ma 
elmondja,  hogy  S.  J6zsef  es  V.  Jtoos  tolnamegyei,  bedesi  lakosok 
t^szomszMos  birtokosok  voltak.  De,  h^la  Istennek,  a  rossz  szomsz6d- 
s^  se  tartozik  azok  k6z6  a  ritkas^ok  kOz4,  amelyeknek  a  ,feh^r 
holl6^  dfszjelzd  dakdl.  S.  6s  Y.  se  61tek  a  legjobb  egyet6rt6sbeD;  amint 
az  al&bbi  id6zetb01  is  meggy6zddhetflnk : 

,Az  oWas6kdrbdl  jdUtLnk  a  blr6yal,  s  amiat  a  nagy  korcsma  el6 
ertdnk  —  vallja  S.  —  hit  halljuk,  hogy  V.  J^nos  odabent  nesaesik. 
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•    —  Hit  csintit  ?  k^rdezi  az  eln^. 
' — Besz^det  mondott  k6rem.  Azt  mondom  erre  a  bir6nak,  men- 
jAnk  be,  d  hallgassnk  meg,   mert  van  im  aiinak  esze,   csakhogj  nem 
a  j6ra  fordftja.   Ahogy  Y.  Jtoos  etigem  megl&tott,  r6gtest   a   tnegye-* 
sM^si  esettel  hozakodott  el5. 

—  Taldn  mas^cs^rt^s? 

—  Mifel^nk  tigy  mondjdk,  bogy  meg^t, 

—  Mesgye  az.  De  csak  folytassa". 

Aligha  tndta  az  elndk  6r  S.  szomsz^dot  meggydzni  arrdl,  bogy 
a  mep^s^n^s  helyeaen  mesgyes^riis,  s6t  k^tlem,  bogy  a  paraszt  egy-> 
Altaliban  ismerte  volna  is  a  sz6t  Az  elnOk  tir  azonban  adjon  legai&bb 
Ql61ag  igazat  a  parasztnak  s  n^zze  meg  ami  kddexflnket^  a  MT8z.-t, 
8  ott  meggy0z5dik  r61a,  bogy  Dnndnttil  a  fOldek,  sz51dk  k<^zti  batir- 
nak  megye  a  neve.  Ugyancsak  a  mondott  mil  fogja  meggydzni  az  elndk 
ilrat  arr<31,  bogy  a  nes^esik  jelent^s^t  a  paraszt  kdrmdnfontao  k5r(il- 
irta,  mert  azt  illftotta,  bogy  Y.  „besz^det  mondott  k^m*'.  Pedig  6 
,el8z61&s^Tal'  azt  akarta  az  elndk  tr  tadttoi  adni,  bogy  V.  ),zajt, 
l^umit  esapott". 

FOlszdlaldsomnak  csak  az  a  c^lzata,  bogy  fOibfvjam  a  bird  nrak 
figyelm^t  a  n6p  nyeW^re.  Hiszen  pi.  a  szdyal  tdrtent  becsftlets^rtis 
nagysig^t;  felt^ve,  bogy  a  n^p  gyermekei  kdzt  tdrtent  a  s^rt^Sf  a 
n^pnyelv  alapos  ismerete  n^lklll  m^  se  lebet  Allapltani.  A  mi  bfr&inkra 
nagy  szerencse,  bogy  nincsenek  oly  elfltd  nyelvjdrdsaink,  mint  pi.  a 
n^metnek.  Ennek  kapcs^n  fdiblvom  a  bird  nrak  figyelm^t  egy 
m&8  kdrlilm^nyre,  s  ez  a  tolvajnyelv.  A  b6c8i  renddrs^  egy  kQldn 
szdtirt  adott  ki  1854-ben  a  tolvajnyetvrdl  (Wdrterbncb  der  Diebs-, 
Ganner-  oder  Kocbemer-Spracbe,  zusammengestellt  yon  dem  Central* 
Evidenz  Bnrean  der  k.  k.  Polizei-Direction.  Wien,  1854) ;  a  szULvok 
titkos  besz^dj^rdl  basznos  drtekez^st  olvastnnk  a  nagynerfl  Jagid-tdl 
(Die  Gebeimapracben  bei  den  Slaven^  Sitzungsberiohte  der  Akad.  Wien, 
193.  k.).  Nagyon  lekdtelezn^nek  a  bird  nrak,  bogy  ba  ran  magyar  tolvaj- 
nyelv, ennek  esetrdl-esetre  megfigyelt  szavait,  azok  jelent^skdr^t  a  Nyelv* 
drben  kdzz^tenn^k.  Hisz  ezt  m4s  titon,  mint  a  tdrv^nyszdki  t6rgyal&sok 
folyamto  6gy  se  igen  lebet  tannlm&nyozni.  Mbligh  JAnos. 

Movds  a  t6tbaii.  R^tby  Ldszld  a  Bedtby-f^le  K^pes  irodalom- 
tdrt^net  I.  21.  lapj^n  a  ravds  ^tv^tel^t  emliti.  Az  dtvevd  nyelvek 
kdzt  nem  nevezi  meg  a  tdtot,  pedig  a  tdt  is  mondja :  daj  na  rovaS : 
adj  rovdsra,  bitelbe.  hbK6  PAl. 

Egy  kAvet  tt^.  A  N^pkGy.  1  :  196  1.  kdzdH  n^pbaUada-f^le 
(IgAcs  Kuzsi)  ntoisd  eldtti  bekezd^se  Igy  v^ddik : 

Ig&cs  Rtizsi,  M5s  szivem^ 
Hamis  bitdt  mtUL'  velem. 

Nyilvinsdgos,  bogy  ez  az  ntoisd  sor  ,egy  kdvet  f^]^  a  cfmbeli  ezdltesal. 
„Egy  kdvet  Mtt&l  velem,  de  te  bamis  bittel  fifittad*" :  „bamis  bitdt  ttiH' 
velem".  VikAr  B^la. 
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Hla,  h&z  h^a«  Edzertelemmel  a  hiu  sz6t  ebben  ft  Jelent^s^- 
ben,  mikor  a  hdztet5  alatti  ures  r^szt,  palMst  6rtjttk  rajta,  egynek 
vettttk  az  eredetileg  szint^n  tfcrest  jelentd  hiii  9z6vaL  Hd£  Mja  e  sze-' 
rint  =  hdz  hlja,  fires  r^sze ;  hiu,  hiu  =  flres.  Most  a  nagytudomdnyti 
Sz^U  Farkas,  a  debreceni  kir.  tdbla  tandcselnOke,  arr61  tad6sit,  hogy 
Debrecen  vdros  r^gi  jegyzfikOnyveiben  kiv^el  n^lkdl  hds  Imja  fordnl 
el6.  Ez  az  adat  ellenkezik  az  elfogadott  magyanlzattal  ^s  arra  mntat, 
bogy  a  hde  h^a  kifejez^s  mdsodik  r^sz^ben  a  haj  t6nek  olyan  alakja 
van  el6tttink,  mint  a  ^karaj :  kari  stb.  alaka)acok.  A  b^fddelet  v. 
tetej^t  e  szerint  a  magyar  nyelv  a  bdz  ^j^inak  fogja  fdl,  ami  szint- 
oly  term^szetes,  mint  a  hiu  =  ttres  szdval  t5rt^nt  eg}'eztetes. 

Itt  azonban  kfll6nbs^get  keil  tennfink  a  hiu  is  a  hdz  h^ja  k5zdtt. 
Az  nttSbbit  viliigosan  fdlderSti  a  Szell  Farkas  becses  adata ;  az  el6bbire 
n^zve  hangtani  neb^zsdgek  sz6Inak  a  haj  tdvel  vald  egyeztet^s  ellen. 
A  haj^hdl  v&lhatik  Mj  s  a  hij'h6\  hij^  hi.  De  hiu  semmik^p  sem 
vdlbatik  bel61e.  Nines  mds  hdtra,  mint  foltennflnk,  bogy  ebben  a  hiu^ 
ban  eg^szen  mds  sz6val  van  dolgunk,  m^g  pedig  ngyanazon  ,tires' 
jelent^sfl  szoval,  melyet  eddig  a  hdz  hija-b^n  kerestunk. 

£  szerint :  hdz  hidba  (hia-ba)  =  hdz  hfjdba ;  ellenben  hdeMj  =^ 
hdzbaj.*  VikXr  B£:la. 

Cim  ^S  rangsor.  Valamint  ndlunk,  szintdgy  vdltakozott  a  r6- 
maiakndl  is  a  rangot  s  cimet  jelzd  sz6  helye  a  tnlajdonn^v  mellett. 
Eredetileg  a  nev  utdn  tettek  s  igy  hasznd^jdk  dltaldban  a  klasszikus 
ir<Sk.  De  mdr  Tacitns  Igy  is  mondja  n^ha  :  augur  Lentulus  Ann.  3.59  ; 
procurator  Marius  Eisi,  2.12;  imperator  Augustus  Hist.  1.90;  Caesar 
Titus  Hist.  5.1.  Megjegyzend6,  hogy  ez  a  szdrend  nem  sz6noki  figura, 
mint  pi.  Cicerdndl,  aki  nyomat^kossdg  kedve^rt  szint^ii  szokta  alkalmazni 
ezt  az  inversidt  (mint  pi.  Gael.  1.1,  Nat.  deor.  3.80).  Viszont  volt  namely 
kifejezes,  amelyben  dlland6an  ez  a  forditott  sz6rend  volt  haszndlatban ; 
ilyen  a  rex  Fhilippus,  Ide  vonhat6k  az  ilyenek  is,  mint  Tragoedia  Thyes- 
tes^  Fdbula  Oedipus^  s6i  provincia  Sicilia  is,  ^s  urbs  Boma,  v6.  Neapolis 
urbs  (1.  Menge  :  Lat.  Syntax  536.7).  Szilasi  M6ric. 

Sztambnl  (26  :  35)  namely  filologns  szerint  nem  eU  tav  ff6Xcv-b61 
keletkezett,  hanem  rOvidlt^s  (Kov)aTavtivdicoXtc-b61.  De  az6rt  igaz, 
hogy  a  helyhatdroz6  rag  hozzdjdrnlhat'  a  helyn^vhez,  dgyhogy  att61 
el  sem  vdlik.  Mint  dnndnttili  ember,  magam  is  emi^kszem,  hogy  a 
n^met-zsidb  zsargonban  besz616  Z3id6k  Simonyi  helyett  mindig  azt 
mondjdk :  Simony ibe  (nem  Simonyitnba),  Marcali  helyett  Marcalibe. 
Ez  alkalommal  fdlemlftem,  hogy  a  zsid6k  a  magdnhangz6val  v6gzddd 
magyar  helyneveket  I  v^ghanggal  ejtik  :  Asszonyfa  Asszonyfdl,  Tapolcafft 
(Pdpa  mellett)  Tpdcafih  Krausz  SAmuel. 

*  Otrokocsi  F.  F.  is  azt  irja:  haj  tectum,  s  nehdny  kodexben  Jiajaeat 
van  a  hdzMjazai  helyett ;  de  az^rt  k5nnyen  lehet,  hogy  ez  csak  nepetimo- 
16gia  a  masik  ,hij  =  haf  aualdgidjdra.  A  bzbrk. 
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lldom&S.  M&r  rdmatattam  arra  (24  :  372),  hogy  aas  cUdomas  8z6 
nem  csnpdn  a  MilQcheni  Tdred^kekben  (1.  Nyr.  24  :  415 — 420.  1.), 
hanem  a  Nador-Codexbea  is  eldkerill  egy  helyen  .engedelem*  ^rtelemmel. 

Most  ezen  adathoz  m^g  k^t  ujat  csatolok  a  Margit-LegeDddb61, 
melyek  annak  idej^n,  ugy  Utszik,  elkerflltek  a  NjSz6Ur  megbizott 
mankatdrsdnak  figyelm^t.  Hangzanak  pedig  ekk^p  :  ^Papanak  aldomassa 
meg  nyerven  meg  tezeam  amyt  kerz  (278).  Meeg  ennek  feulentte 
Papanak  aldofnasat  nagy  erens  mondassal  byzonyehtassal  igyryk  vala  ezek- 
real  ez  zent  zuznek"  (^99)-  Teh&t  ^p&pdnak  engedelme,  j6vdhagydsa'. 
(Id^zeteim  a  Koller-f6Ie  kiad&sbdl  val6k.)  Prikkel  MARiiLN. 

Br6g6.  (VO.  38.  ^  80.  1.)  Az  eddigi  kdzl^sekt61  elt^rd  ^rte- 
lemmel  ^s  kiej tassel  ismerem  e  sz6t.  Igy  Margitdn  (Bihar  m.)  igy 
hangzik :  hr^gyd,  ^rtelme  pedig  :  beste  16iek,  aljas ;  Kecskem^teD  bregyd- 
nak  mondjdk,  s  roszf^le  lednyt  ^rtenek  rajta.  F61egyhdz6n  brenydnok 
mondjdk  az  eldbbi  ertelemben.  Kiss  Ern^. 

Szalados.  (25 :  514.)  Ndlunk  mdU  u^ven  ismerik.  Komdrom 
megy6ben  (0-  6s  l3j-Sz6Dyben)  hallottam,  hogy  csiripiszli  n6vvel  jelolt^k 
azt  a  csirdzott  bazdb61  k^szdlt  p6pet.  Sztr6kay  Lajos. 

Koca-Tad&sz,  koca-pip&s.  A  NySz.  6s  Taz.  nem  Osmeri  ezt 
a  sz61&8t.  Eezdetben  bizonydra  csak  a  koca-vaddse  alakja  volt  meg, 
8  olyan  embert  tiszteltek  meg  evvel  a  n^vvel,  aki  csak  apr6bb  dlla- 
tokra  vaddszott.  Aztdn  koca-pipdst,  koca-puskdst  6s  (Ballagi :  MNySz.) 
koca-nyelviset  csindltak  a  mintdjdra:  eredeti  6rtelm6t61  megfosztottdk 
6s  olyanra  alkalmaztdk,  aki  keveset  6rt  vmihez !  Akkor  a  koca-vaddsz- 
b61  Sonntag^dger  lett.  Sebesty£n  Ede. 

Gsirk&S.  A  vildg6rt  se  akarndm  Agai  Adolf  urat,  egykori 
szeretett  Forg6  bdcsimat,  abb61  a  hit6bdl  kidbrdnditani,  bogy  6n  m6g 
nagyon  fiatal  vagyok.  R6ja  fel  fiatalsdgomnak,  ha  taldn  ttilsdgosan 
bizakodom  eml6kezd  tehet86gem  j6sdgdban  6s  megmaradok  amellett, 
hogy  a  csirkds  8z6t  igen  r6gen  ismerem,  m6g  a  hetvenes  6vekbdl, 
mikor  M.  Andrds  m6g  nem  j5tt  el  a  rOnd  ig6j6t  hirdetni.  Jellemzd, 
hogy  a  vitds  sz6t  mindig  csak  n6met  besz6dben  hallottam,  magyar 
mondatba  bele  se  tudom  illeszteni.  Azt  hiszem,  616  tanukat  is  tadn6k 
dUitdsom  bizonyitdsdra  taldlni  (m6g  pedig  nem  abban  a  bizonyos  Kdroly- 
kOruti  kdv6bdzban),  ha  ily  6rt6kteien  sz6  meg6rdemeln6  az  utdnajdrdst. 
A  buntettves,  gazos  szavak  nem  nagy  erdss6gei  Agai  Adolf  tr  bizony- 
gatdsdnak,  mert  azokat  agyan  soha  egy  drva  161ekt61  se  hallottam. 

Wolff  B^la. 
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M^  egjHzer  f6Uitelez  (26 :  25).  A  t.  8zerke8zt6  tar  FOl- 
iSUUM  c.  cikkemhez  csillag  alatt  a  kdvetkezA  egy  ^szrev^telt  fflz,  mely 
szerint  ntm  UUlag  fVl  ^p  olyan  kifejez^s,  mint  nem  vegjfiU  d^  holott 
ez  a?  ige  is  a  r^  dvegif,  de^y  8z6b61  lett. 

Felelet:  A  nem  ^16  elve^y  szdnak  semmi  kOze  az'  616  tlveg^ 
sz6  elemz^s^hez.  A  halott  reqniescat  in  pace.  Az  ^6  elrveffyiil  (e2- 
veffifit)  tadvalevfileg  6p  tgy  hdtraveti  igekOtdj^t,  mint  ezek  :  be-viMi, 
kp^negy,  ald-sedU  stb.  viasi  he,  megy  ki,  asfdll  old  stb.  Teh&t :  hibisan 
moiidan6k :  nem  dvegyiU^  ki  OsMcvegyiteUe  ?  miM  elvegyited  9  Ez  nem 
szomlt  magyar^atra.  Az  nt6bbi  roasz  elrakist  sehogy  se  vMhetn^  a 
boldogult  6{t;^^y-nek  hazaj&r5  lelke. 

De  j6  szolg&latot  tesz  ez  a  szellemid^z^s  a  fdlUieles  sz^t  nem 
bontbat^sig&nak ;  mert  alkalmat  ad  nekem  annak  a  kimntat^toi,  bogy 
az  ^tal&ban  baszn^latos,  teb&t  615  elegy  alaknak  toy&bbk6pz6se  {elegy^j 
ekgif'iU^  degy-edik)  te^esen  egybevig  a  kdvetkez6  sz6k6val :  befolyda-cl, 
kifogda^ly  ellens^y-og,  ftsljebb'es^  *  fdUiUl^eM^  6s  bogy  az  6^^nek 
tOT4bbkepz6sei  6pen  ilgy  8z6t  nem  tagolbatdk,  mint  emezek ;  pi.  ki 
eUgyikUe  ezt  a  k6t  folyad6kot?  (nem  pedig:  ki  egyUeUe  el?)  Ne 
elegyedQil  a  mds  dolg^ba  (6s  nem  :  ne  egyec^d  el . . .).  Mikipen  degyia- 
nek  ez  anyagok ?  (nem  :  Mik^en  egyUlnek  el.,?) 

£  szerint :  rossznl  van  mondva  :  nem  elvegyiU ;  de  j61  van  mondva : 
nem  elegyiU ;  mert  az  nt6bbiban  az  egykori  (el)  igek6t6  6pen  tkgy 
elvesztette  hat^Lrz6i  mivoltit,  6pen  uly  merev,  mint  a  fennebb  elAsorolt 
ig6kben  a  be,  ki^  ellen^  f6ljebb,  fdl  igebatdroz6k,  egybeohadv&n  az 
illetd  8z6knak  tObbi  r6szeivel,  i&gybogy  mix   el   nem  v&lhatnak   t61fik. 

Ha  tehdt  —  mint  a  t.  szerkesztd  v61i  —  j6k  ezek :  nem  tHe-^ 
leei  fdh  fdl  sem  tiUlesem  stb.,  akkor  kifogdstalanok  ezek  is:  Yajjon 
ki  folydsolja  be  a  tan&cskoz^t  ?  £n  nem  fogisoliam  ki  ^Ulltdsodat ;  68 
Igy  tOY&bb:  ellen  is  sMyo^tuk  az  6  politik^&t.  Soka  se  egyed^iink  d 
a  m^  dolgdba.  Be8z61-e,  fr-e  valaki  igy  ?  Bizony^ra  nem.  Ha  teb&t 
hib^s  ez  a  8z6tszed6se  az  ig6knek,  akkor  a  tUeleei  fdl,  fdl  sem  tHeh 
lesem'f^e  bontds  is  irgalmatlan  rossz,  6s  semmivel  se  igazolhat6  sz6- 
rendet  id6z  el6. 

A  k6rd68  mdr  az6rt  is  fontos,  mert  van  m6g  tObb  ilyen  ige, 
jobbad^n  mflsz6;  pi.  bevUd-eg  (a  bey6telek  rovat^ba  iktat).  kbevHel 
itt  is  szoros  6rte]emben  vett  6sszet6tel.  P61da :  Miert  nem  beviieleeted 
ezt  az  Gsszeget?  (6s  nem:  mi6rt  nem  viteleJBted  be?) 

A  magyar  nyelv6rz6ket  k6ts6geukivtil  b^ntja  az  itt  elsorolt 
szdkban  az  igekOtdk  elfllhagy^sa.  Nem  tan^sos  teh^t  szaporitani  az 
efr61e  kepz6st.  De  a  m&r  haszn&latosakat  nem  iehet  m^r  eldobni.  Kit 
is  Yolna  kiktlsz6bdlni.  Hisz'  a  fdUtieUe  kiv6tel6vel  rendben  van  az 
dgyflk.  Csak  ennek  az  ig6nek  b&nyj&k  sz6t  a  tagjait,  6s  bitoroltatjik  is 

*  Lehhee  semmit  se  jelent ;  de  fogdsol,  folydsol  sem  6rtbet6  alakok 
ki  6s  be  bozz^draldsa  n61k(ll. 
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egyszersmind  mag&val  az  ig^vel  a  fOltes^  {supponit,  prctesupponit)  jelen- 
t^s^t.  Mind  a  l[^t  bajt  orrosolni  kelL  JoannoVics  Gyorgy. 

T.  dolgoz6tdrsiink  a^t  mondja,  hogj  az  tilegyUi  ig^ben  ,aa  egykori 
igekdtd  elvesztette  hatdrz6i  mivoltdt".  Pedig  ezt  ^pen  az^rt  iddztera, 
mert  nSzetem  szeiint  az  elegy,  tlvegy  sz6  elsd  tagja  sofaa  sem  volt  az 
el  igekdtd.  A  k6dexekben  mir  ezeket  a  rdvid  form&kat  olvassak :  elegy 
n^p  (JordC),  v^red  vizzel  elvegy  nektlnk  adid  (ThewrC.)  stb.  Mdr 
pedig  az  egesz  el  igek5td  akkor  mdg  ar&nylag  olyan  fiatal  volt,  bogy 
ilyen  bomdlyos  ut6taga  dsszet^telben  nem  szerepelhet.  Az  elegy,  dvegy 
szdk  tehdt  eredetileg  nem  is  dsszet^telek,  faanem  tdsz6tagjiik  az  el-. 
Ha  m^rmost  ez  az  eU,  mely  tolajdonk^p  nem  volt  igekdtd,  m^s 
elv^lbatott  az  nt6tagt61  csak  az^rt,  mert  igekGtdnek  l^tszott^  mig 
kev6sbb^  csoddlhatjnk,  bogy  a  0lt^teleB  igeben  tGrt^nt  ogyanaz.  — 
Hogy  nem  mondjuk :  folydsold  be,  folydsoljuk  ki^  annak  az  az  oka, 
bogy  ezek  nem  olyan  gyakori  hasznilataak,  mint  a  fSUeteles,  s  az^rt 
nnez  kCnnyebben  odaszeg5ddtt  az  dltaldnos  analdgidboz.  —  Yannak 
esetek,  melyekben  alig  is  lebetne  egyfltt  bagynnnk  a  fdlUtelejs  k6t 
elem^t ;  pi.  ebben :  Az  ^es  oxig^n  jelenl^t^re  cnged  kdvetkeztetni, 
de  fdl  is  Uteleei  az  oxig^nt.  Nagyon  fnrcsa  volna  fgy :  de  f6ltitele$%  is 
az  dxigent.  —  A  fOUese  ertelm^ben  magam  is  kerfllendd  cikornyinak 
tartom  a  fdltetdes  ig6t.  A  szerkbsztO. 

Znhogd.  A  Badapesti  Hirlap  vishullajtdnBk  nevezte  el  a  jnthanyt. 
Ezt  a  8z5t  nem  tarthatom  szerencs^s  alkotdsnak,  mert  tnlsdgosan 
hosszti  s  amint  Zolnai  is  mir  emlitette  (25 :  449),  nem  lehet  bel61e 
szdrmaz^kszdt  alkotni,  de  taldn  nem  is  f6di  a  kifejezendd  fogalmat. 
Szerencs^re  jobbatis  cgdnlhatunk  helyette.  A  paI6c  nyelvj4r&sban  a 
mesters^gesen  keszftett  vizes^st  (pi.  malmok  zsilipjein^l,  kertekben  sat.) 
jTtt^nak  8  m^g  tdbbszdr  ^uhogdnsk  nevezik.  £  ket  sz6  kOzfll  akdnnelyik 
jobban  megfelel  a  Buh/iny  fogalmdnak,  mint  a  vishullajtd.  KtUdnOsen 
a  zuhogd  a  vfz  zajos  lecsap6d&sdnak  tdbbszOi^ds  megnjnlAs&t  egesz 
pontossdggal  kifejezi.  M^g  csak  azt  a  kifogdsi  sem  lebet  ellene  tenni, 
bogy  8zdrmaz6ksz6t  belAle  nem  alkotbatnnk.  A  fOrdd  paldc  gyermekekt61 
gyakran  ballbatdk  az  ilyen  kidltdsok :  €ryere  hHhim  zuhogtcUmyi  !  Gyertek 
fi^k,  jsuhogtassuk  m&m  fnag°dnkot !  S  azzal  a  malom  zsilipj^rdl  leznbog6 
term^szetes  euhany  aid  dllanak.  Bartha  J6zsep. 

Cimk6r8&g  cime  alatt  olvasom  a  Nyelvdr  febradri  fOzet^ben, 
bogy  az  6  nagysdga  N,  N,  iHimo  kifejezi  az  irodaiom  tlzleti  vildgi- 
h6\  kelt  szdrnyra.  Hogy  ez  germanizmus,  az  k^ts^gtelen,  de  a  cim- 
k6rsftg  sztUt  enn^l  cifrdbb  kifejez^st  is.  Budapest  sz^kes-fdvarosdnak 
—  az  orszdg  tfikr^nek  —  dsszes  leAnyiskoldiban,  a  felfigyel^sre 
hivatott  arak  ffllebailatdra,  egy  pir  ^7  6ta  divik  egy  megsz51it5  cimezds, 
amin^l  bolondabbat  egybamar  nem  igen  ballottam.  A  fSvArosi  tanit6- 
n5k  6rdem^b61  nem  akarok  levonni  semmit,  a  kiv^telektdl  pedig  eldre  is 
bocsdnatot  k^rek,  am^rt  dltaldnossdgban  szdlok.  De  mindenfel61  bal- 
lom,  tebdt  nagyon  el  kell  terjedve  lennie,  hogy  a  serdnld  lednynemzed^k. 
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tizeEer  azdmra,  ugyanazi  a*  tanft6n$t,  kfnefc  a  magfbr  ny^tvet  tanitani 
is  k6teless^ge,  a  megazdlltdsn&l  is  6  nagyBdgdnak  k^nytelenek  cfmezni. 
^Bocsdiiatot  k^rek  6  nagysAga,  hogy  elk^em*'.  „K^rem  o  nagysdga, 
tess^k  megengedni,  ha  hibdztam''  ^s  igy  tov&bb.  Badapesten,  ahol  a 
lakoss&gnak  dgy  sines  ^p  nyely^rz^ke,  iljen  magyarsdgra  tanitjdk  ae 
xskoldkban  a  gyermekeket !  Eik^pzelhetd,  mennyire  Atmegy  ez  az  anos- 
untalan  hallott  ^s  haszn&lt  alak  a  v^rflkbe,  s  hogyan  fejl6dii«k  bel51e 
m^g  nagyobb  nyelvbeli  badars^ok.  £s  ez  nem  is  fog  addig  megyftltozni, 
mig  a  fdvdros  tanicsa  a  cifra  cimez^s  hasznilatdt  ^pen  tigy  szab^y- 
rendeletileg  meg  nem  tiitja^  mint  pi.  ahogy  a  koleraj&rvdny  idej^ben 
a  saOl/^k  panasz&ra  megtiltotta  a  derOre^borura  vald  k^zcsdkoldst,  amit 
namely  tanit6nd  napjdban  n^gyszer  kdvetelt  meg  az  eg^sz  osztdlytdl. 

Dtei  Gyula. 

Ugyfelis^g.  Egy  orrosi  lakoma  leirds&ban  ohastak  ezt  a  sz6t 
6l6szdr,  —  rem^Uflk :  at6Udra  is.  A  tud6sit6  k^rddjellel  veti  atdna  a 
szokott,  bdr  deik  sz6t,  amelyet  jelenteni  akar,  s  amelyet  aligha  sej- 
tenek  e  sorok  olvas6i  Is.  Azt  tenn6 :  kollegidUtds.  ^  tJgyfelisig  nem 
m&s,  mint  az  a  vonzalom,  melyet  tagtdrsaink  ir&nt  6rzfLnk.  tJgyfelisig- 
b61  dnnepeljtik  ma  K.  tandrt,  aki  11  ^v  eldtt  e  kOrnek  eln6ke  volt'. 
<BH.  1897. 1.  5.)  A  8z6  k^pz^se  ellen  legf6|jebb  azt  a  kifogdst  tehetni, 
bogy  az  alapsz6nak  {&gyf&)  nem  a  nominativnsi  alakjdb61  indul  ki 
{m6.  ^tsjfil :  ^g6li ;  Sjfil :  ijf^li ;  6g :  6gi ;  kSg  :  kM ;  r^  sokfSli  :  mai 
sokfile,  sokf&esig  stb.).  Ezt  azonban  m^g  menthetn6k  a  tObbi  alakok 
anid6gids  hat^]ib61,  bogy  t.  i.  legtdbbszdr  Ugyfelekr6\^  Hgfffeleim,  Hg^ 
felei  stb.-rdl  szoktnnk  besz61ni.  A  szdnak  fdbibdja  az,  bogy  nem 
fejezi  ki,  amit  ki  akar  fejezni,  m^g  pedig  az^rt,  mert  alapszava,  az 
'UgyfH  nem  koll^gdt  (kart&rsat)  jelent.  Amint  a  dedk  kollegidlitds  is  a 
kolUgd'VBl  van  eredeti  kapcsolatban,  iigy  az  alkotandd  magyar  sz6nak 
is  —  ba  mds,  de  megfelel6  fordnlattal  nem  akarjak  p6tolni  —  csnp&n 
a  kartdrs  sz6h6\  lehet  kiindalaia.  Mir  pedig,  ha  kclUga  =  karidrs, 
akkor  koUegidlis  =  kartdrsias,  tehdt  a  kollegidlitds  magyarol  csak  kar- 
tdrsiassdg  lehet.  (¥6.  sedfwk :  sjgdnokias  t  si^dnokiassdg,  vagy  akdr  hasafi : 
hoBafias :  hcusafiassdg)  E  mellett  azonban  mondhatunk  a  &ancia  esprit 
de  corps  mint&jdra,  mint  Szily  Kdlmdn  ajdnlja,  tdrsssdlemet  is,  amennyi- 
ben  a  seeUem  sz6t  mdr  a  neol6gidnak  teljes  polg^jogot  nyert  alkot&sai 
kdze  kell  szdmitannnk.  ZoLNAi  Gyula. 

Dolgok,  holmik.  Egyik  hazai  tQd6sank  szdjdb61  ballottam 
ezt  a  kifejez6st:  „Az  az  ember  majd  elhozza  a  dolgokat^.  Tdtrai  ki- 
r&ndnlason  tdrt6nt ;  a  hegym^z6  kalaazrdl  van  sz6,  aki  feisdkabdtokat, 
kis  csomagot  mit  szivesen  elhord  a  bdtdn  egy  aikalmas  b6  tarisznydban. 
Az6ta  itt  Pozsonyban  is  hallottam  a  dolgokat  emlegetni.  Hdt  ez  k6sz 
germanizmns.  Magyaral  ezt  ^Zminak  s  ha  mhanemiikr51  van  sz6,  a 
koUektiv,  gyt^td  jelent^sii  pcin^anak  kell  nevezni ;  . . .  majd  elhozza  azt 
a  holmit  vagy  a  holmikat,  Taldn  nem  fOldsleges  ilyesmit  szelldztetni ! 

BelAnyi  Tivadar. 
9* 
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BokonfizenT^  ellenszenv  (26 :  40).  Ezt:  nekem  eUmsgemfes, 
hogyan  fejezn^nk  ki  e  szdval :  idegenkedni  ?  Az  idegenke^  ez  esetben 
^n  vagyok,  de  amaz  mi  legyen?  Idegen  eldttem,  annyit  tesz,  hogy 
m^g  nem  ismerem.  ,Idegmkedem  idle  —  ennek  m&r  ok&aak  i3  keU 
lenni,  De  ha  rdn^zek  vagy  csak  megpillantottam  valahol  idegenben^ 
68  els6  IdtiLsra  visszatetszd  6rz6st  kelt  benniem,  ezt  dlenseenvnek  neve- 
zem,  mint  olyan  6rz6st,  mely  nekem  kellemetlen,  s  visazataszit  t61e, 
ellenhatist  tesz. 

A  rokanssenvea  jelens^g  l&tt^ra  is,  meg  nem  drzflnk  mindjirt 
vonzalmat  is  irdnta,  ahhoz  egy  kiss^  tobb  id6  kell,  bizonyos  foka  as 
ismerked^snek,  hogy  az  kifejloc^^k.  Szokolay  Hbrmin. 


KEBDESEK  ES  FELELETEK. 

1.  A  helys^nevek  raghaszn&Iata.  a)  Miert  mondja  a  magyar 
ember:  Badapestre,  Szegedre,  Aradra,  Kassdra.  Miskolcra  (ataztam, 
kOltdztem);  ellenben  B^cs^^e,  Pozsony&a,  Egerbe,  Gydrbe,  Zombor^astb.? 
Yan-e  iit  bizonyos  tdnr^nyszertis^g,  avagy  csak  a  hall^  dikui^a  az 
embernek  a  helyds  formdt?  —  b)  Mi^rt  mondjuk  kiv6telesen  GyAr^^ 
^8  nem  Gydvihi,  vagy  pedig  P^cse^  es  nem  P^csen?  Ha  szok&sos 
BrUunben,  B^cs&en,  mi6rt  moDdJnk :  Badapesten,  Kass^n,  Losoncon  6a 
nem  az  eldbbiekhez  hasonl6an?  Mi^rt  ne  lehetne  Eger2>en  helyett 
Egeren  vagy  Egere^^,  dgyszint^n  Losoncoti  helyett  Losonc&an  vagy 
pedig  Losonco^^?  Yan-e  idevdgd  szab^ly  egy^ialdn^  a  helys^gnevek 
ragjainak  haszn&latara  n^zve? 

F.  A  helys^gnevek  raghaszn41ata  m^g  nincsen  pontosan  meg- 
^lapitva,  valamint  az  sines  kideritve,  mi^rt  ragaszkodnak  namely 
helyneveink,  legaldbb  az  ^Italdnos  nyelvszokdsban,  kdvetkeztesen  ehhez 
vagy  ahhoz  a  helyraghoz. 

Altalaban  ket  ragcsoport  szolgdl  a  hirmas  helyirdny  {hoi  ?  honnan  f 
hovd?)  kifejez^sere  a  helynevekban :  az  -n  -rdl  -ra  6s  a  -ben  -bol  -be. 
E  mellett  azonban  namely  helyneveink  a  hoi  kerdesre  a  -tt  hely- 
ragot  kivdujdk  6s  n6hdny  vid6ken  a  n6pnyelv  meg5rizte  a  hovd  ker- 
desre feleld  r6gi  -i  (illetdleg  -ve)  ragot  is. 

.Megkisertflnk  marmost  az  eddigi  nyomoz4sok  *  alapj&n  n6hdny 
szabdlyszerdseget  pontokba  foglalni. 

Mindenekeloit  a  megyeneveket  csak  -ben  -bol  -he  raggal  hasz- 
ndljuk  helyhat4roz6ul,  pi.  „Tdl  a  Dnn^n  Barauy d&an  van  egy  kis 
Uny""  (dal),  Tolw^bdl  val6,  N6gr6d&a  kOltOztek  stb.  Enuek  term6- 
szetes  magyardzata  az,  hog>  a  megye  Dagyobb  terfllet  s  ezt  mintegy 
k6r(ilzdrt  ternek  tekinti  k6pzeletflnk,  tigyhogy  csnp&n  beiviszony- 
jeldl6  raggal  haszniihatjuk  a  megye  nev6t  mint  helyhatdrozdt,  akkr 
kitesszfik  benne  a  megye  sz6t,   akir  nem,  pi.   Bihar   megy66en   vagy 

♦  V6.  Simonyi :  HatAroz6k  163— 66. 1.  68  Fttredi  IgnAc  cikk6t :  A  helysSg- 
nevek  helyragjai,  a  Budapesti  Hirlap  1892.  aug.  3-i  sz&m&ban  s  hozzi  Csapodt 
Istvan  eszrev^teleit  (ua.  evf.  220.  sz.). 
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Blfasr&an  stb.  IIj  m6don  jelent^sbeli  ktilOnbs^get  is  fejlesztett  ki  a 
nyelv  0I7  nevekben,  nielyek  megy<6t  is.  helys^get  is  Jelentenek,  pi. 
Nyik'dban  a,  m.-  Nyitrft  migy^ben/  Nyitrdn  a.  m.  Nyitra  vdros&ban*, 
^pigy  Gsongrdiidban  i»  Csongrdckm,  Ssatmdrhan  6s  Seatmdri,  Hun/yadr^ 
ban  ^8  Hunyadon^  Hevesben  6s  Hevesen  stb. 

A  ktilfdldi  faelyneveket  kiv6tel  n^lkftl  -hen  -6^1 -5e  raggal  hasz* 
ndljuk:  LandoHbaii,  PdrtBsbdL  Serlihbe  stb.  Ebb51  ism6t  ^rdekes 
megkfll6nb6ztetes  t6mad  olykor;  pi.  Velenciben  (Olaszorsz.)  6s  Velencin 
{Feb6r  m.);  Lipesiben  (Szdszorsz,)  6s  Lipcsin  (Lipt6  m.);  Igldban 
(ha  6pen  fgy  tetszik  hftiiink  a  morvaorsz^i  Iglau-t)  6s  IgUn  (Szepes  m.). 
Hogy  mi6rt  mondiak  a  kfllfdldi  hetyneveket  -ben  -bSl  -be  raggal, 
annak  taldn  az  az  oka,  hogy  a  kfllfdldet  s  a  kfllfOldi  helyeket  nagyobb 
m6rt6kbeD  csak  akkor  kezdte  n6pank  megismerni  6s  emiegetni, 
mikor  a  helynevekben  a  r6gi  raghaszn^atot,  a  ^,  -4,  -61,  -61.  -n 
ragokat  az  tijabb  keltft  belyiszoDyragok,  -6en  -bol  -be  vdltottdk  f6l; 
az  is  kdzbejdtszhatott,  hogy  eleinte  bizoby&ra  csak  kivdldbb,  nagyobb 
kftlfdldi  helys6gek  foroghattak  ndlank  sz6ban,  a  8z6  isazi  6rtelm6ben 
Tett  y^rosok  (t;dras  helyek),  amelyeket  6pen  bezirt  terQlettikn61  fogva 
a  •^en-f61e  ragokkal  mondottak.  (V0«  vdrosban,  de  falun.) 

Az  -n  -rdl  •ra  rngokat  haszodljnk  csaknem  kiv6tel  n6Ikfll  az 
a,  e,  d,  6  magdnhangz6n  v6gz5d5  helys6gneyekben :  Buddn,  Kassdrdl, 
Tarddra,  BesMtercin,  Lacsirol,  Privigy^re,  Igldn^  Makdrdl^  Odddllore 
stb.  Azonbnn  egyes  Yid6keken  a  n6p  -ben  -bol  'be  raggal  mond  ilyen 
neveket  is,  pi.  a  tataiak  Csapodi  Istv^n  szerint  (B.  H.  id.  sz.)  azt 
mondj^k:  Tatdban  s  a  Nagy  Szdtdr  szerint  is  ez  a  varos  6s  Yid6ke 
nyelvdiyata:  TdiX&ban,  TutHbdl,  T&t&ba,  £rtesfll6sem  szerint  a  tolna- 
megyei  Tilske  helys6g  lak6i  is  azt  mon^jik :  T&skibe  stb.  Az  -t  y^gii 
helys6gDevek  ellenben  a  k6z  nyelvszokds  szerint  is  inkdbb  a  -&en-f61e 
ragokkn]  j^ratosak :  Halmi&an,  Alm&di&an,  MarcaliMZ,  Lcngyelt6ti&a  stb. 
Az  u,  U  v6giiek  pedig  majd  a  -5en,  majd  az  -f»-f61e  ragokat  kiv6n- 
jdk:  Ujfcduban,  Bdty^bdl^  Gyaluba^  BUssi^e;  de  GyepUn^  Borfurol^ 
G6nyure  stb. 

A  mtoa]hangz6s  v6gii  helys6gneTek  k6zai  rendszerint  -n  -^61  -ra 
ragokkal  dllanak  a  b^  n,  cs,  d,  f,  g,  gy,  k.  p,  s,  se,  ty  6s  e  Y6priiek.  PI. 
Tiseadobon,  Galgdcrdl,  Sglidcsra,  Aradon,  Mecetufifrdl^  K&seegre^  Tor^ 
bdgyan,  Seolnohrdl^  ItivfiU6pre,  Searvason^  yerbdserdl,  Barabutyra^ 
Fbmdeon  stb.  (yid6kies  kiy6tel  Sopron  k6rny6k6n  :  Cenkett  6s  nem 
Cenken^  mint  Tolnai  Vilmos  6rtesii.) 

Ellenben  csaknem  kiy6tel  n61kai  a  -&tfn-f61e  ragokat  haszn^ljnk 
az  m,  n  6s  ny  y6gii  helys6gnevekben :  Kamdramban,  Debrecenbdl^ 
I^kffsanyba  stb.,  mint  Simonyi  hiszi,  az6rt,  mert  ezeknek  orrhangjdyal 
a  szinten  orrhangti  -n  rag  monotonidt  id6zett  volna  el6  (Hatdroz6k  1.55). 

A  t6bbi  md8salhangz6kknl.  d.  m.  a  A.  ;'.  I,  ly,  r,  t  6s  t7yel 
vogz6d6  helys6gneyek  kGzQl  nemelyeket  -ben  'bSl  "be,  mdsokat  -n 
-rd/  -m  ragokkal  mondnnk;  PI.  ZiJahon :  Seildgycsehben ;  Osobajan  : 
Takajbdn ;  Tarcalon  :  TUelben ;  Seerdahelyen  :  Nagykdrolyban ;  Me£5- 
turon  :  Mod&rban ;  Kecskemeten  :  Nagyszombatbdn ;  Kdtowm  :  It^vben 
stb.  A  t  y6gfteknel  azonban  a  -&en-f61e  ragok  kiy6telesebbek. 
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£  k^t  dltal&nosan  hsQzzitit  ragcsaportra  klvM  m^g  a  regies  -# 
raghaszndlat  is  megvan  hoi  k^rd^sre  a  '^r  69  namely  -hehf  T<§gi 
helys^gnevekben,  toY^bbd  ezekben:  Pics,  Qyoty  Szaimdr;  pi.  K^e^- 
vdH,  Udvarha^t,  Picseti  stb.  (Y6.  Simonyi :  Hat&rozdk  I.  347.) 

Hogy  e  n^h&ny  szdban  a  -H  haszn^aULnak^  a  tdbbiekben  pedig 
a  'ben  'b6l  -be  ds  -n  -rdl  -ra  szerepl&^nek  mi  kfilOnOs  oka  lehet, 
minden  egyes  esietben  nem  tudjak  megmoadani ;  asconban  ^rdekas 
anal6gi&t  taliluQk  e  jelens^Q  a  finn  nyeWben,  ahol,  mint  Szinnyei 
figyelmeztet,  a  belys^gnevek  egy  r^sz^t  szxnt^n  *<2a  -^ta  -lie.  ragokkal, 
iQds  r^sz^t  'Ssa  -sta  -^en-nel  mondj&k,  amely  i:agcsoportok  kOzfti  az 
elfid  a  magyar  -n  -^rdl  -ro-nak,  a  m&sik  a  -ben  ^bol  -be-nek  felel  meg 
^rtelmileg.  .  Zolnai  Gyula. 

2.  A  relatlT  n^vmte.  GSzmalmanknak  egyik  Orlapja  a  kOv; 
m6don  van  fogalmazva:  „Foly6.  h6  20-i  p^stantalv^ny^val'  vettflnk  o.  L 
500  frt  —  krt,  mely  i^ssBegei . . .  becses  sz&mldja  javira  irtuk.^  — 
Vajjon  belyes-e  a  mely  Osszeget  nt&n  irtuh,  s  nem  irtunk  kellene-e  ide  ? 

F.  Mely  dssseget  ntto  az  irodalmi  nyehszak^  szerint  csak 
irtunk  a  helyes  kifejez^s,  pi.  , Amely  Osszeget  jav^a  iriunkj  CAak 
r^zben  fedezi  tartoz&s^t.^  —  De  a  bekaiddtt  flrlapon  maga  a  mely 
n6vm6s  van  idegepszeriien  alkalmazya.  Magyarosan  igy  kell  azt  a 
mondatot  fogalmazni:  VettAnk  500  frtot,  8  eet  as  Oss£eget . .  .  javira 
irtuk.  (Mellesleg  megjegyezztVk,  bogy  a  sedmla  el6it  jiagyon  fdldsleges- 
nek  Utszik  az  az  adyariaskod6  becses  jelz6.)  Antibarbarus. 


EGYVELEG. 

Cs5bdrb61  yederbe.  A  Nyr.-ben  olvasoro,  hogy  a  Jelenkor 
birdette  sz6pdlydzat  f^nyes  eredm^nyei  kdzOtt  van  a .  kdvetkez6  :  is : 
iritncUis  :  alpdri ;  korso  :  pdlya. 

Mint  stiliszt^nak  semmi  kifog^som  sines  az  ily  csoportosiUs 
ellen;  az  ir6  ezenttil  is  szabadon  fog  vdlogatni  trividlis  vagy  alpdri^ 
korrd  vagy  pdlya  k6zdtt,  aazerint,  amint  a  fogak>m  iirnyalaUt  ez 
vagy  az  a  sz6  fedezi  ki  tdk^lQtesebben.  Mint  nyelv^aznek  azonban 
lehetetlein  mosolyg&ssa).  ne^i  fogadnom  az  ilyen  tdj^kozSttlansdgoi^  mely 
magyar  sz6kkal  akarva  az  idegen  sz^kat.  heiyeHesit^i,  n«m.  treszi 
^szre,  hQgy  C36b6rb51  v^erbe  esik,  vagvis. latin  h^l^eU  oi^t^  vagy 
ami  m^.  ^dekesebb,  aa.egoik  olasz  sa6  helyett  mis  oiasz  sz6t  aji°i- 

Avagy  nem  tudlidk .  a  ' Jetenkor  szerkeszt6s^6ben,  bo{^  a  magyar 
alpdri  az  a2,i>ari-b61  .aavn^agyar*^^!^  ae  qIbiibz  pa^ia^hd\i9zirwiJ^4 
^pogy  mint,  ahogy  a  kofsd  sen  egy^b  az  ohw  eorso^nil^  Ha  pedig 
n^m  tttdj^,' mi^rt  nem  forgatjdk  kias6  a  Kyetv6r  r^bb  i^iOlyiamait  ? 
L^m,  a  18.  k6t.  548.  an  IQ.  kdt  2^3.,  uemkUdabexi  &  15v^^6let 
1^0«Japj&n  teUesea  kimeritd  s  a  laikns  k^kdt^a^gtfil  is  meg6r^liet(> 
alapos  fehil^gositilst  olvasbatn4nak.  ezeknek  a  s;k6biak  oiatte  etede- 
t^re  n6zve^   .  .   .  ,  ...  ' 


H»  m&r  pttrista.  valaki,  legyen  iga^idn  parista  6s  ne  ajin^jvA 
olaaz  sz6t  az  olasz  az6  helj^be.  K6R6sr  SAndor. 

A  Magyar  iilam  loglk^a.  „A  Idp  iget6  sz^maz^kai,  a  I6gd, 
Idffds  ...  k6i^  tartozik  a  Ugika  is,  de  ajnely  ily  m6dosalt  alakban^ 
6rthet5  csak  Ugdha.  A  Idgda  .sz6  is  erfidetUeg  azt  jelent^;  az  emberi 
dsznek  hanggal,  sz6val,  mint  az  isz  term^z^es  %($54yal,  J($p(5j&yal,, 
yagy  eredeti  alakban  Ugdkdjdiva^,  loffik(iii,f!^l  yal^  t6ddsa,  ^domdnya" 
[^sd :  tudomdnya !].  Magyar  .iilam  1897.  II.  23. 


A  szebkesztOseg  kebdesei.^ 

Haszndlja-e  a  n6p,  hoi  6s  mind  6rtelemben,  a  k6vetkezd  sz6kat 
6s  sz6alakokat:  ileletn,  ilelmes^  fUrOssikj  irtddzik  a  Balaton,  ily^  tnUy, 
oly^  Mkeletf  megitelen^  meiiUen,  mezejtelen^  mignem,  ptrHsseent^  ptrH- 
csOk^  pirukky  rovdncs  (411it6Iag  rov6-bot  Szegeden),  rilheder  (rfihel6d6, 
csavargd  Tsz.)? 

Hoi  ejtik  hosszan  az  -ii  -u  mell6kn6vk6pz6t,  az  -tiZ  -ul  igek6pz5t 
(iantdok,  kerulo)  s  az  -«U  -uZ  n^vragot  {hdtiU  i$^  belule  stb.)? 

Vannak-e  nyelvjir^ainkban  6gyn.  emelked6  kett6shangz6k  (dif* 
tongnsok),  olyanok  t.  i.,  melyeknek  m^odik  6lem6t  nemcsak  hosszab- 
ban,  banem  egyuttal  bangosabban,  erdsebb  hangstillyal  ejtik  ? 

Yaldban  kett6ztet6ssel  ejti-e  a  n6p  az  ilyeneket:  karddal^  a 
partial  egy  irdnyban,  csontial,  hordd  el^  kezdd  el,  mondd  el  (vagy 
pedig  fgy :  kardal^  mand  el  stb.)  ?  —  tov&bbd  seentsig  helyett  seencsig^^ 
vag}'  Meneesigy  boUmcsdg-e  y,  bolonccsdg  ?  mencsen  v.  menccsen^  roncsa 
V.  ranccsa  ?  hordja  helyett  horgya  v.  horggya^  honytya  v.  honyttya  stb.  ? 

Hogy  mondja  a  n6p :  jS(>prony,  Mosany?  vagy  Sopron^  Moson? 

Mondj&k-e  mn^  htUon  e  h.  dten,  hatan  ?  tov&bbd  dtdnkeni, 
hatonkint  ? 

Tesznek-^e  kaidnbseget  a  naponkint  68  mdskint  alakok  kdzt, 
ugybogy  az  egyiket  ervel,  a  m^sikat  i-vel  ejten6k? 

Mondjtt-ef  ftwfirf  j.JavacBkiU  jdi^aani  e  :b,  lovasdit?  ii$  kirdlyra 

Mimdja'He' a  ]i)6p:  igyi:  kst  mit,  lUkartol^,  sz^ljatpk; ,  ha  U  tndja, 
mondji^  m^?:---      •'•.-.•.  :  ■  -  ,•  i  :    ''<:■'        •      ... )  ,  .     ■ .  ..  .\: 

Mondjdk-e  (f6hi6te)  m)6dd^:  mfii4f^]$^,  isnig  el4rfii$  2^  z}v^t^r  ? 
.     '    "^aittr^  nyehrjArdvittieiy  nem  iameri.  m4mbdr  e$  imV^  k6t68z6kat 
(as  at6bbit  id^SJiatArozd^baa :  mtr^.bjBiza   6rs2^  ^n.  ia   oithoo]^ ^  leszek)  1^, 

J^ratosak^  eadk  a  fliZ^,<3hi^»ok;  Jceffis  muU  (^  W.kQY^^be  m^lt), 

.!  '^  Ktttti9t^>  ki§rjak:a  t  gVdjtdket:  AB>dgti4i>  bogy  az:egy««[:a¥6k  ^eg^ 
vilagiUMinni>  tziy^o  pAkUikat  hCvettfia^jIletdi  Tidek  ;k|€ote;i0  juserint;  )^4§pt^ 
jdk  le;'a'm&dik/.hogy  imndenegyes,  m&gya^r&zatokkal  kisert  ^6i  kUl^n,.  pria9^ 
m^  pat>i'06srj^^trelix)&liak:  ICiBskel  nagyon  megk5nnyitik  az  egybeallitas 
kUldnben  nagyon  f&radsdgos  raunkajiL A 
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fewh  van  v.  fl^%  jdr  (e  h.  fdnh^az,  rdtartds),  BMegeU  szemmd  nis, 
se  hdl  se  Aito  (e  b.  se  hideg,  se  meleg),  iU  ia/rtmik  (e  h.  id^g  Jatot- 
tunk,  itt  vagynnk)? 

Mit  jelent  a  kOvetkezd  r^gi*  alfOldi  tannkihaUgaUisbaii  eldfordnld 
&aATa  kifejez^s?  (1667.  dec.  13.  H6d-Mez6*yi8^heljen:)  ^Gydn  lak6 
Kar&cson  LArincz  annor.  49  Kegle?icz  oram  5  naeys^  jobb^a  hiti 
nUn  vallja :  .  . . .  Mivel  bogj  4  m^rtfdldig  hajtatUk  v^lem  to  az  mint 
azokat  az  sert^seket  megntotem  az  tdrsomnial  to  az  pAsztorral  egytitt 
besz^lgettflnk  feldUe,  mert  volt  oUyan  50  benne  idest  Otven,  az  ki 
megert  volna  12  taUirokat  hahra\  az  m&sodik  rtoze  is  pedig  mtgiri 
volna  10  tallirokat  bakra ;  mert  abban  sem  volt  kisebb  harmadffln^ ; 
a  sfildeje  is  mtgirt  volna  2  tallert  bakra;  mindenestAl  megert  volna 
500  talltot''.  (Gr.  Kdrolyi-csalid  lev^lUra.  Lad.  94.  nro.  46.) 


NfiPNTELTHAGYOMANTOK. 

Slculica. 

Poljdn:  j6nnek  (=nem  biszem,  9z6j&r^);  ne  nagyzold  ma- 
gadat  V.  a  dolgot  (magnificare) ;  aszatyfOst;  lappancs  (pinc^nek  kfllsS 
fOldsziuti  ajtaja);  tdrny6  (^Ihetetlen  M);  szavat  (megsztokdt,  lebnila- 
doz6  tapasz);  goc  (Csikban  =  pest,  kemence);  csempe  (agyagbol  val6 
k&lyba  egyes  darabja). 

Ne  nytUtsd  mint  a  szentivdnyi  ^neket;  bogja  (==  boglya,  bogla) ; 
borsika  (Wachfaolder,  juniperns).  Per-kd  ;  ibolygok  (=  imolygok) ;  bogy 
hijjdk  vala;  bogy  csakneveaik  vala;  erre  is  kimehetUnk  vdla ;  szia== 
szlj ;  n^nyka  (=  nagyanydm,  n^nyto). 

Kdzdiv&sdrbely:  Nemere  begye.  Nemerei  sz^l.  Ojtosz  (hegy 
d61  fel6),  ojtoszi  sz^l.  Itt  tdltstlk  az  id6t,  mikor  megantnk  magnnkat ; 
estdll6,  estdl]6 ;  es  (=  esik) ;  de  nem  igen  tar^  magdt ;  szerencsto. 

Nagy-K&szon:  Kinyissa  a  gyermek  (a  kaptit).  Ha  nem  jo 
vala,  akartam.  £gy  keves  es5  volt;  egy  keves6g. 

Ember  (csaknem :  ^m6^) ;  esment;  ntryannyira  (=  olyannyira, 
ezt  nem  mon^j^k) ;  v^tek ;  v^tekes  [iffy  ?  Szerk.]  dolog  €16  fat  elrontani ; 
keny^irel:  ingem  (=engem);  k^ndlom,  k^v&nni;  pediglen.  Hizasok? 
nem,  e^y  es  (vagy  :  egy  se) ;  soli6  ;  feles^gemt;el ;  kine ;  kicsis^t61  fogsdsl, 

Rep4t  havasa,  Tosta  havasa;  Osven  (=0sv6ny). 

Sz.-Marton:  Ollyan  seigoru  volt  ezeldtt,  de  most  oUyan  kOv^r. 
Sok  baj  van  a  gyermekvel.  B&p  hon  lese  vala^  m^  jobb  iett  volna. 
Annak  el6tte  &t  vagy  bat  ba  tcUdltatoU  volna  okos  ember ;  tov^bb ; 
legtov&bb ;  eli?  (=  alig) ;  btoba ;  megfetekedni ;  gondoBni  vkit  (azt  es 
fogja  gondozni) ;  nem  kivdntatott  tObb ;  jobbocska ;  ba  magam  es  hezzi 
tSszem;  kied  (kend);  atn^al;  ha  baza  nem  bozza,  nem  14s8ok,  nem 
tmljuk  horry  mi:  fejel6dni  (fejl6dni) ;  ior^rkezett;  vadnak,  vagyon. 

BuDENz  J6ZSEF  bagyat6k^b61. 
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Sz«lteok« 


Imigy-amagy,  hogyaojinik^p.  (Ha  nem  akaniak  ymit  niegmoadani, 
Uyenform&n  felelnek.) 

De  kit  ()liiek  meg  vele  ?  (Ki^ek  kell  ez.t  a  kellemetlem  foglalkoziLst 
elvAUalni?) 

T6t  v^ogat  a  kOrtdben.  (Ha  valakinek  nem.  kell  a  rQ&bizott 
manka,  m^t  akar  tenni,  de  az  se  megy  j61  nekL  CselMeknek  azokULk 
mondani.) 

£116dalok  Losoncra.  (Ha  vki  messze  akar  gyalogszerrel  mennL) 

Heanyetek  e),  v^itok  le,  haggy^tok  ott.  (Mj6g  az  inszurgeDS- 
Tildgban  mondta  egy  dreg  fdldmives,  kinek  n^gy  fia  volt  katon&nak 
val6  s  el  is  ment  mind  a  n6gy.) 

Magas  a  konyhdja.  (Csel^d  mondja  arra  a  htora,  hoi  szflken 
m^rik  szimdra  a  keoyeret.) 

Hitdhoz  n6tt  a  lelke.  (Nagyon  r  Oregre  mondjdk,  kit  szivesen 
odaadndnak.) 

Mi  a  szdsz?!  (K^tkedve  csad41koz6  felkidltds:) 

Megnyergelte  a  kAszdbdc,  (Az  otthon  flld  mnnkitlan  gazdasz- 
szonyra  mondjdk.) 

Nemcsak  csak,  banem  ngyancsak.  (Bizonyit^,  tr^fds  szinben 
ketelkedes.) 

KisQjcom  a  pitart.  (KisdprOm  a  konybdt.) 

Eicsapom  a  taligt.  (Hig  tapasszal  beborftja  a  fadz  vagy  a  folyos6 

Farkasdi  szalonna.  (A  Farkasdr61  kertQt  vdrOshagyma,  melynek 
jdvolta  dllitdlag  fel6r  a  szalonna  j6s6gival.) 

Nines  a  benn  a  biblidban !  (Ezt  szoktdk  mondani  arra,  amiben 
k^telkednek.) 

(Garam-LOk,  Bars  m.)  V£oh  IstvAn. 

„M^lyebben  sz6nt  az  4n  ek^m  az  ur^ndl^  (kOrfllbelAl  ennyit 
akart  yele  mondani  az  illet6 :  nagyobb  az  6n  befolydsom,  tdbbet  nyom 
az  ^n  szavam). 

Ag6n  van  a  nap,  le^azik :  lefel^  j^,  kOzei  van  le&ldozAs^oz 
(mintha  ^on  ftt^ne  lefel^). 

Nagy  be  v6t  m&  az  (a  j^darab^  melyen  az  emberek  voltak.  a 
Balatonon),  nem  lehetett  rajtnk  segittenyi. 

Csak  wsan  vigydzzon,  bogy  6  ne  vesziccsen  vmit.  —  Ason  f^lflnk, 
bogy  ^36p6r  benntlnket  a  h6. 

Van  gyflmdcs,  ahun  m&g  nem  pusztitotta  a  herny6. 

ABokat  a  falusiakat  is  sokat  6smerek. 
(Veszpr^m  m.) 

SlMONYI  ZsiOMOND. 


1S8  pArbbsz^d  k^  Fiu  Kdzr. 


P&rbeszM  kM  ftn  kSzt. 

—  Halld^,  ha'  lifflzem  meg  e. k^sedet ;  ieze  penidliis,  pedig  hdrom 
piling^.  Tdn  tiz  kOrmdn  szerezted  ?  —  Ollan  nines !  —  Bizonga  iiieg  i 
—  Isten  biza'  n§m  loptam.  —  Mb":  fiybiao.  — Fiybfeo.  —  Hit  ban 
yetted?  —  Hnn-e?  Maj  emondom.  Hetfin  e  kocsmdbo  y6tam  knglikat 
^Hogatynji.  Ott>  v6t  az  e  faetyke  P6r  J6zsi  eksztra  rnfa<&bo,  mgg  e  bor- 
gyns  zsid6,  osztdn  e  kanesd*  szemfi  sujsztgr,  h&i  m^g  ki  is  ? . .  ja  igaz  f 
e  szombatbeli  borbi . . .  meg  e  f5sz§gi  mdnir  legfnnye.  E  sujszter  dobdt 
l^obban,  pedig  mindig  e  falfel6  sandftott,  mikor  ciizott.  MindenfSle 
figur&t  tettek  vel§.  Lehuszt^k  e  s6ggyd  (=savegj&;  a  kalap  68  sapka 
dltaldnosftott  ekievez^se)  karim&jdt  (sz616t ;  kariminak  neyezik  a  torony 
faUt  k0rfllyey6  kisz0kell6  pirkdnyzatot  is) ;  e*  rossz  nottissza  y6t,  aszt 
mindig  kilopt&k  e  zsebgyibtl.  Mikor  m&^  n§m-  tiittak  yele  m^  csafot 
tennyi,  aszonygya  e  borbi :  kinek  yan  kur^s^fa  birkdznyi  yele  ?  (Igaz 
bogy  ollan  mind  e*  Mohamed.)  A  t6bbiek  f5beccfttfk  e  snjsztert,  bo' 
mennyen  ki  yele.  £ccer  csak  fdgyflrdszkdddtt,  bele  csipeszkMett  e 
borbi  nyakdbo.  A'  meg  csak  eggyet  kanos6t  (gincsot  yetett)  rajt  e 
l&b&yo,  znpp !  f6th6  y^o  szegin  sujsztert,  csak  u'  nyekkent  Sok^  gec- 
mergett  e  f6d6n,  m^g  fd  tndott  tdpdszkonnyi.  Mikor  fdcihfll6d6tt,  aszony- 
gya nek  ie  mdn&rlegin  :  „Na  komdm,  e*  fnrcsdbb  y6t  e  birka  szemn^  is'. 
Nem  is  y6t  kedye  eseg  birokra  mennyi.  Kifizette  am^je  y6t,  osztin  ekot- 
rddott.  Csak  a'  lencftt  hazafel^.  A  kezeji  n'  jdrtok  mind  e  na*  barang 
szftyd.  A  faiO  cimpdjdt  J6  megathett§,  mer  sokszor  tapogatta.  —  A  tObbiek 
is  eszillettek?  —  Ojje!  ott  dob^tok  napestig.  Kerestem  ny6cfannlgy 
karajcdrt.  M^nap  ippen  gy&tt  e  J^nos  bilizs  (rdyiddrnyal  h&zal6 
oiasz).  E'  kord6ja  (k^t  kerekii  kocsi)  y6t,  abba  meg  e'  szam^r  ydt  fogya. 
T6bbet  irt  mind  T6t6k  remonda  (kiselejtezett  katona-I6)  s&rg^o.  — 
Ugyis  a  gyfipije  (gyOpi  =  sinter,  gyepmester)  lesz  nem  sokdro.  —  Be- 
hoszta  hozz((nk  a  pakkty&t.  £°  minygyd  csak  k^st  kirtem  tftld.  Fenye 
sok  szip  k^s  y6t  n^lo,  hanem  deragdk  is  y6tak  im.  Eszt  Otfen  karaj- 
cirro  hatta  £he!  mondok,  maj'  megbolondtitam  annyit  annyi  6rte, 
iszS  magdye  m^g  6kannyi  se  lebet.  Tin  Iej«^bb  is  odaathatnd.  De  csak 
szita  e  pipdjit,  csak  n'  szityegett-szdtyOgOtt,  megtekerte  e  fejit,  ho* 
n$m  lebet.  Addig  yeszekettAnk  rajta,  ho'  negyyeny^r  odaadta.  Hdt 
nem  iri  meg?  —  Mdjsze  ho'  meg.  H6t  gyere  sz§ggytink  csddet  (boz6tot, 
gazt),  osztdn  taktyunk  tflzet.  T§  m^nny  e*  knmmpii^r.  Hati@m  el6bb 
nizzek  meg,  nem  kalangya*-^  yalahnn  k5ze'  e  hid6s  (mezddr,  cs^sz)? 
£  Dobos  Lajcsit  is  mSgfokta  e  minap,  osztdn  farkas^nzsba  tette. 
(Az  illetdnek  kezeit  Osszekdtik  el61  csukMban  s  ngy  Qltetik  le,  hogy 
a  k6t  kar  kdzOtt  a  t^rdek  feljdnnek.  Ekkor  t^rdbsoli^ban  egy  er6s 
botot  dngnak  it,  mi  miatt  nem  bh*  fdlkelni.)  Fi*  6rdig  u'  ydt,  m^ 
fOeresztette.  —  De  sokd  szetted.  —  Ejszem  dm,  isze  ollan  apr6  mind 
e  bogy 6.  Osztdii  m§g' igen  sok  ba°gydl  is  y6t.  C  bokor  alatt  meg  e' 
na'  ltitet5  (kOzdns^ges  dska)  y6t.  —  Nizd  I  e°  meg  iszolagot  is  hosz- 
tam,  m^g  megsill  e  knmmpli,  e'szijjok.  —  Igen  kev6s  szikr^o  yan 
ennek  e  tflznek;    csak    sziporka    (elszdllo    tuzes    perje)   meg   pOrgye 


parbbsz£d  KtJ  fiqAk5zt.  tAjsz6k. 


139 


(elhamvadt  szftlma).  —  Nfzd !  §*  g61a  k6vdlog>egyettank.  K&sd  (=kii£ltsd) 
neki:  ,k6st  ez  6gbe,  kdstM'  —  Keni  k&ttbin  6n,  e  mntkor  is  OlOget 
kAtos^tam  egyneki  m^gis  erOp&t. 

Igaz,  e  pfityr6kcrt  mig  nem  is  liSilztek.  -^  £n  is  tadok  4ni 
nigy  fiazokke  madarakat.  —  Him  tal&tod  flket?  —  Maj'  emondom. 
Pinteken  e  Kovdcs  Szgpi^e  e  Tilosba  (dftl5n6v)  Ardaztflnk,  osztdn 
bementnnk  e  kftsd  y^febo  ep^gy^re  meg  csattftng6ra  (az  epernek 
egy  nagyobb  fs^a,  amely  leszakftdskor  csattan).  Akkor  taUtank  berdzdo- 
billegetdket,  ara'*  mdringdkat  (oriolus,  aranybegy),  meg  s&rgo  s^- 
m^ndlikat  (dtromsirmdnyX  otthon  e  szelence  f&^kon  (orgonafa)  img 
iatigUeeket  tndok.  -^  ^em  szStteteke'  fiszket  cse?  —  Nem!  mer' 
e'  lissekbe  m^  csak  tojdssoi  Ydtak,>.k6t  fiszekbe  meg  drttdgtoUassak 
v6tak  m^  e  fijaji.  —  UiX  cpergye  90k  v6t?  —  Annyi  v6t  mind  e  s^. 
::..  ,'    (N^met-G-encs,  Vas  m.) 

Pekovits  SAndor. 


T4J8z6k. 


Balaton  mell6kiek. 


atka:     r^tmell^ki     term^ketlen,.         ked,  belekOt.  „J6  ember,  de  ha 


agjaggal    yegyes    k^kes  homok 

talajr^leg. 
bakacs:  n5y6ny  a  Balaton  sz^- 

l^n  ;  kem^ny  tokos  magjdt  dsz- 

szel    a    sert^sek    nagy    mohdn 

ropogtatj6k. 
b6c^rtos:   ffirtds,  bagly as.    „ A 

yeres  filet  neh^z  kasz^nyi^  mer' 

nagyon  b6certos*^. 
b^szme:    egyflgyii.    „T4n    csak 

nem  yagyok  ojan  bOszme  !" 
cefr^kedik:  pajkoskodik.   „Ne 

cefr^keggyl* 
cefre:  kdnnyelmfl,   kikapds    n5- 

szein%  :  cafat. .         ' 
cstfrol:  fej.   ^Megcstirbltad  m^r 

a   teben^t?^    (tolnamegyei   tdj- 

szo).  .'  ;  * 

gurnyasztd:    diszn6616skor    a 

belekrdl  ieszedett  zsir. 
hern  yds:  virdgos  bor.   „T6ltet- 

len  hord6ban  a  bor  meghemyd- 

sodik**  (p^csvldeki  tdjsz6). 
horgdszol6dik:  ingerel,    csip- 


yalaki  yele   horgdszol6dik,   go- 

ronjba". 
kupa;  hajlott,  m^lyed^ses    talaj. 

^Ott    abba    a    ktipdba    a  r6ka- 

bdtu  fadn  ^sikkan  a  kasza"*. 
lazsnak:  fark6sbot. 
lees  meg:  tutyi,  ^Md  csak  ffi- 

bnzom  ez§ket  a  lecsmeg^ket". 
lehicdl:  piheg;  lehell.  ^Szeg^ny 

beteg,  m&  alig  lehicdl'. 
tiker:  tflkOr, 
t  i  k  r  e  s  :  fi6kos  k^zitilkor.  . 
1 0  p  0  r :  bird. '  , 

tutyi:  szfircipfi. 
Agyeskedik:  rajta  yain,  flgyek- 

szik.    „Md  r^guta  agyeskettem,! 

hom  meglfissam ^. 
y  i  g  g  y  a  n  :  villan,   f(5n3rleni  ke^d. 

^ Amint    a   bold    meg    kezdett 

viggyanni*'.  '    .       ' 

z  e  r  n  a  :    zernamacska  :    hamVas 

.sz5rfl   feketecsikds.  ^Ma(iskdnk' 
"  bdnnat  ellett ;  egyik  Mete,  ket- 

teje  zerna*^. 


(Asz6f6.) 


Flbischmann  Jen5. 
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tLfszdK^ 


Mez5t6riak. 


b&d^'  bamba,  muta. 

e  s  0  r  m  0  j  :    tOrmel^k.   .^NiLdcsdr- 

m6j/ 
csesztis:    borzso]^.    ^Csesztis 

v6t  biz  acs  csak!^ 


kar,   kar,   knr:  Igy  fafvj&k  M 

a  rac&kat. 
pazsa,  pussa,  puzsa:  polyka* 

bivogatd. 
tanyahasti:  nagyebetd. 


M  d  r  a  m  a  r  0  s  i  a  k. 


bakhdl6:  kendertdr6,  til6. 
Bikmakk  befellegzetU^yN^m 

torn    mil^te  Otus  s6g6rt,  a  mi- 
'  nap  is  mft   elOttflnk   ment  6  a 

as  se  moQta :  bikmakk  befelleg- 

zett^. 
g  0  n  g  7  e  11 6 :  tOitdtt  kdposzta. 
gldder:  tOltOtt  kalarib. 
ban(ral6ta:  ktitostor. 
kr^csen:   mnlats^   fonalszapu- 

l&skor. 
metis:  az  esztov^tdbdl   kiv^ott 

T^Bzonnak  a  y^g^n  lev6  cafat 


t  e ke T'6 :  fonal-gomboljitd. 
faktttya:  a  kocsiker^k    megkO* 
'  t^s^re  szolgiU.    7,R0b6g,  mint  a 
fakntya^. 
k  0  d  d  r :  ldbatlankod6 .  „  Kergezsd 
mA  aszt   a   tynkot,    ne   kod^- 
koggyon  abba  a  hizbal' 
nyinyd,  nyiny&m:  nagyanyd, 

nagyanyim. 
T  i  s  z  e  1 V  e :  a  Tisza  tnls^  partja. 
gereben. 
einko.    bogcj,   nyak- 


vasecset 

Madarak 

tekercs. 


(T6cs6,  Visk.) 
Tiszamentiek. 


Farkas  Imrb. 


acsit:  kiabdl,  Idrmdz,  ki^lt. 

buzerdl:  szekiroz. 

bo'nyik:  boglyas.    nagy  bajti,   s 

olyan,  kinek  szem^ig  ^r  a  haja. 
betdrftlkOzOtt:  leitta  magdt. 
bnndagall^r:  olcs6.  p^nka. 
balldk&zik:   ballagddl,    lassan 

j6r. 
bfibos:  kemence. 
birbit^l:  babrdl. 
balogb.61:  balk^zbdl. 
c  a  y  a  d  z :  szayaz. 
dezentor:  gazember. 
f  n  1 0  g  ^  u :  petr61eum. 
gnberdl:  kiad^  fizet. 
gyflhodj  meg:  yessz  meg! 
bi&mi:  bolmi,  btitor,  eggye-mdsa. 
kolla:  kdtkerekii  taliga. 
kdfol:  keyer. 
kamuk^r6:    bamis    fogds,    ki- 

jdtszds. 
karicsdl:  mindig  beszdl. 


kiszeiel:  kiszdkik. 

k  e  z  e  1 :  kezet  fog. 

kurjdt  flt:    zajt  tit,  fellirm^. 

kobdcsol:  k6bdg. 

k  a  ro  i  s  1  i :  cip6. 

korda:  korbics. 

kalamnjka:  mulats^. 

kurgat:  gurit,  gdrdit  [?]. 

k  1  a  m  p  i  r  0  z :  yeri.  a  zongordt. 

kactirozik:  nriz&l. 

marci :  keny^r. 

mamma:  4tel  (gyermekny.). 

s  z  a  1  m  a-d  i  k  6  :   szalmdbdl   font 

Agy. 
szatykos:  yizes,  nedves. 
szeszmotol:  babr61  valamin. 
tdl:  to. 

tempdzik:  tr^fdl. 
tang:  tdg,  b5. 
y  i  c  ^  n  k  0 1 :  ugr^ndozik. 
virnyad:  yirrad. 
y  i  z  s  g  4  r  0 1 :  megn6z,  megyizsgdL 

ErD^SI  J6ZSFF. 


tXjsz6k.  csalAdnbyek. 


141 


B  a  r  a  n  7  a  m  e  g  y  e  i  e  k. 


birodalom:  nagjobb   fdldestkri 

birtok. 
csuszat:  tncat. 
formitt  hozzd:  hasonlit 
Farcs^dk:  cstkfh6v. 
galiszta:  giliszta. 
1  e  b  6  s  z  6 1  n  i ;  alkaviisrdl,  pi.  ^£d 

le  tadom  besz^lni  a  bdtost'^.     . 

(Bdo&.) 


pokolegyhdza.  ^Nincsigazaa 
papnak?  : —  Dehogy  se  —  a 
pokolegyhdzban  l** 

szelidbors:  magyar  bors. 

szoplatta:  szoptatta* 

tejh&zal^k:  tejfOl,  ttic6^  toj&s 
egyfltt,  pi.  egy  kosirban. 


Jen6  SAmdor, 


CsalldkO/.  iek. 


V.  P.  9Z&116   helye:  vend^lfi, 

^sztfUoda^. 
Cs.  K.  8flt6  azlete:  ,sfltdde^. 
B.  F.  heutess^ge:  ^fflstOlde'. 
Arra   tOrtet,    bogy   ekcUa:   tO- 

rekszik. 
R^eresztettem    4    alm^t     1 

garas^r:  addig  n6gatta,  unszolta, 

mig  4  alxndt   vett    1    garasert. 
F0d6zi-e  Nagyszombat  Pestet?: 

egy  rangbaD  ill-e  vele  sz^ps^gre, 

nagys%ra  ? 
Yds^rra  teszem  :  eladom  nyii- 

v^nosan. 
J6  bajt6  fdldje  van:  t.  i.  a  haj- 

nak,  mert  gyorsan  6s  stlrfln  no. 


Nagyot   mondok:    eskflszdm. 
Nem  }6  az,  ne  edd,  mer  ecsapgya 

a  basadat:    megf^jdol  a  hasad. 
Hoi  a  nyanya?:  anya. 
Meny    t  e  r  6  n  y  i ! :    meig    asztalt 

terf  teni ! 
Nem  adorn  aldbb:  olcsdbban. 
RAsegit  az  Isten:  el^rem. 
GyfljjOn  is  valami,  meg  6cs6  is 

legyen :  jOvedelmezzen. 
Megytluk  az  angli&ba:   angol- 

kertbe,  parkba. 
P  a  r  a  s  z  t  besz6ddel  mondom :  egy- 

szerden,  vil(&gosan. 
Azazerdsliny  is  kigyfltt  vele: 

t.  i.  a  cipdvel,  j6  volt  neki. 

SCHdN  J6ZSEF. 


Csal&dne?ek. 

Ardos.  Apostol.  Bay.  Bacai.  B^rci.  Borsai.  B&rdi.  Becsi.  Bakos. 
Birta.  Bert6ti.  B6ms.  Borza.  Beregi.  Bartos.  Boda.  Berei.  Bellei. 
Baldzsi.  Boros  (eloldhosodott).  Bence.  Balk6.  Bagosi.  Buttydn.  Bartdk. 
Bak6.  Berecki.  Bont6.  Bodn&r.  Barna.  Bakcsi.  Bocskai.  Csillag.  Csengeri. 
Cseb.  Csansz.  CsfldOr  Csiuos.  Csat&ri.  Csepregbi.  Csisz^.  Gseri.  Csontos. 
Gsat6.  Gsepei.  GsegOldi.  D&vid.  D^zsi.  Dorogi.  D^vai.  DebrecenL 
Dienes.  Darndci.  l)erecskei.  Dombi.  Dobrosi.  Dezs6.  Dobi.  Darnai. 
Dobai  (eloUhosodott).  Dobros.  D6csei.  Dndds.  Dana.  Daru.  Dabi.  Danes. 
Dnda.  Dani.  Dank6.  Erdelyi.  Ember.  £rc8ei.  Ecsedi.  Eberg^nyi.  Fat6. 
FAlei.  Ferenci.  Farkas.  Facsinai,  Foszt6.  Fiam.  F^nyes.  Fazekas.  Fej^r. 
Fflzesi.  Gyalai.  Gnlyis.  G0r6mbei.  GeUdrt.  GAbdlds.  G^i.  G61ya.  Gall6. 
Gavaller.  Gud&sz.  Gerendi.  Hajdu.  Hires.  HortoUnyi.  Hidegkuti  (eloid* 
bosodott).  Hodosi.  Hegedfts.  J^.  Ince*  Jabos.  J6r6mi4s.  Jenei«  J6zsa. 
Jnb&sz.  Jdnosi.  Kerekes.  Kardos.    Kem^ny.    Kdmlei.    Kolca.   Knbajda. 
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Eapitdny.  Kolldr.  Kunai.  Eakas.  Eozma.  Eaj6nt6.  Eony^di.  E^das. 
Eonc  (eloldhosodott).  Eup^.  EecskSs.  KMir  (eloldhosodott).  E6rOs. 
Eolomp^.  Eazai.  Earmazsin.  Eert.  Eozir^  Eapi.  E6ci  (eloUhosodott). 
Eenyeres.  Eeresztesi.  Eorcsomdros.  Eornis  (eloldhosodott).  .EongAtL 
E5v&ri.  EetneiJ  Etotor.  Ldz&r.  Liszkai.  Lajos.  L^vai.  Lisz\6,  Lakatos. 
Lnkdcs.  Ldbas..  Lad^nyi.  Lantos.  L&dai.  M6ra.  Migor.  Madai.  Makrai. 
Miszti.  Matolcsi.  Marvai.  Monoki.  Mik6.  M^t^fi.  Mike.  Mocok.  Magyar. 
Mlityd3i.  Mezei.  Mdrki.  Molcsdnyi.  Mdndi.  Madar^z  (elolihosodott). 
M^ton.  M^ty&s.  Mirids.  Muzsai.  M^hes.  Nyird.  N6gridi.  Nemes^ 
OMh.  Olasz.  Oroszldn.  OtvOs.  Orosz.  Orb4n.  Palokai.  Petki.  PapOlci. 
Prikonyi.  Pataki.  Pongrdc.  Port^ka.  Pdsztor.  Polytoki.  Pint.  Rdbai. 
R6zsa.  R6bai.  Reketes.  Riski.  Rdc.  Risko.  Rikosi.  Reszegi.  Szendi. 
Simai.  Szerencsi.  Simon.  Szilvdsi.  Szabadsz&ll&si.  Sztlcs.  Szobonya, 
Szebeni.  Szakmdri.  Szatmdri.  Szab6.  Sipos.  Szappanyos.  Szil^i.  Szent* 
p^teri.  Saba.  Sdrosi.  Szalontai.  Sz6k0sdi.  Szamosi.  Szanradi.  Sereg^lyi. 
Sz6rdti.  Seres.  Somkereki.  SzakiLl.  Szijjgyirtd.  Sdlt^sz.  Sohdnyi.  Sz6kely. 
SzOd^nyi,  Sarudi.  Silai.  Tall6di.  TOmld.  Torockai.  Turz5.  T6k6s.  Vig. 
Villus.  Velencei.  VilAg.  Vanca.  Vajai.  VAri.  Viski.  Vankai.  VicsaL 
Yem6ci.  Zanda.  Zsigmpnd.  Zaldnyi. 

(Nagybinya.  Szatm^  m.) 

Katona  Lajos. 


BagadT&nyneTek. 

Bacs6.  Becmany.  Benddk.  Benke.  Banca.  Bnmbtg.  Bak6. 
Buha.  Buktir.  Buji.  Btisfelleg.  Butyes.  Celifedfi.  Cip6,  Cirmi.  Cifra. 
Csorba.  Csod^.  Gsontorka.  Csnpor.  Csaldka.  Csot&n.  Gap.  Dojfed6. 
Dop6.  Dombi.  Deberke.  Dicsfi.  Dac6.  DnlW.  fig^s.  Ficsdk.  FflszAl. 
Frityi.  Gale  (cig&ny  sz6  =  cdes).  Gnsdls.  Horgas.  Hnba.  Hamp6.  Igenyes 
(=  egyenes).  Illaria.  Eozdk.  Elijdn.  Euknj.  Eandi.  Edkl  Eokas.  Eajla. 
Ear&csony.  Eormos.  Eonya.  Eicsiminya  (Eis-  es  Minya  =  Mih^y). 
Eokorddly.  Ealnzser.  Leben.  Lupnj.  Ltigleves.  Mdjor.  Maddr.  Mitrnj. 
Mojsza.  Mokdny.  Meleg^.  Mdty4.  M^zes.  Mdl6.  Menyhdrt.  Mantala. 
Mnjla.  Mik.  Matas.  Pnszli.  Pnnci.  Pnja.  Pdcuj.  Palanyec.  Pardzsa. 
Pnsi.  Pac6.  Pocok.  Palk6.  Pirite.  Proba.  Proddn.  Pendzsi.  P6nk6. 
Rdki.  Rigd.  R6ka  (sz^nfekete  haj  I).  Rostds.  Salita.  Sdnta.  Sargy4. 
Snkd.  Ssls.  Sfiket.  Szncsola.  Sztojka.  Szelezsin.  Szdvnj.  Szityiri,  Tandszi. 
Trager.  Tiligrajeer.  Tnpoj.  Tajiga.  tfstes.  Verzdr.  Vonuc.  Zsiros. 
(Torda-Aranyos  m.  B&gyon.) 

SzfeKELY  Andor. 


Helyneyek. 

Az  Als6-Lend^dt  kOrnyezd  fialvak  keletkez^^61  a  k0vetkez6ket 
jegyezhettem  fel: 

Peteshdza  keletkezds^t  az  ottaniak  fgy  beszdlt^k  el:  A  fain 
helydn  (a  Mura  egy  kiugrd  mocsara  mellett)  valamikor  csak  egy  hiz 
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lUIott,  amelyben  P6ter  (Peti)  nevfl  emb^r  lakott  s  h^UUzatbdl  4h. 
K^6bb  t6bben  is  ^pitettek  oda  s  az  els6  lak<}r6l  elnevezt^k  Hter' 
A^a-nak.  A  n^met  viUgban  JMershqus^ot  csiailtak  beldte'  9  k^s^^bb 
visszamagyarositotUik  Peteshdufdr^, 

K6t  k6zs^et  --*  mint  mondijdk  --*-  a  Mara  hozta  St^erbd. 
(Edt  vend  nyelven  anayit  tesz,  mint  szdgleu) 

Mekka  csirda  kdzel  van  hozz&  {meka  vendal  =  mocsdr). 

Salapmcsa  csirddban  yalamikor  sator  alatt  (mintegy  kalap  alait) 
mert^k  a  bort. 

Vigamvdron  a  csdrd&ban  vigan  v&rt^k  a  dohinycsemp^szeket. 

Bdnuta  a  bdn  titja  yolt. 

Ridics  =  Reditus.  (Itt  sok  r6mai  r^is^geket,  bamavedreket  stb. 
tal&ltak).  SzBNTB  Arnold. 

lllfttneyek. 

£  b-n  e  y  e  k :  SzegfCl.  Tisza.  Bocskor.  R6ka.  GydngyOs.  Bundds. 
P0ng6.  Cigdny.  Rdppencs.  Basa.  Barkas.  Csdrdds.  Tigris.  (Vas  m. 
NAdosd.)  —  Hatos.  Dandk.  Betydr.  (Vas  m.  Halogy.) 

L  6-n  e  V  e  k :  Ceda.  Merges.  Maddr.  Szajkd.  Fecske.  Csillag.  Ee9e. 
R6zsa.  Turcsi.  Suddr.  (Vas  m.  Nddosd.) 

0  k  6  r-n  e  V  e  k :  H6dos.  Hegyes.  Virdg.  Hattyn.  Rendes.  Szemes. 
Hajddr.  Vellds.  Mony6k.  (Vas  m.  Nddosd.)  —  Szilaj.  Szegfa.  Eese. 
(Vas  m.  Halogy.) 

(Vas  m.)  TuRCsiNYi  Andor. 

0kr6k  nevei:  Suddr.  V^Uds.  Gsdk6.  POrge.  Szilaj.  R(>ndds. 
Virdg.  Edrm5s.  Sz5gfii.  Szarvas. 

Lovak  nevei:  R6zsa.  Sdrga.  Piros.  Szflrke.  Viddm.  Betydr. 
Csillag.  Fak6.  Deres. 

Entydk    nevei:  Bnndsi.  Gifra.  Hattyti.  Tisza. 

(Sellye,  Somogy  m.)  Gyulai  B£la. 


Helys^gek  gtinynevei. 

£rdekes  a  szomsz^dos  helys^gek  egymassal  val6  viszdlkoddsa  nyelv- 
tudomdnyi  szempontb61  az6rt,  men  a  civakodds  folytdn  tj  csdfnevek, 
8z61dsm6dok  tdmadnak,  melyekkel  aztdn  egyik  belys6g  lakosa  a  mdsikdt 
illeti.  Igy  keletkeztek  ezek  is,  mint  az  aldbb  kdvetkez6k:  ^Pdrjdt 
Nagy-EfirSs!"  —  ^Horogra  Eecskem^t!''  —  stb. 

I.  Bdcsmegyeiek. 

1)  bicskds  malmnak:  bogo-  (Az  ^rseknek  tojdst  kUldtek  ajdn- 
jevaiak.  Ezekr61  mondjdk  azt:  d6kba,  de  mire  rendeltet^sflk 
„trgy  forog  mint  a  bogojai  sz^l-  hely^re  jntottak,  mdr  a  kis  csi- 
malom'  =  fnrcsa  m6don.  b^k  sdrga  Idbaikat  dugdostdk  ki 

2)  b6rbasu:  a    bdt-monostori.  a  tojdsokb6I.) 

3)  gelb  flszler  :    a    filipovai.  4)  gdr6nyfog6:  a  karavakovai. 
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6)  krokodilns:  a  karavokovai. 
(E  helys^g  lakosai  tilitdlag  kro* 
kodilnst  idttak  volnaa  bar&ban.)* 

6)  majmok:  a  bfljmokiak. 

7)  p  atkdnyfarknak:  a  szt.- 
tamdsiak.  (A  pl^bAnos  borit  — 
a  pincemester  szerint  —  a  pat- 
ktoyok  szittAk  ki,  bel6gatT&n 
farkokat  a  hord6kba.) 

8)  sorokf&nger:  a   hdds^i. 


(Sajdt  atyafinkat,  a  sv&b  Sorok*ot 
akasztotUk  fel  k6m  helyett.) 
9)  6  Moraviea^  jaj  Bacs^r^ 
Kenyeretlea  (kimtavir! 
10)  Akit  Bajdn  meg  nero  szdlnak, 
£s  Zomdorban  el  nem  raknak, 
l/jvicUken  meg  nem  szidnak 
£&  SjgabduUcda  le  nem  isznak, 
Az  elmebet  a  vilftgnak  T^^re. 


II.  Pestmegyeiek. 


1)  hazng6r6-csuk6r6:  a  das- 
noki. 

2)  Jakab:  a  szeremlei. 

3)  kikab^ltl:   a  csan6di  =  min- 
dig  ^hes. 


4)  malac:  a  miskei.  (Fat  vil^gi, 
mint  a  miskei  malac.) 

5)  mnszka:  a  sflk6sdi. 

6)  Tastagnyaka:a  bogyiszl6i. 

7)  yirgancev6:  a   szt-istT&ni. 


III.  Somogymegyeiek. 


1) 


Elindnla  Bula^ 
Utdna  Atala; 
Megbabizott  G8ama^ 
Berki  lett  a  koma. 
(Mikor  e  n^gy  falu  yastiti  dllo- 


mdst  kapott,  csindlULk  rijnk  ezt 
a  kis  rigmnst.) 

2)  papzsdk:  a  tabi. 

3)  rack 6:  a  kercseligeti=f^lig 
magyar,  f^iig  n^met. 

JenO  SXndor. 


N6pdal  MoldT&biiL 


Bolyog  elm^m  mind  a  felhd, 
Hall  a  kOnnyem  mind  az  ess6. 

Nem  kap  belyt  szflvem  mag&nak, 
lilyen  dolga  az  irvdnak. 

£n  Istenem,  valahdra, 
Tek^ncs  riva  az  drvdra. 

Sem  egy  6ra  sem  Mt  dra, 
Hogy  szHvem  helyin  dllana. 

Akar  Idssak,  akar  se  mdst, 
Ugy  megnntam  a  badosdst, 

A  badosdst,  a  b6dorgdst, 
Az  idegen  fdlddn  lakdst. 

Cn  Istenem,  add  meg^rnem, 
Kit  szeretek,  aval  elnem. 


Ha  ezt  meg  nem  adod  6rnem, 
£n  Istenem.  vegy  el  fngem  (=engem). 

Hosszti  atnak  mennyi  pora, 
£n  sztlvemnek  annyi  bcya. 

FoIy6  viznek  mennyi  kdve, 
E^t  szememnek  annyi  kdnyye. 

Arkot  mosott  az  arcdmon, 
Mind  a  zdpor  az  accdkon. 

£a  Istenem  mit  csindljak, 
Mit  csindljak,  merre  fogjak. 

Mit  csindljak,  merre  fogjak^ 
Merre  fogjak,  merre  bnjjak. 

Ha  elfatok,  ibogatnak, 
Ha  megdliok,  jaj,  megfognak. 


Ha  megfognak  pirongatuak, 
£szemb61  is  kiforgatnak. 
(K16zse,  Moldva.) 


PsTRiLs  Imce. 


*  Bardzdaban? 


A  8ZBBK. 


Megfelenik  MAGYAR 

ntinden  hdnap 

lo-in 
hdrom  ivnyi 

tariaUmmal.  SIMON YI   ZSIGMOND. 


NYELVOR 


4S 

hiadd  hivatal 

Budapest 
New-7ork  paiota. 


XXVL  kotet. 


1897.  Aprius  15. 


IV.  fiizet 


hagtmXz. 

Errdl  a  sz6r6l,  mely  ma  a  tifiisz  betegs^et  jelenti,  P  P  ^  p  a  i 
a  Pax  corporis  307.  1.  a  k5vetkez5ket  irja:  ^A  hagym&zrdl  vagy 
hagym^  hideglelesrfil.  E  nyavalya  a  forr6  6s  d5g5s  Hideg-lel6sek- 
nek  neme,  mellyet  a  Magyarok  Hagym^nak,  ragy  Hagym^i  Hideg- 
lel^snek  binak.  Egy^b  Nemzetek  b^^  Magyar  nyavalytoak  vagy 
Magyar  Hideg-lel6snek  (Morbus  Hungaricus,  Febris  Hungarica), 
mivelbogy  e  nyavalya  els6ben  Magyar  or8z&gr6l  ^adott  N^met 
orsz&gra:  midda  Anno  1566.  IT.  Maximilito  Csdszdr  Szolimto 
Tor5k  Csdsz&rral  Kom^omn^l  tdborba  sz^llott  volna ;  akkor  es^k 
«  nyavalya  els6ben  a  N^met  tdborba,  onnan  juta  B^tsbe  6s  az 
«g6sz  N6met  s  egy6b  szomsz^d  orsz^gokra;  6s  felette  sok  n6p 
bala-meg  miatta  :  bonnan  Hadmds,  mintegy  Had^indsdnak  monda- 
tott ;  mert  tobben  vesztenek  ebben  el,  mint  a  T5r5k  miatt''. 

Leirja  ezutto  a  betegs^g  jelat  (amit  ma  tiineteknek  monda- 
nak),  amelyek  k5ziil  kQl5nosen  kijegyezzQk  azt,  bogy  ^gyakorta 
szepl6  is  tit  ki  benne  az  ember  test6n ;  nem  ktUdmben,  mint  egyeb 
veszedelmes  betegs6gekben^. 

M^sik  fajt&j^t  is  emliti  m6g  PP^pai  „bolond  Hagym^z^ 
n6ven,  melyrOl  igy  sz6l :  ;,Mikor  e  nyavalya  emberre  red  akar  jdni, 
illyen  jelei  vannak.  Az  alatlans^al  val6  nyughatatlankodds,  h6borg6 
Almodoz^ok,  sok  b6j&ba  val6  besz6d,  f6nek  nagy  h6vs6ge  stb.^ 

A  ket  betegs6get,  melyet  PP&pai  igy  leir,  Gsapodi 
1st  van  dr.  volt  szlves  k6r6semre  megmagyar&zni.  Szerinte  az 
els5,  amelyet  PPdpai  hagym^nak  vagy  hagymdzi  bideglelesnek 
nevess.  a  folios  hagymdzy  typhus  exantbematicus,  s  ebben  mutat- 
koznak  az  u.  n.  roseola,  a  bagymto-szepI6k.  ,A  bolond  hagym&z 
n)egnevez6s,  irja  level6ben  Gsapodi  dr.,  csak  annyit  jelent,  mint 
a  laikusok  mai  fej-tifusza,  t.  i.  azt,  bogy  akdrmifele  Idzas  beteg- 
s6gben  delirium  fogja  el  a  beteget  Ugyanezt  jelenti  a  phrmesis  is, 
tehdt  azt  az  ^lapotot,  bogy  a  nagy  I&zban  a  beteg  f61rebeszel^. 
Megdllapitvto  Igy  a  t^nydll^t,  meg  csak  azt  jegyezzQk  meg,  bogy 
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Rozsai  J6zsef  szerint  (Adaitolfr  a  hagym^  oktan^hoz  Pest^ 
1868.  13.  I.)  a  betegseg  eI6sz5r  mar  1542-ben  jelentkezett  a  nemet 
birodalmi  sereg  budai  tabor^han,  mig  Fekete  Lajos  szerint  (A 
magyarorszdgi  ragdlyos  es  j^rvdnyos  k6rok  rovid  tortenete.  D^brecen^ 
1874)  csak  1566-baa  Kom^romn^l,  amint  PPdpai  allitja, 

Bizonyosan  Rozsai nak  van  igaza,  mert  amint  majd  ki 
akarom  mutatni,  e  szo  magaval  a  betegseggel  sziiletett  meg^  s 
els6  nyom^t  mar  1557-ben  megtalaljuk  a  LevT^  1:254.  1.,  abol  ezt 
irja  Zele  Jakab  uram:  „Keg:-nek  byzony  en  magam  irnek^ 
de  megys  vgian  azon  elewbely  beteksegben  wagyok,  feiek  hogae 
hagymaz  ne  essnejek  ream^  inert  bewsegb  es  zomjwsagb,  fe  fayas 
nagy  wagyon  ray  tarn,  semyt  nem  eheteni,  es  mynden  erewin  ei 
fogyot*".  A  betegseg,  melyt6I  ZeleJakab  f6it,  k^ts^gklvtil  ogyanaz, 
mint  ameiyet  PPapai  ir  le,  aki  szinten  azt  mondja,  bogy  ,,forr6 
es  d5g5s  Hidegleles  a  Hagymaz'^,  tovabb^  bogy  „rettenetes  e 
nyavalyaban  a  F6ftjAs,*'  es  „nagy  a  Gyomornak  is  a  fajdsa**. 
Jelentektelenne  vdlik  teh&t,  bogy  PestiG^bor  Nomenclatur&j^nak 
egyik  kiadasdban  sines  meg  e  sz6,  meg  az  1568-ikiban  sem ;  de 
ez,  valamint  az  1561-ki,  nem  egy^b,  mint  az  1550-ki  2.  kiad&snak 
a  puszta  lenyomata,  viszont  ez  is  val6szinaleg  az  els6nek,  melyet 
nem  Iatbatta^;a  masolata,  iigyhogy  ebb61  csak  az  kdvetkezhetik,  bogy 
szavunk  m^g  1538-ban  ismeretlen  volt,  mi vel  Pest  i  megel5z5i ben 
sines  semmi  nyoma,  pi.  Murmeliusban,  aBesztercei  Sz6- 
jegyzekben.  Mdr  S z i k s z a i ban  megvan  haygymaz  phrenesis, 
delirium.  £n  csak  a  harmadik  kiadast  l^ttam,  mely  15g3-ban 
jelent  meg  (Nomenclatura  seu  Dictionarium  Latino-ungaricum.  Debre- 
cen, 1593),  de  bizonyosan  megvan  az  1590-iki  els6  kiadasban  is. 
Ezentiil  minden  szotarban  megvan  s  jelentese  mindenQtt  phrenesia, 
phrenitiSf  unsinnigkeit  A  szotdrak  koziil  Iegel6sz6r  PPapai 
forditja  m6g  igy :  febris  maligna.  Ez  a  jelentes  igaz,  bogy  Alta- 
lanosabb,  mintsem  bogy  a  tifuszt  jelenthetne,  de  a  sz6t^rak  fordi- 
tasa  jelentektelenne  valik  a  LevT^-beli  adattal  szemben,  abol  vila- 
gosan  azt  a  betegseget  jelenti,  melyet  PPapai  ir  le.  Kiildnben  is 
Mu  r  m  el  i  u  s  ban  phrenesis  a.  m.  meg  bolondeito  betekseg^  tebat  nem 
a  puszta  deliriumol  jelenti,  hanem  egy  olyan  betegseget,  melyben  a 
delirium  is  jelentkezik.  Ez  pedig  kiildnosen  a  foltos  tifusznak  a  leg- 
feltiindbb  jelense^e,  iigyhogy  nem  volna  csuda,  bogy  az  ismeretlen 
betegseget  latinul  epen  phrenesis-nek  nevezt6k  el.  Erre  vonatkozolag 
erdekes  osszehasonlitani,  bogy  a  typhus sz6\  Campe  FremdwQrterb. 
igy  forditja  nemelre:  1)  Dampf.  Stolz:  2)  (Tefiihllosijjkeit.  Sinnlosig- 
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keit,  Bet&ubung,  Wahnsinn,  (vo.  Sanders,  Fremdw.  s.  v.  ^eine 
durcb  betaubung  u.  stumpfheit  der  sinne  gekennzeichnete  krankheit^). 

Bebizonyolt  tehdt  eddigel6:  l)hogy  a  hagymdz  sz6  legk^6hb 
1557-beii.  m^r  ismeretes  volt,  s  val6szinQ,  bogy  1538-ban  ni^g 
Dem  ismertek ;  2)  bogy  a  foUoa  iifuazt  jelentette. 

Keressflk  most  meg  ezen  szavuDknak  az  eredet^t,  Legel6szdr 
akkor  lettem  red  figyelmess^,  mid5n  Setala  E  mi  I  nek  A  finn- 
ugor  8  es  V  c.  ^Ptekez^et  olvastam  a  NyK.  26:4.  fozeteben.  Ott 
a  398.  lapon  a  k5vetkez5  rokon  sz6k  egybe&Uitdsa  oIvasbat6 :  vog. 
xul  verzehrende  krankbeit ;  votj.  hXt  krankbeit,  scbwere  krankbeit, 
unp^sslicbkeit ;  finn  hitua  moleste  et  misere  vivere,  morbo  labo- 
rare  stb.  Ezek  a  sz6k  azon  csoportba  sorakoznak,  amelyekben 
finn  ty  votj.  ly  vog.  X  bangoknak  a  megfelel5i  a  magyarban  gy^ 
ill.  jy  aminfik  a  hagtfy  dgy^  faggy^,  uj,  ujj.  E  szerint  tebAt  t5ke- 
letesen  megegyeznek  egymdssal  vog.  x^l:  magy.  hagy-^  alakra  s 
jelentesre  is,  ba  f5ltesszak,  bogy  ez  a  hagy-mdz  sz6  eldtagja. 
Vagyis  a  hagy-mdz  dsszetetel.  Elfitagjdt  m^  megkaptuk  volna ;  az 
at6tag]a  pedig,  dgy  v^lem,  n^met  eredetCL  Az  a  nemet  szo  pedig, 
melybdl  sz&rmazbatott,  a  mctse^  6fn.  tnOsay  kfn.  mdse;  jelent^sei: 
1)  wundmal,  fleck,  cicatrix ;  2)  aucb  mal  am  leibe,  das  nicbt  von 
einer  verwundung  herrilbrt,  fleck,  rauttermal  oder  krankheitszeicheny 
vo.  blattermasen  (Grimm).  Tajnyelvi  alakjai  e  sz6nak  (az  adatok 
egy  r^zet  Melicb  J&nos  szivess^genek  kOszoDom)  osztr.  masa ; 
karint.  osztr.  mdse ;  svdb  mawe,  maas,  mds,  maus,  mau^s ;  bajor  (tob- 
bes)  masny  opf.  mdus'n,  valamennyi  a  mdr  emlitett  jelentesben. 
Hangtani  szempontbdl  az  elsoroltak  koztil  pi.  mdse,  mds,  kiildno- 
sen  maas  sz6knak  (Friscbnel  Teutscb-Lat.  Worterb.  1741.  ev 
mase  macula;  de  egy  idezetben  ein  mas  oder  ein  zeicben  stb.; 
hasonl6k6p  Campe  sz6tdrdban  1809.  die  mase,  in  mancben 
gegenden  das  mas)  teljesen  megfelelbet  a  magyarban  -mdzy  ligy 
bogy  megkaptuk  volna  a  hagy-mdz  szonak  ut6tagjdt  is.  Ami  pedig 
jelenteset  illeti,  ne  felejtsiik,  bogy  a  szepldk  fontos  jelensegei  a 
hagymdzos  betegsegnek,  vaiamint  gondoljunk  arra  a  torteneti  adatra 
is,  bogy  a  nevezett  betegs^g  eldsz5r  a  n^metek  tdboraban  iitott 
ki,  abol  persze  bizonydra  voltak  magyar  seregek  is. 

Tov&bbd,  mint  latjuk,  a  n^met  sz6nak  ilyen  alakjai  is  van- 
nak:  maus^  mAusrn,  Amde  ugyancsak  egy  (die)  m^ams  sz6,  vagy 
die  mause  azt  is  jelenti:  berumgebende  Seucbe,  Epidemic  (im 
nordfr^Lnkiscben,  Scbmeller),  sonst  langer  andauernder  krank- 
hafter  zustand,  teszi  hozza  Grimm.   Van  egy  ige  is  mausen  meg- 

10* 
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halni  jelentessei  (Grimm).  Verb^zon,  B&cs  megyeben  es  Dobsin^n 
ertesQI6sem  szerint,  tnausiff,  maiisich,  ein  tnauiichter  Kerl  a.  m. 
beteges,  vd.  des  mausers  sein  Terloren,  todt  sein  (Schdpf :  Tir.  Id. 
430)  <  ide  tartozbatik  a  tnauskrank  is,  amint  Schdpf  i.  b..  mondja  : 
,Das  vorarlberg.  tnauskrank  wird  zu  maus  seucbe,  epidemic  zu  stellen 
sein/  De  tudvalev6,  bogy  ezen  sz6nak  (2i«  mou^  az  eredeti  jelen- 
t^e:  federnlassen  der  vogel,  die  b^Lutong  der  krebse,  s  5sszeftigg 
a  sick  nuiusen  ig^vel :  die  Haul,  die  Haare,  die  Fedem  andern.  Ezt 
pedig  Scbmeller,  Lexer  stb.  a  latin  mutare  igebOl  sztonaztatjdk. 
Maser,  die  masem  ism^t  m^  eredetO  sz6,  b^  Grimm  megjegyzi 
r6la,  bogy :  verwandtschaft  (mit  mase)  ware  nicht  unm5glicb). 

A  legfeltiindbb  ezen  ut6bbi  sz6  jelent^^ben  a  j^rv^nyos 
betegs^,  kUl5ndsen  mintbogy  mausig  ^p  ellehkez5ieg  a.  m.  rustig, 
nimium  se  efferre  (vd.  sv^b  sich  herausnuiussen  wieder  zu  kraften 
kommen)  —  vagy  ez  talto  a.  m.  a  betegs^bdi  kiszabadulni  ? 
Val6szinanek  l&tszik  teb^t,  bogy  a  mase  folt,  szepl6  s  a  mause, 
maus  entfiederung  8z6k  kdzt  eldszdr  jelent6siikben,  aztto  alakjuk- 
ban  (vo.  svdb  maus  a.  m.  mds,  moose),  valamin6  kombin&l^  fej- 
I6d6tt,  vagyis  lebets^ges,  bogy  a  mase  sz6nak  is  megvolt  valabol 
a  jarvdnyos  betegseg  jelent^e.  S6t  ba  ez  lebetseges,  akkor 
azt  kell  mondanunk,  bogy  ink&bb  csak  a  mase  szMb6l  fejiddbetett, 
tebat,  bogy  eze  eredetileg  a  j^vdny  jelent^ ;  mivei  olyan  foltokat, 
szepldket  is  jelent  {krankheitszeichen\  amelyek  valamely  betegs^g- 
nek  a  jelens^gei  (vd.  m^g  masig  plenus  morbillorum  vestigiis  — 
Friscb ;  die  Masdsucht  eine  Benennung  des  Aussatzes  —  Campe ; 
ez  ut6bbi  alakj^ra  v5.  karint.  osztr.  m&se\  mds-l,  m&sile  Lexer: 
K&rnWb.  187,  tiroli  mdse^n :  mdsel,  —  ScbdpQ. 

K^ts^gtelenQl  bizonyosabb^  v^in^k  az  etimol6gitok,  ba  ezt 
ki  tudndk  biztosan  motatni,  bogy  t  i.  a  mase  azt  is  jelentette 
j^urvtoy,  mert  akkor  a  hagy-mdz-hzxi  olyan  dsszet^telt  l^tbatn^nk, 
amindk  fnek-^tOy  fih-zobola,  fene-rdk  stb.  Nyr.  22:540.  Ugyan- 
azon  eredmenyre  jutn^nk,  ba  nem  is  tdrfidve  a  mauss  sz6nak 
eredet^vei,  elfogadbatdnak  taUIbatndk,  bogy  ez  jdrvdny  jelentessei  a 
magyarba  ^tkeriilt  -mdz  alakban ;  de  ez  ellen  —  b&r  nem  dtbidal- 
hatatlan  —  hangtani  nebezs^gek  {au:>-d)  sz6lnak.  Viszont  szint- 
olyan  erds  bizonyft^kul  szolgdibatna,  ha  a  *hagy  sz6t  vagy  vala- 
mely rokon&t  dnnill6an  is  megleihetndk. 

Sz6val,  mint  sz^mos  m^s  etimologianak,  a  hagymdzensk  is 
vannak  kiilondsen  a  tort^neti  folytonossdgban  hidnyoss&gai,  de 
mindamellett  tal^n  m^gis  eitalaltuk  a  valot,  middn  dsszetett  sz6nak 
nvilvanitottuk.  Szilasi  Moric. 
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N^MET  j5YETENTSZ(iK.  * 

II. 

*PdCy^  pacjca,^  *pacs%  *pacskol,  paskol,^  *pd/rdni/y^  pdhd?^ 
*pakky  pakita,  pak/on,  paliia,^  pdlha,^  *palliry  pdndc,'^  *pdnc&9 
*pancsol,  *pdntf^  *pdntlikay^  *pantallSr^  *pdntol6diky  *papa>gdli/j^ 
^parddij  *parkit,^^  *par6ka,^^  pardla,^^  *pdrt,^^  paszomdnt,^^ 
pasztemdky^^  pdt?,  *patdlia^^^  patics,^'^  pcUing,^^  pSce,^^  *p&c,^^ 
*pilday  *pelengSr^^^  *pelikdn,*^  *pendelg,  *pip,^^  *pereCf  perga- 
men,^^  *perk(Uy  *persely,^^  ^petdrda,^^ pSzsma,^''  pilUr,*^  ♦penc5,'^ 

*  Tir.  5dt>,  bda£f  SchOpf:  Tirld.  27,  osztr.  has  Castelli  78;  v6. 

cs.  pde,  pdcovati  Rank,  Gebauer   423,  329  |  ^  t.  packa,   szli?    ered. ; 

v6.  Matz.   153,  facha   alatt|^sv4b  baschgen   im    ranfen  meister  Hber 

eineD  andern,  im  rjngen  die  kr&fte  mit  einaoder  messen  Schmied  45, 

v6.  paschgen    Grimm   1:1152;    7:1482;    SchOpf    488 1*  osztr.-bajor 

pdrnfffn,  Baumfam\  ^  v6.  o^ztx, poleUe  H6f,  2:372,  Wr, politten  Schdpf 

514  ;  inkibb  szUv  eredetft;  vO.  cs.  paleia  Matz.  268,  t.  palieta,  lengy. 

palet  l^szlAy   eredetii,    v5.  ^ySz.  pdlika\  Mikl. :  SlavEL,  Matz.  273, 

Gic.    2:520  p  a   sz6t    nem   ismerem  |  ^  a  k^t  sz6  hangalakj^61   nem 

ddntbet6  el,  yajjon  egjenesen  a  D^metb61,  vagy  pedig  szldv  k5zyet^s- 

sel  kaptak-e.  Yd.  Rank,  Gebauer  407,  4*J4;  Mikl. :  7remdw.  |  ^  a  sz6 

Ig-^nek  csak  beljesirdsi  ^rt^ke  van    s   egyszeriien    analdgi^  ir^alak  | 

^®  baj.  harsched  Schmeller    1:268,    tir.  bdrchet   SchOpf  30  |  ^*  K6rdsi 

olasznak  tartja;  szerintem  is  n6met;  vd.  parocke  id^zve  Abr.  a  SCl.- 

i61  Grimm  7:1569,    baj.  pardck9''  Schmeller    1:402;   vfl.    m6g  Matz, 

271  I  ^^  olasz  ered.  E6r.  |  ^'  K6r.  ellen^ben    ^n    is   nemet  eredetiinek 

tartom ;   kfn.   part^  parte   die    abtheilang,    partei    (gegner)  in  irgend 

einem  kampfe  oder  rechtstreite,  nan  veraltet  Grimm  7:1466 ;  tir.  2?aW 

partei  SchOpf  488;  Schmeller  1:406  part  \  ^*  ol.  ered.  K6r.  |  ^^  szldv 

eredetii,  vd.  Matz.  272  :  pastmjak  alatt^  ahol  egy  n6m.  dial,    paster- 

nak  is  kdzdlve  van ;  ezt  az  alakot  nem  tudum  igazolni.  A  sz6  ntols6 

forrdsa    a   lat.  pasiinaca]^^  y6,    Nyr.    26:37,    ^s    szb.  batcUi  pulsare 

Matz.  106  I  ^^  a  pipacs  neve?  vd.  patacs  NySz.  |  ^^  szliv  ered.  Mikl: 

SlavEl.  640  |  ^^  taUn  a  kipicMnihdl,  vd.  szlov.  pqeati  ,beizen,  &tzen' 

Wolfov :  Slovdr,  a  sz6  egy  a  pdcolA^X  etimol6giailag  |  ^^  karint.  osztr. 

pek^   v6.    szlov.    p^k    ,pistor'    Wolfov   Slovdr,    Mikl. :  FrW.  |  *^  fontos 

kaltnr-    s   jogtOrt^neti    sz6,   melynek    ma  csak  a  ,peleng^rre   illitani^ 

sz61&sban  el  az  alakja  |  ^^  kertilhetett  szliv  kdzvet^ssel  is  |  '^  hogy  n^m. 

eredetfl,  bizonyos ;  csakhogy  a  hangalakot  se  a  baj  or  papp  (Schmeller 

1:398),  se  a  karint.  osztr.  phpp  (d  =  r5vid  o-f^le  hang.  Lexer :  Kftrn- 

Wb.   16)  meg  nem  magyardzza,  nekunk    egy    osztr.  pdpp  (d=(2-f61e 

k()zeled6  rOvid  a  hang)  kellene,  de  ilyet  nem  tudok  kimatatni ;  annyi 

bizonyos,  hogy  nem  fdln^met  nyelvjdr4sb61  val6  a  sz6  |  ^^  nem.  eredcte 

valoszintitlen  |  '*  kets6gtelenul  az  osztr.-baj.  dialektusbdl ;  vd.  pursch'l 

Lexer:  KftmWb.  47  |  '^  szldv    kdzvet^ssel,  v6.  slov.   petdrda  \  ^"^  szldv 

eredetii,  ahol  nemet  jdveveny,  Matz.  277  piemo  alatt]  *®  a  i?  miatt  a 

sz6   valdszintlen  olasz  eredetfi,  v6.  Matz.  276  |  **  tir.  pintsch  hut,  hand. 
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*pint,  *pmtiry  *piom\  *pipkSry*  ^piricsJcely^  *pi8kolc^  piskdfa,* 
*pi8zig,^  *pi8ztolyy  *  place,  *plafon,  *plajhdsZy^  *plakdt,  ^platajc,'^ 
*  platan,  *plid,  *pleh,  *pliider,^  *  plump,  ^pluss,  pohos,^  *p6laj,^^ 
polc,^^  *polgdr,^^  *poltron,^^  *policdj,  *pomddiy  pomarancs,^^  *ponCj 
poncol,^^  *ponk,^^  *pont^^''  *p6r,^^  *porcelldn,^^  *p6ri$  (berggrtin, 
NySz.)'^^  *portri,  pdsta,^^  *for-po8zt,  poszton  ^Uni,  *poce,*^  *pSrdly,^^ 
*pracli,^^  *(TOSzyprddU,^^  *prajtsoft,^^  *prim,^^  *pr4s,  prizli,^^ 
*pficcs,  *privdt,  *pr6/ont,^^  *pr6fosz,  *prokelli?  *pront,  *pr(mtsac'' 
cung,  *proviafU,  *pru$zlik,^^  *pubi,  *puccol,  *pticc8,  *puder,  ^pudli^^^ 
*puncs^  purcliz,^^  *purger,  *puszpdng,  *puttony,^^  putertdk.^^  — 

Darr  SchOpf  505  |  ^  a  sz6v6gi  tn  t6t  dialektusi  kOzvet^sre  utal^  de  V6. 
K6r.  I  ^  v6.  Lumtzer:  Leibitzer  Mundart  111.  §.J  '  n6metb61  val6  szldv 
k6zvet^ssel  |  *  v5.  K6r.  |  *  hozz^  van  frva  bissig  \  ^ — ^  bleiweiss  auch  fflr 
bleistift  Grimm  2:103;  v6.  t.  plaihas,  cs.  plevqjSf  plejvas  Geb.  539, 
424,  ptajbas  Bartos  2:513  |  ^  a  sz6  utdn  plundra  ill ;  ez  szldv  ered^tfl  | 
^jegyzetben:  6auc^i^?  | '•*  nhd.  polei  Grimm  7:1976,  de  v5.  Mikl. : 
FremdW.,  Cic.  2:274  |  ^*  bizonydra  csak  v61etJens^b61  kerfllt  bele  a 
sz6jegyz4kbe  |  ^^  ,kisbir6,  eskadt*'  haszndlatdra  vd.  t.  pougar  eskHdt 
DobS. :  Prostondr.  73,  74  stb. ;  svdb  burger  ,gemeiDder  in'einer  dorfs- 
kOrperscbaf  Schmid  107,  szep.  szdz  pilrg^r  eskfldt,  vdrosi  c6dula- 
hord6  I  ^*  francia  ered.  |  ^*  a  v^ghang  eldOnti,  bogy  nem  a  n^met  pome- 
rance-b61  vald ;  a  legtdbb  val6sziQfts6g  szerint  ol.,  y5.  lat.  pomerancia, 
azonfelQl  Idsd  a  szldv  megfelel6ket  Matz.  280  |  ^^  nhd.  bunze,  putuse 
Grimm  2:531,  md.  bonje\^^  pank  ^banh  hdyett  |  ^^  y^punkt  h&ufig 
punt*^  Schmeller  1:396  p®  a  p6r  NySz.-ban  ffilsorolt  jelent^seit  v^ve 
alapul,  k^t  n6met  sz6  atvev^se  (Kluge*  60  :  bauer^  6s  bauer^)  \  ^*  sze- 
rintem  szldv  k6zvet6ssel  kaptuk  |  *^  borris  borax,  auri  gluten  Scmeller 
1:267  I  **  ol.  vagy  lat.  eredettl,  K6r.  |  **  baj.  putee^  Scbmeller  1:418  | 
*^  szep.  szdsz  perdl  Lumtzer  :  Leib.  Ma.  221.  §.  |  **  osztr.  btadtl  (Cas- 
telli  93)  I  **  osztr.  rossbradl  Hflgel :  IdVien.  129  |  **  ugyanez  n^peti- 
mol6gidyal  bardccsdg  MTsz.  |  '"^  ez  a  sz6  semmi  szfn  alatt  sem  kerfllt 
osztr.-baj.  dialektusb61,  mert  akkor  nem  volna  slov.  pram,  t.  prdm  stb. 
Mikl. :  FremdW.,  v6.  osztr.  bram  Castelli  93,  a  mienk  ellenben  a  brdme 
sz6  dtvetele  Grimm  2:293  |  '^  jegyzetben  ez  dll :  brdsel^  az  dtveti  alak 
bresl  (Castelli  94),  baj.  bres'l,  brSs9'l  Schmeller  1:364  ;  v6.  sloV.  priselc 
-<bajor  bri9S'l  Schmeller  1:365  |  '^  a  n^met  profant^  profand  Grimm 
7:217  6pugy  anal6gikus  hangalak,  mint  a  szb.  profunta  a  szb.  funta 
(Mikl :  FremdWb.)  hatdsa  alatt  |  ^^  tudtommal  csakis  a  t<3tban  van  m^g 
meg  a  sz6;  Sochan  gyiijtem^nye  alapjdn  a  k6vetkezd  t6t  vdltozatait 
kOzfllhetem :  bruceU  bruclak^  pruslak,  pruslak^  prucely  pmsliak,  bnmclik, 
prucnik  6s  a  magam6b61 :  pruslik  |  *^  budl  Castelli  99  |  '*  zdr6jelben : 
burzeln^  vfl.  Schmeller  1:255  |  '•  v6.  baj.-osztr.  puiten  ,voc.  1482  aa'* 
gew£lhrt  putten  armillum'  (genus  urceoli  vinarii)  und  e  2'  dolium^ 
Grimm  2:579 ;  cseh  piUna  (Rank)  egyenesen  a  n6metb61 1  ^^  ezutdn 
piinkdsd  van  irva,  azt  hiszem,  csak  v61etlens6gb61. 
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^Bocsol,^  ^radirozy  *r4ff  ^rajcsAroZj  *raJ2ol,^  rakita,  ^raikidlij^ 
^rdrna,  *rdnc,^  ."^rang^  *raport,  report,  *rinty  *redut,  '*regeinent, 
regruta,^  *rikl\  rokolyaj^  remundoy'^  ress?  *re9zt,  *r^,^  *rezerv- 
liszt,  *ribieli,  *fiktdjk,  *ringlisptt,^  * ripsz-rapsz,^^  *rizSy^^'  *rokk, 
*rokka,^^  *romdnCj  rondella,^^  *rSmiy^^  ^rostilgy^^  *ro8tokol^  *rd8- 
tol,  rozmarifiy^^  rozsolis?  *r5t,^'^  *rubint^  *ri$kkoly^^ .*rum.  — 
*S(iccol,^^  ^sdff*^  sa/arinay^^  sdfrdnify^^  *«a;»,"  *sajtdry^\  *sakdly 
*8akky  *saktery  *8dly^^  *salaJc,  *scUapy  ^aaldiay^^  *sdlka,^'^  *sal' 
langy  *8dmely.y  sdnUi,  8dm/a,^^  ^sampdner,  ^satnpion^  *8dnCy 
saraglyc^^^  *8arCy  *8armanty  sarpi?  *8arz8iy  *8elejte8y  8ejt,  ^sem- 
ling^^^  *8enkely  *sdnti8y^^  *serbliy^^  *8er€li,^^  *8^zli,y*8ibol,*8ifliy 

^  Kar.  osztr.  rdtsch'n  Lexer :  KarnWb.  205,  tir.  radtschen  Sch6pf 
537,  baj.  rddschn  Schroeller  2:190  |  '  e  melle  a  riszdl  vs  oda  van  irva, 
de  n6metb51  nem  magyar&sddik  meg  a  hosszti  z&rt  y6gsz5tag^.' osztr. 
rakedl  Hflgel:  IdVien.  125  |  ^  mind  a  magyar,  mind  pedig  a  t6t  raneCy 
rdnce  egy  n^m.  rane^  r&nz-rdk  mntat,  s  nem  runze-Tn;  egj:eI6re  a 
val6szin(l  ity^teln^l  tObbet  nem  mondhatok  |  ^  olasz  eredetii,  vO.  K6r.  | 
^  egjike  azoknak  a  szavaknak,  amelyek  eredet^t  ismerjQk  is,  meg  nem 
is;  a  rokolya  vagy  egy  szl^v  rokXa  (amilyet  nem.  ismerek)  dtvev^se, 
vagy  pedig  egy  n^met  rockele-L  Analdgiik  alapjdn  ilyet  kOvetkeztet- 
hetiink  a  nemetben,  de  t^nyleges  el6fordulisa  nines  bizonyitva  |  ^  olasz 
ered.  E6r.  |  ^  a  vele  kapcsolatos  tdrtcneti  tanosdgokkal  igen  fontos  n^met 
sz6|  •  osztr.  ring'lg'spUll  Httgel :  IdVien.  129  |  ^®  rips-raps  (bolter- 
poller,  es  geht  rips-raps,  es  geht  schnell  und  unflberlegt,  Castelli  220)  | 
^*ol.  ered,  K6r.|  ^*  olasz  eredetftnek  mondta  K6r6si  |  **  ol.  rondello^ 
v6.  Schmeller,  2:119 1  ^*  zir6jelben  rdra,  rura  G6m6r  m.,  t6t  rura 
kOzvetlen  dtvev6se,  vfl.  Matz.  299  |  **  a  jelent6sek  pontos  egybevetese 
tObb  neh^zs^get  gOrdit  a  n^met  szdrmazds  ellen  |  ^^  ol.  ered.  K6r6si  | 
^■^  karint.  osztr.  roU  ,roth'  Lexer:  Karn'Wb.  210,  v6.  cs.  ret,  ryt,  ryt 
,r6tbe'  Rank  (  ^*  karint.  osztr.  ruckn  Lexer:  KarnWb.  210,  tir.  ruken 
SchOpf  569  I  *'  a  NySz.-ban  csak  tovabbk^pzesben  van  meg ;  saccolds- 
p6nz,  saccoU'p^nz\^^  baj.  s,chaf  Schmeller,  2:375,  SchOpf  584  |  ^^  a 
sdfdr  n^met  eredetii,  bdr  a  jegyz^kben  nines  benn,  safarina  azonban 
semmi  szin  alatt  sem  |  ^^  nezetem  szerint  sziav  eredetd  |  ^^  zdr6jel- 
ben  :  sajfii  forini :  gdrodri,  y5.  mit  schein  od.  gnldenscbeinen  zablen, 
t.  pldiU  V  §aindch\  ^*  vd.  osztr.  sechter  bdlzernes  gefass  s  beim  melken 
Lexer :  KarnWb.  23Q,  H6f.'3:132;  sloy.  iShtar,  U  §ochtdr^  ebbfil  szep, 
n^m.  §do^r,  idxirt;  hangtani  okok  miatt  6n  szldv  uton  kerQltnek  tar- 
torn  I  ^*  ma  csak  fdlscU,  fdlsdr  6s  az  elsfi  r^sz  forditAs,  vd.  die  ober- 
schdln  Schmeller,  2:394,  v6.  cs.  &dl  Matz.  217  |  *«  ol.  ered.  K6r6si| 
*^  jzetben  csajka  gQmOri ;  t6t  ered.  |  *®  eredet^t  nem  ismerem  |  ^®  nem 
a  n^m.  schragen  (pi.  Schmeller),,  hanem  a  sziav  .tdbbesszdmi  alakbdl. 
lett;  v6.  t.  sragTe;  a  Matz.  318.  1.  Szer6mb6l  k6z01t  szerb  Saraglje 
(pL),  t.  Sarakle  az  els6  sz6tag  a-ja  miatt  magy.  eredetflek  |  ***  Cihac 
szerint  van  magyar  seemling  is  | '^  v6.  morv.-cs.  6'cn<^5  Bartos,  2:518  | 
*'  karint.  oszt.  schirbile  nachttopf  Lexer :  KarnWb.  216 1  ''osztr.  schere'l 
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*8tMif  *8timfnely  ^stohASf  ^stomp,^''  *stopUy  sirapa,^*  ^strdzm,^^ 
*strib€r,  *8triei,  *sinkMy  *strimAiy  ''drdf,  struc,^^  ^strudli, 
*8trumpandli,  *8tucc,  stuccoly  ^stuccer,  *stucUy  *8ubldt,  *aubl6d, 
*8urol,  *8U8zier,  *8vdb,  *8vadron,  *8vindl€r,  *8vw%g.  —  ^Szaccy 
zacc,  *szafto8,  *8zajUi,^^  * szakcsd,  zctcskd^  *8zakliy  *8zaldmi,  *8z€h 
letlij  *8zaldny  *8zandlaj/er,*8zapperl6t*8zd8S,^^  *8zaiing,  *8zeccel^ 
*8zekant,  *szekiroz,  *8zek8zerli,  *8zirup,  ^^zokli,  8z6^z.  —  *Tabdkj 
tdca,^*  *tddi,^^  *tak8a,^^*talUr,*talfni,  *tdnc*^  *tanU,  tantusz,*^ 

Hflgel  136,  Lexer:  KarnWb.  217,  Sch6pf  603  |  ^  z4r6jelbeii  :  3it 
NySz.  I  ^  mint  gOmOri  sz6  van  fOlhozva,  jelent^e  ?  |  ^  z^6jelben :  gyom- 
Idl6  kapa  Gdmdrben  |  ^  olasz  ered.  |  ^  nem  lebet  nemet  eredetft  a  sz6- 
kezdet  miatt  |  ^  tox  hybryda ;  coniaminatio  0tjin  keletkezbetett ;  1. 
scriba,  nem.  schreiberling  (Schmeller  2:595).  |  ^  zsir?,  honnan?|  ^  egy 
k6z.,  alnem.  scholtheje^  schoUhejA)6U  kfn.  schultheieee^  vO.  kis  or.  holtys, 
§oUys^  lengy.  soltys,  szerb  §olta  Mikl :  FremdWb. ;  innen  a  schulse ; 
az  0  vilagosan  matatja,  bogy  mi  kn^met  forr^sb6l  kaptnk  j  '  nem  isme- 
rem  ercdet^t  |  ^^  a  sz6v^g  miatt  6n  is  n^m.  eredettinek  tartom,  vO.  baj. 
spadi  .handdegen^  Schmeller  2:658,  E6r.  |  ^'  olasz  ered.  Edr.  |  ^'  baj. 
spiteel  .heimlicher  dennncianf  Schmeller  2:693  |  ^'  mint  g6mdri  sz6 
marhavel((  [markj  jelent^sben;  ebben  a  jelent^sben  t6t  eredetii  |  ^^  erd. 
sz.  Srauf^  aln.  schroef  Eeinzel  26:206 ;  karint.  oaztr.  schruef  Lexer  : 
KftmWb.  226,  osztr.  schraufn  Cast.  251 ;  tekintve  a  cs.  &roub,  t6t 
iruba,  lengy.  serub^  szerb  Srub  (Matz.  334),  a  mi  /*-es  szavnnk  kOzep- 
n6met  eredetft  |  ^*  mellekalakk^nt  skarnicU  k6zfllve,  v6.  tir.  siarnizl 
SchOpf  592  I  ^®  b6vebb  vizsgdlatra  8zoritl6  sz6  |  ^'^  kaz.  vagy  aln^met 
kdicsOnz^s  I  ^^  szUv  eredetdek  |  ^'  olasz  ered.  K6r.  |  ^^  ide  val6  t.  iaideT\ 
'^  nyug.  kOz.  n^m.,  aln.  sasse^  boss  ;  maga  a  n^y  a  megfeleI6  hely- 
nevekkel  korai  aln.  ^s  nyngati  kOz^pn^met  telepedesekre  ntal  |  *^  egyene- 
sen  az  olaszb61 1  '^  karint.  osztr.  t&U'l  Lexer :  E&rnWb.,  tir.  saizl 
Sch6pf,  silez.  iatzen  f.  plar.  Weinhold,  WSB.  XV.  6s  XVL,  szep. 
tats  I  ^^  nem  a  n^m.  iax^  taxe'h6\,  hanem  a  klat.  taxa-\i6\  Grimm 
11:227  I  "  v6.  Zfbrt:  Jaksetancovalo  v  Cechich?  el86  fejezet^t  |  *^lat. 
tantus  \  n^m.  tanteSy  nflrnb.  dantes,  osztr.  datUes^  tanies  HOfer,  danias 
Castelli,  sil^z.  tantus  a  spanyol  tanto  tObbesszdmti  tantosihdl  yaJ6k 
(Grimm  11:117);  a  magyar  sz6  egyenesen  a  latinbol. 
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idnyir,^  taraek,^  *tar8oly,  *tarUi,  ^tdska,  *tigelif,  *terc,  *tem6, 
*terpeHn,^  *tislir,  *toant,  *tonna,^*tom{ry  *tcrony,^  torta,^^  ^ton- 
kolj/,  tarj^ior/?  *t6rkdljf,  Hraccsoly  *trddor,  tra/dl,'^ .  Urdgdr,^ 
*trakt4r,  *tramplij  *tranopprtj  ^traricsiroz,  *trapp^  trappol,  *tribel, 
*irie$€l,  *treffery  trezinu  (vasuti),*  *tncdij  triUdz?  *tnumf,  ^trcmfy 
*tr6n,  *trotli,  *truccy  *trupp,  * tid>a,^^ * lueat,  tucet,^^'*ius,  fusol.'^ 
—  *Vnifunn,-^*'V(idli,^^  vaggon,  *{sisiier)vdfflif  vajling^^^  ^vampir, 
*vandli^,*vdndorol,  ♦ranwa/^  *vdrta,  *vatta,^^  *veknyi^  ^vekszli, 
*vendeiy/^  *verbunk,  *verdung,  *verfolye,^^  ^verklif^^  ♦fw«,*® 
*9e8Ztiy  *vicc,  *tdk8zdl,  *pincelUr,*^  ^mrali,  ^virtudzy  *vitla,^* 
*vuldi,  —  *Za/ir,  *z€Uer,^^  *2omdnc,  *zupa,  zugprdkdtor^^  — 
* Zsdkmdny,^^  ^zsanddr,*^  ^zsimbel,  ^esemlge^^'^  ^zdndely^  *zsin6ry 

*ZS0ld,  SzAHVAfe   (SiBOR. 

^  nem  lehet  n.  ered.  |  ^  eredet^  a  sz6v6g  miatt  nem  tudom  megdllapftani, 
vO.  iarrasMhUehse  ein  gescbtitz,  das  anf  dem  wall,  auf  dem  bollw'erlr  aaf-^ 
gestellt  wutde  Grimm  11:145,  tarrass  alatt  |^  n^.  terpentine  Int.  ten'- 
hintina  Grimm  11:261  |  *  ak&r  n^met,  ak&r  klat.  is  lehet  |  ^  vd.  erd.  sz. 
t^om  Forschongen  9:143  |  ^  olasz  ered.  |^  a  hosszti  zirt  T^s26tag  miatt 
nem  n6m«  ered.  j  ^  jelentestanilag  igen  ^rdekes  sz6  |  ^  aligha  egyene- 
sen  a  n^metbdl  '(dressin)  |  ^^  ide  Tal6  a  ttMca  is  |  ^^  ^^dntzend  erscheint 
zaerst  im  16.  Jht  and  lantet  bis  in  das  17-te  jht.  gewObnlich  datzef* 
Grimm  2:1778;  vd.  cs.  tucet  Matz.  358,  slov.  ^lico^  WolfovSlov&r; 
a  cseli  alakokra  Gebauer :  Hist.  ml.  j;  d.  1:382,  407  |  ^^  nyelvflnkben 
ket  jelent^ft  tus  van  ;  mindkett6  n^met  eredetft ;  vO.  vertuschun  It^xer : 
KamWb.,  tir.  tusch^  tuschen  verheimlichen  SchOpf  stb.  ^s  baj.  tusch 
ftosche  znm  zeichnen*  Schmeller  1:628  |  ^'  karint.  osztr.  w&il,  tir. 
wckdH  Lexer,  SchOpf  |  ^^  jelentds^t  nem  tudom ;  ha  j61  eml^kszem, 
,¥djlingalma'-t  ismer  nyelvflnk,  s  igy  ez  az  osztr.  waidling-gai  (ein 
irdener  topf  etc.  GastelU  262)  nem  ^thatd  p&rhozamba  |  ^^  a  bossz6 
m^salhangz6  miatt  egyenesen  a  n^metbdl;  y6.  cs.  vana^  vanice^  or.  vanna^ 
lengy.  wanna  Matz.  362  |  ^^  ?al6szintien  n^met,  de  maginak  a  n^met 
(sv&b  nyj.)  Sz6nak  az  eredete  is  homiUyos  (Klnge^  397)  |  ^^  k^ts^g- 
telen  osztrik«bajor  eredetft  8z6,  a  ufonne  kicsinyltett  iUaJg&b61,  egy 
*wdndel-h6\j  vO.  baj.  wdnd'l,  wdnt'l  Schmeller  2:921,  sub  voce  wan- 
nen\  osztr.  wand'l  Hagel  IdVien.  185,  Gastelli  264  |  ^^  n^m.  wUrfel 
SchmeU.  997 ;  a  NySz.  vdrf&y^  kdzvetlen  a  foUrfel-Wi,  amelynek  fel- 
nem.  dial,  alakja  *werffy  w&rff  volna;  ha  a  verflHye^n^l  szUv  kdzvet^t 
nem  mntatbatnnk  ki  (yd.  roholya)^  akkor  a  sz6  egy  sv&b  dim.  tver- 
/W^*b61  Tal6  [Lnmtzer  jegyzete,  k^szfild  k6z6s  mnnkdnkb61]|  ^^  osztr. 
foerVlyWM^^kl  HUgel,  Gastelli  |  '^  a  sz5v^  magyarizatot  kivin  |  ^^  n^m. 
eredete  k^ts^gtelen&l  kimatathatd  |  ^^  baj.  mdl  Schmeller  2:858 ;  a  sz6- 
v^ek  2«-nek  kellene  lenni  az  &ltaltoos  megfelelesek  6rtelm6ben  |  '^  osztr. 
eeUer  Hflgel  IdVien.  198,  zeUa  Gast.  271,  szep.  sz.  zelr^  Schrder  szerint 
seller  is;  yd.  Schmeller  2:1112,  Matz.  130,  Elnge^  346  |  '^  yaldsziniien 
mint  n^roet  fordStdst  yette  fdl  Szarvas,  vO.  winkeladvokat  Se\i6^l  ^11  \ 
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Man  kann  sich  beim  Voike  niemals  darauf  verlassen,  dass 
es  sich  nicht  im  nachsten  Augenblicke  selber  widerspricht,  dass  es 
ein  Wort  nicht  in  einem,ganz  andern,  ja  einem  voUig  entgegen- 
gesetzten  Sinne  braucbt  als  vorber  —  mondja  Kleippaul  ,Ratsel 
der  Sprache^  c.  milveben.  Hogy  csakugyan  fejen  tal^Ua  a  szoget, 
talto  e  sz6fejtesemmel  is  sikerul  szemmel  l^that6an  megbizonyita- 
nom.  A  gurgyal  sz6t,  amelynek  megfejt^sere  itt  vallalkozom,  hi^ba 
keressiik  a  NySz.-ban,  s6t  meg  az  uj  MTsz.-ban  sines  meg ;  j6llehet  — 
mint  al&bb  Idtni  fogjuk  —  egyes  vid^keken  m^g  ma  is  j^ratos.  CzF. 
sz6t^r^an  azonban  ott  tal^ljuk.  Gurgyal:  alacsony  kunybdfi^e 
hazikd,  meiybe  s  meiyben  csak  gurnyadva,  gornyedve  lehet 
Jdrni,  la^t.  gurgtistium,  gurgustiolum.  Ide  bizonydra  Eresznerics 
sz6tar&b6l  keriiit,  aki  szinten  ugy  vette  ^t  m^tol,  m6g  pedig 
Stodor  Istydnt6i,  mert  igy  jelzi:  gurgyal:  ,tugurium,  gurgustium, 
S.  1/  Gurgyal-n^k.  nevezik  GzF.  szerint  kiilonosen  falukon  .  a 
szeg^nyebb  zsell6rek  ^  cigtoyok  lak^ait;  a  falunak  azon  rtez^t 
pedig,  mely  ily  gurgy(Uokb6\  4II,  gurgundidnak  (burgundidnak  — 
igy  Kocson  is,  Kom^om  m.),  nehutt  tabdn-iiBk. 

Csak  alakjdra  kulonbozik,  de  jelent^ere  n6zve  teUe9en  meg- 


^^  r^gi  sz6  a  jelent^s.  miatt ;  v6.  Schmeller  2:221 ;  „das  die  Kayserlichen 
Rom  den  merer  tail  haben  sachmann  gemacht^  Schdpf  574  |  ^^  figyelemre 
m^ltd  ScbmeJler  2:76t$ :  j^stdnddr  (x  — ).  iu  der  spracfae  des  gemeinen 
landmanns,  der  gendarme^  |  ^^  a  kfn.  semmele-hdl  kiel^t()leg  mt^a- 
rdzhat6. 

E  k6zlem^ny  elej^n  megemlltettem,  hogy  Szarvas  hagyatekiban 
pnsztin  szdjegyz^ket  taiilt  Simonyi,  de  a  sz6jegyzekben  sebolse  volt  a 
megfelel6  nemet  alak  kOzOlve ;  az6ta  Simonyi  egy  m^ik,  az  el86hdz 
teljesen  hasonl6^  csak  valamivel,  n^hiny  szdval  gazdagabb  jegyz^kre 
akadt  s.azt  e  mdsodik  kdzlem^nyben  fdlhaszndltam.  Szarvas  goodos- 
sdga,  Hes  ULt^a  bizony^a  rendkivfll  ^rt^kes  mankdval  ajtod6kozott 
volna  meg  a  n^met  szavakat  illetdleg,  biszen  neki  kOszOnhettlnk  sok. 
jeles  fejteget^st  e  t^ren.  —  Nemet  szavainkkal  tigy  is  kevesen  foglal- 
koztak  eddig ;  idegenek  kdzfll  tudtommal  tadomdnyosan  csak  az  alapos 
k^szfllts^gfi  Wolf,  kinek  k^ziratban  megmaradt  ^rtekez^se  ezt  a  cimet 
viseii:  „t)ber  den  Einflnss  des  Dentschen  anf  das  Magyarische'',  s 
tal&n  Marienburg.  De  az  eddigi  Osszetillt^ok  egyik6b()l  se  tfinik  ki 
az  a  n^met  hat^s,  amelynek  a  tdrt^nelem  tanus&gait  mdrlegelve  okvet- 
len  meg  kell  lennie  sz6kincsankben.  E  sorok  ir6ja,  Lnmtzer  Viktor  dr. 
nem  r6g  elhtinyt  kiv6l6  k^pzetts^ti  germanistdnkkal  szOvetkezve,  6jb61 
megirta  a  ^N^met  jdvev^nyszavakat^  s  kQlAndsen  Lumtzernek  nem  egy 
eddig  teljesen  homdlyos  eredetCL  szavnnkat  sikerftlt  megfejtenie.  Addig 
is,  mfg  e  manka  megjelenhetik,.  ^rdekelni  fogja  olvas6inkat  Szarvas 
hagyateka  is  az  itt  hozzdcsatolt  rdvid  felvilagosiUlsokkal  egyfttt. 

Meltch  Janos. 
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egyezik  ezzel  a  NySz.  gurdily  szava:  latebra  MA.  (schlupf- 
wjnkel).  Bar6ti  SzD.  Kisded  8z6t&r4baD,  ugy  szinten  Simai  Gazckg 
sz6t4r&ban  (k^zir.  Akad.) .  mix  tdbb  jelent^se  is  van :  ^szurdok, 
szurd^k,  rejtekbely,  lyuk,  toldb^,  biiruba,  kunyb6'  (SzD.) ;  .,rejtek- 
hely,  Toldbdz,  viak6'  (Simai).  S6t  ez  ut6bbinal.m6g  k  gurgyal  is 
megvan :  ^schlechtes  haus,  hutteS  HasoDl6>  sOt  b^tran  mondba^uk, 
bogy  teljesen  azonos  ezzel  a  MTsz.  gurgyd  es  gMrgyesz  azava : 
,visk6,  cigtoyputri,  i*ozzant  h^'.  Simai  sz6t^u*&ban  meg.egy  gurgyo- 
lag  sz6  is  van  hasonl6  jelent^el :  ,kis  gurgyal,  kuoyb6  visk6^ 
Ballagin&l  gurgydlag  (t^sz6nak  jelzi)  a.  m.  gurgyal 

Mindezek  az  alakok,  minta  jeleotteClkbdl  is  kivili&gljk^k^ts^g- 
telentU  egyiive  tartoznak  s  kdzOs  5sQk  a  NySz.  gurdily  szava 
iehetett.  Ezt  a  gurdily  sz6t  Simonyi  az  olasz  cortUe  m^s^nak 
tekinti,    amelyoek  ,vorhof,  biihnerhof  a  jelenttee  (MNy.    i:li7). 

Van  azonban  a  gurgyal  sz6nak  m6g  mto  s  az  eddigiektdl 
teljesen  elt^rO  jelentese  is..  Nagy-Igmtodon  (KomArom  m.)  a  fahi- 
nak  a  fels6  v^g^t  nevezik  igy,  amely  emelkedettebb  helyen  fekszik. 
B^tky  Zsigmond  s^dbeli  6rtesU6se  szerint  Kocson  (Kom^urom  m.) 
egy  legeldt  mondanak  ^r;a/-nak,  egy  bull^mos,  dombos  gyepes 
vid^ket. 

Mint  I&thatjuk,  ez  bizony  nebezen  azonosithatd  a  gurdily 
sz6val  taldn  m^gis  rokonttani  lebetne  a  gurdallossal,  amelyet 
a  NySz.  szerkeszt6i  se  tekintettek  a  gurdily  sz^maz^k^mak,  banem 
kul5n  sz6nak  vettek  s  egy  p^ld^t  id^nek  is  r^ :  ^jNern  az  emberi 
lelemenyeknek  gurdallos  (?)  tdvisses  k6r6s  uttyto,  banem  az  isten 
beszednek  egyenes  utan  jtoiak**  (Matk6 :  BCskk.  100).  Ebbdl  az 
egy  p6ld&b6l  m^g  nem  vil^lik  ki  teljesen,  bogy  mit  kelljen  rajta 
^rteniink.  Kets^gfink  eloszlik  s  nagy  kdnnyOs^ggel  meg^rtbetjtik 
az  id.  mondatot,  bogy  ha  ezt  a  gurdaUoa-i  azon  gurdaj  v.  gurdaly^ 
gurdily  sz6  szdrmaz^k^nak  vessziik,  amely  a  MTsz.  tanusaga 
szerint  Szatm^rbao  6s  a  Sz^kelyfdldon  m^g  ma  is  dlvik :  ,minden*- 
fele  magasra  n6tt  6s  osszegubanoosodott  k6r6s  buijto'.  Sdt  m6g 
ez  a  tovdbbk^pzett  alak  is  j^ratos :  gurdalyos :  ,mindenf6le  magasra 
n6tt  6s  osszegubanoosodott  burj^nnal  benOtt  bely\  „Ott  h^gurda- 
lyosba  vert  fiszket  a  filemile^.  (Szatm^  m.  Nagybanya.  Nyr. 
20:329).  Ez  a  nepnyelvi  gurdaj  v.  gurdaly^  gurdilyy  gurdi,  guv 
duly  [?]  (Bodrogkoz.  Kassai  J.  Sz6konyv  2:297)  pedig  nem  .egy6b, 
mint  a  NySz.  gardon  szav&nak  m&s  es  mas  valtozata :  gartamus, 
attractylis  MA.  wilder  saffran,  spillendistel  PFB. 

Ilyen  6s  m6g  gardd,  gordany,  gurdin^  gurgyin,  gurdon  ala- 
kokban  egyes  vid6keken  meg  ma  is  j^atos  a  MTsz.  szerint. 

Ami  gurgyaif  gurjal  szavainkat  eg6sz  b^tors&ggal  sz^maz- 
tatha^uk  a  gurdaj,  gurdily,  eredetileg  gardon  nevQ  ndv6nyt61, 
amely,  mint  az  eddigiekbal  is  lithat6,  valami  ,fdlfutd  gaz,  bmrj^n' 
Iehetett  (SzD  szerint:  b6g^ts  k6r6).  Kozl6semb61  kitetszik,  bogy 
mindk6t  helyen  bizonyos  vid6ket  jelolnek  ezzel  a  sz6val :  Nagy- 
Igm^ndon  a  falunak  egy  r6sz6t,  a  ,felv6get\  Kocson  pedig  egy 
darab  f&ldet.  R6gebben  az  a  <felv6g^  is  ilyen  term6ketlen,  minden- 
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file  gazzal-boijtonal  benOtt  hely  volt  s  ez^rt  nevezt^k  ffurffyaUnak 
vagy  ffurgyon-nak.  (llyen  alakban  is  hallottam.)  Ez  pedig  egy  6s 
ugyanaz  a  r6gi  TaJ8Z6t^r  gurdon  szav^va),  amelynek  a  jelent^se : 
,titok5s,  bokros  vadhely'  (Szegedi  sz6).  VO.  gurdalyos. 

Olyanforma  elnerez^s  ez,  mint  Kemenesallyto  a  cser  cserfy 
helyett,  Ostfi-Asszonyfa  mellett  elterflI6  vid^k.  [Veszpr^mben  is  Cser 
egy  erdfi  neve.  —  S.  Zs.] 

Nagy-Igmdndon  a  gurgyal-xx^k  folytat^a.  annak  mintegy 
kieg^szitO  r^ze  a  vadas  (az  igazi  felv6g)  szint^n  amellett  bizonyit, 
bogy  a  gurgyal  csakngyan  ilyen  term^ketien  gazos,  boz6tos  hely 
lehetett.  Megt5rt6nik  azonban,  bogy  a  lakoss^g  szaporod^^val  ezt 
a  r^zt  is  be^pitiky  meg  pedig  j6r^zt  a  szeg^nyebb  zsell^rek,  cig^** 
nyok  szonilnak  ki  oda  s  dsszetdkolj&k  szegtoyes  lakob^zukat, 
viskdjokat.  Ily  m6don  eg^sz  falur^z  keletkezik  ott:  a  gurgyal. 

A  sz6  jelent^se  id5k  muit^val  elhom^yosodik,  vagyis  a  foga- 
lom  k5re  mindink^b  szQkebbre  szorul.  Nines  k^ts^gem  abban, 
bogy  a  Kresznerics  sz6t^r&ban  lev5  gurgyal  ,tugurium,  gurgustium^ 
szint^n  dsszefugg^ben  van  a  mi  gurgyalxjxikkdX^  m^  pedig  meto- 
nimia  vagyis  kapcsolati  ^tvitel  utjdn.  Itt  az  eg^sz  ^r6sz  n^v- 
eser^je,  vagy  bogy  belyesebben  fejezzem  ki :  a  t  a  r  1 6  nevet  igen 
sokszor  basznaljuk  a  t a r t a i 0 m  vagy  egy&talto  a  bennfoglalt 
tirgy  helyett  (V6.  Sim:  MNy.  2:167). 

Meg  azt  se  tartom  lehetetlennek,  bogy  a  NySz.  gurdily  szava 
is  ide  tartozik.  A  NySz.-ban  nem  tal^unk  r^  p^ld^t,  idezetet, 
amelyb61  kozelebbrOl  is  meghat6rozhatn6k  a  jeientes^t,  m&r  pedig 
a  .latebra'  b^tran  jelenthet  ilyen  boijstnnal  s  mindenf^le  gazzal 
bendtt  belyet  is.  Szeremlei  Samu  az  IrodalomtOrt^neti  K5zle- 
m^nyekben  (1 :  163).  „A  NySz.-b6l  kimaradt  r6gi  magyar  szavak** 
kdzdtt  a  gurdin-t  is  fdlhozza  s  ket  p^ldat  id6z,  nevezetesen :  „  Vele 
(egy  asszonnyal)  a  gurdinha.  az  Hajdu  baza  megett  egy  legtoyt 
megfogtak"  (H.-M.-VAsArhely.  V^osi  jkonyv  1763-b6l).  „A  nagy 
gurdinhSL  bdjk^t  a  maga  kertj^be^  (egy  asszony  egy  juhtoz  leg^ny- 
nyel).  Uo.  Itt  a  gurdin  szerintem  =  boz6t,  sOrQ  gazos  beiy  (v5. 
gurdon),  * 

Baroti  Szab6  D^vid  Kisded  Sz6t^r^ban  meg  egy  gurdd  is 
van,  amelynek  a  jelent^se:  begy  oldala,  iapja.  Megcsillagozza  ezt 
a  sz6t,  men  szerinte  ez  is  olyan,  „a  melyek  b^v^telek  felett  m^g 
talan  k^rd^  tamadhatna,  ^rnb^r  partfog6ji  is  tal^ltatnak^.  Nem 
tudom,  bogy  jaratos-e  ez  a  sz6  meg  ma  is;  gytljt6ink  megmond- 
hatn^k.  Bizony^a  SzD.  idej6ben  sem  minden  begy  oldal&t,  lapjat 
neveztek  ^wrdd-nak,  banem  csak  az  ilyen  gordon-nal  v.  gurdaj-ial 
ben6tt  begynek  az  oldal^t. 

Most  mar  csak  az  van  hdtra,  bogy  az  eredet^t  is  meg&lla- 
pitsuk  ennek  a  furosa  szavunknak.   Hogy  idegen  jovev^nnyel  van 

•^  S26II  Farkas  is  kijegyzett  egy  adatot  a  gurdin-rvL  Debrecen 
vdros  jkOnyveibfil  (1759):  „Elmentem  a  gurdinba  k9LSz6,\m^ .  L.  NyK. 
26:339.  Z.  Gy. 
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dolgiink,  az  mindj&rt  az  els5  I&ttsra  is  szemiinkbe  5tlik,  de  vajjon 
hoQD^t,  melyik  nyelvbOl  kerillt  4t  hozz^uik  ? 

Ha  tuzetesen  megvizsg^ljuk  mindazon  nyelvdcnek  a  8z6kiii- 
cs^t,  amelyek  a  mi  nyelvtiDkre  bat^ssal  voitak,  taldn  az:  olasz 
cardOf  cardone  az,  amelyb6l  nagy  kdnnyQs^gel  sztonaztatbatndk 
a  mi  gordon  szavuDkat,  mert  aonak  a  jelent^se  is  teljesen  toeg" 
egyez  a  magyar  sz66val :  ,distei'  (bogies).  £z  a  cardo,  cardone 
a.  m.  a  latin  carduus,  Diefenbach  glossz^rium^iban  (GL  laiiDO-genn. 
mediae  et  infimae  aetatis)  Idbbf^Ie  alakban  is  megvan  ez  a  szi^; 
nevezetasen :  carduus  v.  cardus,  cardo,  cardone,  cardella,  cardulus^ 
.disteP  (cardus  v.  cordus  silvaticus:  ,wolfsmilcfa  v.  wolfskraut^). 
Az  oIaszb6l  val6  sz^omaztat&st  m^gse  tartom  yid6sziiitlDek,  mert 
az  olasz  form^b6l  csak  az  egy  gordon  szavunkat  tudn6k  magyar 
r&zni,  de  a  gurd&g,  gurdcUy,  garggaJ,  gurduly  alakokat  sebogyse. 
M^r  pedig  az  eddigiekb6l  is  teljeseo  vildgos,  bogy  ezek  mind  vala- 
mennyien  egy  tCrOl  hajtottak. 

A  gurdily,  gurdaly,  gurduly  alakot  a  n^m.  kardd-hSi  sz&r- 
maztatom,  ez  pedig  nem  m^s,  mint  a  n6m.  harde  *  (=  kiat.  cardus)- 
nak  bajor  alakja  es  a.  m.  ,distel^  (Grimm). 

A  jelent^sbeli  egyezes  nyilvtoyal6,  csak  m^g  az  alaki  egyez- 
tetes  heiyes  voltdr6l  kell  n^mi  magyar^zatot  adnunk.  A  n^m.  sz6- 
kezdd  k  bely^n  a  mag^'arban  nem  ritk^n  g-i  is  taldlunk,  pi.  gara- 
boly  :  n^m.  kdrbel ;  garac  :  nem.  kratze ;  goncol :  n4m.  kunzel  sib. 
A  n^met  a  az  elsd  sz6tagban,  a  hangsulyosban,  Melicb  szerint  a 
magyarban  d  vagy  6  (Melicb:  N6m.  vend6gsz6k  77.  1.).  A  jelen 
esetben  azonban  a  nem.  a-\)6l  r5vid  hangzo  lett,  meg  pedig:  o. 
Hasonl6  jelenseggel  taldlko?:unk  a  kdvetkez6  ^tv^teiekben :  borbily: 
nem.  harbier\  borseta:  nem.  barchette  \  forspont :  nem.  vorspann: 
opsit :  nem.  abschied ;  rostok :  n^m.  rasttag  stb.  Ily  m6don  a  nem. 
kardel  alakb6l  a  magyarban  *gordily^  *gordoly,  alakok  szdrmaz- 
hattak  s  ezekbOl  azt^  a  gurdily  {gurdi),  gurdaly  form^.  A  gur- 
daly  szerintem  analogies  alakul^  a  gurdSly-hdl,  vo.  karaj  6s  karij ; 
taraj  es  tarij  sat.  A  gurgyal-nnk  a  sz6tagkezd6  gy-je  fejl6dhetett 
a  n^m.  d'h6\]  a  gurgyal  6s  gurjal  szinten  v&ltakozhatnak  egy- 
m^sal. 

A  gordon  alakot  pedig  a  n6m.  karden  (distel)-b61  magyardzom. 
M6g  pedig  olyformto,  bogy  eredetileg  a  magyarban  is  valami  dssze- 
tett  alak  lebetett  basznd.latban,  talan  a  gordonykdrd  mint  bogdcs- 
kdrd^  de  az  5sszet6tel  utols6  r6sze  csakhamar  elmaradt  6s  a  gor- 
dony,  gordon   egyedul   lett  j^uratos,   ennek   azutto   az   egyes  tdj- 

^  A  n^m.  karde  szint6n  a  klat.  cardush6\  szdrmazott.  Az  olaszon 
kivfll  megvan  ez  a  sz6  hasonld  alakban  a  tobbi  rom&n  nyelvekben  is. 
Yd.  fr.  chardon  (chardonniire  =  m9igy.  gurdon  a.  m.  b6g&ccsai  ben6tt 
bely);  picard.  cordon \  proven^,  cardo;  spanyol  cardo.  A  germdn 
nyelvekben  i6  ott  tal&ljak.  Yd.  dta  karde,  karte;  sv6d  karda;  angol 
card,  A  szl^v  nyelvek  kdzal  az  oroszban  gord'h  taUn  szinten  ide  tar- 
tozik,  ez  utdbbinak  a  jelent^se :  ,schlingbaam*  (Mikl :  EtymWb.). 
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nyelvekben  gurdon  {gurgy(m\  gurdin  (gurgyin)  v4ltozatai  kelei- 
keztek.  A  nem.  sz6v^gi  -en  a  magyarban  (m^lyhangil  szavakban) 
'Ony^  pi.  bdkony^  hdkony  sat 

Fejteget^emnek  m&r  a  veg^re  jutottam ;  dsszefoglalom  teh^t 
rdviden  az  elmondottakat.  Egy  ndv^nyrfil  elnevezik  a  h e  1  y e t, 
ahol  ez  a  n5veny  teny^szik ;  a  helyr61  elnevezik  a  rajta  lev6 
h^zakat,  visk6kat,  vagy  pedig  a  helynek  egy  kfil6n5s 
saj^toss^g&t  emelik  ki  s  ezt  illetik  az  eg^sz  helyet  megiUetd 
newel.  Gbb61  is  latjuk,  a  nepnyelv  milyen  dnk^nyesen  btoik  a 
szavakkal ;  a  fogalom  k6r6t  egyszer  t^gitja,  majd  ismet  szdkebbre 
szoritja  es  a  szeg^ny  etimologusok  ugyancsak  tdrhetik  a  fejQket 
rajta,  mig  egyik-m^ik  sz6nak  az  etimonjat,  az  igazi  jelentes^t 
kihiivelyezik,  megtalalj^.  PApay  J6zsef. 


ADALKKOK  IBODALMI  NYELYUNK  FEJLODESEHEZ  AZ 
UT0LS6  FELSZiZADBAN. 

(Vege.) 

De  talalhat6  a  negyvenes  evek  irodalmi  nyelv^ben  m^g  sz&« 
mos  nem-magyaros  fordulat  6s  sz6fuzes  is,  melyek  ma  mar 
a  gondosabb  ir6k  nyelvebdl  nagyobbreszt  kivesztek  (vd.  m^r  f5nt 
a  t5bbesszamr6l,  igenevekr61  es  igem6dokr6l  mondottakat).  Ilyen 
a  visszahat6  nevmas  gyakori  idegenszerQ  haszn^Iata : 

A  human iordkban  is  magdt  j61  ^rtette. 

A  katholikns  es  evaDgelikus  ifjusdg  eilenseges  ^Idsban  nezte  magdt. 

Azok  magnkat  tflst^nt  eszrevev^k  es  rendhez  alkalmazdk. 

6  avval  kilIdQb(3ztette  meg  magdt. 

Legjobb  volna,  ha  maga  magdt  nyilatkoztatni  ki  az,  ki  a  k6vet- 
s^get  elvdllalni  akarja. 

Igekbdl  kepzett  elvont  rdnevekben,  melyek  visszahat^t  fejez- 
nek  ki,  mint  pi.  onbizalom,  ma  az  on  szocskat  haszn^ljuk,  akkor 
legink^bb  a  magdi  alkalmazt^k:  „magam  er6ltetesevel  sikeriilt*', 
„magat  megtart6ztat6  jellem",  ^^nagy  magam  megtagad^aba  kerQlt^. 

IdegenszerUseg  tovabba,  bogy  a  cim  tobbnyire  a  n6v  ele 
sorakozik:  ^Professor  Raics".  „Superintendens  Perlaky".  „Rector 
Toperczer'^.  „In(orm6tor  Kovacs**.  ^Osvosdoktor  Szentgy5rgyi". 
„A  pesti  professor  Schwartner". 

SiirOh  visszater5  szoKatlan  kifejez^sek,  reszben  regiess^gek, 
r^szben  germanizmusok  a  kovetkezok : 

Tobbnyire  massalhangz6kra  mennek  ki. 

A  dolog  kimenetele. 

Hdnyszor  uem  mondtuk  el  egymdsnak  ezen  sorokat. 

Hdnjfizor  nem  keszitettunk  tervekct. 

Elmentunk  tiszteletere.  Lato^ata^dra  menenk. 
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Komoran  lAta  bennttnket.  KedvetleDftl  Uta  bennftnket.  Ember- 
seggel  Uta  benDflnket. 

Kis  Jtoos  gyakran  hassin^Fja,  hogy  asztalt  tartott,  szdlldst 
tartott,  e  helyett,  hogy  6tkezett,  lakott. 

Igen  ^rdekes  jelens^g  akett6s  tagadds  szerkezete,  melyet 
az  emiitett  ir6k  nagyon  kedyelnek  az  er5s  ^llltto  kifejez^ere. 
(Ide  szdmitom  az  ilyen  kapcsolatokat :  nem  kicsiny,  nem  kevh.) 
Ez,  ^zt  hiszem,  latinizmas  az  ilyenek  mint^jdra:  haud  ignoro. 
Magyardn  er5sit6  sz6cskdkkal  szoktuk  ezt  kifejezni ;  „ Nagyon  j6I 
tudom^.  Latinos  p^Id&k: 

Azt  nem  tndnnnk  nem  szabad. 

Nem  lehetett  ^szre  nem  vennem. 

Leveleim  nem  kicsiny  resze. 

Szerencsem  eldmozdfUsdra  nem  keveset  haszndit. 

Ez  a  dolog  nem  csek^ly  fontossagti. 

A  klasszikus  nyelvek  irant  ktilonben  akkor  egyaltal^ban 
nagyobb  erzeket  tanusitotlak,  mint  ma.  Latszik  ez  mar  abbol  is, 
hogy  a  latin  eredelQ  jelzdket  egyeztetik.  Mindig  reformatum  col- 
legiumot  emlegetnek  6s  nem  reformatust,  kathoHJca  vallast  es  nem 
katholikust  —  Reszint  szint^n  a  klasszikusok  rev6n,  r^zint  pedig 
m&r  a  francia  irodalom  hat^a  kovetkezt^ben  sok  idegen  sz6  is 
el  volt  terjedve.  Kiil5n6sen  ezek:  litteratura,  Uterator,  bibliotheca, 
enthusiasmusy  fiskdlis,  director^  professor,  informator,  compossessor, 
universiias^  sHpendium,  ambitioy  plagium.  De  azut&n  tal^Iunk  ilyen 
kifejez^seket  is:  plagium  vagy  konyvlopdszat^  stipendium  vagy 
segedelempim,  fatum  vagy  tortinety  ambiHo^  uj  neven  korteskedis. 
Kis  J^nos  a  .professor'-t  ha  lefordUja,  mindig  ^an^^dnak  forditja : 
,egyetemi  tanito^  ,gymnasiumi  tanit6^  stb. 

Egyes  szavaknak  mas  ertelmet  tulajdonitottak  mint  mi.  Ggyike 
a  legerdekesebbeknek  a  kolUsz  sz6  csoportja  (igy  neveztek  a 
koltot).  A  koltoi  mQvet  koltiszetnek  neveztek,  pi.  „Ezt  nemcsak 
nagy,  hanem  kis  kolt^szetekkel  is  kotelesseguk  cselekedni^.  A  kolte- 
meny  alatt  akkor  koholmanyt  erteltek,  mint  pi.  „S  ezen  vallom^sa 
nem  volt  koltem^ny^.  Amit  mi  kolteszetnek  neveziink,  azt  6k 
meg  kolthzseggel  jeloltek.  Igy  alakult  muveszseg,  kerteszsig  a  mai 
muveszety  kerteszef  helyett. 

Erdekes  az  intezet  int6zked6s  helyett:  „Mar  kes6n  volna 
minden  tett  intezeteket  megmisltani".  „A  Helyt.  Tan.  kiadott  kegyes 
int^zetei*. 

A  tekintet  jelent  sokszor  tekintelyt,  majd  fontossagot  is : 

Nem  adott  sem  rangra,  sfem  tekintetre.  Nagyobb  tekintetre  tett 
szert.  Pardnyi  tekintetd  dolog. 

A  kor  sz6  helyett  6k  rendszerint  az  ido-i  alkalmazt&k; 
naluk  a  .kozepkoruV^o^^irfg/tZ,  .a  maga  korabeli'  a  maga  ideje- 
beliy  ,a  mi  korunkbeli'  a  mi  id&nkheU.  Igy:  „Az  igazs^g  szeretete 
id6nkben  tobbeket  lelkesit''. 

Vannak  ezeken  kiviil  olvan  «zavak  i^  melvek  ma  mdr  lobbe- 
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kevtebbe  elavultak,  mint  ezek  U:  hangd9zaty  bangiaZj  Sdelet, 
hi^ed&cenysigy  toMy^  tok&yeSy  datdds,  eszfny^  eassinyiy  fogldr. 
Ide   tartozzmk  e  h6xiapiievek   is :    tavaszelS,    tavaszhdy    tavasztUd. 

Mivel  azonbaD  igy  eljutottunk  a  sz6alk0tdshoz,  mindenekelfitt 
meg  kell  emlekeznlink  az  dsszet^telnek  egyigaz^p  magyaros 
helyettesit6s^r6l,  ami,  ilgy  l^tszik,  a  negyvenes  ^vekben  jobban  el 
volt  teijedve,  mint  ma,  m6g  pedig  kill5n(teen  De^kn^.  Ez  nem 
egyeb,  mint  a  birtokos  5sszet^teleknek  sz^tv^laszt^a,  meg  pedig 
ugy>  bogy  mind  a  k6t  tag  szem^lyragozva  van,  ilyenformdn:  Id* 
kem  ismerete,  hazdm  Jiai,  Zalamegye  gyHUse  terme^  az  orszdg  gyil- 
Usinek  sz^toszlat^a^.  Gyakori  azonban  az  ilyen  sz6tvdlaszt^ 
Kisnel  is.  0  is  ir  ilyeneket:  „Ugyanazon  egyetem  kdnyvidra^ 
vUdg  tortineteij  lelkem  azemirSl  hdlyog  esett  le,  magam  visde- 
tire  n^zve  nem  volt  panasz^  stb. 

De  enn^l  tal^n  m6g  fontosabb  alaktani  jelens^g,  bogy  az 
igekdt6ket  m^k^p  haszndljdk,  mint  mi.  R6szben  igekdt6  n^lkul 
alkalmazz^  az  illet5  ig^ket,  reszben  mds  igek5t6vel  teszik  dssze, 
mint  mi.  Az  els6  esetre  szolg^ljanak  p^ldtol  a  kovetkez6k: 

Azokat,  kikrdl  mir  emUkeistem,  elhallgatom. 

A  tdblabird,  kin^l  ssdUoUam. 

R^szemrfil  itt  csak  azt  nyiUUkoetatom,  bogy  • . . 

Bardti  szivess6ggel  halmoeott, 

£zen  balv^leked^st  is  el6gge  cdfolta  a  tapasztal4s. 

Az  ig^bdl  alakult  f5n6vn61  sem  tal&ljuk  n^ha  a  mai  igekdMt, 
pi.  megjegyzis  helyelt:  ,,Herder  erre  azt  a  jegyziat  teszi*;  dS- 
kiszuUi  helyett:  ,,Megtettek  minden  szilikseges  k^zaletet^.  Csak 
egy  olyan  sz6t  tal^tam,  mely  stiriin  fordul  el6  igek5t5vel,  holott 
ma  m^  elvesztette  igek5t6j6t,  ez  a  ,canditatus^  fordit^a :  kijdolt 

*     A   m&sodik   esetre   is   bozok   fel   n^hdny   p6ld&t,   bogy  t.  i. 
n6htoy  igtoek  akkor  mds  volt  az  igek5t6je,  mint  ma: 

£z  elegg^  meg  nem  bizonyitott  v^leked^s. 

Hogy  vdllaljam  fel  a  professori  bivatalt? 

Miutdn  a  dolgot  /eMldgosftottam. 

Ha  valamit  ^Zofogott,  abban  vasszorgalommal  dolgozott. 

Azon  az  ^ton  baladtam,  raelyet  6  A^tmntatott. 

Az  igekotCk  utto  l^ssuk  m^  apr6  sz6csk^k,  nevezetesen  a 
n^vm^ok  ^  a  kot6sz6k  elt6r5  haszn&lat^t.  A  nevm^sok  kdzul 
mindj^rt  feltiinik  a  mai  mindenki  hely^t  elfogIal6  mindenek  vagy 
mincleny  tov^bb^  egyd)ek  a  mai  mdsok  hely^n: 

Lebetetlen  mindent  k0sz6nteni,  vagy  mindennek  a  k6sz(hit6s^t 
elfogadni. 

A  tudomdnyok  becs^rfil  szerettem  volna  mind  magamat,  mind 
egyebeket  meggy6zni. 

A  vonatkoz6  n6vm^okb6l  sz^maz6  kotOsz6k  m6g  gyakran 
szerepelnek  a  vcUor-  el6taggal: 

Tiszteletem  tdrgya  volt,  valamig  61t. 
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A  legnagyobb  embers^ggel  l&tott,  valamikor  hozzdmentem. 
Eljdrtam  hozzd,  valameddig  jdrfaattam. 

A  sem  helyett  sokszor  meg  is  nem  vagy  nem  is  fordul  eld 
es  a  semmi,  senki  utan  nemei  haszn^lnak,  s  nem  ^^met: 

K0ztil6k  egyik  is  a  megy^t  k^pviselni  nem  akarja. 
Nem  611  azon  okoskodds  is. 
Semmi  esetre  elfogadni  nem  fogja. 
Oda  senki  menni  nem  fog. 

Az  egyes  szavak  alakjat  vizsgalva,  feltiinik  m^g  az  is, 
bogy  akkor  sok  sz6nak  m^s  volt  a  k6pz6je.  Igy  nagyon  el  volt 
terjedve  az  -ds  -is  f6nevk6pz6  a  mai  -at  -et  szerep6ben  is.  Bajza 
munkai  k5zt  tal^lunk  tortineti  irdsokat,  sziptani  irdsokat^  dramon 
turfftai  irdsokat  iratok  helyett.  Az  eml^kiratot  emlikirdsnak,  a 
birtilatot  hirdldsnak,  a  rQpiratot  ropkeirdsnak  nevezik.  NAluk  a 
magaviselet  magaviselis,  a  fegyversziinet  fegyverszilnisy  dolgozat 
dolgozds,  javaslat  javaslds,  tudomanyszeretet  tudomdnyszeretis,  s  a 
kovetkezmtoy  kovetkezis  stb. 

Az  -i  k  6  p  z  6  nemcsak  f6nevekhez  6s  hat&roz6sz6khoz  j&rul 
nagyon  sCirtin,  hanem  ragokhoz  is: 

Okoskoddsbani  ^s  bolcselkedesbeni  Qgyess^g. 
A  felsobb  megyek  mez6v4rosait51i  kaiOnbdz^s. 
Jobb  hdzakb61i  ifjak. 
A  szabdlyzatok  nagyr^szbeni  k6vet5je. 
Kdnyvirdssali  keresked^s  stb. 

Nevezetes  az  is,  bogy  sok  esetben  meg  hosszabbak 
voltak  a  szavak,  mint  ma.  N^zztik  eI6sz5r  a  n6vsz6kat :  tandcsolds, 
gunyolatf  versezet,  Idngozatj  szempiUantat,  bizodcUom,  Ulekkd  teljeSy 
stb.  De  r^zben  az  igealakok  is :  megvildgtalanodiky  feddodik,  feh- 
viddtnodik;  leszen,  veszen,  teszen,  megyen;  dolgoztanak^  irtanak, 
mentenek  stb.  (Az  igeragoz&sb6I  itt  emlltjuk  meg  a  kdzlottem,  irdek- 
letUy  irigylette,  irdemletUk  form^kat,  melyek  mai  irodalmunkban 
m^  szokatlanok.)  —  A  m6dhatdroz6k  alakja  is  hosszadalmasabb 
volt :  termiszeU  mddon,  temUszet  szerint,  hirtelenk^^  szembetunSbb- 
kipeny  ardny  szerint, 

A  bangvesztd  n6vsz6t6k  t5bbessz^ma  n^uk  n^ha  m6g 
igy  hangzik:  teremek,  tUkdrok, 

A  f6nevi  igenevek  is  hosszabbak :  szdlani,  tokileniy 
remileni,  Elo  ^  dt  m^g  mint  dSl  6s  Mtal  szerepel :  dSlmen^td^ 
dltalsitdl.  6ta  h.  olta.   Firfi  es  hidnyos  h. :  fitjfi  6s  hijdnyos. 

Felttknfi  jelens6g  meg,  bogy  a  tobbessz.  3.  b  i  r  t  o  k  o  s 
szem61yragban  nyiltabbak  voltak  a  hangz6k :  -ok  -ei  -ok  a 
ma  uralkod6  -uk  -Uk-kel  szemben,  pi.  pinzek  e  b.  pinzUk,  vdgydsok 
e  h.  vdgydsuky  tov^bb^  tSlokj  ndlok,  feUjdky  velok,  nilkUldk,  magok. 
tgy  a  f6n6vi  igeneveknel  is:  „Ir^ba  kellett  foglalniok  6s  fdld- 
abroszt  keWeii  kisztteniek^ , 

Mag^ban   a   t6sz6ban   is  sok   helyen   nem  voltak  m6g  mai 
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m6don  megdllapodva  a  mag&nhangzbk :  erdnty  earner,  kisivy  kisir^ 
tet,  kimilf  oskola,  haglya,  onoka,  talentam,  osmeret  stb. 

Ami  v6gre  a  mdssalhangz6kat  illeti,  ezekben az elt^r^ 
igen  ritka,  de  gyakran  haszn^ltak  ott  n-et,  hoi  mi  ny-et  ejtdnk: 
Poson,  kardcson,  keresztin,  alacson,  magdnos,  kimzeritj  viszonti. 

Ezek  azok  a  jelens^gek,  meiyek  kQIdndsen  szemembe  5tIottek 
a  negyvenes  6vek  ir6inak  nyelv^ben.  E  jelensegek  az6ta  ^talakul- 
tak,  s  ez  vil^gosan  mutatja,  bogy  milyen  sokat  fejI6dott  irodalmi 
nyelvtink  az  utols6  felsz^zadban.  ScHMmT  Mariska. 


BITANG. 


Jelent^skore :  1)  praeda,  2)  tributum,  losegeld,  3)  vulgivagus, 
scurra,  4)  improbus;  a  n^pnyelvben:  1)  gazdatlan,  2)  fattyii 
(NySz.,  MTsz.). 

A  sz6t  szdmtalanszor  vizsg^lat  al^  vettek  nyelveszeink,  a 
nelklil  bogy  teljesen  megnyugtato  eredmenyt  allapitottak  volna  meg. 
E\s6  jelent^se  ,praeda^  voit  s  ez  a  koriilm^ny  r^vezette  Szarvast 
a  kfn.  hiutunge  sz6ra,  melynek  jelentese  .erbeutung,  beute*  (Lex. 
MhdW.).  A  jelentesek  egyez6sen  csakugyan  nem  lehet  talilni  semmi 
kifog^solni  val6t,  ann^l  t5bbet  azonban  a  hangtanin.  Szarvas  ide 
v^g6  magyarazata  ha  meg  is  prob^lja  magyar^zDi  az  els5  szotagot, 
a  magy.  f-t,  de  kis^rletet  se  tesz  az  -wn^o-  magy  -ang  megfelel6s- 
ben  rejl5  neh^zsegek  elh^rMsara.  A  magy.  bitang ^k{ti^m.  hiu- 
tunge (olv.  btltunge,  biltungd)  megfelel^sben  urat  kell  adnunk,  m6rt 
felel  meg  a  magy.  i-nek  hosszu  kfn.  iu  {il\  s  mi  az  oka  annak 
a  szokatlan  nyiltabbra  v^l^snak,  amely  a  nem.  -i^n^>-magy.  -ang 
megfelelesben  van.  A  hosszil  tf-re  csak  azt  kell  megjegyeznunk, 
hogy  van  egy  k^tsegtelen  kozepfelnemet  jdvevenydnk,  ahol  a  hosszil- 
s^g  a  magyarban  is  megmaradt;  ez  a  sz6  a  cs&r. 

Teljesen  kiel^git6  magyarazatot  kapunk,  ha  nem  a  f&ln^met- 
b5l,  hanem  a  k5z6pn6metb61  indulunk  ki.  A  kdzepnemetben  a  kiii. 
•unge  (az  -unge  a  ,tiefton'  miatt  meg6rizte  sz6v6gi  6-jet,  Braune, 
Mhd.  Gr.  10.  §.)  -on^re-nak  hangzik  (Weinhold,  Mhd.  Gram.  277) 
s  ez  azt^n  a  k5z6pnemet  nyelvj^rasok  kor^ben  ang-gk  is  lesz 
(v6.  Lumlzer.  Leibitzer  Mundart,  §  91.  kmulark:  kohlung,  ocAtoyi 
achtung.  tSylavk:  teilung,  retaxk:  rettung).  —  Egy  ilyen  -onge, 
illetve  -an^«-val  kepezett  szonal  aztan  beAllhat  a  ,brechung*,  tehat 
kfn.  *biutunge  heiyetl  kn.  *bieta7ige  vagy  apokopeval  *bietang. 
Tudjuk  pedig.  hogy  az  ie  hang  t  eidtt  egy  kiilonben  ismert  koz6pn6met 
hanglani  szabaly  ertelmeben  megrovidul  (Weinhold,  Mhd.  Gram. 
1H4).  Ezeknek  a  t^nyeknek  az  ismeretevel  eljutottunk  egy  knemet 
*bitang  alakhoz,  amely  meg  is  6rzddott  a  magyar  nyelvben.  Ilyen 
alakot  azonban  a  jelenlegi  hazai.  kozepnemet  nyelvjardsok  egyike- 
ben  se  talAltunk.  Lumtzer  Viktor* 

*  A  kordn  elhunyt  der^k  fiatal  nyelveszoek  hagj-at^kdbdl. 


ZOLNAI  aVULA.  5N;  maqa,  keoyed.  163 


On,  maga,  kegyed. 

Az  Ijfj  Id5k  szerkeszt5je  e  cim  alatt  a  tavaiyi  szept.  13-i 
szamnak  uzeneteiben  a  raegsz6Iit^  m6djait  figyelm^be  ajdnlja 
olvas6inak,  mert  a  megsz6litas  nemcsak  a  divattal  hanem  videkek 
szerint  is  v^ltozik.  „A  tarsalgds  hangja  es  sz6tara  —  irja  —  az 
orsz^g  kuIdnbdzC)  reszein  messze  elt^r  egymastol.  S6t  evrdl  evre 
is  v&ltozik  a  megsz6lltas  mbdjdnak  divatja.  H^irom-negy  evvel 
ezel6tt  Budapesten  meg  onoztik  a  n6k  a  f^rfiakat,  egy-ket  evvel 
ezel6tt  nagyon  sok  tarsasagban  divatba  jott,  bogy  a  n($k  a  maga 
sz6t  hasznalj^k  megsz6lit^sul.  Vegre  szok^sd  vait  az  is,  bogy  a 
f^rfiakat,  kdldndsen  a  fiatalembereket  egyszerQen  a  kereszt- 
nev^koD  szolitottak  a  n6k". 

Ez  erdekes  kerdesben  a  kovetkez6  sz^mok  szerkeszt5i  tize- 
netei  tobb  bolgynek  v^laszat  kdzlik,  amelyek  val6ban  igazolj^k, 
bogy  a  megsz6iit^s  fzl6s,  szokds,  divat  dolga.  Egyik  holgy-olvas6 
(szept.  20.  sz.)  azt  ^llitja,  bogy  a  kegyed  ink^bb  a  le^nyokat  illeti, 
azokat,  akiket  a  fiatalember  sem  kisasszonynak^  sem  nctgysddnak 
nem  akar  szolitani.  Ebben  6  nagys&g^nak  alig  adhatunk  igazat. 
A  magyar  nyelv  a  kegyed  sz6Dak  ilyen  megszoritasat  nem  ismeri 
s  nezetiink  szerint  a  kegyedeii  epi^gy  baszn^Ibatj^k  n5k  ferfiakkal, 
mint  f^rfiak  vagy  n6k  egym^issal  szemben.  A  fontebbi  b^om  meg- 
sz6litasm6d  ^rny^kiatbeli  kiilonbsegeit  szerintiink  a  szepL  27-i 
sz&muak  J.  Kl^ra  jegyU  vdlaszad6ja  ^llapltja  meg  legbelyesebben : 
„Az  on  megsz6lit^st  eg^szen  idegenekkel  szemben  basznaijak. 
A  kegyedet  m^r  valamivel  bizalmasabbaknal.  A  tnaga  pedig  egy 
fokkai  magasabb  nivon  alljon  a  te  megszolit&snai." 

Ez  a  megaliapit^s,  azt  bissziik,  konilbeliil  megfeiel  az  ^Ita- 
l&nos  haszn^latmodnak,  bar  elismerjuk,  bogy  videkek,  s5t  tarsa- 
sdgok  szerint  lebetnek  t6le  elteresek.  Totb  B6la  peldaul  a  Pesti 
Hirlap  okt.  25- i  Maga  clmQ  erdekes  tarcajdban  egyenesen  azt 
mondja:  ^Engemel,  megvallom,  a  tnaga  legtobbszor  sert.  Magyar 
paraszt  vagyok.  £s  a  magyar  paraszt  nem  tOrheti  a  maga  meg- 
szolitast.  Talan  azert,  mert  azAlfoldona  maga  mint  tisztes 
titulus  nem  jarja.  A  maga  altaianos  cim  gyanant  f e  1- 
videkiesseg." 

Nem  tudjuk,  val6ban  a  felvidekr6l  szarmazik-e  az  altal^nosabb 
magaz^,  az  a  magdz^  t.  i.,  amelyet  az  Oj  Id6k  szerkesztSsege 
a  fontebb  idezett  megjegyz^sben  emlit ;  de  azt  bissziik,  bogy 
bizalmas  ismer6s5k  k5zott  a  maga  megsz6litas  ma  alkalmasint  az 
^^sz  orszagban  divatos.  A  nepnyelv  azonban,  ugy  latszik,  valoban 
nem  igen  el  e  megsz6lltassal  *  s  a  maga  helyett  az  8  n^vm^st,  a 

*  A  „Baranya  multja  es  jelenje^  c.  millenninmi  monografi^ban 
megis  azt  olvassuk  (1:176),  hogy  az  ormdnys^i  ember  papj4t  ^s  tanito- 
jdt  kigyelmednek  szdlitja,  ami  kiyal6  megtisztel^s,  mds  kabdtos  embert 
pedig  per  maga  vagy  az  ur  titulal. 
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maga  ragos  alakjai  helyett  pedig  a  megfeleld  viszonyszbnak 
szemelyragos  alakjait  haszn^ija  (magdnak  helyett  neki,  magdtdl  h. 
tSle  stb.). 

Hogy  mennyire  izl^s  dolga  a  megsz6llt^,  legjobban  bizonyitja 
az  Dj  Id6k  szerkesztfijenek,  Herczeg  Ferencnek  nyilatkozata,  amely- 
lyel  a  vdlaszok  sor^t  berekeszti  (okt.  18*i  sz.).  0  eldtte  az  oHy 
maga  6s  kegyed  megsz6lft^ok  kdzdl  ^a  maga  a  legrokonszenvesebb, 
m6g  pedig  tisztto  csak  fonetikus  okokb6l,  mivel  a  maga  a  leg- 
kellemesebb  hangz^U^.  Azt  hiszi,  ez  is  az  oka,  hogy  a  maga 
Ujabban  annyira  ^rvenyesQl  a  t^U*saIg^ban,  s  i^gy  v^lekedik,  bogy 
a  fejldd6  nyelvszok&sban  a  maga  mindinkabb  ki  fogja  szoritani  a 
htivOsen  hangz6  kegyed^i  6s  a  rideg  dnt.  Herczeg  Ferenc  nines 
egy  nezeten  azokkal,  akik  a  magdX  bizaImaskod6  vagy  epen  porias 
cseng^Qnek  mon^j^k.  Szerinte  sok  fiigg  a  hangsulyoz^t6l  6s  a 
sz6  elhelyezes6t51.  Azt  mondja :  „Egy  magasrangil  holgynek.  akit 
5t  perccel  ezelCtt  mutattak  be,  nem  mondhatom,  hogy:  ^Maga 
igen  kegyes  hozz^m^  De  mondhatom  neki :  Kegyelmes  asszonyom, 
maga  igen  kegyes  hozz^m/  M^r  ez  utdbbi  megszdlitasra  n^zve 
alig  fognak  az  tfj  Id5k  olvas6i  kdziil  sokan  egyeterteni  a  szerkesz- 
t6vel.  MegengedjQk,  hogy  Herczeg  Ferenc  mint  orsz^gos  k6pvisel6 
igy  besz6lhet  egy  kegyelmes  asszonnyal ;  de  vajjon  sz6lhatna-e  igy 
egy  5t  perccel  eldbb  bemutatott  seg6dfogalmaz6  ? 

Abban  igaza  van  Herczeg  Ferencnek,  bogy  a  keggedei  s6t 
6pens6ggel  az  ant  is  a  hangsulyozds  bizonyos  m6cy&val  „biza]- 
maskod6vd,  btotd  m6don  Ieereszked6ve,  s6t  d51yf5ss6  is  lehet 
tenni^.  Ez  azonban  csak  kiv^teles  dolog,  ^Ital^noss^gban  szerin- 
tfink  J.  Kl^rdnak  van  igaza. 

Hogy  a  fontebb  emlitett  t^c^ira  visszaterjek,  T6th  B6la  ott 
egyebek  k5zt  azt  is  mondja:  „0rthol6gi^m  kivtoja  az  on,  meg  a 
kegyed  pusztul^dt,  j6zan  eszem  a  nagysdd^X^  M^  ebben  nem 
6rtek  egyet  a  buzg6  ortol6gus  T6th  Bel^val,  b^r  nyeUunk  eredeti, 
t6sgydkeres  saj&ts&gainak  meg5rz6set  6n  is  dogm&mnak  vallom. 
Legkev6sbb6  tudn^Un  m^Itatlanul  veszt^t  6hajtani  a  kegyed  meg- 
sz61it^snak,  hiszen  a  kegy  fSnevet.  ha  on6ll6  sz6kent  csup&n 
Moin^r  Albert  sz6t&r&ban  16p  is  i6\  el6sz0r,  a  kegyes  6s  kegyetlen 
mell6knevekb61  oly  term6szetes  elvon^snak  tekinthetjtik,  hogy,  ha 
nem  a  XVH.  sz^ad  sz6t^r6j^t6l,  hanem  a  nyelvujit6kt6l  sz^- 
mazn6k  is,  nyugodt  lelkiismerettel  fogadhatjuk  —  kegyunkbe.  M^r 
pedig,  ha  a  kegyei  elfogadjuk,  akkor  kegyedvSi  6pUgy  besz6lhetQnk 
mint  kegyelmedr6l  vagy  kendrdl  {gratiddr6l). 

Az  &n  fr&nt  is  6nzetlenebb  voin6k,  ami6ta  Luk&cs  L6rinc 
megismertetett  bennUnket  avval  az  anal6gi&val,  amely  Sz6chenyit 
az  on  meg8z6Ut^m6d  kital^l^tot  vezette.  Szechenyi  ugyanis  azt 
mondta,  s  n6zetem  szerint  nem  helyteleniil :  maga  6s  on  n6mileg 
egytiv6  tartoz6  sz6k  (v5.  ma^adics6r6s :  andics6ret;  magahiii:  an- 
hitt;  ma^aszeretet :  ^nszeretet  stb.),  m6rt  ne  lehetne  teh&t  az 
ut6bbit  is,   mint  az  els5t,  6n&ll6lag  baszn^Ini?  (L.  Nyr.  26:307.) 

A   nagysdd  kifejezes   csak  bizonyos   alkalmaz^ban  tetszik 
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el6ttem  fon^nak.  Ha  egy  n6t,  asszonyt  vagy  kisasszonyt,  nagyadS- 
Dak  sz6lituDk  (az  on  vagy  kegyednek  megfelelfien),  ez  mind  az  orto- 
Idgia  mind  a  j6zan  6sz  kritik^a  eldtt  megdllja  hely^t,  mert  hiszen 
kenytelenek  vagyunk  belenyugodni  korunk  pazarul  elismerC  szelle- 
m^be,  melyn^lfogva  a  k5lt6vel  sz6lva  ,mind  nagysdgosak  lev^nk 
nagy  hirtelenS  Azonban  hatdrozottan  fondk  dolog  s  az  ortol6gia 
m^  tiltakozott  is  ellene:  ha  a  keresztn^vvel  egybekapcsolva 
monc^jiik:  Matild  nagysdd  vagy  6pen  Matild  nagysdm!  (V5.  Nyr. 
1:453.)  Ezt  csak  egy  magyaros  megsz6Ut^sal  keriilhetjfik  ki,  ami 
pedig  ^rthetetlen  m6don  nem  tetszik  mai  Itoyainknak:  ha  azt 
mondjuk  Matild  kisaszony! 

Mindezt  az  Uj  Iddk  nyilatkozatai  s  T6th  B^a  t^c^a  alkal- 
mdb6l  csak  az^rt  mondottuk  el,  hogy  alkalmat  a^junk  gytijt6ink- 
nek  6s  olvas6inknak  a  megsz6litasok  vid^kenkint  ktildnb5z6  divatd- 
r6l  val6  nyilatkozdsra.  Zolnai  Gyula. 


IBODALOM. 
Szimbollzmus  6s  nyely. 

M^g  egyszer  Pekdr  Gyula  Aranykesztyfts  kisasszonya. 

Csendes  Aladir  ugyancsak  elverte  a  port  PekAr  Gyula  Arany- 
kesztyas  kisasszonydn  (Nyr.  25:547).  Az  igazat  megvallva,  szeret- 
n6m  azt  mondani:  j6l  tette.  Mert  az  6n  hitvallasom  is  az,  hogy 
a  nepiesben  gydkerez5  nemzeti  mQv^szet  mindlunk  az  „igaz 
dItaMt,  j6val  forr6  kut^  ;  Pekdr  Gyula  meg  franciaskod6  szimbolista. 
A  nyelv  es  stilus  vizsgai6janak  azonban  nem  az  irodalom  irtoyai- 
val  van  dolga;  az  iskolak  (vagy  mondjuk:  divatok)  csak  annyira 
tartoznak  vk,  amennyire  meg  kell  veldk  alkudnia.  Igenis,  megaiku- 
▼^r6l  van  itt  sz6.  A  Pekdr  Gyula  gldridsan  kSk  eye  val6ban 
kirina  ami  egyszertls6gre  tdrekv6  irdsunkb6l;  de  a  szimbolizmussal 
vele  jAr  az  ilyesmi.  Kedves-e,  szep-e,  magyar  16lek  szerint  val6-e  ? 
Az  mar  m^  k6rd6s.  Ezzel  a  kerdessel  Am  bibel6djenek  az  esz- 
tbetikusok.  Mi  a  Nyelv6rben  csak  azt  kutaljuk :  magyar-e  a  nyelv  ? 
6rthet6  6s  helyes-e  a  stilus?  £n  a  Csendes  Aladar  idezte  p6ldak- 
ban  (gliridaan  kik  ig,  nap  pirjdnak  aureoldja,  meg  abban  a  hosszU 
mondatban:  „C8oddlato8  gSzok*^  stb.)  nem  Idtok  se  magyartalan- 
s^ot,  se  erthetetlens6get,  se  helytelens6get.  Az  6g  lehet  gl6ri^an 
kek,  a  nap  pirjdnak  is  lehet  aureoldja.  Ha  tudjuk,  mit  jelentenek 
azok  a  dedk  szavak,  6s  ha  nem  haragszunk  igen  nagyon :  mindent 
megerthetiink.  Engedelemmel  sz6lvdn :  igaztalan  az  a  szemrehdnyds 
is,  hogy  a  holdvildg  nem  rajzolhat  bokrokat  holmi  alakokkd,  m6g 
pedig  az6rt  nem,  mert  nincsen  ceruzdja.  Ha  ez  a  ceruzds  elm61et 
jdrja,  akkor  kuszobdljiik  ki  a  vilag  minden  irott  mav6b6l  a  meta- 
forat.  tr6pust,  perszonifikdldst,  es  hirdessiik  bolondnak  a  koltdt  e 
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Kl  sor6ert :  „az  ^lom  ujja  ir"  ;  mert  vagyon-e  az  Alomnak  ujja  meg 
ha  ir,  mi  a  k6vel  ir  ?  HAt  van  neki  tolla,  plajb^za  vagy  Reming- 
tonja?  —  Az  a  titkos  Melmti  ruszalka  a  szliv  Loreley;  lengyel 
tdrtenetben  helye  van,  s6t  csakis  neki  van  ott  helye,  nem  a  n^met 
Loreley  nek.  Pek&r  Gyul^t  nem  igen  lehet  k^nszerileni,  hogy  a 
gyongebbek  kedv66rt  a  neraet  alakot  6s  nevet  k^pzelje  6s  iija. 
A  francia  se  igen  gondol  ezekre  a  gyong^bbekre,  mikor  magyar 
tArgyii  elbesz6lesben  pusztdt,  hetydrt,  Urdt  emleget;  6s  hazudnek, 
ba  ezek  helyett  azt  mondana :  plaincy  voleur,  juge.  Pek&r  Gyula 
a  magyar  sellot  sem  irhatta  a  ruszalka  helyett,  mert  a  szlav  nep- 
hit  ez  alakja  egeszen  mds  Ezt  ami  kOlonben  nagy  sz6b5s6gti 
szimbolist^nkat,  azt  hiszem.  mindig  a  ,mas'-t6l  val6  felelem  es  az 
igazs^g  keres6se  viszi  az  idegen  szavakkal  val6  6l6sre.  Ime  egy 
pelda :  az  a  ,rejt61yes'  piaffirozd  men.  Ez  csak  a  lovaglAsban  nyil- 
van  jdratlan  Csendes  Aladarnak  .rejtelyes^,  mert  minden  lovas 
ember  tudja,  mit  jelent  az  a  mQsz6  6s  azt  is  tudja,  hogy  j6  magyar 
egy6rtekaje  nines.  Mit  mondjon  hit  Pekir  Gyula,  ha  az  a  men 
csakugyan  piaffirozott?  Rifogja,  hogy  vagtatott,  vagy  iigelett? 
De  mikor  se  nem  vagtatott,  se  nem  (igetett !  Az  se  vetek,  ha  valaki 
a  kath6likus  anyaszentegyhdz  dsi  kifejez6seivel  el  {exorcisnxusj  de- 
moniakus,  chrisma,  oleum  infirmorum).  Nem  vetek  ktil5nosen  akkor, 
mikor  mind  ennek  megvan  a  maga  mav6szi  c61ja.  A  penna  nem 
sokkal  idegenebb  az  6rdnal,  templomndl.  A  „term6szetes,  morga- 
natikus  gyermek",  „a  diszkrit,  elburkolt  c6lzas"  toredekekre  azt 
mondja  Csendes  Aladir,  hogy  „az  idegen  jelz6  teljesen  fbl6sleges 
a  j6  magyar  mellett^ ;  en  azt  hiszem,  azok  az  idegen  6s  magyar 
szavak  mind  mist-mast  jelentenek  (vo.  Nyr.  26:83).  Dics6rem 
Pekir  Gyulit,  amert  nem  azt  irja :  hangulat,  hanem :  stimmung. 
Ezt  a  teljesen  nemet  fogalmat  rossz  sz6val  megmagyarosftani  mir 
nem  is  a  nyelv,  hanem  a  lelek  germanizmusa.  Ha  a  magyar  ird- 
nak  m6gis  sztiksege  van  arra  a  nemet  j6szigra :  becsuletesebben 
jir  el,  ha  nevesttil  veszi  kolcson,  mint  a  hc)zentrigert.  Ami  a 
„sokszor  megr6tt  idegenszerQ  osszeteteleket"  illeti,  azt  hiszem,  a 
vakfehir  6s  a  vakszurk^  nem  idegenebb  a  dusgazdag,  holteleven, 
sotetkik  5sszetelt  mell6kneveknel.  Contradictio  in  adiectot  sem 
latok  bennok:  a  ,vak^  melleknevet  nem  jirja  a  feketeseg  szimira 
lefoglalni,  mert  bizony  a  vilagtalan  ember  szeme  el6tt  gyakran 
r6mlik  set6tseg,  szurkes6g,  es  az  is  csak  vak  am.  Az  ilyen  finom 
6s  igaz  irny6klat6rt  dicserni  kellene  az  ir6t.  Nem  rossz  osszet6teI 
a  manSverporos  sem ;  vagy  ha  rossz,  akkor  rossz  a  koporos^  puskor 
poros  is.  Pekar  Gyula  es  en  a  mQveszet  ter6n  soha  sem  togunk 
talilkozni,  mert  nem  egy  f6ldgoly6bison  sziilettiink.  De  kotelessegem 
csekely  erommel  v6delm6re  kelni  az  ir6  jogainak ;  6s  azt  a  meg- 
gy6z6d6semet  sem  hallgathatom  el,  hogy  a  nyelv  es  stilus  Csendes 
Aladir-fele  vizsgilata  se  nem  tudominyos,  se  nem  igazsigos. 

TOTH    BfeLA. 
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J6kai  tgabb  reg^nyei. 

A  kit  Trenk.  I.  II.  Bp.  1893.  Sdrga  rdesa.  Bp.  1893.  Trenk  Frigyes, 
Bp.   1895.  Tegy  jot  Bp.  1895. 

Nemcsak  a  magyar  nyelveszre  erdekes  6s  tanuls^gos,  hanem 
minden  magyar  olvas6ra  vonz6  6s  gy5ny6rk5dlet6  az  a  nyelv. 
mellyel  Jokai  k6pzeI6,  erej^nek  kifogyhatatlan  b5s6g6b61  az  6 
mindeg  kedves  t5rteneteit  elmondja.  Az  eredeti  magyar  kifejez^sek 
gazdag  lArhAzai  az  6  regenyei.  melyeket  eredeti  sz6lasm6dokkal, 
meglepO  fordulatokkal  ekes  nyelyen  ir  meg.  J6kai  mint  stiligzta  a 
magyar  pr6zai  silus  fejleszt6s6ben  Pdzm^nynak,  Mikesnek  6s  Faladi- 
nak  t&rsa.  Mindegyikiik  magyar  n6pi  talajon  ^llva  emelkedik 
magasra  s  emeli  magaval  pr6zai  eI6adasmddunkat  is.  P^zm^ny 
nyers  erej6ben.  Mikes  es  Faludi  finom  hajl6konys^g^ban,  J6kai 
fordulatos  gazdags^g^ban  mutatja  be  pr6z^nkat.  Nem  hianyzik 
azonban  n6la  sem  igen  sok  helyen  nyelvtink  ereje  6s  hajlekony- 
sftga ;  b^r  ezt  nem  talaljuk  r^  nezve  oly  jellemzfi  vonAsnak,  mint 
az  emlftett  ir6kra. 

Ketsegtelen,  bogy  a  stllas  gazdagsdga  a  k6pzel6  tebetseg 
gazdag  voltab6l  fakad.  Kolt6ink  koztil  V5r6smarty  k6ltem6nyeinek 
6s  J6kai  reg6nyeinek  nyelve  a  Iegkezzelfoghat6bb  bizonys&gok 
erre.  £s  J6kai  nyelvenek  eredeti  magyaross^ga  abb6l  fejthetd  meg, 
bogy  k6pzelet6vel  is  legtobbsz{)r  es  legszfvesebben  magyar  fSldon 
kalandoz.  Alig  kell  erre  vonatkoz6lag  szembe5tl6bb  bizonyit6k, 
mint  a  SArga  r6zsa.  E  reg6ny  nyelv6nek  meglepG  magyaros- 
s^git  evvel  magyarazza  meg  BeSlhy  Zsolt  is,  ki  az  1891—2.  6vi 
Peczely-f6le  akad6miai  pdly6zatr6l  irvan,  igy  sz61:  „J6kai  nyelv6- 
nek  tisztas^ga  utobbi  mOveiben  nem  oly  szepl6telen,  t6bb6,  mint 
valaba.  De  mintha  a  S^rga  rozsa  magyar,  pusztai  leveg6je 
nyelvg6niusz4t  is  ujra  ihlette  volna;  e  konyvbftl  lijra  az  6  r6gi 
magyar  szavanak  tiszta  zeng6se  sz6P. 

J6kait  az  a  csodalatos  tehetsege  teszi  oly  kiv^l6  stiliszt^v^, 
bogy  mindent  a  maga  helyen  tud  alkalmazni.  Megvan  kepzel5 
tehetsegenek  az  a  tulajdons^ga  bogy  plasztikai  mi^don  iparkodik 
mindent  olvas6i  el6  allitani.  Ebbeli  t5rekveseben  villan  azat&n  meg 
el6tte  mindeg  az  a  sz6,  mely  legjobban  odaillik,  mely  legjobban 
kidomboritja  a  t^rgyat.  Ilyenkor  azut^n  nem  igen  n6zi,  bogy  a 
baszn^lta  sz6  uj-e,  r6gi-e,  n6pies-e,  s5t  azt  se,  helyes-e?  A  sz6 
neki  valo,  tehAt  baszn^lja.  Ezert,  ba  pontosabban  szemiigyre 
vesszuk  az  6  nyelvet,  nem  talaljuk  minden  szavdt  belyesnek. 
magyarosnak ;  de  azt  mindeg  erezzuk,  bogy  oda  valo.  bogy  taMl6. 
Sok  van  e  sz6k  kozott  a  neologusok  sziilem6nyei  kdziil,  de  Iegt5bb 
van  olyan,  amit  maga  a  kdltd  alkotott.  vagy  amit  maga  dsott  ki 
a  feledes  si'rj^b6l,  vagy  6  tanult  el  a  nep  egyszerfl  besz6d6b6L 
Alkotott  szavain  ritkdn  latszik  meg  az  er<)szakoltsag  (amolyan  lelek- 
idofwar-f61ekben) ;  rendszerint  olyanok,  amin6ket  csaknem  minden 
ember  alkot  beszedkozben.  I)jabb  fordulatok,  ujabb  kepzesek,  de 
mind  talpraesettek.  Ez  adja  meg  J6kai  stilus^nak  azt  a  kozvetet- 
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lens^get,  hogy  barmilyea  idegenszerU,  35t  furcsa  is  els5  pillanatra, 
megis  meg^rtjiik ;  b^rmilyen  szokatlan  is,  megis  megszeretjQk.  Mert 
mindenen  ^rezzQk  az  6  k^pzeld  tehetsegenek  tide  derOss^get,  naiv 
j^t^ki^t 

Megkisertem,  hogy  stilus^nak  kival6  von^sait  bemutassam 
lijabb  regenyei  alapjdn,  melyekhez  vettem  m^g  ket  kisebb  elbe- 
szel^st  is.  (H^zassdg  ehs^gbe^l.  Vas.  Ujs&g  39.  k.  1895. 
A  ket^lta  uo.  43.  k.  1896. 

J6kai  stllusdnak  nepies  volta  tQnik  eldszdr  szemunkbe. 
Behatolt  a  magyar  ember  gondolkoz&saba  es  egeszen  ennek  esze- 
j^ir^sa  szerint  tudja  kifejezni  gondolatait.  Ime  egy  p^  p^lda:  * 

M^  nyelbe  van  satve  a  dolog  (KT.  2:176).  A  r&bfzott  feladatot 
sietett  nyelbe  sfltni  (SR.  75).  Ki  ne  fnjd  az  Is  ten  nev^t  hamissigra 
(SR.  16).  A  i6tad5snak  az  eg^sz  esze  lovakba  van  verve.  (SR.  40). 
A  vdsdrndl  nem  meszeli-e  meg,  aki  engedi  magit,  arr51  nem  diiok  j6t. 
(SR.  50).  Leszedem  r61ad  a  keresztvizet  (SR.  54).  Nem  szeretem  a 
gyerekuek  a  sorjdt  (SR.  54).  Aki  r^zangyala  van  a  Poncius  Pildtnsod* 
nak.  (SR.  55),  Az  ilyen  firtatdst  szeretik  vissza  fel6  a  parasztleg^nyek 
(SR.  57).  J51  a  fliledbe  vedd,  amit  mondok  (SR.  74).  Nem  olyan 
fnsermddra  van  annak  a  test^hez  f^rcelve  a  lelke  (SR.  80).  Meg* 
mondhatom,  ha  j51  fOltekerem  az  eszemet  (SR.  91).  Az  ablakon  At 
adhatta  be  v61em6ny6t  (SR.  101).  Dehogy  is  nem  tudom  (a  nev6t)! 
Csakhogy  ^pen  nem  latom  kimondani  (SR.  106).  Aki  nem  hiszi, 
mei^en  el  a  ^hiszem-piszem'"  ormira,  ott  tal41  egy  vak  lovat,  attol 
k^rdezze  meg ;  az  majd  jobban  elmoudja,  mert  maga  is  ott  volt  (SR.  133). 

Mindezekben  a  magyar  paraszt  furfangos  eszejdr^^t  l&ttaija 
J6kai.  Amellett  azonban  a  kifejezesekben  rejld  nepies  szint  is  f6l- 
ismeri  ^s  foihaszndlja.  Fdleg  egyes  nagyU6  es  megszoritd  szokat 
(nagy,  j6,  csur  stb.)  haszn^l  gyakrabban,  melyek  kiv^loan  n^piesse 
teszik  ir^at.  Van  6rz^ke  a  kozmond^isszerQ  kifejezesek  irtot  is, 
s5t  egyes  mond^ai  Ugy  hatnak,  mintha  valbsdgos  kdzmond^ok 
voin^nak.  Ki^rzi  a  magyar  ember  besz^d^ben  Iiiktet5  ritmust  6s 
fblfogja  a  benne  ei6fordul6  k^peket.  Kiilonosen  a  hasonlatok  irtot 
van  nagy  ^rzeke.  Mindezen  saj^ts^gaira  fdlos  szdmmai  hozhatok 
fei  peldjUcat : 

Kifejezesek:  Valahogy  6ssze6kl6zte  azt  a levelet (KT.  2:115). 
Nem  fordal  rd  nyelvem  a  hazngsdgra  (SR.  17).  Tett,  vett  a  lovdval 
(SR.  55).  Miv6  lett  a  deli  leg^ny,  ami6ta  t61e  elvdlt :  egy  mesemondds 
idd  alatt  (SR.  83).  Isten  neki :  fak6rdszt !  (SR.  94).  Nagy  k6  nyon^a 
a  hdtdt  (a  sziv6t,  SR.  106).  Azzal  csipd  meg,  fogd  meg  (SR.  107). 
Ijgy  harmadik  ^jf^l  tdjon  (SR.  109).  Be  volt  mgva  az  ember,  ahogy 
dukdU{SR,  122).  Csul6kre  kapott  megint  (a  16,  SR.  135).  A  pinyvfit 
a  keze  flgy^be  k^szfti  (SR.  143).  Egy  kicsit  nsztatott  is;  de  az  nem 
vet  szdmot  (SR.  151).  Most  is  megfekszi  a  lelkemet  (a  hazngsdg, 
SR.  159).  Magam  is  a'  mond6  vagyok  (SR.  164).  HaUI^Iesztdnek 
sem  kaptnnk  egy  csepp  es6t  (Vas.  Ujs.  43.  k.  3.  sz.). 

•  KT.  =  Ket  Trenk.  SB.  =  Sirga  rdzsa.  TJ.  =  T6gy  j6t. 
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Egyes  sz6k:  Erre  a  sz6ra  esak  kifordalt  a  falat  a  leg^ny 
sz^^b61  (SR.  21).  A  16  szflgye  caupa  tajt^k  volt  (SB.  55).  Egybe  itt 
leszek  vele  (SR.  154).  Yegye  nyakdba  a  vildgot  izibe  (SR.  81).  Egy 
jd  fatdsnyira  (SR.  174).  Kisn  ^jszaka  van  m&r  (SR.  135).  Meg-meg 
csak  elveszett  (SR.  167).  Patkdnyomot,  kocsinyomot  menten  ben6  a 
fft  (SR.  5).  Folytatt&k  a  n6Ut  traccosan,  nagg  kutyafnttdban  (SR.  153). 
Szaladt  nagg  loholva  (SR.  145).  Nagg  ngatva  neki  rontott  (SR.  68). 
(A  vendue!)  l^d  el  rendin  (SR.  13).    Alszom  egy  ssikrdi  (SR.  88). 

Kdzmond&sok;  kdzmond&sszerflmondatok:  Nem 
j6  az  orgonafdnak  a  kerit^en  kibajolni,  amikor  virdgzik ;  megkivdn- 
j^,  szakftanak  r51a  (SR.  21).  Aki  a  guly^bojtirt  megftti,  az  azt&n 
6]je  is  meg)  mert  az  abba  nem  hagyja  (SR.  64).  Aki  gavall^rnak 
szflletett,  szllrben  is  az  marad  (SR.  99).  Nines  az  a  paprika,  aki  el 
ne  fogyjon  (SR.   110).  „Az  tir  pokolban  is  tir!"  (SR.  155). 

Ritmikns  mondatok;  k^pes  kifejez^sek,  hason- 
latok:  Derek  harcot  ritkdn  dlltak  (RT.  1:52).  Nyers  selyembez 
8zinl6  bajzat  (EX.  1:62).  Arany  itee,  Hz  a  messz6  (SR.  6).  Bolondok 
a  l^yok,  ha  egyszer  eszflk  elmegy  (SR.  86).  Egyszerre  csak  lelket 
Uttak,  szelet  fogtak  (SR.  145).  No  1  kotty  bel6 !  Szilvale  !  Majd  meg- 
ecet6nek  (SR.  105).  ^Hazadsz:  hazafntsz ;  any^  mell^  knporodsz: 
annak  is  nagyot  hazndsz^  (SR.  156).  —  A  nap  kenggelfutdja^  a 
hajnali  csillag  (SR.  42).  A  Idtdhatdr  meemosddik  az  4g  aljdval  (SR.  52). 
A.Tisza  nagyot  eseit  (SR.  104).  A  farkdt  karikdra  felemelte  (a  bika, 
SR.  111).  £j,  de  volt  kelete  az  akaszt6facifriz6nak,  meg  a  kutya- 
fogantattdnak  (SR.  14b).  —  Ugy  hazadtdl,  mint  egy  piaci  cafrangos 
(KT.  2:83).  T6bb  sonkoly,  mint  m6z  (KT.  2:154).  RAmordult. 
Ahogy  a  pdrdne  karrog  a  letepert  kajmdnra  (TJ.  92).  Olyan  m6ri- 
kdldst  vitt  vegbe,  mint  egy  falasi  kisasszony  (TJ.  114).  tJgy  ngrdlt, 
mint  a  k^t  h6napos  kecske  a  sz^rfln  (SR.  36).  Ha  bel^d  kapok,  tigy 
elmdngoroUak,  mint  a  hetes  vdsznat  (SR.  56).  Olyan  lamentildst  vittek 
v^hez,  mint  a  kdrvallott  cigdny  (SR.  115).  Olyan  nagy  kedve  van, 
mint  aki  vesztit  ^rzi  (SR.  130).  Bdstgdngi  nagy  tftzhely  (EX.  2:65). 
Jdrtdngi  er6  (SR.  90).  Ezemgi  b6ka  (SR.  136). 

(V6ge  kdv.)  Kiss  Ern5. 


A  Koloz8y&ri-k6dex. 

Egy XYI.  sz&zadbeli  chemiai  k^zirat.  Eiadja  Herzfelder  Armand 
Dezsd.  Budapest,  1896. 

A  Magyar  Nemzeti  Muzeum  egy,  nem  ugyan  ismeretlen,  de 
eddig  meg  nem  jelent  k^ziratat  lette  kozze  Herzfelder  Armand 
Dezsd.  A  kozz^tetel  a  Magyar  Konyvszeml^ben  tOrt^nt  meg,  ahol 
az  ismertet6  mdzeumunk  e  kezirat^t  bibliografiai  szempontbol  m^I- 
tatta.  A  kezirat  Kolozsv^ri  Czementes  Janos  munk^ja,  aki  azt 
1630—1586  kozt  irta.  Becses  e  kezirat  az6rt  is,  mert  benne  tobb 
olyan  sz6t  talalunk,  mely  ismeretlen  volt  regibb  sz6kincsankb()l. 
Ezeket  a   sz6kincsbeli  nevezetessegeket  irta  meg   a   Zolnai  Gyula 
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szakavatott  tolla  s  az  6  Jegyzetei  Czementes  J^nos  k5nyvehez" 
a  dolgozathoz  fuggelektil  vannak  csatolva.  Ezekb51  a  jegyzetekb6l 
k5zoIjuk  a  kovetkez6ket :  alombik,  a  lombik  eredetibb  alakja ;  meff- 
kongyelldlt :  megfagyott.  megkemenyedett  -c  lat.  congelo;  hammdvaly 
assimilatio,  hamvdval  helyett;  osd^  otM:  ontsd,  dnted;  drettdl^ 
nem.  drittheil,  eddig  nem  volt  ismereles  szokincsiinkbdl ;  ejtel  m6r- 
t^knev  (NySz.),  tisztan  erdelyi,  az  erd.  sz.  e*cAto/-b6l;  cemmenteSy 
czementes,  egyebiitt  czimentes;  strfhellis:  az  aranynak  a  pr6bak6- 
hoz  valo  dorzs6l6se  -<  streichen ;  kella :  kandl  5^  n.  keller  (Schmel- 
ler);  smajdik  a  NySz.-ban  meglevfi  somqjdikit,  somajdikodik  es 
somajdikul  ig^k  alapszava,  a  nem.  geschmeidig'h6\\  eggszeristnind 
egyszersmind  helyett;  fraska,  val6szin(ien  itt  is,  mint  a  NySz. 
egy6b  adataiban  „bolondsag,  szerafenyvesztes"  ;  foncsorlottal  [,kend 
be  arannyal,  fonchorlottal^^  nevszo  egy  megvolt  foncsorolniy  /on- 
esorlani  igeb6i;  szomdlc  a  zomanc  ismert  regibb  alakja;  spiszkloc 
a  NySz.-beli  piskolcy  pisjcloc  eredetibb  alakja ;  levestokom  -c  lat. 
levesticumy  vo.  NySz.  hvestikoni,  t.  Tubcek;  lepedjenek }6\  be:  takar- 
janak  j6l  be,  a  lepedobeli  leped  ige. 

Ezeket    tartottuk   fontosaknak   a   kijegyzesre   Zolnai    Gyula 
magyarazataibol.  M.  J. 
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Gyilok.  R6gi  irodalmunkban  a  NySz.  szerint  csak  ggilkos 
(jggolkos,  gyalkos,  dilkos)  es  szarmaz6kai  fordulnak  el6;  nines  ott 
sem  gyiloky  sem  gyilkol,  ambar  valaha  meg  kellett  lenni  a  gyilk, 
gyolk  f6n6vnek,  mert  alig  lehet  ketseges,  hogy^  gyilkos  a  n6met 
Dolchy  Dolich  szo  sz^rmazeka.  Amazok  a  kezemn6l  levC  forrasok 
kozfll  eWszdr  SzD.-ndl  fordulnak  el5 :  ^Gyilkolo :  gyilkoskod6,  gyilkos. 
Meg  gyilkolni  vkit.  Gyilkoltatds.  Gyilok :  dies  v.  gyilkossag.  Medve 
gyilok.  Ember  olfe**.  ugy  latszik,  SzD.  az6rt  ajAnlja  a  gyilok  sz6t, 
bogy  az  oli${6\  epUgy  kiilonbOzzek.  mint  a  dogles  a  haldMX.  SzD. 
ismerhette  a  szekely  gyilok  sz6t  is,  mely  a  szarvasmarha  l^ban 
veszedelmes  daganatot  jelent,  Tsz.  es  MTsz.  (Azonfoliil,  mint  szo- 
beli  ertesit6sb6l  tudom.  H^romszek  m.  orbai  jarasaban  azt  mondjak  : 
a  16  V.  ember  vmi  gyilokba  lepett:  vmi  olyan  t^rgyba,  mely  meg- 
sebezte,  megverezte  labat.)  Ez  alkalmasint  elvonas  a  gyilkoshoL 
(A  MTsz.-ban  gyilkol  is  megvan  Dunantiiirol  s  a  sz6kelysegb6l. 
Gyilkolgat  ,kinoz*  ^rtelmeben  Kaz:  Palyam  eml.  29.  Abafi  kiad.) 
—  Gyilok  mai  6rtelmeben  a  nyelvujitas  elvon^sa  lehet ;  kerdes : 
ki6?  A  sz6tArak  koziil  megvan  Kunoss  Endre  Szofuzereben  (az 
l836-i  3.  kiad^s  van  eldttem) :  Gyilok,  t5r,  der  Dolch. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 

Fuvola  (26:33).  Mint  az  „Osztrak-Magyar  Monarchia  Iras- 
ban  es  Kepben"*  nemet  kiad,  20:610.  1.  litom,  a /w/am  a  szileziai 
lengyel  ^ora/oknal  nem  furulya,  hanem  havasi  kart.  A  Gorale 
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die  Fujara  blasend  aldir&si)  k^p,  amelyre  itt  hivatkozom,  havasi 
tajon  egy  pdsztort  ^br&zol,  aki  eI5tt  ket  j6kora,  migdnem  ember- 
magass^gnyi  colopre  tdmasztva,  vizszintes  helyzetben  nyililik  el  a 
korQibeliil  4  meter  hosszi],  fak^regbCl  k^szfilt,  v^gen  bosszuk^s 
t5lcs^r  alakjAra  kisz^IesedC  ktlrt.  Katona  Lajos. 


A  NEHET-MAGTAB  SZ6TARH0Z. 

Yasiiti  mfiszok  :  inddhdg,  pdlyaudvar^  moedony,  waggon^  coupi, 
Hirlapjaink  manaps^g  egyreszt  a  Nyelv6r,  mdsreszt  a  megszokottsdg 
batisa  alatt  a  jot  ^s  rosszat  yegyesen  haszniiljdk.  A  helyesnek  alkal- 
maz&s&ra  az  oktat6  sz6  k^szti  5ket;  a  rosszat  emberi  gyarI6sdgb6l 
Dcm  tudjdk  elhagyni.  £z6rt  van  az,  hogy  egylet  63  egyesOlet^  Htely  ^s 
kiikedes,  heseily  es  elbeseilia,  iOkily  ^s  tdkiletessig,  ipUSse  ^s  mu- 
ipi^  (^s  muepitise !).  fSlSny  ^s  felsohhsig^  idiny  6s  ivad,  taldny  6s 
rejiveny,  rugany  es  rugd,  kdroda  6s  korhde^  k^eede  6s  k^peo  inUzet^ 
Wmeg  6s  sokasdg^  seakma  6s  seak,  gunyor  6s  guny^  okmdny  6s  oklevil^ 
iandcsnok  6s  tandcsos^  Idtnok  6s  jds^  bibamok  6s  biboros,  kedvenc  6s 
kedvelt,  tanonc  es  inas^  lovar  6s  lovas^  mirv  6s  mSrtik,  indokolds  6s 
megokolds  (s6t  megindokolf)  6s  sok  missal  egyforrodn  b^nnak  el. 

A  cimbeli  sz6k  h^rom  elseje  is  ebbe  a  rovatba  val6.  Egyftttesen 
a  yasiiti  kdzleked6s  kdr6be  es5,  mindenkit61  ismert  fogalmakat  jeldlnek. 
Inddhde  mdr  tObbszOr  meg  volt  r6va;  pdlyaudvar  a  n6met  Bahnhof 
sz6  szerinli  fordlt^a.  A  n6pn61  6s  gondosabb  ir6inkndl  a  Station  6s 
Bahnhof  rokon  fogalmakra  e  kifejezesek  :  pdlyahde^  pdlyafo,  dllomds^ 
induUhdz  (19:288),  kitUlds  (7:569)  6s  kidllomds  (4:142)  dlvnak. 
Ugyane  forrisok  szerint  mozdony  annyi  mint :  g6z6s,  gozkocsi  (4:47), 
kaUan^  katlanszekSr^  ti^szdgd  paripa,  otromba  bihal  (4:189),  kdhdgo 
fene  (3:88),  drddg  lova  (10:190).  Gozds  majd  az  eg6sz  vonatot,  majd 
pedig  csak  az  6t  mozgat6  eszk6zt,  a  locomobU't  jelzi.  A  coupS-t  a 
n6p  Iddd-nsk  (4:192),  Szarvas  Gdbor  fiUkinek  (18:166)  nevezi. 
Waggon  orsztfgszerte :  kocsi. 

Mint  Utjuk,  mind  a  rossz  indohdz,  pdlyaudvar  6s  mozdonynok, 
mind  az  idegen  Coupi  6s  Waggon-n^k  van  megfeleld  helyes  magyar 
mdsa.  E  szerint  dHomds  egy  k6zs6g  mellett  az  a  bely,  abol  a  vonat 
meg  szokott  dllani,  s  oly  6rtelemben,  bogy  ott  atasok  fel-  6s  lesz^la- 
nak,  pdlyahd£Ti3k  vagy  pdlyafonek  mondjak.  A  vonat  mint  jdr6mii 
egy  megindit6  g6pb51:  gozds^  6s  szem61y-  valamint  teberszdllftdsra 
alkalmas  kocsikbdl  dll.  A  kocsi  egymdst61  elz&rt  szakaszokra :  fitikikre 
van  osztva. 

Tebdt :  Station  :  dUotnds,  —  Bahnhof :  pdlyahdz  vagy  pdlyafo^  — 
Locomdbil :  gozds,  —   Waggon :  kocsi,  —  Coupi :  fUlke. 

BfeLTEKY  KXlmAn. 

Katxelmacher.  E  8z6nak  (mely  az  olasz  cazzo-hdl  val6 
tr6fto  n6petimol6gia)  eredetileg  tr6fds  6s  mai  pejorativ  6rtelmet    v6ve 
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alapnl,  r^szemrdl  a  KaUfelmacher't^  a  magyar  sz6kincs  alapjin  maradya, 
a  Dyelvflnkben  szint^n  pejorativ  ^rtelmfl  talidn'nsl  forditan&m.  — 
Kdrftsi  Sdndor. 

Wet's  niefU  horen  wUlj  fnttsa  es  fiUilen.  Valamikor, 
tigy  h^sz  ^Yvel  ezel6tt,  a  Knns^ban  hallottam  J6ska  pardd^skocsis 
ajkdr61,  amint  a  sahog6  v6g6vel  megcsippentve  az  ostorhegyes  hasa 
aJJdt,  oda3z61  neki :  Ahi  nem  htuf,  nem  eseik !  £z  a  8z5Us  rOvid  ^s 
ritmnsos  TolUn&l  fogva  j61  emUkezetembe  v^sddOtt.  Nem  fedezi  ugyan 
teljesen  a  fentirt  n^met  sz61dst,  egyes  specidlis  esetekben  azonban 
j51  megfelel  ueki.  —  EdrOsi  S&Ddor. 

MwttersteUe  a/n  jmd  vertreteni  az  anyja  gondj&t 
Tiseli,  anyja  helyett  anyja.  Harmat  66za.  —  L&sd  Lehr  Albert 
Toldi-magyardzata,  8.  6.  4.  v. :  Apja  helyett  apja  ^n  akartam  lenni ; 
anyja  helyett  6  volt  az  anyja  (n6p);  6  volt  ap&m  utAn  apdm  (n^p); 
apdd  helyett  ap&d,  any^  helyett  anydd  leszek  (Yadrdzs.  457) ;  l^szen 
az  drvdnak  anyja  helyett  anyja  (Toidi  Szer.  2:60);  apja  lettem  apja 
hely^be  (Tompa:  A  lid^rc);  atyja  nt&n  6n  vagyok  az  atyja  (Tdr6k 
Bdlint).   Tolnai  Yiimos. 

Kinulldz :  1)  hinausfUutieren  (pi.  vmi  dr6k84gb61 ;  a  francia 
/iZou-bdl) ;  2)  hinausbuchstabieren :  cseliel  kitenni  a  sziir^t  (vd. :  ki- 
firnncvancigoitdk  abb61  a  birtokb61)  Tolnai  Yiimos.  —  KinuUdztdk  : 
er  hat  das  Nachsehen,  er  hat  das  leere  Nachsehen^  er  geht  leer  aus. 
N^met  P6ter. 

Sipistai  Bauernfftnger.    Harmat  G^z a,    N6met   P6ter 

Svihdk :  Windbentel.  Harmat  G^za;  SchwerenOther.  Har- 
mat G.  Tolnai  Y. 

F^tdrd.  1.  Hogy  mon(Uak  ezeket  magyarni :  Galgenfrist ; 
aufsiteeny  aufsUeen  lassen,  das  war  ein  Aufsiteer^  Mwischen  A  und 
B  auf  der  Kippe  stehen ;  ein  Hauderer ;  Backer ;  MigelkfMbe  ? 

FeJtSrd.  2.  Hogy  mondjdk  ezeket  n^metfll:  kapacitdlni  vkit; 
ugrasBtani^  ugratni  vkit;  a  K6kas  6don  ^pfllete  ott  disetelenkedik 
(ektelenkedik)  a  Kerepesi-titon ;  kijdmi  vmit,  pi.  megindolt  Szil6zi&ba, 
tdrv^nnyel  jdrni  ki  fia  drdks^^t  (Mikszdth  :  Tek.  vdrm.  9)  ;  suton  iUni ; 
eUenni^  pi.  a  beteg  hoi  jobban,  hoi  rosszabol,  m^gis  csak  elvolt ;  fdl- 
tdpdsgkodni^  fOlhueakodni  ? 
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MAOTABiZATOK.  HELTBEieAZlTiSOK. 

Bakonybird.  A  kngliz^  mflszavai  k6zt  kdzOlt^k  e  sz6  kfllOn- 
h6z6  alaki  v&ltozatait  is,  milyenek  :  hakanibiro,  bokambiro,  bokkombirdj 
pakombird,  pappanbird. 

Ezekhez  most  hozzA  akarom  tenni,  hogy  Erassd-Szdr^ny,  Temes 
6s  Torontdl  megy^kben  a  n^metek  6s  ol&hok  mindlg:  pdpdmbirdnsk^ 
a  Bicsk&ban  pedig  n^metek  6s  szerbek  egyar&nt :  popamhirdneik  moncij^, 
Ez  a  p6pdmbird,  popombird  nem  egy  b&bnak  hanem  a  kaglij&t6k 
egy  Dem6nek  a  neve,  amikor  is  az  els6  6s  a  legnagyobb,  teh&t  k6t 
b&bot  kell  egyszerre,  egy  egyenes  dob^sal  lefltni.  Ilyenkor  a  jdtsz6 
Ursas^  egyik  tagja  rendessen  bankot  is  ad  :  p6pdmb&6  bankoi^  a 
tObbiek  pedig  fogadnak  az  egyes  dob^sokra.  —  A  kdz6ps5,  legnagyobb 
bibot  sohasem  hallottam  pdpdmbirdnak  nevezni,  mindlg  csak  pdpdnsk. 

Azt  hiszem,  k6ts6gteleD,  hogy  a  pdpdmbird,  papombirdy  pappan- 
bird (Erd61yben  papombird)^  pakombird^  bakonybird  alakok  csak  v&lto- 
zatai  agyanegy  sz6nak,  s  bogy  ezen  alakok  elsd  tagj^ban  a  pap  sz6 
lappang ;  oldh  vagy  szerb  hat^  terfllet6n  a  p6pa  6s  pop,  A  bakony^ 
bird  ezek  szerint  nyily&n  csak  n6petimol6gia  term6ke.  De  mit  keres 
lit  ez  az  m,  vagy  n-f61e  hang?  Hihetetlen,  hogy  csak  anorganikns 
elem  volna. 

Taldn  —  6pen  a  pdpdmbird  j&t6k  alapjdn  —  p6pd  und  birdn^k 
magyar6zhatni  a  k6rd6ses  8z6t,  mert  t6nyleg  a  k6z6ps6,  legnagyobb  b&bot 
kell  ledobni,  a  p6p&t,  6s  a  legel61  6116ty  mely  val6szinftleg  a  bir6. 
A  sT&b  dialektusban  a  Sack  und  i^cA;b61  Sackumpack  lett  6s  a  Grund-- 
bimebbl  Krumpim,  Nincsen  benne  teh&t  semmi  lehetetlens6g,  ha  a 
pdpdmbirdt  a  pdpd  und  bird  nyelyj&r^i  alakjinak  tartom.  Az  alak- 
fejldd6s  teh&t  a  kdvetkez6  Tolna :  pdpa  und  bird  —  oMh  Yid6ken 
pdpdmbird  —  szerb  yid6ken  popambird  —  magyar  yid6ken  papombird^ 
pakombird,  bakombird,  bakonybird. 

Egy  szerbtll  ert6  bardtom  kflldnben  arra  figyelmeztet,  hogy  a 
b&cskai :  popombird  sz6  szerint  azt  teszi :  bir6  a  pappal.  Taldn  ez  ia 
magyar^hatnd  a  sz6t?  Horger  Antal. 

Abcl^g.  Sz&jml  sz^ra  c,  kOnyvemben  (120.  1.)  tal&lgatom  e 
fdrcsa  szo  eredet6t.  Egy  k&rtydsok  haszndlta  terminnsnak  tartom. 
Az6ta  sz&mos  kdzl^st  kaptam  az  6rdekl6ddkt51 ;  a  legfontosabb  az^ 
hogy  az  abaig  r6gibb,  mint  hittem  :  mdr  a  hatvanas  6vek  y6g6r6l  yal6. 
Most  egy  dj  konjektdra  jatott  az  eszembe.  Mikor  1877-ben  mi  dedkok 
diszkardot  yitttlnk  a  tdr6k  fdyez6rnek,  Triesztben  a  szl&yok  baratai 
lehnrrogattak  bennflnket.  Yagy  ezeren  gyftltek  Ossze  a  kik6t6ben,  haj6nk 
mellett  68  k6yel  dob&16dztak,  orditoztak.  „Nini^,  mondt6k  tdrsaim,  „ezek 
is  azt  kidltj&k  :  abcikg  !*^  Pedig  azok  az  olaszok  azt  kiab&ltdk  :  abbasso  t 
Teljes  htisz  esztendeig  nem  jntott  eszembe  a  8zak6rtd  magyar  fflleknek 
e  t6yed68e.  Most,  hogy  red  eml6keztem,  azon  tdnddOm :  hdtha  az 
osztr&kok  lombardiai  6s  yelencei  nralm&nak  idej6b61  ered  az  abciSbg, 
mely  e  szerint  az  abbasso  n6met  n6petimol6gi&ja  Yolna  ?   Az  osztr&kok. 


174  magyaeAzatok.  helyreiqazitasok 

ktll6Ddsen  a  hatvanas  ^Tekben,  igen  gyakran  hallhattik  a  nekik  sz6i6 
abbasso  kiiiltdst,  melynek  T^gs6  o-ja,,  kivdlt  Milauoban,  igen  mely. 
Egy  ^rdekl6d6  tavaly  arra  figyelmeztetett,  hogy  az  absug  katonai  mfi- 
^z6  :  ,elvonul49^  Ez  lehetne  h^t  a  n^petimol6gia  gydkero.  Mit  sz61iiak 
a  szakbeliek  e  tal^lgat^shoz  ?  T6th  B£la« 

Szayatos.  E  sz5t  nem  hallotUm  Szombathely  videk^n.  A  rossz  hfr 
kelt6j^t  ,pletykd^-nak  nevezik,  pi.  Mi  meg  ki  v6t  az  a  pletyka,  ki  illen 
^aldzotossigot  tudott  kottenyi  ?  Yagy  ez  :  Minden  rosszat  tA  kezdenek, 
hanem  flikdUojd  nem  akad  (t.  i.  hirkeltd).  Pekovits  SXndor. 

KdtSs  6s  tarsal  (t6.  128).  Amit  Sztr6kay  Lajos  a  csiripiseli 
neven  ^rt  (azt  a  csirdzott  btizAb61  k^szClt,  ^des  pepet),  azt  Hont  megy^ 
ben  biracS'H2^i  nezezik ;  Barsban  ^s  a  Csailokdzben  koiiSy  kdtis  a  neve, 
a  pozsonymegyei  n^metek  meg  gotisch-n^^i  hivjdk.  Az  elk^szit^s  mddja 
^8  ideje  minden&tt  megegyez.  (Cser^ptepsiben  vagy  kisebb-nagyobb 
cser6pt^akban  sQtik  pirosra.  Eev^s  sat^s  kell  neki.  A  Csall6kdz  egy-k6t 
faliJU^ban  csakis  feketevasirnap  k^szitik.) 

A  male  egeszen  mds;  az  kakoricalisztb61  keszdl  ^s  plehekben 
satik.  A  prdsza  is  ilyesfajta  pog&csa.  Belanyi  Tivadar. 

Cfiirk&sz.  Gy6rdtt  a  gyermekek  kdzdtt  a  csirkdsz  szelt^ben 
divatos,  9  nem  egy^b;  mint  a  csirkefog6nak  enyh^bb  kifejez^se.  Nagyon 
\al6szintinek  tarthatjuk,  hogy  a  csirkds  canpdn  a  csirkdsznak  nemet 
hatas  alatt  k^pz6ddtt  viltozata,  amely  kdralm^ny  vildgot  vet  egyszer- 
smind  a  sz<3  eredet^re  is.  A  csirkdsa  a  Szilasi  emlitette  csirkise-szel 
egyfltt  k^ts^gkivai  a  n^p,  kdzelebbrCl  a  gyermekek  ajkdn  keletkezett  a 
c^'rA;^-b61  a  firka-firk&sz-f^le  szavak  anal6gidjira.  Vida  SAndor 

Kdnyvpaktor,  kompaktor.  RibakOzben  ^s  itt  Kemeiiesalj4n 
a  k6nyvk6t6  k&mpektor.  Sztr6kay  Lajos. 

Sipista.  A  Nyr.  26  :  34  lapjin  levd  Fejtdro  2.  kerd^se  sor4n 
ennek  a  sz6nak  a  nemet  egyert^kiijet  is  tudakolja  valaki.  Alig 
lehet  az  mds,  mint  a  Falschspieler  valamely  argot-szerii  szinonimdja, 
amilyen  ndlunk  a  sipisia.  Be  6n  meg  most  azt  k^rdem,  hogy  honnan 
kerQlt  hozzdnk  ez  a  8z6,  ameilyel  en  vagy  16  esztend6vel  ezeldtt  a 
iSijp-uecdban  ismerkedtem  meg.  Ennek  a  Kerepesi-ut  fel^  es6  v^g^n  volt 
akkor  egy  hirbedt  lebuj-kdv^haz  ;  az  ottani  nasivasi-bank  szetugrasztasdt 
neztem  vegig  koca-ujsdgiro  minos^gembeu  a  rend6ri  razzidt  kis^rve,  s  ott 
ballottam,  hogy  a  balekfog6  hamisjdt^kosoknak  sipista  a  nev&k.  A  reuddr- 
tisztviseld,  akivel  ott  jdrtank,  feljegyze^re  erdemes  n^petimol6giaval  a  Sip' 
acedb61  magyardzta  ki  nekem  e  szot,  en  azonban  mdr  akkor  is  Tamds 
voltam  benne.  Nem  a  francia  chiper  (vmit  elcsenni,  elkdrmdlni)  sz5 
tolvajnyelvi  szirmazekdval  van-e  itt  dolgunk  ?  Miles. 

A  nemet  Schipi  werfenh6\  szdrmazik.  Schipi  werfen  a  hdrom 
kirdly  agyes  forgatdsa.  Hevess  Korn£:l. 
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Y6.  jfSchippe,  SchUppe  (Kartenspiel)  pique*'  (Sachs- Villatte  n^met- 
£r.  sz6tdra).  A  szerk. 

Tolviunyely.  (26:126.)  Tudtommal  h^om  ilyen  szdtiraak  van: 
Toronyai  K.,  A  rabl6knak,  tolvigoknak  6s  koz&koknak  egyfltt  val6 
hamjs  is  zavaros  besz^deik.  Pest,  1862 ;  Berkes  E.,  A  tolvaj-^let 
ismertet^se.  Budapest,  1888  (ennek  a  veg^u  van  a  8z6t&r)  es  forgat- 
tam  a  oyolcvanas  6vek  v^^n  egy  akkoriban  megjelent  nagyobb  szo- 
t&rt ;  ha  j61  eml^kszem,  Horvit  P^ter  rend6r  a  szerz6je.  Mindezekben 
csak  igen  elv^tve  akad  a  magyar  adat,  mcrt  voltak^pen  a  nemet  tolvaj- 
nyelv  (rotwehch,  kochemersprache)  sz6tarai.  De  m^  sem  irtana,  ha 
Dyelv^szeink  kijegyeznek  e  kdnyvekbdl  a  —  hdla  Istennek  —  kev^s 
faungaricumot.  Balint  Kelemen. 

Hogy  lesz  a  cfylsbtfl  bika.  Bika  B&lint  uram  j6m6du  debre- 
ceni  civis  volt  a  XYIII.  szizad  elej^o,  tdbbi  kdzt  egy  hatalmas  telek- 
nek  ura  Debrecen  fducc^&n.  £zt  a  telket  mint  kiv^dan  alkalmast 
1720-ban  •  megvds&roltdk  Bika  uramt61  6s  vend^^ldt  epftettek  r&ja 
{m&T  mint  a  telekre,  nem  Bika  B&lint  uramra).  Mikor  a  vend6gfogad6 
megvolt,  a  telek  r6gi  gazd^dt61  a  hdzat  is  Bikdnak  kezdt^k  titulazni, 
8  a  civisek  s&rfln  jdrtak  a  Bikdba,  akdr  csak  mi  itt  Budapesten  a 
Szikszayba  vagy  Csaldnyiba.  Kes6bb  azonban  elfeledtek  Bika  uramat 
eg^szen,  de  az6rt  a  nev  rajta  ragadt  a  vendegldn,  s  evekkel  ezeldtt 
—  mikor  tij  diszes  szdll6  ^pfllt  a  regi  fogado  hely^be  —  m6g  a 
hangzatos  „Arany^  jelz6t  is  fOlvette  maga  el6.  Igy  vdltozott  dt  Bika 
Bdlint  uram  mdsfeiszdz  6v  sordn  Arany  Bikdvd. 

(Sz^U  Farkas  kdzl^se.)  VikAr  B&Lk. 

Alkalmat0S8&g.  (Nyr.  26:51.)  Szombathely  videk^n  ezt  igy 
mondjdk :  alkcUom.  PI.  ^Kaptd^-e  j6  alkalmat  visszagytlv6re  ?  G*  pdti 
(a.  m.  egy  apdti)  lett  v6na,  de  mire  megtuttam,  az  is  e^gyfltt''. 

Pekovits  Sandor. 

V6.  alkalom :  ,jarm(i' ;  egyugyii  alk.  ,egyszerfi',  Arany :  TSz. 
Glossz.  „Ldtta  is  ablakb61,  egyugya  alkalmdn  dreg  anyjdt,  amiut  vdrdba 
befordul."  TSz.  VI.39.  A  szerkesztO. 

Taldn  6rdemes  megemlitenem  e  sz6nak  Gydngydsinel  eldfordul6 
6rdekes  haszndlatdt^  bdr  ndla  egesz  mds  e  szo  jelentese.  Ide  irom  az 
eg6sz  versszakot : 

Hetven  ezfist  taller  nem  trefa  bolondsdg : 
A'  beteg  erszeunek  igen  j6  orvossdg, 
Egy  szegeny  legennek  j6  alkalmatossdg, 
Csak  olvasasa-is  a  szemnek  mulatsdg. 
(Mur.  V6nus.  II.  r.  38.  1.)  Szab6  B^la 

Pore.  E  sz6nak  eredeti  ,als6  ruha'  6rtelm6t,  amelyet  Nagyszigethi 
Kdlmdn  vett  eszre  meggyozfi  szofejteseben  (Nyr.  25:539),  egy  lijabban 
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jelentkezd  n^poyelvi  adattal  is  igazolhatjnk.  A  V&rady  Fereac  szerkesz- 
t^^ben  ^s  kiad^sdban  megjelent  ,Bftran>-a  maltja  ^  jelenje'  cimfl 
milleDDiami  monografia  (Pecs,  1896)  a  danavideki  baranyai  magyarok 
n^pviselet^t  tirgyalya  egyebek  kdzt  ezt  mondja :  ^Ny^on  s  egy^tal&n 
hetkdznapon  a  riiing  s  sz^les  pire^atya  j6rja^  (L274). 

ZoLNAi  Gyula. 

JSfyargal  i^  jargaldSn  Honnan  szirmazik  a  nyargal  sz5? 
A  XVI.  szdzadban  m^g  gyakran  igy  van :  jargal,  Azt  lehetne  tehix 
hinni,  hogy  a  jdr  ige  gyakorit6ja  (igy  magyar^tam  NyK.  16:257).  De 
val68zinflbb,  hogy  t6r6k  eredetft.  A  csagatajban  ^'or^aZo-  a.  m.  porosz* 
kdl,  jorga  poroszk^o,  s  ez  a  szd  megvan  a  tat^ban  s  az  dgyn.  altaji, 
tdrOk  nyelyben  s  megfeleldje  a  mongolban  (1.  NyK.  17:479.  18:404.).* 
Ez  az  egyeztet^s  miod  bangzds^  mind  jelent^s  tekintet^ben  sokkal  el- 
fogadhatbbb  Bndenz^nel  (^szt  karga  gyorsan  fntni  stb.).  —  De  hogyan 
lett  a^'ar^a^bdl  nyargalds.  A  sz5kezdd  j^^tf  vtitozis  eg^szen  szokatr 
Ian ;  az^rt  a  TMNy.  116.  lapjdn  azt  a  megjegyz^st  iktattam  be,  hogy  az 
ny-es  ejt^s  a  nyergeL  sz6  haUsa  alatt  keletkezett.  Jargaldst  ^s  nyet- 
gelSst  annyiszor  emlegettek  egytltt,  hogy  a  k^t  sz6  igen  k6nnyen  hat- 
hatott  egymds  kiejt^s^re.  Igy  magyardztam  a  sir  f6n6v  (ijabb  m^lyhangd 
ragozdsdt  (sirban  a  r^gi  sirben  helyett)  a  9ir  ige  hat&s4b61 :  simak  a 
sirncU  (MNyelv  2:22). 

M^g  egy  k^rd^sre  id  alkalmat  a  nyargal  ige  Urgyal^a.  K^rd6s 
t.  i.,  Tajjon  az  a  jargalds^  mely  kddexeinkben  zsoldot,  b^rt  jelent, 
azonos  sz5-e  a  mi  nyargaldsankkol.  A  jelentes  itvitele  ez  esetben  el^g 
kfll6nds  volna.  De  hdtha  ama  jargdlds  a  HB-beli  iargassun  (oIy.  jot' 
gossan  ?)  ig^vel  s  az  irgalom  f6n6vvel  rokon  ?  A  ,zsold^  6s  a  ,meg- 
bocsdtiisS  eredetileg  mind  a  kett6  adom&nyt,  aj6nd6kot  jelenthetett 
(y6.  pi.  finnfll  antee-  igdnd^k  6s  bocsdnat).  K6s6bb  persze  egyeslthette 
a  nyelv6rz6k  a  k6tf6Ie  jargaldst,  tigyhogy  a  XYI.  sz.-ban  mind  a 
kett6bdl  nyargalds  lett.  Simonyi  Zsigmond. 

Irni  fog.  A  Nyr.  25:570.  1.  Rechnitz  I.  a  hajddmegyei  n6p- 
nyelvb51  ilyen  kifejez6st  id6z  :  6ss£e  fogja  seed/ni.  Erre  n6zve  azt  az 
6szrev6telt  kell  tennem,  hogy  Hajdn-Ndndson  a  n6p  a  jOt6  iddnek  fog 
ig6vel  val6  k6pz6set  nem  ismeri.  Berbncsi  JXnos. 

Bara«  A  Nyr.  26:144.  1.  megjelent  kdzlem6nyemben  eldfordal6 
bara  sz6  legaldbb  bdzhelynyi  terfiletfl  dll6  yizet  jelent,  melynek  viz- 
mennyis6ge  az  es6z6s  gyakorisdgat61  fflgg.  Ebben  ftlrdenek  nydron  a 
gyerekek,  ludak  6s  kacsdk^  itt  tisztatjdk  a  lovakat,  vagy  pi.  a  bajai 
bardra  korcsolydzni  is  el-eljdrtnnk.  Majd  eg6sz  Bdcskdban  (Baja,  Bikity, 
Almds,  Dantova,  Madaras,  Csonopla)  ily  6rtelemben  haszndljdk  a 
bara  sz6t.  Jen6  SAndor. 

^  Ez  igenek  rokona  a  t5r0k  nyelvekbeo  igen  elteijedt  jort-  ige,  mely 
aget6st  jelent  (innen  lebet  a  Reguly  szerint  vdgtatdst  jelentd  mordvin  wrda-^ 
melyet  Bndenz  az  xramlik  ig^vel  rokon(t).  A  f51tehet6  t5r5k  jor-  alapig6bdl 
szdrmazhatik  a  m.  iramlikf  Wfrnt,  xrangdl. 
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Znhogd.  Hnllajt6.  Hogy  az  eldbbi  jobban  fddn^  a  kifejezendfi 
fogalmat,  alig  hisseza.  :A  midoiid  z^g6j^  'ti6tvb  bj§lyeg&5,  bogy  zdg, 
znhog,  de  az  0nt6z6szerft  k^szfll^k  bizony  csak  hollegtja  a  vizet,  hiszen 
az^t  ju^ftlott^  a  adporoe^t.  n  a  ,?;nbai^*  bely^ttesf^^re.  Ami  a 
lio83ziisigot  illeti)  megfeleltem  m^  rii,  bogy.CQafc  kezdetbpn  kell^e 
eg^  hossz^s^Aban  vishuUajidt  mondani,  hasznilat  folytdn  dnk^ot 
megrOvidaioe  hulU^tdyL  A  8z&rma.z^k/sz6  jc^p^^s^re  n6zve  a  Bartha 
tandcsa  csak  olyan  ,bagoly  mondja  ver^bnek;  nngy  fejft\  A  BuMgiaU^ 
«g^8zea.  kifog&stalan  sz6  ugyan,  a  pal5c  gyerekek  ^rthetik  is  rajta, 
hogy  a  zabog^  vlzzel  flttetik  magukat,  de  nem  egyenefs  sz&rioaz^ka 
a  tsuhog6'Xi9k^  nem  jelenti  a  Buhany  hasz^l&sdt,  a  euhanyoedsiy  helyQtte 
a  mai  nyelvszokto  szerint,  ,zabQg6zdd*-t.k^llene.  mondani.  No  mix  akkor 
kdnnyebben  t^kt  a  nyelvem  a  hullaiided^T^,^  Mihelyest:  a  kOzhasznilat 
megszokn^,  hogy  a  douche  magyar  neve  huUajtdy  mindenki  megcsinAlni 
beldle  Onk^ntelenai  a  hullajUfi  ig^t. GsAPODi  IsTviN. 

Hakar6ni  SZO.  A  pozsonyiak  kOnnyebb  tflzgynjUs  v^ett  apr6, 
Y^kony  darabokra  y&gott  s  csom6kba  k6tdtt  kinholz^oi  vesznek.  Ez 
terpentines  fenyfifa  s  a  Pozsony  k6rflli  magyarok   A^n/li-nak  nevezlk. 

Rechnitz  IgnXc. 

A  Kol09ST&ri-kddQxhez«  A  Magyar  KOnyvszeml^ben  (1896.) 
megjelent  erne  nyelveml^kflukre  vonatkoz61ag  (1.  fOnt  169.  1.)  n^h&ny 
^zrey^tellel  akarom  m^g  ottan  k6zdlt  nyelvi  jegyzeteimet  kieg^sziteni. 

A  fraska  szd^  mely  a  k6dex  78b.  level^n  olvashatd,  olasz  erer 
detft,  nem  egy^b  mint  a  haszontalansigot,  hidbavalds^ot,  boh^s^ot, 
(ires  fecseg^st  jelent6  olasz  frasca  8z6  ^tv^tele.  (L.  K6r6si  S^ndor: 
A  magy.  nyelvbeli  olasz  elemek.  A  finmei  fSgimn.  1891/92,  en  6rte- 
sitdj^ben.)  Az  olasz  sz6nak  e  jelent6se  beleUlik  a  k6dex  idteett  hely^- 
nek  szdveg^be  is. 

A  87a»  leT^Ien  el6fordal6  tgy  chalnera  kifejez^sbeo,  a  k6zl6  ntidn 
indolva,  a  coU  (n^m.  ZoU)  sz6t  Iftttam*  A  n^lktU,  hogy  ennek  lehetd- 
s^g^t  eg^szen  elvetn^m^  nem  tartom  val6szinfltiennek  Simonyi  n^zet^t 
aem,  aki  azt  hiszi,  hogy  az  id^zett  helyen  a  r^gi  nyeWben  gyakoh  egy 
^dlnyira  kifejez^  mntatkozik,  kiejt6s  szerinti  ir6sm6ddal  Irva.  Y6. 
^A  haUl  ecsdniira  sem  tekinti  az  ti  iQtisigtokot.  Ecednyira  sem 
▼agyank  szorgalmatosok^  (NySz.).  Yd.  m^:  „Nem  teszen  6  ebben 
€C£al^  y&logat4st  is.  EcBol  haszn&t  sem  ^zik'  (Uo.). 

y^l  meg  ^gy  ^rdekes  alakra  yonatkoz6  ^szrev^telemet  k0zl6m 
itty  mert  ez  y^letlentll  ott  maradt  a  Ednyvszemle  szerkeszt6i  fi6kjdban. 
A  k6dex  88a.  level^n  ngyanis  ez  a  kifejezis  tal41hat<3:  ^20  oranyg^. 
Ezt  nyilv&n  drdnig  y.  driny^nak  kell  olyasni.  Ez  az  drdekes  4s  ritka 
sz6alak  pedig  hatirozott  sz^kely  sajdts^.^  £l6fordnl  Ap4czai  Csere 
J&nosnlkl  is  ebben  a  kifejez^sben  ummifUg  ,nnllatenus'*  A  mai  sz^kely 
besz6dbdl  pedig  ilyen  alakok  yannak  fdljegyezye:  «egy  SBtkrdnyig, 
egy  iUnyig^  egy  kUmig^  egy  whrdnUg'^  stb.  Ez  ntdbbi  p^lda  yiltfgosan 
mata^a  a  sz6aiaknak  alkotd  elemeit  is :  a  -n^  ^^sy  *^^  (vagyis  a  '■nyi) 
k^z6t  4s  az  -f>  hat^rozd  ragot.  (V6.  Simonyi :  Tflz.  M.  NyeWtui 
680.  1.)  ZoLNAi  Gttjla. 

M.  ffTBLY6R.  XSYt.  12 
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Lenne  e  h,  i^olna.  ;,R6gi  dal  r^gi  ferde8i§gi*5I"  (e  h.  r^^ 
dics/is^grdl).  Sokat  irtnnk  m6r  errdl  a  Nyelvdrben ;  m^gis  Gsszet^yesstii 
-*-  sokan  legaldbb  —  ezt  a  k^t  ig^t.  Felejthetc^tlen  Szarvas  Gdbonink 
fel8z61alt  ez  ellidn  mir  1867-beii  (^MagjartalansAgok''  o.  4rtek6z4s.  & 
G^era  /«rfea  &ar&aron*m): 

ftMindenki  tudja  vagy  legalftb  sejli**  —  igy  8z61  —  ,bogy'  e 
hdrom  kdzt:  Katona  vagyok^  k.  lesgek,  katondvd  leszek  van  n^mi 
kfllOnbs^g.  Az  ehd  miles  sum^  a  mftsodik  miles  ero^  a  harmadik  miles 
fio.  Ebben  a  p^ld&ban  tehit :  JOrAre  dvatosabb  leMek  a  ?ear-alak  nem 
m&s,  mint  j6v6;  s  a  twn-t6nek'bJ4nyz6  egyszerft  j5v6jet  p5tolja*. — 
Megr6vja  azaULn  a  leendalikot  (M  leendek  a  sfrig  —  leseek  heljett); 
tovSbbd  a  Zenn^*f^l6t  (pi.  Ha  ^n  az  lennik^  ami  te  vagy,  —  e  h.  ha 
az  volnik),  Hibdztatja  ezt  is :  ha  jelen  letiil  voloa ;  meg  ezt  is :  az 
lett  V.  Ion  hatirozva. 

Szarvas  Gdbomak  igaza  yan  abban  is,  bogy  letUl  volna  ellenke- 
zik  a  vagyok  fogalm&val.  £nnek  csak  voltdl  volna  felelne  meg  sza- 
batosan.  De  ez  nem  tad  meghonosodni,  nem  verhet  gy6keret  a  kOz- 
baszndlatban,  amely  nem  egyszer  igazi  ^vis  major^.  Ezt  az  alakot 
teh&t  nem  taglalom  tov&bb. 

Az  eligazoddsnak  biztos  kalcsdol  szolgdl  az  ^rtekezdnek  az  a  magya^ 
r&zata,  bogy :  a  van  alakjait  p6tl6  less  formdnak  k^tf^le  jelent^se  a 
kdvetkezfi  alakokra  szorftkozik  :  UsSy  legyen^  lenni,  levo^  UenM,  A  t0bM 
kizdrdlag  csak  fio  6rtelemben  AUhat. 

£n  is  tdrgyaltam  e  kerddst  (Nyr.  9:362).  Kiemeltem  a  less  (erit» 
wird  sein)  4$  a  less  (fiet,  wird  werden)  kdzti  kflldnbs^get;  pi.  ha 
Onz^stelen  volna  =  esset,  w&re ;  nem  pedig :  ha  dnzdstelen  lenne.  Mds 
ez:  az  it^let  ekkorra  mdr  vdgre  less  hajtva^t^tW  vollzogen  sein; 
es  mds  ez  (jegyzdk6nyvi  nyelven)  :  Az  ft^let  holnap  v6gre  fog  haj- 
tatni  =  wird  morgen  vollzogen  werden. 

Eztittal  kiegdszftdleg  mdg  a  k0vetkez6ket  jegyzem  meg:  Volna 
rendszerint  a  jelenid6re  vonatkozik.  De  nem  ritkdn  mdg  meg  nem 
tdrt^nt  dolgokf a  vonatkoz61ag  is  szabdlyosan  haszndlbat6 ;  pi.  Cz41- 
szerU  volna  felsz61alnod  ez  Ogyben.  Ha  el^g  egydgyfl  volnik  hitelt 
adni  fallentdseinek,  amelyeket  bolnap  hallani  fognnk,  akkor  stb.  Az 
tttdbbi  pdlddban  mdr  az^rt  is  volna  a  helyes  alak,  mert  az  eszessdg 
vagy  az  egytigyfis6g  az  emberrel  vele  szflletett  tnlajdonsdg.  Az  —  rend- 
sferint  legaldbb  —  mdr  megvan  az  illet5  egy^nben,  tigy  hogy  6  mdr 
a  jOvdben  val6  eljdrdsdra  nezve,  tehdt  mdr  eleve  levonhatja  a  kOvet- 
kezm^nyt.  Anndl  bizonyosabb  tehdt,  bogy  a  most  meglev5,  vagy  ki- 
zdr61ag  jelenleg  vegbemen6  dblgok  vagy  kdts^gtelen  t^nyek  jel6l6sdben- 
volna  formdval  kell  ^Intlnk. 

A  lenne  enn^lfogva  esak  a  i6v6re  vonatkoz6  dolgok  jeldl6sdben 
haszndlhat6  helyesen;  pl\Ha  a  pdrizsi  vildgkidllftdsnak  (l900-ban) 
ez  lenne^  az  e^yetleA  ei-edmenye  stb.**  —  Ez  esetben-  j6v6  6vig  be 
?e»i«fe"fejezv**  a   munka.  —  Ellenben :    Oh    ha    ferfi  lennik^.l   Erre 
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igy  sz61tam  az  illet6  h(^Ig7h6z:  „0n  nem  4ehet  m^  f^rfivi;  tehdt: 
faa  f^rfi  volnay  mit  mWelne?^  t-  ^Amor  soha  sem  respekt^ta  valami 
nagyon  a  kasztok  kOzt  a  Tilaszfalakat.  Hogyne  lenne  most,  a  demok- 
r^ia  aralkoddsa  kordban  6  is  —  demokrata?''  —  Amomak  demok- 
rata  elvei  ellen  semmi  kifog&som.  De  ez  elvekben  dpen  nem  kdvetkeeik, 
bogy  volna  helyett  lenne  sz6i  kell  baszndlni.     Joannovics  6y5rgy.'^ 

Bokonszeny,  ellenszeny.  (25:447,  562;  26:40,  85,  132.) 
Vil^^letemben  idegenkedtem  a  szerkezetfordft6kt61y  mert  6k  m^  u 
sz6fordit6kii4l  is  rosszabbak.  Idegenked^semoek  megvolt  az  oka ;  hiszen 
ok  ndktU  semmi  sincsen  a  mindens^gben.  £s  bizony  mindig  els6 
Idtdsra  tdmadt  bennem  az  idegenked^s;  yalamint  az  els6  pillanatt61 
fogva  vonz6dtam  a  magyaros  ^szj&rdsd  emberekhez,  akik  nem  b^nj&k, 
ak^bogyah  szerkeszti  mondatait  a  n^met  6s  besz^lnek  a  magok  nyelv6ii. 
irny^klatokat  kntatgatni  dfcs^retes  lelkiismeretess^g ;  de  legottvesze- 
delmes  sz6rsz&lkasgatdssd  ydlik,  ba  az  egy^rt^kftben  az  idegen  alak 
mis&t  is  kere»stLk.  Volt  egy  emberem,  akivel  nem  birtam  elbitetni^ 
bogy  SrCmteljes  6s  Crvendetes  6rte]em  dolgdban  azonegy.  „Hiszem,  bogy 
az  (SrSmteljes  rossz  dsszet^tel^,  szokta  mondani,  ,de  m6g  sem  dobhat*- 
jak  el  ezt  a  sz6ty  mert  mdst  6s  tObbet  mond^  mint  az  Grvendetee. 
Sdt  tadja  bardtom  nram,  bogy  bennem  az  GrOmmel  teljes  is  m^,  harma- 
dik  kepzetet  ttoaszt  ?*^  Ez  a  6n  emberem  becsttl6sre  m61t6  volt,  mert 
lelkiismeret6nek  szavdra  ballgatott  a  nyelv  k6rd6seiben.  Arrdl  nem 
tebetett,  bogy  a  lelkiisroerete  n6met  yolt.  T6th  Bj^la. 

Tizes^S.  Ez  is  olyan  magyar  sz6,  amelyet  mdr  tndds  6s  tud&kos 

egyardnt  baszn^,  pedig  Tad  germanizmas.  Milyen  sz6p  6s  term6szetes 

emellett  a  megvetett  euhatag,  S  ba  egy   Arany  Jdnos  —  bogy  m&st 

ne  is  emlitsek  —  61  yele,  semmif61e  taddsnak   nines  joga    fitymdlni. 

S  begyrol  al&  v6rzuhatag 

Hdmp6lygeti  a  boltakat  (Eeveb&za.) 

BelAnyi  Tivadar. 

Rossz  Idegen  8z6k  a  magyarban.  (26:100.)  A  couvert  nem 
nemet-francia^  banem  igazi  francia  9z6  ;  megbatdroz&sa  :  enveloppe  doni 
on  entoure  un  paquet  ou  un  cUpeche,  De  ma  mdr  szinte  v6gk6p  ki- 
szoritotta  az  enveloppe^  mint  n^nnk  a  takardt  a  boritik  es  az  olaszban 
a  copertat  a  busta.  56  francia  sz6  a  vastiti  coupi  is  :  compartiment  de 
diligence  au  de  toagon  renfermant  une  seule  banquette,  Teh&t  csakugyan 
kocsiszakaszy  ha  fele  is  az  eg6sznek.  Meg6rti  a  francia  kalanz ;  legfdl- 
jebb  egytll6ses  szakaszt  dd,  ba  coupii  k6rdnk  t5Ie.  A  pianino  nem  csak 
n6met ;  ismeri  a  francia :  piano  verticul  de  petite  dimension,  s5t  mint 
fnrcsa  neologizmnst  az  olasz  is.  KXlmAnfi  B£la. 

Eihalt  neologizmnsok.  A  nyelvnjft^snak  szdmos  oly  9z6alko- 
tis&i,  mely  a  mnlt  f6lsziizadban  k(^zkedYelts6gben  r6szesfllt,  manaps^ 

*  ,M6g  egyszer  foUHeUz''  c.  k5zlem6nyttiikben  (129)  a  2.  sort  igy  tess6k 
javftani : . .  csillag  alatt  egy  6szrev^telt  filz  . . . 

12* 
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gdnyos  mosoly  n^Ikfll  nUlr  alig  oWashatni.  liyeneknek  tartom  a  k6vet- 
kez5  neologizmusokat,  melyeket  a  Kdrpdihy  ZoUdn  obas^a  k<(zben 
jegyeztem  ki  ^  amelyekr61  a  halotti  jelent^t  imm^  b&traa  kiadha^'uk  : 
fUrff&ne  (32),*  pUmrnok  {11%),  hita^enUlpndk  {lS6)J(brulnok  (199), 
pihrisM  (177),  iiisjf  (475),  iracs  (544),  ddno  (20),  k^lak  (57),  d6rdnd- 
mu  (116),  tfldt^dros  (l9i).  pd/yau^  (199),  idre$£k6£  {2^0\  k^iesdnakd' 
edh  (299),  n^j?j?on^  (327),  vMno  (453),  ronditmdny  (impnnim,  468), 
udvarsjBoba  (474),  kdrragdly  (598),  arcvondlmak  (20),  r<ineo2aft>Jb  (red6k 
helyett,  21),  eszmeUhetsig  {20S),  fiurdli  (411),  v^o&ffto^oncJd  (463), 
vmeatartdekodd  (466),  moneioZ  (607).  SziGsn  J6zsEF. 

Bizony  J6kai  regenyeiben  mix  j6  c8om6  ilyen  avult  uj  sz6t 
taldlni.  V6.  A  fekete  ^kszerek  miatti  csatdny  lassankint  elaladt  magi- 
ban,  Szeg^ny  gazd.  ^  223.  A  zs&k  Urimeje  160.  BunhOnc  :  Str&fling, 
Eppur  si  m.  A  felvon^ok  v^g^t  csaidnpossabbd  tenni,  uo.  5:68.  Irla: 
cernza^  5:19.  Seilvalil :  sziWdrium,  sziWaszesz,  4:29.  A  vdl-uton : 
vAlasziiton  4:91.  A  vcUjegy,  ami  a  yal6di  er6t  jellemzi,  5:41.  —  E^rd^s, 
yajjon  ezek  kimaradtak-e  az  uj  nagy  kiadisb61;  minden  esetre  j6  lett 
Yolna  kihagyni.  A  szerkeszt6. 


KEBDESEK  E8  FELELETEK. 

1.  Logika  vagy  logyika?  Nem  egyszer  olvastam  m^  T6th 
B61a  cikkeiben  a  logika  mellett  a  logyikdt^  s6t  egy  izben  (de  lebet, 
bogy  tObbszor  is)  mithoUgyidt.  Tgaz,  ap^nk  csaktigy  adtak  bennCLnket 
gyimndjnomba  ^s  gyimindfiomba,  mint  gimndeiomba  (engem  az  §n  apim 
^pen  ez  at6bbiba),  s  igaz,  bogy  Eszti  n^n^m  ivangyUiomos  k6nyvnek 
mond  minden  nagy  kdnyvet,  bir  ez  alkalmakkor  is  6vangiliomasT6\ 
besz^l  apdm,  aki  kQlOnben  proseeddniM,  mondja  a  processMi,  Ha  T6tb 
B^l^n&l  miudfg  gy-yel  litn&m  irva  az  emlitett  sz6kat,  tObb  mint  egy 
okkal  v61o6m  bogy  tadja  Umogatni  gy-j^i.  Azt  gondoln&m  t.  i.,  bogy 
T6tb  B61a  az  angyal  =  angelus  s  a  nebai  val6  j6  cUagya  ^  elegia  p^ldi- 
jdra  dltaUnositani  akarja  ezt  a  bangvdltoz&st.  S  taldn  azt  kell  gondol- 
nom,  bogy  igy,  ^-vel  ejtve  ^'ge,  gi  sz6tagokat,  zamatosabbnak  biszi 
eldaddsit  azzal  is.  (Hisz*  nek  tin  k  is  nagy  on  tetszett,  mikor  fiatal  latin 
professzorunk  keze  al61  tisztelendd  Val6  Mibdly  bdtydmnram^ba  kerdl- 
tflnk,  s  t61e  regyindnak  hallottnk  nevezni  Did6t  s  ett^l  fogva  szom- 
sz^d  Sz.  Earcsi  baritom  Begina  nagyn^nj^t  ftUe  ballatdra  csak  az^rt 
nem  bittam  Begyindnak,  mert  f§ltem  a  baragjitdl.)  Ha  T5tb  B^la  logyi- 
kdt,  mUholdgyidt  ir,  annak  komolyabb  okdnak  kell  lenni,  amelyet 
k^resflnkre  itt,  ezen  a  belyen,  meg  is  fog  nekCLnk  mondani.  Kissf&y 
J  6  z  s  e  f . 

T  6 1  b  B  6 1  a  ezt  feleli  :  „Eur6pa  minden  nipe  m&s<4nisk^p  ejti  a 
deik  szavakat  Peld&ol  agilis  angolosan  ,edsiijli3z',  franci^an  .azsilisz^ 

*  A  rekeazben  leT6  aaAmok  a  K.  Z.  Mk  kiadiaAnak  (1887,  Franklin-T.) 
lapazdmait  jeldlik. 
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(oxytonon),  n^meteien  ,aghilisz'  (paroxytonon),  olaszosan  ,^sili8z'  (pro* 
paroxytonon),  velenceiesen  ^Agyilis''  (ez  az  a  f^lig  palatalis  spirans), 
magyarosan  ,^Lgyil1s'.  Hogy  a  mi  ejt^flnk  leghaaonl6bb  a  veienceihez, 
nem  •  vdietiens^g :  a  magyarok  a  velenc^ektdl  tanoltak  olvasni*  min^ 
azt  Yolf  GyCrgy  az  6  korszakos  ^rtekez^s^ben  bebizonyftotta.  Az  olar 
szok  a  ^-t  magashangzdk  eldtt  ds-nek,  a  velenceiek  py-nek  ejtik ;  ez^rt 
olvastak  mi  a  de&k  ^s  g6r0g  sz6kat  fgy :  g^emma,  gyeneaUgyia^  gyese- 
tdl^  gyenUM  gyenitdkve,  gyiniuse,  gyipse^  logyika,  magyisMter^  ^Egyipr 
tarn,  ffyiwMdMiumy  regyiha^  bugyilldris,  Qy6rgy^  angyal  (HB. :  angelcut, 
archangelt),  virgyina^  evanggiliom  stb.  Ugyancsak  velenceies  n&lank  a 
latin  «-nek  gyakori  palatalis  ejt^se  m^salhangzdk  eldtt:  skandalum^ 
iskola,  spirUusg,  stdtus,  bestia,  vobiskum  stD.  (Most  barmioc  esztendeje 
egy  Oreg  piarista  affektdl6knak  mondotta  el6ttem  az  tU  nemzed^kbeli 
papokat,  akik  a  mis^ben  azt  ^neklik :  ^Dominnsz  vobisjrkam/)  Igy  .ohas-v 
-  tdk  a  deikot  a  magyarok  kilenc  ^Tsz^adon  ix.  (bizonyitja  minden  r6gi 
foQ^tikns  itirdsank)  es  igy  tanitott^k  az  olyastot  az  iskoldban  is,  a 
Tbnn-f^le  rendszer  elkOvetkez^s^ig,  mikor  azt^n  a  n^metes  olvasds  gy6-. 
zedelmeskedett.  Fiatalkoromban  m^g  igen  sokan  ragaszkodtak  a  regi 
magjrar  szokiishoz.  A  n^metes  ejt^s  azonban  a  katedrdr61  mincUobban 
elteijedt  ^s  az  dsi  yelencei  hatds  ma  mir  csak  a  megv^tozhatatlan 
j6Tev6nysz6kban  van  meg  kOvetkezetesen  :  anggal^  bugyUldris,  Egyip- 
torn,  evangyeliain  (a  kdlTinisUk  mindig  ezzel  dnek)  stb.  £n  a  Dyelv- 
t^rt^net  tanit^Lsit  kdvetem,  nem  „zamatossdgot^  bajhdszok,  mikor  azt 
irom  :  logyika,  mitholdgyia  (th-Ynl,  vO.  Nyr.  25:567)  stb.  4s  azt  hiszem, 
ez  a  helyeSy  ez  a  magyaros.  Most  Otven  esztendeje  alkalmasint  akkor 
vonnak  k^rddre,  ha  nem  igy  ejtem.  Kir  lenne  megtagadnnnk,  ellOkntlDk 
regi  mflvelts^flnk  ez  eml^k^t  a  ndlank  tij  n^metes  oWasiis  kedy^^rt. 
Tizminy  P6ter,  Falndi  Ferenc  j61  tndtak  dedknl  is,  magyaral  is. 
Bfzv&st  kdyethetjflk  ()ket.  Ha  azok  a  szavak  nem  mindfg  tSgy  vannak 
nyomtatott  ir^aimban,  a  korrektor  lelke  rajta.^ 

Erro  mi  csak  azt  jegyezzftk  meg,  bogy  ami  miatt  most  ^tven 
esztendeje  k^dre  vontdk  volna  az  embert,  az  ma  mir  eg^szeili  ki- 
fogAstalan  lehet,  ha-  az  6jabb  nyelvszokds  &ltaI6nosan  elfogadta.  Hiszen 
mi  sem  term^szetesebb,  mint  bogy  mai  latin  kiejt^sQnk  a  n4metek  bat&sa 
alatt  dll,  yalamint  r^gente  az  olaszokat  utiaoztak.  A  nyelv  v^tozik, 
fejl6dik,  s  a  tdnyekkel  'Szdn^olminkN  keU.  .  A  '^zerkbszt6. 

2.  Kettd  fot^nt,  heteSMdafii6]yml^-^i  Az  njabb  id6ben  Alta- 
Idnos  szok^  a  penzviULgban,  hogy  ja  :ket2iBs\szdmn^v  kti  alakjdt  telje- 
sen  mell6zik  s  miiidig.a,  AseCtft/haszn^^kt:  heLyjetle.  Meg  lehet-e  ezt 
magyarsdg  szempoBljAV^l  etigediii?  :        . 

F.  Nyelyflnk  a.  kettea  szimn^vnek  :k4t  sllaKJa^  a  kit  is  ketto 
k6zdtt  a  haszndlatbaii  6|ea  kflldnbs^getteszi  A  \kettdl  cssik  Ondll<3an, 
mintegy  fdn^yfll  baszn&ljnk,  jelz6i  szerepre.meg  canpdn  a  kit  alak 
szolgdl.  £rdekes,  bogy  migragjaink  is  n^t6iiik  miiui  a  f6n6yi  ketto- 
h6z  jdrulnak  (pi  kettosd.  TseUonek;  keM  tstdhy\ ketto  ^iaU  stb.),  egy 
ragttak  4s  egy  ^n^yptf^nk  m^gis  8^  it^  alakkal  forrt  ;ds8ze  ;  ezek  >  -seer 
rag  es  afeli  n6yut6:  kitsjger  (nem  kettdejp&r'!)^. kit  feli  (nem  ketto  felH). 
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Ennek  az  a  magyardzata,  hogy  a  kitszer  es  ket  feU  abbdr  a  korb^l 
maradtak  rdnk,  mikor  a  szer  m^g  csak  fdn^v  volt  a  nyelvtndatban  s 
mikor  a  feli  sz6ban  is  ^rezt^k  m^g  a  fel  (,oldalO  alapsz6t,  mert  kit 
feU  tkp.  a.  m.  ,ket  fiUtt'  (kit  fel-^,  mint  pi.  kit  felet  stb.).  A  ketto 
^s  kit  alaknak  ez  61es  megktUdnbdztet^en^i  fogva,  vagyis  a  8zigor6 
iUtalAnos  nyelTSZok&s  szempontjdbdl  a  p^nzvil^g  elj^Msit,  a  kett6  forint^ 
ktttoMdg'Ule  kifejezesmddot  a  leghatirozottabban  el  kell  it^lnflak.  Nem 
is  Tolt  e  divatnak  egy^b  oka,  mint  az,  bogy  a  kiejt^ben  a  kit  nagyoo 
hasonlit  a  A^-bez  s  e  k^t  szimot  az  irisban  is  igen  k6iinyfl  egymtoa 
^tjavftni  az  okirathamisit6knak.  Amde  ha  ilyeu  okbol  erfiszakot  kOvet* 
hetftnk  el  a  nyeWen,  akkor  nagyon  sok  rokonhangz&sti  sz5t  kellene 
igy  Onk^nyesen  elferditeni.  Akkor  nem  Tolna  szabad  valaminek  meg- 
MUnilnk,  mert  azt  bihetn^k,  bogy  megorHU&nk;  nem  ^betnenk  a 
kegyes^  kevet  sz6kkal,  mert  tal&n  ^^yesnek  es  Aec^^nek  hallbatni 
valaki.  A  kdto  forint-ii\%  kifejezes  nyelverz^kflnket  ^p6gy  b&ntja, 
mint  ba  pi.  ilyeneket  mondandnk:  nekem  ketto  fiam  van,  kettoiog^xt 
kocsi,  A;e^szinJi  term^szet,  kettd  fel^  vilasztott  baj,  stb.  Mintbogy 
teb4t  a  rokonbangz&sti  kit  ds  hit  megktildnbOztet^s^re  van  term^szetes 
eszkOzflnk,  a  vil^os,  nyomatosabb  kiejt^s^  az  ir^beli  hamisit^st  pedig 
megg&tolni  ^s  ^szrevenni  sokk^pen  iebet :  ne  kOvessClk  el  ezt  a  minden 
eg^szs^ges  nyelv4rz6ket  megtdmadd  barbto&got  s  maradijanak  meg  a 
p^nzemberek  is  a  magyarol  egyedtii  belyes  kitsgds,  kit  farint  stb.  ki* 
fejez6s  mellett.  Zolmai  Gyola. 


EGYTELEG. 

Danka  ^s  hdjeg.  Sz^ll  Farkas,  a  debreceni  kir.  t&bla  tandcs* 
elnOke  bivta  fel  figyelmemet  Bessenyei  Gy6rgy  kiadatlan  k^ziratainak 
iLllattani  elemeire.  Ezek  benne  foglaltatnak  „A  term^szetviUga  vajry 
a  j6zan  okoss&g^  cimft  mnnkdban,  amelyet  a  cenznra  elnyomott  (!) 
s  amint  azokat  olvassnk,  tisztdn  ^rezzQk,  bogy  kOzvetetlen  8zemlel6d^s- 
b61  ^8  az  dllatok  ismeret^bdl  fqlynak.  A  tavat  es  det^t  vizolva,  a 
t6r61  mondja : 

Felette  a  \6Xi&  messzire  elterCLl, 

Hoi  itt-ott  vag}'  godiny  vagy  karakatna  fll. 

A  csurik  znbogva  a  vizre  csapkodnak. 

£s  az  aprd  balak  k6z^  lekapkodnak. 

Dankdk  kavarognak  uszAssal  a  vizen, 

Bardzddkat  hnzvdn  a  sz^p  kristdly  szinen. 

Gimeket  Idtsz  kdztOk  ali  s  fel  nyiijt6zni, 

Orrokkal  vagdaiva  a  vizen  haboziii . . . 

K6z6ttQk  a  rticdk  sAvdltd  szdrnyakkai 

ROpfllnek 

Bdfdg^s  hallatszik  tilvoi  a  r4tekr6), 

Hoi  a  vizibika  tavasszal  megbddill. 
Eldfordiilnak  abban  a  r^szben  a  madarak  kOzftl  m6g  a  iudak  ^ 
&  srdrcsa  (a  kezirat  VII.  kdt^s  27.  lapjdn). 
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A  dqnia  sem  sz6Ulrban,  sem  gazdag  gjAJteminyemben -el^  nem 
fordalu  Szabolcsmegyei  ismer6seim  kdzILl,  de  •  m^r  .  csak  az  6regek^ 
teljesen  tiszt&ba  hoztdk  a  diolgot ^,  szerintak  ac2anX»,  cs&re  sir&lymad^r, 
teste  feh6r,  feje  fekiete  ^  Szabolcs  egykori  t6siigain  nagy  tOmegekbea 
egyfttt  idszkelt ;  ez  teh&t  k^ts^gkiTt&l  a  ' Lotus  rudibsinduSf  m«ly  az 
ajabb  irodaiomban  ^kacag6  sir^y^^  n^ven-szerepel.  A  csUre  Szabolcs* 
ban  az,  ami  m^-  helyeken  esirld  ^%  esir, 

Egy^  miBik  helyen,    Sz^ll  Farkas  szerint  a  kOvetkezd  &H : 

Feleleveaedik  a  bogir  v^r  n^lka), 
£s  sok  veres  dllat.t^lben  bal^lbftn  Qly 
'  Csontt^  fagy,  m^gis  ^1,  a.tftztfil  elszaiad,  : 
.    tTjKH  ^eremti  a meleg  6s.inegmarad. 

Gsillag  alatt  azUn  a  kdvetkez6  jegyzet  ^1 ;  ^A  hojeg  egy  kis 
feh^r  &llat,  t^len  megfagy,  de  ba  felmelegitik  a  tftzndl,  fel^led.  Nagyobb 
az  firg6Q^I*'.  Ez  .Djilv^  ik  pele^  Myoxas,  noha.  a  nagysAgra  yonatkoz6 
megjegyz^  nem  tal61,  lev^n  a  pele  az  tlrg^n^l  kisebb;  £z  a  h^eg 
sem  ismeretes  sem  sz6Wb61,  sem  gy6jtem^nyb61.         . 

T^si^latank  tagjai  igen  nagy  szolg^tot  tenn^nek  a  magyar 
nyelv  tlgy^nek,  bogyha  kflldndsen  azokon  a  lijakon,  amelyek  a  foly6-. 
szab&lyozds  kdyetkezt^ben  teUesen  dtalakoltak,  gytiijtOgetii^k  s  bekCLl- 
den^  a  m^  616  ^latoeveket,  leginkdbb  azok^t,  amelyek  61etdkkel  az 
egykori  rits^gbez  6s  a  tayakhoz  voltak  k6tve,  s  amelynevek  az  ^la-- 
tok  elmarad&sdyal  s  Oregeink  kihalds^yal  nyelyklDcsAnk  kdr&ra  nyomi* 
talapul  elyesznek. 
(Term^szettudomdnyi  Kozldny.)  .  Herman  Ott6. 


TALA8Z0E  A  SZEBKESZTOSEO  KJ^BDESEIKE. 

1.  A  25t472.  1.  tett  k6rdesekre :  Borsod  6s  Heyes  megy6kben 
a  hitmij  seionu  tivni,  hivsz,  ^jr^v^a  alakokat  v  D61kiU  mondja  a  n6p; 
ellenben  az  6vhat  v  n61kfl)  is,  meg  t^-yel  is  Jdratos.  Ugyanitt  a  ren- 
dea  alakok :  tatfinh,  ndves^  fdvSa  y.  flfvis^  fWonk^  fWo,  fevetlen ; 
de  az  egyes  3.  szem6l5'  n6ha:  foh  n^oL  —  Toydbbd:  bossBant  6s 
boS8goni^  bossMankogyik  6s  hosseonhogyik^  bossed  6s  bossed.  —  Ka^dli" 
kuSy  teoV^^ffia  es  teol^dgyia,  -^  jJtsSB  (sohasem;  les$).  -—  A  pdsta 
neT6t  kiv6tel  n6lkai  mindig  rdvid  bangz6yal  ejtik :  posia.  —  A  pal6c- 
ban  a  leOnwy  neye  mindfg  hOnyu.  Ragoz&s  6s  k6pz6s  kdzben  pedig  a 
<7-s  iiak  is  haszn61atos.  PI.  „De  sok  lOnyvei  (y.  hCnyui)  htillaj- 
tottam.  Mi^  (mi6rt)  oWy^u  hlinyves  a  szemed  ?  Kdnyveeik^  8z3mem^\ 
Ott  is,  abol  az  irodalmi  oyelr  hat^sal  yan  a  n6pnyelyre,  mindig 
nyiUtva  e|tik :  kdnni^.  -^  A  pa)5eban  nagyon  gyakori  hogy  van  9  belyett 
a  hagy  erjn  magdt?  j^^d  (J6t)  erBlSm  magamoi^  rossMO  irei  magdt  stb.  — 
A2>  £gri.Hirad6ban  a  heleabtUyitoU s\»k  sisiX(M\ak  e  belyett:  bdegaba* 
Ipiiotty  aminek  Jelent6se:    .belekeyer,    belezayar,  ymi  tityesztdbe  bele- 
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nesetS  PI.  ^Eg^a2en  bekgabal^tam  a  aok  tadom&njba.  tJgy  bdegabc^ 
lyitoU  a  feleletbe,  bogy  meg  se  tadtam  makkaiini.  Eg^szen  ds&erepada-- 
lyitaiiQ  gombolyitis  kOzben  a  c^rntoat^.  Egy  kis  dtvet^el  eg^azen  ti) 
sz6  gabalyodih  hi  q  kird^ses  ig^bdl :  Qssgegciiyabit^  aminek  jdent^e 
,dsszeUykoly  Dagyj4b61.  dsszefttS  A  paldc  nyj&r^baa  mind  a  ket  alak* 
nagyoQ  isnjeretes.  —  Egyartot  belyesnek  tartom  a  f&t  is  meg  a  fde^ 
is  ad  analogiam :  pardjsst—parassaty  kosdrt-^kosaratj  6drt — saraty 
kenyM — heu^yeret^  dirt — deret^  amelyek  a  n^pnyelvben  mindk^t  alak- 
ban  el5fordalnak.  Egyik  se  szebb,  se  nem  jobb,  mint  a  m^ik.  — 
Taldn  csak  akad  valaki,  aki  wet  dasseseedje,  Szerintem,  ha  dhajtdst, 
felsz6litdst  akarnnk  kifejezni,  csakis  igy  van  heiyesen.  Minden  egy6b 
esetben  pedig  :  T.  c$.  a«  vki,  aki  nei  dsseeseedi.  —  A  pal6c  n6p  szdjd- 
b61  a  kelengye  sz6t  sohasem  hallottam.  -^  NyiU^  elmtUt,  v.  elmiii^ 
folyt,  tojtj  mBgirt  v,  m^g^edt,  eUM.  E  szavak  ilyen  alakban  jdrato- 
sak  a  pal6c  nyelvjirdsban.  —  BarthaJdzsef. 

Eovdszndn  ^s  kdrny^ken  a  katholiknst  katolikusn^):.  ^  a  theold- 
gidt  teologiduok  ejtik.  —  LSsss  ejt^t  hallottam^  azonban  a  iese^  vise  ig6- 
ket  nem  ejtik  igy.  —  A  kdnnyet  nem  is  k<)nnynek,  hanem  A;dnnjft?nek 
ejtik,  nem  t^ve  kQldnbseget  a  k6nny  es*  k6nyv  kdzdit.  —  J6l  irjn 
ntagdt  nem  basznilatos.  —  Felfosgiolddeoit  Tki,  mikor  rokolyijdt  a 
kOt^d^be  felaggatta,  bogy  a  harmatos  vagy  es6s  M  ne  Tizezze  Ossze. 
FelfosetolddJSfk  a  fa,  ha  vastagabb  v^g6t  csnsztatva  a  fOlddn  viszik  a 
t'alyigdn  (erd61d  szek^r).  —  Az  elmuUy  nyilt,  tojt^  megM,  eUM  szavak 
kdzftl  a  n6gy  el86t  igy  is,  meg  telje^ebb  alakkal  is  haszndljdk;  hanem' 
az  titols6  eUM  nagyon  ritka,  inkdbb  az  eltdrdU  jdrja.  PI.  Megtojt^e 
a  tytik?  es  tojott-e  ma  a  tytik?  KinyiU-e  az  ajt6  6s  kinyHott-e  a: 
kapn?  -^  Becsek  Imre. 

2.  A  26:90   1.  tett  k^rd^sekre  : 

Grydmfa,  Esztergom  vid^k^n  hosszabb  ideig  tart6zkodtam  s  az 
ottani  haldszemberek  sz^jdbdl  gyakran  ballottam  a  gydmfa  vagy  S£6gafa^ 
seolgafft  8z<^kat,  amelyeken  4rtik  aSst  a  rndat,  stmely  a  fdldbe  'szdrva 
tartja  a  haldszl6f6z6  ast6t.  —  Wick  B^la. 

Kdkics,  E  8z6  Hont  n)egy(&ben  egy  n<^v6nynek  n  neve. .  Annyit 
tadok  r51a^  hogy  k^nsdrga,  f^szkes  virdgsata  van ;  egyaydri,  4advanett(i ; 
leye)ei.tUdk,  erfi^en  foga^ottak,  3z61tk$n  kiss^jlftsk^sek,  ftaoman  ei^esset-^ 
^ek  6S'  ajmdte.  Megn6:&0-T^^  cm.-r4  ti»,  ^  .mimt  gyomot  kit^k  ^%.  t* 
li^^pa^  ?etik,  m»%  ezek  ^nindea  maa  nydri  ttib«nndnyndl  .nohdbba* 
kapsftk'.  rajta:  iB.e ,1  d  n  y  i  T i  v n; d.a  r.«  r—  Ho^ztfatodi  Nyttra, :megye^ 
ben  a  jfcdJbcs.egy  gy30»fdteiJB^\e»yildt  *-njite.  M^Az^roa  Fet6..-?-^ 
P^f4n,  /Kemeamtjdp  .hdhitm^  B^teSik»eh  e^jr  k^t^b^  VadoA  itetni^, 
bos^Mj,  efl6seii.;esi]^k^t,  vaatag^'  fteJQem&  fol^iadikiot  iartalmazfi  ffivet. 
Az  9|)r6s  moX  a.$zar.\iasmdrh)(i  nagjKui  aii^reti.  S;z.tr6.kay  Ii:lkjQ'«« 

(H./M^^Z.):  ,       ':  ;.    \i  ■..:■. -^    -:       -"•'  ::.  '.     -T^:;  V!'!   ..'-;    ' 

:  rKc^iiCi  ;i4atoA^cSi:/Ho99»aM(Ui  njeUfnunegyti  magyac  kjjbi^t^^  m 
eldbea^^d  a .  kMkoia: 3tU>V'}mmu  S  e«,a\  Q.?\»i»,^  .Sate  .-^fvrfi 
dijegy^kebf^o^  foglaU  Stc^pbyiea  •  pii»nat»^*rn£)iietai :  JPatemotBlacHstranch; 
F<)ld6syvLcu{»  bft^pesti  Atje^yz^e^s^^int.Staphil^  pintt4t«,i  (iiQdfyantli: 
m<^gyords :  bdiyogfe^.' '  GOmbalyil   s6t4lsdrga  .  csontdr   ina^jai  i  ais.  diivaa^ 
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(Paternoster)  szemeihez  hasonUtanak,  a  h^lyagalakti  tokokban  vannak. 
T6t  neye  hlkocs  yagy  klokocii  M^az^rds  Petd. 

Kapcmsol  (e  h.  kapesol),  A  jelzett  ^rteleroben  nem  jiratos,  de 
kapac&'UBk  novezik  &  esiklyii  %  innen:  Jtaptxesol  a.  ni.^a  cs^lydt 
vmibe  beleakasztja.  (Pdlfa,  Xemenesalja.)  Sztr^kay  Lajos. 

ShproMik.  Igy  olvassnk  ez  ig6t  Diig«mic9  P^ldabeszMeiben  »: 
kapmMik  a  seeme  (1.  Margalits:  Magy.  kdzmond^isok  898),  ^  mint 
Margalits  £de  <§rte^,  'BMg^'«UAci6n  a  nip  ma  is  fgy  inondja  ezt  a 
kifejez^st.  Zolnai  Gyala. 

Kermye{fi  b.  henyere).  Magit  ezt  az  ejt^sinddot  nem  hallottam, 
de  bozzdhasonldk  Abai:^ban,  8zik9z6  ]tai»  tertllet^n  ierenye  (e  b. 
tenyere);  feteke  {eh.  fekete).  Recbnitz  Ign&c. 

korrog  is  hdrog,  Nem  mindegy,  mert  korrog  a  boll6,  kirog  a 
larjQ.  Ufen  hangntinz^sokban  a  magyar  nyelv  tal&n  minden  m^  nyelv- 
n^l  gazdagabb.  B&rsony  dstvdii.     ; 


NEPNYELVHAGYOMANTOK. 

Sz61teok. 

Orozva  szdletett  a  gyerek.  (Nem  tadni,  ki  az  apja.) 
Mjgd    oda   hajltok   6n,    csak'   engemet   ingereljen   valaki.    (Oda 
fltok.).  —  Majd  oda  vdgok!  (Ua.) 
Ne  vicsorogj  I  (Ne  kacagj.) 

Adjon  Isten  jd  napot!\,Adjou  Isten,  dcsem,  ha  nem  tr^fi^sz!^. 
Akkora  iszdjat  tdt,  amikor  dsit^  bogy  egy  baromvdsdrt  meg  lehetne 
tartani  benne. 

Hejb,  62  a  j6  kis  karcos  bor  mekkora  bdnatot  lebasftott  a  szivemr6I ! 
Akkqrdkat  dit  a  varr&sni&I,'  mint  egy  kakasl^p^s.  > 
Befntottmir  a  madzag  vege.  (Megbnkott ) 
'  Ojan  hideg  lesz  az  ^jjel,  bogy  a  boltak  basaig  fagy' a  fold. 
Mit  keres  lit  az  a  kis  mitngrdlsz  ember? 
.    Ojan.  gy6r    baja    van,    bogy  az    e^pyik  szdl  csak  dtkiabdlva  6rti 
meg  a  m^tsikat.  *     . ..  " 

'  Ennek  a  bomik*  is  csak  a  teste  vian  meg,  a  Ijlejk  kjszorult  be! file. 
■  ;:'^  Majd'tolvetia 'f^^^  ;/  ;  ^ ./ -^  .* '^.jf....      .  V  '      - 

^ ' '  Xem  'i^'  egy'ifWetleh  pityk^t.  .; .  '  '' .  '  .. '•   ' .  •  ,.*.'  •      ^'Z  , 

'       '  '      /.'       /    (Tisza-AWa.)         '"  •   /ZiLAHY  J626EF.     ' 

::.)Feaztt  .mitttW  bfc^i  fcitjta^ia  f^esti-^piftK^oti;    ;  ; 

.  .£;iiiiek:48.*oiTtfba  vati'itiAti  a;ba^ai[ig(ta^  (A%etiegeB,^iiiipad^ 

efflberre^'iflon^^kv  a;imi  kOsi^l  yan  a  haltih^z.)    >  '^  ; 

..  :.;.6g$''»^g«  mint  StQk,  ^fl39<ni  'm«g  .a  raenk^'  b!^  Hoirv^tbt! 
(Mitfd  a>  kett&i  >6iii6d6  tlszfe^  >rim»SdMiibati^  ^t>6igir;'  ^A  fif^^nfofnda' aztf 
tartja  r61ak,  bogy  amaz  a  hdza  le^g^sekor,  emez  a  villdm  beflt^sekor 
qc^  jpikiiiieET  jfit6it.  s  ^.gaedagodtak  :n>lna  meg;  Xebit 4)dd&fv&nat.) 

(Rimaszombat.)     -.     :   YVoJWtRi  tilPUtAi 
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PArbesz^d  \&t  fLu  kSzt. 

.  •(     • 
—  £'  eicemaoa  (a.  m.  barka)  f4)toi.i§hiisztok  .e   hSjjdt,  abb6 

csin&tiu^k  poharakat.  Mikor  megtelieuek,  mindig  kidttek  belflUdk  Sccerre. 
Gubicsot  (a  toigyfa  gOmbOlyft  gnb^a,  nenk-az  olajosgaba)  is  ssettflnk 
gargitt6st  jiccpDji.  Mikor  ^n  .e  csaritot  piszk&tov  e  botamme,  csak 
kifordiit  im  e  szfp  feketefejii  Terg&nyo.  Oddbb  is  megkoportam,  5ra 
is  y6tak.  Talitom  e*  yinnyet  is,  de  a  kalaptya  ink'  igen  laspatt  ir6t 
E  Szepi  meg  nyalic4ve  (nyulica  =  boletus  *  edmlis)  szitt^  toll  e  tarisz- 
ny^dt.  £d  taULtom  oUan  t^r6  fekete  bogy6kat  is«  MA  eonyi  akartam 
beltlllO,  aszt  gondtitam  bariszAUd  (vacciniam  myrtiUins),  hanein  e  Szepi 
j6*  megs%idott,  mikor  Jobban  megofszt^  mer  .valami  miA  ydt.  Fddi 
s^ederbii  (rabns  fraiicosuz)  is  j^'  kitOmtUnk  —  Mdst  nem  taULtotok? 

—  Talitnnk  bizo.  £'  babnta  (btibosbanka)  rOpOt  3'  tdlfdro.  Mi»gy4 
oda  mentflnk  mSgnfznyi,  ha  nincs-e  fiszke.  Hanem  fiszek  helett  m&st 
tal&tnnk.  £  tOlfa  mellett  Y6t  e*  potv^  fiszfa,  ez  6daldn  likas  y6t.  Aszt 
gondtitok,  yasfejfl-szarkag6borgydnyok  (s.  tortoides)   fiszke  yan  benoe. 

—  I^jszem  mihik  y6uk  benne  ?  —  £he !  £n  l§yetettem  e  bekecsSmet, 
aye  befOttdk  e  lik  sz^j^t.  Lej^bb  §*  likat  Mrtank,  oszt&n  sz&raz  fiajjet 
gyajtottnnk  meg  benne,  mitft  megddgK^ttek.  —  Te !  isze  e  mfhik  nem 
6'  d(^glenek  meg.  hanem  meghdnak.  —  De  isze  ezek  yad  mihik  ydtak. 
Mikor  mSgfnllattak,  kiszettek  e  mfzzeket.  M^g  sok  dres  fnntnssok 
(fnntos  a.  m.  a  m^z  l^pe)  y6t.  M6g  otthon  sines  .jobb  lipes  mfz.  — 
Mji°k  is  szettdnk  ki  e  mtitkor  mizet. .  E  postaoti  ^okba  taldtnnk  e' 
likba  kecsked^Hlzsokat,  egybe  meg  16denizsokat  (bombns  terrestris, 
fdldi  pOszOr).  E  kecskederizsoknak  sok  mizzek  y6t ;  a  so°kolgya  (son- 
koly  =  a  m^z  l^pe^  mikor  a  m6z  m^  kifolyatott  beldle)  is  oUan  finam 
y6t,  bogy  aszt  is  meg  IShetett  ennyi.  De  e  Idder&zsoknak  csak  tires 
Inmpussok  (m^z  I^pe)  y<3t.  E  Vas  Gynrica  is  ott  y6t  A'  jirto  to 
meg  cudam.  —  Rteettitek?  —  MA'  ho'  rl  —  J6*  tettitek,  Dgyis 
oilan  nagyra  tSszi  mag^t,  pejg  m^g  mast  is  a  taI6^bo  (az  dgy  aU 
betolhatd^  kerekeken  mozgd  gyermek-fekhely)  alnszik.  —  £°  md  hdrom 
esztendeje,  ho*  nem  alnttam  e  snpetliba  (na.  mint  ,tnl5dgy^).  —  M§g 
oszt&n  m^g  mast  is  ollan  b^kabngyogds  gyerekgkke  jdccik.  Eim§nnek 
a  pajtdskerbe  ^  szany6st  meg  ispildngist  jdcconyi ;  macskamizet  (a  cson* 
tos  magyti  gyflmOlcsfi&kbdl  kifoly6  m^zga),  csipkeny^t  (a  yadrdzsa 
gyflmdles^t)  szennek;  pitypalangbn  (taraxacum  officinale)  Uncot  csi* 
nydnok.  Pill^ket  fognak,  osztdn  kiygszik  a  mizzeket  (a  lepke  potrohdban 
ley6,  6des  nedvyel  telt,  feh^r  illet61eg  yizszinfl  hdlyagocskdt,  amelyet 
a  gyermekek  szeretnek  megenni).  B^kakald'^bo  (kAzdns^ges  folyami 
kagyld)  kutyatejet  (farkaaf jitej)  csdpOktetnek,  osz^n  elaggyik,  mi'^ha 
e  piharcon  ydndnok.  Osazfiy^sznek  mindenf^le  hitydn  gyllm6csdt.  — 
Mihozzdnk  meg  ha  ides  any  to  keayeret  sflt,  md  gyftn  la"gal6t  (Idngos, 
yekony  4s  kOralakra  njnUtott  keny^rt^szta)  kimyL  Ha  kenyeret  annak 

^  k  falu  egyik  r^szdben  as  egyik  azeren  a  lakdhdzak,  a  mdaikon  pedig 
a  pi^tdik  yannak  egy*egy  kertben. 
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D«ki,  akkor  meg  ficiLnka  is  ^rOmib^^  mer  .fdds  ap4m  a'  szokta  neki 
mondanyi,  ho*  ^kokast^jje  van)  stLty&f'.  Assongjra  e  minap:  ^Hdt  meg 
lehet  fejnyi  e  kokast?^  ^Meg  im  —  aszooygya  fdes.iip&jn'—-  hi^indba 
e  kap]if6£4ho  kOtik,  oszt&n  u'  fejik^.  A  mi6g  ehiszi  to.  —  lfi°k  is 
ehitettek  ¥ele,  hogy  a  der^slikba  dkdrszem  b^jt  £keszte  e  k^aive  ^nji, 
eccer  csak  gyllttek  ki  e^  .dir^sok.  Nojsze  megrezzegjettlk  azok.  Oldget 
esapkol6doU  felejek^  egy  m^gis.  bela  eresztStte  e  fuU&nggy&t  (g+gj) 
e  Idb&bo.,  U'  baktatott  faaz^jig.  —  Nem  foakodott  .<>(thoiL?  -H)Pe- 
hogyis  nem?  £z  aptya  kdrOmh€gyre  vettS,  o$^Xi^  aszonta  neki>  ho* 
lefoktak,  osztdn  a^  csipettik  meg  e'  ,mfhiTe.  £  Roszk^jok  bejBzfte  m^- 
nap  yalahan.  £  is  gytltt  ez  aptya  hozz^nkt  e*  j6  na'  oel6kive.  Qsak 
magam  ydtam  e  pajt&bo*  Mir^  oda  Irt,  &^  mA  me^szi  v6l4fti.  L^tto, 
hogy  asse  ir  e,  visszakallogott. —  iE  mtii  tMen  :meg  e°gem  akart 
megrernyi,  IT  T6t,  hogy  ekftttek  e°gem  Szorabatfa^rei  e^  recepet  vtlt- 
tem  e  patik&bo*  Visszagy&vet  ez  68z$ge&  mi  mes8zir<l  l^ttom.  e  f5d6n 
valami  feket^t.  H&t  S*  hitfi&n  bogy^lldris  y6t.  £'  darab  giriflrmeg  k^t 
tuf^c  (parasztingekre  vart  apr6,  flYeg3zer$  gombok)  v6t  benne.  M^- 
nap  a  Nac^ok  megULtto  n^om.  Nem  flz6t  semmios  cse,  >hanem  e 
Gynrie^joknak  monta  meg.  A  meg  ^ .  aptyinok  .aszonla,  hogy  ^o 
eloptam  e  bngyell^rissit.  H^cs  csak  gyfltt  im  ez  aptya  e*  na*  k^dmembe. 
Ides  apdm  ippen  e  tern6cbo  v6t.  £kezd  dm  IdrmAz^i,  empnd  lopdnak 
mindennek.  Hangm  osztin  ides  apdm  is  j6:  odamoiMlogatott  neki,  mer 
totta,  hogy  dt  taldtom,  Akkor  oszt&n  epo.fdtlonko^ott. « •—  Ne  is  be- 
szilltLnk  tttiok.  Pkdbb  ter^ll^k  dsszd  e^marh^kot,  iujAsonk  kor&bbon 
haza,  hogy  nsztathassonk.  is.  KAtozd.nekik  te  is  ^^Abizsizaizsi'',  o^z- 
t&n  aszonygyok  otthon,  hogy  ebogardsztok  (haza  szaladtak),  m«r  igen 
sok  babdcs  (oestrus)  Y6t. 

{N6met-Genc8,  Vas  m.) 

Pekovits  SAndor. 


T^sz«k. 

Dana*Tisz$ik6zi  ek. 

ac  a  1 0 1  n  i :  vet6s  k6zfll  a  koqkqlyt  c  s  e  r  o :  agyagos  ldsz6s  f61d. 

^s  m6s  iiyen  kdros  gizgazt  kir  d  a  k  a  :  nagykabit.  (N.-E.) 

szedni.  (MezA-Tdr.)  di6mad'6r:  Okdrszem.  (P.) 

bagi f anA  :  apr6  ttlsk^A,  kem^ny  er68s6g:  1)  dertilt  iddben  hall6, 

mag  a   b^a  tkOzOtt;   keserftv^  *    kis  szemii  h6  ;  2)  szappanfdz^s- 

tesad  a  lisztet.  (Nagy-£6rd8.)  kor  a  megmarad6,  sikdldsfa  val6 

b^ka86  (m^k^p  ,vasnti  koca^):  er6s  Mg.  (N.-E.) 

kavics.  (N.«E.)  6  r  t  e  1 1  e  n :  oktalan.  ^^De  ertetlen 

hevdg^i    yminek:     beszegddni.  egy  gyerdk  yagy^.  (N.-E) 

„Bey^n6k  4n  kocsisnak^.  (Jto-  f  aa  j  ja :  fa  alattheverd  gyQmdics. 

Kara-Jen6.)  (N.-E,) 

b  i  k  a  a  z  A  1 1 6  :  nagyszemft  szdU6.  f  a  y  &  g  6  :  harkdiy.  (P.) 

(Pilis,  Pest  m.)  ;  fdly&gni   yminek ::  abbahagyni, 

bntik^a:  p^inkamir^.  (P.)  •   felmondani   yalamit.    „F6y^ott 
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tAj8z6k. 


hlimarosaii  az  hkolinak^ .  (N.-K.) 

„Azt  >5uem  mondani,  hogy  fdl- 

v4gok«.  (J.-KrJ.) 
g  6  fa  e  r :  a  m^ntt  bajorni^  neve- 

.zett,    bos8zak!&s    szemA,    fekete 

sz6m.  (CeglM.) 
gnrnyasztani :     gnbbasztani. 

^Gnrnyaszt  az,    sz6g6ny ;    baja 

168E  annak*'.  (N.-K.) 
gyak'ig:  dugnldsig.  ^Mdgraktam 

^B    aaztat    (a    k^lybdt)    eg^sz 

gyukig*.  (N.-K.) 
h alad^k talan  :  kissti  balad^d. 

„R0ttent6  balad6ktalan    manka 

biz  ez,  de  m&  m6g  kOU  Itonie*. 

(N.-K.) 
harangoz  a  bangja :  kihangzik 

az    ^neke,    mint    a    harangszd. 

^Csak  tigy  barangzott  a  bangja^. 

(N.-K.) 
h  0  r  0 1  d  s  1.  karaszol&8. 
iringolni,   iringilni:  j6gen 

csnszk^ni.  (Jisz-Laddny.) 
karaszolds  (N.-K.),  borol&s 

(Cegl6d) :  a  gaznak  tisztogaUsa 

a  sz6\\6  kdzfll   bolmi   gereblye- 

alaku    ac^llemezzel,    az    ^.    n. 

karaszoldval. 
k  i  g  y  11  n  n  i    vmibtU  :  el6g,   futja 

valami.   ^Annyibul  csak  kigyfl- 

v6k,  ugy-e?^  (N.-K.) 
kov^z6kolni:  elhurcolni.  ,,Nem 

mertem  kint  hagyni   (a  fflrjet), 

hogy  valakl  macsk^'a  el  ne  ko- 

v6z6kojja%  (N.-K.) 
1  ^  p  Q  i; .  talilni  vmice,  :.,,M4  mos^ 

az    embOr   csak   ^kkor   16p   )6 

Mre,   ba  aiZ  aj^on   belCL  van^. 

1  u  s  z  e  k  i  r :  kpcw.  {P.) 
roarcskds  dr6|;:  nagyqn  O^^ze^ 

keyerede^t  'dr6t,,,  (N.rK.) 
m^dydt  fo^Di:  mikor  a  paraazt 

ember  nyomtat  ^s  megizik^  med- 

vet  fogqtt:  J  (N.-K;)      .\.     ;  /  .  1 
m  ftt  e^e  A  :     rOgtWi    [?  leljesenj 

Szerki].   ^Bemes^eltem-^n   asz- 


tat,  de  az  es6  mereven  leverte'^. 

(N.-K.) 
mibents^g6sen:  mibelyt.  ^ROg- 

tdn,  mingy^F  mdggebed  (a  14gy) 

most,  mibents^dsen  M  valami^ 

(N.-K.) 
poty6  8zilva:  aprdszemft,  korai, 

vfir^ees  szilva.  (N.-K.) 
pnkkancs:  14 — 16^  ^es  min- 

denes,  kinek  p&r  forinton  kivfll 

csizma,     rnba    jdr   esztenddre. 

(J.-L.) 
pocor,    pncor:al6  gyomra. 

„Mdgrepedt  a  pncra^   H   kerne 

mdgtalita    e'    kicsit    tdteni    a 

pocrdt**.  (Kocs^r.) 
renty,  rentydl,  rentydl6s: 

zfiUdf^lben  l^vd  (f^rfi,  l&ny)  ese- 

16dek   mulats^  valami  keritd-^ 

n^I,  lopott  apr6j6sz^b61  csapott 

lakomdval.  (N.-K.) 
snska:  gnba.  (P.) 
SQStya:  a   knkoricaszdr   iz6kje. 

(P-) 

8atty6:  14 — 16  esztend6s  si- 
beder.  (N.-K.) 

szdriszarka  v.  szarka- 
g  d  b  o  r  :  6rg6bics.  (P.) 

1 0 1  d  0  k  1  6 :  bor,  must  tdltdget^- 
s6re  szolgdl6  kis  ed^ny.  ^Md 
mi  csak  tigy  szoktnk  eszt  mon- 
dani tdlddkid;  a  f6fddOn  tigy 
mondjAk,  bogy  16h6**,  sz61t  k^r- 
dez6skdd^semre  a  parasztgazda. 

:(n..k;) 

V  i  r  a  k  0  e  d  8' :  restelked^^  piru- 

Ids.  ^Ldttam,  vtotko^ddba  gyatt 
as   a   tizdg^y   didk,  bogy  oda- 
'SxdUk  6eki^.;(N.-K.) 

V  6  t  k  a :  csek^ly  •  erejfl  meszi   A 
'  V  tdrkClydn  el6s2dr  v6tka  fejI/(diW 

^s  ebbdl  f5  a  rendds  plMinka. 
Ha  62  •  ,bele8i^k«id'  (^  k)f^); 
me^int'vdtkamarad  btoa/aiAely- 
bol  egy  keveset  4i08zdadnak  a 
piUinkfiboz;  bogyne  legyen  olyari 
er6s,  (N.-K.)  •       « 

SCHlf EIDER    MAtrXS.  ' 


TiUiaZOK:. 
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Hajdam 

e  r  4  D  t  a  b  b :  ir&nyosabban. 
hasmantabb:  fekvdbben.  ,,Uas- 

m^ntabb  k6ne  annak  lenni*'. 
kotyfol:  vegyft,  kever, 
l^b^riom:  nagy  k6sztU6d^s. 

rajtoja:  letra. 

reccsent:  1)  erdsen  befdt.  „J6 
bereccseniett^  a  kemenc^Dek^ ; 

2)  roppant,  pukkaszt;  3)  fatuere. 
r  e  g  n  d  1 :    kdvetelddzik.    ^Regge 

6ta  mindig  regndl  rajtam^. 
regul&z:    rendre  szoktat.    Dej- 

szen,  az  6n  kezembe  kerftne,  mig 

megregaldzndm  ^n". 
r  i  s  k  a  :    kicsiny   fajta,   j6    tejel6 

teb^D. 
rity6:  fejkOtfi. 
saj  ^ta:  sal&ta. 
s  a  r  k  a  1 :  sarkon  j^r.  „  Avva  a  sok 

sarkal&ssa    nyOvik  e*  a  topin- 

kAja\ 
sas:  1)  kdrdm,  pi.  „Nagy  sassai 

yannak^  ;  2)  kinek  nagy  k5rmei 

vannak,  ^nagy  sas^  k^pletesen; 

3)  a  k^m^nybdl  lecsOpdgd  nedv. 
s^t^nkodni:  toftani (a s&tanr<31 

vett  k6plet). 
s^toroskodik :  hizeleg^  n^SyAi^ 

ne  s^toroskogy  mdn  fojton  kdrtt- 

Idttem**.     (A    s&toros^ciginyrdl 

vett  k^p). 
s  e  b  6  k :  kapkod6,  szeles. 
s  i  k  0  z  B  i  :     cs^szkiilni,     korcso- 

lyizni. 
sor:   vminek   a    rendje.    „Niiics 

annak  semmi  sora^. 
sp^knl&l:  gondolkodik.  „£gfsz 

ildott  nap  sp^knlil,  mint  valami 

pap", 
s  1 0  r  t   k  i :   a  kuty^t  kex:getik  e 

sz6val  a  h^b6L 
s  fl  r  g y  ^  :  szalmazs&k. 
8  z  a  b' :    szabad    (gyerm.    jdtsz^ 

kdzben). 
sz&dori:  lassd  mend. 


egyeiek. 

.  8  2  e  m  e  t  e  1 :  egyenkent,  szemen- 
k^nt  vilogat.  ^SzemetM  ki  eszt 
a  kis  pasznjt!^ 

8  z  d  s  z  i  k  :  bomb&r. 

tar  ink  6:  kisebb  tarisznya. 

t  &  1 0  s  :  bdmcszkod6. 

t6-  V.    t^h:    tej.    ^Bizony  .fel-- 
▼an  ez  a  t^h   viz^ve^  ;   de   ha 
rag  jdrnl  a  szdhoz,  ,tej'  monda- 
tik:  ^Fejess  egy  kis.tejet^! 

tehenkedni:  resteskedni.^Ne- 
teh^nkeggy  annyit  azon  az  dgyon  1  „ 

t6ka:  falon  C6flng6  8zekr6nyke, 
fiveges  vagy  ricsos  ajtdiud^  tive- 
gek,  poharak  stb..  elhelyez^sere. 

tdk^letlen:  hazug. 

tdkeletlenkedik:  hazudik.  „Ne 
tdk^etlenkeggyik    mdn  l^end!^ 

tdnkd:  tnskiS,  fat6ke. 

turinyi :  egyflgyfi. 

tflrkdlni:  k(irt6lnL 

uriz^l:  az    tin    i^^et  ntdnozza. 

Qtok-fntok-f^radok:  Idtni- 
fntni.  (Fdldes.) 

fizekedik:  a  teh^n  kdzdsfll^se. 

V  a  c  0  k :  fekvfihely,  mely  k4t  sze- 

les deszkibdl  ill,  s  fdldje  mha, 
rongy,  zsik  stb.  t^tetik ;  a  desz- 
kdk  a  k^t  Y^en  t^l^kon  vagy 
Mdikon  fekszenek. 
virakoz&sra:  hitelbe.  ^Aggy4 
komim  egy  m^sa  b6z&t  vira- 
koztora!^  (A  ,k6lcs6n'  8z6  ily 
^rtelemben  itt  nem  haszn&ltatik, 
mint  mds  vid^ken^  hoi  ^kdlcs5n 
k^rnek  vmif*.  A  ,kdlca6n'  sz5 
^rtelme  itt  ,kd]c8dn0sen'). 

V  e  8  z  1 1  s  :  dOg.    ^Bfidds   mint  a 

vesztis*. 
z  a  k  a  1 0 1 :  ddrdmbdl.  ^Ne  zakatujj 

annyit  a  fejembe  I" 
zenebonis  id6:  zivataros  id5. 
zar&t:    por&zs,    k&lyh&ban    lev5 

ttlzes  8z6n,  fa. 
zseng^s  a  keny^r,  ha  nines  j6i 

iXstiye. 
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tAjsz6k.  a  bajai  mAKNYBLVB^L.  csalAdneyek. 


z  8  i  b  0  g :   Y6r   kering^e.    ,Szint     z  s  i  z  s  a :   gyertyaltog   fgyermek- 
hallaccik,  bogy  zsibog  a  ▼ire'^.         sz5), 

(Hajdn-Szovdt.)  RBCHNiTZ  IonAg. 


A  bajal  diiknyelybAI. 


I.  A  di&kinalat8&gr6I: 
hecsuddkonk,      heeselekseik,      he- 

gyantdz^  m&yen  nisi  a  kanad 
fenekU :  ler^szegszik,  ber6g. 

fimeiss:  szeszes  ital. 

hamdlp  hdsei:  Inmpok. 

inipar,  ivd-ipar :  inni  tudAs. 

m6m6h :  kocsmAros. 

pityijsdl :  ninlat. 

szesjsx  bor. 

II.  Az  iskolai  6Ietb(Sl: 
hagd^  hdkay  csikd^  varga :  el^gtelen.  / 
harhdr:  g6rdgp6tl6. 

head  magdnak :  rossznl  felel. 

hide :  pedellus. 

(xip  :  az  irdsbeli  dolgozatot  a  mAs^ 

nUn  frja. 
haffdt  stb.  C8ip :  eI6gtelen  oszUly- 

zatot  kap. 
didkheteg$ig :     egy     napi    iskola- 

kerfll^s. 
dre8seiroe\   a   szOveg  fdl6  irja  a 

forditdst. 
elpuskdeea  a  jelest^   elhegediUi  a 

jelest  Seent  Ddvid :  elveszti  jeles 

oszt^yzatdt. 
hipecdl  a  tandr  :  kihi  felel6s  v^gett. 
lepasseol  valahonnan^    pi.  az  els6 

helyr^l. 
eljdtseotta  kis  jdtSkait :  elvesztette 

az  els6  helyet. 


masina^  puska^  sdUihakter :  a  klasz- 
sziknsok  magyar  fordftdsa. 

mdkos  kOnyv:  a  sz6veg  fSldtt 
fordiUssal  teleirt  kdnyv. 

sdldta :  rongyos  kOnyv. 

sjBdmit:  azt  hiszi,  hogy  nem  sz6- 
litja  fel  a  tanAr. 

artf/f   (snfficiens-bdl) :     el^6ges. 

III.  Egy^b  t&rgyii  kifejez^sek: 

h6g6 :  forint. 

fogia :  sikerfllt. 

garci^  gdrd  :  cigaretta. 

guherdly  gmsjrtdl :  megfigyel,  vizsgti. 

hcufa:  gyfllekez6  hely. 

lepipdl:  fdlfllmtil  vkit. 

lesajndl :  megvet. 

mugyiha :  kOzdsen. 

pakluf^  32  levelu   hiblidt   forgot: 

k&rtyAz. 
prepa,   ripa^   rSpdsa :   praeparan- 

dista. 
preseiCl :    eldjegyzi    mag&t    vmire. 

IV.  Gnnynevek: 

Baedr.  Bdrd.  Cigdny.  Gaga,  Qdgsd. 
Hajnalka  (rbzsaszinft  arcb6re 
uxAvl).  Klitiyd,  Niger  (fekete). 
Fatyek,  Findsi,  Pipa  (=  j6  ma- 
dir).  Bigd  (hasonnevii  kocsmdba 
j^).  Ruesi^  Tydger. 

ScHOBBR  B£:la. 


Csal&dneTok. 

S6s.  Gdnd6r.  F^a.  Martin.  Geri.  Rdkdczi.  DadAs.  Gajdon.  Pikd. 
Zsimond.  [ky  ?  Szerk.]  Pallag.  Vas.  Tapazdi.  Bence.  SzilTa.  Pontyos.  Kisfali. 
(Somogy  m.  Sellye.)  Gyulai  B&la. 
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Helyn^TelL* 

Sz&ntafdidek,  clill6k:  Bi\ja  6t.  H&rsagyi  6t«  dnejrts  16. 
OrdOtgds.  Marta  (Furkas  marta).  V6gic  gOdrei  it\6,  Hgaas  egerszegi 
dfll6.  Sz6cai  tit.  Csonkai.  Pityer  knt.  Hdrafa  kiiti.  Kis  erddre  dftld: 
Csalita  szH.  Dombi  dm,  EgervAgyi.  Posuati.  Kisharassti.  EgyhAzi 
ati.  Bagavdgyi.  Olinisd.  Vdrhegy  atja.  Kast^hely.  Ntoet  hegy.  Tihov 
hely.  Sz616kiiti  diil6.  Kaszadomb. 

R6tek:  Ldnka.  Dnoic  v.  GyaaAc  (ri6t ^  paUk).  Omdsd  allal. 
8z6Ddk  alia. 

S  z  6 1 6  k :  Oreg  eseresny^s.  X&borkely.  Cserhegy.  -Macfai.  Dobog6. 
Rig6.  Vfirhegy. 

Kutak:  Ispankut.  Bodon  =  BOddo  kat.  Nyfles  kat. 
(NAdosd,  Vas  m.) 

Sz&nt6fdldek:  Nyirea.  Orndskut  HAlteioki.  Erdfialli.  Berk* 
alli..Berki. 

Erddk:  Csonkds.  H^rsos. 
R  6 1  e  k  :  F^r6t.  Herpeny5.  M^bes.  Szenyiget6. 
SzdI6k:  Bico  hegy.  Almakuti.  Hih&hegy. 
U  t  a  k  :  KAj&r6.  Himfai  ti.  —  Himfai  major. 
Kigy61iki  domb.  Szuhtekati  patak.  Kfleskut-td.  Hennas  t6.  Gdddrtd. 
(Halogy,  Vas  m.)        TurcsAnyi  Andor. 


Bnha*  to  ^telnerek. 

A  szegiD  ember  ha  felkel.  felhnzza  nadrdgj&t,  csUfsmdjdt,  mert 
bugyogdt  ^s  cipot  csak  az  nrak  viselnek.  Megmosdvdii,  megtdrli  magit 
a  kendovel,  magira  Teszi  a  mdUssH,  melynek  ^poly  alakja  van,  mint 
a  mellv^rtnek,  aznUn  a  Idjbit  ^s  ddmdfit,  ha  t^l  van^  mig  a  nadddmdnt 
is  ^s  felteszi  a  sogit  a  fej^re,  amely  lehet  egyszerft  poszt6b61,  vagy 
b&r&nyb6rbdl  k^sztklt  csncsos  sflveg.  Ettdl  csak  anyag&ra  kttlOnbdzik 
az  dastrigdt  sipka,  mit  kfllOndsen  a  leg^nyak  hordanak  t^len-nyiron 
egyar&nt,  hetyk^n  f^lre  csapva,  rozmaringsz&llal,  de  csak  yas&rnap 
vagy  mds  innepnapon.  SimUdert  vagy  simUdersipkdt  szegin  ember 
nem  visel ;  ez  az  nrak  viselete.  Innepnap  tiszta  fej6r  mh&t,  iingdt^ 
gatydt  vesznek  magukra.  A  poseidruhdt  az  dmdriamba  akasz^^k  be, 
mig  az  Umdg  6s  a  tObbi  fejjirruha  a  suhlatban  taldl  helyet.  Nyakra' 
vdldt  csak  a  kinyessek  viselnek.  Ha  esetleg  vid^kre  megy  a  szegin 
ember,  akkor  bunddt^  ssurt  vagy  kifdment  is  visz  magival. 

Az  asszonyok  cipot  es  hossgukapcdty  SJBoknydt  ^s  reklit  viselnek, 
derekakat  pintlivel  szoritj^k  6ssze,  s  fejflket  fejkdtovel  vagy  kesgke- 
nycvel  fedik  be.  Ha  hideg  van,  nakkendot  teritenek  magukra  vagy 
pedig  kinek  mint  van,  buddt,  bajkdt  vagy    balidant   hnznak  magakra. 

Mind  az  asszonyok,  mind  a  f^rfiak  kezeit  a  hideg  ellen  megdvja 
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a   kes£^f    melyet   ha   k^rnek,    igy    sz6lDak:  „Add   ide   a   kesaHmet^. 
Ny&ron  a  szegin  ember  me8MU(U>,:  ^Umogbe  68  pcregatydbo  j&r. 

A  nadr^  tdbbnyire  sin6ro$\  a  csizsma  magas  sarM,  r^ncos, 
azaz  legifiySs. 

A  szegin  ember  eszik  fdldstdkdnUH^  dddet  6s  vacaordt^  de 
eb^dre  •  sose  eszik  eitfpajzt  vagy  fSzel^ket,  hanem  egyszeriien  csak 
habot,  savanyd  v«gy  tcfes  krumpU^  idboagtdt^  tdkdt  stb.  A  t^sztaf^l^k 
k5zQl  ismeri  a  mdesikoiy  meUHet^  gdncdt  v.  g/iniedt,  gambdeot^  pogd^ 
csdt,  kotUsstdt  yagy  kStpogdcsdt,  prdssfdi  ▼.  pordsedt,  ritest^  dblegint^ 
^erdflU,  kdldcsot,  kaUnkdty  mdUi,  kuglihuffiU,  A  htsi&ik  kdz6l  emU- 
t^sre  m6lt6  a  diszndndl  az  drgya^  a  sscUdnndjo,  a  8unk(tjo,  a  kdsds 
68  hti90s.i(^&d&r,.a  ^drto  s  az  dddlas.  A  tejf616k  kOzfila  gyermekek 
kapnak,  ha  j6k,  fdcstejet  is,  mikor  m6g  a  borjti  nines  elv^asztva;  s 
az  asszonyok  k^szltenek  nagyon  j6  ireUur6t 

A  zdlds6gek  kdzfil  megjegy^^sre  m61t6  a  hajma,  petemasiram  6s 
a  stc^in^;  a  pyAmocs^A;  k6z1il  az  dma,  ^orocA,  ribesK,  sjsiva,  ringld, 
dobed^  cUvd\  csereisnge,  jneggy  s  a  IcMi, 

(Vas  m ,  Sdnrdr  vid.)  Bokor  JAnos. 


N6pdalok. 

Sflmegi  regrnta  dalok  1897. 

1.  G6r6gorszdg  kOrQskdrfll  fflstdldg, 
Ferenc  J6zsef  nagy  dgyuja  ott  dOrOg, 
Sz61  jaz  ^u,  ropognak  a  fegyverek, 
Mos  tunni  meg,  hogy  ki  a  der6k  gyerek. 

G6r6gorsz^  hegyes-v^dgyes  hat&ro, 
Be  sok  kis  l&a  ^tkot  mondott  re^o. 
Fogamo4j6k  is  meg  rajta  az  6tok, 
Eedves  babdm,  meg61  6rted  a  b^not. 

Jaj  Isteoem,  ^6des  j6  Istenem, 
Gydszbo  bomjt  jaz  eg^68z  ^letem, 
Gydszbo  bomjt  f6l0ttem  jaz  ^  is, 
Mer  katona  lettem  babtoer  is. 

3.  Nem  j6  katon&nok  lennyi, 
Mer  keveset  kapnyi  ennyi^ 
Kicsin  jaz  a  bigyog-cs68ze, 
Mentaen  meg  jaz  Isten  tdle. 


£lET  KilROLY. 


Meafelenik  MAGYAR  SzerkesMsig 

Id-en  iM    1   Ji  Jj  V   U  It  ^^do  hivatal 

hdrotn  ivnyi  szmuMszn  Budapest 

tartalommal  SIMONYI   ZSIGMOND.  New-York  palota. 


XXVI.  kotet  1897.  MAjus  15.  V.  filzet. 


bXskai  lea  nyelvjAbIsa. 

Egyre  gyarapod6  nyelv6szeti  irodalmunk  a  magyar  nyelv 
szerkezet^nek  6s  tortenet^nek  mlr  sz^mos  k6rdes6t  kutatta  es  ^Ila- 
pitotta  meg  eddig,  de  k6dexeink  es  regibb  ir6ink  nyeivj^r^si  saj^t- 
s&gait  meg  csak  alig  meltatta  behat6bb  figyelemre.  Tal^Ikozunk 
ugyan  iH-ott  azzal  a  megjegyz^ssel,  bogy  egy  k6dex  ez6,  /z6, 
vagy  dz6  nyelvjdrdsban  van  irva  (ami  m^r  e\s6  olvas&sra  is 
szembeotlik),  de  az  egyes  k6dexek  5sszes  nyelvj^r^si  saj^ts^gait 
tiizetesebben  m^g  nem  hat^ozt^  meg. 

Balassa  J6zsef  hangoztatta  el5szdr  hathat6sabban  ^Codexe- 
ink  6s  a  nyelvj^rasok"  c.  6rtekezeseben  (Hunfalvy-Album)  a 
k6dexek  ily  szempontb6l  val6  tanulm^nyozastoak  fontoss^g^t  s  a 
megpenditett  eszme  nem  is  maradt  viszhangtalan.  Balassa  maga 
meg^llapitotta,  bogy  az  Ehrenfeld  k6dex  a  Nyitravid^k  6z5,  a  B^csi 
es  Muncbeni  k6dexek  pedig  a  Dravavid^k  nyelvj^^s^ban  vannak 
irva.  Az6ta  m&r  kimutatt&k  az  £rdy,  Jorddnszky,  Ddbrentei  6s 
Lobkowitz  s  m6g  n^h^ny  kisebb  k6dex  nyelvj^rdsdt,  de  a  k6dexek 
j6  sordnak  nyelvj^r^si  saj&ts^ait  m6g  ma  sem  tanulmdnyoztak 
tflzetesebben. 

Nyelvj^r^i  tekintetben  meg  el6gg6  meg  nem  vizsg6lt  k6dfexe- 
ink  soraba  tartoznak  Rdskai  Leanak,  a  faradhatatlanul  mdsol6 
margitszigeti  dom^s  apicanak  iratai  is.  Pedig  nyilvAnval6,  bogy 
Raskai  nyelvj^rdstoak  ismerete  erdekeben  all  nemcsak  a  magyar 
nyelvtudom^nynak,  hanem  irodalomtort^netiinknek  is.  Mert  ba  ismer- 
jiik  a  nyelvjlr^st,  melyen  6  besz^lt,  akkor  ismerjiik  egyszersmind  az 
orszagnak  azt  a  vid^ket  is,  melyen,  ha  tdn  nem  is  szUletett,  de 
bizony^ra  novekedett  6s  gyermek6veit  elte.  SzArmazAsa  nyelv- 
jar^sdval  fiigg  ossze ;  az  el6bbeninek  bom^ly^t  csak  az  ut6bbinak 
ismerete  oszlatbatja  el. 

A  magyar  nyelveszcti  irodalomban  csak  alig  talAlunk  valamely 
rovid  megjegyz6st  is,  mely  Riskai  Lea  nyelvjdrAsdra  vonatkozik. 
Zolnai  Gyula  „Nyelvemlekeink   a  kSnyvnyomtatas   kordig"    cimtt 
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munk^jAban  a  Margit  LegendAr6l  szolvdn  megjegyzi,  hogy :  ^Nyelve 
az  oz6  nyelvj^r^sok  k5ze  tartozik."  S  ez  azutdn  minden,  amit  a 
Margit  LegeudAnak,  vagy  ak^r  R.  L.  egy6b  kodexeinek  nyelvjdrdsi 
sajdtsagair6l  eddig  irtak.  *  Volf  Gyorgy,  '  ki  a  megvizsgaland6 
k6dexek  ir6.iAt,  helyesebben  masol6jAt,  kideritette  6s  a  Margit 
Legendat,  Peld^k  K6nyv6t,  a  Cornides  6s  Horv^t  k6dexeket  a 
Nyelveml6ktdrban  kiadta,  a  Margit  Legendahoz  irott  el6szav^ban 
(Nyelvemlektar  8.  kQt.  VII.  1.)  iger  ugyan  egy  monografi^t,  mely 
teljesen  meg  fogja  vilagitani  a  Margit  Legendat  6s  kimeritCen  fogja 
tArgyalni  a  hozz6ffiz5d6  Osszes  kerd6seket,  de  ez  a  monografia 
csak  ig6ret  maradt.  Ugyanezen  el6sz6nak  IX.  6s  X.  lapjain  tal6- 
lunk  azonban  m6gis  egy  megjegyz6st,  mely  R.  L.  nyelvjAr^s^nak 
meg^llapit6sAt  talAn  nagyon  megkonnyitheti.  Ez  a  megjegyz6s  a 
k5vetkez6 :  „Soror  Lea  bizony^ra  ama  r6gi  nemes  csalad  sarja 
volt,  mely  a  zemplenmegyei  ket  (kis  6s  nagy)  Rdska  falur6l  kapta 
Devet  s  melynek  tagjai  mdr  II.  Endre  alatt  s  azut^n  is  majd  a 
XVI.  sz.  v6g6ig  udvari  6s  orszAgos  f6tiszts6geket  viseltek." 

Folteve,  hogy  R.  L.  csal^dja  nemcsak  a  nev6t  kapta  a  k6t 
falutol,  hanem  6  maga  is  tenyleg  onnan  sz^rmazott,  dgy  aiigha 
6rthetndk  meg,  hogy  mikent  besz6ihet  6z6  njelvjar^son  ?  A  zemp- 
I6ni  nyelvj6r4s  ma  sem  oz6,  meg  kev6sbb6  lehetett  az  a  XVI.  sz. 
elej6n.  **  Zempl6nmegyei  sz^rmaz^s  6s  dz6  nyelvjAras  teljesseggel 
kizarj^k  egym^st.  S  igy  Zolnainak  is,  Volfnak  is,  e  tekintetben 
egyszerre  alig  lehet  igazuk ;  hacsak  azt  nem  akarjuk  feltennii  hogy 
ZempI6nb61  szdrmazott  ugyan,  de  valamely  6z6  vid6ken  ndtt  fel 
ami  persze  csak  puszta  folteves  volna,  mert  semmivel  sem  tdmo- 
gathatjuk  ezt  az  otietet. 

E  ket  meglehetOsen  ellentetes  v61em6nnyel  szemben  teh^t 
nem  marad  hatra  egy6b,  mint  menten  minden  befoly^st61,  eldzetes 
sejtelemt51,  magnkat  a  k6dexeket  tenni  tilzetes  vizsgdlat  t^rgyav^ 
s  tisztan  a  szovegek  nyelv6nek  dialektikus  sajats^gaib6l  meghat^- 
rozni  azt  a  nyelvj6rAst,  melyet  R.  L.  besz61t.  Olyan  korban,  mikor 
az  ir6k  egy  egyseges  irodalmi  nyelv  nivell^l6  hat^s&t,  m6g  nem 
6rezt6k,  bizonydra  ugy  irtak,  amint  besz6ltek,  amint  a  nyeivet 
iQukorukban  elsaj^titottdk.    Ez  olyan  vil^gos  6s  term6szetes,  hogy 

*  Szadilek  Jdnos :  „A  M.  L.  nyelvezete"  c.  ^rtekez4s6ben  a 
k6dexnek  csak  dltaldnos  njelvtdrt^neti  sajdtsdgait  vizsgdlja. 

♦*  Csak  e  dolgozat  befejez^se  utdn  jutott  tudomasomra,  bogy 
Zempl^n-Abauj  terflleten  dz6  nyelvsziget  is  van  (NyK.  27:104).  De  ez 
a  t^ny  taldn  nem  fogja  megvdltoztathatni   vizsgdldddsaim    eredm6Dy6t. 
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ma  m^  ^Italanosan  el  van  fogadva  a  t6ny,  hogy  „k6dexeink  val6* 
s^gos  nyelvj^r^i  szOvegek^.  Ilyenekiil  tekinthetjuk  tehdt  R.  L.  6s 
k6dexet  is  6s  mdr  eleve  rernelhetjuk,  hogy  nyelve  annyi  es  oly 
ayeivj^r^i  saj&tsdgokat  fog  felmutatni,  amelyek  Iehet6v6  teszik  a 
nyelvjArds  pontos  meghatdroz^sat.  Megneheziti  azonban  a  nyelv- 
j^as  pontos  megallapftas^t  ket  akadaly.  Az  egyik  a  tokeletlen 
helyesir^s,  a  masik  az  a  k()rulm6ny,  hogy  kodexeink  nem  eredeti 
szerz6jukt6l,  hanem  csak  m^solatban  maradtak  fenn.  S  harmadik* 
k^nt  batran  hozz^tehetjiik  azt  a  kdriilmenyt,  hogy  a  nyelvjar^ok 
bizonyara  nem  maradtak  meg  azon  fejl6desi  fokon,  melyen  3 — 400 
6vvel  ezelfitt,  a  k6dexek  iratdsa  kor^ban  allottak,  hanem  az6ta 
maguk  is  sok  valtozason  mentek  at.  Nem  fogunk  tehat  taldini 
egy  kodexet  sem,  mely  valamely  mai  nyelvjar^ssal  teljesen  es 
tdkeletesen  egyeznek  s  meg  kell  elegedniink  a  f5bb  6s  jellemzdbb 
sajdts^gok  egyezes6vel. 

E  h^rom  foneh^zseget  a  k6dexek  ily  ir^nyii  vizsgdlat^n^I 
folyton  szem  eI6tt  kell  tartanunk.  Ha  tehdt  biztos  alapon  akarunk 
dolgozni,  el5bb  tiszt^ba  kell  j(3nnunk  R.  L.  specidlis  helyesir^dval 
es  azzal  a  kerdessel,  hogy  szolgailag  m^solta-e  az  eredeti  szoveget, 
vagy  dn&ll6an,  s  hogy  ez  esetben  milyen  m6rt6kben  hasznalta  saj&t 
nyelv^t?  Nezziik  el5bb  az  ut6bbi  kerd^st,  a  radsolds  m6dj^t 


Volf  GySrgy,  aki  eddig  legbehat6bban  foglalkozott  R^skai 
Ledval  6s  k6dexeivel,  a  M.  L.  bevezet6s6ben  (13.  lap)  azt  mondja : 
^Abban  az  id6ben  a  m&sol6k  ^Ital^ban  nem  annyira  leir6k,  mint 
ink^bb  6tir6k,  vagy  ^tdolgozok  voltak  s  az  eredetivel  szemben 
igen  kCnnyen  engedtek  meg  maguknak  sokszor  jelent6keny  vAlloz- 
tat^okat  is.**  Majd  ismet:  „R.  L.  szand6kosan  kerQii  eredetij6nek 
felttjno  saj^ts^gait,  mert  ha  neha  megesik  is  rajta,  hogy  vigydzatlan- 
s&gb6l  k5veti,  mihelyt  6szreveszi,  rdgtdn  kit5ruli  6s  a  maga  szokd- 
s&ra  ter.  tgy  h&t  tudatosan  6\l  az  eredetivel  szemben  6s  nem 
annyira  masolonak,  mint  inkdbb  atironak  mondhatjuk/ 

Konnyen  szaporitbatn6k  meg  az  id6zetek  szdm^t,  melyekben 
Volf  Gyorgy  m^  c6lb6l  ugyan,  de  azt  igyekszik  bizonyltani,  hogy 
R.  L.  nem  m&solta  szolgailag  eredetijet,  hanem  szabadon,  ond]l6an 
dolgozta  azt  at.  De  ha  R.  L.  ^tdolgozta  az  eredeti  k6dex  tartal- 
mit,  ugy  itdolgozta  bizonydra  annak  nyelv6t  is.  Volf  Gyorgy 
olyan  r6szletesen  6s  behat6an  tanulmanyozta  a  R.-f6le  kodexeket, 
hogy   az   5  tekint6ly6re  egyeI5re  elfogadhatjuk  kiindul6  pontnak, 

13* 
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hogy  R.  L.  szabadon,  dntudatosan  dolgozta  &t  az  eI6tte  fekvO 
eredeti  sz5vegnek  nemcsak  tartalmdt,  hanem  nyelv^t  is.  Az  egyes 
k6dexek  nyelv^nek  osszehasonIlt6  vizsgdlata  ugyis  kideriti  majd, 
hogy  mennyire  All  ez  a  kodexek  nyelv6re  is. 

A  m^solds  m6djdnak  ismeret^n  kivCLl  tekintetbe  kell  vennunk 
meg  az  6  ortografidjdt  is,  a  betuk  6s  hangok  kolcsdnds  meg- 
felel^s^t.  BAr  R.  L.  helyesirdsa,  m^s  k6dexekhez  viszonyltva,  el^gg^ 
kovetkezetes,  m^gis  sok  kivAnni  val6t  hagy  hdtra.  Egy  betii  gyak- 
ran  t5bbf<^le  hang  jeldl^s^re  szolgdl  s  viszont  gyakran  ugyanegy 
hang  tobbftle  bettivel  van  ndla  jelolve.  Ktilonosen  azt  a  ket  fogyat- 
kozAsAt  kell  sajnAlnunk,  hogy  nem  kulQnbdzteti  meg  a  rdvid  6s 
hosszu  magdnhangz6kat  4s  nem  vAlasztja  sz^t  a  ktlldnbdzO  e 
hangokat,  ami  a  nyelvjArds  megallapitdsdt  nagyban  megneheziti. 
Rdvids^g  kedve^rt  helyesir^dnak  itt  csak  k^t  fontos  sig^ts^^t 
akarom  megemliteni.  Az  egyik,  hogy  az  ev  jegy  rendesen  6^  5 
hangot  jelQl  ugyan  (pi.  kevuetevket,  zeretev  stb.),  de  jelolhet  il,  u 
hangot  is.  (L.  Simonyi :  MNyelv  1:161.)  M^ik  jellemz6  saj&tsdga 
az,  hogy  bizonyos  esetekben  nem  kfildnbozteti  meg  a  Idgy  ^  a 
kem^ny  m^ssalhangz6t.  PI.  att/dm  helyett  agyam,  Idtja  h.  lagyay 
ovedzi  h.  etmechzy  (ML.  41) ;  a  «  jegy :  z  6s  sz. 


A  mdsolds  m6djtoak  6s  a  helyesir^s  sajdtsdgainak  szem 
el6tt  tart^^val  keressiik  mdr  most  a  k6dexek  nyelv6nek  dialekti- 
kus  saj^ts&gait,  hogy  azok  alapjdn  lehetdleg  pontosan  jelolhessQk 
meg  azt  a  nyelvj^rAst,  melyen  R.  L.  besz61t. 

Minthogy  a  nyelvjardsok  osztdlyoz^sa  f51eg  az  e  hang  hasz- 
n^latto  es  a  r6gi  *i  *i  hangok  kiejtes6n  alapul,  vizsgdljuk  teh&t 
a  sz6ban  forg6  k6dexek  hangtani  saj^ts&gai  k5zul  els5  sorban  e 
hangok  haszndiat^t. 

A  Margit  Legend^t.  tanulmdnyozva,  els5  olvas^ra  is  rogt5n 
szembe  tUnik,  hogy  R.  L.  az  eredeti  B  helyen  nagyon  gyakran 
haszn^lja  a  megfeleI5  ajakhangz6t,  az  o-t.  EgyelOre  csak  a  M.  L-b6l 
idezve,  k5nnyQ  szerrel  gyujthetiink  ossze  egy  csom6  oz6  alakot.  PI. 

evletevt  1,  *  myelkevdetevkben  2,  bezedevkel  2,  egyetevmben  2. 
geryedevz  2,  kellemetevsevk  7,  ennekevm  19,  nekevd  7,  jelevs  7, 
tevt  10,  kevuetevket  11,  betegevket  16,  lelevkben  38,  felkevlt  44, 
fraterevknek  38,  zerzetevsevknek  42,  emiekevzetevkre  43,  devme- 
tevr  45,  Petevr  42,  Evrsebet  19. 

*  A  lapsz&mok  a  Nyelvemlektir  illetd  kdteteinek  lapjait  jelentik. 
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£s  fdradsdg  n^lkQl  tizszeresre  szaporfthatQ6k  ez  adatoksz^- 
m^t,  melyek  k5znyelvi  e  helyett  o-t  mutatnak. 

Olyan  gyakran  fordulnak  el6  az  6z6  alakok,  hogy  m^r  haj- 
Iand6k  volntok  nyelv^t  az  dz6  nyelvj^r&sok  kOz^  sorozni;  de 
tov^bb  olvasgatva  a  k6dexeket,  figyelmesebben  vizsg^va  ^  egy- 
mds  kdzt  5sszehasonIltva  6ket,  csakhamar  k^t  felttinC  kOrQl- 
m^nyt  fogunk  ^szrevenni.  Az  egyik  az,  hogy  az  dz6a  m^rt^ke 
nem  minden  k6dexben  egyenlfi.  Legerosebb,  kortilbelul  egyenl5  a 
Margit  Legend^ban  es  a  Pelddk  K5nyveben;  m^r  sokkal  kisebb 
merteka  a  Cornides  k6dexbeD,  s  csak  elv^tve,  itt-ott  taldlunk  egy 
dz6  alakot  a  Domokos  ^s  Horvdt  k6dexben;  legkevesebbet  az 
ut6bbiban.  A  mdsik  feltunC  sajdts^g  az,  hogy  m^g  ugyanazon  sza- 
vakban  sem  &lland6  az  oz^s,  hanem  folyton  vdltakozik  az  e  hangil 
alakokkal.  Alig  taldluak  3 — 4  sz6t,  mely  mindig  az  dz6  formdban 
volna  haszn^lva. 

Az  6z6,  esetleg  ^z5  alakoknak  ezt  az  ingadoz^s^t  legjobban 
mutatja  az  adatoknak  k(3vetkezd  szembe^lit^lsa : 


Evrsebet  M.  19,  65. 

petevr  M.  42. 

Benedevk  M.  55. 

evrdevgeknek  P.  91,  erdevg  M.  9. 

kevntevset  M.  47. 

jelevs  M.  7,  17  (csak  ritk^n). 

sevpry  M.  9. 

verevs  M.  39,  P.  106  (soha :  vOrOs). 

bezedevket  M.  17. 

fevlevtte  M.  34,  felevtte  M.  29. 

ersekevkben  M.  28. 
fraterevknek  M.  38. 
zentevk  M.  43^  44. 
evnevn  H.  257,  evnen  M.  19. 
kevDuben  P.  93. 
evrek  (rendesen). 

nyevges  C.  131. 
kevzenseges  M.  13,  19. 
lelevkben  M.  38. 
tevraent  P.  92. 
gyevnyevrkevdny  D.  131. 
kellemelevs  M.  47. 
chevpevkev  (cs6p0g6)  C.  169. 


Ersebet  M.  17,  65. 

Peter  M.  19.  Peterrevi  H.  299. 

benedek  P.  90. 

erdeg   M.  12,  evrdeg  (sz^mtalan- 

szor). 
kentes  M.  1,  13,  kevntes  M.  13. 
jeles  M.  16,  41,  jelesbeu  H.  300, 

326. 
sepresekcek  M.  1. 
veres  P.  106,  H.  295. 
bezedet  M.  25,  bezedekrevl  P.  103. 
felette  M.  28,  C.  106,  s  majdnem 

kiv^tel  n^lkul. 
pispekekben  M.  28. 
fratereknek  M.  30. 
zentek  M.  44,  H.  297,  299. 
ennenmagam  P.  94. 
kenu  M.  16,  P.  92. 
erekkevl  erekke  C.  169,  C.  108, 

H.  310. 
'  nyeg  vala  M.  13. 
kezensegel  M.  13. 
lelek  C.  110,  H.  357. 
teruen  H.  330. 
genyerevseges  D.  133. 
kellemetes  H.  267,  338. 
chep  C.  167,  cheppeyt  H.  273. 
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ennekevm  M.  91,  P.  97.  ennekem  M.  19,  P.  92, 

kevnyevrevlet  P.  94.  kenyerevlet  M.  49,  H.  350 

kevnyeregny  M.  50.  kenyeregyevnk    M.  39,    kenyerge- 

sere  M.  66,  kenyerevljen  M.  49. 

bevlc  P.  96.  belc  P.  96. 

bevhtevkel  M.  28.  behtely  P.  108. 

eleteket  M.  6.  eletevket  M.  6.  * 

Mil  bizonyit  ez  a  folytonos  ingadozas  es  kovelkezellens^g  ?  — 
Vil6gos,  hogy  ez  a  nyelvhaszn^lat  nena  lehet  R.  L.  nyelvj^rdsdnak 
hQ  kepe.  Olyan  nyelvjdr^s  ma  sincsen  6s  bizonyara  regebben  sem 
volt,  mely  egy  id6ben  6s  egymds  mellett  hasznaind  ugyanazon 
sz6kban  a  felsorolt  ketfele  alakokat. 

K6dexir6ink  ismeretes  m&soldsm6dja  azonban  konnyen  meg- 
fejti  ezt  a  lAtsz6lagos  ellenmondast.  Bizonyos,  hogy  itt  egy  ozo 
6s  egy  ez6,  vagy  ezo  nyelvjards  ossze  van  zavarva.  R.  L.  sem 
az  el5tte  fekv6  eredetihez  nem  ragaszkodott  hiven,  sem  a  maga 
nyelvhaszndlatat  nem  vitte  keresztQl  k(3vetkezetesen.  Az  egy  es 
ugyanazon  nyelvjar^sban  meg  nem  ^116,  megis  folytonosan  valta- 
kozo  ellent6tes  alakok  folt6tleniil  ezt  bizonyitj^k.  Volf  Gyorgynek 
az  a  nezete  teh^t,  melyet  a  M.  L.  bevezetesenek  tobb  helyen  kifejez, 
hogy  R.  L.  tudatosan  dll  az  eredetivel  szemben  s  nem  annyira 
mAsolo,  mint  ink^bb  dtir6  :  talan  helyes  a  k6dexek  tartalm^t  ille- 
t6leg,  de  nyelviikre  nezve  csak  f6lig  ^11.  Gyakran  v^Itoztatott  az 
el5tte  fekv6  kodex  nyelv6n,  de  gyakran  sz6rul-sz6ra  ragaszkodott 
is  hozzd. 

De  melyik  k6dexet  m^solta  hivebben  6s  melyiket  irta  At 
szabadon  ?  A  k6t  nyelvjar^s  koziil  melyik  volt  az  ove  s  melyik  az 
eredeti  k6dex6  ?  —  A  k6tfele  nyelvjdras  osszevegyiil6se  megneheziti 
ugyan  a  k6rd6s  tiszt^zdsdt,  de  az6rt  m6g  sem  lehetetlen  a  d5nt6s. 

R.  L.  fenmaradt  iratainak  osszehasonIit6  vizsgalata  arr6l 
gy^z5tt  meg  benniinket,  hogy  a  k6dexek  k5zul  kett^nek,  a  M. 
Legenddnak  es  a  P6lddk  Konyvenek  jellemz6  sajats^ga  az  ozes, 
mas  kett6nek  pedig,  a  Domokos  6s  Horvdt  kodexnek  ez6s  a 
saj^tja.  A  Cornides  k6dex  mintegy  dtmenetet  k6pez  a  ket  csoport 
kozdtt ;  n6mely  helyen  gyakoriabbak  az  ez6,  m^shol  az  dz6  alakok. 
Az  ez6,  vagy  dz6  adatok  mennyis6ge  egymagaban  teh^t  nem 
lehet  d5nt6,  mivel  a  kulonboz6  hangszinezeta  k6dexek  szama 
egyenld  s  az  ez6  meg  ozo    alakok   is   kortilbeliil  egyenl5  sz^mmal 

♦  A  rdviditesek  a  kdvetkez6k:  Margit  Legenda  =  M,  P^ldak  Kdnyve  =  P. 
Cornides  kodex  :=  C,  Domokos  k6dex  =  D,  es  Horvdt  k6dex  =  H. 
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fordakiak  el6  benndk.  Az^rt  m&s  bizonyit^kokat  kell  keresniink, 
loelfek  a  k^rdes  tiszt&z^sat  tal^n  ink^bb  eI6segitik. 

S  e  tekintetben  d5Dt6  erejQnek  kell  elismernunk  eldszor  is 
azt  a  tenyt,  bogy  R.  L.  minden  kodexben  ritka  kivetellel  ko  vet- 
kezetesen  e  hangot  haszn&l  olyan  szavakban,  melyeket  ma 
nemcsak  az  irodalmi  Dyelv,  hanem  m^g  az  ez6  nyelvj^rasok  is 
o-vel  ejtenek.  Hajlama  az  ^zes  ir^Dt  tehdt  minden  esetre  er6s 
lehelett.  Ilyenek :  kenu  (konyv)  M.  16,  P.  42,  kennyv  (k6nnyQ)  P. 
103,  vyz  ezen  H.  297,  kevnyergek  H.  260,  erek  C.  108,  169,  H. 
310,  nyeg  M.  13,  teruen  H.  330,  C.  109,  zernyev  (Allandoan),  ken- 
tes  M.  1,  13,  pegdevsueen  D.  137,  tevker  H,  325,  tiker,  temyen 
H.  328,  chergetni  P.  99,  es  kiv^tel  nelkiil :  pispek,  pinkest,  reuid, 
genyerevseg,  iduezlegy  stb.  Igaz,  hogy  a  f5lhozott  peldak  koziil 
nemelyiknek  e  az  eredetibb  t6hangz6ja,  de  m^  tisztan  ozo 
k6dexekben  mar  o  hanggal  taldljuk  oket.  Azonkiviil  minden 
kodexben  egyartot  es  gyakran  tulnyomo  sz^mmal  talaljuk  a  kov. 
alakokat:  gyenge,  setet,  szegeket,  fedelet,  megette,  felelte.  Folteve, 
hogy  ezen  alakok,  valamint  az  elobb  felsoroltak,  melyek  mindentitt 
nagy  sz^mmal  fordulnak  eld.  az  e  r  e  d  e  t  i  k6dex  sajatsagai  lettek 
volna,  es  R^skai^  lett  volna  az  oz5  nyelv,  ugy  azok  tizonyara 
ellenkeznek  nyelverzekevel  ^s  megvaltoztatja  6ket.  De  mivel  ezen 
feltiind  aiakokat  ma  benne  talaljuk  a  kodexben,  valoszinQ,  hogy 
azok  nem  ellenkeztek  nyelverzekevel  s  Igy  epen  a  m^solo  nyelve- 
nek  bizonyitekaul  szolg^Ihatnak. 

Egy  masik  korulm^ny  is  mutatja,  hogy  R.  L.  nem  qz(S 
nyelven  beszelt. 

Ma  m6g  az  ez6  nyelvj^rasok  is  ejtenek  o  hangot  ^  helyelt 
;  eldtt.  PI.  foi,  koU,  foIh6.  De  Raskainal  mindig  csak  ezeket  talaljuk : 
felyvl  M.  6,  89,  C.  146,  felseg  C.  108,  kell  H.  330,  fel,  felvevtte 
M.  85,  rendesen :  feUiie^  ritkan :  feloitej  6s  csak  a  legritkabb  eset- 
ben  fdlotte.  —  Az  ez6  nyelvj^rAsok  meg  nehany  m6s  sz6ban  is 
^llandoan  o  hangot  szoktak  ejteni ;  mint :  por,  koroszt,  vords,  mdge. 
A  szoban  forgo  k6dexekben  ezek  alland6an  e-vel  fordulnak  el6, 
csak  veres  helyett  talalunk  verosi  is  es  egyetlen  egyszer :  kevrez- 
telev  H.  302.1  Ha  Raskaie  lett  volna  az  oz6  nyelvjaras,  ugy  semmi- 
esetre  sem  haszn^lhatta  volna  ezeket  az  alakokat.  Hogy  az  oz^s 
nem  lehetett  nyelvenek  eros  oldala,  talan  az  is  bizonyitja,  hogy 
ink^bb  csak  ragok  es  kepz6k  el6tt  haszndija  az  o  hangot,  a  t6- 
szotagokban  pedig  ritkabban.  PI.  neuekevdny  M.  29,  pegdevsueen 
D.  137,  verevs  M.  39,  P.  106  (soha :  voros!),  felevtte  M.  28,  azulan : 
zenlevk,  fraterevk,  myelkevdnek,  de :  myelkednek  H.  265. 
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Mindezeket  az  adatokat  ^s  felt(in5  saj^ts^gokat  dsszefoglalva, 
azt  hiszem,  bogy  a  k6dexekben  5sszezavart  k^tfele  nyelvjiltr&s  koztil 
az  ez6  volt  a  R.  Le^^,  az  dz6  pedig  az  eredeti  k6dexeke;  a 
Margit  Legenda^  6s  a  P^lddk  K5nyv6e  mindenesetre  az  volt. 
A  k6dexek  m^ol6s6nak  ideje  (M.  L.  1610,  P.  K.  1610,  C.  k.  1514—19, 
D.  k.  1617,  H.  k.  1622)  megmagyar^za  azt  a  sajAtsagot  is,  bogy 
a  M.  Legenddban  6s  a  P.  Konyveben  mi^rt  sokkal  erfisebb  m^g 
az  ozes,  mint  a  C,  D.  6s  H.  k6dexekben.  Az  els6  ket  k6dex 
m^Lsol^san^I  meg  felenken,  szorosan  ragaszkodott  az  eredetibez 
s  csak  ritkto  k5vette  saj^t  nyelvhaszndlat^t,  akkor  is  talan  csak 
akaratlanul;  az  ut6bbi  k6dexeknel  m^r  mind  5nall6bban  j^rt  el, 
epen  megfordUva,  csak  hellyel-kdzzel  hagyvAn  6rintetlenal  az 
eredeti  szfiveget. 

flrdekes  5sszevetniink  a  R.  L.  tobbbi  irdsaival  a  P6Iddk 
Konyvenek  47—68.  6s  69 — 86.  lapjait,  melyek  tudvalev61eg  k6t 
mas  ap^ca  kezeirdsdban  maradtak  rednk.  Ezek  hat^rozottan  es 
tisztto,  minden  ingadoz^s  n61kQl  az  dz6  nyelvj^r^  osszes  sajdtsdgait 
feltantetik.  Ez  a  ket  mdsol6  tehdt  vagy  pontosan  6s  szigoruan 
ragaszkodott  az  eredeti  szoveghez,  vagy  pedig  kovetkezetesen  alkal- 
mazta  sajat  nyelvjdr^dt,  amit  Rdskai  Le^r6l  nem  lehet  elmondani. 

Eddigi  vizsgdl6d&saink  alapjan  teh^t  kimondhatjuk,  bogy 
R^kai  Lea  csak  a  Margit  Legend&ban  6s  a  P6lddk  K5nyv6ben 
ragaszkodott  az  eredeti  szdveghez,  a  tobbiek  pedig  m&r  eredetileg 
is  az  6  saj^t  nyelvj^r^san  voltak  irva ;  vagy  pedig,  bogy  ez  utdbbiak 
m^soldsdn^l  mdr  kovetkezetesen  keresztiil  vitte  saj^t  megszokott 
nyelvhaszn^Iatat,  mely  az  ez6,  vagy  'ez6  nyelvjdr^sok  k5z6  tartozik. 
Hogy  a  kettd  kdzfil  melyikhez,  azt  az  e  6s  e  jelol6s6nek  elhanyago- 
Idsa  miatt  az  eddigiekb5l  m6g  nem  lebet   biztosan   megallapftani. 

Az  eredeti  e  hang  vdltoz^ain  kivQl  f51eg  a  r6gi  k6tf61e  4 
kiejt6s6n  alapul  a  nyelvjj^r^sok  feloszt^sa.  KeressQk  teb&t  m^ 
most  az  eredeti  S  hang  v^ltozasait  R.  L.  irasaiban. 

A  mint  k6dexeink  nem  jeloIt6k  meg  az  g  6s  ^  kijldnbs6g6t, 
6pUgy  nem  jelolik  meg  a  regebben  megvolt  k6tf61e  4  hangot  sem, 
mely  tobb  XVI.  sz.  ir6nAl  m^r  meg  van  kQl6nb5ztetve.  De  a 
gyarl6  ortografia  dac6ra  is  eredm6nyt  rem61llink  elerni,  ha  a  r6gi 
♦^  es  *^  hangii  adatokat  kiilon  csoportositva  vizsgdljuk  meg. 

A  regi  *e  eredetQ  ^-re  p61daul  szolgdlhatnak : 

keet  C.  136,  140,  205,  P.  98,  keetzer  H.  343,  heet  M.  53, 
neg>-  C.  205,  eeg  (coelum)  C.  138,  zel  (ventus)  C.  202.  eh  (6h  a.  m. 
ehes)  H.  341,  teepy  H.  338,  erdemlet  C.  207  stb.  A  sz6  els6  tagjto 
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ttkl:  chereep  D.  130,  eleg  H.  340,  fedel  M.  4,  fedeleet  H.  343, 
egyeb,  kynyerrel  M.  27,  kenyer  M.  28,  C.  100,  204,  jevtteel  H.  337, 
tetteel  H.  343  stb. 

Ezt  az  *e  hangot  RAskai  tehdt  gyakran  kifejezettea  ee-yel 
iija.  Csak  egyetlen  egy  p^ld&t  tal^Itam,  melyben  az  *^-nek  i  felel 
n>eg  •  jgy  (^gi)  D.  130.  De  ez  az  egy  adat  sz^mos  ellenkez6vel 
szemben  term^szetesen  meg  nem  dontheti  azt  a  tenyt,  hogy  r^gi 
*e-nek  k6dexeinkben  i  felel  meg. 

kz  *i  eredeta  i  haszn^latdt  a  szavak  els5  tagjdban  mutat- 
jak  a  kdvelkezd  p6lddk : 

veen  M.  19,  veer  M.  19,  neep  C.  173,  zeep  C.  202,  keez  (k^sz) 
P.  104,  C.  136,  eert  H.  340,  345,  zelev  (sz^lft)  M.  30,  eelz  C.  203, 
eelnenek  C.  140,  eeg  vala  P.  99,  eegnek  vala  D.  130,  feelny  C.  135. 

A  sz6  t5v6ben  Jehfit  szinten  ^-nek  hangzott  az  *^.  De  m6r 
a  sz6  mdsodik  6s  harmadik  tagjdban  kQl5nbseget  kell  tenniink. 
A  kovetkez6  p6ldak :  mereez  H.  345,  setet  M.  23,  47,  feyer,  mer- 
teekletes  H.  346,  fesuen  C.  202,  132,  P.  106,  kement/  M.  29,  C. 
207  stb.  azt  mutatj^k,  hogy  az  *^  a  tdbbi  sz6tagokban  is  meg- 
maradt  ^-nek.  Ezek  tneM  azonban  nagy  szdmmal  ^llfthatunk  olyan 
alakokat,  melyekben  ^4  i-v6  v^ltozott,  mint: 

jtylny  M.  16,  jtylev,  jtyltem  P.  95,  ne  jtyl  D.  204,  jtylet  H.  207, 
mykynt  H.  301,  jgyzhetetlen  C.  157,  dychymeen  M.  38,  dicbyre  D.  134, 
dichyrny  M.  2,  dichyret  H.  325,  dicbyrendev  D.  202. 

Ezekben  a  szavakban  az  i  allando.  De  vannak  ingadozd- 
sok  is.  Igy : 

jntys  C.  91  es  jntees  C.  92,  elmyY  P.  90  ^s  elmeuel  P.  90, 
jgykben  C.  91,  jgykkel  M.  50,  jgyknek  D.  130  68  jgeket  H.  260, 
262,  jgeknek  H.  263,  mestersyg  C.  92  6s  gengeseges  M.  8,  19, 
vyttyk  C.  135,  jgyryk  M.  35  es  kertek  M.  14,  azutAn  jgyret  H.  271, 
jgyrnek  C.  202,  jgyr  P.  106  6s  jgerte  P.  102,  igeretevkkel  M.  10. 

Ugyanezt  az  ingadozist  l^tjuk  a  f6nevek  birtokos  szem61y- 
ragozasaban  is.  Az  egyesszam  3.  szemelyeben  a  n^vrag  el5tt 
Raskaindl  egyarint  es  koriilbelQl  egyenl6  szammal  fordul  el6  az 
/  es  I  PI. : 

hityt  M.  16,  kevzepybevl  M.  8,  feketye  M.  10,  14,  jzenetyt 
M.  11,  78,  eletyt  M.  16,  vitelyrevl  D.  204,  zivybevl  D.  214,  kenetyt 
D.  141,  eleyn  D  213,  estyn  M.  5,  —  es  viszont :  fejeben,  testeben 
M.  69,  fedeleet  M.  4,  H.  343,  testeet  es  lelkeet  M.  47  stb.  —  S6t 
egymds  mellett :  eletyt  es  eletynek  erdemet  jVI.  16,  fel vitelyrevl  es 
evrevmerevl  H.  296. 
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A  regi  *e  ^s  *i  fejl6desenek  6s  vdltozdsainak  vizsgdiata 
tehdt  azt  mutatja,  hogy  R.  L.  eredeti  *e  helyen  mindig  i,  ere- 
deti  *i  helyen  pedig  az  els6  sz6tagban  szinten  i,  a  tObbi  szo- 
tagokban  pedig  nemely  sz6ban  mindig  {,  mdsokban  azonban  val- 
takozva  i  €s  i  hangot  hasznalt.  VilAgos  ehh6l  az  iz6sre  val6 
hajlam;  de  mivel  az  *^  nem  vAltozott  kovetkezetesen  f-re,  az  h6 
alakokat  az  eredeti  dz6  k6dexnek'  kell  talan  tulajdonitanunk ;  vagy 
pedig  —  ami  val6szinQbb  —  foltehetjlik,  hogy  az  *^  z6rtabb  cgt^- 
s6t  a  nyelvjaras,  meiyen  R.  L.  beszelt,  abban  az  iddbeo  sxii6g  nem 
hajtotta  volt  vegre  minden  sz6ban. 

Melyik  mai  nyelvjaras  fejlesztette  ily  m6doD  az  *i  6s  az  *S 
hangokat?  Egy  pillantas  arra  a  tabldzatra,  melyet  Balassa  J6zsef 
a  magyar  nyelyj^r^bsokrdl  irott  kdnyvenek  113.  lapj^n  osszeallftott, 
m^a4ja  a  feMetet,  bogy  ilyen  nyelvjaras  tobb  is  van.  M6g  pedig  a 
nlai,  dona-Klr^vakozi,  b^csmegyei,  zempl6n-abauji  6s  hevesmegyei. 
A  dana-drAvak5zi  kivetelevel  mind  ezo,  vagy  ez6  nyelvjArasok. 
Ez  az  eredmeny  tehat  ujabb  6rvet  szolg6ltat  arra  nezve,  hogy 
R.  L.  nyelve  nem  dz6,  hanem  ezo,  vagy  ez6  volt.  A  felsorolt 
nyelvjar^ok  koz6lt  talto  a  hevesi  es  zemplen-abauji  egyezik  leg- 
ink^bb  R.  Le^val  a  k6tfele  i  haszndlataban. 

(Vege  k5v.)  HORGER   AnTAL. 


TABACK. 

I. 
Szarvas  Gabor  hagyat6kaban  nemet  jovev6nysz6ul  volt  f(3l- 
emlitve  a  tarack  is.  Szokincslinkben  ket  taracJc  van;  mindkett6t, 
bizonyara  jo  okkal,  kul5n-kul6n  szonak  iktattak  be  a  NySz.-ba  a 
szerkeszt6k.  Az  elso  iaracknsik  altal^nosan  ismert  jelent6se  van; 
a  NySz.  ,mortarium;  haubitz.  m5rser'-rel  a^ja  vissza  jelenteset  es 
harom  alakvaltozatat  is  kozli,  ezek:  taraszk,  tharazk,  tharatk. 
Az  els6  kett6  taraszk-nak  olvasand6.  A  harmadik  alakvAltozat 
tharatk-ndik  van  irva,  de  a  sz6v6gi  ^i-beli  f-nek,  amint  az  fejte- 
getesem  fonal&n  ki  fog  tOnni,  nincsen  semmi  etimol6giai  erteke  s 
minthogy  csak  egyszer  fordul  el6  a  regi  nyelvben,  ir^shibanak  is 
tekinthete.  A  r6gibb  magyar  nyelvben  a  ,mozs^r-agyii'  taracknak 
k6tf6le  fajtaja  is  volt,  az  egyik  sl  forgd-,  a  m^sik  a  szivd-tarack. 
Ez  ut6bbi  meglete  meg  bizonyitasra  szorul.  Etimologiailag  is,  meg 
jelenl6sileg  is  ide  valo  a  Tsz.  .mozsaragyu'  jeienl6stt  tarack-ja 
(vo.  tarackozni:  mozsdrral  16d5zni,  Tolna  vm.  Tsz.). 
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A  NySz.  mdsodik  tarack-]2L  ,colubrina,  schlangenwurz'  jelen- 
tesfi  s  mivel  ez  az  elso  tarack  jelentesevel  semmi  szfn  alatt 
sem  hozhat6  dssze,  kiilon  kell  vennunk  s  etimol6giajat  kdlon  t^r- 
gyalnunk.  Ehhez  val6  a  Tsz.  toracA-ja  is  (,perj6nek  egy  neme 
a  sz6l6ben'). 

Teljesen  egyforma  hangtestQ,  de  egeszen  eltiW  jelentesO  sza- 
vakat  csak  a  helyes  etimoldgia  bir  megvilagitani  ugy,  bogy  azok 
aztan  a  sz6tarakban  is  joggal  kiilon  szokul  sorolhat6k  fdl.  A  tarack 
sz6Dak  is  latsz6lag  ismerjuk  az  eredetet.    Pedig  ez  a  latszat  csal. 

A  NyK.  17:115.  lapjAn  ez  All:  ^iaraczk  boiler,  szerb  taracka 
heller ;  —  szlov.  trusk  krachen,  tresk  idem,  donnerschlag,  cs.  tresk 
fulmen/  Ez  az  allit^s  addig  teljesen  helyes,  mig  azt  akarja  mon- 
dani,  bogy  a  szerb  ,mozsAragyi5'  jelentesO  taracka  (taracka  Bara- 
nyaban  der  poller,  mortarium  Vuk  732,  Matz.  343 ;  Jambressichnal 
az  Index  illyrico,  sive  croatico-latinusban :  taraszka,  tormentum) 
a  magy.  taracky  taraszk  Atv6tele.  Masodik  r^szeben  azonban,  amely 
Leschka  es  Dankovsky  Allit&sainak  megism6tl6se  s  ahol  a  magyar 
sz6  szlav  eredel6re  torlenik  utalas  a  szlov.  iriisk  ,krachen',  cs. 
tresk  .fulmen'  szavakkal,  teljesen  hibis  m6p  csak  azert  is,  mert  a 
tarack'Vidik  ,fragor'  jelentese  nyelvtinkben  nines  s  nem  is  volt  meg. 

Meg  egy  etimol6giar6l  meg  kell  eml^keznem,  s  ez  a  Mikloslche. 
A  Slav.  El.  59.  lapjan  ez  all :  y^trisk  fulmen,  eig.  wohl  fragor  nsl. ; 
ircsk  Slovak.  —  taraczk  s.  feldstuck,  bOller  rum.  tresk  ,b5ller'  (innen 
TMNy.  174);  ez  tehat  a  mi  tarack-unk;  majd  valamivel  alAbb: 
Jrusk:  truskavac  hippuris  (*ech.,  slov.  —  taraczk  s.  perjenek 
neme  sz61l6ben  Tajszotar  Ouecke**  —  ez  teh^t  a   mi  2.  tarack^unk, 

VizsgAloddsomat  az  els6  tarack-on  kezdem,  s  a  n^lkQl,  bogy 
Miklosichcsal  s  a  szlav  eredet  hiveivel  vitatkoznek,  konstatAlom, 
bogy  a  tarack,  taraszk  ,mozsAragyii'  nemet  joveveny  a  magyarban. 
Ime  okaim. 

A  kfn.  t'errajy  tarraj  (-<fr.  terrace,  ol.  terrazzo,  ang.  ter- 
race, terrass  -<  klat.  terratia)  els6  jelentese  :  erdaufwurf,  wall,  bastei, 
barrikade,  boUwerk,  propugnaculum ;  kitQnik  ez  a  kovetkezO  p^lda- 
b6l  is:  „er  paut  das  geschloss  Newburg  vast  mit  gutem  tarrosz". 
Ez  a  kfn.  tarraj  ,bastei,  barrikade^  dtment  aztan  a  lengyelbe  (agger 
terreus,  career)  6s  csehbe  (felddamm,  uferdamm,  Matz.  344,  Rank). 
Grimm  (11:145,  146),  akitdl  ez  adatokat  idezem,  I'gy  ir:  „daher 
die  tarraszbiichse  (vAltozatai :  tarrisbiickse,  tarratzpiichse,  tarres- 
bucsz)  ein  geschiitz,  das  auf  dem  wall,  auf  dem  boUwerk  auf- 
gestellt  wurde".   Ez  a  terraszbiichse   metonimia  utjdn  az  osztrak- 
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bajorban  *toraa?-sz&,  darax-szt  lett.  Schmeller  egy  1691-ben  irt 
k^ziratban  lev6  muncheni  Feuerbuchb6l  ezeket  kdzli  erre  vonat- 
koz6lag  szdt^raban  (1:616) :  „die  tarrassbiichsen,  die  daraxy  nacb 
dem  Miinchener  Feaerbuche  (Manuscript  v.  1591)  eine  art  kanone, 
aus  der  man  steinene  kugeln  oder  feuerkugeln  mit  schl&gen  warf. 
Es  sollen,  heisst  es  daselbst,  im  zeughaus  rechts  stehen  die  p5ller 
oder  ihOrssner,  die  scharpfen  mezen  und  kartbaunen,  links  aber 
die  daraxenen,  notbschlangen  und  feldscblangen^.  A  magy.  tar  achy 
taraszk  teh^t  a  bajor  darax,  *tarax  Atvetele,  s  sz6v6ge  olyan 
methatesist  mutat,  mint  a  viaszk,  subick  Leschka  azt  bitte,  bogy 
a  bUchse,  puska  a  szlav  btich  ,ilt^s'-bdl  sz^rmazik ;  ez  ma  mdr 
meghaladott  ^Ildspont ;  ideje,  bogy  m^ik  o^zet^n  is,  mint  teljesen 
tartbatatlanon,  tiiladjunk,  s  ne  keressiink  a  tarack-hsin  haogutto- 
z^st  a  szl6v  trM'  (Mikl :  EtymWb.  361)  alapjan,  mikor  a  mi  sza- 
vunknak  sohase  volt  ,fragor'  jelent^se. 

A  kfn.  tarraj,  terraj  annyira  csakis  badi  m(isz6  volt,  bogy 
az  intezm^ny  eltiin^sevel  elveszett  a  n^v  is,  s  a  XVIH.  szdzadban 
lijra  it  kellett  venni  a  fr.  terrace-hdl  (»yfn.  terrasse  >-  magy.  ter- 
rasz:  erbobter  freier  platz,  erker,  altan;  wagerecht  abgeplattete 
erderb5bung  Grimm  11:261).  A  mondottak  alapjin  a  magy.  tarack- 
nak  kovetkez6  rokonsiga  s  csalidja  van  : 
klat.  terraiia  >-  ang.  terrass, 

ol.   terrctzzo        lijf.  terrasse  >-  magy.  terrasz 

fr.  terrace 

kfn.  terrajy  torroy  =*-cs.-lengv.  taras 

V 
tarassbuch8e>^ha}.  darax 
V 
magy.  tarack 

t6t,  szb.,  borv.  taracka, 
J5v6re  a  misik  tarack-rdl  szdmolunk  be. 

Melich  JAnos. 


FUKAR. 

S^dor  Istvto  ez  ^rdekes  sz6nak  eredeter5l  a  kovetkezdket  irja  : 
jfPublicantis  szavat  a  Deik-Magyar  Sz6konyviink  Lexicon,  Magya- 
rul  Fukamak  nevezi,  ki  a  VArosl6l  vagy  valamely  Urasigt6l  vagy 
egyeb  Jovodelmet  arron  meg  veszen  nyeres^gre.  Ez  a  Szo  ndlunk 
alkalmasint  a   Fugger  nevtOl  sz^mazott.   Ezek  a  Fugaerek  igen 
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gazdag  Augsburgi  Polg^ok  s  KereskedCk  val6nak,  kiktGl  a  Feje- 
delmek  gyakorta  sok  szAz  ezreket  koltsonOztek.  Ok,  ha  j6l  eml6k- 
szem,  II.  Ul&szlo  s  a  Fia  II.  Lajos  alatt  a  K5rm6tzi  6s  Selmetzi 
Banyakot  s  azokkal  a  Ptozverest  is  arend&ban  birdk,  s  a  Magya- 
roknal  a  Fukar  sz6val  drok  eml6kezetet  hagyAnak  magok  utdn* 
(Sokfele  6:114). 

A  Nagy  Sz6tdr  a  n^met  toucher,  wucherer  sz6aIakokkal  ^lUtja 
rokonsagba  a  fukar  nevet;  mellesleg  azonban  megjegyzi,  bogy 
„nemelyek  a  Fugger  v.  Fukkar  nevQ  idegen  tisztviselOktfil  s 
t6zserekt5l  hiszik  k5lcs5nz5ttnek.^ 

Szarvas  G.  egyik  szerkesztfii  felelet^ben  (Nyr.  21:574—75.) 
ligy  Idtszik  S^ndort6l  eg^szen  fuggetleniil,  szinten  azt  igyekszik 
val6szinnve  tenni,  bogy  a  fukar  igazaban  a  Fugger  csalAdn6vnek 
egyik  Fucker  v^ltozatin  alapszik,  amely  a  XVI.  szAzad  folyariiAn 
a  nemetben  is  baszndlatoss^  v&lt  appellativum  gyantot  ,kaufmann 
in  grossen'  6s  ,wucherer'  jelent6sekkel ;  e  mellett  sz6l  az  a  kQrfll- 
meny  is,  bogy  Heltai  es  Melius  meg  ket  A-val  irjak  a  fukar  sz6t 

Melicb,  az  utolsd  sz&rmaztat6  minden  megjegyz^st^tel  nelkQI 
csatlakozik  Szarvashoz  (1.  Nyr.  24:210). 

Eszrevehetni,  bogy  az  els6  magyar^z6  S^ndor  I.  semmi 
er6sseggel  se  t&moga^a  v6tein6ny6t,  hanem  csupan  lehetd  fdl- 
tev6skepen  adja  el6nk.  Szarvas  azonban  mdr  bizonysagokat  is 
ailit  szarmaztatdsanak  igazoldsdra.  Noba  ezek  ugy  szemre  elegge 
letszetesek  s  megnyugtat6k,  mindamellett  nem  nyom6sak  annyira, 
bogy  a  vizsg^lot  teljesen  meg  birn6k  gydzni  a/uiar-nak  a  Fugger 
newel  valo  rokons&gAr6l.  M6rlegelesuk  utAn  ugyan  val6szin(ibbnek 
tetszik  az  ut6bbi  esbet6s6g,  mint  a  umcher-wucherer-rel  val6 
kapcsolat,  mindazdital  nem  kelt  bennilnk  oly  bizonyossagot,  a 
railyet  —  mint  nyelv6szek  —  b6rmely  sz6sz4rmaztatis  elfogadhat6- 
sdg^ndl  rendesen  megkiv&nunk. 

£n  nem  regen  oly  torteneti  adatokat  talaltam,  melyek  a  fukar 
sz6  eredetere  az  eddig^nel  j6val  nagyobb  vilagoss&got  deritenek. 
Tanulminyozva  ugyanis  Batthydni  Igndc  egykorii  erdelyi  puspok- 
nek  „  Leges  Ecclesiastieae"  c.  gyiijtem^ny^t,  az  I.  k5tetben  az 
1525-iki  r^kosi  orszaggytiles  batdrozatai  k5zott  dtodiknek  ezt  talal- 
tam (596.  1.) : 

^Caeterum,  quod  Fukkarii  et  omnes  Nationes  externae,  qui 
Thesauros  Regni  palam  exhauriunt  et  edncunt,  de  hoc  Regno  statim 
ablegentur  et  exmittantur,  in  eorumqne  locum  Hungari  constituantur : 
Nationes  tamen,  cuiuscunque  lingnagii  exsistant,    si    Maiestatibus  suis 
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et  hnic  Regno  servire  volaerint,  ad  stipendia  consueta  libere  veniant 
et  condacantur.  Attamen  in  confinibus  Regni  Hungarorum  more  ser- 
vire militareque  teneantnr.  Oratoresqne  Caesarens  et  Venetas  de  Regno 
exmittantur". 

Batthytoi  ugyanezen  gyQies  hatarozataival  p^rhuzamosan 
kozli  a  szinten  1525-ben  tartott  hatvani  orszdggyQl^snek  vegzeseit 
is,  amelyek  kdzott  negyedik  helyen  taUlunk  ugyanilyen  articulust 
azzal  az  elt^ressel,  hogy  Fukkarii  helyett  Fucarii  all,  meg  hogy 
az  ^Oratoresque exnaittantur^  mondat  hianyzik  bel6Ie. 

Batthdnyi  a  Fukkarii  nev  mivoltara  jegyzet  alalyaban  a  kovet- 
kez5  veleaienyt  nyilvdnilja:  ^Fukarii  seu  Fukkarii,  aut  rectiore 
scribendi  ratione  Fucarii  sunt  procul  dubio  Venetae.  Fuca  enim, 
uti  habet  Du  Cange  est  pars  Sinus  Veneli,  hodie  La  Fuse  dicta, 
sic  appellata  a  Teutonico  Fuce,  quod  nassam  seu  rete  verriculum 
significat.  Venetarum  oratori  maxime  indignabantur  Hungari,  Vene- 
tas itaque  nominatim  abesse  cnpiehiinf^. 

Battby^ninak  erne  velemenye  legkevesbb^  se  valdszind.  Hogy 
a  velenceieket  valaha  Fucarii  n6vvel  neveztek  volna,  eleddig  semmi- 
fele  forr^sban  sem  taialtam  meg.  Pedig  legaldbb  is  Du  Cangenak 
tudnia  kellene  rola,  holott  nyoma  sines  benne. 

Kiket  illet  tehat  e  n6v?  A  ^Fukkarii*  et  omnes  nationes 
extemae^  kitetel  vildgosan  mutatja,  hogy  nem  magyarokat,  hanem 
idegen  eredetQ  berldket.  Am  ha  meggondoljuk,  hogy  a  rakosi  6s 
a  hatvani  orsz^ggyQlesek  a  kuifoldi  szarmazdsu  allami  berl6k^ 
kul5nosen  a  hires  banyaberl6  Fuggerek  ellen  szigoru  kiutasitb 
hat^rozatokat  hoztak  (I.  Horv^th :  Magy.  tort.  3:377.  6s  387. 11.),  ket- 
segtelennek  kell  tartanunk,  hogy  nem  vonatkozhatik  masokra,  mint 
a  Fu^^^rekre^  akik  elkovetett  zsarolasaikkal  ugyancsak  rdszolg^l- 
tak  az  orsz^g  rendjeinek  biintetd  iteletere. 

Ez  a  ket  adat  ketsegbevonhatlanul  igazolja  S^ndor  6s  Szarvas 
foltev6senek  helyesseg6t,  hogy  t.  i.  a  fukar  szo  a  Fugger  nevnek 
Fucker  v^ltozat^bol  sarjadzott  ki.  Az  alaki  rokons^guk,  ldtnival6. 
oly  szembesz5k6,  bogy  bizonyitasra  nem  szorul.  Ami  pedig  a  jelen- 
tesbeli  lesz^rmazdst  illeti,  ez  is  oly  konnyen  elgondolbat6,  hogy 
k6ts6get  alig  hagyhat  bennunk. 

Tekintetbe  v6ve  ugyanis  azt  a  koriilmenyt,  hogy  a  Fuggerek 
a   tort6nelem   tanusaga  szerint   dllami   b6rl5ink    voltak,  valamiut 

*  A  Corpus  Jarisnak  1799-iki  kezemnel  lev6  kiaddsAban  a 
rakosi  gyfil^s  hatdrozatai  kozt  Fukkari  van  a  Fukkarii  beljett. 
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hogy  a  fukar  sz6nak  legkor^bbi  jelentese  ^publicanus,  dardanarius' 
azaz  ,b^rld,  arend^s,  vdmszedd'  volt,  egeszen  term^szetesnek  kell 
^litanank  azt  a  fejl5desjelenseget,  hogy  e  nagy  szerepet  jdtszott 
osaladnak  sajdtos  neve  ut6bb  hivatala  folytat6inak  k5zos  jelol6je 
lett,  mint  a  n6metben  is  megtortent  (1.  fontebb).  Mar  a  XVI.  sz. 
negy venes  eveiben  kGznevkent  szerepel  a  fukar ;  Silvester  mAr  igy 
haszDdIja  l[jtestamentum&ban,  valamint  egypdr  evvel  ul6bb  Sze- 
r6mi   Gyorgy   is,   aki   a   zsid6kr6l,  gorogokrdi  es  olaszokr6l  meg- 

jegyzi  eml^kirataiban  (339),  hogy  „ista  tria  gens  erant  fucari 

Ilalus  fucar  et  Graecus  fucar^,  A  ,publicanus'  ertelembSl  kesobb 
,uzsoras',  majd  pedig  vegfll  ,kapzsi,  f6sv6ny'  jelentes  fejl6dott. 

Befejez6sul  megemh'thetem,  hogy  a  fukar  sz6  a  XVI.  sz6zad 
el6tt  egy  forr^sban  se  keriil  el6;  ez  a  korulmeny  is  tAmogatja 
tehdt  elmondott  lesz^rmazdsAt.  R£thei  Prikkel  Marian. 


KET  ELNOEI  MEGNYIT6. 

Ebben  az  evben  ket  elnoki  besz^d  is  foglalkozik  irodaimi 
nyelviink  iigyevel ;  az  egyik,  raellyel  Ponori  Thewrewk  Emil  a 
Budapesti  Philologiai  T&rsasagnak  huszonkettedik  kozgyOleset,  a 
masik,  raellyel  Gyulai  Pil  a  Kisfaludy-Tarsas^gnak  otvenedik 
unnepies  koziileset  nyitotta  meg.  Mind  a  k^t  feriid  ir6,  koUd, 
tud6s,  szamos  ev  6ta  vezet6je  nyelvtudomtoyi  ^  szepirodalmi 
elsdrangu  t^rsasdgoknak.  Nyelviinket  nemcsak  tudassal  figyelik  meg. 
hanem  izlessel  is ;  elveik  a  gyakorlatb6l  tisztaz6dtak,  iteletok  nem 
csupan  tanulm^nyon,  hanem  tdrteneti  tapasztal^on  is  alapszik. 
Nyilatkozataik  fontoss^ga  tehat  re^nk,  nyelv-  es  irodalom-mQvelokre 
nezve.  esemeny.  Hogy  ugyanabban  az  id6ben  mind  a  ketten  egy 
t^rgyhoz  szolanak,  v^letlen  nem  lehet;  ugy  kellett  v^lekednidk, 
hogy  fdlszolalasukra  epen  most  van.sziiksegOnk.  Valsagos  id6ben 
akartak  a  f6bb  doIgokb6l  egyre,  m^sra  figyelmeztetni,  ir^nyt  es 
litat-modot  jelolni.  Ezert  6kei  dszinte  koszonet  6s  hala  illeti  meg. 
Becsuiesiink  nyilvanulhat  abban,  hogy  hallgatunk  rajok,  de  nem 
abban,  bogy  hallgatunk  r6lok.  A  hozzasz6I^t  kotelessegunkk^  tettek. 

Thewrewk  a  mai  irodaimi  nyelvben.  mely  ortol6giira 
torekszik,  barbarizmusok  keletkez^set  latja  s  ezekb^I  a  nyelverz^k 
tompulAsAra  kovetkeztet;  pedig  „a  nyelv  batran  ellehet  nyelv- 
tudom^ny  nelktll,  de  nyelverzek  nelkul  nem^.  S  ezt  finom  6s  taldlo 
megjegyzesek  sorozataval  bizonyitja,  amelyek  nemelyike  azonban 
mioket  szint^n  megjegyzesekre  indit. 

Tiltakozik  „az  igekot6knek  szertelen  haszndlata^  ellen.  Peld^it, 
melyekben  az  igekotfi  hoi  f6l5sleges,  hoi  meg  epen  helytelen,  val6ban 
mi  is  szaporithatn6k ;  de  ket  idezetnek  m6gis  a  vedelmere  keliink. 


208  REG^ci  oy6z6. 

„AzeI6tt  ostromoltak  a  v&rakat,  ma  egyik  tort^netir6nk  szerint 
^iostromolj^k^  ;  ez  az  igekdt5s  alak  tobbet  mond,  teh&t  nem  fdlos- 
leges ;  de  ^rtelmiieg  sem  heiytelen,  s6t  ^n  tdmdrnek  tal^lom,  inert 
igy  magyarazom  :  ostroml^sal  kivivjak  az  er^et.  —  » Egyik  kedvelt 
ir6nk  azt  mondja  reg^nye  h6s6r6l,  hogy  elragad6  kedvesseg6ben 
letegezte  a  lAnyokat.  Nem  veszi  eszre,  hogy  a  le  igekoW  itt  s  6  r  1 6 
6rzelmet  (tal&n  ertelmet?)  Ad  az  igenek**.  H&tha  6szreveszi,  s6t 
akarja  is  ?  Kis  s^rtest  megengedQnk  a  kedves  embernek ;  en  Idtom 
azt  a  jelenetet  ^s  6rtem  a  neg6desked6st. 

„Az  'dl  csakis  a  latinbdl  k5ics5nzdtt  igenek  dukdl,  a  n^met- 
bdl  keriilt  igere  csak  er5szakosan  lehet  rdtukmdini.''  Teh^t  blamdl 
rosszabb,  mint  blamiroz;  igaz,  de  akik  az  -dl-hoz  folyamodtak, 
tett6k  ezt,  mert  nyelv6rz6k5k  az  -iroz-i  nem  szenvedhette.  Azt  nem 
szabad,  ez  meg  nem  kell,  —  a  kerdesre  azonban  m^g  nem  feleltunk, 
hogy  mit  hasznaljunk  helyettok? 

„Eddig  a  magyar  ember  esakis  a  latinbol  vett  igehat^roz6kat. 
Azt  mondta,  positive  tudom.  most  m^r  germaniz^lnak  s  azt  mondjak, 
hogy  positiv,  effective  convulsive  ami  nyelvront6  pongyolasagra 
vezet/  Megint  igaz,  de  positive  sem  maradhat ;  a  rossz,  ha  csak 
egyfajta  is,  az^rt  rossz,  s  ha  regibb  keletd  is,  az^rt  nem  kevesbb^ 
rossz,  csup^n  mi  szoktuk  meg  jobban.  A  nyelvzavar^s  a  latinnal, 
vagy  a  n^met-Iatinnal  egyardnt  a  magunk  mOv^szet^nek  sztoalmas 
el6gtelenseg^r5l  tanuskodn^k  s  ^pen  hat&roz6k  dolgaban  nem 
szorulunk  vA. 

Barbarizmusul  id^zi  Thewrewk  egeszen  r5viden  ezeket  is: 
„m6ly  alvdsba  sfllyeszt6,  a  helyett  hogy  dlotnba*^  —  „karjAn  hever 
a  kisded,  a  helyett  hogy  fekszik.**^  —  Lehet,  hogy  ezek  ott,  ahonnan 
idezi,  hibak,  de  a  r6vid  id6zet  nem  vilAgitja  meg;  mert  ha  pusztan 
a  helyeslett  sz6vonzatok  szokottabb  volta  miatt  r6juk  meg  a  kev^sbb^ 
szokottakat,  akkor  elvetjuk  a  suiykot.  Mi^rt  ne  iehetne  alvdsba 
is  sulyeszteni,  ha  dlomba  lehet?  A  kisded  pedig  anyja  karj&n 
ak6rh^nyszor  hever  biz'  a\  nem  csak  fekszik, 

y^J6  voltukSrt,  javukirt  helyett"  ;  ez  a  figyelmeztet^s  nagyon 
elk6l.  A  magyar  ember  boldogul  Isten  jovoltdbul,  de  ser6nykedik 
a  csalAdja  javA6rt.  Az  6n  j6voltom :  az  6n  j6sigom,  kegyelmem : 
az  en  javam:  a  j6szdgom,  birtokom,  ami  hasznomra  valik.  Ne 
hagyjuk,  hogy  nyelvdnk  a  fogalmaknak  ezzel  a  megkiildnboztet^se- 
vel  szegenyebb  legyen! 

„  KH  Met  egy  golydvaU  a  helyett  hogy  egy  lovissel  kit  iletet 
(V6.  egy  csapasra  k6t  legyet.)"  It^lelem  szerint  az  sem  eg6szen 
rossz,  ez  sem  egeszen  j6  (mert.  amivel  5sszevessem,  -ra  -r^,  nem 
pedig  -vol  vel  ragasztekot  hasznal).  Eg^szitsQk  ki :  ket  6let  (van) 
egy  goly6val  (kioltva,  eloltva,  megsemmisitve?)  —  egy  Idv^ssel 
ket  eletet  (oltott  ki,  tett  tonkre,  olt  m.eg,  pusztftott  el?)  —  egy 
csapasra  ket  legyet  (is  talalt,  talalt,  taldlt  el,  iitott  agyon,  csapott 
agyon  ?).  Nekem  fgy  tetszenek  jobban :  egy  lovisre  kit  embef-ilet. 

Ime  Thewrewk,  aki  maga  is  ortol6gus,  fdlszolal  az  orto- 
logia  hatalmaskodasa  ellen  6s  nem  a  nyelvtudom^nyhoz  utasit  az 
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irodaloii   gyakorlatban,  hanem   az   6rz6khez,   izl^hez;   bizonyftja 
vele,  bogy  maga  is  tobb,  nem  csak  ortol6gus. 

H&l^an  fogadjuk  litbaigazitasait.  De  l4m,  egyea  kifejez^seken 
m^  az  6  gondos  beszed^ben  is  megakadok.  Csak  egyet  idezek: 
,A  nyelvnek  eg^z  6lete  a  nyelvdrzik  befolydsdtdl  fUgg.^  Az  6rzek 
befoly^a  s  a  befoly^tdl  val6  fiiggd^  —  ezek  a  k^pek  nagyon 
dsszezavarodnak.  Azonban  aki  iigy  akarna  irni,  bogy  nyelv-  es 
ir^y-tanok  szerzdi  semmibe  se  kdthessenek  bele,  az  tegyen  le  r6la| 
bogy  tudom^nyos  gondolkoz^t  6rt^kesitsen.  —  Mid6Q  Threwrewk 
azt  mondja,  bogy  ^nagyon  is  nyelv^szkedd  nemzet  vagyunk^  — 
ertsenek  bel5le,  akik  mindent  sz^tszednek,  de  azt&n  dsszerakni 
nem  tudnak.  — 

Gyulai  besz^^nek  a  cfme  „K()lt6i  nyelviink  ^  sz^ppr6zdnk^ ; 
ezeknek  a  fejl5d^^r6l  elm^ikedik.  A  stilerz^ket  Kazinczy  keltette 
fol;  a  magyarosnak  es  idegenszertLnek,  a  term^zetesoek  6s  ma- 
y^zinek  kuzdelmet  V5rosix)arty  bekeltette  ki;  Pet6fi  fejlOdtebe 
inditotta  a  n6pi  elemet,  folyv^t  mQveszettel  parositva;  Arany 
nyelve  a  tdrgy  szerint  regies,  n^pies,  vagy  ujabb  szinezeUi  68 
mindig  van  benne  valami  t^rgya  szin6b5l,  alakjabdl^  bangj^b6l, 
sz6yal  termeszet^bdl.  A  sz6ppr6za  a  kolt^szettdi  oyer  osztont  6s 
ibletet,  de  a  mienk,  b^r  jeles  mOveket  mutathatunk  fol,  kiv&lt  a 
sz6nokIat  es  elbesz61es  mafaj^ban,  nem  emelkedett  a  fejI6d6s  oly 
magas  fok&ra,  mint  kdltOi  nyelviink ;  pedig  a  tdrekves  nem  bi^ny- 
zott  s  ezt  a  kritika  is  (^mogatta.  —  Eddig  a  besz6d  irodalom- 
tdrt6neti  alapon,  sz6ptani  elvek  szerint,  szinte  matematikai  pontos- 
saggal  6s  a  t6nyek  igazsdgdval  sz&moi  be  minden  jelent6sr6l; 
okulunk  6s  gydnydrkodtink,  a  perspektiva  nagyszerd,  a  kritikai 
m6dszer  kifog^talan.  Most  a  hang  valtozik  nemcsak  erds,  hanem 
6ies  is  lesz  s  a  f6igazs4gok  k5zdtt  ^Uitasokra  es  iteletekre  bukka- 
nunk,  melyekhez  szavunk  van.  Oka  egyszertlen  az,  bogy  meg- 
erkeztnnk  a  jelenhez. 

„A  legjobb  k5lt6k  es  szeppr6za-fr6k  minden  irodalomban 
eklektikusok  voltak  s  nem  sz^ddtek  merev  nyelveszeti  elm61etekbez'^ ; 
igy  is  lesz  mindig,  (^e  vannak  nyelveszeti  elm6ietek,  amelyeket  a 
legjobb  koltdk  es  szeppr6za-ir6k  sem  vetbettek  feire  soba.  —  6pen 
dk  nem.  Tagadom,  bogy  „az  a  mozgaiom.  melyet  a  betvenes 
6vekben  ujabb  nyelv6szeink  inditottak  s  a  neoldgia  ellen6ben  mint 
nj  ortol6gi^t  dllapitottak  meg,  keves  hat^sal  volt  mind  a  koltdi 
nyelvre.  mind  a  sz6ppr6zdra^.  Az  a  mozgaiom  ma,  engedve  a 
tulzdsokb6l  melyek  a  kezdetet  szoktak  jellemezni,  fejl6des6nek 
m^odik  szakat  6Ii,  igazi  hivat^t  t(3ltott  be  id^ig  s  mar-m^  &lta- 
l^nos  diadalra  k6sziil.  Amennyire  en  az  lijabb  s  a  iegi^abb  iro- 
dalmat  ismerem,  nines  onerzetesebb  torekvesfi  ir6,  aki  azoknak  a 
beosQletes  nyelvkutat6knak  a  munk^j^t  figyelm6re  a  legkomolyabban 
ne  meltatta  volna.  Ha  a  f6szerep  az  egyeni  Izlesnek  s  a  sz6ptani 
elveknek  jut  is,  a  term6szetes  irtoyt  csak  az  616  nyelvnek  tudo- 
mdnyos  ismerete  szab^yozbatja.  S  ba  ndlunk  eddig  nem  volt  igy 
dltaltoosan,   lijabb   korba  jutottunk,   a  k5vetel6s   tdbboldaM,  mi 
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baladni  akarunk  s  ezutan  igy  I^^U  lennie.  Amivel  kuldnben  Gyulai 
a  neol6giat  v^di  a  merev  ortol6gidval  szemben,  az  mind  igea 
elfogadhat6;  r^mutat  nyelv6szeink  gyongeire  vagy  hibAira  is,  de 
ezek  ink&bb  nyelvtudom&nyunk  egyes  maradt  h^zagai,  amelyek 
kitOlt^sen  m^g  egyre  feradozunk.  0  tulajdonk6pen  Arany  Jto09 
elveit  fejti  ki  rendszeresebben  s  vele  egyiitt  a  maga  irodalmi 
multjdl  is  v6di,  raikor  kevesebb  tudomdnyos  eredmeny  volt  meg 
egybegyiijtve  s  ezert  k^ts^gesebb  volt  az  ir6k  nyelvenek  szabatossdga. 

A  mOfajok  stiijai  netn  el^gge  saj^tosak,  a  munk^at  heve-* 
ny^szve  erdltetjQk  s  kesfibb  sem  igen  javitunk  rajtok,  mondja 
ezutan;  ktildDosen  dr&mai  nyelviink  a  legt5bbszdr  vagy  lirai  szo- 
nokias  omledez^s,  vagy  neh^zkes  pr6za  s  a  vfgjatek  nyelve,  a 
ttrsalg^i,  mintegy  vArja  kik6pzes6t.  Van  itt  m6g  mit  vArni,  igaz, 
de  azM  csak  ismerjlik  eK  bogy  ami  szinmQveinkben  legjobb,  az 
a  helyzetek  k5nnyed  komikuma  s  egyes  finomabb  fordulatok  a 
p4rbesz6dben  —  francia  hatAsra. 

Sz6ppr6zdnkban  haladast  vesz  eszre:  term^szetesebb  6s  egy 
szerCLbb,  mint  volt,  de  viszont  olykor  eg^szen  kdznapi  es  sok  idegen 
szot  hasznAl,  melyeknek  nagy  r^szet  elkerHlhetn^.  Fortelmesnek 
nevezi  nemely  birlap  belyesir^^t,  mely  az  idegen  sz6t  magyarosan 
irja  s  igy  a  kevert  nyelv  terjed^set  seglti  el6  6s  gyongiti  a  nyelv- 
6rz6ket.  A  megrov&s  kelleten6l  tal^n  erOsebb;  a  helyesiras  iigye 
v^ls^gos  kor^t  eli,  meg  pedig  nem  csak  n^lunk.  t^n  teb&t  nem  nevez- 
nem  fdrteimesnek  azt  az  ir^t,  amely  a  helyes  keres6s6nek  szint6n 
egyik  megnyilatkoz^a ;  tess6k  bizonyitani  es  szabad  bib^ztatni, 
de  atni  —  nem  tudomAny. 

„Vagy  k6nnyen  esiink  idegenszerOsegbe,  vagy  nagyon  is 
torekediink  magyaross^gra*,  folytatja  a  sz6nok  fejteget6seit,  De,  ha 
csakugyan  kev6ss6  hatott  volna  az  ujabb  nyelveszet,  mint  el6bb 
^llitotta,  mondhatnd-e  itt,  bogy  ,,Kazinczy  idejeben  az  esztetikai 
szempont  volt  a  fo,  a  nyelvtan  6s  a  n6pies  magyaross^g  mell6kes, 
most  ellenkez6en  a  nyelv6szkedes  6s  a  n6pies  magyaross^g  a 
f5**  — ?  Igy  van  es  ez  is  egyoldalus^^,  de,  ha  meg  hozzavessziik 
azt  a  nyilatkozat^t,  bogy  „  nemely  ir6  nepiesebb  akar  lenni  a 
n6pn6l*,  —  akkor  m6gis  csak  nekiink  lesz  igazunk  s  az  lijabb 
nyelveszeti  mozgalmak  6pen  nem  hatdstalanok.  Mert  mit  tesz  pel- 
daul  a  Nyelv^r?  Tisztitja  nyelvunket  az  idegenszeras6gekt61,  a 
hib^s  alkotasii  sz6k  6s  kirejez6sek  helyett  j6kat  keres,  nem  hagyja 
veszenddbe  jutni  azt,  ami  a  r6gis6gb6l  hasznosan  megmenthet5  s 
gvQjti  a  t^nyelvnek  kincs6t.  Hiszen  bizony^ra  maga  Gyulai  sem 
6rti  sz6szerint,  hogy  Arany  a  n6p  nyelv6b61  es  a  regi  nyelvb^l 
„f(3lszedett  minden  viragot,  minden  ritkabb,  iinnepibb,  bathat6sabb 
kifejezest,  fordulatot";  maradt  bizony  itt  is,  ott  is  m6g  igen-igen 
sok  sz6p  es  haszn^hat6  s  ha  vaJaha  minden  dssze  lehetne  gytijtve, 
akkor  sem  egy-egy  ember  szedhetne  bel6le  mindent  ki,  ami  meg- 
becslilni  val6,  hanem  ir6nemzed6kek  nemzed6kei.  Havi  iratunk, 
mely  a  vaiaszt6  nyelv6rz6ket  egyre  foglalkoztatja,  ha  miben  t6ve- 
dett,  bevallhatja  sz6gyenkez6s  n61kiU;   a  szerkesztdje  olyan  f6rfiu. 
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akit  alszemerem  ett51  vissza  nem  riaszt,  s  amiben  szakismeretei 
xn^  nezethez  juttatt^k,  mint  amelyet  el6bb  hirdetett,  Oszint^n  fdl 
szokta  tarni.  Eq  nem  tudom  belyteleniteni,  bogy  nyelvi  foly6irat 
kevesebbet  gondolt  a  sz^ptan  kovetelmenyeivel,  mint  a  nyelv  kiv^- 
nalmaival,  de  viszont  igen  tudom  helyeselni,  bogy  ma  m^r  azokat 
is  mindinkdbb  foladatai  kSrebe  vonja.  Term^szetesebb  a  j6  nyelv- 
b6l  t5m5ritve  ^s  emelked5Ieg  sz^pet  alakitani,  mint  vissza  ^s  lefel^ 
dikt^lni  a  Kazinczy^k  kor^n  elfoglalt  poIc^r61.  A  nyelv  j6zan  mQ- 
ve16inek  6rdeme,  akik  eI5lr51  kezdtek  ^s  baladni  lepesenkint  ipar- 
kodtak,  hogy  ma  mar  megszlvlelbetjuk  a  sz6nok  idej^n  val6  figyel- 
meztetes^t :  ^Lehet  valamely  kifejezes  t6sgy6keres  magyar,  de  nem 
odailld,  ahol  a  szerz5  baszn&Ija,  mert  nem  emeli,  s6t  roegrontja  a 
mfl  bangulatat,  stilj^t"*.  Mi  is  6rezzuk  tov^bba,  bogy  ^legnehezebb 
a  mliveszi  es  magyaros  5sszeolvasztasa  a  szeppr6za  oly  reszeiben, 
amelyek  meghaladjak  a  nep  gondolat-  6s  6rzelemkorel,  s  igy  a 
nepnyelvbOl  keveset  meritbetni*  s  bogy  ,iU  fenyeget  benniinket 
leggyakrabban  az  idegenszerds^g  orvenye,  amelyet  oly  ba^josan 
tudunk  elkeriilni".  Lehet-e  gondolatban,  kifejezesben  az  idegent 
egeszen  elkerulni,  mid5n  tudom^nyos  baladasunk  felemunk^jdban 
folytonos  az  atvetel?  ez  mindig  a  reszletek  k6rd6se  s  az  egyesek 
felel6ssege  marad.  Nem  regiben  egyik  fiatal  filoz6fusunk  munkdj^- 
rol  egy  masik  fiatal  filol6gusunk  kijelentette,  bogy  azt  nem  erti, 
lehat  nines  is  magyarul  irva.  A  filoz6fus  erre  egy  masodik  munk^- 
val  felelt,  ugyanugy  irta  s  vitatla  a  gondolat  fens6bbseg6t  a  nyelv 
folott;  6  csak  a  logika  parancs^t  ismerte  el  s  kiilfoldi  tekin- 
t^lyekre  hivatkozotl,  akik  a  nyelv  nytiget  szinten  osszet6rl6k.  ha 
kellett.  £n  megertettem  a  kis  filoz6fus  mQv6t  s  ertettem  azt, 
bogy  neki  kellett,  de,  ugy  hiszem,  nala  nagyobbnak  az  az 
erSszak  nem  kellett  volna. 

Hogy  „iij  sz6lamokra  es  fordulatokra  sem  igen  gondolunk"  — 
aligbanem  igazs^gtalan  dltalanosit^s.  II  yet  akkor  mondhatndnk,  ha 
ujabb  ir6ink  stilusar6l  behalo,  rendszeres  tanulm^nyaink  voln^nak; 
de  akkor  nem  mondanank  ilyet,  engem  legal^bb  nyelvi  megfigye- 
leseim  reszben  ellenkez5  lleletre  birnak. 

Cnnepies  beszed6t  Gyulai  szeppr6zank  jovOjenek  hit^vel 
es  remeny6vel  fejezi  be.  Az  a  jov6  tal^n  kozelebb  van,  taldn 
messzebb,  mint  6  hiszi  Kozelebb,  ha  a  torekvesek  komolysagan 
s  az  erdk  elegtelensegen  mult  volna,  hogy  eddig  a  tdkeletess^gnek 
arra  a  fokdra  nem  emelkedett,  melyet  kdltdi  nyelviink  eiert; 
messzebb.  ha  az  anarkia  korat  eljiik  az  irodalomban  is,  mint 
Bodn^r  Zsigmond  hirdetl  Avagy  en  nem  tudom,  mit  nem  kiser- 
tettek  volna  meg  meg  n^lunk  is  a  szeppr6za  kifejleszt^sere  ?  hiszen 
amit  csak  Gyulainak  e  rovid  besz^de  is  elsorol  a  t5rekv6sek  tortene- 
t6b5l,  alig  hagy  lij  prob&lni  val6t.  tlgyess^g,  tudas,  lzl6s  fokoz6dhat- 
nak,  oregbedbetnek,  nemesiilhetnek,  —  mit  er,  ha  elkall6dik  a 
jellem.  e  Idzas-larftiAs,  laza  elvQ,  ideg-feszit6  kordbah  a  gyors- 
8ajt6knak  ?  SzepprozAnk  egyrangiisAgat  kdltfii  nyelviinkkel  en  nem 
a  stilus  mdv^sziebb  kezeles6t6l  v^rom.  hanem  erds  gondolkozdsil 
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fdnek,  on^6  jellemnek  a  Dagys&gdt6l.  M6sr6szt  azonban  k^tlem, 
bogy  ba  ilyennek  a  f&ltQn^^t  ak^r  Thewrewk,  ak^  Gyulai  meg* 
6rik,  k^pesek-e  erdeme  szerint  megit^lni  ^  folbecstilni  ?  Mert  6k 
is  igen  roegszoktdk,  bogy  i  1 1  b  o  n  akdrkiben  csak  a  magok  iskol&jlit 
belyeselj^. 

Ilyen  ^s  basonl6  gondolatokat  keltett  bennem  ez  a  k^t  neve- 
zetes  eln5ki  megnyit6.  Reodci  (Exnbr)  GyCz^. 


A  TOLYAJNTELY. 

A  Nyelvdr  26:126.  6s  175.  lapjain  sz6ba  kerQlt  a  tolvignyelv. 
Azt  biszem,  nem  lesz  fSldsleges  6s  6rdektelen,  ba  erre  vonatkoz6- 
lag  Berkes  Kdimto  ebbeli  munk^a  nyomto  n6btoy  sz6t  vesz- 
tegettink. 

A  tolvajnyelv  (rajbadova),  azaz  igazabban  tolvcgbeszed 
tuIajdoDk6pen  besz6dzagyvalek,  amely  6vsz^adokon  at  kaidnfele 
atalakul^on  keresztQl  sokfele  nyelvbOl  keletkezett.  Lexikon  gra*- 
matika  n61kiil.  A  gy5k6rszavak  ^Italanosak  eg6sz  Eur6p^baD,  csak 
a  ragoz^st  es  k6pz6st  veszik  az  illet5  nemzet  nyelvebdK  amelybez 
a  tolvajok  tartoznak. 

A  tolvajnyelvben  Iegt5bb  a  zsidd  (b6ber)  sz6.  iJgy  l&tszik, 
ez  szolgAlt  alapul  a  tolvajnyelvre  n6zve.  UtAna  jonnek  a  cigdny 
szavak.  Igen  sok  vUmet  sz6  is  van  a  tolvajnyelvben,  sCt  a  nem- 
zetkozi  k5zleked6sben  most  m&r  a  n6met  szavak  kezdenek  bata- 
lomra  vergOdni.  Van  ezenkivlil  francia,  angol,  szldv,  torok  sz6  is 
a  tolvajnyelvben. 

Magyarorszagon  is  legink^bb  a  n6met  tolvajnyelvet  baszn^lj^k. 
Legigabban  azonban  m^  magyar  tolvajnyelv  is  t^madt.  b^r 
eddig  alig  200  magyar  sz6  van  forgalomban. 

A  tolvajnyelv  tulajdonk6p  ligy  keletkezett,  bogy  a  tolvajok 
m^ok  el5tt  6rthetetlen  szavakat  boztak  baszn^latba,  vagy  pedig 
valamely  nemzet  nyelv6b5l  vettek  &t  egyes  szavakat,  de  m^s 
ertelmet  adtak  nekik. 

Az  aldbbiakban  kozlom  azokat  amagyartolvajszavakat, 
amelyek  baz^nkban,  de  kilIon5sen  Budapesten  baszn^latosak : 

Alma  :  ne,  nem.  Csdnak  :  g6zbaj6. 

Almdval :  nem,  nem  kell  Dohdny :  nagyobb  p6Dz6sszeg. 

Alsd  :  egy.  Bveeo  :  k6z. 

Bukni :  harokra  kerHlni.  Evesos :  zsebtolvaj. 

Gsdkd:  5  frtos  bankjegy.  Eper:  tal&n. 

Csengo  :  6ra.  Fdeni  :  U\m. 

Gafka :  n6,  tolvaj  kedvese.  Fejes :  titkos  renddr  (detektiv). 

Cafkavdgd :  tolvaj,   aki  n6ket  lop      Ferkd :  ferbli. 

meg  (zsebtolvaj).  Fiatal\  6rt^ktelen,  nem  j6. 

Odpdsni :  kivenni,  elvennL  Fiekd  :  zseb. 

Oinkota:  pofon.  Fucs:  sok. 
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Frankdra :  akad&ly  n^lkfil. 
Frankd :  nyiltan,  njiW&nosan. 
Frankdvilla  :  mezfin,  erddben,  sza- 

bad  6g  alatt. 
Falat   csindlni:   az    dldozat  6s  a 

figyeld  kOz6  dllni,   valaki  el6be 

dllni. 
Gyertya :  n^zni,  Utni. 
Gaffyistya :  hamis  p6nzzel  csaI6. 
Hdromcsillag:  mez5,  r^t,  erd5. 
HossMu  esuga  :  k^tjajdt6k,  amely 

nines  tiltva. 
Hurkosi  csal6,  aki  zsindrj&tdkkal 

ftzi  a  csal^t. 
Haddcs :  rend5r  bes6g6ja. 
Halld :  igaz. 
Hd:  kdrtya. 

Husjsonnyolcas :  ntondll6. 
Hi:  renddrs^g. 

Kdposeta :  jGnni,  menni,  szaladni. 
Kulacsos  :  vdsdri  tolvaj. 
Karika :  gyiirii. 
JEosira :  nagyk^s. 
KasEdini :  metszeni,  vdgni. 
ITo^n^ :  cigdny. 
£(>}?idZm  :  ^rteni,  ismerni. 
KdpiUydeni :  szdrni. 
Kolera :  rabkoszt. 
Lepedo :  100  frtos  bankjegy. 
Leves :  p6nz. 
2>i/a :  kdrtya. 
Lobogd  :  kendfi. 
Ldnyai:  20  kros  vdlt6p6iiz. 

MutatvAny  a  tolvajnyelvben 
Biboldd  :  zsid6. 
£aZ/t^ :  Idrma. 
Blitedbleiter:  csendOr. 
iBa/l^A; :  n6i  kebel,  eml6. 
J)d:  n^gy. 

HadavcUni :  besz61ni. 
Eadavabank :  besz61get6s  tolvajldsi 

tervekrSl. 
Hipis:  drjdrat. 
Hipiselni:  kereani,  nyomozni. 
Kapdovdlni :  elTenni. 
Kuksi :  Tis&r. 
Ktia&eren :  ellt^lni. 
Levirogni:  n^zni,  l&tni. 


jLa,  LaszlavsMhy :  1  frtos  bankjegy. 

2^ :  krajcdr. 

Madzag :  k^s. 

Jlfdrd  :  keny^r. 

Masjplag:  ^besz^d,  bazagsdg. 

Matrde:  tolvaj. 

Mdzsa :  6v. 

Milimdri:  sok  (a  kdrtydban). 

Mujssika :  meg8zfint,befejezett  t^ny. 

OlvasfBtani:  p6nzt  felvdltani. 

(Tre^ :  ^rt^kes,  basznos. 

0;;($:  fen6k,  alf61. 

JMix  dldozat. 

Pe  (h^ber):  szdj. 

Pista !  hfllye,  ostoba. 

Bajeolni:  lopni. 

Baj,   rajcsos:    tolvag,   rajhadova: 

tolvajnyelv. 
Rdka :  arany. 
Sdrga :  gyands,  nem  j6. 
Sdros:  ad6s. 

Szakitani :  kdrtydn  nyerni. 
SzUdcsra  menni :  yallani. 
Szolnok :  k6rbdz. 
Szepi:  t6t. 
Tijsjeronra  zsugdlni:  bamisan  kdr- 

tydzni. 
Fer^ft  :  dldozat. 
Frf  :  gazember. 
Viola:  teli  kabdt. 
^iwr^J :  rendflr. 
Zrinyista:  naplop6. 
2^ugdzn% :  kdrtydzni. 
haszn^lt  egy^b  szavakb61: 
M(xUr :  p6nz. 
Mdzi :  (betOr^si)  terv. 
J^lni :  inni. 
PUdlizni:  szOkni. 
Brosztd  :  paraszt. 
BrezentdL:  6szreTesz,  azaz  odakap 

(zseb6hez). 
Szondizni :  alndni. 
Spizi:  tolvaj^korcsma. 
Sonika :  azonnal. 
Stokkol:  van. 
Trefi :  letten  6rni. 
Tiplizis  :  betOr^s. 
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Hadd  dlljo^i  itt  egy  kis  beszelget^s  tolvajnyelven : 

A.  Edposztdzzdl  ebbe  a  spizibe  ^s  gyeriydzd  magad  k6ftll,  hogy 
stokkol-e  bent  fejes';  mert.  engem  hipiselnek.  Csak  mdg  ma  almAval 
biikjam,  holnap  mdr  lesz  mat^r  ^s  pl^dlizhetek. 

B,  Adja  Isteiiy  hogy  a  mai  betiplizes  dregen  sflljda  ki. 

A,  De  pajtd's,  alma  hadova  annak  a  rajcsosnak,  akit  bent  fogank 
IcTirozni,  kfllOnben  elszli^csoljdk  mizinkat  6s  a  tipliz^sn^l  kapdoVdInnk. 
Akkor  pedig  tr^fik  lenn^nk  6s  vdrhatn&nk  a  mdzsdkra   mend  kaaszot. 


A.  Hadovdld  el  pajtds,  hogy  mi  v6gett  voltdl  kaaszolva. 

JB.  Hdt  ez  pajtdS;  igy.volt.  £lpl6dliztem  egy  bibold6  kajcsossai 
a  kaksira.  Amint  a  proszt6t  megkaszdltam,  prezentdlt,  kapdovdlta 
evezdmet  6s  azonnal  balh6zett.  Egy  zsar6  pedig  szonika  ott  termett 
6s  engem  bnktatott.  Igy  lettem  tr6fire  kapdovdlva  s  kuasszoWa  dd 
mdzsdra.  B£ldy  MihAly. 


IRODALOM. 

J6kai  tyabb  reg6nyei. 

A  kit  Trenk.  I.  II.  Bp.  1893.  Sdrga  rdesa.  Bp.  1893.  Trenk  Frigyes 
Bp.   1895.  Tegy  jdt.  Bp.  1895. 

(Yege.) 

£rdekes  J6kai  nyelv6ben  megfigyelnunk  azidegen  szokat. 
Sokan  szem^re  is  vetettek,  hogy  unos-untalan,  kenytelen-kelletlen 
idegen  sz6t  hasznal.  Hdt  ez  a  vad  ilyenformdn  meg  nem  Allhat 
Mert,  ha  nagyobb  iigyet  vetiink  J6kai  idegen  szavaira,  azl  vessztik 
^szre,  hogy  ritkao  esik  egy-egy  idegen  csemetet  csak  azert  haszndlnia, 
mert  idegen.  S6t  ink^bb  kivaloan  jellemz^  voUuk^rt  haszn^lja 
dket,  s  legtobbszor  ligy  el  veluk,  hogy  stilusanak  n6piess6get  emelik. 
Pedig  m^g  a  Sirga  rozsAban  is  ugyancsak  bCven  el  veluk. 
Konilbeliil  45—50  idegen  sz6t  olvastam  Gssze  benne;  de-kdzCilok 
csak  egy-kett6t  tartok  olyannak,  hogy  elhagyhatla  volna.  Ezt  az, 
egy et  pedig:  marhaexieniporizdcio  (115)  bizonyosan  csak  j6  kedve 
teremtette  meg.  A  tGbbi  szorosan  abba  a  vilAgba  tartozik,  melyb61 
tdrgy&t  vette.  Egy-egy  nelklll  el  sem  kepzelhetnenk  alakjait.  Egy- 
szerQ  felsorolasuk  meggySz  minderrfil: 

Mondhatom  Qg&^z  akkurdtosisdggal  (91),  dnginet  bagyog6  (119), 
herek(mtenddl(>m  (84),  dukdl  (122);  haza  kerQltem  a  katonas^gbnl 
felldbbdl  (6rtsd  :  Verlaub,:  93),  utaz6  frekvencia  (110),  fusermodra 
(80),  fUrmender  (51);  Haueknyek  (102);  kurta  jankli  (119);  ki- 
funddl  (62),  kompetdl  (95),  kondicio  (a  Laca  Ferk6  elment  napy 
kondicidba  128  ;  egy  kondicidban  j<Jnnek  a  sdgorAval  99)  ;  mdndii  (65)  ; 
parolde    (120),  pctsaser   (109),   protokollumba    venni    (90) ;  fekete  a 
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gombos  rajthtizlija  (6),  r&gsut  voubI  (113),  rastokolni  (67, 109) ;  trafika 
(129);  nem  igen  oda  vergdl  biz  annak  az  0r6me  (128),  uwtdgliknak 
ereszteni  (15). 

£p  ily  jellemzetesek  t5bbi  reg^nyeiben  haszn&lt  idegen 
szavai  is,  bar  itt  tobb  f0l5sleges  van.  Ime: 

patriedlni  (KT.  1:8),  be  nem  vakcindliatja  magdt  a  szcrelem 
rag^lya  ellen  (EX.  1:137);  infdm-kass£dlni  (=  sz^gyenueX  eliiYoHidLm 
TF.  97) ;  a  vdll,  a  nyak . . .  enged  az  eg6szre  divindlni  (TJ.  8), 
parlamentejsni  (TJ.  45),  mi  k^pezi  ULrgydt  Mekez^sflknek,  azt  ^n  nem 
velUkdlom  (TJ.  112),  v^gig  rumindlta  a  level^t  (TJ.  163);  mdring 
(Vas.  Ujs.  39:3.  sz.) ;  dekordl,  kuntaaft  (Uo.  43:2.  sz.). 

N^ha  neki  &il  6s  magyarosi^a  az  idegen  sz6t.  Igy  lesz  nala 
a  schongeist  deli-szellem  (TJ.  6),  6s  a  Jvmozni  —  magyartalan 
osszeteteilel  —  szemszegezni  (TJ.  118)  stb. 

Szereti  tov&bbd  J6kai  a  n^pies  5sszet6telt.  PL 

mindignyM  (SB.  13),  a  gnlyds  lakdsa  fecskerakdsmddra  vert 
fain  kis  gnnyh6  (SR.  47),  ej,  de  volt  kelete  az  akaseidfacifrdednak^ 
meg  a  kuigafogantattdnak  (SR.  146),  vivdi-kidltoBd  (KT.  2:56), 
koromfekete  (SR.  44).  Tetszik  az  enyelg^s,  amfg  hieelked^dmba  megy 
(SR.  45). 

Jelzdi  is  mind  n^piesek  6s  m6g  abban  is  kOveti  a  n6pet, 
bogy  t6bbet  hoz  ossze  egy  rak^sra  (^aranybelQs,  tulipiros,  hupik6k 
papiros*'  SR.  32) ;  de  szokatlan  e  jelz6je :  A  vil&g  stiru  kincse^rt 
(VU.  43'6.  sz.)  —  Nem  riad  vissza  a  sz6k  n6pies  tautol6gi&jdt6l 
(pardon,  grdcia,  ba  megb^ntottam,  SR.  54;  soha  sem  is  lesz  az, 
SR.  49),  6s  sikeriilt  ez  a  sz6j^t6ka :  Ha  m^r  eligtitel,  h^t  legyen 
dig  tive  (SR.  166).  —  Ugyancsak  stilusa  nepies  voltit  emeli  az 
ilyen  rovides  mondatszerkezet  (brachylogia) :  hten  j6  nap,  cim- 
bora  (SR  9). 

Vannak  azonban  J6kai  ir^m6djanak  olyan  sajdtsdgai,  melyek 
legalabb  is  furcs^,  szesz6Iyesek,  melyeket.  szivesen  elneziink  neki, 
de  m^nak  alig  bocs&tan^k  meg.  Az  6  aIkot6  kedve  bozza  ezeket 
I6tre.  Nines  is  m^  oka,  bogy  6]jen  veliik,  banem  csak  mert  kedve 
teliik  benniik.  Kivdit  egy  par  szavdra  mondbatjuk  ezt.  Ezek  azok : 

De  majd  b5rddet  is  ki  taldlom  fordltani,  ha  sokat  dkdcimkodol 
velem  (SR.  152).  Hepe-hnp6s,  angyalhulldsos  tdzegmezdk  (KT.  1:7). 
Aiangagult  csig^k  (Vas.  Ujs.  43:4.  sz.).  Mirnddkoshatailan  balsors 
(KT.  2:200).  ElkdromitoUa  a  kirdlyt  is,  meg  a  lovAt  is  (SR.  133). 
Area . . .  ^tv^tozott,  elhidegtLlt,  fiiynMt,  bossziis  lett  (KT.  2:144). 
£z  mdr  hajae  aa^  igazsdghoz  (===  els6  rangd  hazugs^g,  TJ.  156). 
N6gy  ev  6ta  hirhallatlan  ;k6borolt  a  vil^gbau  (TJ.  99).  Igazolv^nya 
is  volt  a  holjdrdsra  (KT.  1:30).  A  kiakolbdlitoU  pasas6r  (SR.  107). 
Kidldomdioini  (=  ildomds  kdzben  kibesz61ni  valakit,.  KT.  2:15). 
A  term^szet  maga  konidrmuvisxkedett  rajta  (Yas.  Ujs.  43:1.  sz.). 
A  kaland  szfnhely^t  se  mappoMBa  le  el5ttem  (KT.  1:17).  FelgydjtoU 
vdrosok   lobogvdnya  (KT.    1:99).  Kora  hajnalban    m^ . . .  hallani   a 
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ndtaf^tdldst  (SR.  13).  Csodds  OssjefeiUes  (TF.  34.  V6.  NySz.  1:1667). 
Soha,  de  sohddon  soha  (SR.  140).  Nem  is  illat  az  m^r:  hanem  seagd^ 
mdny!  (SR.  111).  Eskflvdiket  seertartani  (KT.  2:188).  TengerdUd 
(aki  nem  esik  tengeri  betegs6gbe,  TF.  20). 

Mindezeket  azonban  nemcsak  megbocs&tjuk,  hanem  szivesen 
is  vesszCik.  Mert  e  kifejez^sek  azok,  melyekrdl  azt  mondottam, 
bogy  kepzel5  tehetseg^nek  j^t6kdb6l  sziiletnek.  Sokkalta  inkdbb 
zokoD  esnek  neologizmusai  6s  idegenszerds^gei. 
E  tekintetben  sok  folt  van  ir^sdn,  b^r  itt  csak  a  feltiinfibbeket 
jegyezziik  meg.  Igen  felttlnd,  hogy  a  -nS  v^gzetet  mennyire  szereti. 
PI.  Denever«<y  ds  denev^r/irj  (vo.  deneverAo/yy  6s  h^kaholgi/  Vas. 
Djs.  43:1.  sz.).  Iskolamestemos^^r  (TJ.  60).  Vo.  kancell^mJ  (TF.  46), 
orddgn&c  (Cigtoybard  42),  ver^bn^  (filetembfil  252)  stb.  stb.  Nem 
riad  vissza  a  neoIogusm6dra  5sszetett  6s  alkotott  szavak- 
t6l  sem : 

dksfeny  (SR.  42),  Jcotseer  (TJ.  58),  iitokteljes  (SR.  136)  stb. ;  de 
Idtdhatdr  is  (SR.  42);  —  adag  (SR.  85),  dllaiismei  (SR.  115),  vizbe 
hajl6  r6ti  f&ziny  (Vas.  Ujs.  43:1.  sz.)  kedvenc  (tdbbsz6r),  k^nsavany 
(Vas.  Ujs.  43:2.  sz.),  term^szetrajzi  kesjgiUmSny  (=  praeparatmn, 
Vas.  Ujs.  43:4.  sz.),  hangyaA;ui>anc  (==  hangyaboly  v.  gtda,  Vas.  Ujs. 
43:2.  sz.),  negilyeeni  (KT.  2:204),  nevet68-csi*/any  (TJ.  20),  k6t 
osiftag  szdsz  grdndtos  (KT.  1:173),  puhdng  (Vas.  Ujs.  43:4.  sz.), 
rugantgu  (ET.  1:27),  vileminyee^  a  lov^zmester  (SR.  69),  viseonyos 
611at  (TF.  26). 

£p  igy  kirinak  ir^&b6l  a  germanizmusok  is^  melyek 
nagyon  rutitj&k  stilus&t,  b^  valami  ritka  dlszp61dtoy  alig  akad 
koztfik.  A  feltiinfibbek  ezek: 

felerdteini  (rdbesz61ni  helyett  TJ.  13),  Sajgat6  aram  tnlajdon&t 
kipeeik  (SR.  53),  mi  kipeei  t&rgy&t  (TJ.  112),  6n  nem  hagyom  magam 
megmeseelni  (SR.  59),  a  macska  gdrbe  hdtat  csindlt  (SR.  22),  nem 
csindlok  kom6di£t  (SR  126),  arcot  csindlt  (SR.  126),  leU  kicUkudva 
(SR.126),  osstom  vileminySt  (VU.  43:4.  sz.). 

De  mind  ez  m^r  mondataira  t6riti  figyelmiinket.  Ha  azt 
a  gondoss^got  vizsg^ljuk,  mellyel  mondatait  megszerkeszti,  tehetfink 
kifog^t ;  de  az6rt  szabatlansdgot  ritk&n  vethetQnk  szem6re,  ha 
nem  is  helyeseljiik  eg6szen  az  ilyen-f6ie  mondatokat:  Szomsz6d- 
n6j&t,  ahogy  karjain  vezette  az  6tkez6be,  akk6nt  kell  innen 
kieskortalni  is  (TF.  33).  Most  nyilik  a  pimp6  s^ma,  meg  a  vizi- 
lUiomok  (SR.  7).  Azalatt  is  aludt  pedig  m6g  (SR.  88).  Ast  iap&ttal 
fogdossdk  a  r6v6szek  a  kopotyukb6l,  ahol  az  ^adat  h^trahagyta : 
kovir  poiykdk^  harcsdky  meg  kecsegik  (SR.  110).  Kiss6  szokatlan 
de  ktilonben  meg  nem  r6hat6  e  mondata :  Tucat  sz^mra  ^rulntoak, 
iikkor  se  vennek  beldled  (SR.  28).  Azonban  hatarozottan  helyteie- 
nitenttnk  kell  az  ilyen  jelz6t :  Miranddvali  kaland  (TF.  17),  kiv&lt 
hogy.  most  m&r  csak  a  hivatalos  stilus  6keskedik  m6g  ilyenekkeL 
E  mondatnak  meg  hatdroz6ja  idegenszerO :  nekem  az6ta  sok  p6nzt 
elhordott  a   h^bdl   (VU.  43:2.  sz.).  Nem   hagyhatom   v6gre   fdl- 
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emlites  ntiktU  e  k6t  mondat^t,  melfeknek  6llitintoyait  ugyan  m^ 
tobb  izben  fejtegett^k :  Azt  tevim  lesz,,..  ha  (KT.  1:66),  ^  A  hov6 
az  elQzott  cs^z^rt  visszahelyezi  lesz  (KT.  67).  Vo.  Nyr.  21:499 
^  566,  22.  k.  t5bb  helyt. 

Vegytlk  sz&mon  m6g  r5viden  helyesir&sat.  Termeszetes, 
bogy  D6ha  k^nyelem,  legt5bbszdr  azonban  jellemzfe  okdb6l  a  kiejttet 
koveti  helyesirasaban ;  pi.  -bAl,  -tUl;  vesztit  (SR.  130).  min^ydrt 
(SR.  76),  mMcH  (SR.  79),  \uv6m  (SR.  113),  fakoWszt  (SR.  94).  esmeg 
(SR  133),  most  kee  md  ugatnyi  atyafiak  (SR.  116),  hd  (SR.  145), 
mesBzS  (SR.  6),  mi  IStie  a  csikoslegeny t  ?  (SR.  76),  firedmu 
(SR  121)  stb.  Ami!  yen  v61tozatosan  haszndjja  az  idegen  szokat, 
^p  olyan  tarkto  Irja  is  ki.  Ime  egy  csom6 :  arisztokratikus  (SR.  50), 
chan^ignon  (SR.  51).  produkdlni  (SR.  51),  waldhomok  (SR  52), 
uvertura  (SR.  52)  stb. 

Legbamulatosabb  azonban  J6kainak  sz6kincse.  Ez  az  a 
btoya,  melyb^l  meritenidk  kellene  t5sgydkeres  kifejez^eket  lapo- 
san,  szlntelendl  es  legtobbsz5r  magyartalanul  ir6  elbeszel6inknek. 
Milyen  gazdags^g,  mennyi  szin,  micsoda  v^ltozatoss^g  van  e  tekin- 
tetben  Jdkaindl  I  De  6  tor($dik  is  szavaival,  melyeket  fdkent  az  616 
nyelv  kiapadhatatlan  foiT^s^b6l  6s  a  r6gi  nyelv  b6s6ges  ismeret^- 
b5l  merit.  Ir6ink  kdziil  senki  sem  ismeri  e  k6t  forr^t  annyira, 
mint  6,  Kai5n5sen  nagyon  fogekony  a  nepies  nyelv  finoms^ai 
irknt  Egy-egy  kedvelte  tdrgyr6l  eg^as  bfis^ggei  halmozza  ossze  a 
szinonim  kifejezeseket.  Mintha  maga  is  gyonydrk5dn6k  a  szebbnd 
szebb  kit^telekben.  Ime  n^h^ny  ilyen  csoport  a  S^ga  r6zs^6l: 
A  „cifra  m6nes"-ben  ilyen  szinQ  lovak  voltak:  pej,  szurkcy  fehete, 
hdkttj  kesdy,  almds,  babes,  szepWa,  rizderes,  vasderes,  sdrga,  fcJcd, 
nUg  fehir  is  (117);  de  van  holders  pej  is  (8,  10).  Az  Almatlan 
csik6s  bojtdr  ilyen  nevtt  csillagokat  sz6iitgat  meg  a  sdtelk^k  6gen : 
goncol  tMt&je,  bojtdr  kettose,  drvahdny  piUantdsa,  haszds  csillag, 
bujdosdk  Idmpdsa,  hdram  kirdly  csillaga,  heteviny  csillaga,  menny- 
orszdg  ablaka  (136,  137)  stb. 

Er  csod^s  az  6  nyelvkincs6nek  gazdags^ga,  ha  akdrmit  kell 
is  kifejeznie.  Nem  is  panaszolkodik  azon,  bogy  szeg^ny  a  magyar 
nyelv;  idegen  szavai  nem  ezt  bizonyftj^k,  mint  l^ttuk.  Gazdag  az 
6  nyelve  6s  magyarosan  sz6p.  Csak  az  a  bqj,  bogy  nem  mindenki, 
ki  6t  mesterenek  vallja,  tanul  is  t6le  mint  a  nyelv  mes- 
teretdl.  Kiss  Ern6. 


Monray  Gydz0  kSnyye  az  Ember  Trag6di^&rdL 

Magyardz6  tanalmdny  az  Ember  Trag^di^dhoz.  Irta  Morvay  Gydz6. 

NagybAnya.  1897. 

Egy  vaskos  kotet  Idtott  napvil^ot  a  fenti  dm  alatt  a  mult 
h6napban.  Minden  lapja  szerz^je  nagy  tanults&gdr6l,  nagy  szorgal- 
m&r61  tesz  tanus^got,  amint  kell  is  annak,  aki  Mad&ch  tortenet- 
filoz6fiai  dr^m&j^t  elemezni  kdszOL   0r5mmel  is  tldvoz5ltuk,   mint 
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egyik^t  azon  mOveknek,  melydk  klasszikusaink  m^lyebb  meg^^s^t 
eldmozditani  vannak  hi^atva,  Goethe  Faustja  nem  batotta  volna 
iHgy:  dt  a  n6met  kdz6ns6get,  ha  a  kommeDt^torok  eg^sz  serege 
nem  mtikddik  tolmdcsoldsdn,  s6t  ki  Men^  meg  ballad&it  vagy  a 
Hermann  und  Dorothe^t  is  minden  magyar&zat  n^lktkl?  Morvay 
fel  is  karolja  mindazokat  a  szempontokat,  amelyek  Mad&ch  dram^a 
magyar&z^^nal  sz6ba  jdhetnek,  —  s6t  m6g  annal  is  tdbbet. 
Ossze^Uitja  p61ddul  az  eg^sz  tragedia  5sszes  tiszta,  szep,  keresetlen, 
nem  4j,  keresett  6s  rossz  rfmeit,  kisz&mitja,  htoy  jambus,  trochaeus^ 
pyrrhichius  van  a  dr&ma  3997  sor&ban  ^  bogy  Mad^ch  nyelv^nek 
dallamtalans^g&t  kimutassa,  megolvassa  n^gy  eg^sz  szinben,  htoy 
magas  6s  mely  bangz6  fordul  el6  gdmbolyi't^sel  6s  a  n^Ikiil.  A  t5m6r- 
dek  statisztika,  tartalomelmond^,  kalandozo  fejtegetes,  fordltftsok, 
^tdolgozasok  hajh&sz^a,  minden  kepzelhetd  parhuzam  fel&lUUisa, 
elejtett  v^Iem^ny  meltat^a  ^Ital  azUin  olyan  vaskossd  6s  neh6z- 
kess6  tette  mavet,  bogy  ember  legyen,  aki  megbirk6zik  vele. 

De  m6g  ha  valaki  el  is  szdnja  r^  mag&t,  bogy  a  nagy  anyag- 
faalmazb6l  kikeresi  a  fontosabb  fejezeteket,  ugyan  meriiljdn  el 
teljesen  a  k5nyv  tartalm^ba  6s  lebetGleg  igyekezzek  menekiiini 
stilusdnak  hat^dt6l.  Nehezebb,  magyartalanabb,  s6i  v6tkesebb 
nyelvet  ritkto  taldlni  a  Morvay6n^.  Igazto  k6r,  bogy  n6mely 
jobban  kigondolt  fejezetet  is  mennyire  t5nkreteszi  a  forma,  mely- 
ben  nyilatkozik.  Igy  a  mQ  szolg&latot  tehet  a  Mad&ch  remekevel 
fogIalkoz6  szaktudosoknak,  de  a  nagy  kdz5ns6g  6rdekl6d6set,  sajnos, 
nem  fogja  felkelteni. 

Avagy  ki  erti  meg  t5bbszori  olvas&sra  is  p61dtol  a  k5vet- 
kez5  mondatot? 

„Az  anyai  j6ssz6  teUesed^sbe  ment  nej^D  es  rajta.  A  mit  Majtenyi 
Anna  r^gen  kiohasott  fia  hitves^nek  yiselked4s^b61 :  a  szesz^lyes  Onzd 
^letvidorsdgot,  a  nem  komoly,  de  az  6  szem^ben  a  kdnnyelm(Ls6gig 
pajkos  6s  bin  asszonyt^  ki  az  any&t  fidt61  elT^lasztja,  az  6  sngallata 
szerint  a  f6rje  im&daUra  nem  6rdemes  6s  azt  taldn  nem  is  szeret^ 
16nyt  elvesztette,  m6g  pedig  6gy  Utszik,  k6z6ns6ges  m6don^  C^^)- 

Tiszta  gallimati^z,  ertelm6t  nem  is  sejtem. 

Rendkivul  szereti  Morvay  az  idegen  szavak  halmozas^t,  f61eg 
a  filoz6iiai  terminusok  hajh^z&s^t: 

pE61tem6nyeinek  olvasdsa  fOlid^zi  eml6kezetaQkben  olykor  Vdr6s-* 
marty  kordnak  rheiorikus  hangjdt,  a  dalokban  a  Czuczor-f61e  idyllikus 
von&st,  6s  itt-ott  a  Petdfitdl,  Aranyt61  6s  Gyalaitdl  sagallt  impressidt . . , 
Cbncei7ciej;a  t^veteg,  nyelve  ingadoz6,  de  rendesen  meglaUlja  a  lelkeben 
megpend&lt  hurnak,  jellemenek  megfelel6  sz6beli  hangot  6s  accordot.,, 
Dac^ra  a  sokszor  allegorikus  ruhdnak,  intensivehh  k6zvetlens6ggel  feje- 
zik  ki  azt,  ami  szivQket  nyomta,ajkakat  lezarta*^  (18). 

Morvaynak,  ilgy  l^tszik,  tanult  nyelve  a  magyar  s  talto 
az6rt  is  szereti  az  idegen  kifejezeseket.  De  rettenetes  germaniz- 
musoktol  is  bemzseg  a  kdnyve.  Ime  egy-kettd :  A  haladas  folhdgd 
i^tjan  (1),  aui'  dem  aufsteigenden  Weg  des  Fortscbrittes :  emelked5 
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mjkiL  M^  a  48-08  h  dStt  (4),  A  k5lt6  18U.  ivben  ismerte  meg 
nej^t  (24),  vor  dem  Jahre  48,  im  Jahre  48,  e  h.  48  eldtt,  44-ben.  M^g 
a  kCUsd  megjelen^s,  a  ruh^at  is  elSazaboU  (2).  vorgescbriebeD  : 
megszabott,  meg  van  szabva,  hat&rozva.  A  werdm  n^metes  baszt 
Q^ata:  A  fejl5d6  irodalom  fonala  ketti  lesz  vdgva  (2).  £zekt61 
teUtve  lesznek  alkot^aik  (2t). 

AD6vut6  bibds  alkalmazaaa :  Rhetorikus  v^ndja  a  kSpfeU 
vomaltndban  (l9)  nyilvdnul,  in  seiner  Neigung  nach  dem  Bildlichen, 
a  kephez  vonzodas&ban,  k^pszeretet^ben.  Ezen  munka  sikertilte 
foldti  ^pzett  6r5m6ben  (71),  vor  Freude  fiber  den  Erfolg,  sikeriilten. 
Tov^bbd :  Mintha  6  odatorekedett  volna,  als  wenn  er  dahin  strebte^ 
arra  tcJrekedett  volna. 

Sz&mnev  utdn  t5bbes.  K^pzelete  nem  telik  meg  a  f^nyes 
vil&gnak  ezer  nyilmnulataival  (18).  Mad^chot  lebilincselte  e  n5 
szdzfile  nyilvdnulataifxd   (24). 

N^metes  az  utdbbt  (letzteren)  6s  ugyanaz  (derselbe,  derjenige) 
ilyen  haszn^lata  is: 

Nem  Yolt  csupdn  anya,  de  szenTed^lyes  feles^g  ^s  buszke  d6  is, 
€B  utolsd  tulajdonsdga  miaU  fdldtte  ^rz^keny  (24) ;  el^ :  e  tulajdon- 
sdga.  Nej^ben  megfert  a  szerelem  a  f^rj  irdnt  tkpldlt  (geD&hrt)  tisz^ 
telettel,  de  middn  ez  is  eleny^szett,  eg  utdbbi  is  megseUnt  (24) :  ez 
is  megsziint*  A  kdlld,  ki  hdzassdga  eldtt  ^s  az  alatt  oly  Qgyesen  egyea- 
litetle  ki  filozofikas  nyagalommal  a  neje  es  anyja  kdzt  lev5  ellentetet, 
bdrtOne  utdn  nem  lett  volna  ugyanarra  k^pes  ?  Eleg :  arra^  vagy 
helyesebben :  A  kdltd,  ki  bdzassdga  idej6n  oly  flgyesen  ki  tudta  egyen- 
liteni  bdlcs  nyugalmdval  az  ellent^teket  neje  6s  anyja  k0z6tt,  fogsdga 
atan  mix  ne  birta  volna? 

Gyakori  a  vets^g  a  targyas  alak  ellen  :  El  nem  keriilhettek, 
bogy  ne  irezzenek,  gondoljanak  ugyanazt  (58)  :  erezz^k,  gondolj^ 
Minden  egyest  a  fenyegetC)  hatalona  tarhetetlensege  bdntja  (8) : 
b&nt.  —  Ezzel  kapcsolatban  sokszor  fdlosleges   az   azt  vagy  8t: 

Kieszkdzli  asd,  bogy  a  csdszdr  gydztesen  t^r  meg  a  csatdb61  (70). 
Alkot^Uai^  akkor,  ha  nyilvdnosan  is  megszdlal,  az  el6bbkel5  kOltdk 
sor^ba  emelt^k  volna  6t  (18).  Az  egyensuly,  ha  lebillen,  ism^t  vissza- 
All  CUB  (45). 

Magyartalans&gok  ezek  is : 

A  minden  bokorban  leso  iral6  e  h.  leskelddd  (2).  Ez  az  irdny 
volt  az,  mely  rdesett  Aranyra:  nekiesett-f-rAtdmadt  (15),  Ir&nyak, 
eszm6ik  lassan  bozz&szoktatj&k  az  embereket  arra,  e  h.  ahhoz  (7). 
Nem  dokumentilhatd,  mi  volt  e  n6,  a  feles^g^  az  anya  oha  arra, 
hogy  f^rjet  elhagyja,  e  h.  mi  indftotta  arra,  mi  vitte  t&  (25).  SzilAgyi 
Sender  nehdnyad  4r6  magdval  fdzetes  v^lalatot  indit:  nehdnyad  magd«» 
val-f-n^h&ny  ir<3t^s&val  (7).  Magdbdl  ae  adoU  dldhohbdl :  magnkboL 
Akik  Onldbukon  isi  megdllhattak  volna:  a  magnk  Ub&ti  (16). 

Helytelen  az  a^o^,  ezen  nyakraWre  val6  haszndlata  is, 
valamint  a  -hak  -nek  genitivusi  alkalmaz^sa,  mikor  kiilonds  szuks^^ 
nem  diktalja.   '  ; 


220  IRODALOM. 

De  Ms^esen  akadunk  a  stilus  sz^ps^ge  ellen  val5  vetsei^kre 
is;  a  stilisztika  minden  fejezet^re  telnek  beldluk  p^lda. 

Sz6ism6tl^8:  £s  vele  meg  vannak  v^tva  Margitirt  elkd^etett 
biinei^  az  illam^let  ^rdek^ben  teU  sz^delg^sei,  classicas  pogAny  6rz&lete 
^8  az  drddgnek  tett  v^res  ig^rete  (68).  T^vozt^yal  kitsegeit  a  kiisighe- 
esesig  tov^bb  szdvi  (69).  Meljek  azeloU^  akkor  Ss  azdta  fentartj^  a 
magyar  irodalom  folytonossdgit  (6).  —  K^pzavar:  „A  szerelmes 
bdnatdban,  dtkoz6d&sdban,  a  lefr6  k^peiben,  az  elbesz^l^s  jellemeiben 
dtcsilla/n  a  faazafi  bdnata,  dtkoz6d§8a,  a  haza  fdldje,  a  hazai  leyeg6 
iUata^  a  magyarnak  jelleme^  (8).  Fdld,  illat  es  jellem,  amely  esUlan! 
„A  Bz6b61  fegyvert  kovdcsoltak,  dalokban  61mot  dntenek  6s  minden 
oda  tdrekszik,  hogy  a  r^tukmdlt  int^zro^nyeken  l^ket  flssdn"  (3). 

Mindezeken  feliil  Morvay  bizonyos  ujsdgra  is  torekszik 
kifejezeseiben,  de  fogyat^kos  nyelverzeke  miatt  termeszetesen  kev6s 
sikerrel.  Kul5n5sek  p61ddul  ezek  a  szavai: 

Bdnatukban  a  haldlndl  m^g  gonoszabb,  a  kedvet  6s  a  hajlamot 
elnyom6  lelki  esdbasdgha  vagy  drflletbe  estek  (2)  :  zsibbadtsdgba.  Pet6fi 
ntinzdsa  lidSrckedeit  minden  k6ltero6nyben  (11):  kis^rtett.  TarJBOs, 
zavaros  vil^  (70).  AnyaseiHt  ruhdtlan  (18).  Haldlseeru  csend  (1). 
Edlteszete  nem  csapong  a  gdncdldkig  (18). 

Nagyon  keresett  ez  is,  hogy :  Artatlan  jelek  aiatt  v6tkes  jel- 
vinyeket  (szimbolumokat)  szimatolt  a  kormtoyz6  hatalom  (2),  vala- 
mint  az  ezennel  eMe  regies  IzQ  haszn&Iata:  A  termeszet  kozel- 
leteben  vagy  nyilatkozatainak  megismeres^ben  a  valldsos  eszme  is 
rejlik  es  ezennel  a  pantheismus  megnyugtald  ereje  (323). 

De  egyszerre  kiesett  a  konyv  a  kezUnkb^l  s  meredten  szegez- 
tiik  szemdnket  a  sirj^b6l  kikelt  kis^rtetre,  mely  rut  vigyorg^^val 
gunyosan  igyekezett  6rtesQnkre  adni,  hogy  6pen  nem  tM  m6g  az 
CrOk  nyugalom  csendes  5l6be.  A  21.  lapon  ezt  olvastuk :  „Benntik 
leljiik  meg  a  csfrit,  hogy  Maddch  vil^gn6zete,  6rzelmei  egy  mQbe 
kdgUve  alakuljansik  meg."  Zapolya  kfnosan  fordult  meg  sirj&ban 
s  Bug&t  szelleme  f(6nyk5rrel  ovezve  ttint  fol  a  tdvol  kOd^ben.* 

Zlinszky  AladAr. 

*  A  Maddch  nyelveeete  c.  fejezetben  Morvay  6sszedllitja  a  kdlt6 
idegenszeriis^geit  6s  germanizmasait.  Ez  az  dssze&Uit&s  azonban  epen 
nem  megbizhat6.  Igy  pL  semmi  j6zan  kifog^t  nem  emelhetni  a  kOvet- 
kez6  idle  megr6tt  kifejez^eek  ellen  (519  1.):  Megendikseik  fdolem, 
Halni  Urnik,  Mit  kistek  6t  elfogni.  Fel  hdt  csatdgni^  fel  hdt  lelke- 
sUlni,  Mink  vagyunk  hivatva  e  ronda  detnont  fiken  tartani  8  vesetni. 
MM  leseHlni?  Be  sem  fogad  megpihenni.  Mig  versenyesni  vilUnk! 
A  kit  mutcUni  hirok.  Kegyes  voltdl  magadhoe  hivni.  EUg  ledSntni  a 
multnak  remeit  Sajdtsdgos  fbltunni  Idtni.  Tirjdnk  vissea  porban  jdiszani. 
Ujat  Utrehoeni  erdnk  kevis.  Hogyan  fer  kdzeledbe,  Tedd  kezed  seivedre, 
Fdjva  emelek  szavat,  Hdrom  gyermekemmel  tart.  Lelked  kitisztul.  HaUU 
cus  (Mmet  kidlte.  j£»  a  t^vildgot  nem  hiseem.  Celjainhra  sgolgdl.  Mit 
jdrjuk  stb.  N6melyik  egyenesen  magyar  idiotizmus,  mint :  Tobbre  nizlek. 
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Kerft^ftk  a  germanlzmast! 

Magyaros  szerkesztisre  vezet6  nemet-magyar  betflrendes    sz61dsgytUte* 
m6ny.  A  Nyelvdri  irodalom  nyomdn  szerkesztette  Szigeti  J6zsef. 
Budapest,  1896.  Eggenberger.  30  kr. 

Tizennyolc  6ve,  hogy  Simonyi  Zs.  Antibarbanisa  k5zk6zen 
forog.  Ez  a  kdnyvecske  a  Nyelv5r-irodaIom  nyomdn  irod6tt  s 
bettirendes  jegyz^ke  a  magyar  nyelv  idegenszerQs^geinek,  hib&s 
sz6alkot^ainak  es  szerkezeteinek.  Magyar  ir6knak,  magyar  tanit6k- 
nak  k^szQlt  ^  minden  sz6n&I  megmondja :  melyik  a  helyes,  melyik 
a  hibas,  melyik  az  ajtolatosabb  szo.  Szigeti  J.  nem  r^giben  meg- 
jelent  sz6l^gyiljtem6nye,  mely  szint6n  a  Nyelv6r  gazdag  kincseit 
rendezgeti  gyakorlati  haszn^latra,  j6val  szUkebb  k5rt  olel  fel.  N^met 
nyelvQekDek  es  n^met  munk^k  fordftdinak  k^sziilt  6s  csakis  a  leg- 
elterjedtebb  germanizmusok  ellen  kuzd,  „nem  tartvdn  szdmot  ki- 
merft6  teljessegre".  Aki  vegig  olvassa  a  Szigeti  J.  fftzet^t,  meg- 
gy6zddhetik  e  mondasa  dszintes6g6r6l.  Htoyszor  hallhatjuk  mi 
boldog  sz^kes-fdvdrosiak:  „Kerem,  dlUtson  elS  annak  a  holgynek*^ 
(Bitte  stellen  Sie  mich  jener  Dame  vor)  s  mis  eflel6ket.  Hogyis 
mondjik  ezt  raagyarul?  A  sz6ban  forg6  ftSzetke  erre  s  m^s 
egy6bre  nem  ac^ja  meg  az  lUbaigazitfet,  es  —  helyesen  —  csak 
az  irodalom  elterjedtebb  n^metess^gei  ellen  ktizd. 

A  sz6l4sgyujtem6ny  szerkeszt6je  a  tdrgy  igaz  szeretet^vel, 
nagy  szorgalommal,  sok  tigyess^ggel,  dicseretes  m6don  oldotta  meg 
fbladatAt.  Germanizmus  —  iSgymond  —  nem  jelenik  meg  kSny- 
vecsk6j6ben.  mert  a  hibis  kifejezesnek  mdr  csak  a  Idtdsa  is  ront- 
hatja  a  nyelv6rz6ket.  S  ez,  fiijdalom,  nagyon  igaz  dolog. 

Lelkunk  tiszta  gyonyorflseg^re  a  romlatlan  magyaros  6sz- 
jdr^s  igaz  gyongyeit  tal&Ijuk  a  fQzetben. 

Akad  azonban  benne  olyan  is,  amivel  nem  6rttink  egyet. 
fgy  pi.  Buehriihrung:  konywitel  (9),  verbuchen:  konyvbe  venni  (31), 
Buchhalter :  konyvvivS  (6s  nem  konyvvezetO).  AjAnlatosbnak  hissztik 
a  konyveliSf  konyvelS  es  konyvelni  sz6kat,  melyek  kifog&stalan 
k^pz^sQek  es  a  gyakorlati  6letben  igen  sokszor  el5fordulnak. 

Zur  Quadrille  bin  ich  schon  engagiert :  a  n^gyesre  mAr  fog- 
lalkozva  vagyok  (14).  ErOszakos  fordUds.  *  Jobb :  a  n^gyest  mds- 
nak  igirtem  oda, 

Eine  Sammlung  von  Wortern:  szavak  gyujteminye,  Jobb: 
sz6k  gyujiemivye  vagy  szdgyujteminy.  Ezt  az  dsszetett  fOnevet 
Szigeti  is  hasznd^a  (37.  l). 

£letefn  sem  nizem  semmibe,  Mesterin  tuljdr,  Efll6nben  kdr,  bogy 
Morvay,  aki  pedig  nem  fnkarkodik  az  id^zetekkel,  ^pen  e  pontn&l 
mnlasztja  el  megjegyezni,  mit  honnan  id6z.  Z.  A. 

♦  MAsok  is  megr6ttdk  mAr,  de  kiderfllt,  hogy  ep  oly  helyes, 
mint  pi.  meg  vagyok  bardtkozva  vmivel;  s  a  t6bbi  k6zt  egy  mak6i 
kocsis  monddsdt  kdz6lt6k :  mdr  mdssal  vagyok  lefoglalkozva^  1.  Nyr» 
2:416,  454.  A  szerk. 
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Mit  Bucksicht . . .  tekintve  azt  (26) ;  de  lehet,  hiedelmtink 
szerint,  Igy  is:  tekintettel  arra,  noha  nemelyek,  koztiik  Gyulai 
FA\  is,  ezt  tagad6ba  veszik.  Stmonyi  Zs.  is  tdbb  izben  haszn^lja 
bizonyara  tudatosan;  1.  Nyr.  25:3:  „A  M.  Nyr.  ossze  fogja  allitani 
a  magyar  sz6k  6s  sz6l&sok  eredet^t,  tekintettel  a  mtivelts^g  tortine' 
tire,  ismertetni  fogja  a  tudomdnyos  nyelvtanoak,  kivdit  a  mondattan- 
nak  fonlosabb  eredm6nyeit,  egyszersmind  vl  stUusra  \al6  tekintettel^. 

Nem  tekintve  e  kifog^sainkat,  a  Szigeti  fuzetk^je  igen  der^k 
munka,  melyet  mindenkinek  j6  lelekkel  ajanlhatunk,  kul6n5sen 
8z6kes-WvArosunk  ^aranyos  ifiusdgtoak".  Harmat  GfezA. 
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Gyilok.  Simonyi  Zsigmond  (26:170)  lehels6gesnek  tartja, 
bogy  a  gyilok,  mai  ^rtelm^ben,  a  nyelv^jitds  elvon^sa,  s  hozz^- 
teszi.  kerdes:  kie?  E  kerdesre  akarn^k  felelni. 

ElCre  bocsatom,  bogy  SzD.-ot  a  gyilok  sz6ra  nem  a  szekelyek 
szarvasmarh&inak  l^bcsom6sod^a  vezette,  mert  ba  erre  a  betegsegre 
emiekezett  volna,  ezt  6,  aki  annyi  sz^kely  t^jsz6t  folvett  a  Kisded- 
Sz6t^ba,  bizonyosan  ki  nem  hagyja,  valamint  ki  nem  hagyta  a 
medvegyilok  nevQ  medvefog6  kelepcet  sem.  K^ts^gtelennek  tartom, 
bogy  a  gyilok  sz6t,  oles  gyilkoss^g  erlelemben,  SzD.  a  gyilkoS'b6\ 
vonta  el.  Bizonys^g  erre  a  mell^  illesztett  csillag,  mellyel  nem  csupto 
az  idegen  sz^rmaz^u,  hanem  a  meg  szokatlan  sz6kat  (pi.  anyag, 
er^ny,  fizetm^ny,  Qszvellet  stb.)  szokta  jelolni,  valamint  az  a  kdrtil- 
m6ny  is,  bogy  SI.,  noba  SzD.  szot^r^t  feldolgozta  s  a  SzD.-f6le 
uj  sz6kat  s  tdjsz6kat  S'^.-szel  jelolte,  a  gyiikot  nem  vette  ^i  t6le. 
Ennek  oka  az,  bogy  SI.  a  r6gi  gycUkos-hdl  azt  kovetkeztette,  bogy 
az  ^llitolag  regi  gyalk  vagy  gyaioknak  nem  dies,  gyilkossdg,  hanem 
pugio,  sica  volt  a  jelent^se  (Sokfele  1801.  VII:188).  fgy  tett  Ver- 
seghy  is,  aki  a  ddkoS'h6\  a  ddk-oi  vonta  el  (Tiszta  Magyarsag  127 
6s  Wagner :  Pbras.  1822,  pugio,  sica  alatt).  Simonyi  k^rdesere 
teh^t,  bogy  ki  voll  az,  aki  a  gyilok  szot,  mai  ertelmeben,  elvonta, 
az  a  feleletem,  bogy  ez  Sandor  Istv^n  volt,  csakhogy  6  meg  nem 
gyiiokusk^  banem  gyalok,  gyalknak  irla.  De  minthogy  a  gyalkos 
alok  szazadunk  elejen  mar  reg  ki  volt  balva,  nyilvanvalo,  bogy  a 
gyalk,  gyaioknak  is  mincy^rt  At  kellett  form^lodnia  gyilk-,  gyilokrSL. 
Csakugyan  I'gy  talaljuk  mkr  1807-ben  a  Baranyamegyei  Tiszti 
Szot^rban,  1818-ban  Marton  Lexicon  Trilinguejeben  (sdca  alatt), 
1822-ben  a  Wagn.  Phras.-ban  stb. 

kassai  (Sz6konyv  11.288)  azt  Allitja,  bogy  a  gyaik  megvan 
mAv  KomjAtinal  (Szt.  Pal  Lev.  153H);  erdemes  volna  megvizsgilni, 
yajjon  igaz-e?  KirAly  KAroly. 
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Tasiiti  mtfszok.  B61teky  Kilmin  (26:171)  azt  ajdnlja,  hogy 
legyen  :  Station :  (Ulamds ;  - —  Bahnhof :  pdlydhde  vagy  pdlyafo  ;  — 
LocomoMl  I  g6e6s ;  —   Waggon  :  Jcocsi ;  —  Ooupi  :  fulke. 

Az  els6  megfelel^s  kifogdstalan ;  csakhogy  a  vasntasok,  meg  a 
kdzODs^  is  tdbbet  6rt  az  dllomds  sz6n,  mint  ^egy  kdzs^g  mellett  azt 
a  belyety  ahol  a  vonat  meg  szokott  dllani/  Azon  helyen  kivQl  oda- 
^rtik  e  sz6hoz  m6g  mind  ama  berendez6seket  ^s  l^tesitm^nyeket, 
melyek  a  yasati  kdzleked^s  c^Ijaira  szolg&lnak. 

Bahnhof:  pdlyahds  vagy  pdlyafo  nem  felel  meg,  mert  Bahnhof 
eg^szen  mdst  jelent,  mint  azt  a  helyet,  ahol  „atasok  fel-  ^s  leszallanak^  ; 
jelenti  pedig  a  vasati  dllom&snak  drkokkal,  sdT^nnyel,  l^ckerit^ssel 
vagy  mds  m6don  bekerftett  ndvardt,  amelyben  vdgdnyok,  T&lt6k,  jelz6k. 
rakod6k  (raktdrak),  mell^k^pflletek  atb.  vannak  elhelyezve.  A  falnsi 
hdzboz  tartoz6  istilld,  61,  pajta,  kdt  szint^n  az  advarban  vannak.  Ha 
tehdt  mds  kifogdsa  nines  B^ltekynek  a  pdlyaitdvar  ellen,  minthogy 
„a  neraet  Bahnhof  sz6  szerinti  forditdsa",  akkor  esak  hagyjnk  meg  a 
palyandyart  eddigi  haszn&latdban.  A  pdlyahde  vagy  pdlyafo  esak  a  rossz 
indohdjsdX  helyettesitheti.  Ez  pedig  annak  az  ^pQletnek  a  neve,  mely- 
n^l  a  vonat  meg&ll,  amelyben  jegyet  lehet  vdltani,  poggy^szt  feladni  stb. 
Az  dllomds  magdban  foglalja  a  pdlyahdzat  ^s  a  pdlyaudvart, 

E  kett6nek  dsszet^veszt^se,  ngy  Utszik,  Ballagit61  ered,  l^v^n 
ennek  tFj  Teljes  Sz6t^ra  szerint :  Bahnhof  ^=  ind6hdz,  pdlyaudvar. 

A  ^5£r5s-kocsit  Belteky  locomobU-ndk  mondja ;  nyilvdn  loco- 
moHV'Oi  akar  irni. 

Waggoni  j6izlesft  magyar  ember  t^nyleg  nem  ir,  hanem  vagy 
seemilykocsity  vagy  teherkocsit,  vagy  esak  egyszerften  kocsit,  kaldn6sen 
ha  tadva  van,  hogy  vasuti  kocsirdl  besz^l. 

Coupe-nsk  nem  igen  felel  meg  ftUke,  mert  falke  egy  tagasabb 
egesznek  f^lrecsd  kisebb  r^sze,  el^g  kifejezd  a  seakase^  vagy  ha  tet- 
szik:  koansjsakasjg  (1.  ^n6i  szakasz^,  ^szolgdlati  szakasz^). 

Tehdt:  Station:  dllomds ; -^  Stations- ^  Aufnahms-,  Empfangs- 
Gebdude:  pdlyahde  vagy  pdlyafo  ;  —  Bahnhof:  pdlyaudvar  ;  —  Loco- 
motiv  :  goeds ;  —  Waggon :  vasuti  kocsi  vagy  kocsi ;  —  Coup^  :  ssakasg 
vagy  kocsiseakasjp.  Szigeti  j6zsef. 

WaacheehU  A  keresked6k  is  igy  fejezik  ki  ezt  a  fogalmat 
a  hirlapokban  kdzOlt  hirdeteseikben  :  moshatd  kelme.  A  n^p  —  nem 
melleknivvel,  hanem  ig^vel  —  igy  mondja :  nem  megy  ki  a  mosdsba\ 
Esry^biri&nt  nem  volna  rossz,  ha  mi  —  az  irodalomban  haszn^atos 
sjpinehagydvaX  ellen t^tben  —  sjginetartdnvLk  mondan6k. 

JOeistungm  Leistungsfdhigkeit :  term6kepess6g,  termelfi  k^pes- 
s^g.  Irodalmi  alkotdsra  vonatkoz61ag  is. 

JBoo^Uiert^  a.  m.  fenkdlt,  itszellemfilt.  (Y,  6.  tnindezekre  n6zve 
Nyr.  1896.  szept) 
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Sie  hat  Haare  auf  den  Zdhnen,  A  Nyr.  24.  ^yfolTami* 
ban  46.  1.  Szarvas  G&bor  azt  a  k^rd^st  fejtegeti,  hogy  mi  a  magyar 
megfelel6je  ennek  a  n^met  szdldsnak.  Szerinte  tulajdonk^p :  harameras. 
Nem  rossz  kifejezes,  de  taltini  szfnesebbet,  erftvelteljesebbet  is.  Mondj&k 
agyan  igy  is :  debella  s  ez  a.  m.  izmos,  tennetes,  barcias  asszony* 
De  hallottam  ^n-  egy  kifejezest,  amely  a  fenti  n^met  sz61dsnak  ^rtelm^t 
is  t<)k^letesen  fedezi,  meg  szdszerint  is  egyezik  yele.  Ennek  analogic- 
jdra :  „nyelves,  fogas  asszony^  azt  is  mondjdk  (^n  nylriekt61  hallottam) 
hajaS'fogas  asseonp.  Farag6  Henrik. 
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H&romsz^kben.  K^t  djabbb  nyelvtadomanyi  mft  olvasdsa  kdzben 
t6bbszdr  tal&lkoztam  e  helybatdroz6val :  Hdromsz^k&en.  £z  az  alak, 
valakik^nt,  tdry6nyes  ngyan,  de  nem  jogos,  bdntja  nyelv^rz^kflnket, 
miyel  mi  sz6kelyek  ^s  erd^lyi  magyarok  soba  sem  mondjnk  m^k^nt^ 
mint  Hdromszeken. 

Az  eset  arra  indit,  bogy  jegyezzem  ide  a  r^gi  sz^kely  ^s  szdsz 
sz^kek  ney^bdl  yald  azon  helyhatdroz6i  alakokat,  amelyek  a  hoi  k^rd^sre 
^yszdzadok  folyamdn  jdratosak  yoltak  s  ma  is  azok.  Aranyossz6ken, 
n6ha  Aranyossz^k^^ ;  Marossz^ken,  ritkdn  Marossz^k6en ;  Udvar- 
belyszeken  ;  Keresztur-iiszekden  ;  Bardoc-finsz^k&en ;  (Erdfiyid^ken)  ; 
Mikl6sydr-fiusz^k&en ;  Hdromsz^ken,  de  Sepsisz^k&en  yagy  Sepsi&en; 
Orbaiszek&en  vagy  Orbai&an ;  K6zdisz^k&en  vagy  K^zdiben ;  Csik-, 
Gyergy6-  6s  Edszon-sz^k&en  y.  Csiksz6k&en,  Csik&an,  (Gyergy6sz6kdc«)^ 
Gyergyo^an.  Edszon-sz6k&en,  Edszon6an ;  Edbalomszek^en  ;  Meggy es- 
sz^k&en  ;  Segesy4rsz6k6cn  ;  Szebensz6k6en.  Paal  Gyula. 

N^met  jSrey^nyszok  (26:149).  A  patics  nem  j5yey6ny,  tehdt 
semmi  k6ze  sines  a  Com :  Jan.-beli  pato^boz,  mely  kAl6nben  sem 
.pipaesS  mint  a  NySz.  v61i,  hanem  nyilydn  Anemone  nemorosa.  (Vd. 
CzF.  patdc.)  A  patics  (mdsk^p  petics,  petecs,  NySz.  Bercs :  Ley.  peti^ 
csen)  a  namely  betegseggel  jdr6  h6T9L\dLtii  Y^T6m\^s  :  Iskt  petechia.  Mind 
e  szayakban  a  cs  az  olasz  petecchie  velencei  ejt^sere  mntat ;  a  peiicsen 
k6zyetlen  a  n6metbol  yal6  dty^tel  lehet.  B4csi  asszony  szdjdb61  hal- 
lottam :  „Er  bat  die  Petetschen^.  A  c  bizonnyal  itt  is  yelencei  batds. 

Alkalmasint  csak  sajt6hibdt  korrigdlok,  mikor  megintem,  bogy  a 
plajbdse  meg  a  platajc  nem  egy.  A  plajbdse  61om  ir6yessz6,  a  platajc 
tengeri  hal :  ,passer  marinns'  PPl.,  ,platteiilein'  PPB.  A  Rady :  Szak.- 
h^u  platais£.  (76.  NySz.)  Bethlen  Mikl6s  ^let^ben  szint^n  j)^ato;c  (1:284). 

A  k^rdfijeles  prokelli  az  6n  tudomdsom  szerint  prokkerli^  a 
b^csi  n^met  prokkerl^  az  olasz  broccolo  (kelbimbd,  Brassica  gemmi- 
fera).  Hozzdnk  bizonnyal  a  Nascbmarktr61  jntott,  nem  a  Mdtyds  kora- 
beli  piacr61. 

A  strapa  (yfi.  strapacirogni)  mikri  yolna  szldy  eredetft  ?  A  b^esi 
$trapcu8^  strapazieren  kdzyetlen  szdrmaz^ka  ez;  B^csben  meg  az  olasz 
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sbrapwBo  kdlcsOnv^tele.  Jlpen  olyan,  mint  ft  szint^n  B^csea  &i  hoz- 
zink  szirmazott  olasz  SBekattira,   sBekdly  seehiroe  {seccatura,  s^ccare), 

Tresina  (gyakrabban :  dresBina)  csakis  egyenesen  a  n^metbAl 
kerfllhetett  hozzink.  Drais  badeni  b&t6  els6beu  a  n^met  yasntaknak 
adta  el  taldlm&ny&t  (draisine,  dresine,  dressina),  N&lank  minden  vas- 
6ti  dolog  n^met  hatds  alatt  keletkezett.  Az  els6  ,hajUny'  is  n^met 
k^zb61,  ntoet  munkisokkal  kerfllt  ide.  Mi^t  kerftlt  yolna  ixK^shon- 
nan  a  neve? 

Melich  Jdnos  kommentirjdban  taliin  nem  el^g  kOvetkezetes  a 
nyeivtdrt^neti  yizsgtiat.  Kdrosi  S^ndornak  abban  teljesen  igaza  van, 
hogy  a  regruta  meg  a  remunda  olasz  eredetft;  de  hozz^nk  m^is 
osztrdk  r^ven  Jntott,  men  ezek  a  katonai  mflszdk  sokkai  ^jabbak 
olasz  ^rintkez^seinkni61.  T6th  B£la. 

B^par&gO.  tgy  nevezik  „a  felvid^knek  egy  sflrii  6serdds  hegy- 
lincokkal  koszortizott  virmegy^j^ben"  (de  pL  Esztergomban  is)  a  tanit6* 
k6pzd  int^zet  n6vend^keit.  Ezt  a  nevet  a  Nemzeti  Iskola  III.36.  sz. 
tirc^ja  abb61  magyarizza,  hogy  a  tanit6jel6ltek  igen  sil&ny  elliitist 
kapnak  s  az^rt  nyers  r^p&val  yerik  el  Phuket.  —  Azt  tartom,  ez  a 
rip€hrdffd  o^petimoldgia  6tj6n  ]ett  a  pr^d-h6\n  mely  a  preparandista 
rOyidit^se.  S  ^pen  most  k6zlik  Bajdr61  is  (26:1 90),  bogy  a  preparan- 
dist^ak  prepa^  ripa,  rSpdSB  a  neve.  Simonyi  Zsiomond. 

Haradhass^  ftlhesS;  megMr.  A  maradhass  alakot  ismerik  Nagy- 
Eikinddn,  Mokrinban,  Szegeden,  Ealocsdn,  Zentdn,  Pannonhalmdn,  Pdpdn, 
Veszpr^mben.  Azonban,  mint  hiteles  tannkt61  hallqm,  L^y^n,  Graldnt^n, 
T6s-Nydrasdon,  Szombatbelyen  ilyen  alakban  nem  haszn^j&k,  hanem 
mdradj  veseteg  v.  vesetig.  Nagy-Eikindlin  a  maradhass  helyett  miis 
alakokat  is  hallottam  6s  magam  is  haszn&ltam :  maradj  Hkibe^  yagy : 
nem  maradhatndl  mix  egyszer?  Igen  gyakori  m^g  ez  a.  sz61iism6d : 
agyan  ilZAess,  yagy :  nem  iUhetn^  m^  ?  yagy :  nem  iUhetsz^  de  izg^a 
yagy!  Zent&n  is  haszn&|j4k  az  iUhess  alakot. 

Mid6n  nem  regiben  Pannonhalm&n  azt  k^rdeztem  az  egyik 
magyar  parasztt6l;  hogy  mi  az,  ha  azt  mondom  iUhess,  nem  tndta 
megmondani,  de  mikor  azt  k^rdeztem  tdle,  hogy  kit  mondanak  marad^ 
hataUan  embernek,  azt  felelte,  hogy  a  nynghatatlan,  sehonnait. 

Ekecsen,  Komdrom  megy^ben  hallottam  ezt  a  k^rd^st :  MegUrt-e 
mir  Ferenc  a  sz^r&n  ?  a.  m.  megfordolt-e  a  kocsiyal  a  sz^riin.  Egyik 
als61endyai  (zalamegyei)  bardtomt61  is  hallottam  a  megtSr  igenek  ,meg 
fordnl' jelent6s6t.  Miskovits  F,  Hbnrik. 

O1I9  maga^  kegyed.  A  dan&ntali  parasztember  a  megszdlitdsban 
nem  haszn&lja  a  magdt^  de  az  6ni  se ;  s6t  sertfinek  tartja  magdra  n^zye, 
ha  fgy  sz61itj&k  meg.  Egy  parasztaszony  igy  felelt  fdldesara  feles^g^nek 
kerd^s^re:  ,Hat  mi  j6t  hozott  Petdn^?**  „Tojils6r  gyuttem  t^sasszonyom, 
meg  aUei  l&togatni/  Egy  falasi  csizmadia  pedig,  mikor  y&rosi  koll^gdja 
k6yetkezetesen  dnnek  titaldlta,  nagyon  zokon  yette  a  dolgot  s  igy  repli- 
kazott:  y,Ha  in  On,  (hi  is  6nt^  Landori  Endrb. 

M.  xTXLyOR.  xxyi.  15 
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Franeia-magyar  ii6pies  etimoldgia.  M^g  pedig  badapesti, 
sdt  hogy  a  csoda  ^s  csoddlkoz^  ann&l  nagyobb  legyen  :  alkalraasint 
ferencvirosi.  Az  dj  tdry^Djsz^ki  orvosint^zet  halottas  kamarijdt  a 
Sfl0t6  szerette  ^s  szereti  mor^u^nak  nevezgetni.  £zt  a  firanci&skod^t 
m6g  ami  fdy^osnnk  n^pe  sem  fogadta  eL  6s  azt  a  komor  helyet  — 
legal4bb  mifel^nk,  a  Ferencvdrosban  —  dgy  biyja,  hogy  merge.  Sokszor 
hallom  :  ,Bevitt6k  szeg^nyt  a  morg6ba'  stb.  BAlint  Kelebcbn. 

Farik.  A  Szarvas  6.  hagyat6k&b61  sztoiiaz6  ^Nemet  j6vev6Dy- 
sz6k^  kOzdtt  a  furik  sz6ndl  Melich  J&nosnak  kdvetkezd  jegyzet^t 
olvastam:  „Q6m.  eredetft,  de  szl4v  kdzlet^ssel  kaptnk,  v6ge  mntatja^. 

Eleinte  azt  hittem,  hogy  nem  j6i  l&tok,  mert  bizony  sem  a  magyar- 
ban,  sem  a  n^metben  6ii  ilyen  vagy  ehhez  hasonl6  sz6t  eddig  meg 
nem  hallottam  soha.  No  de  a  GzF.-f61e  Magyar  nyelv  sz6tdr4t  felnyitya 
megsz^gyenfllten  oWasom  benne  a  kdvetkezd  adatot : .  ^Furik^  gdmdr- 
megyei  msz6,  am.  targonca.  Idegen  eredetflnek  \iX,^z\\{Fuhirwerk?Y. 

An^lklil  hogy  a  k^rdeses  sz6  eredetft  szakszerft  nyelv^szeti  k^sztilt- 
s6ggel  fejtegetni  megkis6rten6m,  b&tor  leszek  egy  kis  tdrt^netket  es  az 
ebbAl  kifolydlag  tudom^somra  jutott  6rdekes  es  y&ratian  magyar^zatot 
elmondani,  melynek  a  napokban  magam  yoltam  a  tandja.  Van  nekem 
egy  bardtom  Miskolcon.  A  napokban  egydtt  yaldnk  kertj^ben ;  d  ott 
mint  szenyedelyes  gazddlkodo,  egy  magyar  nyeWd  mnnkds  ember  segit- 
s6g6yel  egy  6s  mds  kisebb  gazdasdgi  teenddj6t  yegezte.  Egyszerre  csak 
hallom,  azt  monc^a  a  munkdsnak  : .  ^Hozzon  aztdn  ide  egy  pdr  furik 
fdldet  Jdnos^.  Erre  a  kdyetkez6  pdrbesz6d  fejlddik  ki  k6z6tt(lnk : 

—  Hdt  az  a  fwrik  talajdonk6pen  mi  16gyen? 

—  Tadod  bardtom,  itt  ndlnnk  furiknak  ne?ezik  a  talicskdt. 

—  Tdlicska  a.  m.  egy  egykerekft  k6t  ny611el  ellatott  Idda^  s  ett61 
a  targonca  abban  kdldnbdzik,  hogy  ennek  csak  hdtsaragly^ja  yan,  de 
Idddja  nines. 

—  Mondd  csaky  honnan  szdrmazhatott  az  a  furik  elneyezds  ? 

—  Bardtom,  annak  a  magyardzata  igen  egyszerd ;  ha  a  keneUen 
kerekd  talicskdt  toljdk,  az  egyre  azt  csikorogja :  „furrxk,  furrik*^. 
£z6rt  neyezte  el  a  k5znep  magyaros  taldl6konysdggal  furikixsk, 

—  Kdszdndm,  kedyes  bardtom,  hogy  felyildgositottdl  —  monddm 
erre  —  te  most  nagy  sziyess6get  tett61  a  magyar  etimol6gidnak,  mert 
amit  eddig  nem  birtak  a  nyelydszek  kiokoskodni,  azt  te  ime  egdsz 
egyszerden  6s  yaldszinden  megfejtetted.  Hiszen  ez  yaldsdgos  Eolum- 
bns  tojdsa. 

Ezek  oldn  azt  hiszem,  nem  t6yedek,  ha  a  furik  kifejez68t  egyszerden 
hangatdnzd  sz6nak  nyiWdnitom.  amilyen  az  annak  idej6ben  diyatos  nem- 
zetkOzi  jdt6kszer  a  Ori-Ori  yolt,  mely  szint6n  a  haniudtdl  kapta  neydt, 
yagy  hogy  a  magyar  nyelyb51  is  idezzek  p61ddt,  amilyenek  a  kOyetkezdk  : 
csepp^  ddb^  fOUy,  korty,  sip  stb.  elneyez6sek.  .  KAkay  Alajos. 

„A  magyar  etimoldgia^  ney6ben  hdldsak  leh^tndnk  Kdkay  A. 
dmak,  e  mdr  nem  szokatlan  s  nem  is  uj  modszerd  megfejtdsert.  Az 
eg6sz  megfejtesben  csak  az  a  baj,  hogy  k6sdn  jott.  Ha  ugy  a  40 — dO-es 
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dvekben  ^1  el6  K.  tir  e  Kolambos-tojdssal,  ma  okaldsal  s  intd  p^ld^ul, 
bogy  ilyeii  utakon  mi  h^Utlan  utddok  ne  k6boroljank,  szivesen  el  is 
olvasn6k.  De  mi  hdlitlanok  vagyunk  s  a  nemzetieskedd  etimol6gia 
oem  kenjerflnk.  Tudtak,  bogy  a  f^rik  sz6ban  benne  van  bz  r  bang, 
amely,  sz^gyennel  valljak  meg,  akkor  f6l  se  tftiit  eldttdnk.  Pedig  az  r 
bangnak  fontos  etimoiogiai  6rt^ke  —  Tolt.  K^pzelddd  er6nk  gydnge- 
seg^t  semroi  sem  illnsztrdlja  jobban,  mint  az,  bogy  ^szre  nem 
vetttlk,  bogy  a  filkrik  mindig  ,farrik' ;  de  b^t  el6ttQDk  t6bbet  nyomtak 
a  kOvetkezd  adatok :  y^furik  (olv.  furik\  A,  (=  slovensk^,  t6tnl), 
scbnbkarren,  corras  trusatilis  (Palkowitscb  cseb-n^met-latin  szdt^a, 
Pr^a,  1820)11  t.  fvtrik,  z  n6m.  (=z  nSmeck^bo,  n^metbfil)  =i  koledko, 
V  n$mi  se  vozi  pisek,  v4pno  a  p.  (=targonca,  amelyben  meszet, 
homokot  stb.  bordanak;  Slovnik  slovenskodesk^  a*  ^eskoslovensk^, 
sestavili  Kar.  Kdlal  a  Kar.  Salva,  V  Lipt.  Ruiomberku  1896,  41. 1.)  |I 
t.  furik  Y.  trakaf  69  ez  alatt  trakaf^  irakaS :  scbnbkarren  (Rank 
cseb-n^met  sz6t^a).  —  £  bdrom  adatboz  nem  akarom  bozz4  Tenni  az 
^n  nyelvismeretemet ;  sz6tdr  n^lkftl  is  ismertem  a  ftirik-ot  a  t6t  nyelv 
k6r^b61.  Az  els6  id^zetbfil  az  is  Idtszik,  bogy  m&sok  is  n^metnek  tartj^ 
a  t.  f^rik'Oi ;  ezt  csak  azzal  eg^szithetem  ki,  bogy  az  -ik  t6t  kicsi* 
nyitd  k^pzd.  —  Ezek  az  adatok  p&rosnlya  azzal,  bogy  a  magyar  sz6 
csak  is  a  felsdmagyarorsz&gi  megy^kben  jdratos  (Idsd  MTsz.),  meg* 
gydzhetik  E^kay  urat  arr61,  bogy  e  5z6  sz&rmaz4sdr61  Tallott  n^zete 
aiaptalan.  Meugh  JAnos. 

Iddtlen.  Egy  bizalmasabb  pillanat^ban  csel^dem  igy  sobiytott 
fOl :  —  S6gorn^m,  a  Katica,  menyasszony !  —  Ki  veszi  el  ?  kerdem 
r^szvettel.  —  Egy  lakatos,  feleli  a  14ny  btiskomolyao.  Eldszdr  6n  r61am 
besz^lt  mindig  az  a  fiatal  ember ;  de  a  Katica  drOkdlt  dtven  forintot 
s  most  m^  dt  akarja  elvenni.  Pedig,  az  a  fiatal  ember  csak  egy  6vvel 
iddsebb  n^lamn^l  ^s  bat  ^vvel  iddtlenebb  a  Katicdn&l.  No  sz^p  egy 
p^  lesz  beldluk !  —  Szokott  basznilat  ez :  idotlen,  e  belyett : 
fkUalabb?  Sz,  GABORNfi. 

A  Nyr.  r^gibb  k6zl^sei  szerint  Gocsejben  baszndljdk.  Nyilvdn  az 
idosebb  anal6gi^dra  keletkezett.  (Egy  gyermek  azt  mondta  ehetlen  e  b* 
nem  6hes,  egy  mdsik  pedig :  idetlen  e  h.  nem  ides)  A  szerk. 
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lidveg*  Habent  sua*  fata  —  neologismi.  J6kai  M6r  dprilis 
24-iki  felolvasisdban  mindig  ,16veg'-nek  nevezi  az  ^yiigoly6bist.  Amint- 
hogy  a  legtobb  ember,  aki  ezt  a  sz6t  ismeri,  azt  biszi,  bogy  ==^  ,Pro- 
jektil/  A  I6veg  azonban  ,Geschiltz'  ^s  a  lOvedek  a  ,Projektil^ ;  igy 
int^zt^k  ezt  a  sz6csintanos  alkot6k;  igy  van  a  katonai  mfisz6t4rakban, 
igy  a  m.  kir.  bonv^ds^g  bivatalos  nyelv6ben.  Amd^  a  katonadolgokbau 
jdratlanok  m^gis  mindig  ,ldyeg'-nek  mondjak,  irjdk  az  dgydgoly6bist 
^s  ezen  a  r^ven  gyakran  megt6rt6nik  vel6k,  bogy  a  levegdben  rOpkOdfi 
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dgytikr61,  snstorogva  lecsap6  dgjiikr61  besz^hiek.  Ldm  miljen  jd  azok- 
nak,  akik  megmaradtak  a  r^gi  magyar  nyelv  mellett !  Nem  eshetik 
meg  rajtnk  olyan  fnrcsa  hist6ria,  hogy  Osszet^vessz^k  az  dtrydt  a 
golydbisdval.  TOzBs  Gabor. 

Eml^kezte  KSlcsey  Ferencre.  A  Vas^rnapi  Ujsdg  egyik  nem 
r^ibeii  kdz6lt  cikk^nek  a  cime.  Amint  a  szemem  rii  esett,  helyteleu- 

nek  ^reztem  ezt  a  cimet.  De  mi^rt? Irhatn^ke  6n  eml^kez^st 

kdlcsey  Ferencre?  Nem,  mert  4q  Kdlcseyt  sohase  l^ttam.  Ellenben 
Edlcseyrfil  8z61d  emlekezest  6n  is  irhatn^;  —  mert  hallottam  r61a. 
Ilosvai  eml^kezhetett  az  elmnlt  id6krdl,  az  elmnlt  id^kben  j6  Toldi 
Mikl6sro2 ;  de  T.  Mikl6ara  nem  eml^kezhetett.  Az  tehit  a  k^rd^s: 
Tijjon  a  cikk  frdja  korUrsa  voit-e  E6lcseynek  ?  Utta-e  ?  akkor-faelyes ; 
de  ha  nem,  akkor  nem  is  emlekezhetik  red,  hanem  r<31a.  Igaz-e? 

TurcsAnyi  Andor. 

Az  4kad6mia  nagyhete.  a  Dyolcvanas  ^vek  k((zep4n  m^g  azt 
bittak,  hogy  kflldn  nagyhete  csak  a  gdrOgkeleti  bitvalldbuaknak  van, 
m^g  pedig  olyan  esztend^kben,  mikor  a  Jnlins  Caesar  kalenddnomabeii 
htisv^t  nem  egy  napra  esik  a  rdmai  kathdlikasok^yal.  Most  mdr  a 
Magyar  Tndomdnyos  Akad^mi&nak  is  van  sajdt  nagyhete..  Vagy  tlz 
^vt61  <Sta  mrnden  mdjnsban  emlegeti  az  eg^sz  sajt6.  De  mikor  van  hdt 
a  Magyar  Tndomdnyos  Akad^mia  hdsv^tja?  Ez  a  k^rd^s  furcsdnak 
Idtszik,  holott  j6zan  4sz  szerint  val6.  A  magyar  ember  nagyh^ten  a 
htisv^t  eldtt  val6  hetet  6rti,  semmi  eiryebet.  A  hebdomas  sancta  sea 
maior,  a  Gharwoche,  melyet  a  D6brC.  esonkahSt  n^ven  emlit,  r^gibb 
S26tdrainkban,  tndtommal,  nem  fordnl  e\6;  a  WF.-ben  „a  szent  vajry 
nagy  h^t  h6svet  el6tt^,  a  protestdns  Mdrton  J<3zsef  szerint  „dldozd 
h^t^  ;  a  nagyhit^  ha  a  NySz.-nak  igaza  van,  a  KirBesz.-ben  tflnik  fdl 
elsdben,  egy  6vvel  a  WF.  megjelen^se  olfitt.  A  8z6  tOrt^net^nek  hidnyos- 
sdga  azonban  nem  teszi  bizonytalannd  ^rtelmct;  6s  nines  okom  felni, 
hogy  akadhat  magyarnl  tad6  ember,  aki  meghazndtolja  azt  az  dllftd- 
somat,  hogy  a  nagyhit  a  husv^t  eldtt  val5  h^t,  semmi  mds.  Micsoda 
hdt  akkor  ,az  Akad^mia  nagyhete*?  £n  tudom.  micsoda.  Egy  k6nyo- 
matos  tnd6sit6,  a  Hircsarnok  valamelyik  emberenek  elm^ss^ge;  szo- 
jdt^k,  mely  az  Akad^mia  na^gyfll^sere  c^loz ;  vagyis  az  Akad^mia 
na^hete  a  nagygyfi\^%  eldtt  val6  bet.  Nekem  ugy  r^mlik,  hogy  enn^l 
jobb  viccet  is  hallottam  mdr;  6s  farcsdllom,  hogy  a  sajt6  nemcsak 
hogy  kapott  rajta,  hanem  komolyan  el  vele,  immdr  j6  tiz  esztendeje, 
6s  val6sdggal  belecsemp6szte  a  nyelvbe.  Yajjon  miben  esn6k  kdr,  ha 
annak  a  rovatnak,  a  nagygy(i16s  napjaiban,  ezt  a  cfmet  adndk :  „As 
Akad6mia  nagygyill6se  ?"  BAlint  Kelemen. 

£n  megvallom,  nem  Idtok  abbaii  se  hibdt,  se  bajt^  ha  nemcsak 
a  hnsvet  hetet  nevezik  nagyhitn^k.  Hiszen  minden  sz6  vehet  f^l  dj 
Jelent6st,  ha  ez  n6mik6pen  rdillik.  M6g  az  se  baj,  ha  eleinte  tr6fa 
ragy  vice  volt  az  fij  haszndlat,  mint  ahogy   a   halanydt  Pdkh  Albert 
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faragta  a  sz6farag6k  kigdnjoldsdra,  s  ahogy  a  g6nyneyekb61,  ragad- 
v^nynevekbdl  iddyed  eg^e^en  komoly,  tOttdsyes  csaliUdnevek  vdlhatnak. 

A    SZBRKESZT6. 

A  ^Friss  Ujs&g^  tijft&sa  a  elm-  6s  rangktirdte  dqlg&ban. 

A  mi6ta  a  F5v^Qsi  Lapok  hasdbjain  f61vetett^k  est  a  k^rd^st,  az5ta 
mir  sokan  hozz&sz61tak,  ki  pro,  ki  contra ;  v^gre  is  a  Nyelvdr  lapjain 
szakadt  ¥^ge  a  hossztira  nydlt  vitatkoz4anak.  A  napi  lapok  egy-kettd 
kivdtel^vel  elfogadUlk  mind  yalamennyien,  hogy  a  herceg^  grdf^  hdrd 
6s  doktor  sz6knak  magyarosan  a  n^v  at4n  a  helye. 

Csatlakozott  a  tObbi  koll^ikhoz  a  ,Friss  Ujsig'  is,  szint^n  a 
n6v  ut&a  bdyezte  a  grdf  6s  bdrd  sz6kat,  de  hogyan  ?  —  Mindj^  az 
5.  sz^m&ban  (1896.  dec.  9.)  a  ,Politika'  cfmft  rovatban  ezt  olvashatjnk  : 
,Feh6rv4ry  G^za,  honvedelmi  minisjster  4$  bdrd  ma  B6csben  volt 
a  kir&ly  6  fels6g6nel  kihallgaUison.^  A  bdrd  sz6t  tebdt  csakugyan  ran- 
got  jeldl6  sz6nak  veszi  6s  mint  ilyet  a  nagyobb  rangu  miniszter  atdn 
teszi.  £  mer6sz  ^it^s  ut^n  mind(jdrt  nyomban  ott  van  a  mdsik  is : 
,0-Bud6n  ma j4rt  —  taldn  61et6ben  elfiszOr . —  Festeticb  Andor, 
a  grdf  is  kormdnypdrti  jeldlL*^  Taldn  van  egy  m4sik  Festetich  Andor 
is,  aki  nem  gr6f  6s  nem  korm&nypdrti  jel6lt?  Ilyen  nrat  6n  nem 
ismerek,  de  m6g  a  .Friss  UJsdg'  se.  PApay  J6zsef. 

a  nagysiga.  Az  emberek  legjobban  hisznek  a  nyomtatott  betft- 
nek;  banem  D6ri  Gy.  tonak  (26:130)  igaza  van,  elsd  sorban  az 
iskola  kdteles  a  nyelv  tisztas^a  6s  6ps6ge  fdldtt  6rk6dni.  Hallhatnnk  ott 
ilyenf61e  badapesti  kifeje^6seket  is :  kiHtnunkakisasMony^  tamctkis'- 
assMony^  inekkisasssony,  fOlmondalak^  kisjs  csindltam  sib.,  amit  az  6p 
nyelv6rz6kii  tanit6  bizony  nem  igen  hagyhat  sz6  n61kul.  A  mdsik 
k6rd6st  illetdleg  val6ban  6rdekes  volna  tudni,  milyen  cfm  illeti  meg 
az  intelligens  asszonyt,  aki  eszemnnkdja  ntdn  61,  mikor  mdr  a  tens- 
asseonift  a  mos6n5,  bdzme$tern6  6s  csarnokhOlgy  foglalta  le  magdnak, 
a  nagysdgdt  pedig  csak  a  boltajt6  vdlasztja  el  az  aszfaltt61,  s  k^On- 
ben  sem  valami  j6  hangzdsa  titnlns.  —  ,,Hovd  megy,  asszonyom?'^ 
Igy  tisztelik  egymdst  Lell6n  (Somogy  m.)  a  szomsz6dok.  Igy  egyszerii, 
sz6p  es  magyaros ;  sz6p  a  nctgyasssony  is.  De  ez  meg  a  jOvd  eszm6je, 
a  k6zcs6k  pedig  mdr  a  mQlt6.  Hentallsr  Elm  a. 

Bizony  legszebb  volna  a  tanft6n6knek  a  r6gi  Msassjsony  6s  nagy- 
asszony  cfm,  a  szerint,  amint  hajadonok  vagy  ferjesek.  Csak  6  rajtnk  dll 
bogy  e  r6gi  magyaros  cfmekkel  sz6Iittassdk  magnkat.  A  szerk. 

Hiratalos  nyeW.  „K.  J.  6rdek6ben  f.  6vi  199.  sz.  alatt  tdmasz- 
tott  igen  becses  k6relme  —  sajnos  —  a  vonatkoz6  rendszeresftessel 
nincspn  megfer6sben,  mi  miatt  te)jesit6set61  —  fdjlalva  bdr  —  tartoz- 
kodnnuk  kellett.  —  Kivdld  tisztelettel." 
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KEBDE8EK  E8  FELELETEK. 

1.  Yan-e  kAldnbs^g  a  Jdgerlatein^  husedrlatinsdg  6s  honyha- 
kUinsdg  kftzdtt? 

F.  Jagerlatein  ma  fhdryj&noss^'.  Garay  hires  obsitosinak  meg- 
szflletese  eldtt  alkalmasint  igy  forditottdk  volna:  ,bazag  dic3ekv68, 
k^rked^s,  henceg^s,  hetvenkedes,  handabanddzds'.  De  k6rd6s :  megvolt-e 
H^  Jdnos  (1843)  eldtt  a  jdgerlatein  ?  A  n^metek  sem  igen  r^g 
kdltdtt6k  a  vadisznak  hazadoz6  hir^t ;  a  nagy  fflUentd  ndlnk  is  a 
yil&gldtott,  katona  volt  mint  n^ank.  Igaz,  r6gi  n^met  anekdotiskdnyyek- 
ben  is  taldlni  nem  egy  k^ptelen  yad^zbistdridt,  6s  a  most  sz^  6ve  meg- 
halt  Mflnchhaasen  kalandjai  kdzOtt  is  vannak  nagy  vaddszhazudsdgok ; 
de  a  vad^zbdl  azt  a  jagerlateinQ^  alakot  alkalmasint  csak  a  mflncheni 
Kliegende  Blfttter  faragta,  az  at6bbi  dtven  esztenddben,  tin  6p  a 
Mflnchhaasen  form^^a.  A  hazadoz6  Taddsz  teh&t  nem  magyar  ember ; 
6s  sflit  n6mets6g,  amit  az  Athaenenm  k6zi  lexikona  ir  (nyilvdn  valamely 
n6met  enciklop6dia  J&gerlaiein^zWsk^t  forditv^n  le :  „Vaddszlatinslg.  a 
hetvenkedd,  nagyotmond6  vaddlszok  t61z6  el6addsm6dja^.  A  husedrlatin-^ 
sdg  6s  hanyhalatinsdg  egy.  CzF.-ban :  ^husedrdidksdg :  rosz  latin 
nyelv,  mely  magyaros  kifejez6seket  6s  8z61^m6dokat  baszndl  a  tiszta 
latin  helyett^  6s  ^konyhadidksdg :  igy  nevezik  gaoyosan  a  rosz  latin 
besz6det,  mely  a  liszta  latin  sajatsdgait  melldzye,  az  idegen  nyelvek 
kaptijdra  van  fltve/'  A  husedrlatinsdg  alkalmasint  tijabb  magyar  ere- 
detfl ;  a  konyhalatinsdg  is  ujabb  nilank,  de  megvan  a  n6metben, 
francidban  is  (Kflchenlatein,  latin  de  cuisine)  6s  nem  egy6b  a  ,latinita3 
calinaria*  fordftdsdndl.  T6th  REla. 

2.  Bgysxersmind  ragy  egysxersmint?  Szerintem  az 
at6bbi  a  helyesebb,  mert  a  mint  szdcskdt  nezem  benne,  6pagy,  mint 
az  tigymint,  valamint  sz6kban.  Helyes-e  a  szdrmaztatdsom  ? 

F.  A  kiejt6s  taldn  jogot  adhatna  arra  a  ▼61em6nyre,  bogy  a 
k6rdezett  hatdroz6ban  a  mint  sz6  keresendd,  amennyiben  hanyag  ki- 
ejt6sben  6s  6pen  a  fOlhozott  mint  ▼6g(i  szavak  hatisa  alatt  egysser- 
^min^et  is  ejtenek  n6me]yek.  A  mint  sz6  azonban  sehogy  sem  illen6k 
bele  az  egystersmind  ^simul,  zagleich^  jelentes6be  A  sz6t  szdrmazdsd- 
ndl  fogva  mindenesetre  mtnd-del  kell  irnnnk^  annyival  is  inkdbb,  mert 
a  kiejt6sben  is  egyseersmind  az  dltaldnosabb  alak.  A  r6giek  is  kdvet- 
kezetesen  igy  irtdk,  sdt  az  d  irdsm6djakb61  vildgosan  fdlismerhetjflk  a 
sz6  hdrom  elem6t,  amelyb61  egybeolvadt :  egyseer-is-mind  (egyserss 
mynd,  egyseer-s-mind,  egyseer  smind,  egyseer  s-mind,  1.  NySz. ;  Dugo- 
nicsndl  egyszer-is-mind),  A  szo  eredeti  jelent6s6t  legjobban  ez  a  r6gi. 
p6lda  szeml61tetheti,  a  Jorddnszky  k6dexb61 :  ,Nem  szoigdlhattok  egy- 
seersmind  Isteimek  es  az  mammonnak'*  (NySz.).  Mintbogy  a  r6giek 
tud vale vd leg  a  mai  pdros  mind — mind  mellett  az  egyszerfl  mmi-et  is 
hasznaltdk  kapcsol6  kdt6sz6al,  ezt  a  mondatot  igy  kell  6rtenflnk :  nem 
szolg&lhattok  egyszerre  mind  az  Istennek,  mind  a  mammonnak  Az 
egyseersmind  tehdt  talajdonk6p  azt  fejezi  ki,  bogy  valami  egyszer,  azaz 
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egyszerre  is  k6t  dolog  ir&nt  tdrtinik,   vagy   bogy    egyszerre   tdrtinik 
mind  a  k6t  szdban  forg6  dolog.  (76.  Simonyi :  Magy.  hat.  1:104.) 

3.  Vigett'hex  jimlluitnak-e  szem^lyragokf  Szinnyei  J. 
nyelvtana  szerint  a  vigettem,  vigetted  stb.  alakok  lehets^esek,  magam 
sohasem  ballottam  is  nyelyirzikem  is  tiltakozik  ellene.  Eirem  a  t. 
szerkesztdsig  szfves  fdWil&gosft^it. 

F.  Szinnyei  nyelytandnak  igaza  yan,  mikor  a  vigeU  nivntdnak 
szemilyragos  alakjait  lebetsigesnek  mondja.  A  vigett  6p  olyan  n6vat6 
mint  a  t6bbi,  s  nem  Yolna  rd  ok,  bogy  mi6rt  ne  kdvetbetni  a  szemily- 
ragok  fdlyiteliben  a  tdbbi  nivnt6k  pild^jdt.  De  Szinnyei  nyelvtana 
tinyleges  adatok  alapjdn  veszi  f6l  a  vigettemA^\^  szemilyragos  alakokat. 
Ugyanis  m&r  a  Nagy  Sz6tir  megjegyzi,  bogy  a  vigeU  a  szemilyragokkal 
is  mondhat6;  Simonyi  Hatdroz6iban  pedig  (2:274)  olvasnnk  is  kit 
idizetet  a  vigette  aiakra.  Magam  is  fd^egyeztem  MdtynsfOldin  egy  ilyen 
mondatot :  „mig  valami  bsy  tdrtlnbetik  vigeite^  (M&tynsf.  nyeWj.  105). 

ZOLNAI  GyULA. 


EOTTELEO. 

Magjar  szarak  a  bteskai  ST&boknil.  L^neyek:  fitske 
(fecske)  ;  hold  (boll5) ;  sdlom  (s61yom) ;  seelo  (szelld) ;  rus9  (r6zsa) ; 
sdr^d  (s^a) ;  h^  (kese) ;  pod&r  (bodor) ;  pdrsd  (b&rsony) ;  tindir 
(tflndir) ;  petjdr  (bety&r) ;  mirges  (mirges)  ;  tiges  (tflzes) ;  tsUag  (csillag). 

Tebin-  is  6k6rneyek:  ^nibd  (bimbd) ;  mr^  (yir^); 
sgHarvds  (szarvas) ;  tind  (tini)  ;  pog^r  (bogdr) ;  risk9  (riska) ;  gdijds 
(gaty^)  ;  v^es  (veres) ;  tsHdes  (csendes)  ;  tsdkd  (csdki) ;  ha^  (h^la) ; 
rtndes  (rendes) ;  velis  (vilMs). 

Diszni-  (kan)  nevek:  teifra  (cifra) ;  Mpldr  (kdpliir) ; 
ghbor  (g&bor) ; 

Kntyanevek:  vitjdss (yigy^) ; pundds  (bnnd&s) ;  vMse (yitiz) ; 
marsa.  (morzsa) ;  sard  (saji). 

Gstifneyek:  tsllmpds  (csdmpds) ;  pefidr  (bety&r) ;  kupete 
(knpec) ;  jerx  (Gy6rgy)  ;  matjar  empdr — kukrutastemp9r  (magyar  ember 

k....). 

£  g  y  e  b  e  k  :  sadliis  (sz&ll^) ;  pusgi9  (pnszta)  ;  patrented  (pet- 
rence) ;  awerh^es  Oher^ires ;  ispan  (ispdn) ;  wik9  (bika) ;  tsism9 
(csizma) ;  jmtMie  (bnnda) ;  g(xijr9  (gatya)  ;  (Udamars  (ildom&s) ;  rdtdas 
{TiSid&s);  jStrdspird  (jdr&sbiri)  ;  seolgapird  (szolgabfr6)  ;  t^drosAdAer  (v&ros- 
bdza);  pUaj)  (bitang) ;  jdnos  (jnhdsz  irtelemben,  mert  az  6regjab^z- 
nak  ez  volt  a  keresztneve) ;  pakrika  (paprika) ;  pakrikds  (paprikds) ; 
punkd  (hunkd);  8ui9r  (csntora). 

£gy  gyermekjdtik  cime:  paprika pinika  hu8Syhu8S,hu$8 
(Paprika  Binike  hnss . . .). 

(6-Verb4sz,  Bdcs-Bodrog  m.) 

SCHERBR   LAJOS. 
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TALASZOK  A  SZEBKESZTdSEO  KEBD^EIBE. 

(L:  Nyr.  ^:135.) 

MeeiUilen,  E  sz6t  csak  fite^^Zen-nek  mondj^k  Mohdcson.  MeBUr 
Idb  helyett  pedig  csak  mMUldboi  mondanak.  PdudiMan^.  — 
Losoncon  metftelen,  a  kOrny6ken  mezejtelen,  Mdt6  Lajos. 

By,  mily,  oly  helyett  Mohdcson  mindfg  Uyen,  olyan,  milyen 
haUhat6.  P&ndi  Man 6.  —  Losoncon  ijjen^  ojjan.  M&t6  L. 

£lel€iny  ileltnes:  Losoncon  a  kOznyelvi  jelent^ssel,  de  ilelem  h. 
szokottabb  az  ennivald,  Mdt^  L.  —  ^lelmes:  Hajda  megy^ben  arr61 
mondjdk,  aki  mindenfltt  feltaUlja  mag&t;  j61  ^rti  a  dolg&t,  eszes, 
taldl^kony.  Rechnitz  Igndc. 

'6"  -ti,  'id  -u2.  A  pal6c  nyelvjdrdsban  az  -t^  -u  mell6kn^vkepz6 
mindlg  hosszfi,  pi.  nagy  Idbii,  kis  hezu^  v'er'es  /k^'ti.  A^  dregekn^l 
hallhat6  -d,  S,  '0  is.  pi.  seomard,  gdrhe  hatd,  keser^o  (ez  utdbbi  ren- 
desen  igy).  Az  -t^  -ul  igek^pz6  rendesen  -61  -Si,  n^ha  -ol  -61^  pi. 
tandl,  merSl,  hS^eSl  y.  kisz6l,  kerSl  v.  n^ha  kerul  (6s  mindlg :  kerul^o)^ 
dmol  V.  dmdly  bdmol  v.  k&moL  Az  -ul  -mZ  n6vrag  -61  v.  «oZ  es  -^ 
V.  'ol  vAItozatokat  mutat,  pi.  hdtord  (h6tulr61),  al^'dra  (alulra).  fi^M 
(fOlflle),  f^lSrS  (fOlairSl),  bel'olB  (belWe).  Bartha  Jdzsef.  — 
A  Io8oncvid6ki  pal6cokn61 :  kislibd'',  ndgyf^o^ ;  tdnd'',  se^po^  ;  ^fi/rcJ*, 
beloHe^  rossgd""  stb.  Losoncon  kisldbd,  ndgyfejii;  wipul^  kerulo;  alti^ 
BzerSncaSUenu  stb  M4t6  L.  —  Mobdcson  az  -i»,  -u  mell6kn6yk6p* 
z5t  hosszan  ejtik.  PI.  nagyszdju,  nagyk6pu.  De  viszont  rdvid  az  -iU 
-iU  igek6pz5  6s  az  -HI  -ul  n6vrag.  PI.  hdturu  hitnlrdl,  beliUe  be)51e. 
PiDdi  Man6. 

A  paldc  nyolvjdr^  nem  ejti  nyigtott  md8salhangz6val  a  kdyet- 
kez6  alakokat :  karddal  (kardal),  partial,  csonUaly  hardd  d  (hord  el), 
kezdd  el,  mondd  el.  Tovdbbi  a  kdvetkezd  kiejt6sek  diyatosak :  ssencsSg^ 
boloncsag,  tnBncsen,  roncsa,  horgya^  bontya  stb.  Bartha  J.  —  Szinttigy 
Losoncon.  M  d  t  e  L.  —  Mohdcson  :  karda  e  h.  karddal ;  hord  el,  mond 
el  J  keed  ek  Toy&bbd  szentsig  h.  seenecsig  stb.,  ronisa  h.  ronccsa,  Ellen- 
ben  hord^a  h.  hargya  s  6p  igy  boniya  stb.  Pdndi  Man 6. 

Soprony-Q  yagy  Sopron  ?  Ezt  a  k6rd6st  mAr  1886-ban  ffilvetette 
yalaki  a  NyeMrben.  Szarvas  Cribor  felelte  tA:  ^Kifog&s  tehit  egyik 
iriamod  ellen  se  tehet6 ;  legfGljebb  azt  mondhatni,  a  p61dik  nagyobb 
szdma  Fozsony,  Soprony,  Moeony  mellett  sz61 ;  minden  esetre  azonban 
legytLuk  magankhoz  kOyetkezetesek  a  ha  Mosony-t  iruok,  irjnnk  moson^t 
is;  ha  meg  Meson -hoz  szegddtflnk,  ne  kdyessHk  el  azt  a  k6vetkezetlen* 
s6get,  hogy  mosonyi-t  irjunk.^  Mir  reg  szurta  az  oldalamat,  hog}*  ez 
a  kljeleI6s  nem  v^  egybe  a  yal6sdgos  616  nyeWhaszn&lattal ;  hogy- 
bogynem  miudekkordig  hallgattam,  mig  y6gre  a  szerkeszt6s6g  k6rd6se 
felsz61al^ra  dsztdnOz.  Az  a  ,kOvetkezetess6g^  a  mi  helyesir^unk  megdl6 
bOtflje,  az  szegi  utjdt  az  615  oyely  szak36geihez  alkalmazkod6  helyes- 
irtoiak,  Az  parancsolja,  hogy  habdr  kissebb-et  mondank,  kisebb-et  irjunk, 
men  Aris-ebb,  egy-ei  Irjnnk,  mert  nem  lehet  minden  szirmaz6kiban  eggy-et 
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iroonk.  £z  a  kOvetkezetess^g  parancsoija  rd  Sopron  megye  bivatalosaita, 
hogy  saproni-t  irjanak  s  hib^nak  b^ljege%s6k  ast  az  eg^sz  virmegy^ben 
soha  el  nem  vetett  szokdst,  bogy  sopronifi-t  mond  a  n^p  mindig. 
Nem  sz61batok  a  m^k  k^t  ydfrnegy^rfil,  nem  ismerem  n6p4t,  Az^n 
n^pem  ott  a  U^pce  ^s  R&ba  kOzen  8opron-t,  Mo^an-t,  Pozson-t  mond ; 
de  a  mell6kn6yi  tOTibbk^pz^sben  mindig  j^siti  a  hfingot,  tehit  sopranyi 
vi9&ctj  mosonifi  n^metet,  possonyi  k^tszersdltet  ejt.  SOt  mag&Dbangzds 
ragok  el6tt  is  Igy  moncija:  Sqpronifan  fdM,  Itt  a  kdveikezetes^eget 
csak  a  hiTatalos  kOr5k  er61tetbetik,  a  n^p  fflle  lAgyUja  a  hangot.  De 
hiszen  ez  a  szokis  ^Italdnosabban  is  nyilvtoul,  kiv&lt  a  regis^gben. 
A  magyar  nevek  ennek  vildgos  p^ld^.  Szeat-Iv^b61  Sifentivdnifiak  lettek, 
Szentrlstv6ab61  Sj^entistvdnyiaky  SimoQb61  Simonyi  kdzseg  ^s  ebbdl 
Simanyi  csalddnev  bz^rmazoti.  Megvan  ez  a  tov^bbkepz^sbeli  j^sit^s 
egy^b  szavainkban  is,  pU  magdn :  magdnyos^  versenfuids :  venenyeg^ 
hdedn :  Jc6s&njfis^  heven :  hevenyiben^  seappan :  seappanyos,  bdn :  bdnyom, 
fon :  fonyok^  ken :  keny^  stb.  Persze,  a  legtdbb  ilyen  p6lda  csak  a  td>- 
szdl^okban  ^,  de  n^hdny  a  kOzoyelvben,  s5t  az  irodalmi  nyelvben  is 
megvan,  sdt  hibis  anal6gi6al  kin^kozott  gydkelvonasokhoz.  Igy  leUek  : 
magdnyy  verseny,  kdadny,  heveny,  tov4bbd  viseony^  ardny.  Ugyanlgy 
l^nlt  a  segel,  segiUs  szavankb51  az  irodalmi  segSlyen  melybdl  a 
segily-i  vonULk  el,  nem  tadv^n  semmit  a  r^i  8eg€ly-'T6L  Yiszont  az 
igy  k^szftit  ^}  szdk  megrontott&k  az  eredeti  szavak  belye^ir^sit.  A  versen- 
futds  T.  versfutds:  versenyftUds  lett,  abogy  a  botrdnko£ik'b6\  elvont 
botrdny  bovoualt  a  batrdnykomk-hsi,  a  viasdlkoddshdl  lett  visedly  a 
tnazfUykodik-hdi,  igy  irjdk  ma  m^  a  napi  li^)Qk,  csapa  kdvetkezetes- 
s^bdl,  sdt  mar  segilyjer^t  is  olvastam  a  segelni  ^s  segily  kombin^i- 
8dyal.  Szeretftnk  avval  bftszkelkedni,  bogy  a  magyar  ngy  ir,  abogy 
besz^l.  Kern  igaz  ;.a  kiejt^snek  nem  engedoink,  azaz  bogy  mind  kevesjsbb 
helyet  engedflnk  helyesirasunkban.  A  fonetikai  irds  r^me  szfili  azt&n 
azt  a  k^ptelens^get,  bogy  a  belyesirdsnnk  rontja  meg  a  kiejt^st.  tJgj 
beszdlfink,  abogy  irnnk.  Hiszen  a  Nyelvdr  szerkeszt^je  is  kiirta  a  mult 
evi  m^iusi  ftizet  homlokdra,  bogy  „milletmiam  ^ —  nem  mill^inm  !" 
bogy  a  Badapesti  Hirlap  irdsa  m6dja  ellen  tCintessen;  pedig  az  €\6 
besz^4  millinitim-ot  mond,  aminthogy  a  fiUokszera  is  filoksgird-rn 
nagyarosodott.  Am  maradjon  meg  toydbbra  is  a  szdfejt^sen  alapuld 
helyeairis.  Hiszen  mi5ta  az  olvasdsra  n^zve  az.  iskolds  kOnyvek  is 
eg^z  jdzanul  azt  a  szabillyt  hirdetik,  hogy  a  kiejt^sben  az  egymds 
mell6  kerfllt  bangok  m6doslt6  batdssal  vannak  egymdsra,  amit  egyszer- 
nek  imnk,  azt  eccer-nek  kell  ejteni :  az5ta  nem  kell  att61  f^lni,  hogy 
ezek  a  szabdlyszerA  kapc&^olatok  bibds  ejt^st  bonositandnak  meg  az  ^16 
nyeWben.  De  igenia  megmarad  ez  a  ?eszedeUm  azokra  az  esetekre 
n^ye,  melyekben  tetemes  elt^r^s  van  a  szdrmaz^k  es  a  sz5td  k6zdtt. 
liyennek  veszem,  az  ^15  nyelv  tanusdga  szerint,  a  Sopron,  Moson, 
Foeson  mellett  a  sqpronyi,  mosonyi,  possonyi  mell^knevek  irdsdt. 
Csapodi  Istvdn.  —  A  paltSc  nyjdrdsban  Soprony^  Mosony  az 
alanyeset  ^s  a  rdkOvetkezd  magdnhangz6  eldtt  n^-nyel,  mdssalhangzd 
el6tt  pedig  n-nel  ejtetik,  pi.  sopronyi^  Mosony  alatt,  de :  Sopronba^ 
Mosonb'd.  [Taldn  Sopromba^  Mosomb^d,  —  A  szerk.]  Bartha  J.  — 
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Moh&cson  Soprony^  Mosony,  P  6  n  d  i  M.  —  Losoncon  is  igy,  s6t  Istvdny, 
KMmdny,  Seheslyiny,  Joldny^  oraseldny.  Mdt^  L. 

Otdn^  luUon;  OtdnkSnty  hatonkhU.  A  pal6cok  oem  is  mondijik 
mdsk^Pi  mint  9Uh%,  haUm ;  de  a  Garam  vOlgy^n  is  csak  ebben  a 
formdbaD  haszndlj&k.  „Gsak  heUon  vdtank  a  templomba,  meg  ap  pap. 
De  hollyan  (milyen)  erds  Y6t !  0(e^  se  birtak  a  f6dhO  v^yi.  OtdnkUU 
repdtek  ki  az  advarbol^  (repflltek,  p61dial  a  Indak).  Beldnyi 
Tivadar.  —  A  pal6c  oyj^U^disban  a  -kM  rag  uem  j&ratos  t-^el, 
teh&t  naponk^,  hdsankSnt,  maskfy  v.  mdssdnt  (a  mdskint  ismeretJen). 
De  a  d^li  paldcos  nyelvjdr&sokban  mdr  eldfordnl  e  rag  i-vel  is,  pi. 
naponhint^  h^ankint,  de :  m^skSfU.  Bartha  J.  — Losoncon  dtdn- 
kint^  hatankint  Mit6  L.  —  Mohdcson:  Otdn-kSnt^  haUmkhU  helyett 
azt  mondjik:  Otivi,  hatdvd.  Pdudi  Man 6. 

Mig  fdltites  m^ddal.  ,Menjank,  mig  .elime  a  zivatar'  —  sze- 
rintem  magyartalans&g ;  a  helyes  nyelv^rz^k  ezt  fgy  kdveteli :  Menjftnk, 
mig  el  nem  ir  a  zivatar.  Hasonl6  magyartalans^  ez  is:  kevfy  fnuU 
erne  j6  helyett :  kevisbe  mult.  Ilyeneket  a  romlatlan  nyelv^rz^kft  n^p 
nem  haszndl  sehol^  az  at6bbi  kifejez^s  helyett  is  ink&bb  azt  mondja, 
bogy  kicsibe  mult  v.  kis  hija  volt,  Bartha  J.  —  Losoncon  csak  igy : 
m^nnytlnk,  mig  utd  nem  er  y.  hogy  utd  ne  hjen  a  ziYatar.  M  6 1  e  L. 

A  losonci  gyerek  nem  j^tszik  se  loYat,  se  lovacskit,  se  loYasdit, 
faanem  lovdkrd  jUcik.  £pigy  mondja,  hogy  tggnap  kirajokrd  jdccotlunk, 
T6bbnyire  a  k^rd^s  sem  az,  hogy  „mit  j^kccnnk?*',  hanem  az,  hogy 
mire  jdeeunk  ?,  mire  jdccottdtok  ?  Felelet :  Jaccunk  v.  jdccotlunk  bdto- 
sokrd,  kdtondkrdf  dpdkrd-mdm&krd  a  (feln6tteket,  azok  csal^  ^let^t, 
panaszolkod^^t  ^s  stirg^s^t-forg^&t  utdnozd,  igen  eleYen  ^s  Y&ltozatos 
jdtek,  apdYal)  mam^Yal  ^s  gyermekekkel,  mint  szerepld  csalidtagokkal). 
Sdt  vdsdrokra,  iskoldkra  ^s  fosocskikre  is  j&tszanak.  Mdt^  L. 

Losoncon  az  dmbdr  nem  igen  haszndlatos  az  egyszerft  n^p  kOzt. 
Csak  taddkoskod6  6s  affekt&lt,  ti&ls^osan  Ydlogatott  besz^dii  iparos 
ember  moncUa,  s  ez  azt&n  dm&dr/-nak  ejti.  Rendesen  a  pedig  y.  a  da 
p6toUa.  [Hogyhogy?  A  szerk.]  • —  A  mire  azonbban  jdratos  no.  a 
mikorra  kdt5sz6val  vegyest.  Mdt6  L. 

Bakra,  £  kifejez^s  meg^rt^^hez  taldn  hozz^dml  YalamiYcl,  amit 
egyszer  egy  mnnk&s  embert6l  hallottaro .  Azt  k^rdeztem  t61e :  ^  J6'e  a 
szomsz^d  f6ldje?^  S  6  igy  felelt:  „Biz  az  nem  a  legbdk^a^.  Beszdd 
k6zben  ngyane  kifejez^st  m^g  pdrszor  haszndlta.  (B&cska.)  Elmer  G^za. 
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8z61&80k. 

Ne  z6rdgj,  ebadta,  mert  ma  megcsikorgatlak  ! 

Repedjen  meg  az  eszed  tokja ! 

Rossznl  megy  a  telnek. 

J6  lenne,  ha  mir  redd  r4ntan4k  a  hantot  I 

Majd  megfejellek,  csak  ne  nyngo^jdl. 
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Egj  8Z&1  ingbe  gabbaszt. 

Nem  igaz  dm  a !  £1  ne  higgye  min  I 

Be  szfp  egy  pip&d  van!  Hoi  vetted  ezt  a  k^szsiget? 

Gombold  be  a  pipddat. 

Na,    hdt   tfged   mi   lelt,    bogy    agy   el   vagy    kfppedve?    Bel6d 
rekedt  a  8z5. 

Ereggy,  tel  nfzd  meg,  bovd  f6delte  el  magdt  az  a  gyerek? 

Nem  jOttem  ^o  kocsia,  csak  a  magam  alkalmatossdgdn.  (Gyalog.) 

Nyeli  az  a  bort,  ahogy  csak  befir  a  sz^dn. 

Neki  estem  6s  megcsindltam.  —  Csak  neki  esett   ds    el  kezdte 
innen-tal  pofozni. 

Gyere,  segits,  rdntsnk  baza  azt  a  kis  fdt  a  Tiszdrdl. 

Hozott  az  aranyos  szerencsel 

Ojan  sovdny^  bogy  csak  a  bdre  tartja  6s8ze  a  csontjdt. 

MindeD<3rds  beteg.  (Nem  tndni^  melyik  6rdban  hal  meg.) 

Beszdlbet  annak !  Mdg  a  fflle  bojtjdt  se  mozdltja  rd ! 

Majd  kioldom  do  a  zsdk  sz^'dt,  csak  velem   kezd^jen    el   valaki 
feleselni ! 

DdglOtt  volna  csirdjdba,  bogy  sobase  Idttam  volna!  —  Gsirdba 
sfllt:  kicsinek  maradt. 

Nem  tnd  elszdmitani  bdt  kutya  bosszdig. 

Nem  loptam  dn  az  eszemet. 

Mds  esze  van  ennek  ddlben  is. 

Ugy  J61  lakott  mint  a  fias  kutya. 

Ugy  mglak  fOl,  bogy  az  orroddal  tdmaszkocc  a  fOldnek ! 

Kicsi  dl,  nagy  disznd.  (Szflk  Idbbelire  rooDdjdk.) 

E0sz6n0m,  komdm !  Majd  megszolgdlom,  ha  fOlnOvOk ! 

Hizlaljdk  a  jeget.  (Ontdzik.) 

Ojan  meleg  van,  bogy  lekdydnkozik  az  emberrAl  a  kabdt. 

Mejik  vdn.  legdnynek  tdgldzzam  ki  az  >orcdja  rdncdt? 

Ejnye,  de  lefttdttem  a  kezemrdl  a  mdzati 

(Tisza-Abdd.)  Zilahy  J6Zsef. 


M^pmesdk. 

A  kirdf'i   meg  a  tflnderkisasszoii. 

Ha!L  v6t;  bnii  nem  v6t,  v6t  &cce  ek  kird,  annak  vdt  §f  fija. 
Aszt  a  fijdt  igen  nagyon  szerette,  osztdii  dtadot  neki  ek  kertdt.  A  kerbe 
ige  szlp  dgyocs  csinydtatot  neki.  Hdt  miko  az  dgybo  fekfltt,  et  ttln- 
ddri  galambot  Idtot  rdpAnyi,  leszdt  bozzd,  osztdfL  aran  tdnddllddnnyd 
vdtozott,  osztdii  oda  fektltt  melleje.  A  kirdfi  nagyon  szerette,  -oszt 
dbeszigettlk  egymdsntik  a  d6gait ;  a  ttindelledm  monta  a  kirdfinak,  bos 
senki  eszt  a  ddgot  meg  ne  tuggya.    Hdt  a  tfinddllddny  arail  bc^a  v6t. 

Ecce  az  aptya  ktrdezi  a  fijdt: 

—  Mdr  t6ttOd  miaden  ftdfidet  a  kerbe. 

Aszongya : 
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—  Kedves  apto,  nekem  igen  st^ozs  ddgom  van  a  kerbe,  de 
senkioek  asz  meg  nem  szabad  roondanyi. 

Hdt  |Lz  Oregannya  aszonta  a  cs&s^&rnok : 

—  Meg^,  fijam,  maj  6n  kitndatom,  az  unok^mnok  micsoda 
d6ga  vaifv  ott. 

Hdt  a  r^yfivd  regg^  a  kertajt6h6  6t,  aszULn  el  likacs  csinyi* 
tatot  magdnok.  Hit  Utto,  hogy  eg  galamb  oda  r6pfl,  aszU  tflnd^l- 
i^dnnyi  T^tozik.  Akko  kinyitotta  az  ajtdt,  aszULfi  arniil  Bz6t  a  kirMh6, 
eszre  vette  az  araii  hign  tflnd^Ueail,  ^bncsazot  tdle,  oazt  ^dpAt  6rdkre ; 
aszonta  n^ki : 

—  Ha  akarsz  engem  mekkeresnyi.  hdgy  gyfljj  6  a  fekete  viLrozsba) 
ot  mektal^z  engem  a  tflnd^rvez^rek  kdszt. 

Hdt  a  kirdfi  bement  az  aptylLbd  sirva,  oaztd  panaszkotta  neki, 
bom  mi  t6rtint  rajta,  hogy  ft  ^m^gy,  mekkeresi  a  tOnd^rkisasszont. 
AszUil  az  aptya  drdkstgibA  kivette  a  rtszit,  ep  pajtdst  vet  vele,  asztd 
ketten  ^nyarglLtak  a  fekete  v^bros'  keresnyi.  Ig6n  sokd  nyargfttak,  hanem 
senkics  cse  taUtok  mind  egy  ^sz  kddist.  Ahb6  a  k6di9h6  bemSntek, 
nem  tunnd-e  megmondanyi,  m6re  van  a  fekete  vdros.  Asztdm  meg- 
mont(k  nektik  az  utat;  banem  Ssz  8z6rnyfl  oagy  emb&r  vao  a  fekete 
v&ros  eldtt,  ha  megengedi,  annak  a  szdj^  k6  kdrOsztft  meonyi,  akkor 
dtmehettek  rigta.  Ha  hozz4  gyflttdk,  hit  aszongy&tok  :  J6  napot  aggyon 
Isten,  nra  bdcsi  I  hot  tudott  ijefi  szip$tgre  talduyi  ?  m^  ijen  szlb,  dertk 
embert  nem  Idttunk  so*a  se  mim  maga. 

Hdt  az  embernek  nagyom  mekteecStt^  asztiil  ktrdeszte,  mi  ogb6 
gyCittek  oda.  Hdt  ^montdk  neki,  bogy  a  fekete  vdrozsba  akarnak  mennyi. 
Az  az  ember  megmutatta  neki  az  utat,  aaztdfi  a  szAjdil  k6rdsztfl 
eresztette  Qket. 

Amind  a  fekete  virozbba  beirtek,  eggy  dreg  asazofih6  bementek 
a  falu  vtgin,  asztd  tadakul6dzott  a  kirdfi  a  kirikisasszoliril.  Hdt  az 
dreg  eb  boszorkdny  asszofi  v6ty  szerette  v6na  a  kirdfit.  az  H  le&nydnok. 
Hanem  mive  asz  tutta,  bos  semmijer  meg  nem  kaptya,  hdt  a  sz6g&- 
jdd  bisztatta  ffi,  hogy  az  nrdnok  moi  ftv6  szert  kfszituek,  hotyha  maj 
a  iQiid^Ueifi  gyfln  a  kerbe,  hdt  aszt  az  dv6  szert  aggya  neki,  asztdm 
maj  el&szik  tale  a  kirdfi.  A  sz5ga  aszt  ^vdddta,  mer  mive  aszonta 
neki,  bogy  a  lednydt  nekije  aggya,  asztdm  miko  bekfltte  a  kerbe  a 
bizonyos  drdbo,  kinyitotta  a  sz6ga  aszt  a  kis  dv6  szert,  a  gazddjo  el^ 
tette,  oszt  an  nek&ii,  hogy  eazre  vette,  rdlehflt.  Eldmosodott  a  kirdfi, 
asztdS  elalntt. 

Akko  begydtt  a  tfind^lledny  a  sz6gdjivd,  nagyon  kdtette,  rdfekatt, 
rdburtit,  cadkdta,  de  nem  ibrett  f6  sehugyats  se.  Megmonta  a  szdgdjdr 
nok,  hotyha  f5k^  a  kirdfi.  mongya  n^ki,  hogy  it  v6ty  de  bizonyos 
drdbo  6  kOiletet  n^ki  mennyi ;  hanem  h6nap  szint  ebbe  az  6rdbo  it 
lessz,  ibreH  legyen.  Hdt  amind  a  kirdfi  fdlibrett,  6monta  a  sz6ga  east 
a  dogot  n^ki,  oszt  a  kirdfi  nagy  sirdiikozvd  vdrto  a  gyfl6  napot. 

Mdsnap  szinte  it  tOrtfnt;  megin  ^gyfltt  a  bizonyos  6rdbo  a 
tflnd^r,  a  kirdn  meg  megin  elalntt,  mer  a  sz6ga  rdlehiit  az  av6  azerrfi. 
Megin  nh  hatta  a  tfind^Uedfi^  bom  mdsnap  bizonyos  6rdbo  fdii  legyem, 
mer   at6jdro    gy&het   ide.   Amind    a   kirdfi    fdlibrett,  a  szdga   eszt  is 
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ftbeszite  nekije.   Hdt  iggn  nas  sirisro  fakat,    csak  in4g  eccer  Idlfaotn^ 
az  ft  t&nd6rszeret6jit.  Ydrto  nagy  nehezeu  a  m^ik  napot. 

Hdt  miko  a  m&sik  »ap  ^gyfitt,  a  sz6ga  szinte  r41ehftt  a  sz^rrd, 
aszt^  a  kirdfi  elalntt.  Amind  a  tflndelleiny  oda  gyfttt,  szinte  dssze- 
es6ktita  a  kirdfit,  de  csak  n3m  ibret  fd.  Aszongya: 

—  Szerencs^tlen  vaty,  kedyesem,  mer  veled  nem  beszihetSk 
tobbet. 

HaiiSm  mekhatta  a  fizdginok,  bogy  eb  bizonyos  fenyflfi&ro.  a- 
mejigbe  k^t  8z§g  y6t,  az  eggyikre  akassza  tt  a  kangy^t,  a  m^ikra  a 
pal^ty&t,  akkor  maj  mektnggya,  faok  ki  az  t  eilenstge.  Amind  ^ 
kir&fi  fOlibrett,  dmonta  neki  a  sz6ga,  asztdfi  szinte  at  tett;  fdlakasz- 
totte  a  jobbik  szegre  a  kargydt,  a  balra  a  paldstyit,  asztdm  mektntta, 
hogy  a  sz6gdjo  az  t  ellensige.  Levette  a  kargy^t;  mingyd  agyon  szarta, 
asztd  bement  vissza  ahbo  az  dreg  asszoflhd,  szinte  meg6te  flket,  mer 
tntta,  bogy  azok  mi&t  lett  az  a  dolog.  !^vd&d6t  abbd  a  vdrozsbu,  oszt 
igeS  bosszas  utakon  mifidig  ment  maga. 

£cce  gyCin  eggy  igem  magos  hegyre;  b&t  ot  Idtto,  boty  bdrom 
drdOgi  eldtkozott  llet  verekedik.  H^t  v6t  azoknak  ep  papaccsak  meg 
eggy  nstorgyak.  Hdt  aszontdk  a  kirdfinak,  hoi  legyen  kdisztfik  bir6, 
ki)^  legyen  a  papacs  meg  az  astor.  Asztd  k^rdeszte  a  kirdfi,  bom 
mire  val6  ez  a  papacs  meg  az  ostor.  M&gmongya  a  legOreg'gyebbik, 
hogy  ez  ojam  papacs,  bogy  az  6reg  drdOg  atta  nekik,  botyha  asz 
valaki  r&veszi,  asztdd  az  astorrd.  darrant  bozzd,  hdt  ot  van  aboy& 
mennyi  akar.    Aszongya  a  kirdfi  : 

—  Hdt  maj  6n  nektek  mondok  valamit,  ui  lesz  legjobb ;  aggyd- 
tok  ide  az  ustort  meg  a  papacsokat,  aszt&m  roennyetek  &ra  a  beg3rre, 
amejiket  ^n  nektek  matatok.  Ha  bdrmad  darrantok,  szalaggyatok 
ide,  aszt^  a  melldtOk  legel6bb  ide  tr,  a  papacs  az^  lessz. 

A  hdrom  6rddg  r^t,  6ment  a  hegyre.  Amind  azok  ot  T6tak, 
a  kirdfi  darrantot  hdrmot,  asztdii  aszonta : 

—  Hip,  bop,  szeretfimn6  l§gyek. 
Az  OrddgOk  rlva  yisszagyfittek  mifl. 

A  miii  kdzeledett  a  szeret6je  y&rosdb6,  bement  az  eggyik  sz6gdl6 
a  ttind^r  (6  asszoi1b6 : 

—  Asszonyom,  asszonyom,  gytln  a  te  kedves  kiriii  sz^et6d. 
Pofon  fltOtte  aszt  a  sz6gdl6t,  hogy  ide  bogyan  gyfihet.    Azomba 

csag  beszalad  a  mdsik : 

—  Asszonyom,  asszonyom,  gytln  a  te  Ordkk^  szeretd  hfl  kirdBjad. 
Aszt   is    pofon    litdtte,    asztd  kiment    maga,  meg  akarta  tannyi, 

igaz-e.  Osszetaldkozott  a  kirdfivd.,  asztd  nagy  dr6mm6  vezette  a  kast^ba. 
Asztdn  nagy  lakodalmacs .  csaptak ;  ^n  is  ot  Y6tam  a  lakodalomba, 
kakorica-hajbti  v6t  a  sarkantyam,  a  tar^jja  meg  zabbti,  a  sarogba 
peig  az  ajt<S  roellett  a  Buna,  Tisza,  Drdva,  Sz&va  m^  a  tObbi  naty 
foj6  ezs  zsdgbo  v5t  szorittd..  Amind  ot  legjavdbo  tdnealok  [eggy  dreg, 
testes  8zak&osn6v&,  a  sarkantyam  tar^jjd?^  kivdktom  a  zsAkot,  a  Dana, 
Tisza,  Drdva,  Sz&va  mifi  kif6tak  a  zsdgbd.  Akik  ki  nem  sealathattak, 
azokat  miild  ^vitte,  te  is  ot  v6td  k^sztfik  J6zsi  (vagy  akdrkit  a  hall- 
gat6k  kdzQl  emiit  a  raes^ld)  kom&m.    A  mifi  szalattam  at&nnod,  horn 
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maj  kifoglak,  hit  az  az  drek  szak&csn6,  akivd  ^n  tincdtam,  k^ab&L 
atdnnora,  hof  fog'gyam  meg  aszt  a  naty  fej^r  katy&t.  amejjik  el6tteni 
szaUd,  ed  darap  szappant  vitt  ^  >  sz4jdbo.  £n  at6  is  irtem  a  kutydt, 
aszti  amim  mekfoktam  a  fark&t,  i:gan  girbe-garb&t  rakot,  bogy  az' 
bele  akasztottam  a  Idbodba,  de  sebos  se  birtalak  kihaznyi;  az  drek 
szakdcsn^  mek  csak  kijabiHt  uUnnom,  hov  vegyem  d  a  katy&t6  a  szap- 
pant. Megifi  szalattam  a  kutya  uUH,  aszti  amim  megim  mekfoktam.. 
a  szappant  amind  6  akartam  tfile  Tennyi,  tizeb^cc§  njan  girbe-gnrbdt 
tojt  mind  az  el^pp,  a  szappant  is  ot  batta,  avv&  6szalatt.  £m  peig 
az'  bele  akasztottam  a  filod  kapcij&bo,  nr  rintottalak  ki. 

Ha  ki  nem  rdntottals(k  v6na,  m^g  most  is  aszkdni  a  nagy  vizegbe. 

HxLisZ  iGNiC. 


'  T&jszdk. 

Hajdamegyeiek. 

csatakos:  kastos.  megparoldl:  megfelel  (ig^ret- 
d  a  n  c  k  a  :    viz6M&s.    (Hajdn    m.  nek). 

Eaba.)  Ogyeleg:  jdrkdi. 

derogdl:  rosszul  esik  vmi.  pepecs:  tifusz  (yO.  patecs). 

eldszindik:  terv.  rdbag&dzani,  rdbdszinni: 
elvetemedik:  elhajlik.  kedve  jOn  vmibez. 

g  a  n  c  s  n  r :  rdng6  gOrcs.  s  a  s  o  s :  verbenyes. 

i  n  n  e  c  8  k  6 :  innens6.  n  z  s  o  y  d  1 :  gyakorol. 

kajdcs:  g5rbe.  Yardzslas:  zsarolds. 

kidll6:  Yasdti  dllomds.  Yardzsl6:  z8arol6. 

kotn:  r^t.  Yizegybord6  rad:  sz^nahord6 
1  d  g  y  a  1  d  s :  b6olYadds.  rod. 

megipQl:  meggy^gynl. 

(Tet6tlen.)  Barcsa  JAnos. 

Bdcsmegyeiek. 

bat  ell  a:  pdlinkds  QYeg.  I6bbenty(i:    testbez    nem   dll6 

,  .     ,  -       -      "-  u  x.jt^  karton  n6i  kabdt. 

c  0  k  1 :  kOnnyti  noi  kabdt.  ^    ^  .    /       \ 

•^  szappantot:    szappant  (ace). 

galita:  8elyemberny6-gnb6.  Yiszontaglagosan :    Yiszont. 

(DantOYa.)  Jen6  SAndor. 


Tegyes. 


Ki  Kardszon  kOUlvero,  Beretty6-l5jfaluban  kOteles,  Egerben  koUl- 
eresBto,  —  A  liba  y.  lad  Kardszon:  dugott^  A^^r;  savdny,  hitvdny; 
eg>'ebfitt : .  tdmdtt ;  iires ;  Egerben  a  nem  tCmfitt  lad :  fdradt  lui  — 
A  kabdt  Kardszon  ujjas,  KOrOs-Laddnyban  (B^k^s  m.)  rekli  y.  lekri; 
de  igy  is :  rekli  v.  Ukri^  B.-Ojfalaban :  bujbeli.  —  Kardszon  csak  az 
id5s  parasztot  szdlitjdk  kend-uok^  Beretty6-t[jfalaban  m^  a  sahancot  is. 
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M^utt  nem  hallottam  m6(k)n  haszn^ljftk  a  b.-idjfa1asi  n^p  a  Mokni 
ig^t:  6  igy  sjfok  tenni;  igy  seek  lenni;  nem  szok  oda  jirni. 

Egri  ktlldnlegess^gek:  Seitmajeolta  a  l^y  a  rajzot.  — 
K&rS:  keny^r.  —  Ne  fdrUssa  Idbait  oda.  —  Arra  m6n.  —  M^gMste 
h^9%oi,—Fordiijam:  forditsam.  —  Egenyes:  ©gyenes.  —  D&r6jg:  kr^ta. 

Beregmegyei  falvak  nevei  versben : 

Geese,  Gsoma,  Macsola,  Mdrok-Pap6,  Gsaroda. 

Nyirb&tori  embertAl  hallottam:  Ittam  egy  kis  ^(>^  (pdlink&t), 
mit6l  j6l  hegugyuftam  (lerfezegedtem). 

At  ok:  Nyil4d  el  a  gr6f  KArolyi  erdej^t  hdnajmanhdnak  \  — 
Egri  paraszt  dtka :    Hogy  a  fHrUUyog  dlje  meg  azt  a  potydka  sz^t  I 

Sz5jdt6k:  Szeme  Apagyra  k^szftl :  fdj  (kiapad.  a  szeme?). 

Kardszi  gyermekvers  a  g51y4r61: 

Gak6  lak6  b&csi,  hoi  van  a  kend  h&zi? 
Imitt-amott  a  kert  alatt  a  pap  udvarillban. 

A  sus/fter-verkstaU  nyelvezet^bSI :  talpstrdf ;  vikszos  es616k ; 
pittling;  Tikszos  bezecc;  kdstogli;  ringli;  stiftni;  ampassz ;  rddli ; 
falcang;  pilckn^p ;  cip6drill.  BiEDERMAifN  Adolf. 


lUathiTOgatd  to  ILzd  szok. 

A  Unak  mondjdk  :  Taled  te  I  16pj  jobbra  !  Farta  te  I  l^pj  balra 
Az  6k6rnek :  Hajsz  I  jobbra  I  Caeld !  Tagy  Csdle !  balra !  Mikor  a 
jdromba  fogjdk :  Edrha  te !  (tedd  a  jiromba  a  fejedet  I) 

A  csikdt  hlvjik :  Ne  csina !  ne !  ne !  Kergetik :  Csfitt  te ! 
A  juhot  hlvjdk:  Pos&I  pusal  pusa!  vagy  igy:  bari,  bari,  ban! 
Kergetik :  Hitt  te  I 

A  disendt  hivjdk  :  Kaca,  knca,  kuca !  Kergetik :  Hnsa  te !  (vagy:) 
Hty  ne! 

A  kacsdt  hivjdk :.  Edcs,  kdcs,  kics,  k&cs  I  vagy :  Kur,  kur,  kor, 
I  kur !  Kergetik  :  Kdcs  te !    . 

j  A  lihdt  hivjdk :  Papatyikdm,  papatyikdm,  pftpaty,  papaty,  papaty ! 

Kergetik  JiH:  jd  tel 

A  csirkit  hivj&k :  Pir,  pir,  pir,  pir !  Kergetik :  Hes  te  I 
A  kotl6t  bivjdk:  KoUl,  kotd,  kotd! 

(Arad  megye,  H6dos). 

KOLLMANN   ViLMOS. 


Idfineyek. 

A  b6jti  hetek:  Csonka  h6t.  Kdntor  h.  Gnzsa  h.  Stiket  h. 
Fekete  h.  Virdg  h.  Nagy  h.  (Husv^t).  Feh^r  h.  Gotbard  h.  (?)  B6jt 
fogad6  vasArnap  =  Invokdvit.  F^dalmas  p6ntek  =  a  vir^heti  p^ntek. 
[A  n^met  Karfreitag  szint^n  gydszhetet,  jajhetet  jelent^  s  a  kdz6p- 
fOln^metben  egyszerAen  azt  mondtdk  :  kar^tac,  gyiHsz-nap.  £  sz6knak 
els6  tagja  az  6f61n^met  chara  .Wehklage,  Traaer^  s  azonos  vele  a 
tfibbi  kOzt  az  angol  care  ,gond,  bu'.  — .  A  szerk.] 
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A  ni^  h^t  minden  napja  ,nagy^  N^melyek  a  nagy  csftt6rtdk0t 
,zdld  csdtOrtdknek'  kezdik  nevezni;  ez  azonban  sfllt  n^met  besz^ 
Eg^szen  fOldsleges  forditisa  a  ,Grfln  donnerstagn&kS  amit  a  magyar 
ember  meg  se  irt.  £n  magam  se  tudtam  el95  halltoa,  vajjon  nagy 
cs.  V.  i\doz6  OS.  legyeii*e  a  zOjds^g. 

(Hegyh4t,  Vas  m.)       TurgsAnyi  Andor. 


Csal&dneyek. 

Batt6.  Bese.  Gsibor.  Oallai.  Harcsa.  Hargas.  Jakab.  Nyir5.  Pinke. 
Rancsd.  S61ya.  Szanyd.  Szenci.  Tornoci. 

(Perbete,  KomArom  m.) 

SZINNYEI  F&Rsavc. 

GAnyneyek. 

Papakeresd.  M6ktis.  Maty^.  Vaksi.  Ffllhajas,  Onkormtoii.  FtltyAs. 
Oszlatyi.  Koca. 

(Ada,  Bics  m.)  MolnAr  SAndor. 


N^prominc. 

Szab6Vilma« 

Szaba6  Yilma  kiment  asz  szeOlle6be, 
Lefektidt  a  gyija6fa  tdTibe. 
£ggyet  kettedt  kij&tottam  ndki : 
^Kelly  fel  Vilma,  mer'  melldt  valaki.* 

Szaba6  Vilm£kt  kilen'  zsandftr  yallattya; 
Szeretedji  az  ajta6ba  hallgattya .... 
^yValld  ki  Vilma  minden  bAneidet, 
Hov&  tetted  harom  gyermekMet  ?** 

^figgyet  tettem  gyija6fa  tovSre, 
M&sat  tettem  Tisza  fenek^re, 
Harmagyiknak  mos*  vagyok  gyilkossa, 
Jaj  I  Istenem,  ban  az  akaszta6fa^. 

Szaba6  Vilm&t  tyizs  zsand&r  kis^ri, 
Szeretedji  az  ablakbu*  n4zi. 
jf^G  n6zd  bab&m  gylLszos  ^letemet, 
Min'  tej^rted  szenvedem  ezeket^. 
(M&tra  Tidek,  Gsehi). 

IsryANPPY  Gyula. 

Jayitandd. 

Nyr.  26:189.  1.  sUrgyi  h.  olv.  surg^  ^s  sardt  h.  olv.  ssardi. 
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8z6magyab1zatok. 

1.  Tirktoy. 

Hiibschmann  5rmeny  nyelvtandban  (Arm.  Gramm.  Leipzig, 
1895)  1:1 — 266  az  lijperzsa  6s  arab  J5vev6nysz6k  sor^ban  taldl- 
hat6  az  Drm^oy  thdrchdn  ,ad6mentes'  (elOfordul  OrbSlean  tstvto 
XrV.  sz.-beli  5rm6ny  t6rt6netir6nAl),  i^perzsa  tdrchdn,  arab  tdr- 
chin  ,is  qui  immunitate  gaudet'  (Vallers  sz6t.),  taUir  tdrehdn,  celui 
qui  est  exempt  de  toule  esp6ce  de  charges'  stb.  (Pavet  de  Cour- 
teille),  mongol  ddrchdn  ,abgabenfrei^  (Stackelberg,  Ftinf  ossetische 
Erz&hlungen  67.  1.) 

Ha  ennek,  mint  tatAr  eredettt  sz6,  a  magyar  Tdrkdny  hely- 
n^v  megfelel,  akkor  kiv^lts^gos  helyet  kell  ^rtentink  alatta,  mely 
mentes  volt  az  ad6fizet6st51.  Ez  ktUdnCsen  a  hevesmegyei  FdsSl 
Tdrkdny-TK  laldl,  hoi  hsgdan  a  ntoia  bar^tok  kolostora  volt,  s  ho- 
a  vdrhegyen  b^tyaforma  ^pitm^nyek  vannak.  Tdrkdny  belyn^v 
van  ezen  kivtU  Kom^om  6s  Bihar  megy6kben. 

2.  D6v^j. 

A  legtyabb  kutat^ok  alapjto  k6ts6gtelen,  bogy  nemzetdnk 
az  6s  hazdban  erds  perzsa  hat^snak  is  volt  kit^ve.  A  magyarok 
6s  vall^a  is  val6szintlleg  perzsa  volt.  A  j6  6s  a  rossz  birodalmd- 
nak,  mely  bagyomdnyaink  szerent  a  magyar  pogdny  yall^nak  is 
f6alapelve,  a  Zoroaster  vall^a  a  f6k6pvisel6je.  Munkdcsi  a  magyar 
fir  sz6t  is  a  perzsa  *aurarh6i  magyar^za,  mely  a  perzsa  f6isten 
AuranMzda  (Ormuzd)  els6  resze.  Az  Isien  sz6  a  perzsSL  jezdan 
k6lcs5nv6tele  (eredetileg  tdbbessz^im,  ,akiket  tisztelni  kelP  jelen- 
tassel).  A  deva  sz6  szint6n  ,Isten'  jelent6sG  m6g  az  indben,  de 
mftr  a  perzsa  vall^ban  ,a  ^ onosz  szellemek',  a  dithek  jeloI6je. 
Az  drm6nyben  is  megvan  a  dev  ,5rd6g,  gonosz  szellem,  d6mon^ 
sz6  mint  perzsa  J6vev6nysz6  (Hubschmann:  Arm.  Gr,  1:1 — 140)  = 
zend  daeva-y  pebl.  devy  i^p.  div  ,D£lmon,  TeufeP. 


M.  VTKLVdB.  ZXVI 


16 


242  joANNOvics  oy5rgy. 

A  magyar  divaj  nem  e  zeod  daevor  egyenes  ^tv^tele, 
hanem  a  daeva  ya  k^pzCvel  ell&tott  deaominativ  alakjdnak  felel 
meg.  (Vo.  Spiegel :  Vergleichende  Grammatik  der  alteranischen 
Sprachen.  Leipzig,  1882.  217.  1.) 

Divaj-kodik  teb^t  kets^gtelen  perzsa  jdvev6nysz6  ,ordogi 
dolgokat  v^gezni,  5rd5iigosk5dm'  eredeti  jeIent6sseL  * 

PatrubAny  LuKics. 


BIBTOKOS  ES  DATIVU& 

I. 

A  janu&riusi  f&zetben  Lehr  Albert  e  cimen :  ^Hang  amult- 
b6l«  (20)  v6delm6re  k61  a  PeWfi  „Jtoos  vitez"-6ben  el6fordul6 
im  e  sornak :  ^Magamnak  is  ugyan  kutyaul  lett  dolga.^  Szarvas 
G^or  szerint  ugyanis  csak  fgy  van  j6l :  y^Magamnak  is . .  . 
dolgom^  (1:25).  Lehr  A.  azt  tartja,  bogy  ,itt  a  megrovo  a  bibto, 
nem  a  megrovott.^  —  Kev^ssel  ezutan  Kom&romy  Lajos  is  bib&z- 
tatta  a  sz6ban  forg6  mondatot  (1:408,  409).  Hozz^juk  csatlakoz- 
tam  ^n  is,  amikor  ,,A  nek  n^yrag^  c.  pikksorozatban  a  magam 
n^vmds  szerepkdret  is  Uirgyalvto,  tulajdonlt6  ragiH  alakjtoak  ilyen 
mondatokban  val6  dativus  mivoltdt  igyekeztem  kimutatni  (II.  n^gy 
cikk).  Hivatkoztam  is  a  2.  cikkben  Komdromy  fejteget^seire. 
A  megrov6knak  tehM,  az  6a  felfog^om  szerint  teljes  igazuk  van. 

Magamnak  itt  nem  birtokos,  banem  dativus :  (Nekem)  magam" 

*  Dolgoz6tdr8ank  n^zete  mellett  szdl,  bogy  a  divajn^k  a  NySz.* 
ban  id^zett  legr^gibb  p^ld^a  ,gono3z'  jelent^sre  mntat:  ,K^r  bizony, 
amaz  embers^ges  ember  bogy  ollyan  kntya  d^vaj  eb!^  (Thaly:  Adal. 
1:81.;  vd.  az  drmdnyasnsik  basonld  jelent^sbeli  fejldd^s^t.)  Tovdbb^, 
bogy  a  n6pnyelvben  divaj  ,esztelen'  (Baranya  m.),  divajkodih  pedig 
a.  m.  r^szeg  dllapotban  l&rm^,  kdromkodik  (Pozsony  m.  MTsz.).  — 
Bndenz  MUgSz.  253.  a  divdnyos,  dSvdlyos,  divat,  diadcd  8z6k  csaUd- 
jdba  sorozza.  De  a  daninttili  divdmyos  csak  a.  m.  pomp^s,  diszes, 
kit(ln6,  8  nyilvin  a  horvdt  dtVan-bdl  val6,  mely  a.  m«  csodasz^p,  gyd- 
nydrtl  (y6.  diviti  se  csod^lkozni  stb.).  —  Ism^t  m^  eredetAek  a  messze 
elterjedt  divdnyoe,  divdnhoeik,  divdnkodik  ig^k,  melyeknek  jelent^se 
,gyiU^sez,  tan&cskozik'  (az  at6bbib61  fejldddtt  a  tanakod&s,  tttn6d6s, 
az  el5bbib51  a  dorb6zol^,  korhelyked^s  s  innen  m6g  a  bangz^  basonI6- 
s^a  miatt  a  ,d^vajkodds'  jelent^se  is).  Zala  megy^ben  ezeknek  alap- 
Bzava  is  megvan  m6g:  diivdny,  gyfll^s  (j^a  v&rmegye  di6vtonyai" 
MTsz.).  £z  nyilv4n  nem  egy^b,  mint  a  tdrOk  divdn^  ,tan&es,  gyllle- 
kezi6s,  dllamtandcs'.  (Y6.  m6g  horv.  divan  ,besz^lget^,  ^rtekez^s*  a 
innen  a  szerb  divaniii  ,reden^)  S.  Zi. 
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nak  is  kuty.  lett  dolgom.  Ebben  a  szerkezetben  tnajiamnak  bely^be 
nekem^  sz6t  kell  tennem ;  ez  pedig  megkivdnja  a  visszat^d  n^v* 
tnasnak  vele  szem^lyben  6s  sz&mban  egyez€s6t  Mondjuk  is  akAr- 
htoyszor :  Neked  magadnak  is  el6g  bajod  van  vele.  Nekik  magido- 
stak  sem  ^llhat  irdekOkben  stb. 

A  Lehr-fi^le  szerkezetben :  a  magam  dolga  is  ugyan  kutytol 
lett :  birtokos  a  magam  (Lehr  genitivusnak  nevezi)  * ;  k5vetkez6sk6p 
birtoka  a  dolga.  De  inihelyt  ugy  v&Itozik  a  szdrend, .  mint  a  fen- 
forg6  esetben,  amikor  is  a  birtoksz6  elszakad  a  magam  n^vm^- 
t6l,  ^  az  ige  dll  kOz^jiik,  legott  dativussi  les2  a  nak  ragot  folvevd 
magam,  6s  a  birtoksz6  egyezik  vele  szem^lyben  6s  sz^mban. 

A  nei-ragu  sz6nak  egyezesbeii  makdd6se  att6l  f&gg,  ha  Tig- 
joD  birtokos- e,  dativus-e;  pi.  Kovdcsdknak  ti  hdza  dobra  kerfU 
(birtokviszony) ;  ellenben:  Kovdcsiknak  (nekik)  dobra  keriil  a 
Mzuk  (dativus  szerep)  ^--  Bdtydmiknak  a  haja  mk&  term6- 
szetd.  Tdraaimndk  az  okaskoddsdi  nem  6rtem.  A  nak^mgiSL  sz6k  itt 
birtokosok.  Ellenben:  Fiaimnak  meggYtHi  a  bsjuk  vele.  Ptiiknak 
^gett  le  a  pajt^JM^.  A  nahos  sz6k  itt  dativusok. 

Az  eligazod6s  kulcsa  a  kdvetkezO:  Amott  a  bdtgdmiknaJc 
hely6be  eg^sz  szabatoss&ggal  oda  tebetem  ezt :  az  S  (bsguk) ;  tdr^ 
sttimnak  hely6be  szintugy  ezi:  az  8  (okoskod&sukat).  —  De  m^  az 
4it6bbi  mondatokban  fiaimnak  es  idrsaimnak  hely6be  nekik  sz6t 
kell  tennem  {fiekik  6gett  le  a  pajt^juA;),  yil^gos  jel6(il  dativus 
€nivaltuknak,  amelyn61  fogva  a  birtoksz6nak  velttk  nemcsak  sze- 
m6lyben,  hanem  ~  bizonyos  esetek  kiv^tel^vel  —  sz6mban  is 
-egyeznie  kell.  Birtokviszonyban,  tudval6v61eg,  csak  szem61yben  kell 
egyeznie,  amint  az  el6bbi  k6t  p61d&b6l  is  kitetszik. 

Az  eligazodtonak  emlitettem  nyiija  nemcsak  a  mindig  bar- 
madik  szem^lyQ  f6nevek,  hanem  a  szem6lyragokat  f&lvev5  m^- 
fiemfl  nevek  birtokviszonytoak  vagy  dativus  mivoltuknak  a  kinyo- 
moz&s6ra  is  alkalmas.  E  nevek:  a  sztomevek,  sz&m-  vagy 
mennyis6gjelentd,  visszat6r6,  visszamutat6,  k6rdd  n6vm&sok,  ii.  m. 
^egtfj  hdrom,  eggik,  mdsik  stb. ;  magam  \  a  ki^  a  mdy  stb. ;  mi/nd- 
nydjay  valammnyi  stb. ;  hdnyy  sok,  iobby  kevis  stb. 

*  Megjegyzem,  bogy  genitivus  helyett  mdr  az6rt  is  haszndlom 
41  biriokos  elnevez^st,  mert  a  vele  szembe411itott  dativus  jobban  fel- 
tanteti  a  kettd  kdzdtti  kfll6nbs^get,  azt  t.  i.,  bogy  a  dativus  soha 
se  lehet  birtokos,  vagyis  az  illet6  mondatban  dll6  birtokBz6  nem  lehet 
nyelvtani  6rtelemben  vett  blrtoka.  (L.  „A  dativoanak  nines 
l>irtoka«  c.  cikkeroet.  Nyr.  XIII:43a.) 

16* 
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A  magam  tdreai  abban  kfliftnbdznek  tOle,  bogy  tdbbesben 
]eM<A%  alakot  dlteaek:  ketteny  Uzen,  sokany  kevesen  stb.  dolgozimi;^ 
''tok,  -nak  (ez  esetbeD  baUbroz6kk&  y&lnak);  6s:  kettSnk^  Uz&nkj, 
mindnifdjunk .  . .  dolgozik.  Ezek  egyike-mtoika  a  tdbbietOl  elt6r6 
szerepet  visz;  de  abban  egybev&g  a  m0k5dteuk,  bogy  a  nek  air- 
rag  n^lkfll  dl6  szem^lyragos  alakjuk  mint  birtokos  a  birtoksz6t 
mindannyiszor  bannadik  szemdlyi  rai^gal  vonzza,  mint  ak&rmely 
fOndv;  pL  mdyikOnk  hdza?^  kettStdk  Htka;  mindnydjunk  irde^ 
k&en  stb. 

Amikor  szem^lyragos  alakjuk  fblveszi  a  nek  ragot,  akkor 
6pen  .ligy,  mint  a  magamy  magad  sfb.,  lebet  birtokos,  lehet  dativu» 
aszerint,  amint  az  ige  Yonz6  ereje  (regimen)  ^  a  mondat  szer- 
kezete  kiv^i^a.  Mint  dativusnak,  mag&t6l  ^rtbetdleg  f5i  kell  vennie 
a  nek  ragot. 

Peld^k  birtokossal:  „Ecee!  bol  j&r  mindkett5nknde 
esze^  (Vas  Gerebeh).  Nihdntfunknak  mdr  csak  egyszerfi  felhivd- 
9dra  is  megteszi  mojd.  Bizalmas  embere  tobbuknek. 

Dativussal:  Nekem  meg  P&lnak  kettSnknek  nem  esett 
ierMnhre.  Eszukbe  juttattam  6n  mindkettejuknek.  Mindannyitok- 
nak  egyttttv^ve  sines  ott  khuYx  befolydstok,  mint  neki  egymagdnak^ 

Magamnak,  magadnak  stb.  ugyanezt  az  titat  kdveti.  PL  M  i  n  t 
birtokos:  „...de  csak  tnaguknak  mutaUsdi^  (keresik ;  sui 
ipsorum  ostentationem ;  a  r^giekn^l) ;  „Magunk  magunknak  vesze- 
delmit  ne  keressflk''  (nostri  ipsorum  pemiciem;  R^vai  nyt.  363). 
„  . . .  saj6t  maganmak  a  nepnyelv  t6j6r61  val6  metsziaei^.  (Lehr 
Alb.  Toldi-komment^).  Mint  dativus:  Magamnak  nem  volt 
el^g  bideg  viretn.  lAki  magadnak  nem  juthatna  eszedbe  ?  Magatok^ 
nak  nem  lett  semmi  bajotok  „  . . .  mert  magatnnak  is  riszem  volt 
benne^  (nem :  riaze,  Dedk  Ferenc  1867.  beszMe).  ,  . . .  magamnak 
is  ez  a  szdndikom^  (nem :  szdndika,  Lehr  A.  idezete  Pet6fi  novel- 
I6j^b6l).  9  . . .  magamnak  is  oiy  Mes  omlik  el  pilldimon*^  (Arany. 
Dartosok.  203.  1.). 

K6ts6get  sem  szenved,  bogy  a  birtokos  magamnak^  magad-- 
nak  stb.  a  mai  nyelvbaszndlatban  htk&bb,  mint'  az  azonalakd 
dativus,  6s  bogy  rendszerint  nem  szorult  a  nek  ragra:  a  magcnn 
dolga ;  a  magaiok  ersz6ny6b51  stb. ;  dativus  alakja  ellenben  nem  is 
k^pzelhetd  nek  nak  n^lktil.  Teb^t  ritk^bb  a  nak  ragi!^  birtokos, 
magam ;  de  amikor  haszudlatos^  erv6nyre  jut  f5n6vi  term^szete. 
Kstetszik  ez  az  elsorolt  p6ldakb6l,  a  t.  k.  a  Lehr-idezte  sai&i  mon- 
dat^6l  is :  ,saj&t  magammJc .  .  meiazisei^  —  mintba   mondand : 
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^siQ&t  vaUmnak  a  tntlvei*^.  Uyen  a  Bessenyei  mondata  is:  „L6gy 
szabados  ura  magadt6l  magadnak^.  Mondjuk  is:  nem  vagyok  a 
magam  uroy  v.  maffamnak  az  ura.  GydngyOsinek  Im  e  mondaUi- 
ban  is  fOn^y  gyantot  &ll6Dak  tartom  a  visszaterO  n^vm^t :  ^Az^rt 
m&s  ffondjdt  kell  viselni  magunknak^  (t  i.  a  mi  tulajdon  valdfik- 
nak^  egyinisSffunknek). 

Ezekben  teb&t  szabatos  az  egyeztet^s;  ami^rt  is  nem  esnek 
egy  rovatba,  nem  j&rhatnak  olvasva  a  Lehr^id^te  tObbi  p^ld&Tal, 
amelyek  hib^  volta  szembettin5.  j,Mag(MmmakBe  yoM  kedvehozzti 
{kedvem).  Ha  m^g  a  (nekem)  van  ige  dativusvonz6  saj6t8dg6t  sem 
▼esszQk  figyelembe,  akkor  az  olyan  magyars6got  is  b&tran  javall- 
hatjuk,  mint :  magatoknak  sines  pime ;  sdt  m^  az  ilyest  is :  Most 
m^  magamnak  kell  besssilnie  vele* 

(V^ge  kOv.)  JoAKNovics  Gy6roy. 


BXSKAI  lea  NTELVJiElSA. 

(V6ge.) 

Hogy  a  kdrt  szdkebbre  vonhassuk  te  lUskai  nyelvj^ur^s^t 
lehetdleg  pentosan  megdllapithassuk,  vizsg^jqk  meg  a  k6dexek 
egyeb  bangtani  saj&ts^ait  is. 

Ezek  sor^ban  feltiinC  a  mai  irodaimi  U  bely^n  ^16  i  ural- 
kod^a.  A  felsO  nyelv&lkisili  ajakroQk5d^  n^lkflli  hangok  gyakori- 
sdg^6l  k^pet  nyi:gthat  a  peld&knak  k5vetkez6  sora: 

jnnepet  jUeny  C.  97,  jnnepet  jly  P.  102,  juevltes  D.  255,  C.  107, 
iresy  ireskevdev  H.  857,  fyledet  H.  264,  fyl  D.  140  (slapokon  keresz- 
ifll  mindig,  jzenetyt  M.  11,  78,  jueg  C.  169,  fylemyle  G.  161,  fyg- 
gezty  H.  258,  fyggev  D.  203,  H.  325,  kylemben  H.  251),  kylsev 
H.  275,  tyker  D.  133,  C.  92,  bydes,  zyleyet  H.  302,  fyst  H.  328,  (az 
iit6bbii  azonban  gyakran  a-vel  is  taUljuk  :  fvst,  fevst). 

Azonkival  sz6mtalanszor  :  pinkest,  pispek,  jnnep,  Filep,  jdue^ 
zeytev.  A  megszokott  i  hangu  alakok  kdzul  egyenesen  kirf  ez  az 
egyetlen  adat:  kiisded  M.  58  (rendesen  i-vel,  pi.  kysded  M.  11). 
Mintbogy  csak  egymagdban  fordul  el6,  semmiesetre  sem  lehet 
lU^ai  Lea  nyelvj&r&sdnak  jellemzG  kifejezdje. 

A  Pelddk  K5nyv6ben,  f61eg  a  Margit  Legend^ban  ardnylag 
el^  siirfiek  az  ajakbangz6s  alakok,  mig  a  m^ik  h^om  k6dexben 
csak  hosszil  olvas^  ut^n  bukkanunk  egyre-egyre.  S  ez  term^z^ 
tes  is,  mert  a  sz6k  ajakbangz6s  aiakjai  egylittj^ak  az  d'z^ssel, 
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elfibb,  pedig  m&r  meg&llapitottnk,  hbgy  R.  L.  ir^ai  nem  egy  (6» 
ugyjanazon  nyelvj^Lr^s  k^p^t  mutatjdk. 

£^-vel  szemben  6116  i  ma  hat^rozottan  nyelvjdrdsi  saj^ts^R 
Qgyan,  de  R.  nyelvjdr^s&nak  meghatdroz^^ban  m6g  sem  szabad 
ddotfi  foQtossdgot  tulajdonitanunk  az  i  iiralkod6  szerep^Dek,  mert 
tu<^uk,  hogy  az  ajaknidkod^s  n^lkiil  k^pzett  bang  tCbbnyire  az 
etedetibb^  mto  k6dexekben  is  el^g  gyakran  fordul  elO  ^  a  mai  u 
epiigy  sz&rmazott  r^gibb  i-b51,  mint  a  mai  d  regibb  ^-bdi.  De  mivel 
R.  L,  ir&saiban  gyakoribb  es  kovetkezetesebb  az  ajakmakod^s  n^l- 
kali  hang,  mint  m^  egykorti  k6dexben,  fdltehetjQk,  bogy  az  fr 
nyelvj^r^a  azok  sor^ba  tartozik^  melyek  ma  is  kedvelik  az  iro-* 
dalmi  ii,  U  helyen  dll6  iy  i  hangot.  Ilyenek  Balassa  tani!ks6ga  sze^ 
rint  az  ^zak-keleti,  pal6c  6s  kir6lyhdg6nti!ili  nyelvjdr^teriiletek. 
Az  ut6bbit,  azt  hiszem,  sz^mftdson  kivfil  hagyhatjuk,  mert  annak 
nyelvj^rdsai  nem  hasznd(j6k  a  k6tf6le  i-i  oly  m6don,  mint  Raskai 
6s  egyeb  jellemzfi  saj6ts6gaib6l  sem  talalunk  fel  semmit  sem  a 
k6dexben.  Marad  az  6szak-keleti  6s  a  paloc  nyelvteriilet ;  s  itt 
talto  m^  tobb  rem6nnyel  keresg61hettink,  mert  l^ttuk,  hogy  ezek- 
nek  hevesmegyei,  illetCleg  zempl6n-abauji  nyelyj^asai  majdnem 
teUesen  ilgy  kaldnbdztetik  meg  a  r6gi  *e  ^  *i  hangokat,  mint  a 
Rdskai-f61e  k6dexek.  A  hat&rok  teh^t  mind  szQkebbre  szorulnak. 

Nyelyj^dsi  saj&ts^gnak  tekinthetjUk  tov^bbA  t^n  azt  is,  hogy 
I  elOtt  6s  a  sz6  v6g6n  neh^nyszor  6,  8  hangot  tal^Iunk  Aj  H  helyett. 
Nem  sz6mftjuk  ide  a  tandlni  ig6t,  mely  a  r6gi  nyelvben  dltal&nos* 
nak  mondhat6.  Tdbb  figyelmet  6rdemelnek  azonban  a  kdvetkez6 
alakok:  nyevolyasol  M.  60^  gonozol  P.  91,  gyanosagok  P.  103, 
sir5  D.,  falobol  M.  60,  tano  H.  340,  346,  P.  98  (h^omszor).  A  tan6 
6s  ffyand  elOkerQl  ugyan  mtohonnan  is,  de  a  faUi  csak  a  Margit 
Legendab61,  a  gonozol  alakot  pedig  csak  egy  csizi6b6l  6s  az  Ehren- 
feld  k6dexb6l  id6zi  a  a  NySz.  A  sz6  veg6n  6s  I  el6ii  i,  H  hely6a 
dll6  6y  8  jellemz6  saj^ts^ga  a  pal6csdgnak  6s  elfifordul  a  szomszed 
nyelvj^r^okban  is.  Mivel  az  Ehrenfeld  k6dexr6l  mar  be  van  bizo- 
nyltva,  hogy  a  pal6c  nyelvj^6s  termeke,  azt  hiszem,  hogyR&skai 
k6dexeinek  ezen  adalait  is  egyenesen  paldc  nyelvj^rdsi  sajatsdgok* 
nak  tekinthetjilk.  Kddexeink  helyesfr^sa,  sajnos,  nem  tesz  ktildnb- 
s6get  az  ^  6s  tf  kdzt,  mindk6t  hangot  egyar^nt  ^r-vel  jel5lv6n. 
Igy  azut&n  nem  tdnnek  fel  azon  mell6knevek,  melyeknek  k6pzOje 
U  helyett  OH-nek  hangzik  s  nem  bizonyos,  hogy  az  olyan  szavak^ 
mint  zemyev,  genyerev  mik6nt  olvasand6k,  «s^^myilnek,  gyinyerU' 
nek-e,  vagy  sz&mgSnek^  gy^y^Snek?   Majdnem   bizonyos,   hogy 
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a  fentebb  emlitett  ro^lyhangili  alakokhoz  hasoold  magashangii  nyelv- 
j^ir^i  saj^tsdgokat  is  tal^ln^nk,  hogyha  R.  L.  ortografi^a  meg** 
kfUdnbdztetne  blz  6  6b  u  bangokat.  Pal6c  teriiletre  vail  ktUdnben 
az  is,  bogy  a  t6vegi  mag&nhangz6k  sokszor  z&rtabbak,  mint  a 
kdznyelvben.  Tarsot  M.  47,  batroD  D.  137,  bozzontasyt  M.  29, 
yyom  M.  13,  urolkoduan  C  103,  heuolkoduan  P.  90,  tarsossaga- 
ban  M.  39;  zegenyevn  C.  178.  A  bangoknak  ez  a  z&rtabb  ejt^se 
tisztto  pal6c  teriileten  kiviil  elOfordui  m6g  Zempl6nben  is.  (L^d 
Balassa  i.  m.  70.  1.). 

A  mag&nbangz6k  hangtani  vizsg^Iattoak  befejezesM  l&ssuk 
meg  a  biatus  el6fordul^M  Raskai  k6dexeiben.  ideeben  M.  1,  D. 
206,  teteere  M.  15,  evrizevenek  M.  16,  ganeaval  M.  15,  serteevel 
M.  30,  lean  M.  51,  ieanyokat  D.  136,  elmeeben  D.  140,  206, 
veseere  D.  141.  MinSlg:  myelkevdet  es  myt  myelz?  E  peld^, 
melyeket  k5nnyen  lehetne  m^g  szaporitani,  azt  mutatjdk.  bogy  a 
biatus  az  irott  szovegben  fenn^II.  De  bogy  R.  L.  el6  nyelve  meg- 
tdrte-e  hiatust,  az  m^  nagyon  k^rdeses,  mert  legaldbb  is  olyan 
sQrfien  taMljuk  az  ellenkezd  adatokat  is.  Uyenek :  ideyen  M.  38 
P.  90,  ideyeyg  C.  103,  apacaja  M.  73,  leianyokkal  M.  1,  leyend 
C.  147,  beleye  C.  146,  leyendev  P.  113,  balandoyul  P.  114,  teyend 
C.  172,  Izrabel  C  179,  133,  H.  297,  326  stb.  Ezekben  tehat  a 
hiatus  j  vagy  h  kdzbeszur^isa  ^tal  van  p6tolva  s  elfogadhatjuk 
t^ny  gyandnt,  bogy  R.  L.  nyelve  is  azon  nyelvj^^ok  sor^ba  tar- 
tozott,  melyek  a  biatust  nem  tOrik  meg.  Az  eddig  nyert  ered- 
mtoyek  teb&t  semmiben  sem  ellenkeznek,  banem  meger5sltik  6s 
k51csdndsen  kiegeszltik  egym^t. 


A  m6ssalbangz6k  kor^b^l  nyelvj^^si  felosztfts  alapj^ul  leg- 
ink&bb  az  ly  bang  szolg&l.  Tudjuk,  bogy  ma  m&r  csak  pal6c  vid^ken 
ejtik  ezt  a  bangot.  Ettdl  keletre  j-ve,  d^lnyugatra  pedig  1-16  v&I- 
tozott  az  /y.  R.  L.  k6dexeiben  n6ba  /  betQt  talalunk  az  iy  bang 
helyto,  pi.  kirali  M.  1,  kiralne  M.,  folnak  C.  140,  az  il  ember 
C.  165,  beieyt  M.  3;  rendesen  azonban  vilagosan  ly  jeggyel  jeiOli 
e  bangot :  felyvi  M.  6,  ereklye  M.  26,  bomalyos  M.  47,  jllyen  M.  19, 
nyevolyasoJ  M.  60,  keraly  H.  260,  faklyayat  D.  130,  lUyes  C.  106, 
illen  H.  296.  J  betiivel  egyszer  sines  belyettesitve  az  ly.  Ketseg- 
telen  teb^t,  bogy  R.  L.  ly  bangot  ejtett,  mint  ma  a  pal6cok. 
De  ebbCl  term^szetesen  meg  nem  szabad  az  6  pal6cs&g&ra  kovet- 
keztetntUdk,   mert  ba  ma   m&sutt   nem  is  ejtik  az  ^y-et,  kdnnyen 
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es,  s0t  nagyon  valdszinO,  hogy  a  XVL  sz.  elej^n  m^ 
nagyobb  terOleten  volt  j4ratos  ez  a  hang; 

A  nyelvjar^  meg&ltapit^Ut^dittn  az  ly  hangn^  fontosabb  bizo- 
nyit^k  az  I  kies^se  a  sz6  vagy  8z6tag  Tegto.  GyfljtsQk  teh4t  Ossze 
az  adatokat,  melyekben  az  I  ilyen  esetekben  kimarad.  Gyvlevseg 
M.  11,  41,  H.  267,  356,  P.  96,  tanot  valla  H.  261,  hood  (hold) 
H.  328,  hodnak  H.  321,  328,  kuchayt  M.  47,  kuchoknak  C.  103, 
kucholvan  M.  46,  nekvl  C.  110,  D.  130,  H.  301,  ^  talto:  erev- 
kevdenek  M.  31.  Nem  sorozhat6  ide  a  bodog  M.  9,  44,  bodogsa- 
gos  D.  124,  bodogokoak  bodoga  H.  306,  mert  m&r  eredetileg  is 
bddog  volt  ^  csak  vissz^  anal6gia  folytto  vette  fel  i^jabban  a 
boldog  alakot  (Simonyi:  IMrNy.  1:23.)-  L^tjok  tehAt,  hogy  az  I  csak  a 
sz6  belsejeben  esik  ki,  sz6  v^g^n  pedig,  ugyszinl^n  a,  e  mag^n- 
hangz6k  atto  megmarad  s  a  magtobangz6  ^az  /  kiestee  utdn  nem 
v^tozik  meg,  legfdlebb  megnyUlik.  Ilyen  stddiumban  van  ma  az 
I  elvesz^se  (csakhogy  m&r  minden  8z6ban),  az  6szak-keleti  nyelvjd- 
r^terQleten,  a  tiszanliili  6s  keleti  pal6c  nyelvj^br^usokban.  A  tisztotdli 
nyelvjar^t  bdtran  iigyelmen  kivul  hagyhatjuk,  mert  a  k6dexek 
egyetlen  nyelvsaj&ts&ga  sem  mutatott  eddig  erre  a  teraletre,  mig 
a  m^ik  kett5re  m^r  szdmos.  A  Rtokai-fi6ie  k6dexekben  ugyan 
nem  esik  ki  minden  sz6ban  az  /  (pL  folt,  foldoza  M.  13,  olvas 
C.  106,  fevldhez  H.  257  stb.),  de  az  elhagyfts  m^rt^ke  kdrOlbelQl 
megfelelhet  a  k6t  nyelvj^&s  akkori  dllapotdnak. 

A  pal6o  6s  eszakkeleti  nyeivj^^ra  matat  a  m&ssalhangz6k 
egy  m^ik  v^tozftsa,  sl  d,  I  6s  n  palatalizAltoa  i  6s  t2,  n6ha  e  eldtt. 
Sok  erre  vonatkoz6  p6ldAt  ugyan  nem  sikertllt  dsszegyCUtenem,  de 
a  hat&rozott  adatok  csek6ly  szdmtoak  talan  csak  a  kCUdnds  helyes- 
ir^s  az  oka.  Ilyen  vilAgosan  palataliz^l6  alakok,  mint:  zynyev 
(szinfl)  C.  140,  ektelenyvl  M.  66,  felyvl  (mindig),  pagymentom 
M.  63  6s  pagimentum  M.  4,  20,  gelyert  M.  68,  mellyehez  M.  60, 
fegyethetetlen  (feddhetetlen)  C.  167,  fevrtevngenyi  D.  138,  elevenyvl 
M.  69,  eljdegenyvevit  M.  56,  fenye  vadak  C.  203,  egy6b  ezen 
vid6kre  mutat6  nyelvi  saj6ts&gok  t&mogattea  mellett  hat^rozottan 
nyelvj^r^i  sajdts^goknak  vehetOk.  A  m&ssalhangz6k  ilyen  palata- 
liz^Idsa  az  eg68z  pal6csagnak  6s  az  6szak-keleti  nyelvj^u^^terUlet 
vele  szomsz6dos  vid6k6nek  jellemz5  von^isa.  Az  a  kdrQlm6ny,  hogy 
csak  csek6ly  m6rt6kben  taldljuk  meg  5ket,  taldn  a  pal6c  es  6szak- 
keleti  nyelvj&r^tertklet  hat&rvid6k6re  mutat, 

A  mdssalhangz6k  vdltoz^sai  sor&ban  v6gQI  m6g  a  mtosal- 
hangz6k  illeszked6s6t  kell  sz^mba  venndnk,  amely  a  Tisz4t6l  nyu- 
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gatra  fekv6  nyelvjdrto  dltal&nos  sajAtsAga.  Ilyen  illeszkedds  p^Id^i : 
hattatok  volna  D.  138,  el  nem  hatta  M.  3,  vattok  M.  38,  C.  108, 
atte  (az  te)  H.  265,  irille  (irigyl6)  M.  9,  P.  93,  m^ygyogyeht 
M.  53,  megygyonhatnanak  C.  139.  Ezek  is  azt  bizonyltj^,  bogy 
lUlskai  Lea  Dyelvj^rtisat  nem  szabad  a  Tisz&t6l  keletre  kereeniink, 

S  ezzel  megvizsgAltuk  a  R&skai-f§le  k6dexek  5sszes  feltuii5 
hangtani  saj&ts&gait,  amennyiben  ezek  nyelvj^dsi  saj&tsftgoknak 
vehetOk.  L&ttuk,  bogy  mind  keleti  pal6c  vid^kre,  vagy  az  6szak- 
keleti  nyelvj&rdsteniletnek  vele  szomszMos  vid^k^re  mutatnak.  H&tra 
van  m^g  az  alaktan  nyelvj&r^i  saj^tsdgainak  vizsgdiata.  Tal6n  e  t^ren 
is  tal^lunk  n^mi  nyomokat,  melyek  R^kai  L.  szQl5f&ldy6re  mutatnak. 

* 

El5re  is  ki  kell  jelententink,  bogy  az  5sk6dex  alaktantoak 
vizsg^lata  nem  fogja  nagyon  el5seglteni  kitOzDtt  c^Iunk  el^6s6t. 
Meg  pedig  az6rt  nem,  mert  ink^bb  csak  nyelvtfirt^neti  saj&ts^go- 
kat  mutatnak  fbl,  melyekb51  egyet-m^t  tartottak  ugyau  fedn  mai 
nyelvj&rdsainak  is^  de  R&skai  kor&ban  m^g  nem  voltak  jellemzO 
sigAts&gai  valamely  ktUOn  nyelvj&r&snak. 

A  n^vragok  koziil  R.  Le&nal  a  -ban  -ben  ragnak  sem  alakja, 
sem  ^rtelme  nem  v^Itozik.  A  -ba  -be  belyett  m^  nem  baszn^lja  a 
F^gibb  beli  ragot,  de  egyszer :  ketsegbel  esuen  M.  50.  A  -b6l  -bSly 
nem  mutat  elt^r^st:  falobol  M.  50,  serebevl  M.  27,  egyszer  elO^ 
kerQl  a  r^gibb  alak  is:  hazbalol  H.  352.  A  -r6l  -rSl  is  rendesen  a 
mai  irodalmi  alakban  fordul  el5 :  gyonasrol  P.  93,  lelk  erevl  P.  93 
A  Cornides  k6dexben  mindfg  revl  van  irva,  de  vegyesen  -rol  6s  -rtrf. 
PL  farol  C.  236,  foganatjarul  C.  106,  halalarul  C.  106,  latasarvl 
C.  172.  Ebbdl  az  k6vetkezik,  bogy  ezeken  a  belyeken  a  -revl  is 
egyarant  -rcf2nek  6s  -rUlnek  oIvashat6.  Gyakran  -relnek  tal&ljuk 
irva  a  ragot,  mint  n^bdny  m&s  k6dexben  is,  pi.  zerzetesekrel, 
fraterekrel  P.  90,  kirel  M.  4,  stb.  A  -tdl  -161  ragot  m6g  eredetibb 
4ul  -tul  alakj^ban  tal&ljuk :  magatul  M.  55,  azzontvl  M.  44,  fiatul 
H.  308,  daykatui  C.  234,  evrdevgevktevi  M.  51  stb.  MegjegyzendC 
m6g,  bogy  a  -itLl  rag  a  ML.-ban  neha  nem  illeszkedik.  PI.  naptevi 
M.  4,  aztaltevi  M.  21,  sororoktevi  M.  21.  A  mai  n^pnyelv  a  -rdl, 
-b6l  6s  -iul  ragok  hangbeli  kuldnbs6get  kiegyenlitette  s  az6rt  a 
kddexbeli  n6vragok  elt6r5  alakjai  sem  szolgdlbatnak  az  ir6  nyelv- 
jMis&nak  meg&ttapltAs^Ta.  A  -hoz  rag  hasznftlata  azonbffif  m^  ink^bb 
r&mutat  R.  L.  szQl6f&ldj6re. 

R.  L.  k6dexeiben  e  ragnak  k5vetkez5  baszn^lat^t  I^tjuk : 
sororboz  M.  23,  azzonhoz  M.   26,   koporsohoz  M   51,  6s  testehez 
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M.  36,  serehez  M.  36,  istenhez  M.  51.  Teb4t  csak  a -A02; -Aee  alak 
fordul  el5,  mint  az  ez6  nyelvj&r^sokban  dltalaban;  meg  0  bangii 
sz6k.mellett  is  sk-hez  rag  .^1.  PI.  fevldhez  H.  267.  Imeegy  i^  bizo- 
nyit^ka  annak,  bogy  R.  L.  nyelve  aem  lehetett  dz6,  mert  ez  a 
nyelvjdrto  csak  a  -hoz  -hdz  alakot  ismeri. 

A  R^kai  baszn&lta  -Aoa  -hez  alak  m^  batdrozottan  nyelv- 
j&t&si  saj^tsdgnak  tekintbet5;  annal  is  ink&bb,  mert  a  HB.  kiv6- 
tel^vel  a  tdbbi  k6dexekben  mdr  megtalaljuk  a  rag  btonas  bang- 
renda  alakj^t.  A  -hoz  -hez  alakot  ma  csak  a  zemplen-abailui  nyelv- 
j^^  baszn^Ua.  (Balassa  i.  m.  136.  1.)  EI5fordul  ugyan  ott  m^ 
ritkto  a  -hoz  alak  is,  de  ez  iijabb  fejlem^ny  lebet,  valoszinaleg  az 
6z6  nyelvj&r&sok  bat^a  kbvetkezt^ben. 

A  birtokos  ragoz^  csak  namely  esetben  ter  ei  a  kdznyelvi 
basznalatt6l.  Az  egyessz^md  3.  szem.  rag  nyelvjdr&si  saj^tsagair6l 
m^  volt  sz6  a  bangtani  reszben.  A  tdbbessz.  3.  sz.  ragjai  -ok 
-ek  'Ok.  PI.  zarvok  P.  108,  nyomok  M.  17,  labokat  M.  4,  jelen 
volto^ert  M.  6,  latasok  M.  51,  tartasokot  C.  107,  bytekkei  P.  48, 
kedvekert  M.  31.  zegensegek  C.  1^1,  kezek  M.  51.  E  belyen  fon- 
tos  ^s  megemlftendfi  az,  bogy  a  nyelvjar^sok  k5z^  melyek  e  ragot 
igy  basza^ljdk,  tartozik  a  pal6c  ^  tozakkeleti  nyelvj^^sterillet  is.  A 
nyugati    nyelvj^r^ok  mind  z&rtabb  hangz6val  ejtik  ezt  a  ragot 

Az  igeragozds  k5reben  alig  talalunk  oiyan  elt^r^t  az  iro- 
dalmi  kozbaszndlattdl,  mely  nem  volna  a  regi  nyelv  altaldnos 
saj4ts6ga.  N^btoy  alaktani  siy&tsagot  a  ragok  vagy  k6pz6k  bang- 
tani saj&ts6gai  r^vto  m^  el6bb  t^gyaltnnk;  mintbogy  a  k6dex- 
ben  ezeken  kfvul  egy^b  nyelvj^r^si  saj^tsdgot  nem  tal^Ibatunk, 
be  kell  teb&t  fejezndnk  vizsg^l6d&sainkat.  B^r  az  el6rt  eredme- 
nyek  teljes  bat^ozotts^g  es  biztons^g  dolg^ban  meg  el^g  kivtoni 
val6t  bagynak  b^tra,  talto  m^gis  eiegendC  alapot  nyi:utanak  arra, 
bogy  most  m^r  levonbassuk  bel5lilk  a  tanuls&goL 

* 

Az  5sszevet^ek  sordn  azt  I&ttuk,  bogy  a  nyelvj^ur^i  saj&t- 
s^ok  nagy  r^ze  pal6c  terOletre  mutat.  De  az  ^szakkeleti  nyelv- 
jar&s  namely  sig&ts^gAt  is  megtal&ltuk  a  kddexekben.  A  felfede- 
zett  nyelvj^LTdsi  saj^ts^gok  t(ilnyom6  r^sze  pedig,  alig  egy-kettO 
kiv^tel^vel,  olyan,  amely  az  ^szakkeleti  nyelvj^r^teriilet  nyugati, 
zempl^n-abauji  nyelyj^rds&ban  6s  a  pal6c  tenileten  egyar^nt  el6- 
fordul.  Vildgos  tebdt,  bogy  R.  L.  szui6f6idjet  e  k^t  nyelvjar^ 
bat&rvid^k^n  kell  keresnUnk;  m^g  pedig  ennek   a  bat&rvid^knek 
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nem  nyugati,  hanem  keleti  risz^n,  mert  Zempl^n-Abauj  nyelve 
ma  is  vegyiil^k  nyelvj^r^,  mely  az  eszakkeletieken  kivtU  mag&ban 
foglalja  m^g  mindazoD  pal6c  saj^ts&gokat  is,  melyeket  a  k6dexek- 
bOl  sikerQit  kimutatnunk. 

Hogy  R.  L.  nyelve  nem  lisztan  pal6c,  hanem  hatarozottan 
a  zempI^n-abaUji  nyelvj^r^,  k^ts^gtelenul  bizonyitja  az,  hogy  a 
k6dexekben  gyakran  tal&Ikozunk  olyan  hosszil  hangz6kkal,  melyek 
az  ^szakkeleti  nyelvj^r^sterOlet  jellemz5  sajAts&gai.  de  pal6c  tertl- 
leten  mdr  nem  fordulnak  el5;  PI.  meery  tenny  azokat  C.  155, 
meerneje  (mern6)  C.  167,  meer  (mer)  H.  838,  aad  C.  164,  el  veez 
(veszesz)  C.  236,  teeznek  M.  31,  eezem  M.  41,  eeznek  M.  31, 
veet  (k^tszer  is)  M.  17,  zarvok  keel  P.  108,  M.  6,  keelnevnk 
H.  342.  Eire  a  szOkebD  teriiletre  mutat  az  is,  hogy  R.  L.  nyel- 
v^nek  egyik  jellemz5  6s  kdvetkezetesen  haszndlt  szava,  a  gyenyerU, 
majdnem  valtozatlanul  van  k5zdlve  Abaiy  megye  Bazita  nevQ 
helysegerOl:  gyenyorU  (Nyr.  7;  144.). 

Minthogy  a  nyelvi  adatok  is  erre  a  vid6kre  mutatnak,  6s 
Zempl^n  megyeben  t^nyleg  Kis-  6s  Nagy-R^ka  nevQ  falu  letezik : 
R^kai  Lea  is  bizonydra  Zempl6n  megyeb5l  sz^rmazott. 

Poetica  licenti^n^l  nem  egyeb  teh&t  az,  amit  Be5thy  Zsolt 
verses  elbeszeles6nek  egyik  helyen  mond,  hogy  Ledt  emlekei  az 
Osi  v^rhoz  fOztek,  mely  n6ma  gCiggel  n6zett  al^  a  V&g  szilaj 
hull6mira.  De  igenis  helyes  liton  jArt  Volf  Gy.  szerencs6s  konjek- 
turdjdval. 

Hosszi)  vizsgalataink  eredm6nyek6nt  teh^t  nyelvi  okokb6l 
is  megerCsithetjiik  azt,  ami  Volf  Gyorgyn6l  1881-ben  meg  ink^bb 
csak  sejtelem  volt,  hogy :  Soror Lea  bizonydra  ama  regi  nemes 
csalAd  sarja  volt,  mely  a  zempl6nmegyei  ket  (kis  6s  nagy)  Rdska  falu- 
r61  kapta  nev6t,  s  melynek  tagjai  m^  II.  Endre  alatt  s  azut^n  is 
majd  a  XVI.  sz.  v6g6ig  udvari  es  orsz^gos  f6tiszts6geket  viseltek. 
Nagy  Iv^n,  Magyarorsz^g  csalddaiban  a  XV.  sz.  veg6r6l  6s  a 
XVI.  sz.  elej6r5l  tobb  zempl6ni  R&skai  nevQ  csal^dot  sorol 
fel;  hogy  R^kai  Lea  ezek  koziil  melyiknek  volt  gyermeke,  azt 
talan  a  t0rtenettud6sok  donthetnek  el  pontosabban,  ha  ugyan  ma 
m6g  eldonthet5.  Annyi  azonban  most  m^r  bizonyos,  hogy  ennek 
a  tdrzsnek  volt  egyik  hajt^a  szorgalmas  apdc^nk,  s  gyermekkor&t 
is  minden  bizonnyal  Zemplenben  tdltdtte. 

HoRGER  Antal. 
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Az  eddig  OaszegyCytOtt  nyelvi^fUisi  adatok  folytat&saul  kOz« 
I5in  itt  Moln&r  J&nos.  1777-ben  megjelent  Magyar  Fizihl^^)o6\  a 
m(lsz6k  jegyz^k^t,  meg  pedig  ligy,  bogy  .cimsz6ul  a  mai  m(isz6t 
tesszttk,  azutdn  a  Molndr^  kdvetkezik  (pi.  a  mai  dbrdzol  helyett 
M.  J.  azt  mon4ja  k^ez  6s  igy  tov&bb). 

AhrdBoly  k^pez. 

akaddly,  akad^k. 

alap,  talp. 

(Ulandd,  ftllhatatos. 

iUlaidv,  Jeltart6;   dllatdtn  finy^ 

jel  karika  vil^a. 
anat(m>u3.  testvizsgdlb. 
anyag,  dllat. 
apsis,  bolt. 
ardny,  tartozandbsdg. 
ardnyoSy   egytartozand6s^ti,   egy- 

keletA. 
dthaUansdg^  elf^rhetetlens^. 
dtldisgd,  dltal  ldttat6. 
MdUgdsdg^  dltal  Idttatds. 
dtmiro,  kOz^phasitd,  dltal6rd,  iltal- 

aidtn,  picinykeseg,  test  picinye. 
dtsjgdgello^  szegar&nyti,  k0zardny6, 

szegletar&nyu. 
B(m>mitery  nehezetm^r6. 
bolygd,  btijdos6  csillag. 
boritd^  burltt6. 
horsxesB,  bor  v^konya. 
Chemia^  kfmia. 
convergens,  0szvet^r6. 
csavar,  sajtol6  csiga. 
csiga,  karika-csiga.  {Mozgd-,   fel- 

fut6-;  (Hid-,  akasztott-.) 
dlld  csUlag,  dll6  csillag. 
csillagjBat,  csillagzat. 
csillagdss,   csillagn^zd ;  csiUagdsei^ 

csillagn6zet5. 
csomd,   gomb.    {LesedlU-^    hull6-; 

emelkedo-,  hig6-.) 
eso,  csive,  C96,  sip. 
csOkkenis,  kissebbfil^s. 
csusgds^  cstisz&s. 
Dagdly,  tenger  drad&sa. 
dilkOr^  d^li  karika. 
domhoriUi^  domborii. 


EgyetUrUku,  egyet^r6. 

egyenlild^  egyarfinyosit6.  (Egyen- 
litoi  kOr^  egyar^nyosit6  karika.) 

egyenlo,  egyenld,  egykor6. 

egyenlotlensig,  egyenetlens6g. 

egyensfUy,  egyar&nyti  nyom^. 

egyetem,  tadom^Qyok  kdzdns6ges- 
s^e. 

egysig,  egys^g. 

egyszeru,  egyttgyil. 

ik,  6k. 

elektromoSy  gydntds.     . 

elektromos  gep,  gy&nt4s   szersz&m. 

elektramossdg^  gydnt^zat. 

elektromos  ssikra,  l&ngfnil&nk. 

elem,  eredet. 

elhajlds^  elhajl&s. 

ellenkezd  er6k,  ellenz6  er6k. 

eUenkeBO  irdny^  ellenben  tital  tartd 
ar^nyz^. 

ellenldbasok,  l&belleniek.. 

ellipsis,  apadt  karika. 

elssigetelve,  szigetben  l^v^n,  szige- 
tesen. 

emeltyu^  rdd. 

^des,  vakarcBos. 

eredo^  marad^k. 

hintf  illet. 

irinto^  illetd. 

er6,  er6.  (AUandd-^  Allhatatos-; 
kdgepponti,  kdz^pponti;  MfUo^ 
karimdt  M-;  voned-,  vou6-; 
tasjBitd-,  rugo-;  moeditd-^  moz- 
6{i6'\ellentdll6'f  ellentdlW-;  teke- 
tetlensigi',  teheteilens^g  ereje, 
&lland6s6g  ereje;  eltven^^  ele- 
ven-; gyorsitd-y  8iettet6-.) 

erok  Csssetilele^  erdk  foglaldsa; 
sgetbontdsaj  bontdsa. 

ir£ek,  ^rz^kenys^g.  (Halld-,  hall6-; 
Idtd-,    n^zfi-  ;   iBlelo-,  k6stol6- ; 
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ssagld'y  szagM ;  tapintd",  illet6-.) 
ivMikenf,  ^rezhetend6. 
hMaki  ftn^y  ^jtszakai  hej)iftl. 
isMlelet,  68zrey4tel. 
FagjfdSf  jegesfll^s. 
fdjMy,  k^pes  neh^s^g. 
fegyveriget^  felfegyverkeztetis. 
fH  rendesd,  f^lrendA. 
feliUet^  fels6  szfn. 
fim,  6rc. 

fin^^  vil^ossdg,  f^ny. 
finyl6,  yil^osit6 
finysugdTf  vil&gosit6  sagdr. 
ferie,  bajl68;  risk68. 
fix  poni,  mozdalbatatlan  pom. 
foffos  kerik^  fOgas  ker6k. 
fok,  gar&dics. 
folyadek^  foly6,  folyad^k. 
fdydsitds,  cseppesit^s. 
forditoti  visMOwy,  vissz&lyos  tarto- 

zand63dg. 
fordUott,  visszilyos.  (TdvoUdgnigy- 

eeUvel  fordttoU  vistfonifhan,  a  td- 
ynll^teleknek  yisszdiyos  dupldzatja.) 
forgdSj  forg^. 
fargdapont^  forg^a  pontja.- 
fOldrajjei  sxelessig^  fOldi  sz^less^ ; 

fdldrajsi  hossj/^assdg^  fdldrajzol6 

hosszasdg. 
fdlfOggesM  pont^    ftlggeszt^s^nek 

pontja. 
pildkoeei^  fGldtdl  legkOzelebbs^g. 
fildsugdr,  fdldi  fent6. 
fUggolegeSy  egyenesen  fflggfi ;  fuggd- 

legesen,  ftlggdsen. 
Q^,    szerszto,   g^pely;    gipUm^ 

g^pelyekrdl  vald  tudom&ny. 
g^c^^  pitzint  mntatd  szerszdm. 
g(hnb,  golyobis. 
gdmhalakA^  golyobisos  forma. 
glhrhe  vonal^  g6rbe,  gOrbe  linea. 
g&rhulis^  gOrbtU^. 
g(^d/(a,  gdrdtll. 

g&gklhr^  g6zel6k. 

gravitatio^  nebeztll^s,  nehezit6  er6. 

Oyujtdpont,  tftzelK). 

Ha$e9i^  bajsfp. 


hajilManj  bajtbatatkn. 

hdnyad,  b&nyad. 

Mromse^g,  hdromszegii. 

hasonld,  hasonld. 

hatdSy  erdlk0d^8;tri8ftraAa^,  yisz^ 

szaerdlkOd^s. 
hegyes  8£dg,  begyes  szeglet. 
henger,  g6rgd. 

hengerkeriky  gerendds  ker^k. 
higany,  eleven  k^nesd. 
holdak^  inasok. 
homonity  apadt,  6bI68. 
horifon,  batdroz6yborizony;<^aMc{f-, 

val6sdgos-. 
MmM^  melegm^rO. 
h6$ugdrt  melegit6  sngdr. 
Ideg,  in. 
ingGy  fflggd.  (MathemcUikai'j  egy- 

flgyfl.;  fizikai',  fflzCtt-.) 
ingahossg^  ftlggO  bossza. 
i/rdnyj  airdnyzds. 
isochrony  egyid€()A  16gdsti. 
Jel,  jeL 
jelensig^  Idttat. 
Kfylet  (matb.),  k^p. 
keri^lei,  karima,  kerfllet. 
kezdetaebesaSg,  kezdddO  gyorsasdg. 
kisMei,  pr6batev68. 
kisOtes,  kistlttet^s,  kisflt^a. 
korang,  knrnng,  korong,  tdny6r. 
kOb^  kocka;  k6b68,  kockds. 
kddfoUok,  felh6s  foltok. 
kdr^  karika. 
kOrkeriiAet,    karika- karima-;    kGr- 

sjBdety  karikas^elet. 
kdraugdr,  fentd. 
kMUforgds,  kOrfllforgds. 
k6telek  merevsige,  9k   k6telek   en- 

gedetlens^ge. 
kdwsM,  %0Te8zt6. 
kdBeg^  kOz^p. 
kdeeMg,  k6zel-16tel. 
kdis^pptmi^  kGz^ppont. 
MBipidvoMgy  kOzip  rendft  tdYol- 

16tel. 
k6gl6  0BlH>ek^  k5zl6  osiv^k. 
kdB68^  osztdlyos,  kOzOft. 
Artipa^aM,  C8dc8ra  menA: 
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Ldthatatlan,  ULtbi^tatlaa. 

Idthaid,  l^r.hatand6. 

IdtsjsoUigos   dimiro^   ]4ttat  szer^nt 

iltalm^rd  m^rt^k. 
lecsapds  (chem.),  enyvesztis. 
Ug-ellendllds^     levegdnek      ellen- 

iildsa. 
UgMfy  pdr&zat. 
lehajlds,  lehajl^. 
lejto^  hajl6s  lap. 
lejto  hossea,  magassdga,  h^jlds  lap 

hossza,  magassdga. 
lemez.  l&nna. 
lencse^  lencse. 
lengis,  16ggds. 
lenges  kdg^pontja,  16ggds  kdz(&p- 

pontja. 
lenyeg,  mivolt, 
lerajzol^  lek^pez. 
levego^  leveg6,  leveg6  6g. 
leydeni    palack^   lajdai,  fegyveres 

palacky  vagj  menykd-palack. 
libella,  szinm^rt^k. 
likacs^  lynkacska. 
Mdgnes,  mMgnes. 
mdgnes-sarkf    a    m^nes    fordul6 

pontja. 
maradik^  marad^k. 
mdsodperCy  m^sodik  rendfl    perc, 

m&sodszerii  percen^s. 
mathemtUika,  taddkossag,  mennyi- 

s4g  tadomdnya. 
mennyisig^  mennyis^g,  mekkoras^. 
mirleg,  fontos    m^rt^k.    (Bdmai-^ 

r6mai  fontol6  m^rt^k). 
mirlegel^  fontol. 
mhiik,  m^rt^k. 
fne68£&^g,  messzel^tel 
meUeik^  szelet-r6sz. 
minosSg,      min^m&s^g.     (Rejtett^^ 

titkos-.) 
mojBgds:  dbSBolui — ,  val6sigo9  moz- 

dulAs;  egyenletes — ,egyenl6moz- 

djdia\gj^6uld — ,  sietd  mozdulds ; 

egyenletesen  gyarsuU — ,  egyenl6- 

k^pen    sietA,     egyenlA     siet^sft 

mozdnl^ ;    egyenlete^en  lassAdd 

— ,     egyenlA     k^edelmess^gil, 


egyenlA  k^s^sft  mozduUks;  dssre- 

tett — ,     Aszveteit,  foglalt  mozr 

dulis;  reloHv — ,   k^pes  mozdn- 

\^;virtiidlis — ,  lehetseges  moz- 

dulds. 
mosgdsmennyisig,  mozdaUls  mekko- 

ras^iga 
moegathatdsdg,  mo^dnlbaUs*. 
moegekony,  mozdnlhatA, 
nagysdg,  mekkorasdg. 
napfogyatkoeds^  napfogyta, 
napfoliok,  nap  makul6i« 
napkdgely  a  naptAl  val6  legkAzelebb 
•     volta,  a  naphoz  legkAzelebb  l^te. 
napiUja,  fogyasztA,  napdtja. 
naptdvol,  a  naptAl  valA  Uvall^tel. 
nigyss6g,  n^gyszegil. 
nigyeety  dapl4zat,  n^gyezet. 
nehieaig    neb^zs^g. 
nOvekminy,  AregbiilAs. 
nyotnds,  nyomds. 
nyugalom,   nyngovds,  nyngodalom^ 

vesztegs^.  (Absj8olut-,rBX6sigos; 

relativ;  k^pes.) 
nyugvdpont,  nyugodalom  helye. 
Ok,  ok. 
osift,  eloszt. 
osjgfandd,  osztandA. 
o$£thatatlan,  aprfthatatlan. 
osethatdsdgj  osztatAdhat&s. 
Onfinyu,  vildgbdnyA. 
(Hf,  Av.  (Forrd-^hQ^es^mirsikeU'^ 

enybdlt;  hideg*^  fagyos-.) 
6sseenyom6dd6,  szomlto. 
dsseetarldSj  fogAdzds. 
dsszetartds,  AsszefoglalAdds. 
OssBetett^  foglalt,  Aszvefoglalt. 
(a    test)    pdlyd^ja,    nyomdok&nak 

linedja. 
Bardbola^  parabola. 
parallaxis,  l&tA  v&ltoz^. 
pdrhueamos^  egykAzar&nyd. 
pdrhueamossdg^  tellyes  kAz  ardny. 
pdrk6r6k,  egyardnyos  kAzii  karik&k. 
pdrolog,  gAzAlAg. 
perc,  elsArendft  percen^s. 
phihsophia,  bAlcselked^s. 
physika^  term^szeti  ismAret,  fizika. 
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prisma  (f^nytan),  hdrom  lap6. 
pyrophor^  tiizh^nyd  por. 
Bdaiiv^  k^pes. 
rise,  r^sz. 

risgecske,  r6szecske. 
robband  por,  mennydOrgft  por. 
rugaJmaSy  p0ck6ldd6|  r6g6s. 
ruffalmcUUmy  nem  pOckdl5d6. 
rii^d,  rug6  szersz&m,  rag6. 
Sar*,  sark.  {Dili-,  deli-;  ^^-,  6gi-; 

iseaki-^  ^jtszaki,  gdnc6li-.) 
sarkcsUlag^  sarkcsillag. 
sarkkdrOk^  sarki  karik&k. 
s^essig^  sebess^g,  gyorsas^. 
setit  kamra^  settles  kamara. 
sik^  t6rs6g,  lap. 
sifna,  sfkos. 
sokseOg,  sokszegA. 
soksjBoroBy  sokasit. 
sugdrtaris^  sag4rgdrbtL16s. 
sUly,  test  neheze,  neh^zs^ge,  fon- 

toss^. 
siUypont,  neh^zs^g  kdz^pponlja. 
surlddda^  d6rgdl6dz6s. 
surusigy  siiriis^. 

Sxabad  esis,  fflggd    egyenes    es^, 
seabadeses  irdnya,  letart6    ardny- 

zds,  lear&nyzds  line^a. 
seabdly,  szab&S;  regnla. 
SMdmsjBerUy  szdmszerii. 
ssdgad  (saeculum),  szizad. 
seUdrd  test^  izmos,  tagoa  test. 
seinkip,  visz. 
szivattgu,  szop5  k6ptl. 
8£drds  (f^nytan),  v&las,  oszl^. 
seorsai,  megsokasitds. 
Tdjold,  iD^nestd-matat6. 
tdmaszpont,  tdmasz,  stooly. 
tapasetaldSy  tapasztalds. 
tdvcso,  ttveges  csive,  flveges  csA. 
tdvohdg^  tivnlletel,  kdz,  k6ztart&s. 


teher,  tereh. 

^ejt^.  tejes  dt,  orsz^  6ttya. 

tengelg,  tengely. 

Urfogat^  nyaUb.  gombolyag,  gombo- 

l^k. 
tirito^  forditd.  (Bak-^  kecskdszarvi-^ 

kecbk6s-;  rdh-^  rAki-,  rik-). 
terjedtsig,  terjed^s. 
termisset^  term6szet. 
termeMet-philosaphia,    tenuis  zeti 

bOicselked^s. 
teriUetn  ndvar. 
test^  test. 

Uhneg,  vagyon,  vagyons^. 
tOmitett,  sOrftsitett. 
Uhrikengsig    (f^nytao),   bajolhat^. 
U^kvis^  igyekezet. 
t&ris,  (fenytan),  hiv)l^,  visszatfire- 

t^s. 
Wrt,  tdred^k. 
tOrt  vofud^  kium6. 
tudomdnyy  tudom&ny. 
iula^nsdg,  talajdon,  tnlajdons^. 
tUnemeny,  Idttatm&ny. 
I^t,  helyhossz. 
t^stdkOs,  ti8t6kd8  csillag. 
iisidkds  tnagva,  flstdk6s  gombol^lga, 
iUkdjgis,  atkOzet,  (ltkdz6d^. 
Viges   kiMnbsig^   hatdros   kftl6n- 

bdz^s. 
vigsebessigy  v^gsd  gyorsasig. 
vegtelen^  v^gbetetlen. 
veeirsugdry  yezetd  fent5. 
vUdg^  vilig. 
vissjsahaids,     visaztios    erAlkddds^ 

vissza  val6  t6tem6ny. 
vissjsaverodis^  visszangi^s^  visszarti- 

gds. 
ffisehang,  visszazeng^s. 
vi£80intes  sik^  hat&rozott  lap, 
voncU^  linea. 
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KEM^NT  Z8IOM0ND  SZ6KINCS£b6l. 

Kemany  Zb.:  Ojfv^ffy  is  lednya  I— III.  k.  (Pest,  1865.) 

dnesarog:  A  kapaban  &ncsorg<}  gyerekek  1:15,  '86.  2:5. 

hdrddifik :  (t^len  a  fagyni  kezdd  viZj  Szatm&rban  girddHk,  gim- 
beredik),  J^ghegyeket  kellett  Itndzsijokkal  feltartdztatni  s  a  mindfg 
bdr6dzd  yizet  a  haj6  orra  el6tt  tOrdelni  3:102. 

hutyka  :  (?  m&s  a  gOmdri  hutyka,  mely  kerti  knnyh6,  fa  h&zacska ; 
Eem^nyn^l  yalami  illat  v.  mad&r).  TaUn  a  szirtdarab  reped^s^b^l  4gd  sze- 
mek  n^ztek  red,  melyek  a  baziliszktts^  vagy  a  butyki^  lehettek  2:101. 

csatora:  Az  igaz,  hogy  holoap  d^leldtt  tUg  csatora  lesz  a  vdr- 
ban  2:87.  Biz  4n  nem  gondolom,  hogy  dngyom  asszony  4pen  ok  n^l- 
ktll  tlssdn  ekkora  csatordt  2:142.  3:46.  (Debrecenben  is :  Ne  csatordlj 
a.  m.  ne  Idrmdzz !) 

csoholyit:  Jndit  meleg  t0r6k  nyakkenddj^t  csobolyltd  [gabalyitd, 
teker^,  csavard]  maga  k6rfll  1:217. 

cafra :  haszontalan  ?  —  Az  a  cafra  Jutka  bizonyosan  nem  6nt6tte 
a  vdlaba  az  abdrl6t  1:9. 

falamia  :  familia  1:16. 

feteke:  fekete  1:16. 

gilhbend  :  Az  alyba,  bol  TdrOs  agyag  8  k6darabok  kOzt  y^kony 
szalagdt  fonta  egy  6r  toydbb,  n6ha  sdros  gtlbbendkben  alnya  el,  n6ha 
sebesebben  csergye  2:18.  Honrdth  r^  hely^re  yisszailleszt^  [a  sze- 
keren]  a  [holt]  testet,  mely  a  gflbben6k  6s  titkdvek  miatt  a  stilyegyent 
filyesztye  oldalra  ddlt  s  dobogtatd  fej^yel  6s  kez^yel  a  szek6roldalt  3:174. 

hacuka:  fels6  rttha.  Most  yil&gos  k6k  hacak^a  yan  1:16. 

haricska.  K61es  6s  haricska  terem  (az  erd6ben)  1:22. 

herkeniyu.  Tdny6rdt  levdensiUttel  6s  herkentyHwel  telerakta  1:6. 

h<lvely€£,  A  n6p  e  jelenetet  is  6szreyette  68  iDdokdt  kezd6  hfl- 
yelyezni  1:17. 

Uginydg:  hintdz,  16bdI6dik.  Horydth  csdndesen  yitte  halottjdt 
kis  titi  szeker6ben.  d  kocsisa  mellett  foglalt  helyet,  a  [holt]  test  pedig 
a  hdtals6  fll6shez  tdmasztva,  gOrnyedt  helyzetben  16ginydzott,  fej6yel 
n6ha  a  szek6r  oldaldt  fltdgety6n  3:173. 

mereviny.  £  percben  szaryas  cs6rtetett  a  sftrftbdl  ki  a  mfg  a 
keskeny  merey6DyeD,  mely  titjdban  illott,  kereszttll  ugr6k,  a  kOyekre 
csordult  y6re  2:9.  E  r6s  fenek6t  mdlnabokor  6s . .- .  zdld  haraszt  borftd, . . . 
eldter6t  pedig  legaldbb  n6gy  61  m61ys6gtl,  k6yecses  6s  szirtos  merey6ny, 
mely  yfzmosdsok  dltal  tdmadt,  szegte  be  2:11. 

mircse:  Vigyen  el  a  mircse,  ha  sajditom  mif61e  1:16. 

palke  (Nem  sajt6hiba?).  —  Judit  eldjnl  6s  sokdig  yagy  tdD 
6r6kre  tetszhalott  maradt  yolna,  ha  egy  palke  erds  illatdt  orra  el6be 
nem  tartjdk  3:104.  [Oly.  pilke:  yd.  „Flacon :  p61ke''  Ball.  A  szerk.] 

panydka :  A  sz6kely  fdlebb  htizta  ydlldra  pany6ka  condr^jdt  1:23. 

puisduri?  —  Szdzados  tapasztalds  tanitd,  hogy  a  puzduri  meg- 
tdmaddsra  hideg  kOzdnnyel  kell  ydlaszolni  1:21. 
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rUcsdk:  szoknyardnc?  —  Amint  rahdin  az  apr6  rflcsk6ket  el- 
simiU  [a  nd],  homlokdnak  reddi  U  oszlottak  1:214. 

SMtrencseha^  [egy  dsz  hi^jsz^l  a  tdbbi  nem  feh^r  k6zt]  1:27. 

sEine :  yeleje,  Java.  AcUa  be  tflst^nt  a  helys^g  szine  ami  kegyel- 
mes  nrnnknak;  m6g  pedig  t^rden  dllva  1:18. 

szoUyan.  MegMoUpofU  hangon  1:36. 

teru:  leher.  K6nnyii  terfl  1:28.  VozAri  Gyula. 


IBODALOM. 

Szinnyei  J6zsef  Magyar  nyeWhasoiiUtisa. 

Magyar  nyelvhasonliids,  (Jegjzetek.)  Hallgatoi   szdmdra    irta    Szinnyei 

Jozsef  egyetemi  tandr,  a  M.  T.  Akad^mia  r.    tagja.    Budapest,    Hor- 

nydnszky  V.  1896.  —  107  lap.  Ira  1  frt  20  kr. 

Abban  a  dics^retes  vallalatban,  melyet  Szinnyei  Jdzsef  F  i  n  n  - 
ugor  kezikdnyvek  cim  aiatt  indi'tott  meg,  ez  ime  a  harma- 
dik  flizet.  Az  els5  Budenz  finn  nyelvtananak  ^tdolgozas^t,  a  m^o- 
dik  finn  olvasmanyokat  fogial  magaban. 

R6g6ta  erezzilk  m&r  a  biany&t  az  olyan  k^zikonyvnek,  mely 
a  magyar  dsszehasonlito  nyelvtudomtoy  vivmanyait  egyetemi  hall- 
gat6k  szamara  foglalna  ossze.  Szinnyei  ebben  a  mfiv^ben  pr6bdl- 
kozik  meg  a  nem  kdnnyQ  feladattal,  es  elmondhatjuk,  sikerrel. 

Mtmkaja  k^t  reszre  oszlik:  ^Italanos  es  szorosabb  reszre. 
Az  els6ben  bevezet^siil  az  ural-alt4ji  nyelvcsal&dok  egyez6  vona- 
sairdl,  dsszetartoz^ukrdl,  a  nyelvcsaladok  fdnyelveirdl  ^  a  fCnyel- 
vek  dialektusair6l  sz6l;  azutan  a  magyar-ugor  nyelvrokons&g 
bizonyit^ait  sorolja  fOl  s  a  finn-ugor  nyelvek  elagazas&r6l  sz6l6 
n^zeteket  ismerteti.  A  masodik  r^szben  a  magyar  hang-  es  alak- 
tannak  az  ugor  nyelvrokonsdg  alapj&n  megvilaglthat6  jelensegeit 
targyalja  reszletesen. 

A  magyar-ugor  nyelvrokons^g  bizonyit^kaiul  esak  a  ienye- 
ges  ^  szembedtl6  adatokat  emiiti.  nevezetesen  a  szabalyos  hang- 
megfelel^seket,  az  alaktani  ^  sz6kinesbeli  legvil&gosabb  egyezeseket 
s  mindezeket  szerencs^sen  megralogatott  peldak  kis^reteben,  melyek 
a  laikus  el6tt  is  f31t6tien  bizonyit6  erejAek.  A  sz6kincs  ugy  van 
csoportositva,  bogy  bel51e  nagy  von^okban  a  finn-ugor  6snep 
mdvelts^^nek  kepet  is  megalkothatjuk  magunknak  es  nehtoy  zar6- 
jeibe  tett  egyezesen  fdltiintetve  latjuk  az  irani  hatast  is,  melynek 
az  6s  finn-ugor  nyelv  ki  volt  t6ve.  Mid(>n  ezt  elismerem,  megem- 
iitem,  bogy  a  csoportosU^st  fSieg  Munkacsi.  Paasonen  es  masok 
kutatasai  alapjan  az  eddig  szokott6l  kisse  elterCen  lehetett  volna 
vegezni.  KtU5n  kellett  voina  ossze^ilitani  a  magyar-finn-ugor  ^s 
a  kizarolagos  magyar-vogut-osztjak  egyezeseket.  F5l  lehetett  volna 
tdntetni  az  ir^ns^gnak  6s  valamely  mas  nepnek  (vo.  egir)  hatasat 
a  finn-ugorsagra  es  a  kiildn  magyar-vogul-osztj6k  egysegre. 
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A  szorosabb  reszben  miodenekeldtt  a  magto-  ^  mdssal- 
hangzok  fonetikai  leiras^t  adja.  A  finn-uKor  nyelvekben  lev6  dsszes 
hangok  persze  nem  fordulhatnak  el5  a  Uibl^atban,  de  azert  a 
maganhangzdk  kozdtt  j6  lett  volna  a  gyakrabban  el5fordul6  vegyes 
d  (  =  aes  a  kdzti  hang)  bangot,  a  in^Lssalhangz6k  kdz5tt  pedig 
a  f^Iig  zdnges  ^,  d,  b  hangokat  f5lemlfteni,  melyek  a  lapp  nyelv- 
ben  igea  fontosak.  A  lapp  Dyelvben  ngyanis  zong^  g,  d,  b  han- 
gok mint  szokezdSk  nem  fordulnak  el5.  Ink&bb  el  lehetett  volna 
az  ossze^llitasb6l  a  lapp  kh,  ph,  th  aspirat^kat  bagyni,  mert  ezek 
csak  idegen  sz6kban  tal^lhatok. 

A  fonetikai  dttekint^s  utan  a  hangtannak  r^zletes  t^gyaUi- 
s^a  t6r  6t  a  szerzfi.  Sorra  veszi  a  magyar  mdssalhangz6kat  aszerint, 
bogy  sz6  elej6n,  kozep^n  6s  veg6n  micsoda  finn-ugor  hangok  vagy 
hangkapcsolatok  felelnek  meg  nekik  s  bemutatja  Munk^csi  nyo- 
m&a  a  magy.  magtohangzoknak  a  vogul-osztj^kban  lev5  megfele- 
15it,  dmbdr  ezekhez  m6g  sok  tekintetben  sz6  f(6r. 

A  Magyar  nyelvhasonlit^nak  leg^rdekesebb  r^sze  az  alak- 
tan.  Itt  m^r  nemcsak  m^ok  es  saj^t  kntatasdnak  eredm^ny^t 
mutatja  be  megrostalva,  hanem  mind  az  Osszetetel,  mind  a  sz6- 
k^pzes,  mind  a  ragozas  ter^n  nagyon  sok  kerdest  uj  szempont- 
b6l,  uj  folfogassal  targyal.  Nem  szdnd^kszom  ezeket  most  sorba 
venni,  majd  adand6  alkalommai  r^zletenkint  kfildn  foglalkozom 
velfik;  itt  csak  n^hdny  sz6sz^maztat^t  mutatok  be,  melyekkel 
foIy6iratokban  eddig  tudtommal  sem  maga  a  szerzd,  sem  m^sok 
nem  dlltak  e\6. 

Az  51.  lapon  az  area,  area  szonak  igen  tetszet6s  etimol6gid- 
j^val  talalkozunk.  Szinnyei  szerint  eihomalyosult  5sszetetel  ebb6i : 
orr-szdj  (vo.  zflrj.  nir-vom;  vog.  nol-tus  ua.).  Budenz  ugor,oldal, 
borda'  jelentesQ  sz6kkai  vetette  egybe. 

A  73.  lapon  a  homlok  sz6nak  uj  sz4rmaztat^at  kis^rti  meg 
s  a  magy.  hondU-heXx  howl-  szdrmaz^ktoak  tartja  olyan  k6pz6- 
vel,  mint  a  hajlok,  rejWc  stb.  szavakban.  Budenze  val6szinQbb. 

A  85.  lapon  az  Sn  eredeti  alakjaul  U-tne-n-i  vesz  foL 

A  szem^lyragok  eredetet  az  eddigi  n^zetekkel  szemben  sok 
tekintetben  szinten  maskep  fogja  fol,  a  hat^uroz6  ragok  magyarA- 
zata  koziU  pedig  csak  a  -vel  rag^t  emiitem,  mert  Szinnyei  magya- 
r^zata  szerintem  a  legszerencs^ebb  (104.  1.). 

Kuldnben  Szinnyei  ott  is,  ahol  r^gi  n^zeteket  foglal  dssze, 
nem  pusztan  osszefogIal6,  hanem  a  szigonl  blr&i6,  a  Idkiismere- 
tes  rost^6  tiszt6t  v^gzi.  Nagy  tud^s&val  uralkodik  az  eg6sz  anya- 
gon,  es  a  regi,  saj^t  foifog^sa  szerint  dtgydrva,  Ojs^k^nt  hat 

Ahol  csak  lehet,  megvildgit^  vegett  az  ugors^  bat&r4n  tul 
is  terjeszkedik  es  sok  helyen  talalkozunk  a  szamoj^dra,  a  tdr5k 
tat^rra  stbre  val6  utal^issal. 

Nagy  ^rdeme  a  munk^nak,  bogy  az  egyes  k6rd6sekre  yonatkoz6 
legfontosabb  irodalmat  lehetd  teljessegeben  ismerteti. 

Csak  egyet  sajndlok,  bogy  ezt  a  gazdag  tartalmat  hallgatdi 
sz^mara   val6  jegyzetek   alakjaban   adta   ki.  Igy  csak  az  avatott 
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Dyelv^z  tud  benne  kell6en  eligazodni,  az  tuolja  haazonnal  forgatni; 
a  hallgatd  csak  akkor  6rti  meg,  ha  a  tan^  eldad^isainak  rdvid 
dsszefoglal^ak^pen  haszn^lhatja.  Sok  helyen  nagyon  elkell  volna 
egy  kis  bOvebb  magyartoat.  s  kivtoatos  volna,  bogy  msgd  a  mAso- 
<lik  kiadtoban  ezt  meg  is  tal^uk.  HalAsz  IgnAc. 

R6gi  magyar  kSnyrtin 

Igen  becses  sorozatot  inditott  meg  a  Franklm-T^u*sulat  Hein- 
rich  Guszt^v  szerkesztese  alatt.  A  r^gi  irodalom  fontosabb  term^* 
keit  kezdi  kiadni  magyar^6  tanulmtoyok  kiseret^ben  olcs6  k5te- 
tekben,  bogy  a  tudomtoyos  kntatto  sz&m&ra  kdmiyen  hozz^f(irhet6k 
legyenek.  A  szerkeszt5  e  r^gi  becses  mOveket  a  tudominyos  kiad&s 
gondoss^^val  juttatja  a  mai  olvas6  kozdns^g  el^,  ligy,  bogy  e  v^- 
hlat  tudomtoyos  &llapotaink  nevezetes  javnl^sdi  jelenti. 

A  sorozat  els5  kotet^t  maga  a  szerkeszt5,  Heinricb  GusztAv 
adja  ki.  Ez  A.  Sz^kely  Stodor  „A  szekelyek  Erdelyben^  c.  h^Ux)m 
toekes  hOskdltem^nye,  immdr  barmadik  kiad^^ban,  1822-b6I„ 
vagy  els6  kdzl^se  szerint  1823-b6l,  mely  V5rdsmartynak  ihletet 
^  p^Iddt  adott  a  ^Zalto  fuUisa"  megir^isdra.  A  h5skoltem6ny  maga 
csak  18  lapra  terjed,  de  84  lap  bevezet5  tanulmtoy  el6zi  meg 
Sz^kely  6let6r61,  mQver51  ^  tobbi  eposzi,  Ural  es  pr6zai  munk^- 
r6l;  majd  meg  17  lap  k^zirati  elt^r^s  koveti  a  ma  vet.  A  bevezet^s 
^dekes  sokoldalils^ga  mellett  is  t6bb  kerd^st  vet  f5l,  melyek  sok 
id6t  es  m^Iy  elmeriil^st  klvdntak  volna  s  kezdS  munk^aink  fdrad- 
s^at  nagyon  meg^rdemelnek. 

Szekely  nyelve  a  mult  sz^zadi  ^  az  ujabb  nyelv  mesgy^j^n 
iSl.  Latinoss&gok  ^  szokatlan  n^piess^gek  mellett  egy-ket  nyelv- 
ujft^i  alak  s  nem  egy  helyutt  oly  lendtilet,  mely  csakugyan  Voros- 
martyt  j6solja.  (Latinossdgok :  1.96 :  gyHlni  parancslom  nipeimet  \ 
1.35:  tuzdihegymdsraldkdni  \  III.390:  tartdztatta  mehetni  \  1.142: 
de  szavaUan  kise  besz&ni.  —  N^piessegek:  1.113:  tdvol  haUa 
(hallatsz6k)  midSn  elpattant  \  III.536:  kopnydjdt  (kopjdj^t)  |  1.169 
es  174:  hajdm,  —  NyelvujItAs:  15.,  32.  6s  638.  1.:  komv  (k6r- 
ny6k)  |  17.  1. :  riny  (er6ny)  |  44.  1. :  vidire  (v6delm6re)  |  87.  1. : 
kanyardrki  \  100.  1.:  toltendene) 

Az  eposz  betu  szerint  hd  m&sa  az  els6  kiad^nak,  a  tanul- 
m&nyban  azonban  maradt  egy  p^r  sajt6hiba.  * 

♦Igy:  5.  Lalulr6l7.  sor:  heti  j(h>etelem  (h^ti  jfivetelem)  [I.  76.  l. 
2.  bek.  2.  sor]  |  5.  1.  a.  16.  sor:  1831  (1822)  |  7.  lap  f.  10.  sor: 
hdyettesi  (helyettess^)  |  19.  lap  f.  1.  sor:  megcUapitotta  (megdllapf- 
totta)  I  45.  1.  a.  5.  sor:  (pont  nem  kell)  |  61.  1.  f.  8.  sor:  sjgdni 
(szdnta)  |  115.  1.  f.  15.  sor :  aljon  (dlljon)  1 116. 1.  f.  18.  s. :  Osziogattdh 
(Osztogatdk).  —  3ajt6hib&k  a  kdltem^nyben :  I.  ^nek  1 1 2.  s. :  mennyd6rdg6 1 
IL239. :  Ndpeknnek  1 11.411.  6s  553.:  AHrto  (AUrdn)  |  III.454.  6s  489.: 
(pont  nem  kell)  |  III.538. :  ^zM  (szelld)  |  III.549. :  bonyot  (honnyot). 

A  13.  1.  a.  6.  sorban  Buuse  olvashatatlan    8z6t   nem   D^us-ra 
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A  sorozat  2.  ^  3.  kotete  kieg^ziti  egymast.  A  2.  kdtetbeo 
Bayer  Jozsef  ket  „Paios  iskoia-dram^t*',  helyesebben  egy  drdma- 
nak  vig  kozjatekat  es  egy  farsangi  jdtekot  kdz5l  (47  lapon.  az 
Akad^mia  k^ziratt&r^bol),  melyeket  S.-A.*Djb6lyt  adtak  el6  1766 -ben 
es  melyek  meg  ma  is  jol  olvastaU^k  magukat.  Ezeket  is  becses 
(18  lapnyi)  tanulmdny  el5zi  meg.  A  k^zlratot  a  kiad6  nagyon  is 
kenyes  nebtotsviragnak  tartotta  s  helyreigazit^okat  nem  mert 
kockaztatni,  meg  abol  ,kek  elem'  fordul  el5,  ott  is  csak  egy  kerd5- 
jelt  tesz  a  sz6  utto,  pedig  ott  iehetetlen  sz6j4t^kot  v&rnnnk  s  egy- 
szerQen  ,kerelem*  kellene.  Ily  igazit&sokat  tartanek  c6lszerQnek  a 
kovetkez6  belyeken:  32  1.  f.  1.  sor:  gywnoltalan:  gt^[d]fnoUcUan  \ 
32.  f.  9:  tno8[t]  |  34.  f.  7 :  intrat  (ulols6  sz6  legyen)  |  35.  a.  13: 
nydlbul  sz6tt  vaszonnak:  [s^Jd^/ 1  44.  a.  14:  segtisig:  segitsig] 
45.  f.  9:  irigyleg:  -le[d]  \  46.  f.  18.:  hataltnabb:  -fna[d]  \  50.  I 
a.  11:  haragod  4Uyen:  haragod.  illyen  \  bl.  a.  9:  Kdstalis 
kutiydi:  lcu[tja]i  (^Castalia  kutforrasai)  |  60.  a.  7  :  juttattad: 
juUatta'  (alaay :  ,sz6ked*  es  ,hatalom*)  |  62.  F.  14  :  iehetetlen :  t^l\- 
hetetlen  (v5.  64.  1.  f.  17.  s.)  |  66.  a.  14:  Bachusom:  -o[n]  |  76.  a. 
2  s,:  folvonszott  lijjaidai:  [i]jaidat?  \  78.  a.  9:  kdk  el&mtai(?): 
kS[r]elemtuL  * 

A  darabok  nyelve  igen  magyaros,  epen  nem  regies  6s  alig 
van  benndk  egy-ket  videkiesseg. 

A  3.  kdtetben  (Csiksomly6i  nagypenteki  miszt^riumok,  242  1.) 
Ffllop  ArpAdkozolnegy  darabot  acsiksomly6i  Ferenc-rendi  kolos- 
tor  egy  keziratos  kdnyveb5l,  mely  48  iskolai  ,passio*-dramdt  tar- 
talmaz,  miket  a  tanulo  iijus^g  nagypentekenkent  adott  el5  a  mesz- 
szir6l  odasereglett  n^pnek  I72l  — 1774-ig.  A  kiado  h^om  ives 
bevezeteseben  a  tobbi  darabokat  is  reszletesebben  ismerteti,  b^- 
csak  sikeriilne  mindazokat  kiadnia,  melyeket  ^rdemeseknek  tart 
Ad  egy-ket  jegyzetet,  vagy  magyarizatot  a  lapok  aljAn  is;  kiadAsa 
igen  gondos. 

Az  els6  darab  nyelve  nagyon  zamatos,  sok  magyaros  sz6lto 
van  benne;  a  masodike  egyszerObb,  kevesebb  sz6lassal  ep  ligy  a 
barmadik,  mely  felttin6en  sok  latin  szot  kever  beszed^be.  Ez  a 
harom  darab  szekely  szerzdktdi  szdrmazik,  mert  ambar  kdznyel- 
ven  vannak  irva.  nebany  szekely  sajatsag  kOvetkezetesen  benniik 
marad :  tdrsolkoddstdl,  jdvendSkotj  vdloszty  zerdiil,  rogyogdsy  Idthossa 
gonoHsdgoniH  (olv.  -ett  =^  -irt)^  hivu  (=  hi)  stb. 

EUenben  a  negyedik  darab  6pen  megforditottja  ezeknek; 
szerzoje   tehat  a  Maros-Szamos-kdzi   nyelvjar^hoz  tartozik,  mert 

kell  javitani,  mert  akkor  rossz  a  versmert^k,  hanem  Divus-xd,  (=  Jupi- 
ter,  a  (ierult  eg). 

*  Magyar  sajt6hibdk  (latin  meg  tObb  van) :  43.  1. :  k^tszer  van 
,2^  a  str6fak  felett)  |  53.  f.  1 :  alkalmato^sdffot  (*toss^ot)  |  62»  f.  3 : 
istenek  (Istennek)  |  65.  f.  7:  minta  (miuta)|69.  a.  16:  nek  (neki)  | 
76.  4.  vszak:  Tedde  (Tedd)  |  77.  a.  11:  fojdalmak  (fdjdalmak). 
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csupa  a-t  haszD^t  parancsalaicdra^  vagyan^  napan,  kitdntarattunk 
(taotorodtunk)  stb. 

A  szerz6k  csak  r^szben  ismeretesek,  a  gyfltjtdre  6s  a  tn^so- 
lis  ide.j6re  n6zve  nem  vagyok  egeszen  egy  velem^nyen  a  szerz6- 
vel,  de  itt  nines  helyem  err5l  ktil5n  sz6lani. 

Sz6javitist  a  k5vetkez5  helyeken  tartan^k  szQks^gesnek :  67. 1. 
f.  10.  sor:  sa[r\ezoltatik :  (kerdes,  hogy  helyes  volt-e  a  r-t  betenni, 
elOfordul  e  sz6  igy  is:  sacczol)  \  69.  a.  2. 6.s  6.  sor:  hit :  [6v(?)]  |  126. 1. 
a.  16:  most  [a]  zdsddjanak  \  129.  f.  11:  vdldmld  y[\\]ldinld 
(1.  12.  sor:  menkS  hulldsok)  \  129.  f.  12:  [6>  1 130.  a.  8:  iijeli  vagv 
baglok:  Vagy  ijeli  iogr/oAr  |  339.  (  =  139)  f.  10:  ,merl  (?)':  [nem 
hasonlit]  (igy  kivanja  az  6rtelem  a  es  versm^rtek)  |  uo.  18.  s. :  Vala- 
fn»^[len]  1 140.  a.  2:  mo5^[an]  |  142.  f.  11.  (ezt  a  sort  a  l2-ik  sor 
ut^n  kell  tenni  s  helyes  lesz  aszerkezet)  1 142,  f.  18:  Ezenkiviil  [is]  | 
144.  a.  \2:expedialndm:  expedi[dlt\dm  \  147.  f  12:  [e]^  |  149.  a.  12 : 
imdra:  i[n](ira(?i  |  196.  f.  7:  egy  jobb:  [leg];o66  (az  ^^y  kiilonben 
igy  volna)  |  206.  f.  14 :  prosmitdlj :  prosmitdl  \  208.  a.  1 1 :  /dld[6a] : 
fdld[en].  * 

A  4.  kotetet  (Heltai  Gaspdr  Esopusi  mes^i.  304  I.)  Imre 
Lajos  b5s6ges  folszerelessel  adja  ki;  van  benne  egy  ivnyi  beveze- 
tes  es  a  mO  vegen  harom  ivnyi  sz6tar.  azonkiviil  a  lap  aljan  is 
sok  magyarazat  es  jegyzet,  melyekben  Heltai  viszonyat  jelzi  a 
forrasokhoz.  A  kiadas  kivaloan  pontos  6s  lelkiismeretes,  az  alapul 
szolgilo  els6  (1566-i),  illetdleg  a  m&sodik  kiadasnak  meg  sajt6- 
hibiiit  is  me«6rzi.  s  csak  jegyzetekben  javltja  ki,  ami  kiilonosen 
ily  regi  6s  kdvetkezetlen  ir^Q  mQben  legjobb  eljdras. 

Heltai  nyelve  gordiilekeny  es  term6szetesen  regies,  de  nagy 
ovatossaggai  kell  utana  indulni,  mert  6  csak  i!igy  tanult  meg  es 
nem  tudhatott  tokeleteseH  magyarul. 

A  jegyzetek  es  sz6tAr  magyar6zatai  j6l  meg  vannak  gondolva. 
A  XC\r[II.  mes6ben:  „n6m  hiszik  azt  az  emberek.  A  pap  k6ltotte, 
vgv  mondnak:  hayet  ia  el  ezokaert  a  chdrtzet**  ezt  erthetetlennek 
mondja  Imre  itt  6s  a  266.  es  275.  lapokon  is,  hoi  azonban  hayct 
ill.  6n  azt  hiszem,  hogy  ezt  hajtsd-nsik  kell  olvasni**  s  a.  m. 
,kergesd  is  el  a  papot'  {csorsz :  v6.  \e\ki-pdsztar)  \  A  167.  1.  katzala 
nem  sajtdhiba  kahala  h..  hanem  az  ismeretes  kacola  (kanca)  sz6| 
262.  1.:  barsag  azonban sajtdhiba  lesz:  b{r8dg\  285.  1.:  letient  erthe- 
tetlen  sz6t  -^-ragosnak  tartom :  magdnak  leuent:  magdnak  valot,  vo. 

*  Sajtdhibdk:  55.  f.  8:  (nem  kell  pout)  |  61.  f.  3  Izael  (Izrael)  | 
S7.  f.  5:  nyi/*ra(nyirfa)|lOO  f.  3:  i^irt  (ip^^irt)  (1.  104.  1.)  I  105.1. 
a.  6:  fopynak  (fo^nak)  I  110.  f.  17.  sor  vegen  (nem  kell  vesszo) )  209. 1. 
a.  13:  elnck(elnek)  |210.  f.  14:  orvenybdl  (6sv6nyb61)  |  210.  a.  10: 
poni.  helyett  vessz5  kell). 

♦*  Igy  olvasta  Szarvas  is  a  NySz.  C8i)rc  cikkeben,  de  emezt  eg6- 
s/en  m&skep  magyarizta  uo.  s  a  NySz.  bevezete.seben.  A  szbrk. 
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301.  1.  'va  -vdn:  ,rakuat  szegekkel'  *  szegekkel  rakottat,  csakhogy 
egyik  helyt  a  -vdn  -n-je  is  megvan.  ** 

Ha  azokat  a  koteteket,  melyek  iQak  kezebe  is  adhat6k  (pi. 
az  1.  kotetet)  az  iQilsagi  k5ayvt^ak  is  xnegszerezn^k,  ez  a  v&Ua- 
lat  nemzeti  oktat^unk  gazdagit^^ban  is  kozvetlen  szolgdlatot  tenne. 

KalmAr  Elbk. 


Az  Aranykeszt^tfs  kisasszony . 

A  nagy  szatirikus,  amint  a  sorsot  mai  nap  nevezoi  szokt^^ 
neha  csakugyan  saj&tsiigos  helyzetbe  juttatja  atyankfiait.  Sok 
^rdekes  szinjdteknak  voltam  mdr  tanuja,  sokszor  lattam  boh6skodDi 
ezt  a  szatirikust,  de  ritk^n  rendezett  olyan  erdekes  eldad^st,  mint 
amikor  T6th  BeMt  arra  k^nyszerUette,  hogy  Fek^r  nyelvenek 
v6d6j6ftl  csapjon  fol.  Nem  orszAgrasz6l6  ellenmond^s-e,  hogy  T6th 
Bela,  akinek  a  magyars^gdhoz  a  k^telkedesnek  arnyeka  sem  f^r- 
bet,  akinek  mesteri  stilusa  mintaul  szolgalhat  nemcsak  a  ^buda- 
pesti  dialektussal''  ^15  embernek,  hanem  minden  magyarnak  egyen- 
k^nt  to  osszesen :  mondom  ez  a  T6th  Bela  p&rtul  fogja  az  Arany- 
kesztyQs  kisasszonyt,  pedig  ez  nem  egyszer  selypitve  ejti  ki  a  sz^p 
magyar  sz6t. 

T6th  B6la  azt  veti  szememre,  hogy  vizsgAlatom  sem  nem 
tudom^nyos,  sem  nem  igazsagos.  Hogy  nem  tudomtoyos,  azt  nem 
ddnthetem  ^  el  s  ha  Toth  Bela  mondja.  meghajtom  fejemet:  6 
jobban  ert,  mint  6n,  a  magyar  nyelvhez,  s6t  a  nyelv  tudominyA- 
hoz  is. 

Azonban  T6tb  B^la  m^  azt  is  mondja,  hogy  vizsg^atom 
nem  volt  igazsagos.  Azt  mondja,  a  Nyelvdr  munkasaira  csak  az 
tartozik,  magyar-e  a  nyelv,  6rthet6-e,  helyes-e  a  stilus:  6s  hozzk 
teszi,  hogy  6  nem  taldl  erthetetlens^get  Peklr  nyelveben.  De  a 
gyakorlatban  megcafolja  elm^ietet,  mert  ime  azt  a  hosszii  monda- 
tot:  Caoddlatos  gozok  szdlltak  fol  az  erikahokrokbdL  mdyeknek 
masszdit  lenge  fantdtnokkd,  ruszalkdkkd  rajzolia  a  hideg  hold- 
vUdg  felreertette,  a  relativumot  a  bokrokra  vonatkoztatta,  pedig  azt 
hiszem  a  g6zdkre  tartozik.  Egy  v^gast  is  kaptam  a  rossz  szo- 
j4tekomert  mellyel  a  Pek^r-haszn^lta  rajzdn-X.  kigunyoltam. 
A  vdg^s  sz6jdtekomat  teijesen  jogosan  erte,  annal  inkabb,  mert 
aki  akarja.  \al6ban  ilgy  magyarazhatja  soraimat,  ahogyan  Toth 
Bela,  pedig  en  nem  a  megszem^Iyesittoben,  hanem  az  erthetet- 
lensegben  talaltam  a  hibdt.   Hogy  pedig  az  erthetetlens^get  csak- 

*  De  az  a  b6kkend,  hogy  tudtankra  a  r6gi  nyelvben  az  egjet- 
len  rahva  igen^v  fordul  eld  igy  ragozva.  A  szerk. 

**  Fontosabb  sajt6hibdk  :  177.  1.  f.  11.  s  :  tudna  (tuda)  |  246  a.  9 
^8  11:  keuerekben  6s  keuer^kben  (266.  1.  chepke  alatt  ,k6uerekbeD' 
van  id^zve)  1 250.  a.  15:  ssuk8egrek\2iiA.  lantornds:  XXI.  (nines 
ott  I  298.  tanisera  (tanisztra)  |  299  ^turba'  eli&ne  (elioae). 
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ugyan  jogosan   hib^attam,   azt  maga  T6h   B^Ia  bizonyitotta  be 
magyar^atdval. 

T6th  B61a  vedi  a  ruszalkdi  ^  a  piafirozd  ment  Igaza 
volna,  ha  mindenkinek  olyan  ^Italanos  mQveltsege  volna  mint  neki, 
de  sajnosy  j6  magam  ^s  velem^nyem  szerint  az  olvas6k  nagyon 
nagy  r^ze  nines  annyira  jdratos  a  lengyel  mitol6gi4ban  es  a 
lovagl^  mester-mQszavaiban,  mint  Toth  B^ia.  Mar  pedig  bosszant6 
kOrtilm^ny,  ha  az  ember  nem  ^rti,  amit  olvas  6s  ninas  minden- 
kinek olyan  kittlnS  kommenti^tora,  mint  nekem  T6th  B^la. 

A  termiszetes  morganatiku<f  gyermek-e\  m^r  K.  L.  megr6tta 
(vd.  Nyr.  26:83).  pedig  itt  m^r.  hat^rozottan  ^llitom,  egyikuknek 
sines  igaza.  mid6n  avval  argumentalnak,  hogy  a  ket  sz6  az^rt 
szOks^ges,  mert  m^t  jelentenek.  Hiszen  nem  mondtam  sehol, 
hogy  egyet  jelentenek,  sdt  epen  azert  f&ldsleges  az  idegen  sz6, 
mert  mtot  jelent,  mint  a  magyar,  mert  mas  a  termeszetes,  m^s 
a  morganatikus  gyermek,  belytelen  egyre  alkalmazni  a  ket  fogalmat. 

A  stimmung  es  hangulat  vitaj&ban  a  tiirelmesek  p^rtj^a 
allok.  a  hangulat  a  mQvelt  nyelvben  annyira  meghonosodott  mint 
a  jellemy  szellem  6s  t&rsai,  kiktlsz5b0l6se  idegen  sz6val  nyeres6g 
szamba  menne  ugyan,  de  nem  nagyba.  A  stimmung  azonban  mar 
azert  sem  volna  megfelel6,  mert  a  mat  folfog^  a  stimmunghoz 
bizonyos  humoros  ^rnyalatot  csatol. 

V6gul  T6th  Belaval  szemben  az  a  hat^rozott  velemenyem. 
hogy  nekiink  a  Nyelvdrben  igenis  van  jogunk  a  .szimboiista' 
irannyal  foglalkoznunk,  sCt  egyenesen  k6teless6gtink,  ha  ilyen 
szepen  sz6l6  nev  alatt  a  magyar  nyelv  ellen  k5sz5rulik  a  kardot. 
Ha  az  ir6  nem  it  magyarosan,  az  nem  szolgal  ments^gere,  hogy 
az  irany  nem  magyaros:  mi  erre  nem  tekintUnk  es  egy^ltalto 
nines  szdndekunk  megalkudni.  Tessek  Pek&r  Gyul&nak  sz&mot 
vetni  a  szeg^ny  magyar  nyelv  eszkOzeivel,  s  ha  a  sz&madds 
rosszul  fit  ki,  ne  fijon  ma?yarul.  De  klilonben  is,  a  nyelv  csak 
forma,  s  a  nyelvtudom&ny  eie  nem  tartozik  m^s,  mint  a  gondola- 
toknak  a  hejja  ?  Ha  a  szimbolizmusnak  idegen  szavakra  van  sziik- 
sege,  hogy  idegen  fdldr^l  szdrmaz6  gondolatait  kifejezhesse,  annak 
a  magyar  nyelv  adja  meg  az  ^at,  s  a  hivatottak.  mint  T6th  B6la, 
\An  f^ire  ^lljanak,  azt  mondv^n :  az  idegen  g  o  n  d  o  1  a  t  nem  tartozik 
a  mi  fbladatunk  k5rebe  6s  igy  az  idegen  forma  ellen  sem  hallat- 
hatjuk  sz6nkat?  Nem,  ezt  nem  szabad  tenniink. 

Ha  elolvassa  T6th  B61a  az  Aranykesztytis  kisasszonyt,  lehe- 
tetlen,  hogy  ne  esatlakozz6k  v6lemenyemhez  es  ne  hibaztassa  a 
szimbolista  nyelvet,  melynek  l6tjogat  tagadom  epen  ugy,  mint  az 
egesz  szimbolista  ir&nyt  karhoztatja  eikkelye  elej6n. 

Azt  azonban,  remelem,  megengedi  T6th  Bela  addig  is,  hogy 
ezutan,  ha  magyar  kdnyvet  akarok  olvasni  minden  v6delme  elle- 
nere  ne  Pek^r  Gyul&hoz,  hanem  6  hozz&  forduljak.  Mert  ha  egy- 
ket  k6rd6sben  —  a  nyelvtudomdny  teren  —  nem  is  6rtlink  egyet, 
az  ird  T6th  B6lanak  csak  elismer6ssel  ad6zhatok. 

CSENBES    AlADAR. 
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O&rdonyi  GMasa  GAre  €^4borja. 

Az  nagy  ki&llitdson  szOrzdtt    tapasztalatok.   Irtam  ^n  magam  GOre 
Gdbor  bin3  dr.  (Singer  6s  Wolfner,  1897.) 

Gdre  G&bor  bfr6  ilr  ismert  ^  kedvelt  alakja  a  Kakas 
Mdrtonnak.  Enoek  a  t6ral  metszett  n^pies  alaknak  nyelvi 
szenapontbol  az  a  kiv&l6  tulajdonsaga  e^y^b  ilyen  n^pies  ala- 
kok  felett,  bogy  hatdrozottan  es  hiven  egy  nyelvj&rasnak  a  nyelven 
beszel,  a  szegedi  nyelvj^rds^n.  Gdrdonyi  Giza  —  mert  tudvalevdleg 
az  6  tolldb6l  folynak  a  tulipanos  lada  mellett  mezitl&bra  vetk6z5tt 
blr6  tir  levelei  —  ebben  a  Gore  G^borban  6ietha  alakot  terem* 
tett.  Ez  az  ir6  annyira  ismeri  a  n6p  eszej&rds^t  s  oly  erds  erzeke 
van  a  n^p  egyUgyQs^geben.  naivs&g^ban  rejid  komikum  ir^nt 
bogy  fontebb  idezett  konyveben  mindv^gig  kacagtatban  erdekes 
tapasztalatokon  vezet  bennunket  keresztdl.  De  ami  itt  fOk^pen 
erdekel,  az  Gdre  G&bor  biro  uramnak  t5sgyQkeres  szegedi  beszed- 
in6cya,  amelyet  fdsajatsagaiban  alig  zavar  meg  m^  videkre  valid 
von^  es  eg^szben  v^ve  teljesen  nepies,  komikusan  eredeti.  A  nyelv- 
jards  utdnzat&n  meglatszik,  bogy  Gdrdonyi  szegedi  hfrlapir6i  evei 
alatt  j6l  megfigyelte  a  n^pnyelvet,  s6t  tanulmtoyozza  az  onnan 
val6  nepnyelvhagyomanyokat  is. 

A  nyelv  6s  ^szjdris  bemulat^sara  hadd  idezzem  itt  a  leg- 
rovidebb  fejezetet.  amely,  valamint  az  ege^sz  konyv,  vai6sagos 
n^pnyelvi  kozlem^ny  bat^&val  van  a  nyelvesz  olvas6ra: 

^Ly6  egess6g0t  6s  hasoll6  lydkat  kivdnok,  tovdbbd  hiiaisteanek 
az  kdvetuiiket  is  mOgtandltak,  de  aszondi  a  zinas,  hogy  nem  ereszt 
be  addig  bennanket.  mig  oda  nem  aggyak  az  kdrtydnkat.  Mondok 
magamba,  mit  akarhat  vele,  de  hdt  tsak  eldbaztam  a  belsd  zsebOmbtil, 
oszt  roondok  itt  van  mind  a  d2-ttd,  csak  a  tOk  gyeszn6  bejdtt  van 
m6g  1-gy  tdkhetes,  mer  elveszOtt.  Oszt  aszondi  a  zinas,  nem  ijen  kdll. 
Mondok,  hit  tsak  mongya  mOg  a  m^ltdsdgos  urnak,  hogy  nints  m&s. 
Oszt  ahogy  ott  felesOlflnk,  hdt  etzdr  tsak  kilfikken  a  nagysdgos  ur, 
oszt  aszondi  tessenek  bejjeb,  te  Kdtsa  tsak  maraggy  ideki.  Mivelbogy 
a  Kdtsa  sose  v6t  vdlaszt5  m6g  nem  is  losz^  Asztdn  aszondi  mi  1yd- 
ratba  vag}*nnk,  hdt  mondok :  az  Kdtsa  tzigdny  v6gett  keressAk  az 
Lydzsep  fohertzegdt,  ban  iakik,  hdt  aszondi  vdrni  kdll,  mivelbogy 
mo«t  odahaza  van  es  az  tavaszit  veti,  kfildnben  aszondi  besz^lbetftnk 
errfll  majd  eb6d  ntan,  avval  odavezet  a  zasztaldhon.  No  ijen  ly6  embdr. 
£gy  tal  kirdntott  bust  is  hoztak,  annak  is  m6flrfeleltflnk,  de  mondok 
hnn  vdttek  nagysdgos  nr  ennyi  korai  tsirket,  van  ez  100-dz  is,  mert 
tsnpa  tzombja  v6t.  Aszondi  nem  tsirke  az,  hanem  b6ka.  £rre  a  Dar- 
bints  sogor  se  sz61  se  besz61,  hanem  ki  kotzog  a  szobdbol.  Nekdm  is 
etzeribe  mozogni  keztek  az  b6kdk  az  gyomromba,  hdt  mondok  isten 
dlgya  mdg  nagysdgos  nr  mert  ugdn  silyetdnk,  oszt  eg6sz  6jjel  knruty- 
tyoltak  a  b6kdk  az  gyomrankba.  Mejhdz  hasoll6  lybkat  kivdnok  G6re 
Gdbor  biro  ur  s.  k.**  (31—33.  1.) 

G&rdonvinak  figyelme  kiterjed  minden  olyan  sz6ra.  vagy  kife- 
jezesmodra,  mely  a  nep  fia  eldtt  szokatlan  lehet.  s  vagy  egyszerObb 
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n^piesebb  sz6TaI  ^s  kifejez6ssel  pdtolja  Oket,  vagy  sikeriilt  —  ter- 
m^szetesea  komikus  —  nepetimol6gi&val  dtalakitja.  PL  Os-Budav^r 
Gdre  G.  szerint  az  rigi  Budavdr  (42).  a  foldalatti  vasiit  fSd 
alatt  void  vasui  (107);  a  waggon  bagony  (11,  21),  a  pavilion  baM- 
long  (37)  stb. 

[d6zhetn4k  sok  ^rdekes  t^sz6t  ^  n6pies  kifejezest,  azonban 
ink^b  azt  mondom  meg,  hoi  esett  ki  Gardonyi  a  bir6  i]ir  szerep^ 
bdl,  vagyis  hoi  besz6l  a  paraszt  bir6  helyett  a  ffivdrosi  elbe- 
sz^l6.  Dica^ret^re  legyen  mondva,  minddssze  k^t  ilyen  helyet 
vettem  ^zre,  u.  m. :  „  Az  varosligeti  ar6roa  [ar^na]  szinb^z  58- 
budavdri  mddon  val6  eWvonulAst  tart**  (114),  fe:  ^Lezajlott  nilunk 
is  a  y^lasztds^  (159).  Ez  az  ut6bbi  nagyon  is  sztereotip  hirlapi 
kifejez^s. 

M^g  csak  k^t  n^petimol6gi^j^t  kell  er^ltetettnek  monda- 
nom,  azt,  hogy  Gore  G^bor  a  ielegr&fot  irdgrdfndk  nevezi,  sdt 
tovAbb  megy  s  azt  k6rdi:  „Van-e  itt  tsdkogrdf  \sf^  (191.  1.) 
dmbdr  ez  ut6bbit  egyszer  a  Nyelv6rben  is  kdz5ltek  Aradr6l.  1.  MTsz. 

Z.  Gy. 

NYELYTORTilNETI  ADATOK. 
A  Tiradi  k&ptalan  statntnmalbaii  eldfordiild  magyar  szarak. 

A  nagyv&radi  k&ptalan  statutumait  (Statuta  Capituli  Vara- 
diensis  saec.  XIV.),  melyeket  Bunyitai  Vince  tett  kdzz^,  *  Nagy 
Lajos  idej^ben  az  1374.  6vben  irta  ossze  Imre  kanonok  latin 
nyelven.  Eredeti  alakj^ban  azonban  nem  maradt  fenn.  hanem  csak 
m^isolatban,  mely,  mint  Bunyitai  igen  val6szlnQv6  teszi,  Henckel 
.Itoosnak,  a  tud6s  vdradi  kanonoknak,  M&ria  kiralyne  udvari  pap- 
jtoak  sz^mara  keszult,  teh&t  csak  a  XVI.  szdzad  elsd  tized6ben. 
E  korQlmeny  szolg&l  magyar&zatul  az  elt^rC  es  sokszor  nem  epen 
r^giesnek  tetsz6  ir^sm6dra  n^zve,  meliyel  e  statutumokban  el6- 
fordul6  maifyar  szavak,  jobb&ra  helys^gnevek,  irva  vannak.  Sok 
r^fdseget  talalunk  azonban  fgy  is  bennok ;  erdekes  adatokat  nyujta- 
nak  a  hangtant  illetdleg.  s  ami  szinten  nem  csek6lylend5,  helys^g- 
neveink  regibb  alakj^t  6rizv^n  meg,  nyomozdsukat  megkCnnyltik. 

Abranhcua  (Fol.  12b.  34.  1).  Ma  Abrah^mhaza  neven  puszta. 

AdryantheUk  (Fol.  12b.  36.  I.)  Ma  is  Adri&nteleknek  hiv- 
jak,  s  puszta.  Br.  Banflfy-csal.  Iev61t.  V.  k.  ( 1  ;-i38-b6l.) 

JLAro  =  modius.   (Fol.    14a.   46.  1.:    „Pro  modio  alias   ako^,) 

Alchy  (Fol.  15b.  56.  1.).  Ma    Acsi. 

Bagamer   (Fol.  12b.  36.  i.)  es   Bagamir  (Fol.  25b.   86.  1.). 

Baramou  (Fol.  13a.  39.  I.).  Ma    Barm6d. 

Barcca  (-orum)  =  barka  (Fol.  I9a.  65.  I.).  „Habeat  . . .  iuxta 
numerum  barccorum  unum  piscem**.  Vo.  NySz.  es  Du  Cange  (itt 
azonban  n6nema). 

*  A    vdradi    kdptalan   legregibb   statatumai.    Nagyvdrad,    18H6. 
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Barakw  (Fol.  12b.  34.  1.).  Ma  fain,  s  neve  Barakony.  (Vo. 
Fejer:  Cod.  Dipl.  4:620.  1.) 

Bdmis  (Fol.  7a.  18.  I.).  Ma   Belenyes. 

Belyn  (Fol.  4a.  10.  L).  ^Filius . . .  regis  Bele,   dicli   Belyn". 

Chyka  (Fol.  12b.  37.  1.).  Ma  Csiga  neven  puszta  Gsan^d 
megy^ben. 

Copa4i  (Fol.  21a.  71.  1.).  ^Copaz  paiatinus^. 

Cordo  (Fol.  13a.  39.  1.).  Ma  Kard6. 

Egerzegh  (Fol.  12b.  36.  1.).  V^rod  egyik  r^ze. 

Fazulkcia  (Fol.  12b.  35.  1.).  Ma  nyoma  veszett  az  ily  nevfi 
falunak. 

Gymolth  (Fol.  25b.  86.  1 ).  SzdlWhegy  neve. 

Gyoswlgh  (Fol.  17b.  62.  1.).  B^thory  Gabor  irja  egy  1609-iki 
level6ben :  ^KorlatnevC  sz6l5  . .  .  Dibsvdlgy  nev5  promontoriumon*'. 
(Gyulafeh^rvdri  orsz.  IcT^lt.:  Bihar  1.1.) 

Harmad  (Fol.  13a<  39.  I.).  Ma  ismeretlen  falu. 

Henczida  (Fol.  28a.  97.  I).  „Molendinum.  quod  eral  super 
fluvium  Crisii  supra  pontem  Henczida  nuncupatum''.  Henc  a  J&nos 
n^vnek  gyakori  alakja  (Hans :  Sopronmegy^ben  henceknek  es^foljdk 
an^meteket).  Henczida  teh^t  =  Jtoos  hidja,  mert  kereszteld  Szent 
Jdnosr6l  volt  a  hid  elnevezve.  (V6.  alabb:  Kiralkutha.) 

Hego  (Fol.  13b.  41.  1.)  es  Hewyo  (Fol.  12b.  34.  1.).  Ma 
Hdjd,  falu  a  Hhj6  palak  partjan.  Ve.  NySz.  es  Simonyi:  MNv. 
11:103. 

Ht/dkwzheulews  (Fol.  12a.  23.  1.)   Ma  Pece-Sz611(>s. 

Ikold  (Fol.  12b.  36.  1.).  Ma  Ikl6d. 

Irewgd  (Fol.  26a.  89.  1.).  Ma  Ordgd. 

Janosi  (Fol  12b.  36.  1.).  Szalonta  mellett  ma  is  van  egy 
Jdnosda  nevU  helvseg.  mely  regenten  Jdnosd  volt. 

Kiikwch  (Foi.  12b.  35.  1.)    Valamikor  falu  volt. 

Kalwzthelek  (Fol.  12b.  36.  1.).  Ma  E^asztelek. 

Karazou  (Fol.  12b.  37.  I.)  Ma  Kartwzd. 

Kewmwes  (Fol.  6a.  14.  I.).  ^Colomannus  . .  .  cum  horas 
canonicas  .  .  .  exolveret  Kewmwes  Kalman  vocabatur^. 

Kenezius  (Fol.  13b.  45.  1).  Kenezii  vero  tarn  ad  ovium, 
quam  ad  porcorum  prestationem  ad'<tringantur'*.  (Vo.  NySz. ;  Hun- 
falvv:    Magyarorsz.  Ethnogr.  505  I.:  Sz^izadok   1879.  evf.  684.  1.). 

Keres  (Fol.  12a.  32.  I.)  6s  Kewres  (Fol.  13a.  39.  1.). 

Kesehaza  (Fol.  12b.  37.  1).  Ma  Kishaza. 

Kesserew  (Fol.  14a.  48.  I)  Ma  Kesera  kozseg. 

Kyralkutha  (Fol  17b.  62. 1.).  „Vinea  in  loco  Kyralkutha  sita". 

Kysthdek  (Fol.  12b.  34  1.).  Ma  Kistelegd. 

Lazlouhaza  (Fol.  12b.  37.  I.).  Hajdan  falu  volt. 

Meches  (Fol.  12b.  34.  1.).  Ma  is  puszta  M^hes  n^ven. 

Molonzeg  (Foi.  12b.  35   1.).  Ma  Malomszeg. 

Nairn  (Fol.  16a.  58.  I.).  „Molendium  constructum  per  Natus 
custodem^.  Alakjara  latin  szonak  latszik  s  meg  sines  ragozva. 
Feltiin5   az    is,   bogy   Naia   alakban    is  tobbszdr   el6fordul    mint 
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keresztneT,  s  maig  fent  van  e  n^vben:  Niiafalusy.  Vd.  K&rolyi 
csal^d  oklt.  1:8.  L,  hoi  1262-b61  van  egy  adat;  to  1:592.  I.,  hoi 
1413-b6l  ezt  talaljuk:  Joannes,  filius  Gregory  de  Nathafalus. 

Nywegh  (Fol.  13a.  39.  1.).  Ma  Nyiived. 

Olazpoth  (Fol.  17b.  62.  1.).  Sz6ll6hegy  neve.  Pot  a  Tudom. 
GyQjtem6nv  1835.  VII:35. 1.  szerint  a.  m.  P6ter. 

Omlas  (Fol.  17b.  62.  1.).  Sz6ll6hegv  neve. 

Ft/ntkeker  (Fol.  19a.  65.  1.).  Val6szinaleg  tollbiba  Ptotek- 
szer  helyett. 

Purozlou  (Fol.  13a.  40.  1.)  6s  Pbrozlo  (Fol.  16a.  67.  1.). 
Ma  is  v^os  Heves  megyeben. 

Bay  {Vol.  14b.  51.  i.).  „  Apes  alias  decimate  non  decimantur 
secundario,  sed  solum  nove  que  vulgo  ray  dicuntur'. 

Ryu)id  (Fol.  12b.  34.  !.)•  Ma  m4r  nyoma  veszetl  az  ily 
neva  falunak. 

Royt  (Fol.  12b.  34.  1.).  Ma  is  fain. 

Seller  =  2se\l^T.  (Fol.  13b.  43.  1.).  ^Nam  quilibet  eiusdem 
civitatis  nostre  cives . . .  obligantur,  exceptis  inquilinis  suis,  vulgariter 
seller  dictis**. 

Stoh-korUUh  (Fol.  17b.  62.  1.).  Feltand  dsszet^tel:  els6 
n^met  felet  egy  szinonim  magyar  sz6  magyar^za.  (V5.  fontebb : 
Gyoswlgh.) 

Tykol  (Fol.  12a.  33.  1.).  V^ad  Velence  neva  kiilvdros&nak 
mas,  talan  regibb  neve   (A.  m.  Tyuk-ol), 

Thwrpaziheh  (Fol.  13a.  42.  1.).  Ma  Tur-PAszt6. 

Vamot  (Fol.  21b.  14.  1.).  „Georgius  dictus  Vamos",  nagy- 
vdradi  pol?^. 

Zaldugagh  (Fol.  14b.  52.  1.).  Ma  Szaldob&gy. 

Zekhahm  (Fol.  20b.  69.  L).  Zugolim  (Fol.  14b.  49.  L).  Ma 
mindkett6  Szeghalomnak  hangzik. 

Zemmyklos  (Fol.  13a.  39.  1.).  Ma  Szent-Mikl6s. 

Zywnywgd  (Fol.  13a.  39.  1.).  Ma  is  Sziinyogd. 

Zyntha  (Fol.  12b.  37.  1.).  Ma  Szintye,  egy  elol^hosodott 
aradmegyei  falu. 

Wamwcza  (Fol.  15b.  56.  1.).  Vdradnak  egyik  r6sz6t  nevez- 
tek  I'gy. 

Kiss  Ern6. 
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Cim  6s  rangsor.  Nagy  bazg6sdggal  olvasom  a  cim  6s  rangsor 
k6r&l  foly6  vit6t  8  habdr  azok  kdz6  tartozom,  akik  a  n^v  atdn  irj4k 
a  grdf ot  vagy  dr.-t,  m^gis  neha  szinte  hajlando  vagyok  igazat  adni 
azokuak,  akik  a  n6v  el6  teszik  a  rangot  6s  ciroet.  Mi  t0rt6i^6k  a  gr6fok 
es  doktorok  feleseg6vel  ?  Hogy  cimezzak  dket  ?  Gyakran  olvasok  ilyen 
badarsdgot:  Almdssy  Sdndar  grdffU,  Kovdcs  Aladdr  dr^ne.  No  m^, 
bocs&natot  kerek,  de  6n  sem  Sdndor,  sem  Aladdr  Devii  ndt  nem  isme- 
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rek.  Pedig  a  fenti  k^t  p^lda  s  fdleg  az  elsd  TilAgosan  6g7  hangzik, 
mintha  egy  Alm&sy  Sindor  nev&  gr6fn^l.  teh&t  S&ndor  aev&  asszony- 
t6\  volna  sz6.  Ebben  azt  hiszem,  mindenki  igazat  ad  nekem,  nem  is 
vesztegetek  tebiit  tdbb  sz6t. 

Yannak  m&r  most,  akik  nem  irnak  Almdssy  Sdndar  grdffUx^  hanem 
Almdssy  8dndom4  grdfneX.  Ez  el6sz0r  nem  hangzik  szepen.  men  k^t- 
szer  szerepel  benne  a  -n^.  M^odszor  pedig  azt  jelenti,  hogy  lit  egy 
gr6fo6r51  van  $z6,  aki  Almdssy  S&ndor  gr6fhoz  vagy  csnpin  Almdssy 
Sdndorhoz — gr6fn^\kfi\  — ment  feles^gal.  De  ha  mix  most  egy  egy- 
bzerfi  nemes  es  polgdrUny  megy  ferjhez  Almdssy  Sdndor  gr6fhoz,  az 
aligha  irhatja  magdt  Almdssy  Sdndomi  grdfnenfkk^  mert  6  nem  kapta 
meg  a  gr6fi  rangot  azzal.  hogy  egy  gr6fhoz  ment  felesegAl  s  tovdbbra 
is  megmarad  Ndtafalassy  Joldnnak  vagy  Bodndr  Gizdnak.  Finom  dmy^k- 
)atr61  van  itt  sz6,  de  a  j6  it\  megis  ki^rzi,  hogy  mi  a  kftldnbs^g 
grdf  Almdssy  Sdndarni  es  Almdssy  Sdndomi  grdfni  kdzdtt.  Mert  azzal 
ngyan  hidba  dltatjak  magunkat,  hogy  kflldnbs^get  teszflnk  a  grdffU 
^s  a  grdf  no  kOzOtt.  Mert  ha  ^n  Almdssy  SdndomS  grofnoi  irok,  abb61 
csak  az  kOvetkezik,  hogy  Almdssy  Sandor  egy  grdfndt  vect  feles^gfll, 
de  az  semmi  esetre  sem,  hogy  maga  Almdssy  Sdodor  is  gr6f. 

£n  tehdt,  habdr  roindfg  a  n^v  utan  irom  a  grdf ot^  mikor  grdf- 
ner6l  van  sz6,  azt  irom,  hogy  grdf  Almdssy  Sdndomi.  Mert  ez  tiszta 
4s  vildgos,  j61  hangzik  s  nem  tdmaszt  semmiben  semmif^le  k^ts^get. 
Az  Almdssy  SdndomS  grdfni  alak  sem  nem  sz^p,  sem  nem  vildgos 
s  ngyanezt  mondhatom  az  Almdssy  SdndortU  grdf  no  alakr61  is. 
Irdsmbdom  lehet  kdvetkezetlens^g.  de  azzal  nem  tdr6ddm  Ha  valaki 
meg  tad  gy5zni  arr61,  hogy  a  kifogdsoltam  k6t  alak  kdzfll  vala- 
melyik  helyes  is  4s  j61  is  hangzik,  hozzdcsatlakozom  n4zet4hez.  De 
azt  hiszem,  hamardbb  gy6znek  meg  a  grdf  Almdssy  Sdndor  alak  helyes- 
seg4r61,  mint  errdl  s  akkor  legalabb  a  lelkiismeretem  is  nyngodt  lesz 
irdsm6dom  helyess4ge  irdnt  s  a  kdvetkezet)ens4get  sem  hdnyhatjdk 
szememre.  Halasi  Viktor. 

Az  itt  sz6ba  hozott  nehezs4get  magam  is  erintettem,  mikor  a 
cimsz6k  rangsordrdl  szdltam.  £u  reszemr^l  nem  tddlom  olyan  rossz- 
nak  az  Almdssy  Sdndor  grdfnily  legaldbb  r^gibb  irodalmankban  gya- 
korta  olvasunk  effeleket :  Jdnos  kirdlyne,  Lajos  kirdlynL  Mdees 
uramne,  Bakithi  Fdl  uramn6,  Vdrdai  Mihdl  um6;  sdt  ilyen  lev41- 
aldirdsukkal  is  taldlkoznnk:  Posdr  Bona  az  n^hai  Zoltaine  mpr.. 
j^ojg  nShai  Marion  porkoldbnS  Brigitt  asszony"  (1.  TMN>.  1:582). 
De  legsimdbban  ugy  esilnk  dt  a  dolgon,  mint  mdr  ajdnlottam,  hosy 
t.  i.  ha  ilyen  pontos  4s  tfizetes  megnevez4sre  van  szukseg,  fOloldjak 
a  kifejez4st:   y^Almdsi  Sdndor  grdf  neje,  Zichy  Blanka  grdfno^ 

A  szerkesztO. 

lytddzik.  Als6-Baranydbany  Ormdnsdgban  csakis  a.  m.  k4rdd- 
zik,  ev48  kdzben  egyet  pihen,  mig  kisse  kit'Ajja  magdt  az  ember. 
A  25:576.   1.  dllitott  jelent4sben  csak  trefdsan  haszndljdk. 

BODONYI  NaNDOR. 
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Az  itt  kdzdlt  jelentes  is  csak  mdsodrendft,  mert  legtdbb  vid^- 
ken  meg  a.  m.  em^szteni  (1.  MTsz.).  De  a  Balatonndl  s  Vas  megye- 
ben  xn^  a  legeredetibb  jeleot^sben  is  61,  t.  i.  ,ineg4hezikS  s  Yasban 
igj  is  ejtik:  megekUiUik  (2:374).  Tehiit  nyilvin  a.  m.  w^-ehadsik, 
mintegy  6jra  tneg-ehiti  magdi:  vd.  meg^hUl.  A  szerkksztO. 

Kar6:  kenyer  (26:239)  —  bizonyosau  kar^,  kar^j. 

Agai  Adolf. 

[V6.  kdre  e  h.  kar6j  Baranya  megy6b51  Nyr.  20:46.  —  A  szerk.] 

Jeno,  Jenach.  A  Pesti  Napl6  hnsv6ti  szdmdban  megjelent  s  a 
r^gi  magyar  nevekrol  sz616  ^rtekezes  Jeno,  Jenach  pontjdhoz  kOvet- 
kez6  nepnyelvi  adalekkal  szolgilhatok.  Hont  megye  b&ti  j^r^dban, 
Tegzes-Borf^  kOzseg  t6t  lak6i  magyar  nevftek,  mint:  Veres,  Szab6, 
Nyilas,   Teleki  stb.  Igy  a  Jandcs  n6v  is  gyakori  csaUdo^vnek. 

Neumann  Samu. 

A  P.  N.-ban  megjelent  cikkemb61  ide  iktatom  az  illet6  szakaszt: 
^Eredeti  neveink  k0z61  leg6sibbnek  a  3en6  nev  bizonynl.  Ez  Bibor- 
banszftletett  Konstantinn^  ilyen  alakbau  van  emlltve  :  Jenach,  n^met 
ch  hanggal.  Mdr  pedig  ngyanilyen  Jdnach  szemelynev  el6fordnl  (mint 
Mnnk&csi  B.  fejtegette  az  Ethnographidban)  a  rokon  vognl  nyelvben; 
ugyanott  a  jdni,  jdneh  sz6  annyit  tesz  mint  nagy.*  —  Megjegyzem 
most,  bogy  az  a  ch  nem  olvashatd  cs^nek,  mert  Konstantinndl  term^- 
szetesen  nem  is  ch-ysLl,  hanem  a  gOrdg  ^  betttvel  van  Irva  s  ez  esak 
az  emlftett  n^met  bangot  jelOlheti.  (A  cs  bangot  a  gdrOgdk  nem  tnd- 
t&k  miskep  kifejezni,  mint  tC  beiQkkel;  igy  frtdk  pi.  Gyejcse  kini- 
lynnk  nev^t:  FettCac,  'latWc  stb.)  A  szerkeszt5. 

OySntSL  Esyike  a  legfdltfinfibb  t4Jsz6knak.  Igy  magdban  dllva 
ali?  lehetne  vulamel}  ik  magyar  szdval  rokonsdgba  hozni.  Hazdja  GdmOr 
s  Als6-Bereg^  amint  azt  a  MTsz.  matatja.  Ugyancsak  a  MTsz.  ntal 
m^  a  kovetkezd  alakokra:  gyentel^  gy6nt6l6dik,  gydntolog,  esentel. 
Kiejtese,  amint  az  alakok  nagyr^sze  igazolja,  a  hanggal  a  belyes  s  a 
MTsz.  bizonyosan  t^ved^sbdl  vette  a  nyilt  e-s  alakot  cimsz6nak.  Jelen- 
lese :  gy^r,  tipor.  g&zol ;  dogdnyOz,  gyomroz,  kfnoz.  Hogy  a  mdsik 
gyeniel  sz6nak  (^aidinlf  ajdnlgat,  elszerez')  van-e  ehbez  a  8z6hoz  kOze, 
egyeldre  hagyjak  iigyelmen  kfvfll. 

Ami  a  tdrgyalt  szdnak  rokonsdgiit  illeti,  meglehet6s  nagy 
csal4d  tagja,  csakhogy  most  mdr  alig  ismerni  egyikr6l  a  mdsikra. 
Mindenekel5tt  a  gyBntel  sz6yal  kell  tisztdba  Jdnnflnk.  Amint  jelent^se 
matatja,  elaprozotc  vagy  nagyobb  mertekben  alkalmazott  nyom&st, 
tdm^t  jelent;  vilagos  teh&t,  hogy  gyakorit6  ige.  Lehantva  rola  a  gya- 
koritd  -e^  k6pz6t,  t6nek  marad  *gy'ent',  ami  azt  jelent en^:  ,nyom, 
szorit*.  Ehbez  az  alakhoz  keresve  rokont^  csak  a  gyentet  sz6  kindl- 
kozik  alkalmas  magyardzonak ;  4mde  ennek  mind  jelent^se,  mind 
hazija  annyira  tdvol  van  a  gy^tU  sz6t61,  hogy  k^tkedes  n^lkfil  nem 
fogadhatjnk  el  rokonnak  s  az^rt  tovibb  kell    keresnQnk    alkalmasabb 
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826  aUn.  A  vegsO  t  hangtdl  kell  m^  csak  megtisztitanank,  hogy 
viliigosabb  eredxn^nyhez  jassnnk.  A  gylht-  vagy  ^yAn-  alapsz6  megran 
^An  alakban  ma  is:  ^QySim:  XAm.  Bel6d  gydmOm,  Bel6  gydmte''  idda 
a  MTsz.  £ii  a  magam  rto^rdl  m^  a  IMgyOmist  teszem  hozz4 :  ,,Gydiii 
me  aszt  a  lyibflt,  de  vigyflz,  men  ne  fojds  \*^  Tovibb^ :  ^Magftba  gydmte 
az  eg^sz  cip6t''. 

A  gyihn:  gyOn-  y&ltozdsra  van  el^  p41da:  dmWt'A;:  dn^;  him-lo  : 
hifi't ;  rom^ih :  ron-t  Az  alak  ellen  teh&t  nam  lehet  kifog^  A  jelen- 
tea  pedig  szinte  csak  nekftnk  ad  igazat :  a  gifSnt&is  fokozoUabb  1 6  m  6  s, 
tdmdget^s.  A  gyentel sz6  teh&t  f gy  bonthau)  fdl :  * gydm-i-dl,  gyem- 
t'&   s  ilyformdn  a  Uhn  ige  csal^&ba  sorozandd.  Mik6  pJLl. 

Scythia,  Szittya.  Hogj  a  r^ek  a  Sc^hia  sz6t  csakagyan 
SMittydnzk  olvasUik,  mint  Szilddy  Aronnal  szemben  vitattam  (NyK. 
25:252),  azt  m^g  ink&bb  bizonyitja  D^vai  Tizparancsolatja,  melyet 
az  im^nt  tett  kOzz^  maga  Szil^y.  A  cimlapon  agyanis  a  8zerz6  neve 
latinol  van  kit^ve,  latin  sz5renddel,  de  magyar  helyesirdssal  fgy : 
Malas  Divai,  Ehb6\  joggal  kdvetkeztethetjflk,  hogy  a  Maihias  8z6t 
de^al  olvasva  is  fgy  ejtettek :  Mdtyds,  vagyis  a  thia  betftcsoportot 
<^(i-nak  olvastdk.  Simonyi  Zsigmond. 

Hepciis.  H4tha  tdrOk  h6doltsdig  korabeli  maradv^ny  ez  a  fnrcsa 
8z6?  A  tOrOk,  ha  henceg  ^s  foghegyr^l  besz^l,  igen  gyakran  mondja: 
Hepszi  hit  (mindegy).  TOrdkai  taddk  ismerik  a  hepsei  bir  bok 
trividlis  8z61dst  is,  mellyel  derflre-bordra  ^1  a  neg^deskedd  tdr6k.  Nem 
lehetetlen,  hogy  a  sftriin  hallatsz6  hepssi  megragadt  a  nem-tdrdkOk 
ffll6ben,  a  hdnya  vetis^g  kifejez6jefil.  A  sz6nak  hepseia  alakja  igen 
^rthet5  :  a  d^lszldvok  csaknem  mindig  a-yal  toldjik  meg  az  %  Y^gz5- 
d^sfl  tdrOk  szayakat,  pi.  delia^  dsdmia,  gemia,  csarsiaf  frengia  stb.,  is 
mi  magyarok  szint^n  ragaszkodtnnk  ez  alakokhoz.  *  8z61janak  ez  dtlet- 
r61  a  szakbeiiek.  BAlint  Kelemen. 

DSr5z  (26:239).  Egri  ktildnlegess6g  ?  Dehogy  az.  Sfllt  bng&t- 
sag:  ^DOresz.  tfjabb  dsvAnytani  nyelven  igy  nevezik  n^melyek  a  kr^ 
tat,  azon  gyOktdl,  melyt61  ddrgdl,  ddresOl  sz&rmaznak.''  CzF.  Sajnos, 
a  fSvAroa  iskoMiban  is  jdratos,  mint  d6r6sz.        BAunt  Kelemen. 

Franczift-magyar  ige.  Hogy  a  chambre  siparie  is  olyan 
franciasAg,  melyet  csak  a  n^met  meg  a  magyar  4rt  meg  (cabinet 
partictUier  az  igazi  gallns  nyelyen),  nem  tartozik  ide.  De  talAn  ^rde- 
mes  foljegyezni,  milyen  magyar  ig^t  alkotott  egy  yend6gl6beli  szolga- 
leg6ny  a  chambre  sipariebsLU  val6  malatto  rdyid,  de  velds  kifejez^s^re. 
£z  az  ige  a  csdmb6rogni,  ,A  nagys^gos  tv  mindig  odafOnt  cs&mb^ro- 
cott  reggelig  N.  N.  kisasszonnyal."  A  paraszt  8z5alkot<3t  nyilvdn  a 
d(mberoen%  vez^relte.  BAlint  Kelemen. 

*  Htp99i'h(Si  hepeids  magAban  a  magyar  nyelvben  is  keletkezhetett 
az  ilyen  mintAk  szerint ;  kaekida^  daltds,  mordida  (mord,  iszonyd,  sz&ely 
Uj8z6)  Btb.  Vd.  NyK.  24:188,  jegyz.  A  szbrk. 
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A  beragte  szinonimikiQ&hoz*  (25:144.)*  Kiss  Emd  j6  csom6 
kifejeztet  tett  k6zre  az  616  nyelvbAl,  melyek  a  beragds  fogalm&t  jelzik 
tark&Q^  tark&bb  szinnel.  Azt  hiszem,  nem  v^zek  haszontaian  mnnk^t, 
ha  eml^kezetbe  hozom^  mik^pen  hangzott  a  r^ebbi  kornak  sz6zatja 
QgyanerrAl  a  t6rgyr61.  A  sisakos-paizsos  mentdirisnak  c^lpontja,  a  j5 
Bardti  Szab6  Ddvid  drizte  meg  szdmaakra  az  egykori  borisaz^ink  fdl* 
diszit^s^re  aikotott  ^kes  szok^-mond^okat.  A  Magyars^  Vir^i  k6zdtt 
jnttatott  nekik  helyet  (357 — 358.  1.),  m^g  pedig  a  k6vetkez6  616iik 
szinezetft  sorban: 

^R^szegeakednek:  megySnak,  titkOznek  az  dblOs  kancs6kkal, 
kors6kkal;  nagyobb  ed^nyre  yiszketteti  torkokot  a  telhetetlens^g;  el4z- 
nak  az  italban,  vend^gesked^sben ;  eg^sz  vildgos-yirradtig  domb^roznak, 
deverndlnak;  borba  verik,  vesztik,  temetik^  sflUyesztik^  6\ik  eszdket; 
telik  V.  teliek  a  sok  italt51;  megfflstdsOdnek,  pik6sodnak,  taknyosod- 
nak,  zajosodnak,  kotyog6sodnak,  k^csagosodnak;  bor  sz611  ki  bel61l0k; 
megfltik  fejeket;  a  bor  szesze  ^taljirja  yelejlket ;  at61  6ri  a  bor;  a 
Bok  boritalt61  dohos,  fftstdldg,  gdz6l6g  agyyelejik;  a  palack  fenek^n 
haj6tdr68t  yall,  szenyed  az  eszek ;  bor^to^nbe  merAlnek ;  fujj^k  a  por- 
dohdnt ;  a  bor  szesze,  g6ze  megAt6tte,  sz^Uotta,  zayarta  fejeket ;  eg^sz 
hetetszaka  ki  y.  meg  nem  jnhiszodnak,  j6zanodnak,  rdzanodnak;  a 
UU-,  palack-pec6rek  eg^sz  napot,  6jt  tiigit&s,  szflnet  n^lkfll  ^telben, 
italban  tdltenek  ^  rijjagatnak ;  lekortyoljdk  magokot ;  a  bntykosoknak 
szikkasztdsa.  a  y^ott  g^g^nek  dntOzget^se,  a  boros  torokgy^knek 
ken^se  n&lok  k6sedelmet  nem  tod ;  szapora  kezeken  bokroson  jdrnak, 
mennek,  j5nek,  forognak  kdzdttdk  a  r6szeg  poharak ;  apr6  poharakkal 
kezdik  a  csatdt,  mint  yalami  martal6kokkal,  aznUn  derek  harczhoz 
kezdenek  nagyobb  serlegekkel;  poharakkal ;  az  6tek  eleszed^sdben  hozat- 
tatnak  eld  a  der^k  danddrok  ^  a  faltOrd  dgyuk,  pattantynk  ;  indittatnak 
a  ULgas  serlegek,  billikomok,  talldn-poharak,  melyekkel  Bacchasnak 
h^zonost  tOmj^nezyen,  dldozydn,  mintegy  borOzOnben  eszekkel  haj6- 
t6r6st  szenyednek ;  boritalban  egymdst  (izik ;  bor-csiszdrok,  -tdmldk, 
•csapok,  -yedrek,  ^mosl^kok ;  Bakkas  t6mldji ;  ndlok  is  majd  minden- 
kor  tObb  a  h6t  a  nyolczn&l.^  R.  Prikkel  MariAn. 
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A  nokok  6s  nokOk.  Az  elndk^  iigyn6k  ^s  gondnok  helyett 
mdr  hid  firads^  yolna  jobb  k^pz^sft  magyar  sz6t  er6tetnflnk,  dmbdr 
az  nt6bbi  kett6  lehetne  ilg^vivd  6s  gondviselo  (s  a  t&meggondnok 
Uimeggondogd).  A  pinetdmoky  kdnpvtdmok.  leveUdmoky  addidrnok 
n^zetem  szerint  helyesen  yoltak  k^pezye  a  r6gi  tdmok  form^j^ra 
(ha   nem   is  ennek   dsszet^telei) ;   de   azert   a  pinftdros^    kdn$fvtdro8, 

*  Vo.  m6g  Dobozi  k5zlero6ny6t  17:235,  4s  e  fQzet  n^pnyelvhagyom&nyai 
kdzt  Szini  Peter^t.  A  szbrk. 
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amiket  djabban  fdlkaptak,  szinten  belyesek  6s  elfogadbat6k.  *  A  tUok- 
nok^  tandcmok  is  gydmok  mdr-in&r  elavultak  s  ma  a  r6videbb 
titkdr  s  a  beijesebb  alkoUsd  tandesas  6$  gydros  j^rja.  —  A  fondk 
helyett  igen  elterjedt  m4r  a  fo :  i&resfd^  rtndorfd,  hivatal  fyje^  de  az 
egyszerfly  ,fdn6k  tir^  makacsnl  ragaszkodik  a  liihez  (imbiir  beszid  kOz- 
ben  principdlis  drnak  sz61iijdk).  —  A  bibomok  helyett  sokan  basz- 
n&ijik  az  egyszerflbb  kipz^ft  bibarost.  A  pftspdki  helyndkOi  b^tran  lebetne 
pflspOki  ?ielytart6nzk  cimezni.  —  A  vidndk6t  jobb  volna  vedO'iirnKk, 
viddnek,  favidonek^  s  ha  nd,  vedo-itssjgonfuik  lisztelni.  —  A  Idinok- 
nak  (=  nem.  SeJier)  teljesen  megfelel  a  jds  (Idtnoki  SMemmd :  j69- 
ssemmd).  —  A  gyakomok  gyakorlo  lehetue  s  pi.  az  erdo-gfakarnck 
magyardn  gyakorld  erdisB  volna  (viszont  &  gyakarld  arvw  helyesebben 
mukddd  arvos),  Antibarbarub. 

N^met  nyelyhiba  a  magyarban.  Dacdra  annak.  A  Neaea 
Wiener  Tagblatt  f.  6.  febradr  i8-tki  sz&ma  SpraehsUnden  c.  Urc^ji- 
ban  a  nimet  nyeW  elieni  vets^ekkel  foglalkozik  s  egyebek  kOzdtt  a 
troUdem  sz6ra,  a  dacdra  annak  kifejezislink  szftl6anyj&ra  yonatko- 
z61ag  ezeket  mondja:  ^Es  ist  gang  and  g&be  geworden,  dasselbe  an 
Stelle  des  obgleich  oder  obsckon  zn  setzen  and  man  begegnet  recht 
hftafig  der  folgenden  total  falschen  Anwendang :  TroUfdem  er  aafmerk- 
sam  gemacbt  worden  war,  beging  er  den  Fehler  ueaerdings.  Es  mftsste 
bier  heissen :  obgleich  statt  trotedem,  denn  letzteres  kann  nie  einen 
Nebensatz  einleiten.  Ricbtig  laatet  der  Satz :  Obgleich  er  etc  .  • .  oder 
aber :  Er  war  anfmerksam  gemacbt  worden ;  troUdem  beging  er  den 
Fehler  neaerdings/' 

Ez  a  nimet  nyelvhiba  eszembe  jntott,  mikor  Riedl  Frigyes 
,N6met  nyelvhibdk  a  magyarban"  c.  multkori  cikk6t  (Nyr.  26:97) 
olvasgattam.  A  n  6  m  e  t  nyelvisz  fejteget6se  taldn  jobban  elriasztja 
a  magyar  stilist^t  a  dacdra  annak  haszudlatdtol,  mint  ahogy  azt 
eddig  a  magyar  Nyelvdr  blrta. 

Mdg  abban  az  egy  esetben  is,  middn  a  nimet  a  trotedem  k6t6- 
sz6t  hadzndlhatja :  a  magyarban  migis-i  kell  tenni :  „Figyelmeztettek, 
megis  djra  hibizott'' 

A  dacdra  tehdt  es  kfilOndsen  a  dacdra  annak  az  indexre  irand6. 

SZIQETI   J6ZSEF. 

A  T6gelh^'asod&s.  A  Badapesti  Napl6  1897:151.  szdmdnak 
tarcdjdban  ezt  olvastam :    „Az   asszonyok  erdekesnek  taldltdk  esuutos^ 

*  Pulszky  F.  1887-ben  ezt  irta  :  ^Hunfalvynak  munkassdga  mindig 
polemikus  volt,  megsem  letezhetik  b^kesebb  polgar.  mint  az  Akad^mia  erde- 
mes  konyvtarnoka,  vagyis,  amint  o  es  iskolaja  irni  szokULk,  kdnyvidrosa, 
mert  a  szldv  nyikuKk  megmagyarosodott  nok  alakjat  a  magyar  nyelv  tiszta- 
sagaval  ellenkez6nek  tartjak  s  annyira  Qldozik,  bogy  meg  Emich  GasztAvot, 
a  kiralyi  asztalnokot  is  kiralyi  asstalosad  degradaljAk/ (M.-Szalon  7:463.) 
Tudnivalo,  bogy  az  asetcUnok  miiidenestill  regi  szlav  jdvev^nyszd,  mink  a 
idmok,  pohdmoky  advarnok. 
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beesett  arcdt,  a  s^padt^  barnds-sdrga  szint  rajta,  mely  titkos  em^sz- 
tdd^s  jelet  matatta^  a  sflrfl  barna  hajat,  mely  nemcsak  szdgletes  fej^t, 
hanem  eg^sz  ^lldt,  ajkdt  fOdte  .  .  .^  Hdt  ezt  nemcsak  az  asszonyok 
taidltdk  ^rdekesnesnek,  hanem  ^rdekesnek  taldltam  6n  is.  Magyar 
koriozumokkal,  ritkasdgokkal  bibeldd6  kOnyvet  frok.  Lesz  benne  a 
teratologidnak  szentelt  fejezet  is.  Van  m^r  egy  csom6  nisvezetes 
monstrumom :  6sszen5tt  ikrek,  maddrfejft  gyerekek  stb.  De  ez  a  Radnay 
Eorn^l,  akir51  sz6  van,  legeliil  jir  a  sz5ruyeteg  csoddk  kdzdtt.  Azt 
hiszem,  nemcsak  minalnnk  pdratUn;  mert  az  eg^sz  orvostadomdny 
irodalmdban  sines  t6bb  ilyen  ritka  lasus  natnrae.  A  polytrycbosis 
(v6gelsz5r6s6d6s,  ad  vocem  v^gelgyengflles)  nem  6p  rendklvflli  dolog; 
Miss  Pastrana,  Erao,  a  pincsfejfi  muszka  csal4d  stb.  elegg^  ismerete- 
tesek.  De  a  v^gelhajasodds  (gdrdg  vagy  dedk  terminasa  m^g  nines) 
csak  ezen  az  egyetlen  egy  Radnay  Eorn61on  mntatkozott  eddigel^. 
Ez  embernek  agyanis,  mint  az  id^zett  kdzlesb6l  Idtszik,  a  ssakcUa, 
hajusea  is  surii  haj,  Haja  leterjed  a  fejerdl  az  dlldra,  az  ajkdra. 
Hajb6I  yaI6  szakdl  6s  bajusz,  —  ez  vildgra  sz616  tunem6ny  !  FOltet- 
Xbm  magamban,  bogy  Radnay  Eorn^lt  fOlkeresem  a  vilag  v^g^n  is, 
lef^nyk^pezem  minden  oldalrdl  ea  felhivom  red  a  budapesti  orvosfakul- 
tds  figyelmet.  De  bol  lakik  Radnay  Eorn^l?  Mobon  olvastam  tovdbb 
a  kfizl^st.  Hdt  egyszer  csak  Utom,  bogy  Radnay  Eorn^l  simplex 
novellab6s,  m^g  pedig  n^met  novellah5s.  V^gelhajasoddsdnak  pedig  az 
az  egyszerfl  nyitja,  bogy  a  szerz6nek,  mint  j6  n^metnek,  a  baj  is  HaaVf 
a  szdr  is  Hoar.  Innen  vagyon  hit  a  bajbajasz  meg  a  bajszak&l.  Az 
egeszben  csak  az  az  ^rdekes,  bogy  a  nemetes  gondolkodds  ndlunk 
mdr  szdrvesztd  is,  legaldbb  nyelvi  tekintetben.      Balint  Kelbmen. 


KERDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  Szanika^  bliktri,  Ugyan  micsoda  az  a  furcsa  seonika  8z6, 
melyet  dedkos  soi^ica  formdban  is  t0bbsz6r  olvastam.  Yalakitdl.  nem 
tndam  mdr  kit61,  ballottam  egyszer,  bogy  a  se6  nelkiU  makkaronizd- 
Idsa.  Lehets^ges  ez  ?  —  Hdt  a  hliktri  ?  Ezt  ^n:  a  minap  Roasdeaab61 
vett  id6zetben  olvastam:  hlictri,  Sajnos,  nem  jegyeztem  ki.  Semmi 
8z6tdr  sem  tud  r<31a. 

F.  Seonika  mi  ndlank  a.  m.  minden  teketdria  n^ikfll,  szimpldn, 
egyenesen.  Megvan  a  francidban  is,  s  ott  S(mica  a.  m.  kap6ra  alkalmas 
iddben<,  s  leginkdbb  a  kdrtyajdt^kban  baszndljdk  („dnrch  eine  Earte, 
die  gerade  zar  rechten  Zeit  komrot^).  Sachs-Villatte  szerint  gdrOg 
eredetfl  sz6,  de  g5rCg  eredetijet  nem  nevezi  meg,  s  egyebfltt  sem 
tndtunk  nyorodra  akadni. 

A  hlikirit  tdrgyalta  EfirOsi  S.  Nyr.  13:417.  s  kimutatta, 
bogy  a  piemonti  olaszsdgban  blictri^  Piacenzaban  blictar,  Velenc6ben 
blitri  a.  m.  egy  z^rus,  egy  semmi,  egy  fltet  tapld  („nem  6r  nekem 
egy  blictrit  sem").  De  jelent  naplop6t  is,  tovabbd  huncfutot,  csalot, 
s  ugy  Idtszik,  ez  utdbbi    az    eredeti   jelent^se:   Eal6nben    megvan    az 
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osztrdk-bajor  n^pnyelvben  is  (Blikiri,  Flietri  ,abge8chmachtes   Blend- 
werk*)  6s  Melich  J.  onnan  sztonaztatja. 

2.  A  ninesen  tSbbes  sz&ma  egy  vagy  k^t  n-nel  irva  helyes-e? 
y^lem^nyem    szerint  a  ninesen    t6bbes^t  k^t  n-nel  kell  irni. 

F.  Hasonl6k^p  k^rdeztek  bennflnket,  hogy  a  Ion,  ton  tObbeset 
nem  k^t  n-nel  kellene-e  irni:  Ion-nek,  tonnek?  mivelhogy  a  tobbes 
3.  szem^ly  -nek  ragja  az  egyes  3.  szem^ly  alakjihoz  jdrnL  les£ — 
les£'nek.  De  a  yal6s^ban  soha  senkitdl  nem  hsdlani  ilyen  kiejt^st: 
ninesennek^  lonnek.  Ha  pedig  mesters^esen  akarjnk  a  nyelvet  iga* 
zitaniy  csak  az^rt,  hogy  szabilyosabb  legyen,  akkor  pi.  adjanak  (vagy 
namely  vid^ken  adjonak)  helyett  is  azt  kellene  mondanank :  adjonnak, 
mert  bisz  ez  az  adjon  tcbbese. 

Egy^birdnt  a  t5bbesszdmu  -^nek  rag  ket  elembdl  dll :  az  -n  fejezi 
ki  a  3.  szemelyt,  a  -k  pedig  a  tObbseget  (igy  a  tdbbes  2.  -t^k  -iok 
ragban  <  a  2.  szemely  jele,  yd.  a  te,  ii  n^vm&sokat).  Mdr  most  ngyanaz 
az  -n  szem^lyrag  maradt  meg  namely  igeknek  egyes  szdm&ban :  lessen, 
ninesen,  ton,  s  a  f0lsz61it6  m6dban:  adjon,  kdrjen.  Ha  tehit  azt 
irndnk :  nincsennek^  tonnek,  akkor  a  3.  szemely  k^tszer  yolna  megjeldWe. 

y^gfll  a  nines  6s  ninesen  csak  olyan  ydltozatok  mint  les£  6s 
lesjsen,  vise  6s  viseen  stb.,  a  kett6nek  tehdt  nem  lehet  a  tObbesben 
ket  kfllOnbOzd  alakja. 

3.  Sznszka.  Egy  debreceni  ledny  azt,  aki  szagldsdt  elvesz- 
tette,  SiTus^A^nak  mondja.  Micsoda  kifejez^s  ez,  6s  honnan  magyardzhat6. 

F.  E  k^rd^sre  megfelelnek  a  kOy.  n6pnyelyi  adatok,  melyeket 
az  ty  M.  Tdjsz6t4r  szerkesztftje  bocsdtott  rendelkezesflnkre :  seuseka: 
alamuszi  (Eis-Kdnsdg  Nyr.  4:43) ;  gyarl6  (Szeged,  Csapldr  Benedek) ; 
rosszal  sznszogo  (B^kes  m.  Njrr.  3:525);  —  SMussa\  nyifa, 
orron    be8z6l6  (Tolna  m.  Nyr.  6:230). 

Sjsuseka  tebdt  tkp.  a.  m.  8zaszog6,  nyifa,  s  a  debreceni  ledny 
bizonydra  csak  ,ndthds^-at  akart  e  sz6yal  kifejezni  s  nem  6pen  azt, 
ami  a  ndthdyal  jdr,  a  hidnyos  szagldsdt.  A  szbrkbsztO. 

4.  Jftgerlatein  (26.230).  Nem  csak  hdryjdnossdg,  banem  yaddsz- 
nyeW  is.  ^Bezeichnet  zunAchst  nnr  die  J&gersprache,  insofern  sie  mit 
ihren  eigentfimlichen  Aasdrficken  (L6ffel  fflr  Hasenohren.  L&ufe  statt 
Beine  a.  s.  w.)  nicht  jedem  yerst&ndlich  ist,  ihm  wie  Latein  —  das 
bier  typisch  f&r  jede  fremde  Sprache  steht  —  yorkommt^  (Borchardt, 
Die  sprichwdrtlichen  Redensarten,  2-ik  kiadds,  245.  1.)  A  k^rdezOt  ez 
a  felyildgositds   irdekelheti,    nem  az,  amelyet  T6th  B^la  adott 

BALnrr  Kblemen. 

5.  Kaposvdrt  vagy  Kaposvdrtt?  Szerintem  a  bely- 
batdrozdt  igy  kell  irni:  Kaposvdrtt,  Sgekesfehervdrtt  stb.  Az  egyszerfl 
^vel  yal6  irds  mdr  az^rt  sem  helyes,  mert  kaldnbseget  kell  tennftnk 
a  tdrgyragos  es  a  hatdroz6ragos  alak  kdz6tt;  nem  irhatjuk  egyformdn 
ezt:  Idttam  Kaposvdti  cs  hit  ir(7j>05t7aX.  Aztan  a  helyhatdroz6  ragnak 
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eredete  is  kettds  tt-t  kivdn,  ami  kitftnik  az  ilyen  alakokb61  mint 
PicBeti,  Ghfdrdtt  stb. ;  sdt  azt  dllitom,  bogy  magyarnl  helyesen  besz^ld 
ember  sz^dban  m&sk^p  bangzik  a  t&rgyragos  {Kaposvdrt)  s  mdsk^p  a 
bat&roz6ragos  {Kaposvdrtt)  alak.  M6g  az  a  nyelvtani  tOrv^ny  is  a 
Kaposvdrtt'i€it  frdsmdd  mellett  sz61,  bogy  a  bason^rtelmli  8z6k  meg- 
kai0nbdztetend6k,  nebogy  k^t6rtelmfts6g  keletkezz^k.  Mi^rt  frja  teb&t 
az  Akad^midval  egyfltt  nyelv^szeink  Osszes^ge  egy  ^-vel  a  mdssal- 
bangzd  nUn  il\6  belyragot? 

F.  Az  egyszerfl  ^vel  Yal6  Irdsnak  a  j6zan  takar^kosstig  ^s  as 
egyOntetils^g  elve  a  magyar&zata.  A  befejezett  cselekv^snek  -U  jel6t 
s  a  kdz^pfoknak  -&&  k6pz5j6t  is,  teb&t  valameunyi  kettds  mdssal- 
hangz6j6  k^pzdt  6s  ragot  egyszerft  mdssalbangz6yal  imnk,  mibelyt 
mdssalbangzd  atdn  kerfllve  a  kiejt^sben  is  egyszerflen  hangzanak. 
Nem  adbatnnk  igazal  a  t.  k6rdez^  azon  dllltdsdnak,  bogy  a  kiejtes- 
ben  a  tdrgyragos  6s  a  belybatdroz6  Kaposvdrt  mdsk^pen  bangzand- 
nak.  Ez  mer6  k6pzelet,  amit  csnp&n  az  etimol6giai  tudds  sngallt  6s 
bitetett  el  vele. 

Mdrmosty  ba  azt  irjak:  adott  6s  vdrt,  nSsett  6s  kM,  s6t  adott 
6s  adtam,  nS^ett  6s  nSjetem^  vagy  idosebb  6s  idosb,  kevesebb  6s  keves- 
bedik  stb. :  akkor  az  egydntetfls6g  kedv66rt  is  okyetetlentll  Eaposvdrt, 
FehSrvdrt  stb.-nek  keil  frnank  a  belybat&roz6i  alakokat  is.  Ha  elfogad- 
ndk  a  Kaposvdrtt-f^le  etimol6giai  irdsm6dot,  akkor  kett6s  ^^vel 
kellene  irniink  a  kOvetkezfi  alakokat  is,  amelyekben  ngyanaz  a  -tt  rag 
Tan  meg,  tigymint:  oldalt  (Jobb  oldalt,  bal  oldaJt  a.  m.  jobb  v.  bal 
oldalon),  mihelyt  (tnlaJdonk6p  a.  m.  mi  beiyen),  tdjt  (pi.  dil  idjt 
a.  m.  d61  tdjon,  d61  t^ban) ;  s6t  azt  kellene  frnunk :  kdzttem  (vO. 
kdsdU,  kdedUem),  Mtem  (v6.  4rettem),  kdrtUttem  (vfi.  kdriUmtetn)  6s 
bent  (vO.  T6gen  bennett),  Ime  az  atolso  pelda  tanasaga  szerint  m6g  a 
benn  sz6  eredetibb  kettAs  nn-jH  is  megrOviditjtIk  csnpdn  az6rt,  mert 
rag  lappang  benne  (*bel^)  s  mert  a  r4  kdvetkezd  t  miatt  dgysem 
ejtjflk  kettdsen.  £ff616k  m6g :  feni^  lent  68  kUnt^  a  fenn,  lenn  6s  kUnn 
mellett. 

Azt  az  eivet  sem  lehet  elfogadnnnk,  bogy  „a  ba8on6rtelmft  sz5k 
megktll6nb6ztetenddk^.  Hiszen  az  im6Dt  id6zeit  oldalt,  idjt  vagy  a 
kdst  is  mind  lebetnek  t^yalakok  is.  Ha  a  mondat  vildgos  —  68  erre 
a  TiUgoss^a  mindenkinek  tOrekednie  kell  —  akkor  a  tdrgyragos 
meg  a  bat^oz6rago8  alakot  aenki  sem  fogja  GssAezayarni.  Egesz  sereg 
azonoa  bangziisn  szavunk  van,  amelyeket  m6g  nem  jutott  senkinek 
esz6be  kfiidn  ir^mdddal  kflldnb^ztetni  meg  egymdst61  (pi.  fal  6s  fal, 
vdr  68  vdr,  hat  6s  hat  stb.  stb.). 

6.  Keremctiny  6s  kerespttyen.  Nyelv6szeti  azempontb^l 
van-e  kftlOnbs6g  kercMteny  6s  keresetyin  kOzOtt  a  k6t  sz6  etimol6gid- 
jdt  illetOleg? 

F.  A  kereseUny  68  kerestftySn  alakokr61  a  Nyelv6r  mdr  egy 
izben  (10:560)  nyilatkozott  volt.  £  szerint  k6t86gtelenfll  a  keressiySn 
alak  a  r6gibb    6s   eredetibb.    A  NySz.    tanilsdga    szerint  a  kereaetiny 
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alak  P^m&ny  P^tern^l  olvashat6  el6szOr,  akie  a  sz6t  a  A:ere&r^-b61  sztanaz- 
tatta.  Mdr  pedig  kets6gtelen,  hogy  a  keresetyen  ^s  kereszUny  is  csak 
a  Christitis-nak  szUv  6tOQ  kerftlt  dtv^tele  lehet  (6szlov.  krusUjanu^ 
1.  Nyr.  11:268).  Hangtanilag  olyan  a  viszony  Chrisiianus  ^s  heresz^ 
tySn^  mint  Sehctstianus  ^  Sebestyin  kOzt.  A  keresztyen-hlSl  a  mai  nap 
meglehetftsen  dltaldnos  keresgUny  ejt^s  val6sziDftleg  hangdtvet^s  6tjaii 
keletkezett,  oljan  m6don  mint  tergyepelAi^X  tSrbetyel  (1.  Nyr.  25:518). 
De  nem  lehet  etlen,  hogy  r6sze  volt  e  y&ltoz&sban  a  nepetimol6gi&nak 
is,  amely  a  sz6t  a  keresj^t-iel  eg^szen  term^szetesen  hozhatta  kapcsolatba. 

7.  KSrmOnfont.  Hogyan  keletkezhetett  e  kifejez^sm6d : 
kdrmdnfant  ?  PI.  ^Ollan  kdrmOnfotU  haznccsdigot  mondott,  hogy  akkor 
esztinkbe  se  gyatott  vona  kitekennyi  rigta."  (Nemet-Gencs,  Yas  m.) 
Haszndljdk-e  m^  vid^ken  is  es  milyen  ^rtelemben? 

F.  A  kOrmGnfant  kifejezes  n^pies  haszDdlat^a  uincsenek  ada- 
taink.  A  NySz6t&r  sem  ismeri.  Kresznerics  a  kdrmdnfant  ostari  igy 
^rtelmezi:  fortioris  textnrae  flagnim.  A  Nagy  SzdUir  szerint  is  kald- 
nOsen  madzagr61  mondjik  a  k6rm(htfont  sz6t,  olyanr61,  amelyet  nem 
sodomak.  hanem  ^kra  osztott  kenderbdl  fonnak  dssze  s  amely  a 
sodrottn^  tdmdrebb  ^s  erdsebb.  Azpnban  ahogyan  a  NSz.  a  kdrmdnfont 
heseidet  ertelmezi,  az  tadtankkal  —  legaldbb  a  mai  irodalmi  hasz- 
ndlat  szeiint  —  aligha  elfogadhat6.  A  sz6t^  szerint  agyanis  kCrmdn^ 
font  besjsid  az,  amely  „a  maga  nem^ben  eredeti,  tiszta,  v^logatott 
kifejez^sekbdl  ill'  Mi  a  mesterk^lt,  ravasznl  kicirkalmazott,  Qgyesen 
^s  fortelyosan  kikerekitett  besz^det  ^r^ak  ngta.  Igy  ^rtjdk  a  k^rmGnfont 
hazugsdgot  is  jol  kieszelt,  nehezen  meghazudtolhat6  koholminynak. 
Tisztelt  olvas6iDk  a  megmondhat6i,  j61  fogtak-e  fOl  a  szo  ^rtelmet  a 
nem  mis  ^rtelemben  haszni^a-e  azt  egyes  vid^kek  n^pnyelve, 

ZOLNAI  GyULA, 
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Az  ffrm^ny  magyarsig.  *  Ismeretes  dolog,  hogy  a  Xlll-ik 
szdzad  kOzepe  tajdn  Ormenyorszigb61  kivindorolt  e&  majdnem  4^^ 
szizadon  it  ktlldnbdz5  orszigokban  hazit  keres6  6seink  16 72 -ben 
I.  Apaffy  Mihily  alatt  v6gre'Erd6lyben  ietelepfilhettek.  •♦  De  itt  Erd^ly- 
ben  viszont  az  olih  iradat  kdzepette  mintegy  kis  n^pszigetk^nt  kiemel- 
ked6  szamo86j?iri,  erzs^betvirosi  s  a  mir  elseikelyesedett  csik-gyergytH 
OrmSnyseg  hamar  felismerv6n  helyzet^t,  mir  ideje  korin  a  magyar* 
sighoz  csatlakozvin :  Onk^nt  elmagyarosodott,  nehogy  az  er6szakos 
rominizilis  iltala  mir  Moldoviban  gyflldletess6  vilt  nagyobb  vesze- 
ly^nek  ess^k  ij  hazijiban>is  ildozatnl.  Pedig  a  Moldovibdl  bevindo- 

*  Merza  Gynlanak  A  hcutai  6rm4nys4g  jovSjt  c.  fUzeUb^l^  Kolozsvir^ 
1896.  5.  I 

**  3000  csalid  Tagyis  legalibb  12  ezer  lelek,  mely  maig  k5zel  20,000-re 
Bzaporodhatott. 
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rolt  6seink  dnn^ny  anyanyel?tikOn  kivtU  az  oldh  njely  ismeret^t  ^s 
igy  az  oldhsdghoz  kOzelebb  dll6  orthodox  Orm^ny-keleti  valUs  gyakor- 
latdt  is  magakkal  hozt&k  ^s  csak  nagy  k^sdre  ^s  felette  nehezen, 
csapdn  a  mdsodik  generdci6ban  tudtdk  a  magyar  nyelvet  elsajdtltani. 
Sdt,  akik  drm^ny  anyanyelyflk  mellett  csak  k^s5bb  tanultak  meg 
magyaral,  maiglan  is  egy  sajdtsdgos^  de  bizonyos  rendszerfls^ggel  kifej- 
16dOtt  (^menyes  MejiSst  6riztek  meg  6s  dgyneyezett  ifrmenyes  magyar- 
sdggal  beszelnek,  mely  eredeti  dialektas  ma  mdr  hova-tov^bb  kiveszd* 
felben  I6v6n  :  nyelv^szeink  r6sz6r61  az  eddigin^l  tObb  figyelemben  is 
r^szesHlhetne.  Merza  Gyula. 

Elferdftett  nevek*  Az  utcanevek  keletkez^s^nek  gyakran  hnmo- 
ros  a  tOrt^nete.  A  r^gi  viUgban  nem  egy  olyan  utcakeresztel^s  tOrt^nt, 
amelynek  a  k6mikas  fdlre^rt^s  volt  a  keresztapja.  Ismeretes  a  Croder 
Strasse-hdl  lett  Gditergasse-nsk  bdlvdny-utcdra  tOrt^nt  forditdsa.  Az  is 
ismert  dolog,  bogy  szeg^ny  Frdhlingsfeld^k  utcdjdb61  a  mindenfel^  szor- 
galroatoskod6  Leiter  Jakab  kegyelm6b61  tavasEmezo-utca  lett,  a  gazdag 
Freudenthal  polgdrtars  utedjdbdl  pedig  Sfdrnvdlgy-utca,  Csak  a  v^letlen 
akaddlyozta  meg  a  Karpfenstein-ntcdt  att61,  bogy  pontyko-ntciyi.  nem 
lett.  Miir  is  annak  nevezt^k,  mikor  valamelyik  r^gieket  bavdrl6  kiderf- 
tette,  bogy  az  a  rejt^lyes  Karpfenstein  nem  a  pontynak  k6bet6gs6g6t 
jelenti,  hanem  egy  j6z8efv6rosi  civis  becsflletes  n6met  nev^t. 

Az  ntcdkat  kereszteld  f^lre^rt^s  ma  sem  szflnetel,  csakhogy  ma 
mil  nem  adhat  hivatalosan  neveket.  Az  utcaneveket  kisz5gezt6k  a 
sarkokra,  s  ha  a  cinnt&bUkat  le  is-  lopdoss&k  r6luk,  a  n^v  megmarad. 
MegArzi  a  hivatalos  rabrika.  Azzal  is  vdltozott  az  idd^  bogy  ma  mir 
nem  a  magyar  6rti  f61re  a  n^metet,  haaem  a  n^et  a  roag}'art. 
A  purgers^g  egy  r^sze  m^  idegenfll  tekint  a  magyar  ntcanevekre. 
kalOndsen  azokra,  amelyek  a  magyar  polgdrsdgnak  is  idegendl  hang- 
zanak.  A  dalszinb^-ntc&t  m6g  a  magyar  ffll  is  nehezen  veszi  be,  a 
n^met  ajk  sehogysem  tudja  kiejteni.  Ez^rt  csinilt  beldle  Doleenhaus- 
gasse^t,  Hogy  mi  a  Dolzenhans,  azt  nem  tndja,  de  olyan  j6  n^metesen 
hangzik,  bogy  szivesebben  emlegeti.  mint  a  Dalszinh&z-gasset. 

A  magyar  ntca-elkeresztel^s  a  n^ynek  ^rtelm^t  kereste  6s  f61re- 
6rtette,  a  n6met  ritkdbban  teszi  ezt.  A  fonetika  kenyelemszeretet^vel 
alakitja  dt  az  ntcaneyeket.  Egesz  sor  ilyen  atcanev-eltorzitdst  gylij- 
t6ttem  Ossze.  A  16yastit  6s  omnibnsz  a  legjobb  ilyen  gytijtdhely.  Raj- 
tak  emlegetik  leggyakrabban  az  utcaneveket.  mikor  az  utas  a  kalaazt61 
egy-egy  ntcdt  tadakol.  A  16yasuton  hallottam,  hogy  az  lij-atca  JJjuteen 
gasse,  az  ovoda-ntca  Otodder  gasse,  a  vfg-atca  WigMeer  gasse,  De 
gyalog  is  el6g  farcsa  atcan6vferdft6st  ball  az  ember.  Nagy  ideig  nem 
tadtam,  hogy  melyik  a  Wihddi  gasse,  mlg  y6gre  rdjdttem,  hogy  a 
budai  Yiador-ntcdt  tisztelte  meg  ezzel  a  n6met  ssdj  k6nyelme.  Leksedse 
gasse-y^  is  ez  tette  meg  a  l^gszesz-utc&t  6s  Hatn^ken  gasse^y^  a 
bomok-ntcdt.  (A  gasse  ilyenkor  mindig  gasan,  mert  a  n6met  sz6t  sem 
kim61i  a  nyelv  k6nyelemszeretete.) 

(Pesti  Hirlap,  1897.  Vl/12.).  Viharos. 
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XEPNTELYHAGYOMANTOK. 
Szdlteok. 

A  hdborasdkcsinyti^  nekem  nagyon  szflks^ktelen,    hit   nem    is 
ZQgol6dom  semmit. 

Az    ^n    szamireszemmS    f6gond6tam :    dolog   4lA   m^^nyi    nem 
mesters^g,  hanem  dolog  nekfin  meg^nyi,  az  im  a  mesters^g. 

A  gazd&mm&  gyCLttem  Cssze. 

R6gen  elszdtam  en  Kajirrn. 

£kkicsit  T^lek  hozzi. 

Lehet  k5rflbellfl  ety  tiz  esztendeje. 

A  knkoricdnak  van  most  szflrettye    mind   sorgy&ba   eg^sszen    a 
f6d  hosszat. 

(Veszpr^m.)  Simonyi  Zsiomond. 


N^pmes^k. 

Az  okos  ember. 

Hit  eceer  v<3t  ef  falaba  eggy  ember,  annak  vdt  eggy  igeS  szfp 
csikaja;  aszticL  a  falubeliek  igen  irillettlk,  hogy  t  neki  ojan  szlp 
csikaja  va£l,  aszti  eccer,  miko  az  a  csik6  ot  kiii  leg^t,  annyira  hara- 
gattak  m&,  hogy  agyo&lAtik  aszt  a  csikdt,  megnyusztik,  asztift  oda 
tetttk  a  nyuzot  lovat  meg  a  bftrit  az  embernek  az  ajtaja  elejbe.  H4t 
az  ember  nem  sz6t  summit,  csak  gonddta  mag&bo :  mi^  megbinnyi- 
tok  m^g  eszt.  Asztill  fotette  a  bftrt  a  h&sztetdre  sz&ronnyi.  Asztift  a 
mind  ot  szirott,  a  sok  mihe,  darizs,  madir,  aki  riszit,  mind  ot 
ragatt.  Asztim  mikor  m&  sok  madir  meg  mihe  v6t  rajta,  bevarta  a 
bftrty  asztiil  ^ment  v&fidunyi.  Yett  a  bftr  melle  ej  j6  naty  furkozs 
botot  is. 

Asztifi,  a  mill  Tindd,  beir  ecce  este  eh  hizbo,  aszti  ktrt  ^eli 
szdlist,  de  az  asszony  aszonta,  hogy  ft  nem  athat  a  szobibo  sz&l^t ; 
ha  akar,  hit  a  pallisom  mekhihot.  Asztiii  az  ember  mekkdszdnte, 
asztd  f5m§nt  a  pallisro,  de  a  bftrit  oda  le  hatta.  Aszt^  a  Yd£idall6- 
nak  nagyo  fnrta  az  <3dalit,  hom  mer  nem  akarta  ez  az  asszony  CLtet 
a  szobibo  eresztenyi,  aszti  kerezsgit  ott  a  pallasofi,  hit  talit  ef 
forut,  asztdll  el  likat  fart  a  pallisofl.  hogy  onn^d  bekakacskijon  a 
szobibo.  Hit  a  mind  ot  kukacskil,  littyo  im,  hogy  az  asszon  naty 
s&tis36,  fdzfssd  Tan,  asztift  eg$ry  urfi  ot  csettenkedik  kdriile,  cs6kti- 
gattya;mer  hit  annak  az  aszonnak  ev  v6t  a  szeretdje. 

Hit  ecce  amind  ot  legjavibo  mulatnak,  ciciznok,  csak  kopok- 
tatnak  az  ajt6n,  asztifi  asz  kijitozzik  : 

—  Hej  annynk,  nyis  ki  hama  az  ajt6t,  hideg  van  it  kl 

Akko  az  asszo2i  hama  a  sok  ritest  oda  gyakta  a  stlt6be,  a  levest 
meg  a  kemence  mdg6,  a  pecseny^t  meg  a  k^ho  viliro,  asztifi  a 
szeretdjit  meg  az  6miriomba.  Asztifi  az  embSr  csag  zOrget§t,  hogy 
eressze    be ;    asztifi    az    asszom,    mikor    mi   mindent    6gyngott,  akko 
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kiment,  asztd  kinyitotta  az  urdnok  az  ajt6t.    AszUm    mikor   m^   oda 
be  v6t  a  gazda,  aszongya: 

—  Kinek  a  j6szigo  fekszik  oda  ki  a  lajtergya  alatt  ? 

—  R&ty  aszongya,  gyCLtt  esz  szegtny  ember,  asztafl  a  pall&sro 
ment  h^nyi,  tal4  annak  a  j6szdgo  lessz. 

—  £jnye,  aszongya,  annyak,  hit  m6r  hattad  aszt  a  szegtny 
embert  ebbe  a  hidegbe  a  pall^ofl  hdnyi,  sz§  hdli  Istennek,  van  nekflnk 
itt  a  szobibo  is  6\ik  beltlnk. 

Hit  hama  az  ember  f5ment  a  palUsro,  asztdii  lehita  a  Tifidnl6t ; 
asztim  mekktrdeszte  tflle,  horn  mi  jir6ba  vafi.  Aszongya : 

—  £n  szegtny  igazmond6  vagyok. 

—  No,  ha  igazmond6  vaty,  hit  mos  mi  nekem  is  mongyi  valami 
igazat. 

Hit  az  asszom  pisszeszte,  hoty  hagassofi^  de  az  ember  csak 
boszta  be  a  biirit,  asztifi  aszonta  a  gazdinok: 

—  No  hit,  aszongya,  mer  ketek  njafi  j6  vdt,  hit  mondok  ^m 
mos  kdteknek  e  kis  igazat. 

Hit  el6veszi  az  ember  a  bftrit,  aszti  f6kaptya  a  farkozs  bottyit, 
jo  rivig  a  bftrre.  Akko  az  a  sok  madir  meg  mihe,  aki  benne  vbt, 
mind  ^kezded  zdn6gnyi,  sflnnyOgnyi-dCLnnyOgni,  miflha  az  Iste  tnggya 
mi  let  v6na.  Asztifi  am  m3k  csak  f6libe  haji&t,  horn  mit  mond. 

—  Hit,  aszongya,  aszonta  az  igazmond6m,  hogy  a  kemence 
mdgdtt  leves  vafi. 

Megnizik,  hit  ott  a  leves. 

—  f^nye,  aszongya  a  gazda,  de  j6  igassigot  monti,  ugy  is  ehis 
vagyok;  no  mi  mos  csak  a  tdbbit  is. 

Mggifi  f6fog'gya  a  farkozs  bottyit,  csak  ri  vig  a  bfirre.  Akko 
aszongya : 

—  Aszongya  az  ^n  igazmondom,  hogy  a  slitdbe  rites  vafi. 
M&gnlzik,  hit  iga'. 

—  No,  aszongya,  litom;  hod  dertk  igazmondd  vagy ;  ban§m  rai 
mos  csak  m^g  valamit. 

Hit  megifi  fdkaptya  a  bottyit,  megiii  rivig  a  bftrre,  aszongya: 

—  A  kijho  vil^ii  pecsenye  vail. 

Rittig,  ott  a  pecsenye,  aszti  aszt  is  meggtttk.  Asztim  megiS 
rivig,  aszongya: 

—  £<jnye,  de  forcsit  mom  most  az  ^n  igazmond<5m,  mi  ^n  eszt 
m4g  magam  se  hiszSm. 

—  Hit  mit  mofi. 

—  Hit,  aszongya,  eb  bis  csak  aszongya,  hogy  az  6miriomba 
§m  meszteleny  urfi  vafi. 

—  Tyft  teringette,  aszongya  a  gazda,  de  mi  eszt  &i  se  hisz3m. 
Aszongya  a  viUduUd: 

—  De  m6gis  j6  lesz,  ha  gazdnram  6s6bb  ed  dupla  kOtelet  vesz, 
hitha  iga'. 

Oda  mennek,  megnizik;  hit  od  be  van  szomval  §m  meszte- 
leny orfi. 

—  No,  aszongya,  ha  mi  it  van,  csak  Osse  gazdnram. 
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Aszt^  el6fokta  a  gazda  a  kotelet,  asztifi  addik  cstpftte,  amik 
csak  mozognyi  tudott.  Asztdfi  aszoDgya : 

—  H&t  mennyi^r  adod  az  igazmondddat. 

—  Jaj,  aszongya,  ^n  as  semmi  szfln  alatt  6  nem  adorn,  hanem 
miv^  k^d  ujaj  j6  y6t  hozzdm,  bit  k^nek  od&dom  Otsz^z  forint^r. 

H&t  megvette  az  igazmond6t,  asztdii  aszonta  neki  az  ember, 
bom  maj  ft  ^rnety,  hit  a  felestge  tarcsa  eb  b^tig  a  Idbo  kOze,  aszUn 
akko  maj  pr6bdjdk  meg,  mer  miv6  mdsktppen  nem  szokik  oda  az 
igazmond6. 

J6  vail,  baza  megy  a  vdfidal6  a  sok  pizz6,  asztdiL  6mongya  a 
tdbbinek,  bogy  (i  a  csikdbiir^r  mennyi  piszt  kapott.  Hdt  hama  a 
tdbbjjek  is  min  lenyusztdk  a  csikajnkat,  asztdil  vittfk  a  bftrt  a  vasdrro. 
Asztd  kirdesztfk  ttilak,  bom  menny^^r  aggydk  a   Idbdrt.    Aszongydk: 

—  Otsz&sz  forint^r. 

Asztd  kikergettfk  tiket  a  vdrozshd^  bom  minek  ijjam  bolo&dok, 
niinek  ktrnek  el  Idbiir^rt  Otszdsz  forintot.  Asztaii  baza  mentek  nagy 
mlrgesseii,  asztdil  annak  az  embernek  az  ablaktyait  mim  betdrdStik 
miigagbe.  H&t  ez  az  ember  megen  nem  sz6t  semmit,  banem  v§tte  aszt 
a  &ok  flyegdarabot,  asztiii  ep  pattonny&  j6  megrakodod  belQle,  asztdfi 
a  fdlibe  aranyokat  tett.  Ayv&  megin  ^ment  vdfidtiiiyi.  H&t  Ijj6  !r  ek 
kocsmdt,  asztiii  oda  bement  kvdterra ;  asztdii  aszonta  a  gazd&nok,  bogy 
fl  ek  kftsO  orszdgi  kirdb6  visz  piszt,  it  van  ebbe  a  puttomba,  bogy 
asz  h&  tebetnt.  Hanem  ehb6  senki  se  nydjom,  mer  ha  valaki  csak  ek 
kis  njjal  is  bozzd  nyd,  mingyd  tlvegdarabok  l§szn6k  belflle;  asztdii 
akko  annak  mek  k6  ftlzetnyi. 

—  No,  ba  ngy  van,  aszongya  a  kocsmdros,  hies  csak  tegye 
oda  a  konybdbo,  maj  ot  senki  se  bdntyo,  mer  mi  baszna  beltile. 

36  van,  avvii  lefekfittek.  Hdt  Ijje  a  kocsmdrosnak  a  bajzliba 
k6llet&  mennyi,  asztd&  amim  megy  a  konybdil  k6r0sztti,  hdt  meg- 
botlik  a  puttomba,  asztd  fddd  a  pnttoii.  Mingyd  a  kocsmiros  rtmisz- 
t6m  meguett,  asztd  gyertydgy  gyujtottak,  megniszttk,  bdt  md  fleg  lett 
az  arambu.  Mer  md  az  a  hancat  vdildnl6  aszt  az  aranyat  is,  ami 
begyibe  v6t,  m&  aszt  is  kivette  az  este.  A  nagy  neszre  asztd  kigyCLtt 
a  vd!ldal<3  is,  asztd  fenyeget&lddzdt,  bom  mi  csinydtok  az  ii  piziv^; 
ba  asz  meg  nem  ftlzetik,  bdt  dgyiln  az  a  kfts6  orszdgi  kird,  asztdni 
mid    lecsarabiija   tiket:   mer  abba  a  puttomba  hdrom  ezer  forint  v6t. 

Asztdn  a  kocsmaros  ijettibe  kifQzette  neki  a  bdromezer  forintot; 
asztdii  avv&  baza  ment  az  ember,  asztdii  otbun  ^monta,  bogy  t  bdrom 
ezer  forintot  kapott  a  tdr6tt  fleg'gyij^r.  Akko  a  tObb^ek  m^gjobban 
Irilletttk  a  sordt,  asztaii  a  maguk  ablaktydt  is  mim  beverttk,  asztd 
^vittlk  a  vdrozsba  a  vdsdrro;  asztd  annyi  tCrOtt  tlveg*gyak  y6t^  bosz 
9zekerekk^  drtitdk.  Asztd,  ktrdesztfk  tflluk,  bom  mit  drdnak ;  aszongydk : 

—  TOrOtt  aeget. 

Akkor  asztdii  ktrdesztik  tOlflk,  boty  bogy  aggydk  az  tleget,  bdt 
aszongydk  : 

—  Hdromezer  forint^r. 

No  asztd  kergettlk  tiket  ki  a  vdrozsbd,  mer  az  gondtitdk,  horn 
mim   megbolond^tak.   Akko    aztdm  md  rtmiszt6  mirgesek  l§tt4)k,  boty 
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horn  merte  Qket  az  az  ember  nb  bolondd  tSnnyi;  asztdm  miko  haza 
gytittek,  foktak  ej  j6kora  kiUzs  zsdkot,  aszt^  oda  mentek  hozz^, 
bogy  fltet  maj  mos  ebbe  a  zs^gba  bevargydk,  asztd  beledobgydk  a 
Dundbo.  H^t  dvitttk  a  Dnna  partydro,  asztiii  ot  letettfk,  bom  maj 
6s5bb  a  kocsmdbo  m^nnek  em  messzd  borra. 

Amind  az  ember  ot  fekszik  a  parton.  ftra  gyfltt  §m  mtsz^ros 
ef  f6ka  dkdrr^ ;  asztftfi  amind  az  az  ember  aszt  eszre  yette,  dkezdett 
kajabdnyi : 

—  A  fene  mennyen  ^  n&kerezsbe  vieisp^nnok,  a  fene  m§nnyen  6 
nSkerezsbe  vicispdnnok  I  Eresszet§k  ki  \ 

Aszt^    oda   mety    hozzft   az  az  ember,    asztdil   aszongya  neki : 

—  Mi  kajdtto  atyafi? 
Aszongya : 

—  Jaj,  §visznek  vicispinnok,  jaj  ^visznek  vicispdnnok! 
Aszongya  neki: 

—  T§  bolofl,  ne  kijdtoz,  maj  ^megyek  ^9,  maj  belebujok  ^n 
a  zsdgbo. 

Avva  f5meccette  a  zs^k  szdj^t,  asztd  kibnjt  belflle  az  ember, 
aszti  belebnut  a  mtsz^ros,  az  ember  meg  j<3  bek6t6szte.  H^t  kigyflttek 
a  kocsmdl)ti,  bom  maj  mozs  beledobgyak,  asztd  f6kapUk  a  mtszdrost. 
beledopUk  a  vfzbe.  No,  mos  mi,  az  gondiitdk,  bom  mekhftt  az  ember, 
asztim  mentek  nagy  Ordmmd  haza  fel6.  Aszt^&  amim  mennek  e  kicsint, 
hftcs  csak  elejbtlk  kertit  az  ember  ef  f6ka  0k6rrd.  Asztdm  m^gijettek 
nagyoil,  bom  micsoda  dolog  e\  bom  mozs  doptdk  bele,  asztdfi  ebnn 
a  sz6p  6kr6kk^;  aszongydk  neki: 

H^t  bnfl  yetted  eszt  a  sok  szip  dkr6t  ? 

Aszongya : 

—  Ldttydtok  aszt  a  nagy  yizet? 
Aszongyik : 

—  Ldttynk   hdt,  isze  mozs  doptunk  bele. 

Hit  ippen  az  dkr6knek  az  ^nylkuk  ot  Uccott  a  yizbe,  asztdii 
aszongya : 

—  Hdt  Uttyitok  ott  a  yizbe  aszt  a  szip  f6ka  dkrOt? 
Aszongyik : 

-f-  Ldttynk. 

—  No,  aszongya,  ha  Mttydtok,  mos  yan  a  Dnna  fenekiil  y^ir, 
mennyetek  le,  maj  tik  is  y^sdhattok  ijen  6kr6ket  6cs6  pizeii. 

Asztd  akko  azok  mim  beleagrdtok  a  yizbe,  asztd  belefnllattak. 
Am  mek  szipSil  haza  ment,  az  eglsz  falu  az  t^  ISt,  mer  abba  mdsel 
Itl^k  s3  lakott ;  mind  belefutak  a  Dnndbo. 

(Cset^ny,  Veszpr^m  m.)  * 

'  HalAsz  IgnAc. 


*  A  mdjusi  fazetben  kdzOlt  mese  is  ugyaninnnen  yal6.       A  szbrk. 
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P&rbesz^d  k^t  flu  kSzt. 

—  Meg  e  tagnton  (dftlddt)  hajtank,  kenyerezztlnk.  £16s8zOr  te  dob 
16  e  botodai.  Ne  oUan  alacsonnyan,  meg  ferd^n,  isze  nem  tudom  u' 
megdobnyi.  Ejba !  ippen  e  kOzepit  tal&tom  e.  M&  e*  kenyerem  van. 
Mas  se  mesazi  ment  tftlO.  —  Mast  itt  hajcsank  firissen.  Az  e  cs&mpte- 
labu  kalitok  (csira  marha)  mindig  m&sfel6  akar  k6szl4nyi.  Dobb*  meg 
j6\  ha'  kaliszUllIon  e  tdbbi  utin.  Nyngothat  h6nap  dl6get,  mer  bucsn 
naptydn  csak  nem  hajtank  ki.  —  M4  ho*  nem!  mer  minisztrinyi  is 
k5.  H6nap  nigy  miniszter  l^z,  meg  nfgy  orgonyanyom<3.  Kinlz  majd  egy 
batos  a  cemestertd*  (egyh^ii,  segresty^s);  legal^bb  annyive  is  tdbbet 
vehetek.  A  ri^glispfllre  nem  n'  fizetek  fO,  hanem  hajtom  a  helett 
niccen  —  En  meg  ingyen  se  ftnik  r4,  mer  eszfdQ16k.  —  Hit  csin- 
gdnyi    (csingdl  =  hinUz  ;    csinga  =  mindennemft    hinta)    se    szerecc  ? 

—  De  nem  dm,  mer  m6ta  Ydrds6kn6  ledobattak  ez  0rd6glovdra,  *  m^g 
akkor  is  eszidQlOk,  ha  valaki  keringd  eldttem.  —  RAt  siflint  mille- 
nyeket  v6sz  te  ?  —  £nnekem  siflinre  nem  sokat  k6  annyi,  mer  m6nd- 
r^k  cseregyereke,  az  e  l^kai  nimet  gyerek  megfgirte,  ho'  yetet  ez 
aptydve  nekem  is ;  az^r',  ho*  segitettem  neki  ez  iskol&bo  megcsinydny, 
e  fOladatokat,  Mii  adott  e'  darab  sponygydt,  piros  cerazdt;  megfgirtei 
hogy  e*  cirklit  is  id,  —  £nnekgm  meg  senkise  vesz,  mer  e  kereszt- 
anydm  nem  lesz  itt,  pejg  a'  mindig  szokott  vennyi  bacsnfij&t.  Az6r 
nem  busulok,  van  pinzem ;  oUan  jaboval6kat  nem  is  veszek,  mi  csak 
e*  karajcdrt  k6std',  hanem  e  jovdbu.  DordzsHszket,  **  meg  dregszemfi 
mdcsikot  (bdbsiltdn^l  droit  apr6  kerek  sfltemeny,  ,csdk').  Mdrcot  (vizzel 
kevert    m^z)    is    sokat    iszok.    —    Nlzd  J6zsi !  ott  lentet  e  kntydtok. 

—  £hgn !  ejszem  nyolak  ntdn  csatangnt ;  e  szdr6  is  min'  teli  van 
k6distet6ve'  (nfivenyfaj)  —  Alighanem  hajtott,  mer  igen  illetfl, 
e  nyeve  is  kilefeg.  Hid  ide,  ha*  gyCLjjOn  e*  velCLnk  e  malom  aid,  aszt 
is  megnsztassok.  —  Millen  szomgyus  sz^^,  csak  u'  lefetCLli  aszt  ez 
dllott  vizet.  E)  de  j<3,  ho*  nincsennek  asztatdk.  Te  csak  hsgcsd  neki 
e  teheneket  e  malom  alatt,  ^^  meg  ehivom  e  kutydnkot  e  vizfejre. 
Mad*  meggy&tt  e  viz,  e  rekesztdk  ki  vannak  vive,  legaldbb  levttszi 
e  pnszta  zsiripen.  Ne  erezd  dm  ki  addig  ez  Ontisre,  m^g  ^n  is  1§  nem 
menek.  —  Qyere  hama,  mer  ki  akar  gyflnnyi.  Mikor  e  zsiripen  lehoszta, 
e  lobogdba  (a  zsilip  v^^n  lefolyd  viz  znhatagja)  ebokott,  csak  ez 
dntisnd  gyCLtt  fd.  — Kericcsek  vissza  e  szivogdnak  (a  malmok  alatt 
visszafolyd  viz),  ha*  vfigy6  megin  e  zahog<3ba  (na.  mint  lobog6).  —  Md 
mnta  e  viz  alatt  van  ;  ollan  mind  e  vizibujdr  (bavdr).  Eressz^k  mas* 
ki.  E  tehenek  is  j6'    megasztak    md*,  hajcsank.    Nlzz'    csak,   hogyan 

*  Tdgas  t^r  kdzepen  a  f51db^  kbraibelQl  m^ternyire  kidllo  c5idp  v^to 
5—6  meter  hosazdsdgii  mdat  tesznek  keresztdl.  Mindk^t  vdgere  egy-egy  gyer- 
mek  ttl,  a  tdbbiek  meg  korbe  hajtjdk  a  rudat 

**  Bdb8at6n^l  kaphat6,  kSrQlbeiai  15  cm.  hosszii,  H  cm.  szdles  te 
magas,  bama  szinQ,  sQrd,  nagy  lukacsi^i  sdtem^ny,  nehdny  manduldval  diszitve. 
,Kenyer*  neven  is  kerik. 
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meg  van  hasitva  e  Ssgdtok  ora ;  mi  taldhotta  ?  —  Megharapta  ma  e* 
hete  e'  gerin.  U'  T<3t,  hogy  e  tikokat  igen  horta.  EldsszCr  e*  h6dyasat 
(csap6vas)  tettfink  ki,  de  a'  nem  fokta  meg.  Akkor  Idesapdm  e'  gerin- 
l^&tcsiny4t,  aszt  Tetettek  ki  EldsszOr  abn*  is  OTflttd  e  pallnst.  Hanem 
mikor  e  m^ik  dptoj^ro  bement.  ecsettent  az  ajt6ja.  EiTflttdk  e  14d6t 
ez  ucciro,  e  kutydt  is  odahitok.  Mikor  ez  ajtdjdtkinyitottok,  bele  y6t 
bozodya  eggyik  sorkdbo.  OUan  alamnszi  formdjo  v6t.  Hanem  eccer 
csak  kingrott  belfllld ;  e  kutya  nUlnno.  De  e  gSrin  szembe  ford6t 
vele,  gyegessen[?]  e  szeme  kdz^  nizett.  Mikor  e  kutya  hozz^  akart 
kapnyi,  e  gerin  belecsipeszkedett  ez  ora  cimpijdbo.  Alig  tutta  ler&znyi. 
M^jnem  emdnekftt^  de  a  Csicsdnk  e'  kapdve  tigy  etaldto  egyre,  ho^ 
mingy d  kinynjtdszkodott.  —  Nizd  e  Narancstok  m&*  e  kapnba  d*. 
—  U'  Uccik,  m^g  mas'  s§  vlgesztik  e  a  gyiijtist,  pejg  m&*  e  nap  is 
lement.  —  Isten  veled.  —  Isten  veled!  Zsid6  Hdni  hdllon  veled. 
(N^met-Gencs,  Vas  m.) 

PEKOvrrs  SAndor. 


A  r^szegs^g  kftI5nMe  kifcjez^sei. 

£mentem  a  kom&mmft  a  zsid6n&\  bogy  igyunk  ekkis  pdjinkdt.  Att^, 
hogy  bel^ptUnk,"^  kik^rtem  egy  f§l  litert^  oszt  iszogattnk  kettecsk^n.  Mikor 
oszt  ^fogyott^  a  koma  is  k^t.  Tgy  oszt  tObbrfi  tObbre  menttlnk.  Eeed  m&n 
^n  aszt  vettem  ^szre,  hogy  k6vdlyog  a  fejem,  de  m6g  a  komdnak  is  alig 
fordnlt  m&n  a  nyelve  az  italtii.  Bee  saddlkoztnnk 
sz6pecsk6n,  mint  a  pinty.  A  komdm  danolt,  megyerte  az  6kl^yd  az 
asztalt,  hogy  ii  most  pity6kds,  ^n  is  be  y6tam  dllitva  ren- 
desen,  mer  m^  t6bbet  is  beszerb&ltnnk.  Azat'  oszt  hazafel^  bal- 
lagtank  y6n,  de  jaz  kom&mnak  nem  v6t  jdrtdnyi  ereje.  Miko'  kil^p- 
tflnk  a  Z8id6t6',  hdcs  csak  bel6  terUlt  az  drokba.  Annye  no !  —  mon- 
dok.  H4t  ennyire  meg&rtott  komdnak  az  ital?  Avya  kesztem 
fe'hazogatni,  hogy  ne  Idssdk  az  emberek,  bogy  be  yan  a  fejftnk 
kOtve,  de  nem  bfrtam  yele,  mert  kntydsul  be  y6t  rngva. 
Nagy  nehezen  oszt  m^gis  talpra  dll^tottam,  avya  mentCLnk.  No,  ezek 
j61  f6't6t0ttek  agaradra!  —  mondja  Balogn^.  Hailgass^k, 
yen  szipirtyd,  acsarkottam  rd.  Eend  is  szeretn^,  ha  a  kontya  aid 
tdthetne  egy  fdi  litert.  Bizon,  lelkem,  ha  oda  t6ten^m,  meg  is 
tadndm  rdgni!  —  mondja  ft.  Hdszen  tdtsOn  ken\  van  a zsid6nd' ! 
—  mondok. Az^r  ne  sz6jjon  meg  mdst,  habekapardszik!  J6a' 
n^a,  ha  jaz  ember  b^dlm^lkodik.  Avva  baza  yezettem  a  komdt, 
oszt  ^n  is  bazat^rtem.  Hdt  m^g  rdm  tdmad  az  asszon,  mdn  hogy  a 
feles^gem,  hogy  aszt  mondja:  „Sz^p  egy  man^r  vagy,  te  r^szeges 
b  n  t  y  k  0  8 1  Hoi  a  fekete  fen^be  k6szdltd'  eg^sz  d^lntdn,  he  ?  Ne  jis 
tagadd,  mer  Idtom  a  szemedHi,  hogy  ittd'.  Hdjsz  ittam  hdt !  —  mon- 
dok. N6kem  is  f^f^r  n^ha  ekkis  bdfelejt6. 

(Beregszdsz.)  SziNi  P6ter. 


*  A  dalt  ^re  ndzve  1.  a  25:190.  L  aljdn  levd  ^szrevetelt  A  szirk. 
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tAjsz6r. 


Tijsz6k. 

F^legyh&za  vid^kiek. 


kupdszkodik:    katat,    keres. 
lebodorodik:   ledi&l,  lehevere* 

dik.  „De  lebodorodtatok,  ejnye 

no!'' 
megbnggyan:  felh61yagosodik. 

(A    Feszty  -  kdrk6pn61     mondta 

egy  izsiki  ember :  ^No,  ez  aztdn 


sz^p  fest^s ;  hanem  ott  a  y&szon 

mdr  megbnggyant*^.) 
marokbesz^d:  balk  besz^d  (a 

mark&ba  besz^l). 
n  y  d  1 6  k  a :  barisnyakdtd. 

S  z  6 1  &  s  :  Siket  mint  a  16  6sszel. 

3en6   SilNDOR. 


£rsekaj  ydriak. 


csibenkenni:  kapaszkodni 
vmire. 

formondor!  batirbir<3,  a  cs6- 
sz6k  badnagya. 

g  y  (i  r :  drviz  alkalmdval  a  vizb61 
foltonk^nt  alig  kibukkand  (gye- 
pes-fflves)  h&tak.  (Kom^om  me- 
gy^ben  ,szim6^). 

h  e  r  i  0  6  D  i:  a  kakas  megbericdte 
(megtoj<3zU)  a  tyukot. 

k  n  t  y  a :  a  nagy  m^tds  labdajdt^k- 
ban  azoknak  a  neve,  akik  a 
labda  ntin  szaladg&lnak  s  ezt 
a  m^t&soknak  adogatjftk. 

kaifasz:  maltertart6  faed^qy 
(n^m.  Kalkfass). 

1  a  j  p  d  n  y :  egy  nagyobb  fajta  bot, 
amelynek  egyik  v^g^re  galyak- 
h6\  bokor  van   k6tve  s  e  k6z^ 


ttlzkddik  a  madariszok  a  l^pes 
vessz6ket.  (N^m.  leimbanm?) 

I  a  p  o  8  k  a :  a  szflcsOk  61es  tC^e  (a 
t6tok  is  igy  nevezik). 

1  a  p  d  n  k  a  :  a  labd&z6k  tlt6f&ja. 

p  1  z  ti  I  n  i :  a  sdrkdnyeregetdk  egy- 
mis  s^rk&nydt  el  szokUk  pi- 
z61ni,  t.  i.  a  zsinegeket  egym^sba 
bonyolitv&n,  erOszakkal  (piz6dd  I 
piztidd  ! !   kidltdsokkal)  elvenni. 

szaka:  olajdt^skor  a  sajt6b5l 
kikertllO  sziraz  pog&csa. 

Y^nteredik:  elp^olg&s  4ltal 
erej^t,  szagftt  vesziti ;  pi.  a  re- 
szelt  torma,  ba  a  melegen  sokd 
dllatjdk ;  a  bor,  az  ecet,  ha  az 
Qveget  be  nem  dagj&k:  kiy^n- 
teredik. 

Jaksics  Lajos. 


GOmOrmegyeiek. 


A  n  c  8  a :  Anndcska. 

banyag,  banyak:  balog,  sete- 
suta.  ^E^nye  be  balog  dob&s 
(kagiizdsndl),  banyag  kezd  em- 
ber; banyag  jan*.. 

cserepcsfk:  almaszedd ;  hosz- 
sz6  rdd,  melynek  v6g^n,  mint 
a  gerebenn^l,  egy  kerek  desz- 
kdba  itri  lyokakban  kis,  rdvid 
pilcikdk  yannak,  a  beldl  ley6 
t^r8eg  az  alm^t  megtartja. 
a  r  1 1 :.  f&raszt.    „ A    n^gy   dob&s 


nagyon  firittya  az  embert^  (kug- 

liz&sn&l). 
fut    a    hord6:  foly   a    hord5b6l 

a   yiz;    fut   a   bab;   fut6  bab: 

fat6  paszaly. 
girinyez:  pedit.    „fijnye,  m6k 

girinyezett  itt?" 
harog:    borog,    hos8zu,    horgas 

rud,  mellyel  a  h^  fddel^t  tftz- 

y^sz    idej^n    lerdntogatj&k,    le- 

szedik. 
irt:  fest;    a  toj^t  mek-  kell  fr- 
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tani   b^rzsenyvel    ^s    Tiaszkyal,  cseg,    Ossze-visszabesz^l  6retlen 

hogj  h6sY6tra  legyen  mit  adni  dolgokat. 

<Perj^se). *  8z6rdos:  szdrk&l.  ^Bftcsi !  Ilona 

latyinkdzik:  haszontalaniil  fe-  tiivel  azurdos^. 

To  no:  Antal  n^v  kicsinyft^se. 
Rimaszombat.)  VozAri  Gyula. 


Gsal&dneyek. 

Almddi.  Abraham.  Apro.  Banydri.  Bardt.  B^izs.  B^lint  Bakos. 
Bdja.  Bajusz.  Barna.  Boszor.  Baranyai.  Bdres6k.  Boros.  Cseh.  Gsnzdi. 
Gsicsm6D.  Gsabai.  Gsepdl.  Gsdbi.  D6in5t6r.  Eg^sz.  £gyedi.  Feh^r. 
Fenrik.  Fdbidn.  Gdyri,  Geci.  Gordon.  G61ik.  Gil.  Gyarmat.  Gdmdri. 
H0II6.  Hnszig.  Harangozb.  Hindicki.  Istenes.  KOteles.  Easzds.  E6v6g6. 
Easzap.  Eelemen.  Eoos.  £6m4.  Eirdly.  Eisszab6«  Eisjdnos.  Littasi. 
Latdk.  Laei.  Lukdcs.  Magyar.  Mikl6s.  Miny6f.  Mazal6.  Mag6.  Makra. 
N6medi.  Nagypdl.  Nyilas.  Orcsik.  Ol&h.  Piaztor.  Pajdnsik.  P^ter.  P6sa« 
Patus.  Pozsgai.  Pogdny,  Sipos.  Szftgyi.  Surdnyi.  Szemer^di.  Szikora. 
Set&l(3.  Szollir.  Szomorti.  StolfaL  Trombitds.  Tdrteli.  Terecki.  Talpadi. 
Tassi.  Urbdn.  Crmenyi.  Vdmos.  V&llai.  Vastag.  Vince. 

(Ada,  Bdcs  m.)  MolnAr  SAndor. 


Helyneyek. 

1.  Falar^szek  elnevez^sei:  Bocs  heyesmegyei  k6zs6g- 
nek  k6tf§le  lakossdga  van,  jobbdgyi  ^9  nemesi  sz&rmazdsd.  A  kCzs^ 
get  a  Lask6  patak  k^t  reszre  osztja  s  a  jobb  oldali  r^szben  a  volt 
jobbdgyok  Ht6dai  laknak,  az^rt  Birasjst'sor  a  neve,  a  baloldali  r^sz 
egy-egy-  ^d|;az6  kis  Bz6glet6ben  pedig  a  nemes  szirmazdsd  Bertbdty, 
Melegh,  Szecsk6  ^s  Baiogh  ^dak,  ami^rt  aztdn  a  fala  ezen  r^szeit 
az  illet6  csalddokrdl  Berthdiy-sedg,  Melegh-sedg,  Saeeskd^Og  ^s 
Balogh'8£6gnek  nevezt^k  el.  ' 

Derecsk^n  a  k6zs^g  egyes  r^szeit  szint^n  azon  csalddokrdl  nevez- 
t^k  el,  ftkik  egy-egy  r^sz^ben  nagyobb  szdmmal  laknak.  Igy  yan 
BohfJei'hctd^  Kavdcs-had,  Kis-had^  Igndc-had^  Gaeda-had,  S  pi.  ha 
valaki  k^rdezi  egy  mdsikt61 :  hovd  m^gy:  azt  feleli  i'd  az  illet6 : 
^MSnSk  a  Kovdcs-hadba,  vagy  a  Gazda-hadba.*  Vannak  ezeken  klyfll 
meg  a  kOzs^gnek  Tdhely^  Tdhidja,  Tdt-ucca,  Kdsa-gaga  ^s  Kert-alja 
neyA  r^szei  is. 

Doroghdzdn  yan  Alvig,  Felvig,  Kdroly-sjBdg,  Antal-szOg^  Kdiona- 
S£(ig  ^s  Vessedelem-^sgdg.  Ez  ntdbbi  onnan  kapta  neyet,  mert  regent e 
a  fala  e  r^sz^ben  na^on  b^k^tlen  emberek  laktak,  akik  a  hatdr- 
bell  szdntdfOldek,  kaszdl6k  miatt  folytonos    pdrpatyarban   ^s    cfy6dds- 

*  Perj^e  es  Pdddr  falyak  RimaszombattcSl  ^szakkeletre.  Lakosaik  sok 
regies  kifejezessel  elnek,  ruhayiseletbk  is  igen  feltdnd.  V.  Gy. 
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ban  61tek    egymis    k6z6tt,    aminek    kdvetkezt^ben    tOnkre   is  mentek 
aztdn.  Ma  e  r6szt  jobbad^n  zsellerek  lakj&k. 

Ball4n  van  Noffy-sor^  Kis-sor,  tijvdrosirsor,  Temeto-sor,  Cigdny- 
sor^  Huta-sor,  Htervdsdri'Sar.  T6s£6g. 

2.  Dfll5nevek:  Egyh&zlapa.  K6p&rny6ka.  Nagyf6ld.  Almlls. 
Bisalmds,  Szajldt  (Szajlai  dt).  Hegy.  Szdll6ke-tet6.  Pdlkeresztje.  GddO- 
nics.  Sziberek.  Kecsk^s.  Eishomok.  Mester-r^tje.  Eerek-t6.  T6-b6rcze. 
i*'iiz-kat,  Somostdki.  Kisfdld  padja.  Homok.  Arok-hfdja.  (Derecske, 
Heves  m.) 

Boss6-fdld.  Kdz^pdflld,  Templom-tet6.  Templom  lapossa.  Tonnes 
oldal.  Tdvises.  Kenderfdld.  East61y-tet5.  Stitfi  ortvdny.  Ganajos.  Mind- 
szenti  titra  jdr6.  T6csa.  TekerQlet.  Permed&rny^k.  Eov&cs^vOlgy.  Bodony* 
biza.  Felsd-ortviny.  Edsds-part.  (Dorogh&za,  Heves  m.) 

EOles  oldal  dflld.  Bels6  hajit6.  Pazsag.  Eatyafejes.  Lovagoskolai. 
Szilhdt  dfll6.  Gdrbe  dftl5.  Bogdcsi  titi  dftl5.  Hosszti  diUd.  Csonka  dftlfi. 
Bodzis  dtil5.  Gazdaszomoritd  (a  hatdr  legszikesebb  r^sze,  s  e  miatt 
sil&ny  termesft).  Eislapos.  Sz51d.  Nydrddi  titra  j^6.  Bog&csi  litra  j6r<3. 
Yastitra  jdr6.  Patakra  j^6.  Bodz^.  Hat^  14pa.  Gnlyat6  alatti.  (Mez6- 
E6vesd,  Borsod  m.) 

3.  R^tnevek:  Nagy-r6t.  Ear6csony-v6lgy,  Somostdki.  T6. 
Eisverd-alja.  Bdba-i^tje.  Selyem-r^t.  Efirti-vdlgy.  Gdddnics.  (Derecske.) 

Als6-k6teles.  Felsd-kOteles.  Szildgyi.  Doroghi.  Pilh^i.  (Doroghdza.) 

4.  L  e  g  e  1 6  k :  Farkas-lynk.  Nagydrny^k.  Eis-juss.  Nyiijes. 
Sz6n6get6.  T6vClgy.  Mocsiros.  (Doroghdza). 

BalAta,  Nagylapos.  (Derecske.) 

(Heves  m.)  IstvAnppy  Gyula. 

Tiszta  Bereken:  Tagok :  Z6ld  gorond.  Tftzh&t.  Letoy- 
ftlrdd,  S^h&t.  Eering5  lapos.  Hatdrszeg.  Nagyfok  laposa.  Egres  hely. 
Magos  ^ger.  CsegOldi  (csdgfidi)  sz&U&s.  BQkkfas  gorond.  Lepenke. 
Malom  legeld.  Vadaskert.  Mosl^kos  ^er.  Deikszeg.  V^ds  (viz).  Irot- 
vdny  domb.  Horgas  oldal.  TdkOs  domb.  HdromfOld.  Earinyok.  Cigdny- 
varos.  Szilas.  Fignra. 

Nagyrekesz.  Csftrhelye.  Darvas  domb.  Eenderes  kert. 

Tisza-E6rddon:  Haldbori  szeg  elc^je.  Nagy  6t.  Aisdbikk 
ssiraaia.  M6&zo&  zogja.  Felsfibikk  szirazza.  E6rise8  tdlt^s.  Tdoyd- 
ros.  Meszos  kdz:  Kis  mdszos  (mocsir),  V^  Tisaa,  Nagy  m^szos 
(mocsir).  Szdll&sszeg.  Est&nn^  Bzirazza.  Eurta  patak.  Piskdros  hdt. 
Halvdny  hdt  (halv&ny  =^  viz,  mocs&r).  Hdtfdld.  Hirmas  nyil.  Uradalmi 
tag.  Csonkds.  Szegpalaj  6s  Bet6.  E6r6di  szeg. 

Mdndon:  Berecske  hdt.  Mdndi  mezd.  (Sz6n6get5.  Mogyor6s.) 
Darvas.  —  Tagok:  Erethegy  alja.  Csonkds.  Yerebes.  Eeserfl  berke 
(mocsdr).  Gerenda.  Bdkdnya  (mocsdr).  Mdndi  r^t.  Joharos.  Edlesheiy. 
Horgos  rekettye  (mocs.).  Tfizes  fok  (mocs.).  Sz^sz  bdkdnya  (mocs.). 

Penyig^n:  Edr6sr6t.  Szenkeb&t  es  Bojas.  6rknthdt.  Mogyo- 
ros.  Sovdny  gerenda.  Mestern^  foka  (mocsdr).  Eretbegyi  erdd.  Evti 
kdnydk  (mocs.).  Medv6s  (mocs.).  Nagytelek.  Gyfljt5.  Cser  patak. 
M^b  szeg.  Hamvas  patak  (mocs.X 
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R  i  c  3  6  n :  Fordold.  Legeld.  Erd6  siirkOzi  fold.  Urb^es  tdlgyes. 
Uras^  foldek  ^s  erd6. 

Cs^cs^n:  Eis  mez6.  MMs  kert.    Nagy  mez6.    Halvdny    (viz). 

Nagy-Pelesk^n:  Tagos  birtok.  Zajtai  fordulb.  Ereszv^ny. 
Kdt^h&ti  fordaI6.  Legeld  d(iI15.  Nagynydrisi  fordal6.  Reti  f61dek.  Haraszt 
fdldek. 

Istvdndiban:  Ormanh^ti  diill6.  Gdml^csaljai  d.  Egeraljai 
d.  OszUs  (mocs&r).  £szeny5  erdd.  Turi  szeg  d.  Geberj^n  patak. 
Hossznszer.  Turi  mez5  d.  Ujmalom  szaglya.  Tarit6.  Fiilesd  erdeje. 
Niris  szeg.  Bittkai  szeg.  Horgas  6ger  (viz).  Tap6uak  (^r).  Palaj  (r^t). 
Malom  Ubla.  KOrtv^lyea.  Sziget.  Csere.  Gy^kenyes  (m.).  Lapos  rekettye 
(r^t).  Bdkdn  (r^t).  Nagyszeg.  R6kds.  Top6  6r  (viz). 

Csek^n:  Deje.  Holt  Tiszahdt:  t6kdz.  Csekei  szeg.  Szab6  rekesz. 
Nytoks.  Eszenyd.  Mocs^rka  sz^l.  IrUs.  Szoros  szeg. 

Kdlcs6n:  KOlcse  telke  ^s  Kertalja.  £ger.  R6kds.  Medves 
sorja.  Top6  ^r  (mocs.).  Eecske  szeg.  Eis  szeg.  Gebe  sor.  Edpddek. 
MflJomsor.  Ered  h^t.  Nagyszeg.  Ealnok.  Malyica  domb. 

Rozs&lyon:  Sz^kalja.  Nyires.  L&p.  Hagat.  Nagy  h6d.  Nyala- 
kodo.  Sirhdt.  Sorfa.  Saszekesz.  Gelinc.  Sz616skert.  Darvas  domb. 
Eompai.  Eis-telekbdt.  Mogyords.  T6tlac.  Edkds.  Pocdomb.  Forrds- 
bdt.  T6alja.  Tdncos.  T6tlacdomb    Akol.  Holl6s.  Eengyeles. 

Sonkddon:  Gyakorszeg.  Eenderes.  Togl^ok.  Tarszeg.  Okdr- 
roez6.  H&rom  eger.  Sikostor.  Palaj.  Dom&r.  Suska  6ger.  Gorond  erdd. 
Nagy  szdraz.  Jdnota.  Polyh6k  (mocsaras).  T5rzs6k6s  tanya.  Varro 
sorflje.  Piskdrkos.  Cserk6z  erd6. 

Borzovdn:  Lucernds  kert.  Nagy-Bark6  (mocsdr).  Eis-Bark6 
(mocsdr). 

Vdmos-Orosziban:  Feketetag.  Erddfdldek.  Gyeptelkek.  Tetd- 
kut.  EdzfOldek. 

Eis-Nam^nyban:  Antalhdza.  R^tkOz  szamogabiit.  R^tk6zfark. 

E  C  m  5  r  6  n :  Uradalmi  birtok :  HidlabszOg.  Malomszeg.  Yinder- 
szeg.  Far6d6.  Patakszdg.  Dankeda.  Malomfogszeg.  Nagy-Piskdrkos 
(mocs.).  Gabornok.  Szorosszeg.  Darvas.  Eis-Akaricsa.  Cserseg.  Ligetalja. 
OkOrszag.  Ravazad6.  Zsiraszdg.  Megyeshdt. 

Zajtdn:  Lucernds.  Hdzi  r6t.  Easzdl6.  Borzlyuk.  Bak(S.  Szagoly. 
Eordskert.  Hatfa.  Tibebdt.  Eengyeleshdt. 

FQlesden:  Uj  fogldr.  Patakhdt.  Nagy-Edlnok.  Eisliget.  Vdrad 
irtdsa.    Eabolyat6  bdt.    Eocsordos.  Nagy-  es  Eis-Hermdny.  Gdbornok. 

Gacsdlyon:  Mdriasi  td  (mocsdr).  Erge  6r.  Tarkds  t6  (mocsdr). 
Mocsolya  (viz).  E6kert.  Varjas. 

(Szatmdr  m.)  Szab6  Imre. 


GAnyneYi'k, 


Nyakra  jOtt  (nyakdra  j5tt  a  mdsiknak).  Maga  j5tt  abrosz  (maga 
sem  tadja  bonnan  kertllt  hozzd).  E0r5mm6reg  (dilhOs,  merges,  a 
k6r6mhegy6ig).  Makhetes  (gOmbftlyil,  pocakos).  Selyemtllep  (csupa  folt 
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volt  a  mh^a  s  a  nadr&gj&n  selyemfolt).  Sz6krdc  (a  m^ik  ellen  ide 
3zdk6tt,  a  m^ikra  jCtt).  Mitetszik  (ezzel  fogadja  mindig  a  Tevoit). 
Nyakigldb  (hosszd  libn,  nynrga  soviiuy  alak), 

(Nagykdrft,  J^sz-Nagy-Kiin-Szolnok  m.) 

Erd6si  J6ZSBP. 


N<^pdalok  MoldY&bdL 


Feltettem  magamban, 
Haz^mot  szolgdlom, 

Sok  j6  ?it^zekvel 
Hadban  hadakozom. 


Kibe  gyeng^n  tartott 

Testecsk6m  megnyagszik, 

Annak  sz^p  haldl  ez, 
Ki  j61  vit^zkedik. 


TObbi  j6  vit^zek 
Parip^t  nyergelnek, 

OrCmtikben  elig 

Hogy  el  nem  repulnek. 


Elv^gtam  kiss  ujam, 
Csorogva  foly  v^re, 

Bek5ti  galambom, 
T&m  m^g  ma  est^re. 


Lovam  dgaskodik, 
Szdja  Y^rt6l  habzik, 

Hoi  pdzsit  zdldellik  : 
Ott  siFom  virdgzik. 


Az  ^gi  madarkdk 
Naponkent  siratnak, 

£des  apdm  s  anydm 
TObbet  nem  Utbatnak. 


E6vecses  viz  martjin, 
Van  egy  lyilyiom  szAl, 

Helyit  nem  szereti, 
Ki  akar  aszani. 

Ki  kell  onnat  venni, 
tfj  helybe  kell  tenni. 


II. 


(KI6zse,  Mdldva.) 


Van  fldeje  el^g, 

Sz^pen  megn6het  m^g. 
De  nem  az  a  Tir&g, 

Ki  a  kertbe  virdg, 
Hanem  az  a  vir&g, 

Ki  acc^kon  virdg. 


PbtrAs  Incb. 


Jayitanddk. 

Nyr.  26:213.  1.  Kuasjgen  h.    olv.  Knaszoini 
Sonika    h.    olv.  Seoniha. 
26:214.  1.  kuaseot  h.  olv.  knaseot, 

kuaseolva  b.  olv.  knaseolva. 
kajcsossal  h.  olv.  rajcsossah 
26:224.  1.  A  pat^cs  nem  jOvev^ny  h.  olv. 

nOveveny. 
225.  1.  dressina  h.  olv.  dressine. 


A  pat^cs  nem 


Megjelenik 
minden  hdnap 

lo-en 
hdrom  ivnyi 

iartahmmal. 


MAGYAR 


nyelvOr 


SIMONTI  ZSIGMOND. 


kiadd  hivatdl 

Budapest 
Nmv-'iork  palota. 


XXVI  kotet 


1897.  juuus  15. 


VU  fiizet 


szOmaotarIzatok. 

3.  Bfin. 

Perzsa  jdvev^nyszavaink  sor^ba  tartozik  n^zetem  szerint  a 
Mn  is  =  ujp.  (es  pSzend)  gundh  ,Schuld,  Sunde,  Vergehen*,  gundh- 
gar  ,Stlnder\  pehl.  v{i)nds  ,sin,  offence,  fault,  crime',  v{i^)nd8kdr 
,sinner',  v{})ndsitan  ,to  hurt',  baludsi  J6vev6nysz6  gunds*  ,Schuld, 
Siinde,  Verbrechen'  (ujabb  gundh  mellett),  (5nn6ny  J5vev6nysz6 
mas  ,Schade,  Verlusf  stb.  (Hiibschm.  Arm.  Gr.  1:1—248.) 

A  magyarban  el6rordul6  j5vev^nysz6  alakj&nak  meg&IIapM- 
s^n^l  a  pehlevi  v{t)nci8  s  a  szd  v^gere  n^zve  a  baludsi  ijjabb 
gundh  (es  arab  dsundh)  jonnek  sz&mba.  Perzsa  jovev^nyszavaink 
sor^bau  a  v  kezdetGek,  mint  vdr  6s  vdsdr  r^gibb  koIcs5ny4teIek. 
Ilyen  a  ravasz  is  sz6y6gi  ^^r-vel,  de  m^  a  r6ka  {*ruva]ea)  t^ahh 
4tvetel. 

A  vdr  6s  vdsdr  szavakndl  iljabb  jovev6nysz6  a  Mn  is  mind 
a  sz6kezd6  v-nek  b-re  v^ltoztat^sa,  mind  a  sz6v6gi  s-nek  h  fokon 
tort^nt  elveszese  miatl.  Hubschmann  (Persische  Studien»  Strass- 
burg  1895.  p.  154.)  szerint  6perzsa  6s  pehlevi  v  (indogerm^  v) 
sz6  kezdet6n  a  es  i  elOtt  az  ujperzs^ban  b,  a  p&z.  6s  iljperzs^ban 
u  el6tt  g  lesz.  E  szerint  a  magyar  bun  *mna  perzsa  alakra  mutat, 
melybOl  az  emUtett  hangtorv6ny  szerint  lett  bina  alakb6l  v&lt  a. 
magyar  Wn,  illetSleg  a  regibb  Mn  (1.  NySz.). 

4.  Bocs&n-^  bocs&t. 

Alisdn  Led  velencei  mechitarista  6rseki  vicariiis  n6kem  meg- 
kiilddtt  Kamenic  (San  Lazzaro  1896.)  cimU  drm6ny  munk^dban 
k5z5lt  tatdr  nyelvO  6rm6ny  feljegyz6sek  sor^lian  ezeket  olvasom 
p.  90.  Tengri  bosd  tkd  jazlcfdarnl^lsien  bocs^sa  meg  bttneit 
(1621-b6l.)  Ugyancsak  PdfHrkh  ydshdrhdpdre  i  krdpdr  i  beds 
ibroczhdczh   i!ij5rm6ny-65rm6ny    sz6t6rban    (San    Lazzaro    1869.) 

*  Ez  a  magyar  ganasg-rsL  emlekeztet,  de  vd.  Mikl. 
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p.  465.  ezt  olvasom:  (t6r.)  6(rf  =  6rm.  bdrdb,  a  mi  Ciakciak  1 1 8H. 
szerint  mint  fdnev  ozid,  disoccupazione,  riposo,  pace,  tempo, 
comodo,  vacanza,  vacazione  6s  mint  mell6kn.  02:1090,  scioperato  tehkt' 
,nyugalmas*;  (tdr.)  ho  §  at  ma  vagy  bo^aimii  9nel  (orm.  tenni) 
=  5rm.  apaharzan  (perzsa  J6vev6nysz6)  Scheidung  von  der  Frau 
(Arm.  Gr.  1:1—104.),  vdlas,  elbocsdtds,  De  a  tdrokben  a 
bocsdt  alak  mellett  bocsdn  is  elOfordul.  Pafk.  466.  (tor.)  bo6anmiS, 
dUal  (5rra.  lenni)^orm.  &ar^7;  ami  Ciakciak  1183  szerint  =  ^ra6»/ 
essere  spacciato,  disoccupato;  essere  libero  da  qualche  cosa;  essere 
fuori  degli  affari;  aver  11  comodo,  tebat,  szabadnak  lenni  bizonyos 
dologt6l,  szabaduini  tOle.' 

Hindoglu  sz6t&raban  is  (Diet,  turc-fran^ais  p.  130.)  eldfordul 
boch  (olv.  boS)  vide,  vacant;  vain,  futile;  bochatmai,  bochalimak 
vider,  decharger,  tirer  dehors,  verser  d'un  vaisseau  k  Tautre ; 
lacher ;  bochamaky  bochatmak  karl  repudier  la  femrae,  faire  divorce ; 
bochanmak  faire  divorce;  61  re  repudi6;  6tre  vide,  se  vider;  se 
decharger;  s'6chapper;  gtre  decharg^  ou  libre.  A  tor5kben  cUt, 
at  tudvalevOleg  mellekn6vb61  vmive  tevest  jelentfi,  an  visszahat6 
ig6ket  k6pez. 

Ime  igy  vil^lik  ki  a  bocsdn  6s  bocsdt  alakok  t6rdks6ge. 

A  bocsdjt  mellekalak  visszamegy  a  tdr.  bo^alt-tdi.  A  r6gi 
bolcsdt  alak  2-je  n^zetem  szerint  anorganikus,  vo.  bolcsS,  tOr. 
be§iky  gyumSles,  tdr.  jemU^  taldn  a  boles.  6s  szemolcs  analogiaj^tra; 
bolcsdt  meg  a  biicsuy  bolcftu-eTa,  mert  az  ut6bbi  sz6  a  bocsdt-iol 
fiiggetlen  tdrdk  J6vevenysz6=t5r.  buluS-mak  taldlkozni,  l&tni  egy- 
m^t,  melynek  alapigeje  a  tdrok  bul-mak^  trouver,  taUIni.  Az  fi-ra 
nezve  v5.  bolcsS^  koporsd  stb.  tdr5k  jovevenysz6kat,  melyek  veg- 
sz6tagja  eredeti -iA:^  -ok  meI16knevi  igen6vi  alakokra  megy  vissza. 
Bucsu  teh&t=tal^lkoz6.* 

PatrubXny  LukAcs.    * 


*  A  bocsdt^  bocsdn-  ig^k  magyariizata  tetszet6s  (bolcsdt  egysze- 
rften  hang4tvet^s  At^in  is  keletkezhetett  a  *b0csdlt  alakbbl),  de  nagy 
b0kken6  a  diicsu,  mely  alig  jelenthetett  valaha  tal&lkoz&st.  liisz  ^pen 
ennek  ellenkezfij^t  jelenti,  az  elbocs4t^t,  s6t  megbocs&tast  is  (b&n- 
bocs^natot).  Abban  tebdt  alig  k^telkedhetni,  hogy  a  biicsu  is  a  bocsdt 
sz6  csaiddjdhoz  tartozik,  de  hogyan  egyeztessQk  ezt  Ossze  a  bocsdt 
ig^nek  itt  kfisOlt  mtgyar^izatAval?  A  szbrx. 
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BIBTOKOS  tS  DATITUS.* 

„A  dativusnak  nines  birtoka''.  Igazoija  ezt  a  t^telemet  egy- 
mdssal  szembe^llftott  k^t  p^lda:  Pdlnak  a  fejSt  szepnek  tartjAk. 
Nos  Pdlnak  a  feje  nemcsak  a  beszddben  k^ts^gtelen  tolajdona, 
hanem  a  fejit  sz6  a  Pdlnak  sz6nak  itt  magdban  a  mondatban 
nyelvtani  birtoka  is  egyuttal  (PauU  caput,  a  PU  feje^  az  5  f^i). 
De  mAr  ebben :  P6lnak  a  feje  fdj :  feje  a  Pdlnak  nem  nyelvtani 
birtoka  (Paulo  caput  dolet,  neki  faj.  Nem  mondjuk:  az  6  feje  fi&j, 
nem  az  enyim,  hanem  mondjuk:  neki  faj  a  feje...)- 

E  mondatokban  a  birtokos  is,  a  dativus  is  f5n6v  I6v6n  — 
amely  mindig  harmadik  szemelyG  —  nem  tamadhat  kets6g 
a  szemdyben  egyez^sre  nezve.  Csak  a  sztoiban  egyezes  vdltozik 
a  szerint,  amint  a  n^Ar-ragii  nev  tobbese  birtokos  vagy  dativus; 
pi.  (birtokossal) :  dcA^mnek  a  felfog^a  helytelen ;  es  (dativussal) : 
OcseimneA:  helytelen  a  felfog^uA;, 

A  szem^lyben  egyezes  kerdese  csak  a  sz6ban  forg6  nek-^  ragu 
n^vm&sok  haszndlatdban  valik  nehezebb^ ;  mert  az,  bogy  az  ilyen 
nevm^  birtokos-e,  dativus-e,  f6neviil  v^gy  nem  fdn^vul  szerepl^- 
set5i  fiigg.  Ldssuk  ezt  mincy^t  egypdr  p^lddban* 

Birtokossal:  Dativussal: 

(Forma,  m6d;  ajak . . .)  „Mint-  (Most  tudom  a   koz5s  cegte- 

egy  magamnoi  resze  benne^  (Kisf.  ket) ;  de  vadigddnak  ezeldtt  m&s^ 

S.  Az  emberszivnek  Crvenyei).  k6p  hangzott  a  firmed. 

„Varamnai6smagam»ai  asz-  (A    fiaim    vagyona    illetetlen 

szonya"  (Vorosm.  Verndsz).  maradt);  de  magamno*  minde- 

j(...rel4ci6nkatklvaniukmeg-  nem  oda  veszett. 

v^toztatni . . .)  ott  mint  baritjai  Sok    mwiMiokha    kerdlt   ez 

vagy  ellenei  a  r^nynek  6s  val6-  magatoAwoi  is. 

nak;  itt  mint  bardtjai  v.  ellenei  (A  gyermekui  f5l  sem  veszi); 

enmaganA:nai*'.(K5lcseyF.Mind.  de  m^guknak  ugyancsak   nehe- 

munk.     5.    kot.    EngeP    aestb.  zHkre  esik. 

tared.) 

*  I.  cikkem  els5  bekezd^s^nek  ntols5  sor^ban  („A  megroydk- 
nak  tehdt  stb/)  a  iehdt  sz6nak  nines  mit  keresnie;  mert  csak 
azatto  boesdtkozoia  dllitdsom  megokolds^ba.   Ezzel  kiigazitom  hib^mat. 

J.  Gy. 

19- 


292  JOANNOVICS   GY5rGY.  BIRTOKOS   tS   DATIVUS. 

F^IrebicceDtmindh^ma^oAtuiA:  Keit6tdknek  hoi  j^  mdr  me- 
az  esze.  gint  az  eszetek  ?  (t.  i.  nektek  . .  ). 

Az  6  l&ngelmej^vel  szemben  Eszetekbe  juttatom  mindny^a- 
eltdrpiil  mindnYtL}unknak  az  esze. '  toknak,  mindannyi^oJbnoA:,  vala- 

JAindd^nnyitoknak  j6l  felfogoU  menuyiiekneh  —  ^vdektekbensll 
^eke  kiv^i^a.  ez  mindannyitoA^noA;. 

A  nek-es  nevek  itt.  ha  mind-  Emit!  nem  szerepelnek  fdne- 
jdrt  els6  es  m^odik  szem^lyben  vektil;  6s  miathogy  dativusok, 
illnak  is,  f6n6vi  szerepet  visz-  a  birtoksz6  szem^lyben  6s 
nek,  6s  minthogy  birtokosok,  sz^mban  sfmul  hozz&juk;  mert 
Ci  birtoksz6  csak  a  harmadik  anekem(nekedynekifn€kunksth.) 
szemelyben  egyezik  velCLk ;  tobbe-  szem^lynevm^s  lappang  ben- 
sOkhdz  nem  alkalmazkodik.  n5k. 

Az  egyeztet^s  k^rdes^nek  ez  a  mozzanata,  mint  I&tjuk,  nem- 
csak  a  sz6rend  6s  a  vonzat  ter^n  mozog;  hanem  visszanyill  a 
S26tan  teriilet^be  is;  mert  az  e  n^vm^ok  6s  a  birtokszd  k5zti 
viszony  meg&llapltdsto&l  Iegels6  kerd^s  az,  hogy  f5n6vul  6llnak-e 
a  mondatban,  vagy  sem? 

Sz6rendv&ltozas  eset^ben  a  birtokos  dativiissd  6s  a  dativus 
viszont  birtokoss^  v&Ihatik.  A  PetOfi  vers^t  m«lr  t&rgyaltam  ez 
oldalr6l  I.  cikkemben  (243.  els6  bekezd.).  6pen  Igy  folybeaszer- 
kezetv&ltoz&s  az  egyeztet^re  Arany  J^nosnak  id^ztem  vers^benis 
(244.  I.  5.  bekezd.).  Birtokviszonyt  ott  a  kovetkezd  elrak^  eszkd- 
z5lne :  A  magam  pill^in  is  (v.  magamnak  a  p,)  oly  edes  5mlik  el. 
De  Aranyn^  a  szerkezet  ez :  ^Magamnak  w  . . ."  ;  k6vetkezesk6p, 
dativus-kivdnta  egyeztel^ssel,  fgy  kellelt  tov&bb  folynia :  „01y  6des 
5mlik  el  pillaimon''. 

Az  ut6bbi  szerkezetben  magamnak  elvesztette  birtok^t,  vagyis 
mint  a  profdn  vilAgban  tr^f&san  mondjuk  —  ,v6gzett  birtokos'. 
A  yonzatr6l  a  k5vetkez6ket  jegyzem  meg:  Bizonyos  ^lUtmdnyok 
ak&rminO  szerkezetben  is  mindfg  dativust  vonzanak.  Az  ilyen 
.eredeti  dativus'  soha  se  v^Itozhatik  At  birtokoss^  Mintak6pe  a 
(nekemy  neked  stb.)  van  6s  nines  Ige:  habeOy  non  kabeo.  Ezzel 
szemben  ^11  mint  birtokosvonz6  ige  az  egyszerd  van:  lat.  est, 
existit;  nines:  non  est,  non  existit;  pi. 

Dativussal:  Birtokossal: 

A  hsXds&goknak  bizonyosan  Van-e  a  hat'6s^goA:najE;  az  a 
lesz  annyi  tekint^lyuA:,  hogy...     tekint6lye,amellyel6nedacolna? 

heyeleidnek  nines  keMuL  Nines  olyan  kelt^  a  leveleknek, 

amelyet  eszemben  tartan^k. 
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Mds  dllitm&nyok   vonzata. 
Kovkcsiknak    majd    akadnak         Ko^AcsSknak   a  k5vet6i>0  (r. 
k6vet()iA  (v.   majd  akad  k5ve-     k6vei6jSre)  nem  sokat  adok. 

i6juk).  EWeneinkn^  a  pdrt/a  nStton- 

ElIeneinkneA;    fogja  p&rijukat     q5, 

A  liszUAmei  koiele&s^gUkkS  te-         ^  tiszteftnei  k6teless6ge  isme- 
szem.  A  tiszieknek  teszem  kdte-     ,^^^3     ^,^^^    ^^^^y    ^    ^^^jt 
less^gi^Ari^.  K6teless6gi2AWteszem     koteiessege . . .). 
a  iiszieknek. 

[me:  az  ut6bbi  mondatnak  (balria)  v^Itoz6  szerkezete  es 
hangsiilyoz&sa  nem  sziinteti  meg  a  nek-ragu  n^vnek  dativus 
mivoltdt;  a  -nek  rag  ugyanis  elv&Iaszthatatlan  t5le  annak  jeletll, 
hogy  nekik  lappang  a  mondatban ;  ami^rt  is  a  birtoksz6  tdbbesre 
mutat6  ragot  vesz  foL  Hibdsan  mondjdk  sokan:  a  tiszteA;  koteles- 
s^ghi  tette;  a  hUn^sok  pdrtja^  fogod  stb. 

A  sz^mban  egyez^s  al6l  van  kivetel.  Neh&ny  pelda  legitt 
megvil^gitja  a  szab4lyt6l  val6  elt6r6st:  V6g4t  vetem  szenved6- 
seimnek.  Hgyeidnek  weg^e  jdrtam.  A  bajoinaA  elej^<  kell  venni.  — 
Szemelyragos  n6vut6kkal:  OolgatnaA;  feleje  se  n^z.  Utdna 
szaladt  a  XAvozdknak.  A  zavaroArnoX;  kozepette  (nem  pedig :  a  zava- 
Tok  kozepetU,  ahogy  sokan  mondj&k). 

A  n6A;-es  sz6k  dativusa  itt  is  k^ts^gtelen ;  es  a  birtoksz6,  ille- 
tfileg  szem6lyragos  n6vut6  m^gsem  vesz  fol  tdbbesre  mutat6  ragot. 
Nemritkdn  azonban  tobbessel  is  tal&Ikozunk;  pi.  Y^giikre  jdrok 
majd  azoknak  is.  ^A  n^zeteltereseingi  vegwi  fog  vettetni** 
(Kallay  B.  a  Keletr61).  KQuyveidnek  —  ne  tagadd  —  felejili  se 
neztel.  A  gyaniis  embereATt^A:  v6gre  m6gis  mellejwi  keriiltem.  — 
Az  egyes  es  a  t5bbes,  e  szerint,  pdrhuzamosan  balad  az  ilyen 
mondatokban ;  csakhogy  az  egyes  szam  gyakoriabb. 

(Vege  csak  ezutdn  k6v.)      JOANNOVICS  Gy5rgy. 


A  MAEAB6NI  8Z6K. 

Azidegenkepz5vel  ell^tott  makar6ni-szavakr6];  melyekre  i^ab- 
ban  T6th  Bela  hlvta  Tol  a  Nyelv6r  oIvas6inak  figyelm^t,  elsd  izben 
Simonyi  Zsigmond  Mekezett  (Idegen  k6pz6k  dtvetele  Nyr.  8:296 — 
301):  „AhoI  valamely  nyelvbe  csoportosan  hatoltak  be  az  idegen 
szavak,  nem  ritkan  tapasztaljuk,  hogy  az  idegen  szavaknak  egyes 
gazdagabb   kateg6ri&iban    a   gyakran    e]dfordul6    k^pzd   mintegy 
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elevenne  valik,  .6tmegy  az  atvevfi  nep  nyelv^rz^k^iie,  annyira,  hogy 
aztan  ez  a   n^p    egy-egy    esetbeo  a  maga   szavaihoz   is  bozza 

ragasztja  azt  az  idegen  k4pz6t Az  itt  jelzett  iranyban  j6foi-- 

man  meg  legnagyobb  hatassal  a  konyhai  latinsdg  volt,  mely  .... 
a  magyar  sz6t  haszn^lta  latinos  alakkal,  latin  k6pz5vel,  s  az  ilyen 
korcs  sz6  azt&n  konnyen  ^tment  a  magyarba,  s6t  itt  hasonl6k 
alkot^^ra  adott  alkalmat^. 

Tagadhatatlan,  hogy  a  makar6mkumokra,  a  sz6k6pzes  ezen 
sajatos  tiinemenyeii^e  is,  jelent^keny  hat^sal  van  az  analogia  es 
a  kombin&l6  sz6alkot^.  A  makaronikumok  Java  resze  alkal- 
masint  tanult,  iskol^zott,  reszben  tuddkos  emberek  csin^Im^nya. 
Gyakran  tr6fi&s  pajzdnsagb6l  vagy  furcsas^g  kedveert  biggyeszte- 
nek  a  magyar  szo  testehez  bozza  nem  ill5  idegen  farkincakat. 
Nem  csup^n  az  idegen  szoban,  hanem  a  magyar  szov^gi  idegen 
kepz6ben  is  bizonyos  k6mikum  lappang. 

Eddigele  a  gy0jt6k  vajmi  keves  figyelmet  forditottak  e 
jelens^gre;  a  MTsz.  es  NySzotarban  is  csak  egyneh^ny  alakra 
bukkantam.  tme  sz6v6gek  szerint  csoportosltva,  amit  5sszeb6n- 
g^sztem. 

A  latin  -ia  k^pz6vel  alakultak:  Cigunia:  cig^ny  lakta  hely 
(MTsz.).  Sehonnia^  patvaria,  libSria  (livree),  kredenda:  Kredenz-lisch 
(NySz  [az  olasz  credemah6\])j  garabancia  (v5.  garahoncos,  garaboncds 
didk  [olasz  gramanza]).  Leokddia,  a  r^szeg  ember  szokott  Leokd- 
didba  utazni;  jdtek  a  leokdd  es  Leokddia  szavakkal.  (Erd: 
Kozm.  499iJ). 

Az  'drium  vegQ  szavak  mintdj^t  kdvett^k:  gabondrium: 
gabonap^linka  (MTsz.  vd.  didrium,  megggdrium\  TcuHulldrium? 
J6kaindl  ,Az  asztalos  csaladja'  c.  novellaban  is  (Vas,  Ujs.  1897. 
6vf.),  morgaidrium:  morat6rium.  „Az  urak  meghoztak  a  mor^rato- 
riumot  vagy  nii  a  fr^ny^t,  hogy  a  r6gi  ad6ssdgot  nem  kell  meg- 
fizetni"  (J6kai:  TengszHolgy  2:49). 

A  latin  -atio  v^gdek  hatottak  az  dkdcid:  akad^koskod^, 
izgagasdg,  dkdcids,  dkdcidzus^  dkdcidskodik  alakul^^ra. 

Az  IlidsZ'f^le  nevek  anal6gi&jdra  lettek :  ArpddidsZj  Hunnidsz, 
Zrinyidsz. 

A  latinista,  patvarista^iele  szavakhoz  hasonl6k:  elemista, 
gdrdista,  kottista,  cibista  (ci^ti^-bol,  Baksay  Nyr.  23:525),  barcsaista^ 
sipista:  aki  a  Barcsay-,  Sip-utcai  iskolaba  j^r;  sipista:  hamis 
k&rtyaj&t^kos.  A  nemet  sipi  wer/en-bdl  szdrmazik  (a  Schipi  tcer- 
fen  a  bdrom  kir^ly  iigyes  forgatasa). 
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A  Q^met  nyel?b5l  S26rmaz6  handUrozy  masSroz  sxblgAlt 
minUUil  a  donfbiroz^  fiUiroZy   babraUroz :  babr^  (MTsz.)   ig^knek. 

A  francids  v^gQ  Hdtidda,  alkalmidda  rokonai:  Hombdridda: 
Jlomb^-f^le  vid6  hesz6d ;  Jeremidda:  sinimaBheszed;  HcUeridda; 
:a  Pichler  GydzOrOl  sz6l6  anekdotdkat  nevezte  i^y  a  Pesti  Hirlap. 

Latinos  k6|)zi§st,  drulnak  meg  el  ezek  a  sz6k  is:  vizsgdmen, 
mzs^dmmtum:,  vizsg^Iat+examea.;  iayadus:  unit^rius  vall^laii 
<Nyr.  23:143);  lucifemdtua  (Miksz^th,  Nyr.  22:321);  almdria:  ^ 
.p^linka  els6  neve  a  magyarokn^l  (?J6kai^  PHirl.  97.  Jan.  28.); 
LuimpdciuSy  gazndcim  {v'6,.gazndci^,  a  bor  AhaHbilitdsa  (K^lnay 
L^zl6  tar(3^d.ban  olvastam,  BHirl.  96.);  bratyina:  rokons&g  csiji£: 
neve  (Nyn  23:42,  v5.  hU  baritindim  Csokbiiat  Dorotty^^ban); 
sirifikdU:  settenkedik. 

Nagyon  6rdekesek  a  makardni-versek  ^  szblasmond^soki; 
nehtoyat  m^  Wolff  Bela  is  megemlitett  (Nyr.  25:463.  656.).  ^t^ 
ugrandum,  ugatandum  (1.  25:556,  26:38).  Uyenek  m6g :  Fecerunt 
magnum  dldomds  (I.  T6th  B. :  Sz^jrul  szdjra  55.)  Jrva  fuisti  Petre, 
drva  ens,  et  in  Arva  morieris.  Allit6lag  M6ty6s  kirftly  mondtk 
Varadi  P^ter  kalocsai  ^rseknek  (uo.  22.).  A  szeg^ny  nescio  csak 
rossz  di^naik  j6  (Erd :  K5zm.  5688).  Vbi  rUm.  est^  ne  keress,  dixU 
olim  S?ekeres.  Uyenfajta  koz6pkori  latin*n6m^  sz6lasmond^sok. : 
Case%i8  und  eaepe,  die  kommen  ad  prandia  saepe.  Casern  und 
panis  sind  kostliche  fercMa  sanis.  Qui  habet  in  nummis,  gilt 
was,  selbst  wenn  er  dumm  is;  qui  non  habet  in  numtnis^  gilt 
nichts,  selbst,  wenn  er  frumm  is  (Wander:  Sprichw5rter-Lexikon 
s.  V.  caaeue  6s  nummus),  Ide  iktatom  az  aldbbbi  k6t  makar6ni 
verset  is,  mely  T6th  B.  konyv6ben  is  id6zve  van.   . 

Meghalt  feles^getn,  ^  Irtam  neki  levelet, 

SaHs  tarde  quidem,  Auf  Seidenpapier, 

Oda  rem^nys^gem  Adna  nekem  csdkot  / 

Debuisset  pridem  sib.  Auf  die  Lippen  mir^ 

.  Hevess  KoRNfiL.    . 
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Nem  hi&ba,  bogy  ^Italdnos  betegs6g  nalunk  a  elm-  6s  rang- 
k6rs6g,  de  ugyancsak  meg  is  vagyunk  a  cfmekkel  akadva.  Jilintha 
promUnkben  a  helyiiket  sem  talaiook  nekik!  Annyit  n^egis  sike- 
riilt  mir .  elismertetniink,  bogy  a  grdf  Altnds^  Sdndar  es  dr. 
Kovdcs   Aladdr  s  mAs   hasonl6   rangos   nevek   az  Srmester  tir 
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Flihtaes  ha^itdny  tir  Skrobanek  csal&dfi&j&hoz  tartoznak,  s  heljresebb 
ihagyars^ggdl  igy  iijuk:  Mtndssy  Sdndar  grdfy  K<wdo8  Aladdr  dr, 
kz  to,:de  iljabban  egy  igenMgen  nagy  hataiom  8z6lt  bele 
a  vit^ba:  -^  az  asszony  (26:267.).  Mi  lesz  a  gr6fok,  doktorok  to 
m^  rangbdiek  feleseg^vel?  Hogyan  cimezzak  dket?  Nagy  sort 
,Mert  ha  azt  mondom :  Almdssy  Sdndor  grd/nS^  Eavdcs  Aladdr 
dr.-ni,  azt  mon^jdk  pA  m6g  a  Nyelvdrben  is  —  horribile  dictu !  — 
bogy  ez  badars^,  hiszen  mi  sem  Stodor,  sem  Alad^  nevQ  ndt 
Dem  ismerunki  De  nem  is  Sdndor  es  Aladdr  nevQ  ndkrfil  van 
itt  szo,  hanem  grdfnirdl  6s  doktomirdlj  aldkrSI  pedig  6peQ  oly 
joggal  besz^lhettink,  mint  tandrrUril,  iiffyvidnirSl,  birdnirdl,  minisz^ 
tlemirSlj  asztalosnSrdl,  kereskedSnirSl,  dUamtitkdmMl  to  mds  ezer 
meg  ezer  ni-rSi,  amelyek  tudvalevOleg  mind  az  iliet6  m6lt6sdgga) 
ranggal  vagy  foglalkoz&ssal  b]r6  f^rfiak  feles^g^t  jelentik  — 
to  semmi  mdst,  Az  volna  igazan  badar  dolog,  ha  az  itt  felsorolt 
neveken  miniszteri  vagy  dllamtitkari  m6It6sdggal  ell&tott,  s  tandri 
vagy  bir6i  hivatallal  to  asztalossdggal  vagy  kereskedtosel  foglal- 
koz6  ndket  ^rtenenk!  Mert  nem  magunk  dlfatdsa  Am  €lz,  hogy 
jelenleg  —  mikor  a  sz&ks^g  parancsolja  —  kfildnbs^et  teszQnk 
a  -nS.  to  -n^  k5zdtt.  Az  igaz,  hogy  a  szakdcsnSy  hdcsdmiy  mosAniy 
fodrdszni,  varrifii  valamely  foglalkozdssal  bir6  n6t  jelent.  De  ha 
mdr  a  mai  kdzhaszndtat  ktildabseget  tesz  a  t(mU6ni  to  tanitdnS, 
tandmi  to  tcmdmS,  pinztdrosni  to  pinztdrosnS,  Jdrdlyni  to  kirdlynS^ 
fejeddemni  ^  fejeddemnS  stb.  k5zott,  amely  5sszetetelek  6p>en 
nem  rosszak  s  nem  is:  mindig  sziiks^gtelenek:  akkor  mi^rt  utaisita- 
n6k  ezt.  vissza  ott,  ahoi  a  sztlkseg  megk5veteli,  s  ahol  az  a  sokat 
hdntorgatott  ,finom  amy^klat^  molokja  kieleglthet6  ?  Ugyanis 
valahdnyszor  egy-egy  idegen  sz6t  ki  akarunk  kQszdbolni,  mindig 
azt  vetik  ellen,  hogy  ebben  ilyen  meg  olyan  ,finom  drny^klat' 
van  kifejezve,  amelyet  semmifele  magyar  sz6val  nem  helyettesit- 
hetUnki  Meg  az  olyan  ir6  is,  mint  T6th  661a,  magyar  monderba 
szeretn6  rdzni  a  bugyog6s  sHmmungot*  egy  rettenetesen  „finom 
dmy^klaf"  miatt,  mert  hdt  a  hangtdat  n6met  fogalom  (26:166)? 
No  hdt,  korunk  olyan,  hogy  holnap  fdlvet  egy  franda  fogalmat. 
holnap  utdn  egy  angolt,  azutdn  olaszt,  spanyolt  to  igy  tovdbb;  s 
mivel  ezeket  magyarra  forditani  ,a  l^lek  germanizmusa',  galliciz- 

*  Meg  nem  lllhatom,  hogy  azon  nagy  nyeres^gnek  amely  sze- 
g^ny  nyelvflnket  a  stimmung  meghonositdsdval  6rn6,  legaldbb  itt  csil- 
lag  alatt  egy  er5fel  te^es  hozsanndt  ne  ki&ltsaki**  —  B.  J. 

♦♦  'S  stimmt!  fin  is!  —  A  szedfi  pyerek. 
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mnsa  es  egy^b  izmusa  volna,  h&t  T6th  B.  szerint  At  kell  6ket 
venntink  a  maguk  eredeti  frakkj&ban  s  azt&n  legfOlebb  tnagyar 
in6d  szerint  felsarkantyUzzuk  ragokkal  ^s  k^pz6kkel.  Micsoda  sz^p 
magyar  nyelv  lesz  ez !  ?  Ha  valaki  az  ilyen  elj^&st  a  nyelv  gazda- 
glt^^Dak  tekinti,  ^m  legyen  neki  az  6  ig^je  szerint;  de  ha  mar 
annyira  reszketiink  azokert  a  finom  arny^klatok^rt,  bogy  az  ut^nuk 
val6  vdgyb6l  nyelvtinket  akdr  kever6k-nyelvve  tenni  is  k^pesek 
vagyunk:  ne  utasUsuk  vissza  e  ,finom  ^rnyalatok'  kifejezes^re 
gzolg6l6  eszk5zt  legal^bb  akkor,  ainid5n  sajdt  nyelvQnk  kin&l- 
kozik  velel 

De  bogy  a  dologra  t^rjek,  a  mai  nyelvbaszn&lat  a  n^  es  nJ 
szavakat  az  dsszet^telekben  m^r  szinte  k6pz6kent  alkalmazza, 
m6g  pedig  olyan  megkul5nb5ztef^ssel,  bogy  a  -ni  az  asszony  f6r- 
jes  dllapot&t,  a  -n^  pedig  sztllet^sbeli  inin6s6g^t  jel5li  meg.  Ez  a 
megkQl^nbaztet^  m&r  megvan  ^s  bi&ba  b&nykol6dunk  ellene, 
mert  a  nyelvszok^  nem  t5r6dik  az  ir6val,  banem  az  ir6nak  kell 
amazzal  sz^molnia.  A  mar  ugyis  megl^v6  megku)dnb5ztetest  teb^t 
el  kell  fogadnunk  s  ekkor  a  cfmben  ^  rangsorban  m&r  az  asz- 
szonyok  dolga  is  kCnnyebben  elint6zbet6,  mert  az  Almdssy  Sdn- 
dor  grdfni  nevezeten  nem  ^rtbettink  (s6t  ma  m^r  a  k5zbaszna- 
lat  nem  is  ert)  Almdssy  Sdndor  grdf  nevG  asszonyt,  banem 
Almdssy  Sdndor]  grdf  felesigit^  amint  bogy  Q^e  Odhor  birdni 
sem  jelent  bir6i  m6it6s&ggal  felrub^zott  Gdre  Odhor  nevezetQ 
asszonyt,  banem  esakis  Gore  Gdbor  bird  uratn  beestUetes  oldah 
borddjdt, 

Emlltettem  mdr,  bogy  a  -nS  6s  -nl  jobbad^n  k^pz6k^nt 
haszn^Iatos,  sdt  a  -ni  egymag&ban  nem  is  gondoIbat6.  M^r  pedig 
azt  hiszem,  senki  sem  tagadhatja,  bogy  a  tulajdonn^v  olyan  egy 
fogalmat  kifejezfi  5sszetett  szo,  amelyben  az  osszet^tel  a  nagy 
betakkel  val6  ir4s  kdvetkezt^ben  megjel5lve  nines,  vagyis  minden 
tulajdonn6v  olyan  jelzGs  5sszeteteL  mint  pi.  kisasszony,  nemesember^ 
ozvegyemberj  amelyekben  az  5sszetetelt  szint^n  gyakorta  nem 
jelezztik  (nemes  ember,  ozvegy  ember).  Ezek  ^s  m^  basonl6k  pedig 
a  kepzdt  es  ragot  csak  egyszer  veszik  fel,  m^g  pedig  az  dsszetStel 
utolsd  iagjdft.  Ugyanigy  a  tulajdonnevek  is;  amire  p^lddt  id^znem 
taldn  fdlosleges,  M^  most  ba  a  -ni  h6pz5k6nt  szerepel,  vilagos,  bogy 
a  tulajdonn^vbez,  ak^bdny  tagb6l  ^l^jon  is  ez,  csak  egyszer  jdrul- 
bat,  a  vSgin^  teb^t :  Almdssy  Sdndor  Jdzsef  grdfnij  Kovdcs  Ala- 
ddr  Istvdn  dr.-niy  Radvdnszky  Jdnos  Aladdr  bdrd  dr.-ni,  is  ba 
meg  ma  is  volna  ilyen  nev:  Scipio  Aemilianus  Africanus  Minor 
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Numantimimi.  Almdssy  Sdndorni  grdfni  teh^t  uem  az6rt  nem 
j6;  mert  rosszul  bangzik,  es  mert  egy  Dem<-gr6f  Alm^synak 
grofnd-feleseget  jelentene,  hanem  azon  okndl  fogva^  mert  nyelv^ 
tanilag  a  kepzese  helytelen.  minthogy  az  egy  fogalmat  kif€|jez6 
jelz6s  osszetetelhez  a  kepz6t  <^sak  eggszer,  az  utdlsd  tagon  tesz* 
szuk  ki. 

H^tra  van  m6g,  hogy  a  nfii  hius^gol  is  —  ha  lehet!  r- 
kielegitsiik.  Sokan  azon  is  megakadnak,  bogy  az  ilyen  cimzes 
mellett  nem  lehet  a  nfinek  sziilet^sbeli  rangj&t  feltiintetni  6s  a 
f^rjeetdl  megkulonb5ztetni.  Eki  a  r^gibb  cimz^s  szerint  lehetett? 
Hisz  grdf  Almdssy  Sdndorni  szint6n  csak  alinyit  jelent,  hogy 
valaki  gr.  A,  S.-naJc  a  felesigej  de  hogy  ez  a  feles^g  szlilet^s^e 
n6zve  gr6f-e,  barb-e,  vagy  csak  amolyan  magunk  forma  koz5n- 
s6ges  ver,  azt  epen  nem  tudhatjuk  meg,  Furcsa  isten-teremt^se 
vagyunk  mi !  A  nemeteknek  el6g  az  ilyen  cimzes :  Frau  dr.  Julius 
Gartner*  s  ha  a  n6  rangj^tisfel  akarja  tiintetni,  kiteszi:  geborene 
N.  iY.;  a  francia  meg  ilyen  cimzest  haszn&l:  Madame  Francis 
Boyer,  '^^  s  ha  a  nd  rangj^t  is  jelzi  (ami  ritka),  akkor  m6g  hozza- 
csatolja :  nie  N.  N.\  —  6s  .egyik  sem  panaszkodik.  Mi  pedig, 
akik  folytonosan  nyelviink  szegenys6g6t  hangoztatjuk  —  el6g  alap- 
talanul !  —  panaszkodunk,  hogy  egy  tulajdonn^vvel  nem  fejezhetjdk 
ki  az  egyennek  megnevezisin  kivfil  meg  nemit,  szuletiabeli  is  firje 
utdn  jdrd  rangjdt  is,  tehat  nigyet  egyszerre !  N6gy  nyereg  egy 
lovon !  Mi  nem  k6ne  m6g !  ?  Hat  ha  olyan.  nagyon  pontosak  aka* 
runk  lenni;  tegyiik  ki  a  ferjes  n6nek  csaladi  nev6t  6s  rangjdt  is, 
de  ne  kivdnjuk  ettdl  a  szeg6nynek  kikialtott  nyelvtdl  m6g  egyszer 
annyit,  mint  ama  tdk61etes  es  gazdag  nyugati  nyelvekt6l. 

K6t  esetet  kell  megkulonboztetnank :  1)  a  n6  rangja  f6rje6n6l 
nagyobb,  2)  a  n6  ferj6vel  eg  yen  16  vagy  alacsonyabb 
rangiL  Az  elsd  esetben  a  n6  rangjdt  csalddi  neve  kit6tele  n6Ikul 
is  megjel5lhetjuk,  a  mdsodik  esetben  pedig  a  ndi  hiiHsdg  is  meg- 
el6gedhetik  a  rang  egyszeri  megjeldles6vel  (ha  az  egyenlO),  vagy 
f51eg  a  nagyobb  rang  kit6tel6veK  Ha  azonban  minden  dron  pontos- 
kodni  akarnnk,  akkor  kitehetjtlk  a  n6  nev6t  is  szQlet6sbeli  rang- 
javal  egyetemben.  Tehdt 

1.  eset:  Almdssy  Sdndor  grdfni  hercegnS  (vagy  Almassy 
Sandor  gr6fne,  Esterhazy  Amalia  heroegnd). 

*  Hdt  vajjon  e  tok^letes  nyelvekben  is  Gyula  vagy  Ferenc 
nevfl  ii5krdl  van  sz6? 
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AmbrdBy  Antal  bdrdni  gr6/nS  {ydigy :  Ambr6zy  Antal  b^Lr6n^, 
Karoiyi  Ella  gr6fnd)« 

Tisza  KdlmdnrU  grifnS  (vagy:  Tisza  KAlmAnne,  Degenfeld 
Ilona  grofnd). 

2.  eset :  BercsSnyi  Sdndar  grdfni  (vagy :  Bercsenyi  SAndor 
gr6fne,  Almdssy  Ilona  gr6fn6). 

Kdrolyi  Imre  grdfrU  bdrdnS  (vagy:  KArolyi  Imre  gr6fne, 
Majth6nyi  Piroska  h^v6u6). 

Awihrdzy  Istvdn  bdr&nS  (vagy :  Ambr6zy  IstvAn  bdr6n6,  AntalflFy 
Melinda). 

A  rosszhangzds  okulveteset  itt  nem  fogadhatjuk  el,  mert 
el6szor  ennek  a  nyelvhelyess6g  el5tt  mindig  hltralnia  kell,  masod- 
szor  mert  a  rosszhangzds  nagyon  viszonylagos  valami;  ^nnekem 
rosszul  hangzik  minden  n6met  sz6,  meg  a  PekAr-T6th-f6le  stim- 
mung  is,  ellenben  gydnyOrQen  hangzdoak  tartok  minden  magyar 
sz6t.  Mindenesetre  b^rmelyik  szavunk  ar^nytalanul  szebben  hang- 
zik, mint  a  Vordsmarty  emlitette  Beichsschatzschein  vagy  a  meg 
k6z5nsegesebb  sehnsuchtsvolL 

Bizony  nem  Artana,  ha  namely  dolgokban  jobb  v^Iemennyel 
volnank  nyelviinkrdl !  Bartha  J6zsep. 
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—  T5j  sorozat.  *  — 

Abrdnd,  Szemere  Pal.  (Munk^i  1.46.)  Helmeczy  peldak^- 
pen  emliti  a  gy5kerek  fcilelevenitesere.  (Berzs.  Versei.  1816.) 
Mar  Kisfaludy  K.-ndl:  „A  f6ld  hatardn  tul  szallong  az  elme  s 
dbrdnd'vMgba,  leng  drome  s  gyotrelme^  (Az  elet  korai.  1821.). 
—  Elvon^s  a  szekelyekn6l  s  a  Balaton-mell^ken  divatos  dbrdndoz 
igebCl.  (L.  ezt  SI.;  MArton  1811.  6s  Tsz.) 

Adotna,  Erdelyi  J^nos  (M.  kQzmond^sok  k5ny va  447.  I.) : 
,Az  anekdota,  vagy  is  mint  en  magyaritom:  adoma  .  . .  .^  Azel6it 
mesSny,  esetkcy  furcsasdg.  (Ball.,  Fog.  Sz6t.) 

Alak^  mai  jelentes^t  Kazinczy  honosltotta  meg  az  irodalom- 
ban  („SzeIid  volt  sz6zattyus  eneke,  mint  egesz  alakja**.  Paramyth. 
1793.  39.  L).  SzD.,  SI.,  Kr.  M^rt.-ndl  sines  meg  a  mai  6rtelemben: 
a  Mondolat  is  rosszalja,  noha  mar  Wagner  Fhras.-ban:  ^Tisztes- 
seges  szep  alaky  er  ist  von  einer  ansehnlichen  Gestalt".  (546.   I.) 

Alantas,  Kazinczy.  (Sallustius.)  Nala  voltakepen  alattosj  cliens 
ertelemben.  (Budenz-AIb.  72.)   Mai  alakja  es   6rtelme  (subaltern) 

L.  Nyr.  XXV:  210,  251. 
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Sssontagh  Guszt^vn^I  a  Math.  Mtlsz6t.-baD.  Az  alcmt-TSL  n6zve  meg- 
jegyzendd,  bogy  m^  Sl.-nal  alatitdbb.  V5.  Nyr.  14:485. 

Alea,  B.  J6sika  Mikl6s.  (Szvorenyi  Fejl.  tun.  31,  49.  II.) 
Az  dlorcd-h6l  roviditve. 

Alhmtf,  Adami  (Ausfiihrl.  Sprachkunst,  1760.);  A  Debreceni 
Gramm.  a  gyOkerek  k5z6  sorozza :  „eiT6i^t  tenne.  quod  se*  com- 
ponit'' ;  szintigy  Vers,  a  Cadentiak  lajstromdban.  SI.  r^inek  ^lll^a. 

—  Eivonas  az  alkonyodik  ig6b6l. 

Alkusz,  CsAszar  Ferenc  (Valt.  SzL).  Stettnern^l:  hajhdsz, 

Mldspont,  Berzsenyi  DdoieL  (Szvorenyi  Fejl.  tiin.  44).  E16tte 
irodalmunkban  ismeretlen  fogalom ;  a  Mondolat  rosszalja  is.  A  T(Jrv.- 
tud.  MQsz.  Gr.  Sz^chenyi  Istvan  mQveib6l  id^zi.  (V5.  Standpunkt 
aiatt.) 

Jitaldnos,  Mdrton  Istvto.  (Ker.  theol.  mordl,  1796.  667.  1.): 
„Ezen  adjectivumot  b^torkodtam  nagy  szuks$gt61  k^nszerittetv6n 
felvenni  s  vele  6lni,  ezen  nyelvOnkben  k^szen  tal&Ihato  kifejez^- 
bdl :  dltaJdn  fogva,  a  mely  annyit  tesz,  mint  ezen  deak  szo :  ab- 
solute*^. Venseghy  (Lex.  4)  rosszalta:  „Mik6p  lehessen  ezen  ideA- 
b6l  dltala  (per  eum)  adverbiumot  form&Ini,  az  ^n  Logic^m  meg 
nem  foghattya.  Ha  tovdbb  az  ily  sz6sz5rnyetb6l  m^g  adjectivumot 
is  csin^lunk,  ugy  mint  dlt4ildno%  csak  meg-meg  i]g  szomyetet 
sziiliink**.  Ez  okb6l  Verseghy  a  magdno8-\  is  egy  tfile  koholt 
magdny  f5nevbdl  szarmaztatta.  Hogy  n^ha  a  ragos  sz6kat  is  ilgy 
haszn^ijuk,  mintha  ragtalan  f5-  vagy  mell^knevek  voln&nak,  1.  Hun- 
falvy  Pal  Nyelvtud.  K57.1.  8:308.,  s  a  n6p  nyelveben  dtajjds 
munka  (Nyr.  15:305). 

Altaldny,  Helmeczy.  (Berzsenyi  Versei,  Helm.  £rtekezese  az  ujf- 
t6sokr6l  VIII.  6s  T5rv.  tud.  MOszt.)  Eredeti  ertelme :  absolutum  quid. 

—  Elvonds  az  dltaldnoS'h6\  (Nyr.  9:158.).  —  Mai  ,pau8chale'  Ertelme 
csak  a  forradalom  ut&n  kapott  I&bra.  (Ball.  Legujabb  m.  szavak  1851.) 

Anyag,  Bar6ti  Szab6  DAvid.  (Kisd.  Sz6t.  1792.)  Sftndor 
IstvAn  6s  gr.  Teieki  J6zsef  (Jutalm.  fel.  1817.)  Bar6tienak  valljAk; 
Bugdt  (Sz6halmaz)  es  utdna  Imre  SAndor  (Nyelvt.  £rt.  595.) 
hib^san  tulajdonitj^k  Rdcz  Istv&nnak.  Com.  Jan.  (1673)  a  materidt 
anyai  dologntik  forditja;  alkalmasint  ebbdl  van  az  anyag  dssze- 
r^ntva., 

Ar/oiyam,  Stettner  Gy5rgy  (Valt6jog  1832.).  Helmeczy  a 
Jelenkorban  pSnzkelet-nek  nevezte,  Fog.  pedig  m6g  1843-ban 
(Keresk.  Sz6t.)  egyszerOen /oZyam-nak. 

Arkdsz,  Baricz  Gy5rgy.  (A  Mathem.  Masz6t,  1833.  tanils^ga 
szerint. 

ArveriSy  drverez,  B^rlfay  L6szl6.  (Szvorenyi,  Fejl.  tfln.  44.) 
A  Mnevet  r6gt5n  elfogadta  az  egesz  irodalom,  mert  csak  kurtl- 
tAsa  volt  a  r6gi  dra  felveris-nek ;  de  az  igenek  sokAig  ellent^lltak, 
ligy  hogy  csak  1845  t&j&n  honosodott  meg.  (Ball.  Kieg6sz.  Sz6t. 
1846.)  —  Az  drlejtis  Fogarasitdl  van.  (Keresk.  Sz6t.,  T(Jrv,  tud. 
MQsz6t.) 

Asvdny,  MolnAr  J6nos.  (Magy.  KdnyvhAz  1782.  2:47.)    Nala 
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vollak^pen  mell^kn^v  ,fossilis^  ertelemben,  pi  dsvdny  elefdnt ;  mini 
fdnev  dsvdnysdg.  SzD.-n&I  (KisdSz6t.  1784)  dsvdny^^Sidek^  ami 
f6ldb51  asatik  ki.  Va]6di  inasz6vd  Zay  Samuel  tette  17gi-ben. 
„Ezen  sz6t  pedig  minerdle^  mellyet  mdsok  fossil^nek  is  mondanak, 
semmi  illend6bb  szdval  ki  nem  tehettem,  mint  az  dsvdny  neve- 
zetteP  (M.  Mineral).    Kiildnben    regi   ertelmere  n^zve    vo.  NySz. 

Azalikj  Foldi  Jtoos.  (Term..  Hist.  1801.)  A  n6p  nyelvdben 
el6bb  is  megvolt^  ,obsonium,  levesfi^l^^  Ertelemben.  Fdldi  adta 
neki  az  ,infusum'  Ertelmet,  amit  a  mai  orvosok  forrdzatxiBk  is  ne- 
veznek.  Tdle  van  az  dzalik-fireg  is:  infusorium.  Kovdcs  Mih&ly 
(Chemia,  1807.  2:216)  kemiai  masz6ul  alk^lmazta:  digerenda, 
solvenda  res. 

Bdj,  Bacs^nyi.  A  sz6  regi  (NySz.) ;  esak  a  mai  Ertelme  van 
tdle ;  uttoa  haszndljdk  Kisfaludy  S.,  Verseghy,  Kazinczy,  Berzsenyi. 
(Szemere,  Munkdi  2:255.) 

Bankdr,  Fogarasi  1843  (Keresk.  Sz6t.).  Vo.  T5rv.  tud.  Sz6t. 
I.  es  II.  kiad.  banquier  aiatt.  AzeUStt  a  kdznyelven  bankir  vagV 
banktr,  a  nyelvi!yit6kn4l  pedig  bankdsz,  bankdr^  s6t  pinzcs&mok  is. 

Becikkelyezy  P^pay  Samuel  1807.  j^Bitzikkelyezm  is  lehetne. 
szint  azon  jussal,  mellyel  tsinaltuk  az  inarticulare  sz6t^  (Veszpr. 
Tiszt.  Szdt.  159).  Az  el5tt  tOrvinybe  iktatni  volt  a  neve. 

Birgyilko88dgy  Pdpay  S.  1807.  (assassinium  Torv.  Sz.) 

BirleL  A  nemz.  szinj&tsz6  t&rsas^g  1795.  Pesten  Punkdst 
hava  10.  napjto  kelt  tud6sUds6ban  m^  igy  van  nevezve  az 
ahonnemmt 

Billeginyj  Kazinezy.  ^A  bar^zda-billegetdt  bilUgSnynek  nevez- 
tem.«  (Kaz.  Lev.  5:437.) 

Bitorol,  Helmeczy.  (Kunoss  Sz6ftizer  1834.)  —  A  nep  ajkAn 
el6  bitol  =  elbitangol  ig6l  (Mart.  6s  Nyr.  11:148)  Helmeczy  hihe- 
tdleg  kopott  alaknak  tartotta,  s  az  igy  ^ijavitott'  bitorol  alakb6l  vont^k 
el  aztdn  a  bitor  nevsz6t^  a  vdndorol  es  vdndor  (I.  ezt)  analogiara. 

Bizottsdg,  Papay  Samuel  1807.  (Veszpremi  Tiszt.  Sz6t.) 
„Mid6n  valamelly  nagyobb  Gyal^bdl  egyn^h^ny  Tagok  bizonyos 
dolognak  vegbevitelere,  vagy  megvizsg^l^&ra,  s  veleked^beli 
javaslas  vEgett  kirendeltetnek,  kiv^lasztatnak  s  megbizattatnak, 
lehetne  a  deputatio:  MegbizoUsdg.  Minthogy  teh&t  a  Deputatio 
valamiben  megbizattatni  szokott,  legjobb  volna  megbizottsdguBk 
nevezni.^  (128.  1.)  A  meg  szocsk^t  a  sz6  elej6r6l  gr6f  Sz^ehenyi 
Istvdn  kezdte  elhagyni.  (T6rv.  Sz6t.) 

Biztositikj  garantie,  Helmeczy  1833.  (Jelenkor  293.)  Fogarasi 
1836-i  sz6t&rdban  m6g  nines  meg. 

Boriij  FAy  Andres.  (Szemere,  MunkAi  3:163.)  ^Helmeczy- 
nek—  irja  Szemere  Kazinczynak  1817-ben  —  k^t  tij  szot  vivek 
v^^i  ajdndekul:  born  es  derU.  Az  iden  olyan  j6  iirmos  lesz, 
hogy  derure-ionira  iszszuk,  monda  F^y  M6jzes  bdtydm.  fgy  a 
boni  sanctiondlva  lehetne,  annyival  ink&bb,  mivel  az  m&r  nyomta- 
t^ban  is  olvastathatik  Fdy  Andrds  Friss  bokr^t^jdban :  Im  csak 
derQini  I6ssam  komor  borMat^. 
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Borzalom,  Horvath  Endre.  Helmeczy  (1816)  egyenest  Horv^th 
E,-nek  tula^jdonitja. 

Botrdnyj  Szemere  Pdl  1834.  (Toldy  es  Szvor^nyi,  Szemere 
1:46.)  Fogarasi  1833-ban  a  scandalumot  botrdnkndk  nevezte,  az 
emUky  irdek  mintdjara  vonva  el  a  botrdnkozik  ig6b6l.  (De^k  M. 
MQsz.  es  Phil.  MQsz.) ;  ezt  ni6dosftotta  azut^n  Szemere  hotrdnyvdi^ 
mint  a  Bug&t  kedvAy^i  kedSlyve.  —  Helmeczy  a  Jelenkorban  1832. 
386.  1.  csuf  tettnek  nevezi. 

Buzgalom,  Helmeczy  (Szvor.  Fejl.  tan.  27.  6s  48  11.).  — 
Verseghy  szerint:  „a  buzgalom,  hosszalom,  Idtodalom^  muvedelemf 
mellyeket  szUlet^sek  ut^nn  harmadnapra  saj^t  attyok  sem  6rt, 
mik^p  lehessenek  a  buzgdsdg,  hosszasdg^  jdt&cszin,  fdhrika  vagy 
mSMz  nevek  synonimumai  ?**  (Felelet  86.) 

Csaldd^  V5r5smarty  elevenitette  fel.  Helmeczy  a  Jelenkor 
els5  ket  evfolyamdban  m^g  hdznSp,  nemzetaignek  nevezte,  de 
azut&n  6  is  elfogadta.  Ez  okb6l  a  Phil.  Mtlsz.  Helmeczynek 
tulajdoni'tja ;  azonban  Slettner  (V4lt6jog  1832)  hat^rozottan  Vdros- 
martynak. 

Csalogdny,  Kazinczy.  „Nekem  valaha  j6  n^ven  vev6  BenkO 
J6zsef,  hogy  »  Grasmiicke-t,  mely  igen  kedves  zengestt  mad&r, 
csalogdnynak  neveztem  el.*  (Kaz.  Lev.  5:436.)  Sl-n^l  allex,  illex, 
pellex  is ;  Foldin^l  motacilla  modularis.  A  csattogdny,  erre  a  min- 
t^ra,  Vajda  P6tert6I.  (AUatorsz.  1841.),  valamint  a  zenir  es  dalabdj  is. 

Csdszna,  corona  imperialis,  Kazinczy.  Bug^t  m6djdra  a 
csdszdr-korondhdl  osszerantva.  Nem  is  hinne  az  ember,  hogy 
Kazinczyt61  val6,   ha  maga  nem   dicsekedn^k  vele.   (Lev.  5:435.) 

CselszovSny^  Helmeczy  1832.  (Jelenkor  381.)  Fog.  (Jogtani 
Mflsz.)  meg  1842-ben  is  cselszovetnek  nevezi. 

CsendSr,  Helmeczy  1834.  (Jelenkor  80.)  Jelent^se  eleinte 
ingadozo;  Helmeczynel  gensdarme,  Szont^gh  Gusztdvndl  (Math. 
Mlisz.)  patrouille,  s  azut^n  eg^sz  1848-ig  (Fog.  es  Bloch)  polizey- 
diener,  teh^t  azonos  a  rendSrrel  Mai  ertelme  csak  1850  utan 
(Fog.  1852.  Fiigg.)  a  Bach  id6ben  vAll  v6glegess6.  A  gensdanne- 
nak  eleinte  soklele  neve  volt:  Srkatona  (Jelenkor  1:296),  majd 
lovagor  6s  lovas6r  (1:460.  6s   614). 

CsdkdoSf  Kazinczy  (Szvor.  Fejl.  tiin.  20). 

Csdr,  Bachich  J6zsef.  (A  legsziiksegesebb  tudom6nyok  veleje 
1821.  89.  1.).  „Bdtorkodtam  azon  sz6t  (Schnabel)  Maddr-orr  helyett 
egy  sz6val  TsSr-nek  (Ts6-orr)  nevezni.*  —  Vajda  P6ter  (Allatorsz, 
1841)  csorr-nak  nevezte. 

Cilszeru,  Helmeczy  1832.  (Jelenkor.)  EI6bb  a  -szeril  mell6k- 
nevk6pz6  csak  melI6knevekhez  ftiggedt ;  pi.  alacsonyszertl,  fSlszeril, 
egyszerU,  kisszerU,  koz^szerU,  sokszertl  (Moln.  JAn.).  H.  kezdte  el 
a  Knevekhez  val6  faggaszt6set. 

Dacdra,  Helmeczy  1832.  (Jelenkor:  184:  „A  termeszettud6- 
sok  most  a  politikai  zavaroknak  mintegy  daczdra  [ellenere] •) 

Daldr,  Vajda  P6ter  (Allatorsz.  1841.).  Vajda  a  marfdr-b6l 
elvont  'dr  k6pz5vel,  sok  madAr  nevet  gy6rtott,  pi.   hangydr^  zuz^ 
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gdr,  csacskdr,  zajgdr,  lantdr,  szikldr,  azaladdr  (struc);  igy  k6szitett 
a  Sylvia- felekre :  a  daldr-l  (412.  1.).  E  sz6,  inar  altal6ban  mint 
.toekes',  csak  1846-baD  keriil  bele  a  sz6tarakba;  el6bb:   dalnoJc, 

Dallam,  Odbrentei.  (Keziratai  I.  koteteben  hat^rozottan  mag&e- 
nak  vallja:  air,  melodie.) 

Dalnok,  Szemere  PAl.  (Szvor.  Fejl.  tiin.  24.) 

'Dereng,  Kazinczy  1815  (Munk.  VII.  Gloss.:  „k6zepkep  a 
feny  es  sdtet  kCzCtt").  K.  nagyon  szepnek  talAlta  az  -ng  kepz5s 
ig^kel  s  derttre-boriira  alkotta  6ket:  ebreng,foly<mgj  gyUong,  gyu- 
Idng,  nytilong,  omlongy  onUeng,  piheng,  szintiigy  Helm,  koszong, 
endeng  stb.  Nyr.  4:220,  347,  466. 

Deru,  Szemere  (Munk^i  3:163).  —  Usd  a  boru  alalt. 

Diadaly  Bar6ti  Szab6  David.  (Kisd.  Sz6t.)  Ugyan6  nala 
diadali  vers.  Elvonas  a  diddaiom-hoX  a  viadcU  mint^jdra.  Verseghy, 
Berzsenyi  hasznaljdk.  (Szemere  Munkai  2:248,  255.) 

DicSf  Adami  (Ausfuhrliehe  Sprachkunst  1760).  Dugonics, 
SzD.  SI.  Horvdth  Endre  hasznaljak.  (Szemere  munkdi  2:255.) 
A  KisdSz6t  L  kiad^sdban  megvan;  a  II-ikb61  kihagyva. 

Dicsvdgy,  Kazinczy  (Szvor.  Fejl.  ttin.  28). 

Dijnok,  Fogarasi  1833.  (Diak-Magyar  Masz6konyv.)  Meg  is 
mondja,  bogy  a  bajnok  hasonlatara  csindlta. 

Dolyf,  Kazinczy  1793.  (Paramythion  55.)  Elvonds  a  dolgfos-bSi. 

Du^dru,  Fogarasi  1842.  (Jogtani  Masz6t.  ^s  Torv.  tud.  mtiszot. 
II.  kiad.) 

Mriny,  embryo,  Vajda  P^ter.  „A  magzatnak  ilgysz6lvto 
els5  csirja,  mint  egy  az  ^^ed6  liny^,   (Kunoss,   Sz6fiiz^r   1834,) 

^hajlat,  Verseghy.  (Szvor.  Fejl.  tiin.  44.)  El6bb  ig  fekvise^ 
hajldsa  SI. 

Egyen,  Kunoss  Endre  1834.  (Szofiiz^r  es  Phil.  Mttsz.).  ^Quaai 
unum  ego"  mondja  Bugat  (Szohalm.  egymi  czikkben.) 

EgyenlUo,  Bertalanfi  Pdl  1757.  Az  aequator  ACserinel  (89) : 
egyenesito,  PP^-nal:  „£gnek  ket  fele  oszt6  circulusa,  kereke".  Bod  P. 
azt  mondja  Bertalanfir6l :  „kerulven  az  Ir6,  nehogy  a  Magyar 
Sz6ldsok  kOz^  Oeakot  elegyltsen,  oily  homalyos  az  irdsa  sok 
helyen,  hogy  alig  lehessen  meg^rteni".  De  Horanyi  megjegyzi: 
„h8e  loquutiones  non  lam  obscuritatem  quam  novitatem  praese- 
ferunt" ! 

Egyenldtlen,  Tbaisz  Andras  (Phil.  MQsz.).  Mar  Geleji  is  fol- 
emli'ti,  „noha  a  kSzseg  nem  el  velok** :  hasonlatlan,  egyenlotlen. 
(Corp.  Gramm.)  Medgyesi  Pdlndl  1660:  igaztalan. 

^c,  Dobrentei.  — 1847.  Junius  14-en  tartott  kis  gyflI6sen  D. 
a  Witz  n6met  sz6  magyarltdsdr6l  ertekezven,  Igy  kezde:  „E  h6nap 
harmadikdn  hennem  az  lobbana  meg,  hogy  a  Witz  magyarul 
taldn  ilc  lehetne.  Mert  abban  ^Z-nek  kell  lenni,  s  azon  iln^k. 
perc^enni  kell."  Erd^lyi  megjegyezte  ez  alkalommal,  hogy  az  ilc 
.pointe'  ertelemben  a  Kisfaludy-TdrsasAg  fivlapjaiban  r6g  volt 
immar  haszndlva.  A  tdbbs^g  helyeselven  a  szot,  Witz-re  kfvtota 
azt  elfogadtatni,  minthogy  ezt  szabatosan  kifejez5  sz6ra  siirgetdbb 
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sziiks^g  van,  s  pointe-rei  kUldnben  is  fenmarad  az  il.  (Akad.  firt. 
8:145—152.  II.) 

Elem,  Helmeczy.  (Stettner  K.  Valt  jog,  Kunoss,  T5rv.  Sz., 
Szvor.  egyezfi  tanusdga  szerint.)  —  Barczafalvindl :  eleminy^  Calepi- 
nusban  alamontom^  Nyulasndl  elodelew.  Helm.  (£rt.  az  d.  n.  Ujit^- 
sokrol):  „Az  elementumbdl  tobb  metamorphdsiszok  utan  elem,  az 
elS  sz6b6l  (mint  kellShd]  kellem,  szeU5h6\  szellemy.  „Nequis  vocem 
banc  gvddCBd  originis,  ejusque  caudam  amputatam  esse  cogitet^ 
(Bug.  Term.  Szoh.) 

iileminy,  Verseghy.  Mint  sz6  eldj5n  mar  a  Kisd.  Szotdrban 
eledely  elesig]  mai  ilvezet^  fruitio  6rlelemben  Vers,  kezdle  hasz- 
ndlni.  (Lex.) 

Elemezis,  Bajza  J6zsef  (T5rv.  tud.  Sz.  szerint). 

iHink,  Benkd  J6zsef.  (V5.  Csokonai  Munk^i  228.)  Ugyanott 
Csokonai  a  halvdny  anal6gidj^ra  az  Mviny  melleknevet  is,  Horv^th 
Adam  pedig  Psychologi^^ban  az  ilikenyi  sgdnlja. 

ElkobzdSy  'Benk6  J6zsef  elevenrtette  tel  1824-ben.  (Tud. 
Gyfljt.  9:80.  1.) 

EllenSr,  Szemere  P^l  (Szem.  1:47.)  ^L^ssa  uram  ocsem, 
mon^ja  Kazinczy  Szemer^nek,  mily  szuks^gtink  volna  egy  entbeh- 
renre  is ;  es  honnan  vegydk  ?  H&t  a  nilkulbSl^  nilkul6zni^  v^laszolja 
rdgt5n.  M6g  Kazinczyt  is  meglepte  a  mereszseg  s  a  siiker  fdlotti 
ketelkedes^t  azon  tr^f^val  mosta  el,  bogy  Szemer^t  a  francia 
hangz&sra  k^szftett  ellenSr  szav^ra  figyelmeztette,  melynek  ^letet 
josolni  senki  sem  mert."  (Szvor.  FejL  Itin.  28.)  Baranya  Varme- 
gye  Sz6Wr6ban  (107)  controllor  =  ellenes. 

Ellensuly,  Kazinczy.  (Szivk^pz6  Regek:  „a  hoi  a  hideg  esz- 
melet  ellensiillyban  ^U  a  szerelemmel"  160.  1.).  Kr.  nem  adja  gaz- 
ddjAt.  V6.  Szvor.  Fejl.  liin.  44. 

Elmilet,  Fogarasi  1833.  (Didk-magyar  MQsz6k5nyv.)  Uo.  Fog. 
a  theoretikert  elmilisznek  akarja  nevezni.  „Tbeoria  melius  dicitur 
iszkip^  mondja  BugAt;  ehnilet  significat  potius  meditationem". 
Kunoss  a  Szofuz^rben  hib&san  tulajdonitja  e  szot  Vajda  Peternek. 

Elmincz,  Helmeczy.  (£rt.  az  u.  n.  Ujit^okrol  1816.) 

ElSleges,  Kunoss  Endre  1834.  A  Sz6fuzerben  nyillan  mag&6- 
nak  vallja. 

EWlegezni,  PApay  Samuel  1807.  (Veszpr.  Tiszli  Sz,:  „ Anti- 
cipator elSleg  s  ezen  Adverbiumb6l  ezeknek  hasonlatoss^g^ra : 
aldzy  felez,  ellenez,  mellSz,  kulondz,  lehetne  tal^n  ezen  sz6t  is 
formAIni:  eWlegezni^, 

El5nit>,  Vargyas  IstvAn  (Phraseologia).  N^la  pronominatio: 
ma  csalAdi  prsedicatum. 

ElSvSleminy,  Fogarasi  1833.  (Diak-magyar  MQszokonyv.  XV.) 

Elazigetelj  n^metungv^  T6th  Ldszl6.  (Kaz.  taniis^a  sze- 
rint, Tud.  Gyfijt.  1818.  III).  —  MAsok  a  magdnyoz  ig^vel  akar- 
t^  kifejezni :  „magtoyzott  (isolata)  k6oszlopon  all  egy  6ra  .  .  .  .^ 
Tud.  GyQjt.  1817.  9:121. 


nyklvujItAsi  adatok.    .  305 

EliitasU,  Bar6ti  Szab6.  D^vid.  Nalaa.m.  eligazitok  valakit,  a 
dolgok  litjtoi,  m64i&ra  n^zve. 

J^lv,  Bajza  J6zsef.  (Kudoss  Sz6mz^r.)  „Ki«lt  kebliink  Slv- 
romjait  mutalja/  (Kisf.  K.  filet  korai  1821.)  Toldy  (1823)  fgy 
magyar^zza:  ^Az  41  gy5k^rhez  at;  formativum  substantiate j^rul- 
van,  mint  nye2-b61  nyelv^  (Nyr.  10:216.)  Kezdetben  ilved^  ilve- 
det  sz&rmaztak  bel^ie,  ilvez,  Uvezet  k6s5bbiek. 

Emdik,  Dqgonics.  Elvon^  az  emUkez  ig6b5l;  elterjedeset 
Kazinczynak,    Verseghynek    koszoni.    (Szemere;    Munkai    2:255). 

Engedikmtf,  Kazinczy  1808.  (Szivk.  Regek  147.)  Kreszn. 
esak  Guzmicsb6l  idezi. 

Enyhe,  Kazinczy  1808.  (Szlvk  Reg.:  „Lopva  csuszott  a 
szob^a  eggy  szokatlan  enyhe  f^ny.^)  A  Tad.  Gyt|it.  1618.  3:78. 
lapja  azt  mon^ja:  „Igen  kedves  elaviilt  sz6,  mellyb51  ^pen  ligy 
lett  enyhuly  mint  a  lomhdbdX  Umhul,  renyhihSi  renyhUl^.  A  Pbii. 
Masz.  hib^an  tulajdonitja  Dobrenteinek.  Sl.-ndl  megvan  enyh 
fCn^y  te  enyhes  mell^kn^v. 

^dek,  Helmeczy  1832.  (Jelenkor  1:15.).  Vo.  Kunoss  Sz6- 
fuz^r  lb34.  Elvon^  az  irdekelh6U  mint  a  r^gi  nyeldok  (gurgulio 
Cal.  MA.)  a  nyelddkdlb6l,  vagy  az  ilj  emlik  az  emUkezh6l 

Erdisz,  Szentp^teri  Imre  1830.  (Tud.  GyGjt.  1830.  2:46.) 
,Az  erdSsz,  ha  szabad  a  Forstmannt  igy  neveznem  . . .  .^  Fog.-n^k 
meg  1852-ben  is  igy,  ellenben  Tud.  T&rs.  Zsebsz.  m^  1838-ban: 
erdosz  1.  erdisz. 

Erily,  Szemere  PAl  1.47.  (Toldy  es  Szvor6nyi :  Fejl.  tlin.  24.) 
Vadnai  Kdroly  a  Fdv.  Lapok  1885.  folyam&ban  azt  ^llitja,  bogy 
e  sz6t  az  6  atyja  csindlta.  Szemere  csak  elfogadta,  miutto  V.  vele 
6l5sz6ban  kdzolte. 

Eriny,  Bar6ti  Szab6  David  1792.  UgyanO  a  bderSi  ^  tokilyi 
is  baszndlja  ,virtus'  ^rtelemben.  Az  erinyr6\  Kazinczy  igy  ir  Szent- 
gyorgyihez  (267.  I.):  „Szab6  Divid  er^y  szavAb61,  minthogy  meg- 
tevesztheti  a  hall6t,  azt  hitetv^  vele,  bogy  az  ^b61  ered  s  valami 
rivulus-form^t  vagy  art^ridt  akar  tenni,  csapjuk  le  az  ^  els6  voca- 
list". Kishez  pedig  igy  ir:  ^Szemere,  HorvAt,  Vitkovics,  (Dr.)  Kovacs 
(Mib.)  6s  6n  declar&ltuk,  bogy  ba  mi  oten  kotelezzuk  magunkat 
arra,  bogy  eltink  a  riny  sz6val,  semmi  vexa,  insultatio,  kaczag^s, 
tildoz^s  nem  viszen  arra,  bogy  t61e  elvAljunk".  Czdvek  jogi  mun- 
kdj^ban  virtualis:  erinyes!  (T5rv.  Sz,),  s6t  Tittel  az  astronomiA- 
nsJE  azt  a  reszet,  melly  a  mozgat6  er6kr6l  sz6l,  erinyes  csillag- 
tudomanynak  akarta  nevezni.  (K5zb.  Esm.  1:455.) 

Eriesit,  PApay  Samuel  1807.  (Veszpr.  Tiszt.  Sz.)  V6.  Helmeczy, 
Berzsenyi  Versei  1816.  —  Kreszn.  nem  fogacUa  el. 

Ervy  Helmeczy.  (Szvor.  Fejl.  tfin.  42.)  Vidovicb  (Neol.  rost^l. 
1822.  46.  1.)  Kazinczynak  tulajdonitja.  Eredeti  ^rtelme :  fermentum 
(Helm,  firtek.  Berzs.  Versei  eWtt  1816.) ;  m6g  1843-ban  is  az 
(Sz6b.) ;  azut^n  egy  a  jelent^se  az  6rvennyel :  geltung,  giltigkeit. 
(Fog.  Sz6t.  1852.)  Csakis  a  Bach-id6ben  kapja  az  argumentum 
^rtelmet.  (Fog.  Sz.  1852.  „A  legiijabb  m.  szavak**  kozt.) 

M.  rRLTte.  XZYI.  20 
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Eseminy,  Gy(3ngy5si  Istvan  1700.  (Kreszn.)  Dugonics-fele 
kiad^  1:380:  „De  hogy  ne  lehessen  m6g  az  eaenUnnyel^  Nincsen 
elv^gezve  bizonyos  tdrvtonyeP.  S5t  m^g  1808«ban  is  Kazinczy- 
n^:  „A  szulef^;  gazdags^,  ifjiisdg,  elm^sseg  mind  iner5  esemi- 
nyek*'.  (Marm.  1:50.)  Eredeti  jelent^se  ezek  szerint :  vdletlenseg, 
esetleg.  Mai  ^rtelm^ben  m^r  Fog.  Zsebsz.   1836. 

Esielizy  Bar6ti  Szab6  D^vid.  (VQ.  reggeliz) 

Eszily,  Szemere  Pal.  Szvorenyi  (id.  m.  24.  1.)  Igy  fr :  Szemere 
szivesen  emiegette,  hogy  ,inondva^  nem  tdbbsz5r,  mint  csak  k^t- 
szer  csindit  sz6t :  a  jellemei  unoka5ccse,  Bertalan  ohajtds^ra  s  az 
eszilyiy  eszHyesi  Gr.  Sz^chenyi  Istv&n^ra. 

Eszmey  Szemere  PAl.  (Toldy  M.  k6lt.  ^  Szvor.  Fejl.  tun.)  — 
Elvon^  az  e8SMfi4lb6l^m\ni  szemle,  szdmla  a  szendU-^  szdnUdlb^X  s 
a  nepn^l  bSrma^  vizaga  stb.  a  bimM  ^  i>Ussgdlh6\.  Verseghy  6p 
azert  tartotta  az  eazmM  ig6t  rossz  sz6nak,  mert  az  -{  formativa 
elhagy^isa  olyan  sz6ra  vezet:  eszmey  ^arnit  egy  magyar  sem  Ma 
vilAgon".  (Tiszt.  Magy.  72,  Lex.  321.)  CzF.  magyar&zata,  mely 
szerint  isz+mi  osszet^teIb5l  keletkezett,  paszta  mese.  Az  esztne 
az  igitokn^l  eleinte  conscienti^t  (Szvor.  id.  m.  42),  s5t  mtzet  is 
jelentett.  (Kunoss,  Sz6f/) 

Eszminy,  Thez&rovich  G^bor  1812.  (A  logyika  talpkdvei  8. 1.) 
Kezdeti  alalia :  iszminy  s  jelent^se :  axioma ;  uo.  elmeminy :  tbeo- 
rema.  A  -miny  kepz6r6l  nyelvujft6ink,  Revai  sz6beli  j6v4hagyA- 
s^ra  t^maszkodva,  azt  tanitott^k,  hogy  az  voltak^pen  ondI16  szo 
es  resy  objectum  jeIent6sQ;  hiszen  lapp  nyelven  mini  is  azt  teszi, 
hogy  dolog^  es  igy  totniniy  vagy  magyarosan  tominy  a.  m.  .sok- 
dolog  (Kovdcs  Mifa&Iy:  Ch^mia  2:207  €s  4:221.)  E  szerint  A;?m^y 
a.  m.  iszdolog,  s  csak  olyan  5sszet6tel,  mint  pi.  eszkdpy  iszok  vagy 
iszrim.  Fogarasi  a  minyi  ezen  ertelemben  val6s^ggal  l^tez6  sz6nak 
^Uitja  (De&k-Magy.  Me8tersz6k5nyv  VII.)  ^s  Zsebszot^ra  r^giebb 
kiad^isaiba  (m^g  1852-ben  is)  fOl  is  veszi.  Jelenlegi  alakja  6s  ^rtelme, 
hiszen  eszkoz  is  a.  m.  iaz+koz  (Verseghy,  Lex.  288),  Toldy  es 
Szvorenyi  egyezd  tanusdga  szerint,  Szemer6t6l.  (Vd.  Munkai  1:47.) 

(Folyt.  kdv.)  KraALY  KAroly. 


EeTRdL-HlSB^L. 

1.  A  kisz  van  kifejez^nek  p^rj^t  hallottam  a  multkor,  m^ 
pedig  t6sgy5keres  magyar  erobertdl.  Ugyanis  egy  l6vasiUi  kocsi 
belsej6ben  egy  vid^ki  ember  szivarra  gyujtvan,  egesz  vigan  pdfd- 
kelni  kezdett.  Mikor  a  kal^uz  e;st  6szre  vette,  e  szavakkal  t^madt 
ra:  „Itt  a  dohdnyz^  tilos  van!^  Mint  ut6bb  megtudtam,  az 
illetd  kalaoz  S^k5z-CjfaIuQ  (Szatm^r  megy^ben)  szQletett,  kizdr6lag 
magyarul  beszel,  n^metOl  nagyon  keveset  M,  Neve  Mih&Ika  Jtoos. 
Allitasa  szerint  a  tilos  van  kifejez^s  egi^sz  ^tal&nos  az  6  sziilO- 
fSldjen.  [Esetleges  botlds  lesz  e  b.  tilos  -\-  tUtva  van.  —  A  szerk.] 
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2.  A  F6v»  Lapojc  egyik  idei  s^i^ha^  ezt  Jrja  Gyalui  Far, 
kas:  ^Vajdc(  Janos  pin^ey^  esztend(it)a|i  el/oi^^.Rohit^a.  Piboimir 
az  emberek  el6l  n)eDe](iiIni  ment  le.'  Most  ea  csa)c  arra  vagyok 
kiv^ncsi,  bogy  hoi  volt  a  szerzfi,  mikor.  e  sorokat  irta.  jfti 
Budapesten  volt,  ni6rt  irja  eljfo«  RohUsra  (e  b.  elm^^  Robitaia), 
{ha  pedig  Robitsbol  kiildte  cikk^t  a  F.  Lrnak),  akkor  m^rt  irjaaz  id6- 
zett  sorok  vegen,  bogy  Vajda  ^pibenni  ment  le"  ?  —  Ez  a  p^Ida 
is  k^zel  fogbat6lag  mutatja,  bogy  iroink  (mart  Gyalui  nem  az 
eKyediili,  aki  igy  ir)  vagy  nincsenek  tisztaban  ^  jdves-menes  magyar 
hasznalat^val,  vagy  hanyagsagb6l  elv^tik  belyes  baszn^l^tat. 

3.  AffektdUs  6s  divatbajb&szat  ^  Ayeiv  terto.  Ha 
mindennapi  tapasztalat  nem  bizonyltana^  q1  sen;}  binqg  az  emb^^ 
bogy  meonyire  uralkodik  a  divat  majmol&sa  azjomberi.  besz6dea. 
Egy  id6  6ta  pi  az  a  szok^s  kezd  ^Ital^noss^  v4lQi,  bogy  egy^gy 
osszevont  qiondatot  aqnyi  Qd^116  mondatra  apr^znak  fel,  abtoy 
tagbol  amaz  all.  fgy  pi.  egyik  legjobb,  legmagyarosabb  ir6nk 
(B.  E.)  a  Vin  tnester  cimfl  t6rc6j^ban  igy  ir:\,  42?  wio/awai  4Uem, 
A  tudomdnynak.  S  a  nipnek^.  ^  ilyen  mondva  csindlt  mondar 
tokat  tucatsz&mra  tal&lhatni  i3jabb  ir6inkn^l. 

Aflfekt^las  van  az  effele  sz6l^sokban:  ^HivatcUos  vagyok 
N.  N-hez"  e  h.  meg  vagyok  (bozzA)  Mva,  N.  rdszolgdlt  kitflnte- 
es6re  e  b.  N;  N.  megirdemelte  kittinteteset.  A  meghiva  6s  meg^ 
irdemel  sz6k  mintba  teljesen  elttintek  volna  a  magyar  nyelv  sz6- 
kincs6b5l. 

4.  Ismeretes  dolog^  bogy  a  birtokviszonyos  osszet6telek  els6 
tagja  a  magyarban  nem  lehet  tdbbes-szamu  ffinev.  A  oemet^ 
pi.  egesz  szabatosan  mondja:  Waarmlager^  Herrenham,  Herrengasse 
Blindeninstitut  stb.,  magyarnl  ellenben  nem  mondbatjuk:  drtiJctdrf 
urakhdz^  vakokintizet  stb.  Nagyon  meglepett  epoelfogva,  hogy 
Miskolc  egyik  utcajelzd  t^bl&csk^j^n  ezt  olvastam:  Urak-utca  (6s 
nem  'Ortr-utca  mint  Budin  6s  azelStt  Pesten  is).  Vajjon  mAs 
magyar   varosokban  is  vannak  ebbez  basonl6,  hib^s   utcanevek? 

FOrbdi  IgnAc.   ' 


NA6T  KEZDdBfiXtK. 

Helyesif&sunkban  tijabban  annyira  elszaporodik  a  nagy  betti, 
bogym6r-mir  hasonlit  a  nemet  belyesirdshoz,  s  ha  m6g  tov^bb  bala- 
dunk  a  vdlasztott  titon,  nem  sokara  ott  vagyunk,  ahol  a  n6met, 
8  6p<^gy  vissza  fogunk  kiv^nkozni  a  helyesfr^s  r6gebbi  ^llapot^ba, 
mint  a  n6met  teszi,  de  akkor  mtv  kes6  lesz. 

Azt  tartom,  csak  a  tulajdonneveket  irjuk  nagy  kezd5bett!lvel, 
i&rlv6n   ez   alatt  az  orsz^gok,   belyek,  foly6k,  hegyek,  szemelyek 
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^  dliatok  neveit.  Nines  annak  ^rtelme,   hogy  a  eimeket   nagy 
betflvel  iFJuk:  az  egyszerQs^g,  c^lszerQs^g  ellene  sz6l 

Ha  azt  irjuk:  erdilyi  moffyar  kozmtlvelSdisi  egyesuUt,  nera 
^poly  erthet6,  mintha  mindenutt  nagy  betlit  inink  a  sz6  eldj^re  ? 
M^rt  irjuk:  a  Tetemre  Hivds,  middn  az  a  n^veld  elegge  bizonyitja. 
hogy  itt  nem  valami  tetszfe  szerinti  tetemre  hfvisr6l  van  sz6? 
Ha  pedig  az  ir6  azt  hiszi,  hogy  olva^ja  nem  tu^ja  micsoda 
tetemre  hfvdst  emlft,  hidban  ir  nagy  betQt,  csak  iligy  seglthet  a 
bajon,  ha  oda  teszi  a  szerzfi  nev^t.  A  nagy  betfl  nem  os2latja  e) 
a  k^tseget. 

Ha  dMaim  cfmQ  k5ltem^nyrdl  van  sz6,  ak&r  nagy  betQvel 
irjuk  is  e  ctmet,  m^gsem  hat^rozott,  mert  irt  ily  cfmtl  kdltem6nyt 
Pet6fi  is,  Gyulai  is,  azM  ez  esetben  is  k^nytelenek  vagyunk  a 
szerzO  nev6t  kitenni.  Ha  pedig  a  kis  betdvel  irt  elm  6rlelemza- 
vart  okozna  a  mondatban  —  mi  a  nagy  betiivel  irottn&l  ep  ugy 
elefordulhat  —  tegye  az  ird  id6z6jel  k5z6. 

Hova  jutunk  a  mostani  helyesir^sal?  Ha  J6kainak  egyik 
hossziH  reg^nycim^t  fgy  osszenagybetilsitjak,  mily  szep  szdrnyete- 
get  kapunk:  A  Ki  A  Szivit  A  Homlokdn  Hordja. 

M6g  meg^hetfi  az  a  helyesir&s,  mely  a  cimben  az  els5 
betiit  nagy  bettLnek  iija,  de  mint  a  fentebbiekb6l  kittLoik,  ez  is 
fdldsleges  sallang. 

Ha  a  megkezdett  iiton  haladunk,  nemsokara  m^g  sokkal 
szebb .  eredm^nyekre  fogunk  jutni. 

A  halotti  besz^d  m&r  csak  Halotti  Beszid,  de  h&t  ha  a 
Julius  Caesarhdm  el6fordul6  halotti  beszedrdi  sz6lunk,  nem  lesz 
j6  ezt  is  nagy  betflvel  Irni?  M^rt  r^szestiljdn  els6bbs^gben  vala- 
mely  szeg^ny  pap  halotti  besz^de  szemben  Antonius^val  ?  Tehat: 
Antonius  Halotti  Besz^de! 

Azt  szoktHk  mondani,  hogy  nagy  betiivel  azt  kell  irni,  ami- 
b61  csak  egy  van.  Ez  okn&l  fogva  szokt^k  az  akademi&t  Akadimidnak 
irni,  mert  hisz  mi  csak  a  mi  akad^mi^nkra  vagyunk  tekintettel. 
De  ha  az  akad^mi&t  ez  okn&l  fogva  nagy  betQvel  irjuk,  az  apdnk- 
r6l,  any^nkr6l  sz6lva  is  Atydnkat,  Anydnkat  fogunk  Irni,  mert 
csak  egy  apdnk,  egy  anytok  van.  Mivel  azonban  sok  embernek 
csak  egy  nagyapja,  bdtyja.  5ccse  stb.  lehet,  nem  jdr  el  az  illet5 
k5vetkezetesen,  midfin  ezeket  is  nagy  betdvel  irja?  Ha  pedig  egy 
fekete  kab^tom  van,-  nemde  helyesen  eselekszem,  ha  ily  kOriilm^- 
nyek  kdzt  a  Fekete  Kabdtomrdl  irok?  De  h^t  ha  az  6n  bdty&m- 
r6l  irok,  ne  tiszteljem  meg  6t  a  nagy  bettLvel,  hisz  egyet- 
lenem  ? 

Val6ban  legel6rehaladottabb  vohia  a  magyar  helyesirds,  ha 
nagy  betCLi  ily  jelent^sbeli  drnyalatot  kifejezn^nek. 

Pltoe  ha  a  kuty^ol  dltal^ban  irok,  csak  nagy  betOvel  fogom 
irni,  mint  van  is  terra^szetrajzi  k5nyv,  mely  az  egyes  ^Uatokat 
nagy  betQvel  irja.  Ha  pedig  az  allatokat  nagy  betUvel  lijuk, 
nemde  az   emberbdl  is  Ember  lesz,  mint  a  legfontosabb  ^liatb6l? 
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Szokis  m&r  a  holdat,  napot  s  az  egyes  osillagokat  oagy, 
kezddbetuvel  irni.  Cirtelme  ennek  sines,  s  akik  igy  irnak,  nem 
voDJ^k  le  a  kdvetkez^t.  Ha  Nt^ot^  Holdat  irnak,  irjanak  Nap- 
sugarat,  ^apviUgot,  foie^fogyatkozdst,  mik^p  BaiassastTdf^iy  Les- 
^jT-elmeletet  stb.  Irunk. 

Szoktak  nagy  betXLt  irni  ott,  hoi  tiszteletet  akarunk  kifejezni; 
imak  6  FensigirSly,  a  £f rd/yrd/  stb.  Ha  elfoga^jok,  hogy  a  nagy. 
betu  tiszteletet  fejez  ki,  oda  lyukadunk  ki,  ahol  a  nemet  nagy^ 
betuz^  diestelen  pdlyautja  kezdejten  ^  ^lott :  egeszen  kiirjuk  az 
ISTEN  sz6t  nagy  betiivel,  mik^nt  iaemet  kiirta  a  @D3;£-ot.  Istent 
€gyaltal^ban  nem  kellene  nagy  betuvel  {rni,  mert  nem  luIajdonT- 
nev  s  a  tisztelet.ilyenkepen  valo.  kif^jez6se  fiircsa  eredin^ayekre 
vezetne.  A  vallks  ugyanis  nem  tanitja  azt,  bogy .  mi  m^s  vallds. 
istenet  tisztetjiik,  nem  volna  tehAt  lehetetlen,  ha  valandely  keresz- 
t^ny  ethber  a  nagybetfiir^st  kalsi5  tiszteletad^snak  tekintve  igy 
irna :  „ami  Isteniink  nem  a  zsid6k  bosszii^ll6  istene^, 

Az  oriy  kegyed  stb.  megsz6litasokat  is  kar  nagy  betuvel  irni. 
Itt  is  nemet  a  minta.  A  n^met  8ie  megs?6litas  ortografi^a  azon- 
ban  nagyon  is  igazolt,  mert  a  n6nemtl  egyes-sz^mi  es  ci  tdbbes- 
sz4mi  szem^lyes  n^vm^s  dszecser^li^se  igen  nagy  ertelemzavart 
okozhatna,  a  magyar  azonban  nem  kenytelen  a  nemetet  ebben  is 
ut^nozni. ' 

Kettdspont  ut^n  s  ihegsz6litdsban  nagy  betQt  irni  szint6n; 
csak  szolgai  uttozdsa  a  nemetnek. 

Ezt  a  k^rd^st  bAtorkodtam  felvetni,  azon  rem6nyben,  hogy 
ez  nem  egeszen  haszontalan.  *  — n  K — . 


ibodalom: 

A  gyimesi  yadTlr&g. 

1000  forintod  dfjjal  kittintetett  n^pszinmil  3  felvon&sban.   Irta  G^ezy' 
IstvAn.    Budapest,   1897.  Nagel  Ott6. 

G^czy  Istvto  n^pszinmOv^t  egyhangi\  elismer^el  ^  fogadta 
sajt6  es  kdzdns^g.  Messze  f5lillmulta  valamennyi  v^rsenyt^rs&t, 
einyerte  az  ezer  forintos  p^lyadijat  6s  minden  valdszinOs^  szerint 
meg  fogja  6rni  5tvenedik  elOad&s&t.  Val6,  hogy  van  ^y  p^r  j6> 
ala^a,  hat^os  jelenete  ^s  tagadhatatlanul  ^rdekes  a  n^pszok^ok 
gazdag  sora  is,  amint  tarka  v^ltozatban  el6ttank  elvonul.  Egy^b- 
k6nt  azonban  Gtezy  is  a  r^gi  csapdson  j&r.  Darabjtoak  eg^z  leve- 
gOje  a  romantika,  aragyogb,  a  bavos,  az  elpusztithatatian  roman- 
tika.  Hauptraann  Gerhard  mice  megirta   a  jelen    ,,nepsziam(iv6t*', 

*  R6r}ftk  dolgozdtdrsainkat,  sz61janak  bozzA  6  k^rd^sbez. 
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d6  izM  a  'tiik^dibk  m^g  sok  'fonalat  ei  fognak  nyfini,  mig  a. 
matyaf  kfiU6  is  '^^akltani  tud  a  r^gi,  megszokott  eszm^byekkel. 
A  G€ctf  pdras^fjar  netn  para^dSfok:  rajohganak  h  term^szet^rt. 
a  86t6t  ^rd(56rt,  csergtf  patak^ft,  radon  nflnek  fttl^  mttit  a  farkas- 
kdly5k,  de  azert  lelkiismeretak  eber^  gondolkozastik  nerne^,  thi  tdbb^ 
IdVagias.  AzcrtikfVUl  6kes,  riragos  Oyelven  beszelnek,  dokssior  rit- 
i^asbah  i6,  sikeffllt  s^6jat6kokat  gyftrtatiak  6s  itt-ott  egy-egy  gyen- 
g6d'gfemiantenrhiit''is  elhullatnak.  '      ' 

;N^  kivai;^^  kdlt6iiiktdT,  hogy  mindenik  gentusz  legyeti,  aki 
ly  •  tlfat  Idr,  -Qj  szelferfal  mozgalmat  Indlt,  habAr  csak  uj  k6r- 
nyezetb^n  Is.  Hanem  egybetj  igazan  elvarhatjuk^  hogy  fte  s6rtsek 
val66rzek6nket,  abban,  amiben  aranylag  legkdnnyebb  is  r^alis- 
Hak  lenni:  a  hyelvben.  A  szekelys^get  m^g  nem  teszi  n^hany 
f>c^ffy  ig^y  ^9y  w^»>*>  dhajt,  megest,  hezzd,  esztena,  His  (udvar)^ 
8zokoi4lf  BZetyepotydz ;  de  meg  az  sera,  hogy  hdszm  hdt  —  ippey 
hat,  hiszen  hdt  qppeg  hdt  no.  Beszel-e  igy  sz^kely  parasztleany^ 
vagy  egyaltalan  parasztleany,  ahogyan  G^zy  mitidjai*!  elejevel. 
(1.  f.  2.  J.)  Magdblnat  —  val6sagbs  prolOgusk^nt  — -  hesz6Itetir 

lyKelmed  besz^l  igy?  Kelmed  mer  engem  v^dolni?  Abogy  igj 
i^Uaak  most  szemtiil  szcmbe,  tanaak  csak  az  Isten,  ki  ftUUiink  luko- . 
£fik  is  itil  felett&nk.  A  rig  visseafojtott  keserusig  utat  tdr  beloiemf, 
nUnt  a  rombold  fergeteg  is  iUmosta  hasug  ssavdnak  minden  betujit. 
VadoQ  ndttem  fel,  mint  farkaskOlyOk,  mdynek  apjdt,  angjdt  ggilkos 
kis  Mte  meg.  SiirCl  e^d6  volt  a  haz^m,  kecsk^ima  tdpUldm^Jstenem  a 
y6d6m,  nap  ^ette  arcom,  tftske  t^pt«  ruhto,  ^  m^gis  boldog  voltam, 
szabad  volt  a  szivem,  tiszta  volt  a  lelkem.  Egy  napon  megiattaiD 
kelmedet,  sohse  felejtem  el,  mert  ahogy  megldttam,  eggbe  rabja  lettem. 
Guzsalyosba  bfvtam,  kelmed  elfogadta.  Aet  hittem,  mennyorsMogot  talor 
lok  kebelin,  pedig  pokol  volt  ott,  kdrhoMatos  pokol,  Egy  f^l  esztenddvel 
ezeldtt  haza  jOtt  6des  aplm  ttosszfi  rabsdgab61  s  felndtt  leinydnak 
etsirta  bdnatdt,  el  ides  anydmnak  gydsjsos  kimuldsdt.  Ajs  a  sOtit  fejfa 
ott  a  seiklacsucson,  ahovA  imadkozni  Jdrtam,  iletre  kelt  is  dmesilte 
HMt  a  gfftUdletetf.  mit  a  kelmed  anyja  irdnyankba  tdpldlt  (p&brte)  s  di^ 
(M6tte  kelmedbe  ismdr  ae  anyatejjel,  Gyaldzatba  akarta  keverni  a 
a  tulajdon  fidval,  csak  az^rt,  bogy  baza  kerfilt  ^des  apdmnak  arcdba 
vdffhassa:  bogy  Ordaire  jOtt^l;  n6zd  meg  a  Idnyodat,  gy^nyOrkOdbetsz 
beone^  a  fiam.  seei^toje*  M^g  j6kor  tudtam  meg,  beosAletemet  meg- 
maathettam,  de  S04»em  lelkem-,  om  dsssetM.  £s  hogy  egy  talpig  becsflletea 
ember  megaiereiett, .  ma^dAoyf  felemelt^  nekemadtasMiviis  kerve-kirie 
deribe  dss^etOrt  ssivehiet  6a  eat  a  tdrt  sBivtt  sjferelmem  mdege  OssMt^ 
fofrasMtotta^  i^'  iletre  hoMta,  ez  bdatja  kelmedet^  hogy  kiidarool  vallott 
aaanyjaval  ogyQtt^4 

De  n^hogy  azt  higyje  az  oba86,  hogy  csak  Magdolna  ilyeo 
ekesnyelvQ  l6An¥z6;:Leikirokona  neki  Maria  is;  aki  GfU  rival 
ilyen  dialogust  folytat : 

Maria.  Mirt  villdmlih  t^  a  kelmed  SMeme,  mikot  a  templom 
feli  ni»'^ 
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Gyuru  Bdr  viUdm  volna  8  lestijthatnik  oda,  ahova  akarom. 

MAsutt  ugyancsak  Gyuri : 

Eszembe  sines,  a  esdkod  igeti  a  lelkemet,  mdg  6desebb  cs6kra 
vdgyik,  amit  ajkadrdl  akarok  ellapni. 

J^nos.  (III.  f  2.  j.) :  Ugyan  mit  Idthatna  mdst,  mint  bogy  oda^ 
van  a  fiam^  fut  mint  ui6it  vad,  azt  se  tndom  merre,  azt  se  tadom, 
l&tom-e  m^gr  vasry  se,  a  Idnyom  meg  Idedgydhan  fetreng  $  beseil  oly 
dolgokat,  hogy  kinos  hallgatni  is  .  .  .  Mit  kivAnsz  m^g  tObbet.  Saakad- 
hate  nagyohh  teher  dreg  vdllainkra? 

A  kolt6t  ez  a  k6phajb^z6  kedve  azl^n  ligy  elragadja,  hogy 
egyszer  ilyet  is  mondat :  De  r^ad^sul  mig  ezt  az  angyalt  is  (M^ridt) 
keblemre  tHzie  (79.  1.). 

De  el^g,  hiszen  ebben  a  haDgban  megy  az  egesz  darab. 
Mindezek  felett  p^dig  valami  sajatsagos  ritmusa  is  van  a  Geczy 
nyelveneky  de  nem  a  proza  ritmusa,  hanem  a  vers§,  ami  meg 
ink^bb  cifrazza  az  amugy  is  sujt^sos  stilust.  Sokszor  eg^sz  mon- 
datok  egyeniC  r6szekre  tagoz6dnak.  P^Id^uI: 

Mdria.  (UL  f.  4.  j.).  Mikor  engem  dleh^l  mdst  v41t  karjaiba,  | 
mikor  engem  cs6kolt,  |  mi&h  volt  a  cs6kja  |  .  .  .  d  r4  gondolt  ugy-e 
I  az^rt  nem  tad  engem  |  igaz&n  szeretni? 

Gyuri  Mit  todom  6n,  mi^rt?  |  Mit  tndom  to,  mi  b^nt  ?  |  Hagyj 
engem ,  sorsomra,  |  rentes  litjin  vagyok,  |  vesszek  el  eg^szen. 

Mdria.  Elvitte  magdval  |  minden .  rem^nyemet  |  3  r^m  bagyta 
Gseribe  |  a  viUg  b^nat&t. 

Ami  pedig  a  ger manizmusokat  illeti,  ezek  a  kdveU 
kez6k: 

A  bir  ige  n6metes  haszn^Iata :  Fogva  tartja  azt  a  szivet, 
amelyiket  in  szeretnik  bimi  (31.  1.)  BitTii  fogja  benne  a  vildg  leg- 
jobb  teremtisit  (68.).  Elmes^lte  azt  a  gyQJdletel,  amit  a  kelmed 
anyja  ir^oyunkba'  t6f>liili  (nfthrte.  erzett).  Eltok^item  mindent  j6vk 
tenni  (icb  entschloss  mich  alles  gut  zu  machen).  hogy  mindent  j6vd 
teszek  (77).  A  s&t^n  i^a  a  szivembe  lopta  magdt  (er  stabi  sioh 
in  mein  Herz^  Iop6zott  uo.).  Nemetes  a  pdros  testr^szek  tObbesi 
basznalata  is :  Eikaparn^m  a  szemeit  (28).  Mdst  velt  karjaiba  (41). 
Szakadhat-e  nagyobb  teher  oreg  vdllainkra  ?  (68). 

Azt  se  mondan^,  meg  i^ri  ember  se,  k6z5nseges  beszedben 
hogy:  fin  e  papirt  itt  az  egybegyCUt  n^p  szemei&tt^ra  szet- 
t^pem  (76). 

Egysz6val,  a  G^zy  darabj^t  nem  ajtoljuk  a  sz^kely  nyelv- 
j^ras  tanulm6Dyoz6inak  figyelm^be.  Zlinszry  AladAr. 

A  magyar  helyeslr&s  fe  a  helyes  magyars&g. 

Osszedllitotta  Beldy    Mibdly,  Nagykanizsa,  1896. 

Hasznos  munkdra  vallalkozott  e  kis  mfi  szerzGje,  middn 
abban  a  fejletlens^gben,  mely  helyesir^unk  kortll  van,  el  akar 
igazitani,  abban  a  tudatlansagban,  melyben  a  magyarossdgot  ille- 
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tCleg  leledziink,  helyes  nyomra  klvto  vezetni.  £s  vdllalkoz&s&hozanDyi 
buzg6saggal  es  tudassal  fogotl,  bogy    biztos  sikerre  is    szamithat 

Move  a  k^t  kulon  k^td6s  t^rgyalasa  szerint  ket  reszre  oszlik. 
Az  els5,  a  kisebb  r^sz,  a  helyesirdst,  a  masodik,  a  nagyobb 
6s  dgyesebb  r6sz,  a  magyaross&got  t^gya^a. 

A  helyeslr^t  illet6leg  Simonyi  hiv^nek  vallja  mag&t.  ROvi- 
den  targyaUa  a  sz6fejtest,  mint  helyesir^uok  els6  elv6t;  hevesen 
kikel  az  Akademia  kCvetkezetlens^ge  ellen,  middn  az  osszetett 
inassalhaDgz6k  kett6z6senek  egyszerdsit^set  kdveteli.  Egesz  szen- 
vedellyel  harcol  a  c  mellett.  Csekelyke  fogyatkoz^,hogy  acbuzg6 
harcosai  k5zdtt  Vdrdsmartyr6l  megfeledkezett.  Az  idegen  sz6k  ki- 
ir^&t  a  kiejt6s  szerint  k5yeteli,  b&r  a  magyaross^  t^rgyal^dban 
lehetfi  kerQlesdket  aj^nlja.  Hosszasan  beszel  a  tulajdonnevek 
fr^sm6€Uar6l.  s  itt  Ieghely6nyal6bb  az  a  tanit^a,  mellyel  eli't^lia 
gCrdg  tulajdonnevek  gdrogds  ir^s^t.  Igen  helyes  megjegyzese  az 
is,  bogy  a  kalf5ldi  nevekben  hagyjuk  meg  ezt  a  sorrendet :  kereszt- 
n6v,  vezet6kn6v,  az  egydntetfls^g  kedv66rt,  —  hozzdtehetjlik  a 
megszokottsdg  kedv66rt  is.  Mert  az  bizonyos,  bogy  Bellini  Jdnos 
vagy  Veronese  Pil  nagy  zavarba  ejten^nek  a  megszokott  Giovanni 
Bellinij  Paolo  Veronese  sib.  helyett.  Csakhogy  Shakespere  FU- 
mosiy  Cantu  Cizdri,  SchiUer  Frigyesi  stb.  m^r  megszoktuk.  — 
A  kOtdjel  haszodlat6r6l  mondottaknal  nem  helyeselhetjiik  az  ilye- 
neket :  arany-  is  ezUstirt,  ig-  ts  fSldre,  Helyesebb  az  ilyenekben 
ktllOn-ktildn  kitennOnk  a  ragot.  Jegyzetek  cimen  Osszefoglaija 
y^giil  a  helyesir^  mindazon  k^rdeseit,  melyeket  m^g  a  NyelvOr 
helyes  tanltdsai  ut^n  sem  fogadott  el  a  k5zhasznalat. 

Sokkal  ^rdekesebb  a  kdnyv  m^odik  r^sze,  mely  a  magya* 
ross6gr6l  sz6l.  Ezt  a  r^szt  minden  mflvelt  emberaek  ism^telten 
6s  ism^telten  el  kellene  olvasnia,  hogy  megtisztogassa  nyelv6t  az 
idegen  mtot6l  6s  szintOl.  Nemcsak  politikai  6s  tudomtoyos,  de 
sz6ppr6zank  is  annyira  ellapul  6s  oly  szinteien  kozmopolitikuss^ 
valik,  mintha  csak  sztotsztod6kkal  kertiln6nk  nyelvQnk  eredeti 
saj^ts^gait,  torzs5kos  tulajdons^gait.  Helyesen  panaszolja  ezt  fdl 
a  szerz6,  s  helyesen  mutat  r6  ir6inknak  arra  a  nagy  hibdj^ra, 
hogy  nem  ismerik  6s  nem  is  iparkodnak  istnerni  a  n6p  nyelv6t. 
Pedig  ennek  ismerete  adhatja  csak  meg  ir^oknak  a  zamatot  6s 
szint.  T^yilagosan  ismerteti  a  nyelvajit^t  is;  nem  k^bozta^a 
dltal^ban,  de  elit61i  fCleg  az6rt,  hogy  a  mondatok  szerkeszt6s6t  is 
idegen  kaptafdra  igyekezett  huzni  es  kapva-kapott  az  idegen  nyel- 
vek  ugynevezett  ,sz6psegein\  —  Sorba  vesz  ezut^n  a  magya- 
ross^g  ellen  elkovetett  minden  bQnt :  a  belytelen  6s  korcs  k6pz6ket, 
az  i  k6pz6t,  a  foszt6k6pz6t,  a  belytelen  5sszet6teleket,  a  szdcson- 
kitast,  a  nyakatekert  ty  sz6kat,  az  idegen  sz6k  halmoz^&t,  az 
idegenszerfi  kifejez6seket,  a  sz6rendi  helytelensegeket,  megr6ja  a 
miszerintei  „az  izles  ^larc^ban  j^6  izlestelens6gnek  vadonat^j 
3ziiidttj6t^,  6s  targyal  m6g  sok  apr6  kerdest.  Mindezek  t4rgyal6- 
saban  ritkan  t6v«d.  Figyelmesen  forgatta  a  Nyelvdrt  6s  mind6g  ason 
van,  hogy  vele  egy  ^laspontra  helyezkedj6k.  —  Abban  nines  tel- 


jesen  igaaea,  hogy  most  m&r  hi^a  yal6  manka  volna  a  korcs-' 
k6pz6k  T^gleges  kiirt^to  fiuradoznunk.  De  6pen  <azon  kell  len- 
nQDk;  s  ha  veglegesen  ki  nem  frthatjuk  is,  legal&bb  fogyasszuk 
meg  nagy  sz&mukat.  —  Ceeki^lyebb  bs^,  hogy  Beldy  kdnyvemin- 
den  r^sz^ben  magi/arsdffnsk  nevezi  a  magjf0rod9dgei\  azt  sem 
r6juk  fel  olyan  szigordan,  hogy  targyal6s  kdzben  n^hol  szenve- 
deiyesebb,  mint  kellene  ^s  sokszor  M^beszMd.  Mert  egy^bk^nt 
igen  figyes  middszere  van  ^  f6leg  szdmos  p^ld^t  hoz  fel  minden 
^ilMsdra.  Ezert  azut^n  t^rgyaitea  vii^go»  6s  kOnnyen  6Hhet6. 
Annak  pedig,  aki  a  nagy  kdzdns^gDek  szin  Uyen  szab^ii  k5nyvet, 
igy  kell  frnia.  B4i*  min<gl  tObben  megismerkedn^nek  e  kdnyvecs- 
k^vel,  raelynek  ^a  minddssze  50  kr.  Kiss  EftNd. 


A  N^MET-MAGTAB  8Z6TABHOZ. 

A  kettds  szimvitel  n6h4iij  fftggo  k^rd^a^rlSL*  £ld]jdr6- 
ban  azzal  a  k^rdtesel  kivdnn^k  foglalkozni,  ha  nem  Tolt-e  bid 
kQlOnkdd^s,  ami^rt  e  rdvidl^e  tanulm&ny  clm^ben  keraltem  a  hCnyv- 
vitel  sz6t  6s  a  sidmviieUX  baszn^tam  helyette. 

Nem  szokatlan  irodalmankban  a  ssdrnvitel  sz5t  baszndlni  annak 
a  fogalomnak  a  kifejez^s^re,  amelynek  szimdra  a  kf^ywUel  sz6t 
lefoglaltdk.  Az  illami  szdmadilsok  szerkesztes^t,  az  dllam  beveteleinek 
^  kiaddsainak  §s  kereskeddi  gazdilkoddsdban  eldfordnl6  esemenyek- 
nek  rendszeres  f6ljegyz6sdt  s^drnvitelnek  nevezik.  A  ssdnUisetek  v6g- 
zik,  6s  nem  a  kdnyvel6k,  a  Sifdmvitel  Osszes  mankdjdt.  A  SMdmssik 
vizsgdlja  meg,  hogy  a  p6nzkezel6sre  jogositottak  mennyiben  v6gezt6k' 
pentosan  6s  a  t6rv6nyes  kdvetelm6nyeknek  megfelelfien  a  mank^nkat. 
Mert  sgdmonkiro  seiket  tartottak  bajdandban  is  az  olyan  tisztek  flgy- 
kezel6se  fdl6tt,  akik  p6nzt  kezeltek  6s  szimsz6kben  jegyezt6k  fOl 
mindenba  a  beT6teleket  meg  a  kiaddsokat. 

Csak  k6s6bben  keszfllt  a  kUnywiUl  8z6 1  Van  benne  nagy  r6sze 
annak,  hogy  a  kereaked6i  szdmilAst  a  n6metekt51  taunltnk,  akik  a 
Buchfuhrung  8z6t  foglaltdk  le  a  kereskedd  szdmvitel6nek  a  megne- 
Tez6s6re.  Csoda,  hogy  nem  a  BuchliaUung  sz6t  forditottdk  le  es  nem 
nevezt6k  el  a  keresked6i  szdmvitelt  kOngviartds-nsik^  .holott  alaposan 
C8dbit6  lebetett  volna  r&  a  srdmtartds,  melyet  6vszdzadok  6ta  y6gez 
d^ek  mnnkdbatf  a  ssdmtctrid^  meg  a  ^zrhnadd 

Ime,  mennyi  sok  j6  magyar  sz6 :  stdmadds^  kereskedelmi  SMdm- 
adds^  SMdmtaridSy  kereskedelmi  szdmviiel,  —  ojsutdn  sjsdmvevo^  ssdm- 
tartd^  szdmadd,  sednUisst  —  a  kdngvelo  helyett. 

Azt  se  gondolja  senki,  bogy  a  tdbbi  enr6pai  nemzetek  nyelv6- 
ben  is  benne  van  a  kdngvviielnek  megfeleld  BuchfUhtung  sz6  szolgai 

*  A  soproni  fels6  keresk.  iskola  idei  6rtesft6jeb6I. 
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fordit&sa.  A .  francia  kOnyvtartiLsDak^  la  tenue  des  livres  nevezi,  job- 
ban  mondva  nevesite,  mert  az  ojabb  mAtekben  tigj  sz51v&d  kiz6r61ag 
?k  eamptabiliti  $%6i  baszn&lja,  mikor  urOl  bes^l,  amit  mi  el^  bib&* 
san  kdnyvvitelnek  mondank;  a  comptabUiti  pedig  szAmvitelt,  szim- 
ad^t  jelent  6s  nem  szimtant  A  francia  s^mviteltani  professzor,  aki 
egyben  a  sz&mtannak  is  mestere,  igy  irja  character^t:  ^Licenci^  des 
Sciences  Math^matiques,  Professeor  de  Comptabilit^^.  Az  olasz  sem 
.hivja  szolgai  forditiisban  teniUa  di  ^itri-nek;  Paciolo  Lakdcs^  a 
kfinyvel^srdl  k^szfllt  els5  kOnyv  8zerz6je,  ezt  a  cimet  adta  a  mi&T^ 
nek:  Tractatus  de  comptUis  ei  seripturis.Es  9lz  olasza  c<nnputus  sz6- 
b6l  csin&lta  azt  a  sz6t,  amdynek  egy  n^ysz^  6yes,  igen  nagy  iroda- 
lorn  szerzett  kelendds^get,  a  contahilU^'^u  K6s6bb  ez  a  az6  is  sokat 
veszft  dltaUnos  haszn&latab61  6s  helyebe  16p  a  raffioneria.  Am  egyik 
sem  jelenti  a  kdnyvviTdt,  a  kdnyvvitelt,  banem  jelenti  a  sedmvUeli, 
a  sidmaddst,  a  stidmvetest. 

Nem  volna  c61ra  vezetd,  m6g  tovdbbra  is  i(i6zni/  az  idegen  nyel- 
vek  k6zkeletft  szavait  annak  az  igazoldsdra;  bogy  a  kdnytwitel  sz6,  a 
n^metek  irodalm&n  kfvfil,  egyetlen  nemzet  irodalm&ban  sem  tndott 
maginak  olyan  meleg  ottbont  tetemteni,  mint  a  magyarban;  '  bolott 
6p  a  magyar  nyelvnek  vannak  r6gi  j6  szavai  azoknak  a  fogaimaknak 
a  fedez^s^re,  amelyekre  szolgai  utdnzatban  lefoglalt&k  a  lanytwiteli, 
a  kOnyvelist^  meg  a  kdnywiteltant 

Nagyon  fldvOs  volna,  ba  szakltantok  vel6k.  G'azdag  nyelvfink 
eg6sz  sordt  kin^lja  belyette  a  j6  szavaknak,  a  helyesen  k^pzetteknek 
6s  a  fogalmat  val6jAban  kifejezdknek.  Ha  az  dllami  findncidk  forgal^ 
m&nak  megfelel  a  ssdmviiel:  mi6rt  ne  tanitan&nk  mi  a  sedmpUeltant 
vagy  a  sadmaddstaiU?  £s  ba  az  dllam  azon  alkalmazottai,  akik 
n6bdny  szdval,  tiz  szdmjegynek  millid  6s  milli6-f61e  ddszerakdsdban, 
Vetik  papirra  az  fillami  gazd&lkodds  esem6nyeit  nem  ztigolddnak  a 
SMdmtisJFi,  a  sedmveto  elnevez6s  ellen  :  nem  ertem,  bogy  mi6rt  kell- 
Jen  azoknak,  akik  ugyanazt  a  mnnkdt  valamely  kereskedelmi,  vagy 
ipari  vdllalat  szftkebb  keret6ben  v6gzik,  a  kdnyvelo  ney6re  aspirtini? ! 

Tanitsuk  bdt  ezenttil  a  kereskedelfni  sgdmviteltant,  a  kereske- 
delmi  ssdmcutdsi,  neveljtlnk  ssdmaddkat^  Mdmtartdkat^  sadmvevoket 
vagy  BJsdnUisjdeket,  —  de  ne  neveljflnk  kdnyveloket  6s  kUnywivokei  I 
Hagyjnk  ezt  a  n6meteknek.  Ber^nyi  PIl. 

Spritzer^  SchntU.  Ki  nevezte  el  spriceer-ntV  a  spriccert, 
6s  mi6rt  lett  n6pszeriiv6  a  Szent  Istv&n  birodalm&ban  ez  a  Germinid- 
b61  ideszakadt  kif^ez6s,  azt  m6g  —  fdjdalom  —  nem  derltette  ki 
iddig  az  oknyomoz6  t6rt6nelem.  Annyi  bizonyos,  bogy  a  fVUccs,  amely- 
lyel  egyes  bnzg6  bazafiak  a  spriccert  megmagyarositani  akartdk, 
nem  igen  tndott  a  meg6rdemelt  n6pszeriis6gre  vergddni,  s  a  frOces 
ink&bb  csak  a2  asztaltdrsasdgok  kQl6nszobdiban  szerzett  ncmileg  polgar- 
jogot.  KOlCnb  karr)6rbez  jutott  az  tigyneveaett  trifa^  amdynek  a 
f61spriccert,  vagy  m&sk6pp  a  snittet  elkeresztelt6k,  ez  a  irifa  nebai 
Kom6csy  J6zsef  batydnk,  a  jeles  kdltd  nev6hez   fflz6dik,   aki  .abb61  a 
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belyes   elvb'61    indait  ki,   hogy  a  f«ln6tt   ember   egj  f41sprie6«rt   tiem 
vehet  komolyan,   8   hogy    egy    f^lspriccer    ink^bb    tr6fa,    mint    itah 

Pesti  Napl6  1897.  VI.  29. 

Apparatj  Vorrichtnny?  Mikent  lehetne  ajeleuleg  egy 
sz6val  kisziiliknek  nevezett,  tenyleg  kiilOnbozd  Vorrichtung  ^ 
Apparat  fogaifliakat  j6  magyar  szavakkal  megjel5lni  ?  Az  Apparat 
rendesen  eg)^^gesz,  mon^juk,  mekanikai  szerkesztm^nyt  jelol  meg ; 
mig  a  Vorrichiung,  a  szerkesztmenynek  csup^n  bizonyos  resz^, 
fejezi  ki.  £z  ut6bbinak  ^rtelm^ben  a  magyar  mOszakiak  a  beren- 
dezis  i>z6t  is  szoktdk  baszoalni,  ami  a  basonl6  ertelmQ  Einrich- 
tun^-nak  sz6szerinti  fordit^sa.  ArpAs  MuclOs. 


MAGYARiZATOK.  HELYREIGAZtTXSOK. 

A  kugliz&s  mfiszayalhoz.  N^met-GencseD  (Vas  m.)  a  k6vetke- 
z5ket  mondjAk  :  a  kOE^peu  i\\6  lepmagasabb  fab^b  kirdly ;  a  k^t  szels6 
s  a  hdtuls6  parasei ;  az  el^l  alio  elso ;  a  t(^bbiek  ddmdk.  Ha  a  kirily 
kiv^tel^vel  a  tCbbi  eldfllt :  koseot^.  A  legnagyobb  polyo    ndsddr, 

PEKOvrrs  SAndor. 

Kdzmonddsok  keletkeztoe.  Hogy  keletkeznek  kOzmondA- 
sok.  szdldsok  a  n^p  lelk^bdl^  azt  k6t  alkalommal  Idttaxn  §s  hallottam. 

1.  Kenes^n  (Veszpr^m  m.)  tOrt^nt,  mikor  S — a  bdcsi  kordn 
reggel  a  srurUn  dolgozott,  hogy  fe]sz61ftotta  feles^g^t,  hozn&u  zsdko- 
kat,  mert  alkalmatos  az  id6  a  sgdrdstB.  Az  asszony  a  Balaton  f6l6 
mntatva  n^zi  a  folyton  gyarapod6  felbtfket.  A  gazda  csak  lapdtolja^ 
sz6rja,  tisztftja  a  gahonamagot,  az  asszony  m§g  mindfg  a  felh5ket 
n^zi.  A  gazda  a  garmad^nak  mdr  az  aljdt  lapdtolja,  mikor  &csorg6 
feles^gere  r&^z6\:  Ki  a  felhoket  n^si,  a  munkdt  nem  vigei, 

2.  Az  Erzsibet  kirdlyn^  titjan  mentem  a  R&kos  patak  fele.  Mikor 
a  yasdti  sineki|^  ^rtem,  leeresztettck  a  soromp6t,  velem  egyfitt  hdrom 
paraszt  asszony  megdllt  s  a  vonat  robogva  jOtt.  Azt  mondja  az  egyik 
asszony :  Elut  a  hakterhde^  sjtalad  a  vasut  Hasonl6  ^rtelembeip  hasz- 
Ddljdk  Szillban  (Somogy)  az  elut  sz6t,  mikor  azt  mondjdk :  elutek  a 
tikokf  t.  i.  nyugalcmra  mentek  bedlld  est^vel.  Sch5n  J6zsef. 

Maz6r.  A  paldc  nyelvjdrdsbau  gyakorta  fordnlnak  eld  iiyeo  sz<3- 
Idsok :  Eff^9  maziird  t'eit  (t6nkre  tett).  Ollyam  ma^uran  hagyott, 
mind  as  ujom  (ujjam).  Ott  fekssik  egSss  masurann,  Jeient^se: 
iih^kre  tett^  csupasz^  kifosetott^  eUuUOtt 

£  st6  eddig  is  jdvev^nynek  Mtszotr  el6tteiH  s  most  eg^sz^n 
meggy6z6dtem  r<31a  Verancsies  k^zirataibdl,  ahol  a  sznltdn  ellen  szdtl 
Idzadds  leirdsdban  ilyenek  olvashatdk :    Hrosztdn  passa  az  jancsdrokat 
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mind  mojfuUd  teszi.  —  Kik  megbusulvdn.  hogy  nuuftUld  t6tt6k  y6n& 
5ket.  —  £n  jancsdr  Y6tam  eldbb  6$  mazulld  t6ttek  v6t  (L.  m^- 
Magy.  T6rt.  £ml.  3:189.  6s  5:7.).  A  mcuruZ  tdrOk  katonai  mftsz6  s 
annyit  jelent,  mint  Ufokogoti,  tisgii  rangjdtdl  megfossdoU  s  dltaldban 
a  katonasdgtdl  elcsapott,  Mintbogj  az  ilyen  egy^n^k  jobbadan  elsUllOt- 
tek^  s  f0ld0nfat6kkd  lettek,  az  ^tv^telre  n6z>'e  a  jelent^s  nem  okoz 
semmi  nebezs^et.  Az  I — r  bangvAltoz^  pedig  a  pal6cban  szint^n  isme- 
retes  nemcsak  a  sz6  kOzep6ben,  mint  pi.  kerepel  (kelepel),  ssiUet 
(sz&ret),  hanem  a  8Z<3  v^g^n  is,  pi.  sik&r  {6  sikil),  sik&rok,  sik&rsr 
(sikdr  =  t^sztanytgtd  alakd  mangorl6fa,  mondj&k  sikdlUnak  is,  Sikdr  = 
kmyan^v).  Hangvdltozds  tekintet^ben  teb&t  a  mazur  te^esen  megfelel 
a  sikdr  szdnak  s  fgy  kimoudhatjuk,  bogy  a  tdrOk  h6doltsdg  idej^bdl 
8zdrmaz6  j6vev6nysz6. 

£rdeke8  volna  megtudnnnk,  vigjon  nem  fordol-e  meg  el6  ez  a 
mcuf^r  mdsntt  is.  mert  a  paldcsilgnak  olyan  vid^k^u  ismeretes^  ahova 
a  t6r6k  bddoltsdg  nem  terjedt  ki  (Borsod,  Sdta),  Eger  videk^n  pedig, 
amely  sok&ig  oialta  a  t6r&kdt,  tiidomdsom  szerint  ismeretlen. 

BaRTHA    J6ZSEF. 

Zftrlk.  T6ved  a  t.  szerkesztds^g,  roikor  (26:88)  azt  moDdja, 
hogy  ama  sv&jci  v^iros  nev^nek  magyaros  Zurik  irasa  rontAs, 
mert  igy  volna  j6 :  Curik.  A  ,Limmat-Athene'  francia  neve  Zurich^ 
ejtsd :  Ziirik ;  D^oiet  neve  Zurich,  ejtsd :  Carih.  A  Budapest!  Hir- 
lap  a  francia  Zurichet  irja  magyarosan.  Curik  nem  siilhet  ki  se 
a  francia^  se  a  nemet  nevb6l.  Kalmanfi  R^la. 

Nem  ^rtjflk,  a  n^metek  lakta  vdros  nevet  mi^rt  kellene  franci&san 
ejteni.  Curiket  magyar  besz^dben  6p  tigy  ejtbetjftk  A;-yal,  mint  a 
baktert^  silbakot  es  sok  mds  c/t-hangd  n^met  sz6t.  Atir^nak  a  Curich 
sem  volna  rossz.  De  dltaldban  nem  c^lszerii  az  idegen  helys^gnevek 
^  csalddnevek  dtirdsa,  mert  ez  nagy  z&rzavart  okozna. 

A   SZERK. 

Klapancia.  (25:556.)  Sokkal  regibb.  Szemere  Pal  irja 
1860  aprilis  2-to  Arany  J^noshoz  irott  level^ben:  „Vers^zkdze 
nem  a  tompahangii  ^  medd6  klapdnc.^  BAunt  Kelemem. 

Fagy.*  A  Magyar-Ugor  Sz6tAr  fagy  cikk6uek  olvasAsa  kOzben 
eszembe  jatott  k6t  magyar  kifejezes,  melyek,  ugy  mint  a  latin  per 
nives  usta  herba^  szint^n  egni-fiile  szdval  fejezik  ki  a  fagy  hatdsdt  a 
nCv^nyeken :  a  der  leforrdeta  a  virdgoty  a  dSr  ehUti  a  gyenge  leveleU 
Ezek  a  kifejez^sek  eg^sz  Barany&ban  k6zkeletflek. 

BteczY  Jen6. 

*  E  sorokat  egy  lev^lbdl  kozoljak,  melyet  Badenz  hagyatekAban  lel- 
tank.  Badenz  a  fagy  ^  fdg  «(6kat  olyan  fion,  mordvin  ^  lapp  8z6kkal 
egyeztette,  melyek  fazAst  is,  egest  ia  jelenlenek.  L.  moat  e  szocaalAdrdl 
NyK.  26:410-1.  ea  27:187-8.  A  bzerk. 
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Helyreigazft&S.  Mondja  a  pap  az  esktivdk  el6tt  az  eskd 
fonnulit:  „a  h&zasUrsi  kdteless^geket  irdnta  biven  teljesitem^,  de  a 
v61egeny  bizOnj  tgy  mondja,  hogj:  erdnto.  Hdt  azdta  a  pap  is  c»ak 
^  mondja:  erdnta.  (Va*  m.)  TurcsAnyi  Andor. 

Bara.  Jen6  S.  szerint  (Njr.  26.k.)a&ara8z6  ^legaldbb  hdzhelynyi 
terflletfi  A\\6  vizet  jelent,  melynek  vfzmennyis^ge  az  es5z6s  gyakorisdgd- 
t61  fflgg."^  £zt  a  8zdt  az  lij  szloy^nb61  is  ismerem ;  bara :  Sumpf,  Morast, 
mocs^r,  posvdny.  Bdcs-Bodrog  vdrmegy^ben  az  olyan  csekely  es^sii. 
sek%es  patakoknak,  ereknek  a  neve,  melyek  es6s  iddben  megdagad- 
nak,  a  szdrazsag  pedig  sokszor  majdnem  tcljesen  felissza  vizflket, 
amelyek  helyenk^nt  nagyobb  nddas  mocsarakat  alkotnak.  Bdcs-Bodrog 
vm.  moDOgrafidjdban  2:68  a  kdvetkezdket  ohastam.  ^Taldn  szokat- 
lannak  fog  tetszeni  sokaknak  a  patak  elnevez^s,  melylyel  a  mi 
folpd  bardinkat  megnevezem,  .  .  .  de  mivel  nemcsak  a  meggyu* 
lemlett  csapad^kvizekkel  tdpldlkoznak,  hanem  l^tezesQk  oka  ezeknek 
is  7al6sdgos  forrds,  megvan  ndluk  is  a  patak  fdattributnma  .  .  . 
Ezen  csekely  es^sii  patakokat  az  jellemezte,  bogy  n^bol  igen  sz^les 
teruleten  fekvd  tavakat,  nddasokat  alkottak,  bol  vizflk  hosszasan  vissza- 
tartatYdn,  igen  sok  s6t  oldottak  fdl  a  talajbdl  s  igy  viz6k  ibatathn 
Qgyan,  de  az^rt  a  tavi  potykdk  szdmdra  m^g  eleg  ^hezbetd  volt^. 

Ilyenek  a  Zsiva-bara,  Kigy6s-Bara,  Mpsztogna-bara,  Eriv^a- 
bara,  Jegricska-bara,  Nagy-bara,  Bela-bara  stb. 

Bellosics  BAlint. 

Megesett  szem^ly.  (B.  Szab6  MVir.  128).  E6nyebb  meg- 
feddeniy  mint  ^ps6gre  bozni  a  m&r  megesett  ss^tfet  (Kisv :  Adag.  420). 
A  kifejez^s  ^telme  ismeretes,  de  felvildgositdsdra  nem  drthat,  ba  idez- 
zflk  a  KySzdtdrb6i  a  k6yetkez6  p^lddkat :  Akdrki  melly  jdmbor  legyen 
is,  m^gis  bol  itt  hoi  amott  ngyan  megesic  is  megbotlic  (MA:  Scalt 
151).  Ha  ujonnan  megesUnk,  m6dot  adott  a  biin6kb51  vaM  ki-tisztu- 
Idsra  (Pdzm :  Pr^  9).  Mutassatok  e  szeles  vildgon  csak  egy  pdpistdt 
ollyat,  a  Vi  beseideben  meg  nem  esett  volna  (Matk6:  BCsdk.  266). 
A  sz6  jelentese,  mint  Idthatd,  dltaldnos  peccare^  s  a  sz6ban  forg<3 
sz61dsban  egy  kal6n0s  esetre  szoritkozik.  Jelentese  bdvfllt,  amit  tigy 
fejezbetUnk  ki,  bogy  pregndns  jclentes.  Hasonl6k :  fiUes,  80djas^  nyel- 
ves,  fogas,  amelyekbez  hozzdffizOdik  a  ,nagysdg,  er6ss^g'  fogalma.  Pofos  : 
telidbrdzatti(Tsz.);oZyanj?o/'<is:  k6v6r,  mondjdk  Szilason.  Sgives,  a.  m. 
j68zivil,  de  a  vogulban  simiip :  baragos,  rasend  (Ahlquist),  bdtor  ( VgNK.).  ley 
magyardzbat6  Sildbasjdsgdg  kifejez^s,  t.  i.  bogy  tObb  Idba  van,  mint  a 
s^rdmyosnak.  Mondjdk  ezt  is  eresetos  gabona:  jdl  fizetfi,  jdl  ereszt6; 
az  ellenkezfije,  mikor  vekongan  ereszt.  A  szalonna  is  lehet  eresztos, 
ba  b6ven  sfll  ki  belfile  a  zsir  (Nyr.  14:230).  Edgds,  nagy-hdgds: 
arduus  (Wagner,  Nyr.  22:504).  Aros:  dr&gfi,  megdrosodik :  mQgdrignl 
(MTsz.)  A  latin  succedit  ,sikerfll'  jelentese  ebb61  fejlfidott  J61 
k6Yetkezik\ 

A  Yogalban  is  eg^z  kdzOns^ges  6s  a  magyarnak   teljesen  meg- 
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{elel5  a  jelent^s  ilyen  fejldd^se,  pi.  noie^ :  nagyorru,  ill.  orro9  (NyK. 
21:464.);  samefi  Utpi:  nsgyszemA  Utpi,  ill,  fizames;  $upM  Utpi: 
nagysziSju  U.  ill.  sziijas  (no.  395);  tepiA  d»,  xuK^  as:  tdpl&lekkal, 
hallal  bdvelked6  Ob,  ill.  Upldl^kos,  halas  (YN^pkGy.  2:155); 
Xapi^  ja,  tupia  ja:  hajd  lepte,  evez6  lepte  foly6  (uo.  160).  Hasonl6 
p^ldikat  m^g  bfis^gesen  leheme  id^zni.  NemkiilOnbea  a  mordvinbdl 
pi.  M.  hortani  1)  besz^l,  2)  rdbeszdl  (Mdt^  XII.  4,  7),  3)  condem- 
nare '(M^t^  28:14);  £.  mefanx  1)  mond,  2)  parancsol;  .E.  kurgo: 
1)  szdj,  2)  haDgosan  (marl  kurgo  nwroso:  er  singt  laut  ein  Lied, 
Paasonen  1:42,  19).  Sz^lasi  M6Ria 

EltSrOtt  a  mioses.  (NSz.)  Ismeretes  kifejez6s,  melyet  akkor 
szoktak  haszndlni,  ha  valaki,  kulOnOsen  kis  gyerek,  sfrva  fakad.  Zal&- 
ban  ezt  igy  mondjdk :  tltdrdtt  a  mincses  cserip  (Nyr.  15:573).  A 
sz61dsra6d  magyardzatdra  szolgdlhat:  Mincseredik:  mergesen  sir  s  szd- 
jdt  elvonva  rdt  kepet  csindl.  „Ha  valami  nem  tetszik  neki,  mind* 
gydrt  elmincseredik*^  (Kr.).  Mencseredett.  kidflledt  a  szem.  pi. 
mikor  sokat  iszik  vki,  s  kiveresedik  s  megdagad  a  szeme  (Tsz.)  Y^gfll 
m^isog\  nyaffog  (Nyr.  23:287.)  \6.  picsog:  szomorkodva,  sirva  besz^ 
(Tsz.  Br6dy:  Nyomor  29),  pityeg,  piiyereg  stb.  Val6szin(l,  hogy 
6sszefQggnek,  ill.  rokonok  ak^t  csoportbeli  ig^k ;  ai7  =  m  baDgvdlto- 
zds  {part:  mart)  nem  okoz  neh6zs6get,  s  a  NySz.  id6zi  m6g  a  pintyig 
(C.  MA.)  vdltozatot  is.  '  SziLASi  M6ric. 


IDEGEN  CSEMETEK.  FATTYUHAJTASOK. 

K4pl4n*8tilil8.  Interpelldei6.  a)  Van-e  tndomdsa  a  szerkesstd 
arnak  arr61,  hogy  a  magyar  irodalmi  nyeWnek  egy  t}  fajtdja  van 
keletkezdben  ?  h)  VaD*e  tndomdsa  arr61,  hogy  e  stilnsfajta  egyike  a 
legrdtabbaknak,  legmesterk^ltebbeknek,  amiket  emberi  ffll  valaha 
hallott?  r)  VaD-e  tndomdsa  arr61,  hogy  e  nyelvi  alakot  tdrsadalmnnk 
egyik  nagyobbra  hivatott  rendje,  a  r.  k.  als6  papsdg  faaszndlja? 

Nagyon  elszomoritd,  hogy  egy  nyolc  gimn  osztdlyt,  b  n6gy  teo- 
logiai  ^vet  v^gzett  magyar  ember  ligy  irjon  magyarnl,  mint  ezeknek 
az  nraknak  egynemely  r^sze. 

A  kdpldn-stilnsnak  egy  exotikns  diszvirdgdt  van  szerencs^m  ide 
melldkelni  s  az  ifju  kOltd-nemzed^knek  kerfllend6    p61ddnl   bemntatni. 

Mega<Unk-e  magnnkat? 

Ki  j  art  as  a  ssellemvildgi  kdrben 

S  eszlel  derUt  8  felcsatiand  pokolt; 
Tudja,  mitfil  van  az,  bogy  itt  virdgzik 

Egy  ndp,  s  amott  a  mdsik  haldokol, 
Egily  a  nemzet6ltet  dpol6  leg, 

Ettfil  fSW,  virul  fld6n  a  hon, 
Hoi  nines  ez,  ott  bedli  a  zord  eny^szet, 

Mit  ily  nemzetre  OnbUndika  von. 
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Mil  ^r  kifestve  b^r  a  legszebb  halla? 

Csak  via  biz*  az,  ^lettelen,  bideg; 
Hit  ^r  a  kUlmtiveUsig  csillo^dsa, 

Ha  SMellemihlet  nem  legtfinii  meg. 
Vakftson  bdr  a  finy  vUlanytUdga^ 

Fdtyoltalan  szemet,  nem  tififeg  ez, 
Bdr  vonz  a  sz^p  alak,  nagy  b6san  fgy  szdlsz  : 

De  m6gi8  egy  halott  arck^pe  ez. 

Ki  muve  cz?  —  iS  mdse,  mint  akornak 

Rorcs  lelke  hojs  dulongva  ilif  haldlt, 
Aljupiierkint  ee  d9rdg,  viharzik^ 

Mig  Hire  rest  a  tUphe  nem  taldli: 

„Le  kell  rombolni  a  tr6nt  es  az  oltdrt, 

Nekem  hajoljanalt  meg  a  szivek, 
Ez  a  kimirt  szerep,  ki  est  nem  dllja, 

Az  ellen  irt6  hadat  viszek". 
(S  igy  tovdbb,  Herk6  Piter,  J61.  19.) 

PXpisTA  Mester. 


EGYTELEG. 

NyelT*diializmils  az  AlfSlddn.  Bdmnlatos  a  magyar  nyelv 
terjeszkedd  ereje  az  Alfdldre  mesters^gesen  pldnldlt  t6t  nyelyszigete- 
ken.  A  napjdr6ra  lakatlan  ffildet  idegen  nemzetis^gekkel  telepftett^k 
be  a  malt  sz&zad  elej^n.  A  Harrnckernok  k^sdbb  t6tokat,  a  Hancken- 
steinok  morvdkat  telepftettek  a  magyar  r5ndra.  fgy  kerflltek  t<Stok 
SzL-Andrdsra,  B^k^sre,  Csabdra,  EndrMre,  T6t-Koml<3sra.  Ezek  kOzfll 
a  magyarositds  Szt-Andrdson,  B^kesen  63  £ndr6ddQ  v^k^p  befejeztetett. 
Hirmond6ja  sines  t6bb^  e  kOzsegekben  a  t6tnak !  A  magyarsdgsak 
hii8zon6tezer  lelket  nyerttok  meg.  Legradikdlisabb  volt  Endr^d  meg- 
magyarositdsa  meg  pedig  a  sz&zad  elej^n.  Minden  dtmenet  n^lkfll  egy 
sz^p  napoD  a  hiveket  azzal  lepte  meg  a  papjok,  hogy  magyarul 
pr^kdlt;  akiknek  nem  Tolt  iny^e:  deresre  kerdltek.  Ma  irmagnl 
sines  a  kOzs^ben  t6t,  csapdn  a  uStbangzdsd  csalddneyek  eml^keztetnek 
a  kdzs^  egykori  t6t  nyelyfls^^re.  Hogy  az  idegen  nemzetisegli  r6m. 
katolikas  hiveka^l  megy  a  legkOnnyebben  a  magyarositds,  Endrfid 
mellett  Szent-Andrds  is  matatja,  melyet  szint^n  megmagyarosodott  t6tok 
laknak.  Drdga  p^nz^rt  sem  hallani  t6t  sz6t,  csnpdB  a  Bortyik, 
Kiendcsky^  Knapcsek  csalidnevek  eml4keztetnek  a  kdzs^gi  lakosok 
t6t  dseire.  Az  alfOldi  USt  nyeWszigeteket  egyre  eny^zteti  a  minden 
oldalr61  kOrdhevA  magyarsdg,  a  b^kesmegyei  Gsaba,  Szaryas,  Koml6s 
^    Ber^ny    kOzs^gek.    Hogy    mily   mdrt^kben   rombolja   t<it   nyelv^t, 
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szellem^t  a  magyar,  erdemes  kiss6  megvildgitani.  Ekk^nt  keletkezik 
aztdn  egj  bdmalatos  Dyelv-daalizznus,  az  dtmeneti  iddnek  zagyva 
nyelvezete. 

Ugyanis  a  modern  ^let  az  t}  fogalmak  eg^z  sereg^t  ismertette 
meg  a  Felyid^kr61  leszdrmazott  teleptlltekkel,  melyet  a  szeg^ny,  robo- 
to3  n^p  odaf6nn  nem  ismerti  termtezetesen  az  ismeretlen  fogalom  ki- 
fejez^s^re  a  t6t  kit^telt  sem  hozta  mag&yal. 

Az  alkotm&ny  bdstydi  k6z6tt  az  Alf6ld6n  helyezte  el  magdt,  a 
kdz-  ^9  politikai  ^let  miiszavait  a  magyart61  dtk61csdnzi.  Keletkezik 
egy  nyelv,  melyet  a  t6t  n^veldk,  n^vmdsok,  kepzdk  ^s  igeragok  mellett 
is  minden  magyar  ember  meg^rt,  amint  D^h&ny  matat6b61  mindenki 
meggy5zddik. 

1.  P£n  telekkOnyyvezetd  pak  mi  datja  telekkdnyvi  kivonat.  (Telek- 
kOnyvezetd  dr,  legyen  szives  telekkdnyvi  kivoDatot  adni.) 

2.  Na  loTasutazkie  reszv^nye  mozse  potpiszaty  v  takar^kp^nzt&rn. 
(A  Idvastiti  r^szv^nyekre  aid  lehet  irni  a  takar^kp^nzUirban.) 

3.  T^gyem  kdzgyiil^si  jegyz6k6nyv  bitelesitovaty.  (Megyek  a 
kdzgyfil^si  jegyz6kOnyvet  hitelesiteni.) 

4.  Pan  elndk  pivorjedali  v6gzte.  (Az  ehiOk  ur  kimondotta  a 
vegz^st.) 

5.  Takar^kp^nztdr  mi  velki  tartal6kalap.  (A  takar6kp6nztirnak 
nagy  tartal^kalapja  van.) 

6.  Na  ken  jelOlt  bagyea  szavazovaty?  (Melyik  jelGltre  fog 
szavazni  ?) 

7.  Ja  birdm  pri  kergdtye  na  vdsdr&lldsa-  (A  k6rgdt  mellett,  a 
vdsdrdlldson  lakom.) 

8.  Moj  b^res  zabnbil  knkorica-morzsold.  (B^resem  eltOrte  a 
kakorica-morz8016t.) 

9.  Na  gazdab&le  zme  dobre  malatoyali.  (A  gazdabdlon  j6t  mn- 
lattnnk.) 

10.  Moj  gazda  je  v  kivi§hdza.  (A*  gazddm  kdv^bdzban  van.) 

11.  Fiam  dosztdly  jeles  bizonyitvdny.  (Fiam  jeles  bizonyftydnyt 
kapott.) 

Hogy  a  politikai  61etben  sehogysem  boldognl  t6t  nyely^vel, 
mindenki  sejtbeti.  Neki  az  ellenz^k :  balpdrt ;  ha  a  k6pYisel5vdlasz- 
tdsra  megy:  Tagyeme  k^pviselfivdlasztds.  Mikor  t61en  megenyhtll  a 
leveg6,  erre  ez  a  kdzbaszndlatti  kifejez^se:  engegyuje  (enged).  A  Kdrds- 
szabdlyozda  a  fizetts^g  miatt  nem  valami  n^pszerii  int^zm^ny,  mert  azt 
mindig  megjelzdzi :  ten  beszni  Keres-szabdlyozda  (veszett  K6r0s-szab&- 
lyozds) ;  a  szabdlyozdsi  vonal :  szabdlyozdska  linea,  a  zivatar :  bo  yelyki 
fergeteg.  Ha  a  birdsdghoz  megy,  ezt  igy  fejezi  ki :  tagyeme  na  hirdsdg, 
bogyen  makacs  (Megyfink  a  tdrgyaldsra,  mert  elmakacsolnak.) 

Hogy  az  egyes  fogalmakra  rendszerint  a  hivatalos  haszndlatd 
kifejez^seket  veszik  kOlcsdn,  kitfinik  abb6],  bogy  amely  fogalmak  ismerete- 
sekke  a  Bach-korszakban  vdltak,  azokat  a  n^met  nyeWb51  kdlcsdnOzte, 
fgy  az  ad6hivatal:  steiront,  a  b^lyeg:  stempely^  a  barisnya:  siromplya. 
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A  njelvi  dnalizmasban  a  magyar  Dyelv  oly  talsHlyra  verf^ddik^ 
hogy  ^n,  aki  a  t6t  nyelvet  epenseggel  nem  besz^lem.  kdldndsen  a 
kdzs6gi  bir6  szob^abaii,  teljesen  megertem,  ha  t6t  feiekkel  besz^lnek 
—  csabai  t6tuL 

Csak  egy  tflnetet,  de  jelleznzdt  arra,  hogy  a  magyar  t6s-gydkeres 
kifejezesek  mennyire  bef^szkelt^k  magokat  az  alfOldi  t6tok  nyelv^be. 
Az  alf61di  gazdaember,  akir  a  szalontai,  fgy  szdlitja  meg  hsgadon 
elad6  Uoy&t:  ,fiam'.  Ha  vigsdg,  ha  binat  dalra  k^szti :  magyar  dalra. 
gyj^t;  ha  tincol :  magyar  cs4rd&st  roptat.  A  Felyid^kr61  hozott  n^p- 
yiseletet,  szok^okat  elpusztitottdk  az  alfdldi  magyar  viselet  es  sa;okiLs. 
Egy  p^r  avas.  nehezen  pasztul6  k6dm6n  a  t6p6rdd6tt  any6kan  maradt 
legfolebb  eml^keztetdul. 

A  Felvid^ken  jog  es  Orom  n^lktQ,  szeg^nys^gben  ndtt  fel  a 
magyar  alf61di  televenyes  szorgalm&bdl  kis  n&bobbd  cseperedett  gazda. 
Jogokat  itt  ismert,  6r6m6kh6z  iti  jatott.  Meghi&l&lja  azzal,  hogy  a 
legnagyobb  kedwel,  melyhez  az  alkalmat  maga  keresi,  dtveszi  a  magyar 
nyelvet,  gondolkoz&st,  szoki&sokat.  Micsoda  balfog^,  hogy  a  n^pr^teg 
hajlandds^dt,  az  erdgyiijt((  nemzeti  politika  szabadjdra  hagyja.  Aztdn 
megis  mi  vagynnk  sovinistdk! 

(Budapest!  Hirlap  VI:27.)  V.  L. 


YALASZOK  A  SZERKESZTOSEG  K^BDESEIBE. 

1)  A  25:408.  1.  tett  k^rd^sekre:  Bihar  megy^ ben  az  apr6  kOve- 
ket  kavics^  kOvecs  6s  kdvics  D^vvel  jelolik.  A  kovdt  a  gyermekek  tm- 
konek  hivj^k.  (Szabolcsban  a  sz^natdreket  nevezik  murvdnak.)  Az 
agyagot  meg  Biharban  sdrgafdldnek,  a  mintegy  szenesed^snek  indiil6 
televcDyt  sgurkosnak  hivjAk.  Nyirsegen  a  vizeny6s  fekete  fOldnek  aljcts 
a  neve.  L&ba  SdmaeL 

2)  A  26:90.  1.  tett  k^rd^sekre :  Crydtnfa,  gydmgerenda  Sz^kes- 
feh^rvdrott  ,mestergerenda'  jelent^sben  haszndlatos.  —  Kdbolgyds 
Csall6k6zben  ,eszetlen'  ^rtelemben  mondjAk.  Taldn  evvel  fflggOssze  a 
rAbakCzi  gabdrgyds  alak  is,  amely  hebehurgydt  jelent  s  kivdlt  e  kap- 
csolatban  haszn&latos :  gdbdrgyds  bolond,  —  Kdkics  sz6val  RdbakOz- 
ben  §s  Kom^rom  megy^ben  (Marcellhdza)  bizonyos,  mikhoz  hasonl6 
n^v6nyt  jel6lnek,  amelyet  a  malacok  igen  szeretnek.  Horvith 
Fldris. 

3)  A  26:135.  1.  tett  kerdesekre:  ^lelem^  ilelmes.  Szentesen  a 
kOznyelvi  jelent^ssel  haszndlja  a  n^p.  Moiecz  B^la.  —  Pdlfdn, 
Kemenesaljdn  ilelem  a.  m.  eleseg,  keny^r;  de  ritkdbban  ha!?zn61t  8z6. 
PL  ^flfogy  az  ilelem,  asztdn  mi  csindiunk  ?  —  Sztrokay  Lajos, 

Megitelen  6s  mesjstelen  Szentesen  eg^szen  kdzdnseges  sz6k* 
Moiecz  B61a. 

-U'U,  *u/-tlZ  mindig  hosszuak  Szentesen,  kiveve  az  -tiZ  -id  nev- 
rag  szem^lyragos  alakjait ;  ezekben  a  mag&nhangz6  rovid,  de  megnyu- 

K.  htmltOb  xxtl  21 
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lik  az  2:  beHUled^  meUHUem.  Molecz  Bel  a.  —  Az  -lA  -u  mell6k- 
D^vk6pz6t  fgy  ejtik:  nafftUU^  sjsema,  ''dru  stb.;  az  -lU  -iU  igek^pzdt 
fgy:  Umulok^  tonii&er,  ian^,  Umulunk^  tawSitok,  tamindk  stb. ;  kerM^ 
fatyiUo  stb. ;  az  -tU  -iU  n^vragot  pedig  igy :  el%  hdiA,  mOgu  stb. 
(Pdlfa,  Kemenesalja.)  Sztrdkay  Lajos. 

Hajdd-Szovdton  fgy  besz^lnek :  j^Karda'  csatdztam  vigig  a  negy- 
venny6cat*.  ^tJgy  e'verlek  eve^  a  boUa\  bogy  megkesertlOd  aszt". 
„A8zt  a  kutya  szencsigedet!^  „Jaj !  Istenem  menca meg^.  Rechnitz 
I  g  n  ^  c.  Szentesen  a  karddal^  partial,  seentsig^  hordja  szavakban  r6vid 
d,  t  cs,  gy  hangot  hallank.  Molecz  B^la.  —  Kercseligeten  (Somo^y 
megye)  a  meni  ige  fOl8z611t6  alaisja:  mencsBn,  Jen6  Sdndor.  — 
P&lfdn,  EemenesalJ&n  a  k6vetkez6  ejt6sm6d  jdrja:  kar-d^d  (karddal), 
part^6  (parttal),  cson-V'd  (csonttal),  hor-d%  ke£'d%  szen-csig,  boUm- 
csdg,  ron-csa,  hor-gya,  Tebdt  az  illetd  kettdshang  e]s6  tagj&t  ki  sem 
ejtik,  hanem  sztinetet  tartanak  belyette.  Sztrdkay  Lajos. 

Sopron^  Saprony?  Pdlfdn,  Eemenesaljdn  ragozva  fgy  ejtik : 
Sopromba^  8oprombi&,  Sopronnak ;  mell^kn6vk^pz((vel :  soprongi, 
Sz  tr6  kay  Laj  os. 

Otdnkint^  hatonkint  basznilatosak  Szentesen,  de  gyakoribb: 
Otivel,  hatdvsil^  Molecz  B^la.  —  Pdlfdn,  Eemenesaljdln  csak  fgy 
mondjdk:  dtm^  hatan.  Tov&bbd:  dt&nkin(t),  hatonkin{t).  Sztr6kay 
Lajos. 

Naponkinty  mdskint.  Szentesen:  naponkint;  a  mdskint  azonban 
nem  baszndlatos,  belyette  mdsMpen  6s  mdskippen  sz6kat  mondanak. 
Molecz  B61  a.  —  Pdlfin,  Kemenesaljdn :  naponkird ;  a  mdskint 
ismeretlen,  belyette  azt  mon^j&k:  mdskippen,    Sztr6kay  Lajos. 

Szentesen  nem  mondjdk  sebogy  se  mdskep  az  illetfi  j&t6kot, 
csak  igy  :  „gyere  Pista,  lovazzunk!^  Molecz  Bel  a.  —  Baj&n  mond- 
jdk  a  gyerekek  :  „gyftssz  lovat  jdccani  .^■*  J  e  n  6  S  4  n  d  o  r.  —  A  gyer- 
mekek  igy  biztatjdk  egym^t  a  jdt^kra:  „Gyere  jd-cunk  lovasossat*^ 
V.  ;,gyere,  lovajseunk^,  v.  „gyere  hvaznyiX^  Tovdbbd:  „Jd-cunk  i»ko- 
\issat ! ^  (Pdlfa,  Kemenesalja.)  Sztr6kay  Lajos. 

Ha  ki.  Bdnfdn  igy  §nekli  a  n^p  az  ismeretes  dalt:  „Ha  ki 
tuggya,  m6rt  nem  mongya,  Merre  van  az  orszdgiittya''.  Jend  S&ndor. 

Az  dmbdr  kdtdsz6t  a  szentesi  n^p  nem  igen  haszniUja ;  a  mire 
eg^szen  kdzOns^ges,  de  gyakran  vdltakozik  vele  :  mikordra,  Molecz 
B  6  1  a.  —  N6gr6dban  dltaldnosan  baszndlatos  a  ^rnire  baza  §rsz'-f61e 
kifejez^s.  Egy  el6fizetd.  —  Pdlfdn,  Eemenesaljun  az  dmbdr -t  ritkdn 
a  mire  kdtdsz6t  gyakran  baszndljdk.  Sztrdkay  Lajos. 

Keves  mult,  Hajdu-Szovdton  baszn&lt  8z61ds.  PI.  ^Kevis  mui^ 
bogy  az  es5  a  mez6n  nem  irt^.  Recbnitz  Igndc. 

IU  tartunk.  Hatdrozottan  flld^zni  val6  idegenszerCLs^g.  Amint 
ballom,  Szentesen  az  izraelita  fitik  bozzdk  magukkal  a  kOz^piskoldba 
a  sajdt  elemi  iskoldjnkb61  s  alig  lebet  5ket  leszoktatni  r61a.  Molecz 
B61a.  ^  „Ha  mdn  itt  tartunk^  bevfgezztik  estig".  (Hajda-Szovdt.) 
Recbnitz  Ignde. 


N^PNYBLVHAOYOMiillYOK.   BAKXAKNAL.  323 

Bakra.  Az  id^zetben  egy  csftrhe  sert£sr61  van  8z6 ;  volt  kOztftk 
50  olyan,  ,aki  meg^rt  volna  12  tallerokat  bakra";  mtoik  rtsz,  „aki 
megM  Yolna  10  tallerokat  bakra**^  ^a  Bflldeje  is  meg^rt  volna  2  tal- 
lert  bakra 'j  miDdenestfll  meg6rt  volna  500  tall^rt^.  N6zeteni  sze* 
lint  a  bakra  nem  egy6b,  mint  bokra,  a  bokor  sz6nak  3.  szem^lyragos 
alakja;  az  a  hang  az  o  helyett  hasonl6  nyelvJAr&sbeli  alak  lehet, 
mint  bcUha,  tallu,  vagy  pedig  a  k^zirat  hibto  olvas^a  kOvetkezt^-' 
ben  kerfllt  oda.  A  NySz.  Bzerint  ngyanis  bokor  azt  is  teszi  bogy : 
eompar,  paar.  PI.  ,Az  dgyn  nagy  lehetett,  mert  azt  150  bokor 
szarvasmarha  nagy  nehezen  vonta.  Kit  bokor  strimfii^  stb.  Teh&t  a 
sen^sek  kdzfil  volt  60  olyan,  bogy  bokra  vagy  is  pdrja  meg^rt  12  tal<- 
l^rt,  a  masik  csoportb61  10  tall^rt  6rt  p&rja,  a  8flld6kbdl  2  tall^rt. 
Alig  is  jelenthet  mist  ez  a  sz6,  mint  pdrjdt,  mert  ba  a  legjobbaknak 
darabja  is  megert  volna  12  tall^rt,  mag&nak  ennek  a  csoportnak  az 
6rteke  12X*')0=»600  taller  volna.  Holott  itt  azt  mon(Ua  az  ir6,  bogy 
az  egesz  csflrhe  500  tall^rra  volt  becsftlhetd.  Molecz  B^la.  — 
^Meg^rt  volna  12  tallerokat  bakra^  igy  olvasandd:  bokra  (v.i.  pirja, 
ketteje).  Egy  el6fizetd. 


N^PNYELYHAGYOMANTOK. 
BakMkn&L 

Azt  mondja  a  tapasztalt  v^n  baka,  bogy :  „az  cgonc,  mieldtt 
bevonnlna  a  tenyleges  sz6g&latra,  fel  tegldval  veri  a  mejjit^,  bogy 
majd  igy.  majd  ngy !  Pedig  bizony  nem  ugy  lesz  az,  banem   amdgy  ! 

Hej  Istenem,  be  sokszor  kOnnybe  Ubad  a  szeme  a  szeg^ny  ifOld 
ha9iky  csikos  hasiH,  buger,  poros  fAlu  igoncnak  az  t^jonc  sorvdny  alatt« 
amely  roinddssze  8  bet,  de  mindazondltal  fdl^r  az  drOkk6val6s&ggal. 
Milyen  melys^ges  tndomdnnyal  kell  megismerkednie  az  alatt  a  kerek 
56  iiap  alatt.  Hogy  kell  a  /fdvdreatot  (a  mannlicber  pusk&n  a  l6\^ 
tenynek  a  cs6be  ta$zit6j&t  6s  ellobbant6j&t)  kinyitni  6s  becsukni ; 
melyik  v&ll(ira  kell  a  vdlltekercsei  (a  jobb  v411on  a  vdllszalag  alatt  a 
pnska  megakasztdsAra  szolg^l6  kitOmOtt  poszt6keszfll6kj  fdlhtizni ;  bogy 
kell  a  szoronyon  a  homorrdgatoi  (a  szorony  peng^j^n  jobbr61-balr61 
egy-pgy  csacomaalakti  m61yed6s,  amit  bajdanta  t^ercsa^orminak  nevez- 
tek)  pncolni,  bogy  ragyog6  tiszta  legyen ;  mily  nagynak  szabad  a 
csomboUkuik  (a  puska  tisztit^dra  val6  kender)  lennie,  bogy  'a  csdben 
levd  kiuagoksx  meg  ne  s6rtse,  mert  ba  a  furat  (a  csd  bels5  tlrege) 
megserfil,  a  iCvedek  se  megy  a  rendes  r&ppdlydn  ;  ba  pedig  a  tQliiny* 
von6  (amely  az  elhaszndlt  Ifllt6nyek  hflvelyet  rAntja  ki)  Aoronyiba 
(melyed^s;  itt  a  tdltenyvon6  4gya)  valami  piszok  akad,  nem  lebet  a 
t6lt6nyvon6nak  m&k6dnie.  Hdt  m6g  a  sok  apr616kos  munka,  a  varr4s 
este  a  foglalkozis  ut^n,  mikor  a  szegeny  poros  ffil&nek  csak  a  Idmpa 
fel6  b&tul  dive  engedi  az  dreg  baka  a  dolgoziist;  majd,  ba  6  h6na- 
pot  eltdlt,  mir  feloldalt  fordulbat  a  f6ny  fele,  de   eg^szen   szembe   a 
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liimpival  csak  egy  ^v  mulva  dolgozhatik.  mert  az  kiz^rdlag  az  6reg 
baka  privil^giama.  Csak  prdb^ljon  reeoneroeni,  majd  elhuzzdk  a 
ii6tdjdt.  Neki  iiipkdjdt  csak  ellenzdjevel  eidre  forditta  szabad  vise  nie^ 
a  saphardesdl  se  szabad  beborpasztania,  se  a  fejvdnkosra  Qinie,  mert 
ez  mind  crimen  laesae  maiestatis  s  az  dreg  baka  jogait  vedi  hoi 
iasliv^X,  hoi  fnegpokrdcoMdssH. 

Hdt  meg  a  sgerencsHlen  vUkdrosultak  (p6ttartalekosok) ;  oem 
javnl  meg  az  IS  sz&jak  ize  a  szolgilat  elteite  utan  se  soha  0r6kk^. 
R61ak  lefaetne  m^ltdn  elmondani:  quern  di  odere. 

Szivesen  megy  az  ijuonc  a  8  b^t  at&n  tiszti  szolg&nak,  habir 
hutyamosAn^k  hijj&k  is  azntdn ;  m^  jobban  szereti,  ha  megteszik 
szakdccsd,  dmbdr  akkor  pisjskos  lesz  stereotyp  jelz^lje;  bemegy  6 
smsztemek  is,  ha  6rt  a  mesters^ghez,  mert  igaz,  bogy :  deaeka  5 ...  A 
suseier^  penisees  esiemadia  lesz  a  neve,  de  a  gyakorlb  t6ren  nem 
biztatjdk :  ugy  .  .  .  beruglak,  hogy  csak  a»  bsei  kdddel  jdsse  le  megint 
a  fodre,  vagy :  ligy  megvdglak,  hogy  hit  bdUmd  less  bdoled.  Mert  biz' 
a  gyakorld  t^ren  16pten-nyomon  csak  az  hangzik  a  ffllebe:  i&^  vdgd 
ki  a  Idbady  hogy  ae  ig  roggyik  rdd  tule,  vagy :  hogy  a  cserip  hulljon 
rdd  a  hdetetorul,  s  ha  nem  nyomja  j61  oda  a  bakancsot,  ott  a  nemezis 
a  h&ta  mOgOtt. 

Hdromszor-n^gyszer  .  boldogok,  kiket  sorsnk  a  szdmviv6k  kOz^ 
jattat.  Oh  boldog  tintanyaldk !  ti  csak  a  kOdvdgdt  (sz61es  nt&sz  kard) 
cipelitek  oldalatokon  s  hidegben  meleget  nyigt  nektek  a  fCitOtt  iroda, 
melegben  pedig  j6  hCivOs  mened^khely  a  kntatd  szemek  el51,  mig  a 
szeg^ny  bak&k  6pen  megfordftva  t61en  fdhatnak  hideg  kdrmflkbe  a 
kineses  vdrosban  s  nydron  tOrCllbetik  magnkrbl  a  patakz6  izzads&got. 
Hanem  aztdn,  ha  kitanulta  az  tgonc  a  maga  mestersegit,  elfosz- 
lik  a  sok  keliemetlens^g,  mint  sflrtL  kOd  a  meleg  napsngdr  eldl  s 
belet5rddve  a  gyHngyilethe^  kezdi  magdt  ottbon  ^rezni  az  olykor-olykor 
darabos,  de  mindig  igazi  bajtdrsi  k5rben.  Mert  az  a  magassdgos  el61- 
j^r6  csak  szolgtiatban  oly  megkOzelithetetlen,  pihenfi  kOzben  szivesen 
meghallgatja  a  szeg^ny  baka  panaszait,  megorvosolja  a  fdl-fdltanO  bajo- 
kat,  fiainak  tekinti  azt  a  nem  tndom  minek  is  nevezzem  alakokat, 
akik  m^g :  vigydexha  se  tudnak  jdfortndn  dllani, 

Nem-igen  nnja  magdt  a  baka  se  t^len,  se  nyiron.  El-el  kunSr^ 
kodnak  egymdssal,  melyiknek  milyen  a  szeretdje  ? !  A  Nagy  PistA^ 
p^lddnl  Gdcs  J6ska  szerint,  olyan^  a  milyentiU  a  valamire  v€U6  lu  cub 
ahrakot  se  venni  el,  amellett  marott  dll^  (sdmOrds)  s  mdr  IS^han 
alighanem  ae  dgyut  h^Lzta.  Nagy  Pista  is  Utta  dm  a  J5sk46t  a  molt 
vasdrnap,  amikor  is  le  v6t  takarva  a  kipe  kisel^titett  seaLmcutsdkkal 
(6rtsd:  fdtyollal),  s  fertelmes  vdt^  mint  ous  iccaka,  de  hdt  Jdska  nem 
bdnja,  ha  a  fel  vige  a  fUvet  marja  se,  j6  neki  az  olyan  is. 

Hanem  te  J6ska,  ba  a  Kecsk^s  sdgor  macdja  sealnuufsdkom 
lehetne,  nem  forditandm  meg  egy  honapig  (a  bakdknak  ugyanis  min- 
den  istenadott  ^jszakdra  nyildsdval  felfel^  s  reggelre  kelve  azzal  lefel^ 
kell  szalmazsdkjnkat  forditaniok).  Isten  hieony  nem  adndm  oda  egy 
pitar  kutydir,  se  egy  sajka  (sigka,  csajka  ==  ev5  cs6sze)  eupdir.  „Na 
nizd  csak,  m^g  aszongya,  hogy  ojan  fehfr  csel^d  csak   dreg   bakdnak 
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dnkdl*'.  Pedig  A  az  dreg  baka,  hiss  wig  most  is  iog  a  ssij  a  kUif^ 
csen,  amii :  berukkoldskar  maga  ntdn  berdntoU :  mig  gosM^  amit 
cihU  hordban  uidjdrc  oda  p  . .  ,  .t^, 

„Csak  engem  Utna  meg  eccer  az  Ordmld^biba^  (k&nxkjtL  posztd^ 
^jas,  amit  a  melegebb  napok  beiUMval  hord  a  baka ;  amiben  ardny- 
lag  j61  esik  (?)  a  gyakorlat,  akdrcsak  lajbiban  volndnakX  tndom,  bogy 
^aklpn^l  bag3md  azt  a  k^t  ballabd  bagert''. 

Igy  diskoriilgatnak  a  Nestor-jeldltek,  ha  egy  kis  idOhdz  jntnak, 
amikor  n^ba  m6g  a  bakaim&dsdg  h  felszinre  kertil,  amit  v^gezetftl 
ide  iktatok: 

^Mi  atydnk,  ki  kkozol  Bndin,  Legyen  meg  a  te  akaratod 
X  .  .  .  .  ben,  Szenteljflk  meg  a  te  nevedet  mi  bakilk,  JdjjOn  el  a  te 
orsz^od  sok  szep  linyokkal.  £s  legyen  meg  a  mi  akaratank  a  kasz^ 
nydban,  Mik^pen  mindea  este  k6rdnk,  >iogy  ne  vfgy  az  iristomba, 
£s  szabadits  meg  a  kurta  vast6I  ^az  kasz^nya-dristomtdl,  Deszapo- 
ritsd  a  mendzsinkat  6s  a  zsold  fizet^stlnket.  Orizz  a  sok  iskoldt61  es 
a  paraneskiaddst61y  Adjdl  inkdbb  szabadsdgot,  yagy  pedig  QrOk  szabad- 
sdgot,  Hogy  mink  inn^t  elmehessflnk,  Szabad  ^letet  nyerbessftnk^ 
Ammen ! 

(Debrecen.)  Barcza  J6zsbf. 


Sedl&sok. 


£ltem  a  jdval.  (Az  drvacsordban  r^szesftltem.) 

Annak  az  irdnydba  jftttem.  (Az^rt  jdttem.) 

Eljftrok  mdn.  (Elmegyek.  A  paraszt  ember  igy  y^gzi  be  a  besz^d- 
jet;  de  azt  is  hozzdszokta  n^ba  tenni :  jftjjdn  mifel^nk,  ha  szhite 
ez  a  ,mifel^nk^  2 — 3  kil6m6terre  van  is.) 

£z  Tolt  mondatomnak  eg6sz  mond6k^a.  (Ezt  akartam  eldadni). 

Rdteremt5z6tt  az  igazsdgra.  (Dics^r5  megeml^kez6s  egy  becsfl- 
ietes  emberr61.) 

Nagy  ipar  embdr;  nagy  ipar  asszony.  (Nagyon  szorgalmas, 
iparkod6.) 

Mind^  rossz  volt,  mi6ta  egy  k^t  garasos  papncsot  fel  tndott 
htizni. 

Hogy  nem  m^gy  le  a  fOldrAl  sz^gyelletedbe  ?  I 

Mak6rtt,  ba  rossz  vagy.  (Pendant-ja:  .Ttirra,  ha  kopasz  yagy^ 
Mak6r61  a.  i.  hajdan  a  g0D0sztev6nek  csak  a  Maroson  kellett  dtjatnia 
s  a  Bdndtban  mdr  nem  volt  batalma  a  ydrmegy^kuek.  Ttiron  k^szitik 
a  hires  ttiri  sQyeget.) 

Kigy6ntak  az  oryosok  belCile.  (Nem  tudtdk  meggy6gyitani.) 

Nagy  masina  lu.  (Nagy  16.) 

Nines  annak  a  Mnak  se  keze,  se  Uba.  (Nyomor^k,  ^rt^kteien.) 

Van  kendn^l  hasz&rlu  is  okosabb.  (Ostoba  emberi61.  Debrecen- 
ben  ilyen  kifejez^st  is  hallani:  ,liibb  a  Mn&r.) 

Mire  y^gzi?  (Miyel  foglalkozik  ?) 
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Gsek^ly  a  te  beszided.  (Nem  ^r  semmit.) 

Ol6g  y6t  mdn,  jegybe  J^irUm  vele  n^gy  esztendeig.  (F^je  ellen 
panaszolta  egy  Yd]6p6rt  inditani  akar6  asszouy ;  a  jegy^  aiatt  az  fltle* 
geket  6rtette.) 

Sok  k^kedet  Tiseltem ;  az  egyik  alig  malt  el,  a  m^sik  mia 
ott  T6t. 

Rettenetesen  a  sigjdn  fogta.  (T.  i.  a  betegs^g  =  nagy  beteg  volt.) 

Aszt  csak  akkor  kOpdm  ki,  ha  meghalok.  (A  titkot  megArzOm.) 

Feszft,  mint  a  s^nta  kntya  a  flaszteren. 

Kiszidta  a  hasamb6i  a  falatot.  (Sajndlta,  felpanaszolta  az  itelt.) 

Az  t  kal&nyit  elvitte  a  kutya  r^gOD.  (Elmehet,  nem  kap  enni 
t6bb6.) 

A  szomszidok  mind  felldzzadtak  a  l&rm^toi.  (Fel^bredtek.) 

Meg  vagyok  yeled  el^gedve.  (Megantalak.) 

Jobban  fij  az  embOrnek,  ha  a  maga  knty^a  harapja  meg,  mint 
a  m&s^.  (A  gyermek6t61  megs^rtett  apa  panasza.) 

Kettdtdl  drizzen  meg  az  kten:  a  sok  iT^t61,  meg  a  sok  imdd* 
koziistdi.  (Sokat  iszik,  aki  a  vfzbe  fal;  sokat  imddkozik  a  ,ktidasS 
aki  minden  hdzndl  elmondja  a  Miaty&nkot.) 

8e  bete  se  hava  nem  v6t.  (ROvid  ideje.) 

Amibe  estflnk,  abba  vesztQnk,  6rdkre  pisz^k  maradtnnk.  (Csoffd 
vagyuuk  t6ve,) 

A  szegeny  embOrt  hamar  elod^zzdk.  (Elatasitjdk.) 

(Mak6.)  Cs.  M. 

Yasmegyeiek. 

Szi^p  szdnak  nem   szegik  sz&rnyo  K^pen  kapom  mint  a  kdszdrfts  a 

(hajtanak,  adnak  r&).  knty^&t. 

Olelgeti  mint   macska   a  dMdU^t.  Azt  gondolod  minden  ember  bolond. 

Megtaaolu  a  j&r&st  (a  sonka,  ha  Vagy:  Mosoiyog  mint  Mdzes  a 

sokd   tart,    sok^  ki-behordjAk).  mosl^kra. 

Speknl&l  mint  a  macska  az  flres  Mit  dmodt^?  Kis  sz^ket  fdnn  dvo, 

pall^on.  alutt  tejet  hnssal. 

Kosztot  kap,  de  ennyi  nem.  Eatona  y6t  a  hosszi  flmOg  meUett, 

OUan  dr^  (a  knxmpli),  alig  mer-  ahon  f6At  a  Inra,  ott  ie  is  sz&t. 

gyDk  ^«nek  mondanyi.  Eliillott  tiile  mint  Vendel  a  diszndk 

Ad68  a  Balizsnak  (kerge,  fSleszA,  mellfil. 

gyagya,  egyflgyA,  kajla).  TurcsAnyi  Andor. 


Yeszpr^mmegyeiek. 

Annak  oda  sS  knkkantok. 
Ndm  kopik  attd  kdnek  a  szdja. 

Yer^kedik  az  drdGg  a  feles^giv^.  (Akkor  szoktdk  monaani,  mikor 
nap  is  sAt,  meg  es6  is  esik.) 
SzStte-vgtte,  teremtSttel 
Ferd^  i\  a  szija  (sir&sra  ^1  a  szi^a). 
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Ugy  Afak&tt  (sMsra  fakodt),  hoi  IS  s§  tntum  csiUttanyi. 

Fajok  rdd  Ocs^m.  (Nem  tdrddOm  veled.) 

HegySssen  niz. 

Tdtigast  All  az  esze.  (Nem  tudi%,  mit  besz^l.) 

Esz6m  aszt  az  apr6  szentSd!  (Kicsinyeknek  szokt&k  mondani 
szeretetb^L) 

Okos  mind  a  tavali  kos. 

£mehecc  Kakatyimba.  (N6hol  errel  megtoldva  mondj&k  :  zabot 
hegy§znyi.) 

Ur  Tim  fOrmett,  hogy  ijettembe  6k  karajcdr  sS  maratt  a 
zsebSmbe. 

NekSd  m6g  a  kntya  se  randit.  (Te  r&d  m6g  a   kntya   se    n6z.) 

MSgvetStte  mag&t.  Um  mSgvetStte  mag&t,  hogy  Oten  se  tatt&k 
legyflrni  (fdldre  terftni). 

Megszette  magdt. 

£tSr^csQli  (bi^ba  t61ti  el)  aszt  a  dr^a  idftt. 

}&r  a  sz^a  mind  a  r^ce  s  .  . .  e,  mikor  a  j^gen  mSgcsuszik. 

£ment  F6dYdrra  d§szka  Artinyi.  (Meghalt.) 

Sf-rf  mind  a  betes  malac. 

TTti  a  makkot  (k^y&zik). 

Zsid6  van  a  kdrtydban  (mikor  kever^s  k6zben  egy  kdrtya  meg- 
forditva  van  a  t6bbi  kdzdtt). 

Ujan  mind  a  cigdil  Gyori  pntnja.  (Kicsiny,  rozzant  h&zrdl  mond- 
j4k.  Egyetlen  Pbarao  ivad6ka  volt  a  falaban,  azaz  a  falnn  kivHl,  mert 
ott  volt  a  teroet5  mellett  egy  pntr^ja  (kia  knnyhdja),  abban  lakott.) 

£bic8aklott  a  ny^ve. 

Hivatlan  vend^nek  knszk6ba  a  heje. 

M6ri  az  uccdt. 

Goromba^  fuss  fd  a  toromba. 

Ugy  dl  ott  mind  ec  cftek. ' 

Zabba  a  lovak!  (Evvel  szoktdk  falnhelyen  a  lovdszokat  dlmuk- 
b61  fOlriasztani.) 

De  hideg  szdjn  embSre!  (£lals2ik  a  pipa  a  szdjdban.) 

Szdt  tdtt  (bto6szkodik). 

Gsatora  fflr^sz,  le  van  az  eg^sz. 
(Cset^ny.) 

HalAsz  IgnAc. 

Somogymegyeiek. 

Egteszen  hozza  vAg  (illik)..  FOjjebb  n^zett  a  meszes  faz(§knA 

Itt    van    az    esze    (az    eleje)  a          (elbizta  magAt). 

szdrnek.  A    nydvit   a  Idba    fejjire    fltheti, 

llt^rftt  az  es5.  m^g  se  kap  summit. 

K^k  tiile  k^rnyi.  Tnggya  a  kinnydt  (Tadomis  ^n?) 

Megittnk   az   Erzs^bet   pohardt  Ecs  csOpp  ess6t  se  Idtott. 

£teny^szkedik  a  fdbhd.  Kib^kMem   mi   az  eb^dd^  (meg- 

eb^deltem). 
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Ujjan    vagyok   mind   a  meszellfi*  Huh  I    fene   r&kot  evett:  de   sok 

kdt6  (piszkos).  it  van  itti 

Tnggya  mit,  valamit.  A    s  . .  .  ibil    tftzet    vesz    (mikor 
£jdrtam  h^t  hat^r  ellen.  vki  a  nadr^j&n  gyi^tjameg  a 

D^lut&n  f^l  6rakor.  gynjt6t). 

Ujjan  k§nyere  van  (t.  i.  a  lisztnek),  Annyi    p6nzed     legyea,     mind    a 

csak  tigy  sikitt  benn*  a  k^s.  tApadon  a  szdn 

Ujjan     vagyok    mind    a    kengyel  Az  laten  t^y^n  a  t6bbi  kdzi. 

(eg^sz  nap  Idtok-fhtok.)  Nem  engette  a  8z6r. 

Dic86    ember,    befddi    vdameny-  Szemre  k5  gyflnni. 

nyit.  £ggyet    szbllok,     kettd     lesz     a 
Y^Iek  bozzd.  v^ge. 

Csajjnk    eg  a  zsid6t  (mikor  ket-  Ujjan   legyek    mind  a  kntya,  aki 

ten  gynjtanak  r&  egy  sz&l  gynj-  ngat. 

t6val.) 

(Eapolj.)  SziLAsi  M6RIC. 


G  y  6  r  i  e  k, 

Ugy  il  min'  Toldi  Miklds  lova  a  szemeteken. 

Gyors  mind  az  61ommaddr. 

Lassan  sihet  mind  a  tetti. 

Ojan  kOv^r  mind  a  dnda.  Ojan  sovdm  mind  a  h6t  szAk  esztend6. 

Gyflm-megy  min*  zsid6ba  a  szegez4s. 

Cf?ye  dcs^m !  ne  kopl&j  mind  ottbon. 

Megfogta  min'  Erisztns  a  vargdt, 

Virr6  v&t  bennem  (t.  i.  a  bor)    min*  csizmadi&bo  a  bontd  fftsti. 

F^re  bajsz,  mer*  csdk  ir. 

ViDA  SAndor. 


Pfobesz^dek. 


—  Hali-e  kd  Bander  kom&m,  az  en  Jdska  b&ty&m  6  vdt  a 
viLsdra,  nan  p6r  kisaf^  I&kat  (lovakat)  v6tt  dt  forinte^r,  gyt^jdn 
k6,  aeglccse  k^  fOlem^ni. 

—  Nem  j6  dm  a  szelet  el4tkozni,  mer  az  embdr  m^g  a  bal&lla 
6rdjjdn  is  mOgk^vdnnya. 

—  Ne  mongy  ien  bolondot! 

—  Dejsze  m^g  akkor  is  aszongya:  Hdjj,  bdr  csak  §  kis  sz61 
fnJDa  rdm! 

—  Form&zza  mdg  (vil&gositsa  fdl)  a  knkdt  (sflketnto&t), 
maga  ^rti. 

—  Formdzza  mOg  az  Uristen. 

—  Mird  }6  az  ez6rjdffl? 

—  Hdt  gyomorfijAsm,  mdg  hidegl6l^srQ. 


tAjsz6k. 
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—  Hdt  mOntOk  ? 

—  ^mOndnk    a    n^n^nkb5  j^ccaoi    (Idtdgatdba).    (Az    e   vid^ki 
syabokndl  is  spielen  a.  m.  besnclieii). 

(Baranya  m.  Ibafa.) 

SEBESTYfeN   KArOLY. 


T&jszok. 

B  e  r  e  g  m  e  g  y  e  i  e  k 

^rgoTdl:  dlldc^&l,  virakozik. 
6ga-baga:  ivad^ka. 
^szokfa:     a     kandall6ba     tett 

Dagyobb  darab  fa. 
akackdzni:  vmibe  ragadni. 
atyus:  az  ap6s  neve, 
agyagos    fejfl:     neh^z    felfo- 

g^d. 
a  b  r  a  k  0  s :  zabtart6  y&szontarisz- 

nya. 
Arva   ember:    egyflgyfi,    gydva 

ember, 
b  0  n  g  y  0  r :  gdnddrhajti. 
barkdcBoI:  a  mezon  jdrkdl. 
bingyeredik:    gdrb^n    felfel^ 

hajlik. 

gyalogol. 
veres    bangya 


baktat,  bakdl  : 
bflszke:  a  nagy, 

neve, 
bonyik:  ugyetlen. 
bizser^keles:     a     kis     liba 

hangja. 
bddi:  drny^kszek. 
bondri:  nagy  bajti. 
babajdntyuk:  kis  termetd  n5 

ganyneve. 
bade:  ostobasdgot  besz^lS. 
bojtorjdnos:  szdrszilbasogatd ; 

akad6koskod6. 
b  fl  ty  d  k  :  hflvelyknjj* 
bdk^ny:  bdkkOny. 
b  1 6  d  e  r :  a  takar^ktiizbely  sflt5- 

helyisege. 
balfasz:  ^rtelmetlen. 
bizonyol:  igazol. 
c  s  a  8  z  6 :  kigyd. 
ciru:  cirok. 


cdb^r,    cafka:   .csavarg6    n6- 

szemely. 
c  a  f  1  a  t :  utazik. 
csom6,  zajda,  batya:pogy- 

gydsz. 
csflrb^sft:  birbe  kever  valakit. 
csisztette:  alig  ^rintette. 
csertet:  zdrdg. 
c  s  e  r  p  d  1 :  vizes  ed^ny. 
csikolja:  nevetteti. 
csopdk:  rovid  szarvd  6k0r. 
csdnfordi:  f^leszA. 
c  s  a  t  a  k :  a  lekaszdlt  ndyeny  f61d- 

ben  maradt  r^sze. 
canga:  darabos  bds. 
c  s  a  b  a  j  :  a  knkorica  takard  levele. 
ceger:  felirat. 
c  s  i  n  m  a  g :  a    dobdny t    pasztlt6 

fdreg. 
doc  a:  kdv^r. 
dajna,  debella:  fdrfias  term^- 

szetfl  n5  gdnyneve. 
dromm6:  egy  pokolbeli    hatal- 

massdg;  Plat6  ntdn  kOvetkezik. 
d  a  c  s  k  6  :  a  levdgott   fa   fOldben 

maradt  r^sze. 
d^cbunda:  farkaspr^mes bunda. 
egybagydsi:  egyforma, 
elbecsekedett:  elzflllOtt. 
egykordsi:  egyidejCi. 
e  r  6  n-^rte :  rajta  6rte  valami  lopd- 

son. 
elberhelte,    elcsente:    el- 

lopta. 
e  m  e  1 6  s :  a  jdszdg,  ba   nem    bir 

sajdt  erejeb61  feldllani. 


3S0 


tAJ82S6K. 


elcigdnkodta:     elk^rte,     el-     felnyil  t  a  szeme:  nagyra  lit. 

n.aalfa.  f  4  #•  o  ^  r  •     1  A^^l  7    ^vaq    ifiii 


csalta, 
elkdmpicsorodott:  felre t6rt 

a  helyes  tMl. 
feje-foka:  ivad^ka. 
felszOttyen  :  kdnnyen  felmegy. 

pi.  a  Idbbeli. 
fit^sz:  kutat. 

foglyosk^rd^s:  neh^z  kerd^s* 
famdk:  gy&va. 
falang^rozik:  s6tilgat. 
fancsalog:  lopja  a  napot. 
fileg6ria:  sz^les  torn^c. 
files:  szam&r;   nehez    felfogdsd. 
felkohanto  tta:    teherbe    ej- 

tette  a  n6t. 


(Beregszisz.) 


fic8  6r:   16 — 17  ^ves  ifjd. 
f  a  g  y  6  k  a :  61mos  esd. 
fenk^lykedik:  key^kedik. 
ficser^kel:  a  lad  vagy  kacsa 

a  pocsolydban. 
gag 6:  gblya. 

gucsnol6dik:  gtinyol6dik. 
gaty6:  a  feh^r  Idbd  16  neve, 
gazsorog:  betegeskedik,  U\  s 

fekszik. 
gydsz:  flgyetlen. 
gam68  Idba:  dagadt  Idbn. 
gazsnl^rozik:  bizelkedik. 
gc3r6:  a  kakorica  szdra. 
gegeg:  gdgog. 


SziNi  PftTEB. 


Mob 
bdnt:  danamenti  tdlt^s. 
cifra  b6tos:  pipere  drus. 
c  e  t  k  ^  n  y :  bere. 
csel^rds^g:  csaldd. 
csinge:  labda. 
C8ik6fej:  radsodik  yfif^ly. 
d  A  m  b :  domb. 

dnrrgat:  pattogtat  (tengerit). 
farcnk:  lednyok  bajfonata. 
f a 8 i  n  a:    rfizse    (Nagy-K6rds6n). 
gyerflnk  kee:  menjank. 
gdbe:  anyadiszD6, 
gdrcsos:  sovdny. 

Udyarbel 
k  6  k  6  p :  belyn^y  is  ;  de  a  kdb51 
faragott  s  alakkal  elldtott  szo- 
bor'  az  k((k^p;  kflldnben  akdr 
k6,  akdr  gipsz,  akdr  fa  legyen 
a  szobor,  az  csak  k^p  ;  a  ,szo- 
bor'  sz6  most  kezd  ismeretes 
lenni. 
n^zmester:  a  kandszt,  a  ka- 
pdst,  a  fondt,  a  dagasztdt.  a 
csddflletet,  a  lakodalmit  n^zde- 
g^l6  6s  birdlgat6  egy^n,  az 
D^zmester,  jury. 


dcsiak. 

gydnds:  aryacsoraosztds. 

gulyd:  golyd. 

belem,  balom:  banem. 

bdrtelen:  birtelen. 

igyem:  bogy  bdt. 

kaldn:  kandl. 

kesz  er:  baltaf6]e. 

koss6:  korsd. 

m  e  r  e  g  1  y  e :  bors6-kar6. 

megdob:  megrdg  (a  16). 

migcsupdl:    megcibdl    (bajat). 

t  i  m  0  n  y :    kormdnyrdd    a   bajdn. 

HEGEDtfS  Lajos. 

ymegyeiek. 

nyer6nk.      nyerenkes:      a 

mezei  dt,  y.  orszdgdt  hannat  68 

es6  ntdn  nyer6nkes. 
t  i  p  p  a  n,  t  i  p  p  an  t :  aszalonndsan 

sQlt  keny6r,  yagy  beesett   b61fl 

keDy6r,  az  tippant. 
tdkkencs:      y6n     trotli,     y6ii 

k6jelg6. 
z  s  e  n  g  e :  az  e\96  sfltet  68  term6s 

a  bazdb6I,  rozsb61,  bors6b61  — 

az  zsenge ;  zseng6n  sftl  a  keDy6r 

is :  pubdn,  Idgyan. 

BaLASY   DgNBS. 


•rtJssjdRi 
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Csikm 

^ j  0  s:  a  Bzarvasmarh&nak  vagy 
juhnak  a  fQIe,  ha  megjegyz^s 
Y^gett  kiv&gnak  belMe  vagj  meg- 
hasftj&k. 

^ncsorog:  acsarog,  feni  a  fogftt, 
fenyegetddzik. 

Ebaposzt6:  a  dardcposztdnak 
finomabb,  a  bolti  forgalomb61 
kikerflld  fajUga. 

aszalos  zeke:  a  melynek  k6t 
oldalt  esetldnfll  beillesziet  bet^tje 
▼an.  (Vd.  Aranyn^  BH.  III.  6.: 
Kdnnyel  potyogatta  bdrsonyos 
aazaljdt.) 

azsag:  pi.  valami  azsagon  j4rt 
ez  a  gyerroek:  vmi  Teszedeiem- 
ben  forgott.  aminek  a  nyomai 
Idtszanak  is. 

ejlftrnyad:  elfdrad.  lankadttd  lesz. 

h  6 1  6  r  0  k  :  vizer,  melyben  nines 
viz,  vmely  pataknak  regi  medre. 

bengal,  eldgal:  dgakkal  vmit 
betakar,  bogy  idegen  ember  ne 
akadyon  H. 

be  lice:  az  olyan  ]ah,  melynek 
szeme  kdrfll  semmi  feketes^g  nines. 

b  ^  m  0  n  d :  lakodalom  vagy  kaldka 
alkalmival  az  dgynevezet  gazda 
(a  hdziaknak  egyik  J6  bar&tja 
▼.  kom^a^  ki  a  h&zigazda  tiszt^t 
▼iszi)  minden  4telt  b  6  m  o  n  d, 
vagyisn^b&nyszdyal  ild&»t  mond 
^  felhivja  a  jelenlev6kei,  bogy 
j6  ^tv&ggyal  l&ssanak  hozzl 

1)estelenkedik:  a  ki  erkdles- 
telen  61etet  ^1,  valamint  az  is, 

'  ki  mosdatlan  szAjti,  aki  foly- 
?dst  szitkoz6dik. 

b6dog:  gazdag. 

bordica:  a  j&rom  als<S  r^szet  a 
fels5  resszel  0s8zetart6  lapos, 
kdrlllbelfll  5  em.  sz^les  bfikkfa 

t>iiresdl6di  k:  t6pel6dik. 

babakaldcs:  a  betegasszonyos 
h^hoz  a  komdk;  ha  amaz  mdr 
f6lgy6gyult.    nagy     k^sztilettel, 


egyeiek. 

sok  enrnvaldval  mennek;  vendeg- 

s^e:  bnbttknldcsot  yisznek. 
megbestelldltdk:  megrendelt^k. 
cira:    pi.   „a    cira   verjen    le!* 

Olyanf^le  jelentese  van :  a  man6 

vigyen  el. 
csadara:   civbdds,  Idnnds  vere- 

ked6s. 
csdngdlni:    a   C8flrk6t    (pig^t) 
•    vagy    labddt    fdlredobni,    vagy 

f^Irefltnt 
esemdj:    gyenge,    id6tlen:    pi. 

„milyen  csemdj  leg^n  vagy  te  !^ 
megcseppenteni:   a  tehenet 

hamarosan  megfejni. 
csersz:  pL  ^csersz  ember  volt^ 

hamar  felpattand,  indnlatos. 
felcserszen:  felpattan.  feliobban. 
esercse:  a  sert^s  eml^i. 
esSsszen:  a  pisztoly  v.  fegyver, 

ha  csak  a  ^kdszli^  stil  el. 
ddgleszt^^:     a    takar^kpenztdr 

neve    (gAnyos    neve  e  h. :  tOr- 

lesztd). 
dr^k:  der^k,  pi.  dr^k  ember, 
dr^kszeg:  a  szek^rnek  az  elsd 

tengely^t    6s    nyajt6jdt    erdsiti 

Ossze. 
due  si:  kamaszodd  seminirevald. 
meg^desel:  megcs()kol.  (Kflld- 

ndsen  gyermeknyelvi  kifejez^s.) 
i6  d  e  s  k  e  d  V  fl :    pi.    a   bor   vagy 

egy6b  is,  ha  6deses  ize  van. 
eggyedszSr-eggyedszer: 

n6ha-n6ba,  h6be-korba. 
ejter:  kupds  ed6ny  fdbdl. 
«lvegyed:    rozs    bnzdval    ke- 

verve, 
e  n  y  e  1 1  e :  miatta. 
epsemereg:  pattands  az  arcon, 

vagy  a  h6r  6nlesse  vdldsa,    el- 

dnrvuldsa. 
m€g6pfll:  j6    hdst   kap.    meg- 

hfzik  az  ember  v.  dilat,  ha  jol 

tartjdk. 
e  s  e  n  g :  ism6t. 
e  1 1 5  k  6  z :  t6kek6pen  felhaszndl ; 
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tA^ss^k. 


pi.  „azt  a  sz^p  erddt   eltdk6z- 

t^k^:    dcszkavigds    v^gett   t5- 

k^kre  felhaszn&lUik,  f^lig-meddig 

elpazarolUk. 
fallal:  oldarol  a  szek^r,  mikor 

lejt6s  belyen  megy. 
families:  a  falasi    iskol&ban  a 

tAzterd     ^s     kalcsokat    kezel^ 

gyennek. 
k  i  f  a  8  z  0 1 :  ver^st  kap. 
felf^rdelni:    felaprdzni    (fel- 

f^ldelni  ?).  PI.  „6  uem  engedi, 

bogy  felf^rdejj^k  az  :6    bejj6t^ 

(kasz^dj&t). 
f  ojl&s :  asztma. 
fojlik,     fojlanak:     sztousan 

kdbdgnekaz  5reg  emberek,  n^ba 

meg  is   falladnak    a    nagy  foj- 

l&sban. 


foJt6  karika:  a  tengely  v^^n 
van,  a  tengelyt  ^s  a  p&rndt  kap- 
cso^a  dssze. 

fokbagym&s:  a  bflszke,  a  ke- 
y^ly  ember. 

f  0  r  t  d  t :  t&rs'f  szolga.  PI.  ^nekem 
nines  annyi  forUtom^. 

megfQdftl:  f^lrehajlik,  pi.  a 
nagyon  megrakott  sz6ods  sze- 
k^ren  a  sz^na,  ha.dAldre  ill; 
de  megfUdai  :az  ember  esze  is^ 
ba  drtiltt^  vWk.  PL  ^megftdAlt 

.  eszeyeszett  bolond''  (CsikiLapok 
VIII.  6vf,  8.  8z.). 

figura,  figur&s:  kftldnds,  sze- 
Bz^lyes.  PI.  ^a  mdndro^  ojan 
fignra  asszony,  bogy  ojant  nem 
Idt  az  ember". 

PfiTEB   JXmOS. 


He  Yesmegyeiek. 


baglik:    bakik?    ,Az    dregnek 

kev4§s  kell:  ha  megfltik,  baglik 

feP.  (V6.    baklik  MTsz,;  —  A 

i|zerk.) 
bdld:  bdl,  mnlats^.   „Nem  ngy 

dli  a  b61d^ 
b^lag:  b61yeg  (a  16nak). 
bonio  f^sd:  gyujt6. 
Bo  read:  Borcsa. 
b  0  r  z  ^  k :  bodza.  „Bodz^kb61  fazOtt 

orvossigot". 
b  r  e  g  y  0  r  e  s  z  :  papramorg6. 
butykahely:  gddrOs  hely. 
cirmos    a    h6:    kiss^    fagyott. 

^Yigydzz  a  lovakra,  cirmos  a  hd*'. 
c  s  i  p  e  t.  „Nem   birok  hozz4  egy 

csipetet  sem"  :  nem  <6rtek  hozzd 

egy  cseppet  sem. 
cstirl6dik   a  kntya   a   Idncon : 

mozog,  f6szkel5dik.  y,Nem  akar- 

nak  veletek  csflrl6dni" :  bajl6dni. 
eHbazakodik:     el6boz6dik. 

,£l^bnzakodott  a  gyill^sben  az 

az  is,  bogy  .  .  .** 


e  1  e  j  i :  elsd.  „ Az  eleji  inditvanyom 

igy  sz^ll**. 
elkarit:    tova    hajit.   ^Elkari* 

tottAk  a  t6k6t". 
elszerez:    ellop.  ^Elszerezte  a 

ligbimat". 
em  ion  k:  a  mi^nk. 
e  n  8  0  r  a  m :  ^nr61am.  (sic  I) 
ereszet:    eresz.    „£reszet  alatt 

jdr  a  fecske**. 
er sik :  6rsek.  ^Megyek az  ersikbe'  * 
f  ogad:  fog.  Fogaggydk  a  kintort! 

(nem  fogadjdk,  mert  kev^s  fize* 

test  adbatnak  neki.) 
gnniroztam  Pestuval :  trefdltam« 
j4rul:    jdrogat.    „£]jdrdlank    a 

templomba" . 
k  a  p  c  a.  ^Ugy-e  most  kapcdt  akar- 

xAl?""  (hazndni  akarUl). 
k&rmentd  t  tdgy  a  kutya  onrira. 

(Tehdt  itt  =  szdjkos&r.) 
karszaka:   karkesztyii :  arat4s«> 

nil  haszndUdk. 
kicsaptuk  a  kendert :    kitilol- 

tnk. 


tAjszok.  gybrmbksz6k. 
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kiarft:  kiszala8zt,  kingrat  „Ki- 

uritottuk  a  nytilat  a  bokorbul^. 
kolamb:    kolomp.    „A    kolumb 

szijjdt  gombokkal  cifrdsztuk  ki*', 
k  0  m  m  a  Dt :    koccint.    Romman- 

tasz :  koccintasz. 
k  0  m  r  6  t :  pohdrsz^k. 
k6tog.    Ne    k6togj!    a     m.     ne 

rOhOgj. 


k  u  k  u  s  V.  k  u  k  6  :  tojAs.  (Debre- 
cenben  »  tojds  kiflritett  bejiba 
tOltOtt  risk^a  ^telt  hivj&k  kak6- 
nak  Ugyanezen  ^telnek  Rima* 
szombatban  peter&k  ?.  Ubat- 
lan  r&k  a  neve). 

kak5  1.  kakas. 

)dpa:  hajlds,  m^lyedes.  ^Ldpa 
v6t  a  dohdmv^6  kdzep^n^. 


add:  adj&l. 
ajii :  alnc^dl. 
dcsi:  dllj. 
Akka:  Juliska. 
Aka:  Rebeka. 
ajdm:  anydm. 
dcsi:  b&csi. 
ddn:  aindj  el. 
ddni :    szftks^get    y^- 

gezni. 
boltfd:  gyflm6lc8. 
bu:  teb^n. 
boci:  borjn. 
Bdboj:  Gdbor. 
bUrr:  vizet! 
baddr:  virdg. 
baddr:  maddr. 
bed :  kOnyv. 
belbelbe:  b61csdbe. 
bSce:  k6nyv, 
budsi:  knkorica. 
buba:  baba. 
bibis:  seb. 
bibi:  fdjdalom. 
bdbd:  Ub. 
biba:  liba. 
baba:  kis  gyermek. 
bakrac:  szalonna. 
coed:  16. 

csecsibel:  s^tdlni. 
csucsulj:  alndj. 
csUcsiUj:  (ilj. 
csdcsa :  ^tel. 
csicsis:  aladj. 
csecse,  csecsis:  8z6p. 


(Sirok.) 

Gyermekszok. 

cica:  macska. 

cici  bu  :   kis  borjd. 

cucor^  csukoTf  csutoj: 

cnkor. 
cici:  csecs,  emld. 
cicsi:  orr. 
cece  :  tedd  le ! 
csdcsdj:  egy^l. 
csicsis:  sz^p. 
didi:  csecs,  eml6. 
didikdlj :    szopjdl ! 
d(idd:  megtltlek! 
(2a(2a:  dajka. 
dudi :  eml6. 
dunclus :  kOv^r. 
eje:  eredjl 
/ti:  fujni;  fu'fA:  fft- 

tyfllni, 
gyer-gyer  pdpd:    j6jj 

apdm! 
Aa:  hallgass! 
hdjd :  alndj  ! 
Ao|7p4:  ide. 
happd :    mondja,    mi- 

kor  elesett. 
hoppdri :  dllj  fel  I 
istilyimpi:  barisnya. 
Ije:  Imre. 
Jedo:  Dezs6. 
kdcsi :  a  hold. 
kdcsi:  kaldcs. 
kusjg'kusjg:  a  fog. 
kuC'kuc :  csikland. 
kukucs :  n^zni. 
A;i«A;o:  tojds. 


VozAri  Gyula. 


kac^:  k^z. 
A;uA;or:  cnkor. 
hutyd:  kntya. 
A;ticu :  malac. 
koko :  k6s. 
A;arap :  kalap. 
kuko\  fej  (capnt). 
kdkd:  csnnya. 
kdi  cnkor. 
*oZy8[?]:  viz. 
lulu:  tynk. 
Zocsi:  viz. 
lele:  gyere! 
mdmd :  any  dm. 
mumus:  mokns. 
manna:  Margit. 
Manyi:  Mari. 
mancsi:  malac. 
mumus:  5rddg. 
motj^us:  kntya. 
mamama:  nagymama. 
nana  :  nagyanya. 
npanya:  anya. 
nana  :  vigydzz ! 
nyusei:  nytil. 
ndei  (Nase):  orr. 
nada:  nagyapa. 
dmama:  nagyanya. 
oba:  cs6k. 
osetoj :  ostor. 
pipi :  csirke. 
putus:  galamb. 
papa,  pupa :  keny^r. 
pdpd,  papa:  apa. 
pacsi:  k^zbecsapds. 
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pimpi:  harisnya. 
pecsi:  bus. 
pumpHk :  krumpli. 
papatyi:  kis  liba. 
p%tyi\  kis  csirke. 
pancsi:  mosd^. 
pusei\  C86k. 
piipd:  cip6. 
pd :  bncsdszo,  kdszOn- 

pecsi :  szalonna. 


pdpdba  mennil  s^tilni 

menni. 
pdmpd:  cip5. 
potii :  tyuk. 
popa:  keny^r. 
aimpi:  harisnya. 
tdcsiba :  kimenni. 
tern:  kell. 
tente  :  aludj ! 
tibe:  csibe. 

(Karcag.) 


tatU:  Tiz. 
tutulj:  alncU! 
^«:  tej. 
tu^tu :  tytk. 
tdtdr:  kocsi. 
Titer:  P^ter. 
t^':  bacs6sz6. 
1^:  cakor. 
vanktUy:  5rddg* 
£8Ufsi:  tflz. 

KiMNAGH   0d6n. 


Etelneyek. 

JV^^r  ecetes:  fAst6lt  diszniShiis  leve  tojissal,  —  liszttel  rdbabarva. 
Espikes:   bagym^s   rdntdssal    elk^szitett  ecetes  diszn6bas  leves. 
Mindkettd  mezei  etel. 

Vajas  U:  6des  csirke-becsindlt. 

Vdgott  U:  borjaf6-leves  tojdsos  galnsk^val. 

Lehbencs  leves:  kolomp6ros  sztoizteszta  leves. 

Bagddti:  tdltdtt  marba-  6s  borjubtis. 

Vetrece:  kockdra  v^ott  bagym^  marbabus. 

Bundds  kenyir:  tojAsos  rdntott  kenyer. 

PiAdlutka:   kalardbe-    vagy   kelkdposzta-Iev61b51   keszflit  f6zel6k. 

Orja:  levesbe  vagy  f6zel6kbe  f6tt  diszn6gerinc. 

Kukd:  rizskdsdval  tdltott  tojds. 

Karimds  kdsa:  tejjel  Ie5nt6tt  kdsa. 

Csorege:  tojdssdrgds  rumos  tiszta. 

Ldngos:  kinyujtott  zsiros  kenyert^szta. 

(Debrecen.)  LegAnyi  Gyula. 


CsaUdneyek. 

Kibaltak:  Baconi.  Osvdt.  Mdrton.  Demj^n.  Kartdu.  Bat6» 
6ed5.  Bence.  L6rinc.  Imre.  Henndn.  Szentgydrgyi.Bdgyi.  Rdc.  Pdka. 
Szondi  (almdsi).  Gdbor. 

£l6k.  Barabds.  Balint.  Salati.  Bela.  Kdlman.  Baldzs.  UnL 
Molndr.  Cseke.  Csegezi.  Killy^n.  Benke.  Gdl  (lov^teij.  Y^b.  Szolga. 
Szakacs.  Mdtefi.  Szentpali.  Felszegi.  PunkOsti  (dzoni).  P^ter.  Fttzi. 
Veres.  Cs6ka  (almdsi).  Bille.  Rdsds-Rddulj.  Orbdn.  Marzeuci.  N^bel. 
(Mdtyas). 

(Homordd-Kardcsonfalva.) 

Derzsi  Jdzsef  k^zirati  monografidjabdl. 

Herrmann  Antau 
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Helyneyek. 

A  lielya^ben  (telkek,  ntc^  ^8  kertek):  Alszeg,  EUd-acca  (az 
Olt  foly6n  levd  tij  hfdr61).  N^zdhegj  (a  falu  r^gin  lev5  domb,  honnan 
teljes  kilit4s  van  Ugra,  K6halom  ^s  Turzon  fel6).  M4ty6s  kdtja  (egy 
ritka  bdvizA  forr^s  a  M&tydscsalM  telke  mellett.  Felszeg:  Zsurlds 
nevft  m^szk5beggyel.  (Itt  foly  iX  az  orszdgos  hfrft  12  fok6  meleg 
(b^)forrds  vize  egy  vizvezet6ken  egyik  hegyoldalr61  a  m&sikra;  h^t 
malom  rajta,  vize  soha  meg  nem  fagy.  £z  alatt  yan  a  Lencse-lik 
nevft  kdcsepeg^ses  barlang,  melyben  1849-ben  70  oldhbtivtela  bon- 
y^dek  eldl  s  mepmaradott).  Udvar-ncca  (ebben  vannak  a  names  adva- 
rok).  Szentegyhiz-ucca,  innensd,  tals6.  (Az  nnit&rius  templomboz  vezet 
mind  a  kettd.)  Eger  (egy  m6s  bdvizfl  forrds  patakr61,  melynek  partja 
egerfi&kkal  van  szeg61yezve. 

Tdlgyesd  fel^  fordal6:  A  batdrr^szek:  Templomldb.  (Ily  nevft 
advari  fOIdek  Idbjdn  van  a  gydnydrfl  kildtdsd  domb,  melyen  az  aniUrins 
templom  dll.  T6k6s  (ma  szdnt6k).  Nytilk6t  tartomdnnya  (egy  t^lben 
is  zOld  fCivel  viral6  forrdsrbl).  Ruzsakdt  (vadrdzsa-bokrok  kOzOtt). 
Kerektd  tartomdnnya  (egy  nagy  kiszdradott  kerektd  kOrfll).  Tilalmas. 
Kaprosd  (egy  kopar  kerek  domb,  vadkaporral  boritva).  Tdlgyesd  ajja 
(egy  magas  kerek-begy  tdv^ben  elteral5  szdnt6k).  H6t-Bog&t.  (Egy 
magas  hegyfok  feletti  t^rmez6,  mely  alatt  regen  Bogdt  pataka  folyt.) 

M6nese  fel^  fordnld.  Hatdrr^szei:  Hosszd  (egy  bosszd  keskeny 
r^t  az  Olt  partjdn).  M^nese  (valaba  udvari  m6neslegeI6  lehetett.)  Borzds- 
ktit.  (Borzafa-bokrok  kOzt  van  egy  forrds.)  Hosszu  felett.  Rados  oldal. 
Szdszok  litja.  Hdtuls6  v&gds  (r6gen  vdgds  alatti  erd5).  El$5  vdgds  (a 
fain  feldl).  Harangldb  (a  falu  felett  e  dombon  dllltotta  Bethlen  Kata 
1730-ban  a  reformdtnsok  els6  harangldbdt).  Aszal6  (egy  r^gi  marba* 
v^sz  alkalmdval  itt  egett^k  meg  a  d6gl0tt  dkr6ket). 

M^nese  szakaddsa.  (Egy  r^t,  melyet  az  Olt  szakasztott  a  M^nese 
nevii  batdrr^sztdl). 

Ispdny  mezeje  (r^t  az  Olt  partjdn). 

Tolvas.  (Inkdbb  Tolvajos.  Ez  a  rdvidit^s  divik  H^vizen,  hoi  a 
R^vesz  fiakat  is  R^sz  fiaknak  hivjdk.) 

Nagy  Magyards  (Egy  magas  lapdly  martja  alatt,  melynek  oldaldn 
mogyordfa  sok  van). 

Fels5-  ^s  als6  Magyar6s.  Fain  helyje  (a  regi  vdrter  alatti  mez6). 
Aranyos  k^t  (a  r^gi  vdr  alatt  egy  sz^p  bdvizfl  forrds,  melynek  vize 
r^gebb  r6maiarany  penzt  mosott  ki  a  fdldb61.  £  felett  taldltak  m^g 
mozaik  padlatot  is,  mely  arra  mutat,  bogy  a  romaiak  a  katat,  melynek 
a  vizb  12'  fokd  meleg;  t^len  nyaron  fardoviznek  is  haszndltdk).  Lok 
(r^tek,  szdntdk). 

Vdr  fel6  fordul6,  Vdr  kOrny^ke.  (Itt  volt  Galdd  vdra,  melyet  a 
mougol  tatdrok  felddltak,  romjai  mellett  alaprajza  ma  is  kivehetd.) 
Vdrt6r.  Vdr  utja.  (Itt  1864-ben  egyszerre  egy  tucat  ket  elfl  kardot 
lelt  egy  fOldmfves,  ezftst  p^nzt  Imp.  Severus  kordbol).  Csere  (r^gen 
Csere  erd6  volt).  Paphegy  tartomdnnya  (egy  magas  hegy  alatt,  melynek 
neve  Paphegy).  Pityokds.  Orotvdny*  Magyar6s  felett. 
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A  C^ere.  (Csere-erdfi  Tdlgyesd  hegy  alntt,  mclyhajdantfizok^o  volt.) 
A  Bflkk65.  (Erd6.)  R^szei:  Fej6rkut  tarlomdnnya.  (Fej6res  vizfl 
forrdssal).  GyepA  (legeld).  Hagyoz6  (bol  a  szekeresek  pihenDok).  De&k 
b^rce.  Hiromhalom.  Tdlgyes  nyak.  Sz^n^getd.  G&spir  mezeje.  Nynlak 
b^rce.  Csereb^rc  patak.  Nagyhegy  tartom&nnya*  Felsd  sz^nbflkk  patak. 
Gydkeres  patak.  Fej^rkdt  domb.  Rakasb^rc  (meljen  az  drd6g  barAz- 
d&ja  v^g  megy).  Szigonypatak  (melyben  szigonnyal  bal^znak). 
Barabds-patak. 

(H^vlz,  Als6-Feh6r  m.) 

Kriza  JAnos. 


Eatona-dalok. 


1.  Sej  haj!  kapitiny  ur,  tObbet  nem  szalutdiok, 
£s  el6tte  tdp  hoptdkot  nem  dlok; 
Szalat^uQ  az  a  bnndds  regruta, 

Sej  huj!  kinek  birom  esztendeje  van  b^tra. 

Sej  buj!  ^d§s  fiam,  maraggy  itt  a  szdzadn^, 
Jobb  sorod  lessz,  mind  az  ap&d  b&zdni^ 
H&rom  csSUagot  kapsz  a  gallerodra, 
Sej  bnj !  barminc  baka  s  annak  a  kommenddja. 

Sej  bnj!  kapit^ny  dr.  kOszdndin   a  j6s^it, 
Aggya  mdsnok  jaszt  a  hirom  csellag'gydt, 
Kit6tdttem  b^rom  evem,  hat  napom, 
Sej  buj!  odabaza  vdr  ^n  r&m  a  galambom. 

2.  Sej  bnj !  drmester  tir,  ma  mar6dit  gyelentek, 
De  jest^re  a  rdzstob6  kimenek, 

firmester  ur,  tegye  mek  bit  azt  a  j6t, 

Sej  hnj !  boo  ne  monygya  napos  k4pldr :  cum  report 

3.  Sej  buj !  dreg  baka  ha  kitdti  idejit, 
Zsebre  vdg'gya  szabaccsAgos  kis  kOnyvit, 
B&szk^n  monygya  feh^rv^  Unyoknak: 

Sej  bnj !  a  csizm&mba  kapcdnok  se  raid  vagy. 

(Sz^kesfebervdr.)  Balassa  J6zsef« 


Hibai^azit&s. 

A  26:274.  1.  a  2.  kerdes  veg6r61  sajt6hibib61  kimaradt  a  kOvet- 
kez6  mondat :  mig  a  nines  tobbese  egy  n-nel  helyes. 


Megjelenik 
minden  hdnap 

lo-en 
hdrom  ivnyi 

tartcUommal 


MAGYAR 

NYELVOR 


8ZXRKS8ZTI 


SIMONTI  ZSIGMOND. 


SzerkeaeUsig 

kiadd  hivatat 

Budapest 
New-lork  palota 


XXVI.  kStet. 


1897.    AUGUSZTUS    15. 


VIII.  fuzet. 


HOMEBOS-FOKDlTiSOK. 

Vannak  remekmQvek,  melyeknek  5rok  6letet  sz&nt  kegyes 
vegzetok.  Az6ta,  bogy  alkotdik  az  ihlet  egy  szerencs^s  pillana- 
t&ban  vagy  eg^sz  ibletett  eletok  munk^^val  megteremtett^k  6ket, 
nem  csokkent  hat&suk,  nem  veszett  el  f^nydk,  sdt  „c  resell 
eundo^.  Az  irodalom  osmerdje,  ki  attekinti  a  vildg  nagy  szelle- 
meiDek  munk^it,  s  l&tja  bennok  6s  m^gink^bb  olvas^ikban  az 
izles  folytonos  v^ltoz^sdt,  csod&lattal  ^11  meg  az  ily  kiveteles 
sorsd  maremek  el5tt  s  folveti  a  kerd^t:  a  v&ltoz6  izlesek  e  for- 
gatag^ban,  mely  annyi  ^rdemest  elnyelt,  bonnet  ez  ^Iland6s6g? 
De  aki  nemcsak  ^ttekint,  banem  m^lybe  is  l&t,  kdnnyen  meg- 
kapja  ra  a  feleletet. 

A  Szentirast  6s  Homerost  olvassdk  es  szeretik,  mi6ta  16tre- 
jdttek.  Olvass^k  is,  szeretik  is.  De  minden  kor  megtal^lta  benndk 
a  maga  gondolatjait  es  mindenik  a  magdit  tal^lta  meg  benn5k* 
A  zsid6  n6p  csiigg5tt  rajta  az  isteni  kinyilatkoztat^s  okan  s  a 
nemzeti  hius^g  legyezget^seert.  A  Plolemaiosok  lefordittatt&k,  bogy 
konyvt^ruk  egy  5seredeti  szellemQ  munk^val  gyarapodjek.  Az  egy- 
h^zaty^k  kerestek  benne  a  Krisztus  orszdg^nak  eljovetel6re  vonat- 
kozo  josl^sokat.  Luther  6les  fegyvert  kov^csolt  bel5le.  Rousseau 
idealokat  meritett  a  term^szetes  6s61et  megvalosit^s^ra.  Az  angol 
puritanizmus^t  t&plalja  ez  orok  forrasb6l  6s  csaladi  6let6nek,  szen- 
tek  szentenek  6r6v6  teszi.  Lord  Byron  v6gletek  kozt  b&Dy6d6  lel- 
ket  m^r  kora  gyermeks6geben  a  biblia  neveli.  „Buzg6  olvasoja  6s 
nagy  bamuloja  vagyok ;  nyoic  eves  korom  el5tt  mdr  ^t  meg  atol- 
vastam ;  tudniillik  az  6-szdvets6get,  mert  az  uj<szdvets6g  r^m 
nezve  munka  volt,  de  a  m^sik  gyony5ras6g".  Mily  gazdag  vAlto- 
zatoss&ga  a  motivumoknak,  melyek  egyazon  remekma  csodalat&ra 
birjak  a  Iegkuldnb0z5bb  viUgok  lak6it! 

S  nem  ugyanaz  a  jelenseg  k5ti  le  a  figyelmes  szeml6ldt 
Homeros  sorsa  kisereseben  ?  Mi  mas  szemmel  tekint  ra  az  ale- 
xandriai  grammatikuS;  mint  a  romai  kolteszet   vaskor^nak  uttdrd 


M.  NTELVdn.  XZYI. 
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feriia.  Amaz  b5  anyagot  tal^l  benoB  a  magyardzgatdshoz,  kedvet 
leli  szerkezetenek  latsz6lagos  egyenetlens^geiben,  s  boldog,  ha  egy- 
egy  interpoI^ci6yal  a  maga  m6dja  szerint  segithet  rajta.  Emez  a 
nagy  pelda  nyomto  akarja  megalkotni  a  fejietlen,  durva  latin 
pr6z^b6l  az  aranykor  nagyjainak  majdan  hajl6kony  ^  kifejezd 
nyelv^t.  S  p^  evszdzad  se  telt  el,  mar  Vergilius  ijij  szempontokat 
tal^:  a  gorog  nemzet  epopo^jdja,  fenseges  kiizdelmei  folkeltik 
nemzeti  felt6kenys6get  s  6  is  meg  akarja  alkotni  s  meg  is  alkotja, 
Homerost  hellyel-kozzel  a  szolga  hfiseg^vel  kovetv^n,  a  maga 
Aeneis6t. 

A  tespedes  hosszii  evszdzai  multan,  ujra  feleje  fordul  a 
renaissance  ^bred6  vildga  s  a  gdr5g  vil^  b^mulataba  merulve 
oltdrt  emel  a  legnagyobb  gor5g  koltdnek.  £s  ma  is,  a  mivelts^ 
vir&gzasdnak,  az  anyagi  elet  hallatlan  f5llendiil6senek,  az  emberi 
viszonyok  rettent6  bonyodalmainak  kozepette  ^rdekel  6s  lek5t 
Homeros.  A  v^s^  zajb6l  az  idilli  csondbe,  a  keny6rharcb6l  a 
hdsok  harcai  kozze,  a  koraerett,  koran  M  vil^b6l  a  legszebb 
n^p  gyermekkoraba  v^gyo  lelekkel  sietiink.  Bennunket  a  nagy 
epikus  az  ellent^tek  erej^vel  ragad  meg. 

I. 

Homerost  kell  osmernQnk.  Nemcsak  a  iud6soknak,  a  gdrdgQl 
6rt5knek.  Hozz^f^rhetdve  kell  tenniink  a  kdzons6g  r^sz^re  is. 
Atadnunk  5roksegtil  gyermekeinknek,  kozos  kincsev^  tenniink  mind- 
azoknak,  kik  mQveIts6gre  v^gyakoznak.  Sz5val:  Homerost  j6l  le 
kdl  forditanunk.  Nines  mQvelt  nemzet,  melynek  szellemi  er({ihez 
m6rt  Homeros-fordft^a  ne  volna.  De  itt  fontos  elvi  kerd^st  kell 
eldontenlink,  melynek  megoldds^t  halasztani  kara  volna  nemze- 
tUnk  irodalm^nak. 

Az  eredeti  versmMSkben  tortinjik  e  fordltds  vagy  mlamely 
nemzeti  idomban?  Sokat  vitatkoztak  r6la  es  nines  m^g  meg^la- 
pod^,  pedig  v^gre  is  el  kell  jutnunk  hozz&«  Hiszen  ez  a  kerd^ 
nemcsak  Homerost  illeti,  banem  egy^taldn  minden  mafordft^st. 
Az  ut6s6  idfiben  oly  oldalr6l  hallottunk  t^mad^okat  a  klasszikai 
versel^  ellen  s  oly  helyrfil,  unde  minume  decuit:  filologusok 
tamadt^k  meg  az  akad4mi^ban  es  a  filologiai  tdrsas^gban. 
N6methy  G6za  Bama  Ign^cr61  mondott  emlekbesz^d^ben  kikel 
Vergilius  hexameteres  forditdsa  ellen.  Az  5  elm^lete  kOriilbeliil  a 
kdvetkez6:  fordit^ban  sem  engedhet5  meg  oly  forma,  mely  az 
eredeti  k51t^ben  kiveszett,  halottnak  tekinthetd.  Igy  sem  Homerost, 
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sem  Vergiliust  nem  szabad  hexameterben  forditani,  mert  az  1867 
6ta  fdll^pett  lirikusok,  csaknem  kiv6tel  n^lkiil  jambusokat  irnak  s 
i'gy  a  h6si  batos  kihalt.  Tetszet6s  gondolat.  S  ha  meg  hozz^- 
csatoljuk  a  megokoi^st  is,  eg^szen  meg  leszQnk  vesztegetve.  A  for- 
dit^  t.  i.  6p  oly  6lvezhet6  legyen^  ep  oly  kevess^  idegen,  mint 
az  eredeti. 

Kisertsiik  meg  a  vitatkozdst  e  nem  akad^mikus  ^U^sponttal, 
m^g  pedig  Iehet6leg  szint^n  nem  akademikus  szempontbdl.  A  forma 
ne  legyen  idegen,  Ugymond.  J6.  De  bat  a  gondolat?  az^rzes?  az 
egesz  vil^g,  mely  az  irasmQvekben  tukr6z6dik?  Nem  marad  az 
idegen  meg  a  legsarkantyupenget^bb  magyar  formAban  is  ?  Ketse- 
gen  kivQi.  A  sisakr^z6  Hektor,  a  feh^rkarU  Hera,  a  foUeggyajtd 
Zeus  ttist^nt  j6  magyarra  v^Iik,  mihelyt  6si  nyolcasban  zeng  r6luk 
a  magyar  mQfordit6?  £s  Tenedos  sziget^t  ^tvar^zsolja  Csepel- 
szigett^  a  legszebb  asszonancia  is  vajjon?  Ha  m^r  a  tartaiom 
„ idegen"  marad,  m6rt  ne  maradhasson  az  a  forma  is?  De  Mi 
val6ban  idegen  nekflnk  a  hexameter  vagy  idegenn^  lett? 

Igaz,  Zal^n  futas^t  kevesen  olvass^k  6s,  fajdalom,  a  Ket 
szomszedvdrat  is.  De  ez  nem  blzonyit  egyebet,  mint  azt,  bogy  e 
mQvek  nem  minden  id6kre  sz6l6  mttremekek^  vagy  legal^bb  korunk 
iylesevel  ellenktfznek.  Nem  a  forma,  banem  a  tartaiom  \6n  r^uk 
vegzelesse.  A  DorottyAt  Csokonai  pompds  alexandrinusban  irta  6s 
ma  —  senki  se  olvassa  t5bbe. 

Ez  az  eleviilesi  elmelet  nyilvto  nem  611  helyt. 

Hanem  ez  csak  negativ  bizonylt^k  volna  amellett,  bogy  az 
eredeti  versform^kat  lehetdleg  meg5rizziik.  Vannak  azonban  valo 
tenyek,  irodalmi  esem^nyek,  melyek  bat^rozottan  megkovetelik  a 
ragaszkod^st  az  alaki  haseghez. 

Sok  szerencs6tlen  kiserlet  tortent  a  klasszikus  koltdk  „moderni- 
z^lasdra".  Nem  kisebb  kolt5.  mint  Schiller,  vallott  vele  elegge 
csiifos  kudarcot.  £s  itt  a  sok  elm^Ieti  esztetiz^l^  heiyett  egymds 
melle  fogom  allitani  az  6  aulisi  Ipbigeni^j^t  es  a  magyar  mdfor- 
dit^ok  kdzal  nem  is  a  legremekebbet,  nem  is  Arany  Aristopha- 
nes6t,  hanem  Csiky  Gergely  Antigonej^t.  Az  elfogulatlan  olvas6 
aztan  maga  itelje  meg,  bogy  a  moderniz^It  rimes  kardal  jobban 
visszaadja-e  az  antik  tragedia  fens^ges  hangulat^t,  mint  a  for- 
m^ban  is  ha  daktilusi  verseles? 

Vajjon  a  hal^lra  hurcolt,  gor5g  m6dra,  gordg  folfog^s  szerint 
fdl^Idozand6  Iphigenidnak  m^lto  halotti  dala  ez? 
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Dir,  Agamemnons  tr&nenwertem  Kinde, 

Nicht  bei  der  Hirten  Feldgesang 

Erzogen  und  der  Pfeife  Klang, 

Still  anfgeblabt  im  mfltterlichen  Scbooss, 

Dem  Tapfersten  der  Inacbiden 

Dereinst  znr  snssen  Brant  bescbieden, 

Dir,  Arme,  f&llt  ein  ander  Loos ! 

Dir  flecbten  einen  Kranz  Yon  BlQten 

Die  Griechen  in  das  scb6ngelockte  Haar 

Gleicb  eiuem  Rinde,  das  der  wilde  Berg  gebar, 

Das,  Tinberflbrt  yom  Jocb,  ans  Felsenb6blen, 

Unfern  dem  Meer,  gestiegen  war, 

Wird  dicb  der  Opferstrabl  entseelen: 

DanD  rettet  dicb  nicbt  deine  Jagend, 

Nicbt  das  ErrOten  der  verschftmten  Tugend, 

Nicbt  deine  reizende  Gestaltl 

Das  Laster  berrscbt  mit  siegender  Gewalt 

Es  spricbt  mit  frecbem  Angesichte 

Den  beiligen  Geaetzen  Hobn. 

Die  Jagend  ist  aas  dieser  Welt  geflob'n, 

Und  dem  Gescblecbt  der  Menscben  drob*n 

Nicbt  feme  mebr  die  g6ttlicben  Gericbte. 

S  nem  erint  mindny^junkat  a  gdrogs^g  szele,  s6t  a  nagy 
tragikusnak  csaknem  kdzvetetlentil  hat6  szeliemt  a  halaira  v^o 
Antigone  siralm&ban? 

Tekintsetek  6  ide  bonfiaim,  Antigone. 

Mik^nt  baladok  v6gs6  ntamon,  „.     ,  ,      ,        ,       ,    ,„ 

Mint  D^zem  ut6szor  a  nap  sugardt,  t  ^'^1^°'  T'^"   '^u  ^"  •'',''''''' 

Ah  legutdszor !  Tantalos  szttlotte,  a  phrygiai  liny, 

filve  temet  kebelebe  Hades,  Repk^nyboritotta  szirtek  alatt. 

Hymen  6neke  nem  k6sz6nt,  K6ny4rja  soha  el  nem  apad. 

Menyasszonyi  virdgkoszoru  nem  ^f  °« .  ^^  ^'^^'  /""f  * 

[^kesit, 
Acberon  az  en  jegyesem. 


S  keblere  szem^nek 
Ordk  barmata  bull. 
Eugem  is  fgy  dlel  dt  a  baldl. 


Kar. 


Kar. 


De  feny  koron^zza  dics6  sirodat,     ,         „       .     ^     ,  . 

Sz6p  ara,  mosolyogva  fog  dt  a  hal41.     S*«"°«  ^"'J  «'  ^R'  "^'t?'    ,,„ 

Nem  k6r  keze  volt,  mely  lista  sirod,      ?«■;  gjermeke  vagy  te,  szflle  a  f6ld. 

Xem  volt  boszul6  kar  pallosa  sem.      ^"•'^"S  ^^  >"  .^^t^""   '^"  J''""' 
Xem,  elve  fogad  kebelebe  a  f«ld,      ^*^^°""  '*»«"  ^°"°"- 
Temet^sedet  elve  kisered. 

S  ha  m^r  ez  egyszerfl  okoskodas,  a  tenyek  e  bizonyit6  ereje 
meg  nem  gy6zne  a  ketked5t,  akkor  utalok  y6gs6  6rviil  arra  a 
ket  Homeros-fordit^sra,  mely  a  jelen  soroknak  indit6    okdul  szol- 
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g&lt :  Kempf  J6zsef  6s  Baksay  S^ndor  may^re.  Egym6s  inell^  ^Ill- 
torn  dket,  nem  egyms^s  utan  sz&nd^kszom  megit^lni.  Hadd  l^s^k 
meg,  bogy  a  homerosi  vil^g  meiyikben  k^I  fdl  igazabb,  megosmer- 
hetObb  k^p^ben. 

II. 

A  kiils({  versforma  mellett  elfoglalt  ^Il^pontunk  nem  tesz 
elfogultt^  egyik  ir^nyban  sem  a  fordit^s  egyeb  nagy  erdemeivel 
szemben.  Szab6  istv^n  megtartotta  az  eredeti  merteket  s 
munkaj^nak  tdrt^neti  6rdekess6gen  kiviil  ma  m^r  nem  tulajdonit- 
hatunk  semmi  egy6b  ^rdemet.  Nyelve  elavult,  fordulatai  neh^zke- 
sek,  a  homerosi  jelzdk  fordit^a  sem  jellemzd  er6,  sem  naivit^s 
tekintet^bdl  nem  iiti  meg  a  merteket  —  a  t5rt6nelem  itelt  felette. 

Itt  a  ket  el^bb  emlitett  munka  k\l  csak  szemben  egym^sal. 

Kempfe  iddre  nezve  a  r^gibb,  Baksay  dsszeftigg^ben 
csak  most  adja  kdzze  az  e]s6  hat  eneket.  Kempf  szemelv^nyeket 
nyujt,  Baksay  reszletef.  Mindkett6  v^rja  a  biztat^st  mOve  befeje- 
z^ere,  de  a  szer^ny,  szOrke  professzor  mindezideig  hiaba  v^rt  ra, 
a  nagytekint^IyQ  ir6t  a  napisajto  es  a  szaktud6sok  tapsai  biztat- 
jak,  buzditj^k,  sarkalj&k  munk^ja  teljess^  t^tel^re. 

Mi^rt  ez  igaztalan  osztaly?  H&t  annyival  folotte  all  Baksay 
munk^ja  Kempfenek?  Ez  a  maga  fel^nk  szerenys^g^ben  azt  tQzi 
ki  eszm^nyiil :  ythogt/  azon  tanuldk  olvassdk,  kik  a  gimndzium  Vh 
osztdlydhan  a  gorog  nyelv  helyett  a  gorogpdtld  tdrgyakat  tanuljdk^. 
val6ban,  melto  eel  Homeros  koltdi  lelkQ  forditojanak ! 

Baksay  azt  mondja  (paullo  maiora  canamus  !)\  ^Horner  akdr 
prdzdban,  akdr  hexameterhen  fordiivaj  nem  igen  vonzd  olvasmdny. 
Fdraszt  is  untatj  anilkul,  hogy  gyonyorkodtetne  .  . .  TcUdn  a  for- 
ditdsok  nehizkessige,  az  idejH  mult  s  mindig  is  idegennek  maradt 
hexameter  alak  teszi  kelletlenne  ?  —  Hogy  venne  ki  magdt  magya- 
rosahb  alakbatiy  pilddul  alexandrinben^  mely  a  magyar  elbeszUo 
koltiszetnek  hivatalos  nyelve?"'  Oszinten  sz6lvto:  az  6  kis^rlete 
fogja  kedveltt^  s  elvezetess^  tenni  a  faraszt6  s  untat6  Homerost. 

Nem  tagadjuk,  megvan  hozza  egy  nagy  6s  fontos  adom^nya: 
a  nyelv  mfiveszete.  Arany  Janos  hiin  eposzdnak  er6s  hat^at 
rautatja  Baksay  Sandor  nyelvezete.  S  gondolkodoba  eshetlink  pil- 
lanatra.  vajjon  nem  felelne<-e  meg  legjobban  a  gordg  h6skoItem6ny 
naiv  nyelvenek  Buda  Halala  archaizmusa  ?  Igy,  in  thesi  akAr  el 
is  fogadn6k  ezt  a  kisse  meresz  jatekot,  barha  hellyel-kozzel  szo- 
moriin  fogjuk  tapasztalni^  hogy   a   fordito   ki-kizokken  szerep^bdL 
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Hanem  aztto!  odaallitjuk  a  g5rog  szoveget  a  magyar  melle  6s 
csal6dottan  te$szuk  le  Baksay  konyv^t :  ez  Dem  Homeros.  S  akkor 
megnezztik,  hogy  fogta  fdl,  hogy  alakitoita  szer^nyebb  eszkdzeivel 
Kempf  a  nagy  epikust  6s  barmily  csod^latosnak  te^s^k,  megis  csak 
ill  erezziik  magunkat  kozelebb  Homeroshoz. 

Hiszen  k6ts6gtelenul  sz6p  kOltemeny  Schillernek  Hectors 
Abschied'ie.  Rajta  v6gig  el5mlik  a  nagy  szentiment^lis  poeta 
minden  erz6kenys6ge,  patbosza  es  rhetorikaja.  De  Vossnak 
Homerosa,  az  az  igazi  Homeros.  Amaz  Schillert  tQkrozi,  ez  bele- 
olvad  Homerosba  s  lemond  saj^t  egy6niseg6r6l. 

S  mil  6r  el  a  k6i  kolt6?  Schiller  hangzatos  versei  min- 
den zenei  teljessegiikkel  is  csak  sz6nokias  balladdira  emlekeztet- 
nek,  a  Die  Kraniche  des  Ibykusra,  a  Der  Ring  des  Polykratesre. 
Andromache  siralmai  nem  a  gorog  vil^g  hdsi  es  megis  gydnged 
asszony&nak  megindit6  bucsijija  f^rjetdl,  hanem  a  nemet  j,€ung 
weiblich^  rhetorik^a. 

Andromache:    Will  sich  Hektor  ewig  von  mir  wenden, 
Wo  Achill  mit  den  nnnahbarn  H&nden 
Dem  Patroklns  schrecklich  Opfer  bringt? 
Wer  wird  kflnftig  deinen  Kleinen  lebren, 
Speere  werfen  and  die  Gdtter  ebren, 
Wenn  der  finstre  Orkas  dich  verschlingt? 

Hektor:    Theures  Weib,  gebiete  deinen  Thrftnen, 

Nacb  der  Feldschlacht  ist  mein  feurig  Sebnen, 

Diese  Arme  scbfltzen  Pergamus. 

Kftmpfend  fQr  den  heirgen  Herd  der  66tter 

Fall  icb,  and  des  Yaterlandes  Retter 

Steig  icb  nieder  za  dem  styg'scben  Flass. 

Mfg  ellenben  Voss  egyszerObb  egy6nis6ge  hozz^  tud  simuini 
mester^nek  6rz6sehez  es  nyelv6hez,  s  ami!  igy  megalkot,  nem 
esik  messze  Homerost6l.  Hiszen  vegre  el6rnie  5t  dem  adatott  meg 
neki  sem,  b&rha  bizonnyal  egyike  volt  a  leghivatottabbaknak  6lete 
egyszera  nemessegevel,  gorog  tisztas^g&val.  De  g^tjaul  ^llt  a  nehez- 
kes  nemet  hexameter,  mely  az  id6mert6k  ritmikus  v&ltozatossdga- 
nak  h(jj^n  igen  kevess6  zenei.  £s  megis  megerdemli  azt  a  tiszte- 
letet,  melyben  foldiei  r^szesitettek  es  reszeltetik  mind  maig  nagy 
munkaj&^rt :  Dock  Homeride  zu  sein,  auch  nur  cds  letzter^  ist  sch&n. 
S  a  homeriddk  kdziii  nemet  f5ld5n,  hoi  annyi  lelkes  csoddl6ja  van 
a  vilagirodalom  els5  epikusdnak,  Goethe  mellett  6  a  legkiv&l6bb. 
Ugy  k^pzeljiik,  ha  Homeros  n6met  nyelven  zengi  Andromache 
keserveit,  igy  enekelt  volna: 
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Tranteater  Mann,  dich  t6tet  dein  Mat  noch !    and  da  erbarmst    dich 
Nicht  des  stammelnden  Kindes,  noch  mein  des  elenden  Weibes, 
Ach  bald  Witwe  von  dir!  denn  dich  tdten  gewiss  die  Achaier, 
Alle  daher  dir  stflrmend!  Allein  mir  w&re  das  beste, 
Deiner  beraabt,  in  die  Erde  hinabzasinken ;  denn  weiter 
Ist  kein  Trost  mir  tlbrig,  wenn  da  dein  Schicksal  vollendest, 
Sondem  Weh  1  and  ich  habe  nicht  Yater  mehr  noch  Matter ! 
Meinen  Yater  erschlag  ja  der  gdttliche  Streiter  Achilleas, 
Und  verhehrte  die  Stadt,  von  kilikischen  M&nnern  bev6lkert, 
Thebe  mit  ragendem  Thor  ....  *  (Uias  VI.  407—416.) 

Aber  erbarme  dich  nan,  and  bleib  allhier  anf  dem  Tharme ! 
Mache  nicht  zar  Waise  das  Kind,  and  zar  Wittwe  die  Gattin  1 . .  .** 

(Uo.  431,  432.) 

A  n^mets^gnek  e  minden  keresett  von^s  n^lkuli  gyokeres 
volta  hivebben  jellemzi  a  Homeros  naivsag^t  nenicsak  Schiller 
rhetorik^jan^I,  hanem  az  afTektalt  archaizmusokn^l  is. 

Popenak,  a  nagy  nyelvmnv^sznek  Iliasa  k^tsegen  kiviil 
mav^zi  alkotds,  6s  megis  mit  mood  r6la  Taine  (Ang.   irod.   tort. 

IV.  k5t.  109.  Csiky  G.  ford.):  Middn  Pope  leforditotta  az  Iliast, 
ez  az  Ilias  a  Henriade  nyelven  volt  frva  s  ez  ^talakul^  k5vet- 
kezt^ben  csod&lta  a  k5z5ns6g.  Egyszertt  gdrog  ruh^jaban  nam 
csoddlta  volna ;  nam  akarta  m^skep  l^tni,  mint  hajporral  as  szala- 
gokkal.  Ez  volt  a  kor  dU5z6ke,  f5l  kellett  vanni''. 

Korunknak  is  megvan  a  maga  oltozeka,  nam  tagadjuk.  Da  az 
antik  szobrokra  raaggatni,  ez  izatlans^g.  A  hoUand  fast6k  flamand 
parasztrnhdt     visal5     Madonn^i,     folcicom^zott    gyermek-J^zusai, 

V.  K&roly  koron&z^si  dlszolt5ny6t  visal5  h^rom  kir^lyai  ma  nevet- 
s^gesak  as  szomoru  bizonyitekat  szolg^ltatj^  annak,  mennyire 
hitoyzott  ama  korok  Iegjobbjaib6l  a  tort^neti  6rz6k.  L^ttunk  mi 
m&r,  h&la  Istannak,  a  mi  ki^llit^ainkon  is  magyar  paraszt  Szent 

*  Aaip.^vie,  9^1081  o&  to  ahv  ffcsvo;,  ohh*  'sXcaipec; 
fcatSdi  Te  vYjictaxov  xal  8|jl'  5fifj.opov,  *§  '^ocy(a  X'^iP"'! 
oeu    eaofiai'  td^a  fctp  oe  xaxaxxaveooaiv  ^Ay(ai^^^ 
itdvtsg  i^opii-rj^svTR;*  e|jLOi  8e  xs  xepSiov  tiT] 
oeu  ^fa^Ltxpzooofj  ^O-ova  86[j.evaf  oh  fotp  Ix'fiXXf] 
fotat  &aXicu>p*f|,  's:csl  5v  06  f^  itotjiov  lictoirp?, 
fiXX'  Syiy  ohhi  jiot  eoTt  Kaxr^p  xal  KOTvta  p.T|fr]p. 
Y]  Tot  "^ap  noLxip*  op.6v  dnsxTave  Sfo?  'AxtXXeos, 
©•fjpfjv  6'|iTcoXov, 

•*  'AXX'  Sfe  vuv  'eXeaipe  xal  aOxoO  fj.i{io'  feicl  Tcup^ip, 
jjiYj  icatS'  'op^avixov  ^155  X"^?^^  "^^  Y"^**'^*» 
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J6zsefeket,  akik  —  iHgy  tetszik  —  a  Tisza  vizevel  keresztelt^k  a 
Bdcsk^ban  sziiletett  kis  J^zusr.  De  nevettfink  rajtok. 

Hat  ami  a  kepzdmQv^szetben  raai  fdlfog^  szer^nt  nevetse- 
ges,  megengedhet5  az  a  k5ltesben?  [gaz,  bogy  egy  id6  6ta  4les, 
elkeseredett  hare  foiyik  az  irodalomban  a  n^piesnek  jogaiert;  e 
harcot  azok  vivj^^  akiknek  szivdk  legjobban,  legszentebb  h^vvel 
csiigg  magyarsdgunkon  es  nemzeti  jellemunk5n  6s  azok  ellen,  kik 
kozmopolita  ^rz^seik  l^has^gaval,  tetszetds  kulsej5kkel  legkonnyeb- 
ben  megronthatjak  a  fejl6dd  magyar  olyas6kozons6get.  De  m^g  az 
eredeti  irdsok  ter^n  is  ovakodnunk  keli  a  tdlzdsoktdl ;  m^g  oil 
sem  a  sallangban  es  cifras^gokban  szabad  keresniink  irdsaink 
magyar  jellem^t.  Mennyivel  kev^sbb^  ott,  ahoi  ^vezredes  eletet  &6, 
klasszikos  munk^nak  dtiiltet^s^rdl  vagyon  sz6. 

A  fenseg  itt  ellapul,  a  naivit&snak  ^rezztik   er5tetett   volt&t. 

ApoIIon  meghallgatja  bosszu^rt  esd6  papjtoak  k^relm^t  s 
nyilakat  bocs^t  a  gor6g  t^borra.  Ki  ne  emlekeznek  a  plasztikus 
6s  egyben  zenei  leir^ra? 

abzob  xtVTjddvTOc'  6  5'  ijfe  voxtl  loixa>c. 

Baksayn^l  j6  magyar  alexandrinusokban  fgy  hangzik  e 
ket  sor: 

Haraggal  l^p,  a  nyfl  csaktlgy  z5r6g  bele. 
Jdn,  mint  az  ^jtszaka. 

Kempf  a  sokat  6cs^olt  hexameterben  ekk^nt  forditja: 

Mint  komor  6j,  iigy  meat  ....  kebelen  a  harag  tflze  Uagolt, 
L^pte  alatt  iszonydn  csendalt  meg  a  messzeldv6  nyil. 

Homeros  zenei  fest^senek  eg^sz  teljess^ge  6rezhet({  e  m^o- 
dik  sorban,  mig  ama  fei-alexandrinus  tagadhatatlanul  ellapositja 
a  gondolatot. 

De  m^It^n  6rhetne  a  ykd,  bogy  egyoidalii  az  iteletem,  ha 
csak  a  fenseges  helyeket  vAlogatn^m  ki,  holottan  tudval6v5,  hogy 
az  elavult  hexameter  m6g  mindig  alkalmatosabb  ilyenn^mfl  dolgok 
festesere,  mint  az  alexandrinus,  kivalt  ha  jambussal  v6gz5dik. 

N^zzQk  h^t  ama  meghat6  jelenest,  amikor  Hektor  Andro- 
machet6l  s  a  kis  Astyanaxt6l  biicsut  veszen. 

Igy  sz61vdn,  kis  fidt  6leln6  szivere, 
De  ez  dajkdjdnak  rejtodzdtt  keblere, 
Ijedten  sikoltott,  megretteat  atyjdtol, 
Atyja  sisakjdt6];  sisakja  bokrdt61. 
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Atyjtoak,  anyj^nak  nyilt  erre  mosolyja^ 
Most  fenyes  sisakjdt  Ilektor  lecsatolja. 
Leteszi  a  fOldre,  fidt  veszi  dlbe, 
Kedves  csemetej6t  ^desen  cs6kolja  .  .  . 

Bizony  nem  igy  enyeleg  Etele  asszonya  sz^p  gyermekevel : 
tobb  a  sziv,  a  gydng^ds^g  ama  nemes  mint&ban.  S  ni6g  tdbb  a 
h6s5k  csatazaja  kozt  ez  idilli  jelenetn^l  megdll6  k5ltdben,  Home- 
rosban.  Ime,  ez  a  tiikre  a  gordg  koIt5  bdjos  finoms^gtoak : 

Igy  sz61ott  s  kezeit  Hektor  a  fiu  fele  nyujtl 
Amde  sirdsra  fakadt  a  gyerek  s  dajkdja  dl^ben 
Elbnjt  kis  fejiTel,  miutdn  f^lt  atyja  szem^t6l 
S  meghdkkeot,  amid6n  Idtd  a  remekmflYa  fegyvert 
£s  a  aisak  tetej^n  iszonydn  lebeg6  tarajos  dfszt. 
Andromacb6  s  Hektor  a  fid  Idttdn  mosolyogtak. 
Szep  aranyos  fdveg^t  Hektor  lekapa  a  fej^rdl 
S  a  fenyben  ragyogot  iete?6  a  kover  anyafdlddn. 
Megcsdkolta  kicsiny  gyerek^t  s  ringatva  kezevel 
Igy  kere  felhds  Kronidest ....  * 

A  fens^g  kifejez6s6re  er^telen,  a  naivsag^ra  erOtetett  ez  a 
nyelv.  Hoi  van  h&t  hely^n?  Az  esemenyek  elbesz^I^seben  ?  KQzd 
az  onkenyes  str6f&kkal,  melyeket  nyQgai  rakott  mag^ra,  holottan 
a  magyar  elbeszelS  irodalomban  eleg  pelddjat  tal^lta  a  szakadat- 
Ian  alexandrinusnak  (SziMgyi  ^s  Hajmasi,  Dorottya  stb.).  Avagy  a 
Teiehoskopi^ban  vagy  a  Haj6kban  ?  lit  kiizdelme  m6g  kem^nyebb. 
C  maga  mondja  EI5szavaban:  „Aki  olvasta  ezt  a  kataiogust 
(II.  6nek)  6s  sz6mba  veszi  az  abban  hemzseg6  varos-  es  szem^ly- 
nevet :  az  tudja  6s  megbocs^tja  ezt  a  kifcjezest :  kUzdotiem,  Ez  ide- 
gen  nevek,  egy  nagy  sziklahalmaz;  mik^p  feszegetem  6n  ki  e 
szikl&kat  6si  &gyukb6l,  6s  illesztem  a  l&gyan  foly6  alexandrinbe; 
ugy,  bogy  gerincUk  ne  6ktelenkedjek  a  vlzszin  fdlott,  mint  a  Vas- 
kapu  sziklai?"" 

•  '2?  elfciuv  oh  icaiSoc  opsjaxo  ^aiStjio;  "ExTcup. 
&♦]/  8*  h  na'.i  irpo;  xrfXaov  eofiovoto  tid-fjVYjS 
SxXiv^  \dt)(^u>v,  iraxpo?  tpiXov  5'}iv  dTO)^^ei$, 
tapp-fjoas  5(aXxo'v  xe  \'^k  Xo'cpov  lirirtoxatXT,v, 
SsLvbv  Alt'  ixpoTatf)?  xopoO-o;  vsiovxa  voYjaa;. 
Ix  W^k\fX'Z<zt  naxYjp  ts  91X0?  xat  tcdxvta  p.Tjrrjp. 
adxix'    iiro  xpatig  xopod-'  etXexo  tpatdtfio;  "Extop, 
xat  f})V  jJifev  xaxeOnqxsv   wcl  x^ovl  irajupavocoaav, 
a5Tap  8  y'Sv  cpiXov  ulbv  ii:sl  xoos  kyjXb  xs  x^P^''^> 
elicev  ineo^ajievo^  Ali  x'  SXXotoiv  xs  ^sorotv  (11.  VI.  466— 4-75). 
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L^ssuk  h&t,  hogy  sikeriilt  e  szikUtkat  kifeszegetnie  ?  £s  vajjon 
bel^illesztette-e  csakugyan  az  alexandrinus  I^gyan  foIy6  medr^be  ? 
Tizenk^t  lapon  At  folyik  ez  a  seregsz^ml^^s ;  ill  aztto  van  mivel 
megbirk6zDi,  ha  csak  kiss6  is  sikerUltt^  kiv^nja  tenni  neh^z  muu- 
k&jdt.  Itt  e  pontban  sajn&Ijuk  a  jeles  k5lt6t,  kinek  erej^t  ily  medd^ 
f5ladatra  kell  pazarolnia;  de  egyszersmind  okul^t  is  nyujiunk 
n^ki :  a  hexameter  nelkiil  Homeros  forditds&ban  sohase  fog  meg- 
6lni.  Mily  lelki  kinszenved^sek  &r^n  irhatott  az  alexandrinusaira 
oly  k6nyes  ir6  ily  sorokat: 

Arkesilas  Kloniosz  Protbo^nor  veldk  (13  sz6tag), 

Skhoinos,  Hyrje,  Skolos,  Anlisi  szikla  (a  difthongasok  m^r^se  ingadoz6)» 

s  igy  v6gig  tizenket  kietlen  lapon  keresztQL  Persze,  hogy  ez  Home- 
rosn^l  is  egyhangii  es  unalmas.  Quandoque  bonus  dormitat . . . 
De  el  lehet  ^nekelni  s  a  rhapsodos  bizony^a  nem  akadt  meg^ 
mikor  e  ponthoz  ^rt.  Mig  ellenben  itt  m^g  Tin6di  is  berekedt 
volna,  bdrha  nem  volt  valami  kiil5n5sen  f^nyes  versekhez  szokva 
a  j^mbor  hegedds. 

Ez  a  verseles  azt^n  nemelykor  eg6szen  elveszti  epikai  jelle- 
m^t;  oly  messze  esik  Homerost6l,  mint  ak^r  Pindaros  vagy  Simo- 
nides.  Az  eg^z  sorok  f^i  sorokkal  vannak  tark^zva  ~  el^g  stiran 
—  es  oly  llrai  forma  tAmad,  melynek  modern  volta  ellen  t5bb4 
semmi  panaszt  se  lehet  tenni^  de  homerosi  volta  ellen  ann^l 
t5bbet. 

Cselekszi  Patroklos,  amit  mond  vezere, 

Altaladja  a  Idnyt  kdvetek  kez^re, 

Ezek  visszat^rnek,  megy  a  Uny  is  y^lek, 

De  nines  am  kedv^re  .... 

K5zepnmek  (gydngek!),  h^rmas  kadencia  a  sorok  v^g^n, 
kicsi  f^lsorok  mind  ink^bb  illenek  valamely  n^pdal  tartalmahoz, 
mint  Homerosnak  egy  eg^szen  epikai,  nyugodt,    leir6  r^szlet^hez. 

Igy  sz61t  s  Patroklos  hajtott  a  bardtja  szavdra ; 
Satr£b61  kihozd  Briseist,  a  szepszemft  rabldnyt 
S  a  kovetek  kezinel  vezetek  el  a  karcsu  haj6khoz. 
Kedvtelenai  I^pdelt  a  ledny,  mialatt  Achiles  bos 
Tdrsait51  tdvol  konnyezve  vonult  a  magdnyba ....  * 

•  'Sic  ^paxo,  Jlaxpo%ko<:  81  cptXo)  iKenst^O-*  itatpw, 
'ex  S'Sy^T*  xXtctTjC  Bpto^tSa  xaXXticap'jjoy, 
8<ix8  S'fiY^tv  Td»  5'aoti?  lTr\v  «apa  vf^rx^  'A^atuiv, 
il  8'iexooo'  ttjia  xoiat  76 vt)  xUv.  (U.  I.  345^348.) 
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Ez  ugyan  csak  hexameter,  de  nyugodtabb,  kifejezdbb,  epi- 
kusabb,  homerosibb. 

—  A  fordit^t6l  mindenesetre  azt  kell  els6  sorban  elv^irnunk, 
bogy  hiveo  tiikrozze  az  eredetinek  tartalm^t  s  e  tartalomban  &6 
lelket,  jellem^t,  hangulat^t.  Irjuk  egymas  rnell^  a  ket  kdnyvet 
^6szen  s  meg  fogunk  gy6z6dni  r6la,  bogy  ebb5l  a  szempontb6i 
Keropf  mank^a  magasan  ^U  Baksay^  fdl5tt;  vegyQk  Baksayet 
egyedtil  s  azt  I^tjuk,  bogy  nagy  tehets^ga  embemek  tiszteletre 
m6lt6,  mag^Lra  vall6  t^ved^se,  avagy  a  legjobb  esetben  olyan 
N(ichempfindung-{6le^  mint  Scbillernek  Hektors  Abschied-ie.  Ss 
vegyiik  vegiil  Kempf  munk^dt  magdt,  s  bel6ie  drommel  latjuk 
irodalmunk  valodi  gazdagodasdt,  egy  koltdi  lelek  s  —  ami  tan 
nem  biba  —  jeles  filologus  egytlttes  munkassdgdnak  der^k,  5rven- 
detes  eredmenyet.  E  kdnyvnek  el  kell  bagynia  „a  VI.  oszt&Iy  azon 
tanul6it,  kik  a  gdr5g  nyeiv  belyett  a  g5rogp6tl6  tdrgyakat  tanul- 
jdk^,  s  el  kell  foglalnia  bely^t  az  irodalom  legszebb,  legteljesebb 
alkotdsai  k5zott. 

III. 

Feledjuk  el,  bogy  fordftAssal  van  dolgunk  es  tekintsiik  Baksay 
munkdjdt  fuggetleniil  elebbi  szempontjainkt6l.  Mindenesetre  ^rdekes 
munka  tM  ei^ttQnk,  nagy  nyelvmdv^sz  odaado  faradozasdnak  gyii- 
molcse.  A  Buda  Haldldb6l  bizonydra  kevesen  okultak  ligy,  mint  6, 
s  a  bozzayal6  keszs^ge  sines  meg  sok  ir6nak  manapsag  oly  fdl5s 
mert6kben,  mint  neki.  Arcbaizmusai,  6si  nyelvezete,  fordulatainak 
eredeti,  s5t  sokszor  megiep6  volla  —  mind  gazdag  adomdny,  naiv 
irdsokboz  kesz  szerencse.  Abol  irodalmi  nyelviinket  lij  fordulatok- 
kal  gazdagitja,  ott  is  friss  erfivel  bat  rd  a  r6gi  bagyom6n7ok 
anal6gidja. 

Mostan  a  nagyhato  Agamemnon  monda  (13.  1.). 
De  ez  a  r6vid  is  fdjdalomban  el-Ul  (19.  1.). 
Nem  tudja  a  jdmbor,  Zeusz  mire  vigez  (31.  1.). 

S  mindny^an  egy  szlvyel,  akhivok,  darddnok, 
OrOk  i&tenekhee  ekk^nt  dhajtdnak  (81.  L). 

Igrol'igrey  amint  raondom,  ott  besz^ld  el  (29.  1.). 
Mert  visedi  Olympon  senki  se  von  mix  most  (no.). 

Alig  is  esik  ki  abb6l  a  bangb6l,  melyet  irdsa  r^sz^re  tuda- 
tosan  megvdiasztott.  Alexandrinjei  a  mar  f5lr6tt  mdsodik   eneken 
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kivtll  egyenletes  folyamban  hompQlydgnek  tova,  val6s^gos  eposzi 
nyugalommal,  hoi  mag^t  mutat6  er5vel,  hoi  ktoyelmes,  sz^les 
mederben,  hoi  meg  gyor^abb  ^rad^sal.  itt-ott  kiz5kken  ugyan 
valamely  f^Iszeg  rimeles  avagy  megfelezett  sor  z^tonyan^  de  aztto 
szerencsesen  meg  od^bb  jut. 

llyen  a  nyelve  is;  egyenletes,  n^pies,  gy5keres;  abb6l  pedig 
nem  sodorja  ki  egy-egy  magar6l  megfeiedkezett  ^mavelt^  sz6lam, 
mint  ahogy  az  n^pieskedd  irdinkndl  sQrQD  megesik;  egy  percre 
se  felejti  el,  bogy  naiv  eposzt  ir.  Hanem  igenis  megesik  rajta. 
bogy  epen  a  n^piesben  veti  el  a  suiykot  es  nyelve  alacsonny^, 
poriassa  lesz.  Igy  Hephaistost  biceh6ca  istennek  nevezi  (28.  1.). 
£s  eg^zen  elfeledi  Homeros  naivs^g^t  a  ket  f6b5s  5sszeveszt6ben. 
Ezek  nepek  fejedelmtoek  nevezik  egymdst  m6g  akkor  is,  mikor 
k^hegyre  mennek.  Si^lyos  szidalmaik  se  v&lnak  p6riass^.  De  Baksay 
ily  sz6kat  ad  Achilles  szaj^ba: 

Aha  szem^rmetlen,  nyeresig-cserkesjs  te !  *  (7.  I.) 

0  te  kutyaszemfl,  searvaS'Seim^  bor-iesdk.** 

Amott  a  homerosi  szidalmak  m^gis  csak  kev^bbe  p6riasak. 

Sok  heiyiitt  taldlkozunk  m^g  a  nyelvnek  ily  alacsonyabb 
fordulataival,  es  bajos  vel5k  ak^rhol  is  megb^kelnunk.  Mert  m^ 
ierm^szetO  Homeros  naiv  meztelensege  ^  megint  m^s  a  mi  konink 
gyermek^nek  mag^rol  megfeiedkezese. 

Mindenkep  azonban,  m^g  tevedes^ben,  m^g  apr6  hib^iban 
is  ^rdemes  ez  a  munka  az  elismeresre.  Arany  J^nosnak,  ami 
bQszkesegiinknek,  nyelvunk,  legfO  kincsiink  ez  els5  mester^nek, 
oly  kev6s  az  elhivatott  tanitv^nya,  bogy  5r5mmel  kell  tekintenunk 
az  ily  nagytud^u,  nagyerz^sQ  koltdre,  mint  Baksay,  ki  a  nagy 
epikus  nyeivet  akarta  r^szabni  a  legnagyobb  epikus  termetere. 

Ez  az  elismeres  ne  legyen  buzditas  ennek  a  munkanak  a 
folytat^sara,  mert  ettdl  keveset  varhatunk.  Hanem  annal  ink^bb 
valamely  eredeti  elbeszeld  koltemeny  alkotasara.  Bizonyos  lehet 
benne  Baksay,  bogy  azt  a  mOvet  aztto  nemesak  a  hirtelen  lelke- 
seddk,  az  e\s6  benyomasok  hlvei,  hanem  a  komoly  ^s  higgadt 
itei5k  is  szeret6  megbecsul^sel  olvassdk  el. 


*  tt>  \Loi,  avaiSei-fjv  liciet{ievs.  xepdaXeo^pov.  (II.  I.  149). 

♦♦  olvopape^,  xDvb?  6|ijAaT'  e^cuv.  xpoiSitjv  ^'IXa^oio.  (II.  I.  226). 
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IV. 

Nem  fejezhetem  be  ezen  sorokat  a  n^IkHI;  hogy  Kempf  md- 
venek  stilj6r5l,  nyelv6r61  p&r  sz6t  ne  sz6ljak.  A  hexameternek 
D^lunk  saj^tszera  sofsa  van;  irodalmunk  minden  fejletlens^ge 
mellett  is  eml^keztet  e  korQlm^ny  a  gordgok^re,  kiknel  minden 
mflfajnak  megvolt  a  maga  kiils6  aiakja. 

N&lunk  a  hexameterbez  nem  Erdfisi  J&nosnak,  nem  is  Bar6ti 
Szab6  Ddvidnak,  hanem  Vdrosmartynak  s  az  eg^sz  roman- 
tikus  eposz-irodalomnak  eml^ke  ftizOdik  elvdlhatatlanul.  Val6ban, 
ugy  tetszik,  mintha  Vorosmarty  fejtette  volna  ki,  alkotta  volna 
meg  a  hexameter  csiIIog6  nyelv^t,  regies  fordulatait,  mer6sz  sz6- 
5sszet6teleit.  E  forma  n^lunk  nem  is  gorog  eredetiinek  tQnik  fol 
tdbb^,  hanem  a  magyar  nemzeti  irodalom  romantikus  kora  alko- 
tdstoak. 

Az^rt  lehetne  tto  aggodalmas  Homerost  hexameterben  for- 
dftani ;  m6g  akkor  is,  ha  tudjuk,  hogy  nines  egyetlen  egy  eur6pai 
nyelv  sem,  mely  alkalmasabb  volna  e  form&ra. 

Kempf  hexametereivel  szemben  mes^sztlnik  ez  aggodalom. 
Homeros  buzg6,  szeretO  kutat6ja  eg^szen  homerosi  tud  lenni.  Az 
osmert  jelz6k  visszaad^^ban  senki  se  foghat6  hozzd  a  magyar 
fordit6k  kdziil. 

Sz^p  szerszdmot  y6t  az  aranykantdru  lovakra 
A  gy6ny6ru  karu  sjsent  Her6  . .  .  (V:720.) 

.  . .  ragyogd  seemu  Pallas  Athene,  ferfidlo  Ares,  nemes  £etion 
sjgipiermetu  l&nya,  sisaktarajos  deli  Hektor,  sisakrdzd  deli  Hektor  stb. 

Neki  is  ktizdenie  kell  az  egyes  helyek  neh^zs^geivel ;  de  For- 
mai  j^rtassdga,  lelemenye  mindeniitt  ^Italjuttatja  a  meredeken. 

Szemelv^nyeket  nyilijt  ugyan  csak,  de  bds^gesen.  N&la  m6g 
gyonyorkodhetQnk  Hektor  tragikus  bukAsAban  es  Priamos  6s 
Akhilles  fenseges  jelenet^ben.  A  22.  6s  24.  enek  f6lemelkedik  az 
eredeti  magaslatdra,  er6,  lendiilet.  a  nyeW  gazdags^ga  6s  sz6ps6ge 
egyartot  n5velik  f6ny6t. 

„.  .  .  M^g  ha  saj^t  tested  sulydt  merrie  le  araoDyal 
Dardanides  Priamos:  m^g  ucry  se  tehet  ravataira 
£des  anydd,  s  nem  fog  testedre  borulva  siratni, 
Mart  a  katydk  s  keselyCik  fognak  rajtad  lakomdzni!^ 

Mdr  a  haMl  r^v^n  sz61ott  ekkor  neki  Hektor: 
„Jul  ismertelek  en  s  tudtam,  hogy  nem  k6ny6r1Xlsz  meg 
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£n  raj  tarn,  mer'  iszen  vasb61  van  a  sziv  kebeledben  . .  . 
Csak  vigydzz,  hogy  az  ^g  bosziyit  ^rtem  ki  ne  hivjad 
Majd  ama  nap,  mikoron  Pdris  meg  Pboibos  ApoUon 
Hdsl^tedre  lesujt  ijjdval  a  Skaei  Kapnkndl^. 

Igy  szdlott  s  szemein  lebomlt  a  bal&l  drdk  6je 
S  lelke  tov&bb  rdppent  test^bdl  a  Hddes  dl6be.  * 

(XXII.  361-861.) 

Ugyanily  sikerrel  Irja  le  Hektor  holttestenek  meghurcoMs&t. 
Andromache  keservet,  Patroklos  elhaoivaszt^^t. 

M^lto  a  sz6  szerint  val6  id6z6sre  v6gtil  Priamos  kOnydrg^se 
haldlos  ellens^gehez,  ki  disz6t6l,  rem^nys^g^tdl  fosztotta  meg 
kegyetleniil : 

„  .  .  .  Ismerj  hdt  Istent,  Achiles  s  kdny6rfllj  a  kdny6rg6n ; 
Jnsson  eszedbe  atydd;  n^am  mdr  nines  nyomornltabb. 
Azt  mivel6m^  amit  ember  m^g  nem  tett  a  vildgon, 
Azt  a  kezet  cs6koltam,  amely  fiamat  terit6  le!^  ** 

(XXIV.  603—607.) 

£s  Hektor  hamvai  eltemet^seig  nem  sztinik  ereje  e  nagyszera 
tragedia  ecseteles^ben.  Ha  annyi  jeles  dolgot  nem  mivel  eg6sz 
Iliasa,  eg^z  Odyssei^ja  sordn,  m^r  akkor  is  a  24.  6nek6rt  5t 
ilietn^  meg  minden  Homeros-fordit6k  koziii  a  bab^r. 

SEBESTYto    KArOLY. 


AapSavt^Y);  nptap.0^,  068'  Jic  06  y*  f^oxvin  ft"fjTir]p 
'evfrciievTj  Xe^^'^^^  foiiaezai  8v  tcxcv  a&x-Jj, 
ftXXot  Ttovec  te  xal  oltuvol  xaxA  icdvTa  SaaovTai. 

Tov  8t  xaxa^v^jaxouv  irpoae<pfj  xopud-aioXo;  'Extojp. 
•5j  o'io  -(v^yuiaiiuov  icpoTLdaaOp.ai,  068'  fip'  ?|jl8XXov 
icsbeiv*  -v]  Y^P  °°^  T<  ai8-f|pB0(  ev  appeal  ^op.6;. 
tppdCeo  vDv,  |JL*r]  xot  Tt  ^tibv  |jL4]Vi|iLa  Y6ya>{iai 
YJiiaTt  Tif),  8x8  xev  oc  Ildpic  xal  4>otpoc  'AiroXXcuv 
laO-Xov  Jovt'  ^Xeotuaiv  ivi  Sxai^oi  icoX-gotv. 

w?  5pa  jitv  Bticovxa  xeXoc  d^avdxoto  xdXu^^cv, 
^oyrri  8'ex  ^ed-scuv  Kxajjisv^  "AiSoaSe  pspYjxttv. 

'*  'AXX*  fttSsto  *«<5oc,  'AxtXeu,  a6x(Jv  x*IXe7]oov 

}iVYjodfj.evoc  006  izazpoq-  I'^tu  J'iXesivoxeprf^  itep, 
?xXf)v  8*,  oP  00  ittt>  xts  iict^O-ovtoc  Ppoxbg  £XXo(, 
dv8pb;  itaiSo^ovoio  «oxt  ox6p.a  ^ctp'  fepeY^o^at. 

Az  dsszes  idezetek  a  Bindorf-fele,  Hentzetdl    kiadott    sz6vegb61 
vaI6k.  (Teubner  1886.) 
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R6g  vajudik  ez  a  kerdes  is  nyelvtudomtoyi  irodalmunkban, 
a  n^lktil,  bogy  mindez  ideig  teljesen  kielegft5  megold^sra  taldlt 
volna.  Tudomdnyosan  alig  is  t&rgyalta  valaki.  Cjabb  nyelveszein- 
ket  jobban  ^rdekli  nyelviink  mililtja,  maveldd^stort^neti  oldala,  s 
jelen  ^let^nek  psychologiai  mozzanatai,  mint  a  nyelv  logik^a,  a 
sz6  6s  gondolat  viszonya.  Mit  fejez  ki  a  sz6,  mit  a  mondat,  mire 
yal6k  es  btoyf^l^k  a  mondatr^zek  ?  . .  .  e  kdrdesek,  mint  r^szben 
nem  is  a  nyelvtudom&ny  —  legal^bb  nem  a  mai  nyelvtudomtoy 
—  kdr^be  v^g6  dolgok,  meglehetdsen  hidegen  hagyj&k  nyelvtud6- 
sainkat.  Ezeket  kfvulr^I,  m^  tudomtoytdl  adottaknak  veszik  6s 
nem  vizsgdijdk. 

Ami  vizsg^l6d^  eddig  a  mondatr^zek  6s  hatdrozdk  oszt&* 
iyozasa  kdriil  letrejott,  azt  legink^bb  az  iskola  emberei  vegezt^k. 
Mi6ta  iskol^nkban  mondattani  alapon  tani'tj^k  a  nyelv  tdrv6nyeit, 
az6ta  a  mondatr^szek  6s  evvel  a  hatdroz6k  k6rdese  folyton  a  meg- 
oldand6  feladatok  k6ze  tartozik.  Mondattani  alapon  nem  lehet 
be6rni  az  alakok  es  az  alakokkal  kifejezett  nyelv- 
t6nyek  ismertetesevel;  t&rgyalni  kell  a  ktilon  nyelvi  alakokkal 
nem,  de  a  mondatbaa  megis  kifejezett  nyelvt6nyeket  is,  amely 
nyelvtenyek  ink&bb  csak  az  ertelmi  dsszef&gges  segftsegevel 
keriilnek  napvildgra.  Sz6val  a  mondattani  alap  szdk86gk6pen  r&ve- 
zeti  a  nyelvtanit6t  a  logikai  alapra.  Sziiksegk^pen  vizsg&l- 
nia  kell  az  ertelmi  dsszefugg6st,  a  sz6  6s  gondolat  viszony&t  is^ 
ha  ertelmes  nyelvtanit^t,  nem  pedig  iires  formalizmust  akar 
v6gezni. 

Melyik  tanlt6nak  ne  lettek  volna  m^r  k6ts6gei  a  hataroz6k 
oszt^yoz&sa  6s  egy-egy  hat^roz5nak  valamelyik  oszt^yba  besoro- 
z^a  alkalm&val?  A  k6rd6s  mai  ^l&s^ban  ez  a  k6ts6g  elkerlilhe- 
tetlen.  A  hat&roz6k  osztalyoz&s&nak  n&lunk  manaps^  szok^os 
m6dja  tele  van  kovetkezetlens6ggel  6s  ellenmond^sal,  ugybogy 
nemcsak  a  tanitvtoy,  de  a  tanit6  sem  igazodhatik  el  nyta  biztosan. 

A  hat^oz6k  osztdlyoz^s&nak  a  k6rd6s6t  reg  figyelemmel  kis6- 
rem,  r6g6ta  gondolkodom  valami  elfogadbatd  oszt^lyozdson.  Nem 
merem  ^litani,  bogy  megtal^Itam  volna  a  bdlcsek  kdvet.  S6t  mind- 
Ink&bb  kezdek  arra  a  meggy6z6d6sre  jutni,  bogy  az  dital^nosan 
hat6roz6nak  nevezett  mondatr6szt  nem  is  igen  lehet  valamely 
ktils6leg  is   tdkeletes   sablonba   beszoritani.     Az  eredm6ny,   amit 
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el^rtem,  ink^bb  negativ :  bogy  l^tom  a  mai  osztdiyoz^i  m6dok 
hi^nyait.  De  itt-ott  tan  egy  kis  positivum  is  akad.  Ez  eredm^nyt 
akarom  eziittal  kozzetenni,  minden  tudom^nyos  apparatus  nelkOl^ 
tiszt&n  a  tenyeket  sorolva  fbl,  bogy  m&sok  azt^n  tovdbb  ^pitse- 
nek  a  megkezdett  alapon,  ba  erdemesnek  tartj^k  azt  elfogadni. 

Kezdjtik  a  negativ  eredm^nyeken. 

Irodalmunkban  eddig  legelterjedtebbek  4s  legjobbak  voltak  a 
Simonyi  6s  Szinnyei-f^le  bat^rozo-oszt&lyok. 

S  i  m  0  n  y  i  regebben  negy  f5oszt^lyt  vett  f5i :  a  bely,  id6, 
^ilapot  ^  m6d  osztdlyait.  Csakbogy  az  ailapothat&roz6k  osztaly^- 
ban  megkaidnboztette  az  igazi  alIapotbataroz6t  {betegsiffben 
sinylddik)  es  a  t&gabb  ertelemben  vett  dUapothat&roz6t  (vmin, 
vniirSl  gondolkodik,  vmire  gondoi),  hoi  ism6t  eredet-  es  v^- 
bat^roz6t  kiildnbdztetett  meg.  tigyszint^n  a  m6dhat&roz6  oszt^ly- 
ban  a  tulajdonk^peni  m6dhat^oz6  mellett  eszkoz-,  ok*  6s  c6i- 
bat6roz6t  vett  f&I. 

Ez  osztAlyoz^s  gydngeje  az  &llapothai&roz6k  oszt^ya 
volt-  A  mit  Simonyi  &ilapotbat^roz6nak  mondott,  abb61  csak  egy 
igen  kis  r6sz,  az  igazi  aIlapotbataroz6k.  voltak  ez  oszt^lyba  sorol- 
hat6k ;  mig  ellenben  a  t^gabb  ertelemben  vett  &llapotbat^oz6k 
(vmin  gondolkozik,  vmire  gondol . . .)  a  legt^volabbr6l  sem  fejeztek 
ki  ^llapotot.  Az  aloszt^lyok  nevei  pedig,  az  eredet-  es  v6g- 
hat^roz6k,  nem  ugyanazon  oszt^lyoz^si  alapon  dllottak,  mint 
a  tobbiek.  Mert  a  ,hely,  id5,  &llapotes  m6d^  mind  a  cselekvesnek 
egyenl6  rangCi  hat^rozm^nyai,  melyek  az  osztdlyoz&snak  alapjtol 
szolgalhatnak ;  de  mar  az  ,eredet  es  v6g^  a  cselekvesnek  irtoydt, 
tartam^t  fejezik  ki,  teh^t  eg6szen  m^st;  mint  az  eldbbi  fogalmak, 
ugyhogy  amazokkal  sehogysem  fernek  el  egyazon  osztalyoz^si 
alapon.  Nemcsak  az  allapotnak  van  eredete  6s  v6ge,  hanem  a 
helynek  es  id5nek  is;  az  eredet-  es  veghataroz6  elnevez6s  teh^t 
tulajdonkep  a  bely-  es  id6hat^roz6n  beliil  is  belyt  foglalbat.  Az 
oszt^lyozas  alapja  e  szerint  sem  teljes  nem  volt,  sem  helyes. 

tijabb  nyelvkonyveiben  Simonyi  csak  harom  oszt^Iyt  dllit 
fol:  a  bely,  id6  6s  korulm6ny  oszt^ly&t.  Ami  nem  bely 
es  i d 6.  az  mind  kdriilmeny.  Csakbogy  az  alap  ism6t  helyte- 
len,  mert  a  hely  es  idd  is  koriiIm6nyek.  Egy6birdnt  a  lenyeg  marad 
a  regi.  A  korulm6nyhat^roz6k  osztalyaban  ismet  ott  van:  1.  az 
allapot-  6s  m6dhataroz6,  2.  az  eredet-  es  okhat^roz6,  3.  a  v6g-  6s 
celhat&rozo.  Az  ^llapothatdrozonak  ism6t  a  r6gi  helytelen  6rtelme 
van,  ligyszinten  az  eredel-  es  v6ghataroz6nak  is. 
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Szinnyei  elveti  az  &)lapothataroz6  kateg6riajat,  mint  a 
hely'  6s  id6nek  megfe)el5  f6kateg6ri^t ;  a  ^bizik  vkiben,  gondolko- 
dik  vmin^-f^le  hat^roz6kat  k^pes  helyhat^rozoknak  vagy 
egyszerfien  csak  kepes  hat&roz6knak  nevezi;  ez  osztalyba 
soroija  azt^n  az  igazi  &llapothat^oz6kat,  tov&bb^  az  eredet-,  ered- 
meny-,  reszes-  6s  hasoDlit6  hataroz6kat  is.  A  tdbbi  hat^roz6t  nem 
foglalja  ossze,  hanem  egyenkint  einevezi  6ket,  igy  azt&n  nalaigen 
sokfele  hataroz6  van,  a  melyek  nem  is  ^llanak  kozos  alapon. 
Gyakorlatilag  konnyebben  kezelhetd  oszt^Iyozas  a  Simonyienal,  de 
ez  sem  logikusabb.  A  t^rshatarozo,  sz^mbatdrozo^  mertekhat^rozo 
stb.  nem  allhat  egy  alapon  a  hely-  6s  id6hatdroz6val,  mert  sokkal 
szfikebb  k5rtl  fogalmat  fejeznek  ki.  A  kepeshataroz6  elnevez6s 
pedig  minden  hat^roz6ra  raillik  a  helyhat^roz6n  klviil;  ep  oly 
kepeshat^roz6  az  id5hat^roz6  is,  mint  a  bizik  vkiben-f^le  hat^rozo. 

Az  eddigi  osztalyoz^sok  hib&ja  teh^t  az  volt,  bogy  nem  k5z5s 
alapon  tSrtentek  (egyreszt  a  hely  6s  id6  —  masr6szt  az  eredet  es 
v6g  alapjto) ;  nem  egyenIC  rangQ  fogalmakon  alapuitak  (hely,  idd, 
kdrtilmeny,  mert6k,  hasonlitas  sat.);  neha  egeszen  ev6- 
szakosak  voltak  (,gondolkodik  vmM  ^llapotnak  van  v6ve).  —  Nem 
kev6s  6s  nem  kis  hib^k.  Kulondsen  feltiin5kke  lesznek  e  hibak  a 
mondattani  alapon,  mely  szinte  fOltetelezi  a  logikai  vil^goss&got 
es  rendet. 

II. 

Aki  vil&gos  dttekintest  akar  mag^nak  szerezni  a  hat^roz6k- 
r6],  annak  szakitania  kell  az  alakok  puszta  vizsg&Iatdval  az  alak- 
tani  kategori^kkal.  Ha  a  -ben  ragban  sohasem  l^tunk  egyebet,  mint 
az  eredeti  ,bel,  bels6'  6rtelmet,  meg  az  ilyenekben  is.  mint:  ,bfzik 
vhibeti^;  ha  nem  dllunk  arra  az  Allaspontra,  hogy  valamint  a 
sz6,  ligy  a  rag  is  ido  foIytAn  teljesen  elvesztheti  eredeti  jelenteset, 
amikor  aztan  a  r6gi  jelent6s  helyre&Ilitasa  a  nyelvt5rtenet  es 
nyelvhasonlitAs  szempontj^b6l  erdekes  eredm6nyekre  vezethet  ugyan, 
de  a  mai  nyelv  jelens6geinek  kodifik^l^s^n^l  legfeljebb  magyar^atul 
szolg&lhat,  nem  pedig  alapul;  ha  mindig  cs-^k  a  nyelv  fejl5d6s6t 
tekintjiik,  es  soha  a  fejl6d6s  eredm6ny6t,  a  mai  nyelvben  nyilat- 
koz6  I5rvenyszerfiseget :  akkor  a  hataroz6k  teljes  meg6rtes6r61, 
f61eg  osztalyozftsar6l  mondjunk  le.  A  mondattanban  szakitanunk 
kell  az  alaktannal.  Ne  az  alakok  vezessenek  bennunket  a  mondat* 
tani  kategoriak  felallit&saban,  hanem  a  mondatok  6s  mondatreszek 
ertelme,  jelent6s6ge.  Helyezkedjiink  az  igazi  mondattani  alapra. 

M.    NTELT0B  XXVI.  23 
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A  hat^oz6k  oszt&lyoz^&n^l  nem  hagyhatjuk  figyelmen  kivQl 
a  t5bbi  mondatreszeket  sem  (^litm&nykieg^szitO,  mondatUrgy), 
mert  sokszor  csak  a  neviik  m^s,  de  a  hat^oz6kkal  azonos  dol- 
got  jelentenek. 

Induljunk  ki  mag&b6l  a  mondalb6l,  tn^g  pedig  egyszerttseg 
kedve^rt  az  ^llit6  moDdatb6(,  mely  valamely  I6tez5r5l  vala- 
mit  dllit  (alany— allitmtoy).  Az  AWii^  termeszet^tOl  ftigg  aztto  a 
mondatr^szek  min0s6ge  6s  mennyis^ge.  N^ha  az  ^litm^ny  az 
alanynak  vagy  m^s  l^tezOnek  &lland6  ^llapot&t  fejezi  ki; 
faj^t  vagy  nemet,  avagy  valamely  tulajdonsdgat  allapUja 
meg ;  mint :  Toldi  Gyorgy  nagy  iir  volt,  Az  6g  kik.  Ilyenkor 
a  faji  fogalom  6s  a  tulajdonsag  neve  a  fonlosak,  azert  az  ige 
valamely  dltaldnos,  keveset  mond6  tartalommal  bir  (vatif  lesz, 
marad,  litezik . . .),  s  mellette  a  fajt  v.  tulajdonsAgot  jelentO  nev- 
sz6  legtobbszor  ragtalanul  ^11,  mint  &Uitmtoykieg6szitd. 

N6ha  azonban  az  dlUtm^ny  az  alanynak  vagy  m^  16tez5- 
nek  csak  ideiglenes  allapot^t  fejezi  ki.  Ez  igen  sokfele 
m6don  t5rt6nhetik.  fgy  meg^UapUhatja  azt  a  fajt,  melybe  ideig- 
lenesen  tartozik,  amelybe  beI6pett  vagy  amelyet  elhagyott;  mint: 
M^ty&s  egyszerd  nemesbSl  az  orsz^g  koron&s  kirdlydvd  lett.  Ytzir- 
nek  v^lasztottak.  Forhdl  lettiink,  jporri  leszilnk.  Zdlogba^  zaiogul 
adta.  Ellensigkint  n6ztel^  egymasra.  —  Mdsszor  az  ^Ilitmdny  azt 
a  tulajdonsdgot  allapi^a  meg,  a  mely  ideiglenesen  jegye  a 
letezfinek.  Igy :  rosszui  van,  adrosan  j5tt  be,  nagyra  n6j,  pirosra 
festett^k ;  nagy  hetegaigben  fekszik,  szerencsitlensigbe  esett,  fol^ptilt 
si^lyos  beiegsigibol. 

M6g  ezekben  is  fontosabb,  vagy  legal^bb  is  olyan  fontos  a 
n6vsz6,  mint  az  ige.  A  n6vsz6  fejezi  ki  a  I6tez0  ^llapotM ;  az  ige 
pedig  azt  mondja  meg,  micsoda  e^^r^  hozta  a  l^tezdt  ez  ideiglenes, 
nem  a  ]6tez6  lenyeg^hez  tartoz6  ^llapotba.  Ez  ideiglenes  ^lapotot 
kifejez6  nevszok  a  mondatban  term^szetesen  mind  ^lla pot- 
hat  &roz  6k. 

A  letezd  ideiglenes,  esetleges  &Uapot^hoz  tartozik  helyzete 
is,  mely  tulajdonkep  szinten  dllapot,  de  mdr  ^tmenetul  szolgdl  a 
helyhat^roz6hoz.  Tdgabb  ertelemben  a  hely,  ahol  a  I6tezd  van, 
ep  ligy  allapotdt  hatarozza  meg  a  letezdnek,  mint  a  faj,  melybe 
tartozik,  vagy  melybe  keriil.  Bardtjdval  set^,  Urden  dll,  magasban 
ill,  kiznil  van,  ismeretes  mindenki  dStt^  ne  legyen  harag  kdzditunk^ 
vesszen  ki  mago8tul,Jia  helyett  is  megfizetett,  okos  vezir  aiatt  egye- 
sek  voltak,  szep  az  egyetert6s  testvirek  kozt,  a  kCzepszerQ  meg  ink^b 
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eltdrpul  az  drids  meUetty  nagyobb  atyjdndl.  sat.  mind  a  helyzetet 
haUirozzdk  meg,  teh&t  heIyzethat6roz6k.  A  fiu  a  kertben 
van  —  szinten  a  helyzetet  hat^ozza  meg  t^gabb  ^rtelemben. 
Hely,  helyzet,  azt6nmegfaj,  ^11  a  pot  —  teh^t  mind  egyenW 
rangH  fogalmak,  amelyek  els6  sorban  a  l^tez6  (n6vsz6), 
nam  pedig  a  cselekv^s  (ige)  kCzelebbi  meghatdro- 
zasara  szolg&lnak. 

Amaz  ideiglenes  ^lapotok  kozt,  amiket  a  I6tez5kr61  kM- 
batunk,  legkdzons^gesebb  a  cselekves  es  szenved^s,  vagyis 
az  ig^vel  kifejezett  ^Ilapot.  A  )egtdbbsz5r  azt  kell  kimondanunk 
mondatainkkal,  bogy  valaki  vagy  valami  tesz  valamit,  avagy  tdr- 
t^nik  vele  valami.  E  mondatokban  m^r  az  ige  a  legfontosabb 
mondatr^sz  nem  csak  a  roondat  szerkezet6t  tekintve,  hanem 
^rtelmileg  is.  Vizsg^ljuk  meg;  micsoda  hatdroz6kkaI  bdvfthetjQk, 
m6dosithatjuk  magdt  a  cselekv^st,  a  tdrt^n^st. 

A  hely  a  cselekves,  a  tdrten^s  lefoly^s^ndl  is  figyeiembe 
johet,  nem  csak  a  I^tezC  helyzet^n^l.  Ha  azt  monc^uk,  hogy  ,a 
fiu  a  kertben  seXkY  —  akkor  a  .kertben'  nem  csak  a  fill  hely- 
zetet fejezi,  hanem  a  s^t^l^  helyet  is.  A  I^tezdnek  helyzetet, 
a  cselekvesnek  helyet. 

Fontos  dolog  a  cselekves  ideje  is.  Az  id6  m^  tisztAn  a 
cselekvtere,  a  tort^nesre  vonatkozik,  ^s  semmik^pen  sem  a  i^te- 
zore.  A  16tez5  t6rbeli  jelens6g,  amelynek  csak  helye  van :  ellen- 
ben  a  fortunes  idCbeli  jelens^g,  amelynek  helye  is  van,  ideje  is. 
Neha  azonban  a  I^tez6  ideje,  helyesebben :  a  I^tezfi  l^tez^s^nek 
az  ideje  is  figyeiembe  jd  (pi.  M^ty^  a  tizendtOdik  sz^adban  elt). 

Id6hat&roz^ra  legtobbszor  valamely  id6t  jelent6  sz6  szolg^l. 
Sokszor  azonban  nem  id5t,  hanem  cselekv6st,  t6rt6n6st,  esemenyt 
jelold  sz6t  vagy  kifejez^st  haszudlunk  id6hatdrozdsra,  amelyek 
ink&bb  a  cselekves  lefoly^^nak  alkalm^t  fejezik  ki.  Ilyenek: 
Meghatotte  mag^t  a  temetisen,  lakodalmon^  Petdfi  a  segesv^ri 
utkozetben  esett  el,  biMbm  es  hdboruban,  naplementekorj  napkelte- 
kor,  Cicero  consulsdga  alatt,  betegsige  alatt  v.  betegsigiben,  eois 
kozben,  hdrom  izben  (=-  h^rom  alkalommal,  hdromszor)  stb.  —  Ez 
alkalomhat^roz6k  ^tmenetul  szol^^nak  a  hely-,  helyzet- 
es  id6hat6roz6k  kozt.  Hoi  esett  el  PetSfi?  —  es  mikor  halt 
meg  PetGfi  —  kerd^sre  egyartot  felelhettink  avval,  hogy:  a 
segesvftri  utk5zetben.  Ogyszint^n:  Hoi  van  aty&d?  A  temetesen. 
Mikor  htiltd  meg?  A  temetesen.  —  Vagyis  e  hal6roz6k  sem  a 
helyet,  sem  az  id6t   nem  mondj&k  meg  pontosan,  csak  koriilirjak : 

23* 
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ott,  a  hoi  temettek    -^  akkor,    amikor    temettek.   E   fajta   Atme- 
neti  hat^rozo  tdbb  is  van. 

Fontos  dolog  ama  m6dozatok  meghataroz^sa  is,  amelyek 
kOzt  a  cselekv^s  lefolyik.  Igy  ktilondsen  az  a  kuU6  6r6,  mely 
a  cselekvest  meginditja.  Ezt  az  erdt,  ha  m^r  megvan,  mikor  a 
cselekves  lefolyik.  ugyhogy  epen  ez  er6  ad  Idkest  a  cselek- 
v^snek,  oknak  nevezzlik;  ha  pedig  meg  nines  meg  a  cselek- 
v^  foIyasakoF;  hanem  6p  I^trehoz^sara  ir^nyul  a  cselekves,  c  e  I- 
nak  mondjuk.  Az  ok  mintegy  elloki  a  cselekvest,  a  c^l  pedig 
huzza.  MindkettO  oksagi  viszonyban  van  a  cselekvessel.  —  Ha 
nem  is  azonos,  de  hasonl6  viszonyban  van  az  az  eszkoz  is,  a 
melynek  segltsegevel  a  cselekves  lefolyik.  Ok,  eszkdz,  eel  — 
mindh^rom  tamogat6i  a  eselekvesnek.  Az  ok  I5k6st  ad  neki,  az 
eszk5z  lefolyasat  segiti  el6,  a  e6l  vonz6  erdkent  hat  re^.  —  A 
m  6  d,  ahogyan  lefolyik  a  cselekves,  logikailag  laz^bb  dsszefiig- 
g^sben  van  az  okkal  6s  c^llal,  mint  az  eszkoz.  Nem  tamogat6ja 
a  eselekvesnek,  mint  az  eszkoz,  egyszerOen  csak  kiser5je.  ^J6l 
besz61,  szipen  Ir,  fenhangon  nevet,  tuzzel  v.  tuzesen  j^tszik'  — 
a  cselekves  lefolyas^nak  bizonyos  m6dozat&t  fejezik  ki,  epen  mint 
az  eszkozhat^rozok ;  de  nincsenek  a  cselekves  lefoly^^ra  kOzvet- 
len  hat^sal,  mint  az  eszkozhat^roz6k  es  az  ok-,  meg  a  celhatsi- 
roz6k.  A  m6dhataroz6  csak  mintegy  alfaja  az  eszkdzhataroz6nak. 
nem  pedig  megforditva,  mint  nyelvtanaink  veszik.  Meg  kevesbbe 
tartoznak  a  m6dozathat^roz6k  kategoriaj^ba  azok  az  er6sft6 
sz6csk^k,  melyek  nem  is  a  cselekves  lefoly^sanak  a  m6dozatait 
jelzik,  hanem  az  allftas  erejet  mutatjak.  Ilyenek:  Uzonydra^  void- 
ban^  valdszinuleg,  alkalmasintf  taldn,  aligha,  nem,  kevesbhi,  semmi 
esetre  sat.  Ezeket  mas  nyelvek  sokszor  igem6dokkal  fejezik  ki.  A 
magyarban  is  az  ^llit&snak  a  m6djat  jelzik,  nem  a  cselekv^set. 

(Vege  kbvetkezik.)  Balogh  PfeTER. 


BRA8SAI  SlMUEL. 

1797.  jiinius  16  —  1897.  Junius  24 


Sz^zeves  koraban  halt  meg  tud6saink  Nesztora,  az  utols6 
magyar  polihisztor.  „A  filozofia;  a  tudomanyok  anyja,  —  a  tor- 
tenelem,  az  elet  mestere,  —  a  mathematika,  az  egyetlen 
tudomany,  —  a  theologia,  az  isleni  tudom^ny  —  s  a  tObbi 
tudomanyok  mindannyian  Brassai  Samuel  birodalm^ba  tartoztak^. 
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Egyfel6l  rendklviili  olvasotUdga  s  tnavelts^e,  m^sfelGl  az  iskola 
szQksege  arra  inditotta,  bogy  a  legkulonbozObb  szakokat  nem  csak 
(anulmtoyozta,  hanem  ^les  esz^vei  folfddozve  a  hidnyokat  s  hibd- 
kat,  mindeniket  maga  is  egy-egy  becses  munkaval  gyarapUotta. 

A  klasszikus  filoldgi^t  a  szanszkrit  nyelv  tanulm4ny&t  nagy 
kedvtel^ssel  mC&velte,  s  igen  tanuls^gosak  e  teren  az  6  szigorii 
bfr^Iatai.  De  Brassai  mint  magyar  nyelv^z  is  kivdl6  helyet  foglal 
el  tud6saink  kozt.  A  magyar  nyelveszet  teren  f()mave :  A  magyar 
m  0  n  d  a  t,  mely  akad^miai  nagy  jutalomban  reszestilt  (Magy.  Aka- 
demiai  £rtesit6,  a  nyelv  es  sz^pt.  osztdly  kozK  I.  6s  III.  kotet^- 
ben.  Pest  1860 — 63).  Ennek  I.  reszeben  altaldnos  elveket  fejleget 
s  kulonosen  azt,  hogya  nyelvbeli  egyeti  vagyis  egys^g  a  mondat 
(nem  a  sz6),  hogy  a  nyelv  saj^ts^gai  a  mondat  saj^tsagaiban 
feszkelnek,  hogy  a  mcndatnak  fdresze  az  ige-&lli'tmany  s  a  tgbbi 
mind  ennek  van  alarendelve.  A  II.  reszben  tOzetesen  targyaija  az 
ige  szerepet  a  magyar  mondatban,  azutan  a  ^magdnos  hatarzdket"*, 
(koztOk  a  nevezd^t  is  vagyis  az  alanyet)  s  egy  kiilon  p6tl6k- 
fazetbenajelz6vel  ..b6vltett  mondatot"  (1870).  Legnagyobb 
gonddal  es  elme^Ilel  Tejtegette  mindezekben  a  szorend  bonyo- 
dalmas  kerdeseit  s  ezekkel  ut6bb  kiilon  6rtekezesekben  is  foglal- 
kozott:  A  mondat  dualismusa  (Bpest  1885)  es  Sz6rend 
es  accentus  (1888).  (Vo.  meg  Szer^ny  6szreveteleka 
^Hangsuly"  cima  ertekezes  iranyaban,  Nyr.  1889,  6s 
En  is  hozzftsz6lok,  Philol.  Kdzlony  1885).  Vannak  m6g  mds 
mondattani  erlekez6sei  is :  A  dativus  iigye  (Nyr.  1886);  Hely- 
reigazitas  es  Mi  a  mondat  (uo.  1890,  1891.  a  mondat 
defini^lasa)  stb. 

A  mondattanon  kivul  sokat  foglalkozott  Brassai  a  h  el  yes 
magyarsdg  k6rdeseivel  is,  6s  tu]ajdonk6p  6  inditotta  meg  a 
magyartalansagok  ellen  iranyul6  ujabb  mozgalmakat,  melyek  azt^n 
Szarvas  Gdbor  Magyar  Nyelv6reben  nyilvanultak  leghat^sosabban. 
Mar  1846.  k5zdlt  a  r5vid  ideig  szerkeszt6se  alatt  alio  Erdelyi 
Hiradoban  s  1859.  Hunfalvy  Pdl  M.  Nyelveszet6ben  efTele  6szre- 
veteleket.  Ut6bb  a  M.  Nyelv6rben  kozolt  idevago  cikkeket,  amint 
hogy  altal^ban  akkor  volt  elemeben,  ha  vitathatta  az  ellenkez5 
fblfog^sal  szemben  azt,  amit  6  tartott  igaznak  (Egy  hirdet- 
meny  1872,  melyben  burkoltan  magtoak  a  Nyr.-nek  el6fizet6si 
folhiv^at  biralta ;  Jegyzetek  a  Nyelvphilosophia  c. 
cikkhez,  t.  i.  Szarvas  G.  cikk6hez,  1877.  Vallom^sok  6s 
igazHAsok  1887.),  de  m^s  folyoiratokban  is  (Osszehas.  Iroda- 
lomtGrt.  Lapok,  Figyel6  1872  stb.).  Ide  tarlozik:  A  neo-  6  s 
palaeologia  tigyebenirt  akad6miai  6rtekez6se  (1875),  s6i 
1882.  egy  kiildn  kis  foly6iratot  kezdett  kiadni  :A  magyar  nyelv 
e  1 1  e  n  6  r  e  cim6vel  (Kolozsvart).  Philologus  alnevvel  kozolte  a 
szavak  osszetetel6r6l  sz6l6  erdekes  cikksorozatat  az  1876  i  Nyelv- 
drben.  S  ime  m6g  most,  halala  utan.  is  folyik  a  Philologiai  Kdz- 
I5nyben  egy  cikksorozata,  melyben  Szarvas  G^bor  ellen  vitatko- 
zik,  s  melyet  igy  kezd:  De  mortuis  nil  nisi  bene. 
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Brassai  nyelv^szeti  munkai  igen  becsesek  a  benntik  nyilat* 
koz6  rendkivtil  er5s  nyelv^rz^kDel  s  eles  itel6er6n6l  fogva.  De 
vannak  hib6i  is.  £pen  erOs  logik&ja  csabitja  kellettoel  gyakrab- 
ban  dedukci6kra,  holott  maga  fejtegette  egykor  a  nyelvtudomtoy- 
nak  induktiv  voMt.  Legnagyobb  tevedese,  hogy  a  nyelvet  —  amint 
ma  el6ttuDk  all  —  teljesen  logikai,  berejezetl  es  egybev6g6  szervezet- 
nek  tartja,  mintha  Minervakent  egyszerre  keszen  sz5kkent  voina  ki 
az  emberi  agybdi.  Pedig  a  mai  nyelveszet  tisztaban  van  azzal. 
hogy  minden  nyelvben  t5m6rdek  sok  a  logik^tlansdg  s  ezek  sok- 
f^le  lelektani  es.  tort^neti  hatasok  keresztez6d^.«^b51  magyar^6d- 
nak.  —  Nyelvhelyess^gi  vitAiban  egy  —  az  6  er6s  logik^a  mel- 
lett  kQlon6sen  fCltdnd  —  kdvetkezetleus^gel  tal^lkozunk.  Mig 
ugyanis  egyr^szt  nevets^gesse  akarla  tenni  Szarvas  G^bornak 
azt  a  t5rekveset,  hogy  a  kQzhaszn^Iat  szentesitette  kifejez^seket 
sem  kim^lte:  m^reszt  6  maga  esett  ugyanebbe  a  hib^ba,  mikor 
a  dogmatikus  gondolkod^t6l  vagy  az  egytoi  nyelv6rz6ktdl  vezetve. 
olyan  dolgokat  vitatott,  hogy  nydv  helyett  nt/elii  a  helyes  alak, 
vagy  azigoru  helyett  sanyaru,  szigorlat  helyett  sanyarlai,  kozvetlen 
helyett  kozetlen  stb.  efT.* 

Mindezen  hib^k  mellett  Brassai  munk&inak  dlland6  nagy 
ertekUk  lesz  s  ez  ^rt^knek  legerdsebb  t^nyezQje  a  gondolkodas 
eredetis^ge,  mely  Brassainak  eg^z  makdd6s6t  jellemzi. 

SlMONYI    ZSIGMOND. 


*  Mds  affile  kOvetkezetlens^get  is  t6bbsz0r  kimntattunk  ndla. 
Hi&ba,  a  legerdsebb  logika  mellett  is  megtartja  jogdt  a  quandoque 
darmitat  Homerus.  Ilyen  ellenmonddsok  vannak  a  helyesirisi  inditva- 
nyom  ellen  Irdnyzott  level^ben,  mely  most  jelent  meg  a  B.  Szeml^ben. 
Yelem  szemben  kiemeli,  hogy  ;,orszdg  dolga  az  irdsmdd  dltal^- 
ban  sehol  sem  volt,  csak  n&lank  tett^k  ugysz61vdn  codificatio  tir- 
gydvd",  s  ezt  nem  helyesli.  Pedig  6n  is  azt  vitattam,  hogy  a  helyes- 
ir&snak,  mint  az  irodalmi  nyelvszokdsnak  dltaUban,  szabadabb  fejldd^st 
kell  engedni  s  nem  kell  azt  hinni,  hogy  az  akad^miai  szabdlyokkal 
drdkre  megkOthetjflk.  —  Kih^isnak  mindsiti,  hogy  a  NySz.-ban  az 
egyszedi  c-vel  ^Itflnk,  holott  utasftdsnnk  szerint  a  mutatd  3z6k  „mai 
ortogr&fidval^  voltak  iranddk.  Nem  gondolta  meg,  hogy  az  egyszerfi 
c  szint6n  mai  ortogrd6a.  —  V^gre  az  ahi,  ami  egybeirdsa  ellen  azt 
hozza  fdl,  hogy  a  n6vel5t  a  fdn^vvel  sem  irjak  egybe.  Ugyanilyen 
okoskodds  volna  ez:  a  nevut6t  a  fdn^vvel  nem  irjuk  egybe,  az^rt 
helytelenftl  vannak  irva  atfutdn^  eeutdn,  aeelott,  egeldtt,  miuidn,  mielott, 
—  Egydltaldn  t^vedett  abban  a  hitben^  hogy  a  nyelvbeli  formdkat  ^s 
szerkezeteket  a  szigorii  logika  kOvetelm^nyei  szerint  egyenl6siteni  kell 
s  nem  volt  tudomdsa  az  djabb  nyelv^szetnek  arr6i  a  vivmdnydr6l, 
hogy  a  kiv^teleknek  is  jelentds  lelektani  okaik  vannak. 
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NTELVtJtriSI  ADATOK. 

(FolylatAs.) 

l^tvdgy,  Fay  Andres.  Mind  Bug&t  (Sz6h.)  mind  a  Tdrv.  Sz. 
F^ynak  tulajdonitja.  Bug&t  jobban  szeretn^,  ha  (az  dhitl^l)  itdh- 
nak  nevezn^k.  Nyulas  Fer.  (Erd.  ory.  yizek  1.)  itkedvn^  nevezte 
mAr  1799-beD. 

ikkonyv,  Kazinczy  1806.  Ez  6v  dec.  2S-^n  igy  ir  Szent-. 
gySrgyihez:  „Az  austriai  Monarchia  fivkdnyveit  (ezzel  az  lij,  de 
szliks^ges  sz6val  boszantani  akarlak)  ime  kfUd6m".  Sz^henyi  a 
St^diumban  ivrajzuzk  nevezi  a  kr6nik^t. 

l^szak,  Kazinczy  1808.  (Szivk.  Reg6k:  „Igy  toltOtte  a  sz6p 
Svszakot  szerelemben**  191.  1.)  A  Phil.  Sz.  Kazinczynak,  Szvor^nyi 
(id.  m.  44.  1.)  Szemerenek  tulajdonitja. 

FMUkeny,  Kazinczy.  Toldy  Szemerenek  tulajdonitja,  holott 
mAr  Kresznerics  is  Kazinczyt  id6zi  6s  maga  Kaz.  1805-ben  (mikor 
Szemere  meg  tanul6  volt)  Igy  ir  Kishez:  ;,Azon  lij  szok,  melye- 
ket  ezen  ideak  kinyomdsdra  gyftrtottunk,  mint  komoly^  filtikeny 
stb."  Vo.  Szvor.  id.  m.  22. 

FensSg,  Kazinczy.  (Szemere,  Munk^i  II.  249.)  „Siposnak  rossz 
sz6,  nyilvAn  azert,  mert  a  seg  nem  adverbiumok,  hanem  adjectivu- 
mok  vagy  verbumok  me)l6  szokott  forradni.  De  ha  igy,  v^tkes 
lesz  a  fdsig  is ;  s  a  fennsSg  nem  rosszabb  mint  a  mostansdg, 
tdvolsdg.  (Uo.) 

Fesz,  R^vai  Mikl6s  1803.  j^Feszea  certe  a  radice  substantiva 
fesz  ita  derivatur,  sicut  names,  lapos  a  radicibus  seque  substantia 
vis  nem,  lap.""  (Antiquit.  224.)  Budenz  MUgSz.  521.  ugyanezt 
allitja.  —  A  megbizhatatlan  Matics  Imre  a  Tajsz6tdrban  p^pa- 
vid^i  sz6nak  mondja.  —  Bajza-Schedelek  Dobrenteit  fesz-pofnek 
csufoltak  affectatioja^rt 

Fiustids,  Kunoss.  (A  Sz6fuz6rben  magd^nak  vallja.) 

FogcUam,  Fogarasi  1833.  A  concepius  sz6  magyaroslt^&val 
nyelvi]|jit6ink  nagyon  meg  voltak  akadva ;  pr6bat  tettek  a  fogds, 
fogat,  fogam,  fogony,  iszfogds,  iszfogat,  megfogds,  megfogat  szok- 
kal,  mig  v^gre  a  Fog.-t61  a  DMM.-ben  javasolt  fogalom  ^Ital^no- 
san  elfogadtatott.  Innen :  fogalmaz,  fogalmazd  szint^n  (Fog.  1833.). 

Fohdsz^  Ad^mi  (Ausfuhri.  Sprachkunst,  1760).  Kazinczy 
Munk.  VII.  Gloss.:  „a  fohdszkodds  helyett**.  —  Berzsenyi  hires 
koltemenyenek  cime  fohdszkodds  volt;  Helmeczy  „javitotta  ki". 
A  fohdsz  igei  volt&t  bizonyitja  a  codexekbeli  fohdszds  NySz. 

Folyadik,  Moln^r  Janos  1777.  („A  folyadiknak  als6  r^szei 
a  fels6kt61  sziintelen  nyomattatnak"  Fiwka  eleji  4:25.)  Dugonics- 
nal  kovetkezminy,  folyomdny  (Tudak.).  A  Debr.  Gramm.-nak  az 
egesz  sz6  nem  tetszik,  mert  j^folyad  ige  nines ;  ha  pedig  folyatik- 
b61  m6dosult,  mint  menedik,  fonadek.  ugy  inkAbb  tenne  progeniem 
pecorum,  mint  ivadik  progeniem  piscium". 

Forradalom,  Horvath  Endre  1831.  („  £s  h6v /orroda/om  kep- 
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zelmet  hanyta  vetette.^  Arpad.  259.).  A  szot^u^kban  csak  1846 
Ota.  (Ball.  Kir^lyfoldi.) 

Foladat,  probl^ma  Bolyai  F.  1832.  A  Tud.  Tirs.  Sz6t^a 
m6g  1835-ben  is  /oladdsnhk,  de  1838-ban  m^  foladatnak  nevezi 
a  probl6m&t.  Edtvos,  Toldy  6ltdk  fogyt^ig  a  regibb  sz6t  haszD^ltak. 

FoUebbez,  Sztrokay  Ant.  (Torv.  Sz.  1843.  az  uti  appeUata 
cikkben.)  PAzmAny na\  follyebbezS:  superbus,  qui  supra  vult  viderl, 
quam  est.  (Kreszn.)  Sl-nal  follyebbezfs  ambilio. 

F6ndk,  Sztrokay  Ant.  (Tdry.  Sz,)  NAla  ,f6ur,  m^gnas'  erte- 
lemben.  Mai  (chef,  principal)  jelent6se  Fogarasit6l  (Keresk.  Sz.). 
A  Bach-id6ben  j6lt  forgalomba. 

Fuggedelem^  Miskolczi  Gaspar  (Angliai  independentismus.  1654. 
79.  ].).  5,A  klilsG  polg^ri  tArsas^gbul  is  mindenftle  rendes  fugge- 
delmet  el  akar  torleni".  A  NySz.-ben  nines  meg;SzD.  es  SI.-nAl  a. 
m.  dependentia,  subordinatio,  tehat  a  mai  fegyelem, 

Fuggony,  Kmeth  Daniel  1817  (Tud.  Gyajt.  6:146.)  Ndla  volla- 
k^pen  pendulum  es  perpendiculum  vagyis  a  mai  inga  es  fuggS 
zsindr:  m6g  ugyanigy  a  Kozh.  Esm.  Taraban  is.  (Math.  Sz.)  Mai 
firhang  er(elm6ben  Helmeczy  kezdte  haszn^lni  a  T^rsalkod6ban 
1832-ben. 

Golydzni,  ballotiren,  Fogarasi  1843.  A  Tdrvtud.  Szot.  neki 
tulajdonitja  s  t6le  veszi  ki  a  Keresk.  Sz6tarb6l.  (Jelenkor  1838. 
299.  ).  m6g  golydbisozni.) 

GyakoHtd  ige.  Thaisz  A.  (Tud.  Gyiijt.  1817.  12:17.)  N^la 
voltakepen:  gyahranttd. 

Gydr,  Helmeczy  1832.  (Jelenkor  1:53,  T5rv.  6s  Phil.  Sz.) 
Sz^chenyi  rOgton  elfogadta  6s  terjesztette,  ez  okbol  neki  is  tulajdoni- 
tottak  e  sz6t.  Nvulasnal  (1800.)  fabrica:  gydrtalom. 

Gymgidy  Kazinczy  (Munk.  VII  k.  Tud.  GyQjt.  1818.  3:78  es 
Szvor.  id.  ro.  20.)  Maga  Kazinczy  Igy  magyar^za :  »Lett  a  gyen- 
gided  sz6b6l.  melynek  hat^roz6ja:  gyengideden  5rdkk6  azt  jelen- 
tette:  tenere,  zarllich.  l)gy  latszik,  hogy  a  mag6nhangz6n  vej?z6d6 
m^ssalerthetdknel  a  ded  kicsinyit6  ^-vel  cser^ltethetik  \e\  az 
euphonia  kedve6rt,  mint  aprdd,  ionnyiid  sib.  'iprddad,  konnyuded 
helyett".  (Tud.  Gy.  uo.)  Kiilonben  m^r  ZAonarichnAl  a  XVII.  szA- 
zad  elejen  tobbszor  elOfordul  gyongiden  (Ki.) 

Gyozelem,  Gy6ngy6si  Istvan  1693.  ErrCl  Gy.  maga  fgy  nyilat^ 
kozik :  ^Mikor  a  sz6nak  kdzepeb61  valamelly  boto  vagy  syllaba 
kivettetik;  syncop6nak  hlvj^k  a  deakok.  llyenek  dedkokn^l:  Peri- 
clum,  Piaclum  pro  Periculum,  Piaculum.  A  Magyarokn^l  pedig : 
gySzelem  pro  gyozedelem,  guzslya  pro  guzsallya^  a  mint  ezeket  az 
6n  verseimben  is  ligy  talAlni".  (l796-i  kiad.  I.  kot.  XLIII.) 

GyuUkonyj  inflammabilis,  Nvulas  Ferenc  (Erd.  orvosviz. 
1800.  LXXXm*.). 

Hajlikony,  Nyulas  Ferenc,  1800.  (id.  m.) 

Hangdszy  Agoston  Antal  1805.  —  Kazinczy  (Lev.  V.  433). 
(ir.  Dessewffy  J6zseft6I  kerdi:  ki  az  az  Agoston,  a  ki  a  hangdsz 
szot  faragta?  Dessewflfy  feleli  (uo.  487),  hogy  ermindszenti  plebA- 
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DOS,  aki  1805- ben  Magyar  Oskola  cimQ  konyvet  irt.  E  sz6  meg- 
van  ugyan  m^g  minden  szot^runkban  s  a  conservatoriumnak  m^g 
az  otvenes  evekben  „hangaszegyleti  zenede^  volt  a  neve^  de  ma 
m^  csak  a  kenyesebb  cig^nyokat  nevezik  Aan^ei^^oknak. 

Hangol,  mai  ertelm6ben  Vorosmarty.  —  „Qui  banc  vocem 
primus  in  medium  produxit,  erat  Vorosmarty;  antea  post  germa- 
nicumpassim  5^iwmeZ,  s^immcK  dicebatur".  (Bugat,  Sz6halm.  174  1.) 
A  m^ik  Stimmungra  a  hangulat  (nevezetes,  bogy  hangul  ige  nines 
is)  a  40es  6vek  kozepen  kezdett  divatba  j5nni.  (Kiss  Mih.  Ujdon 
Szavak  1844.) 

Hatdlyy  Szemere,  Munk.  1.47. 

jHdtfro^,indorsata,  Stettner  GySrgy.  (V^lt6jog,  1832.)  V6.  Kunoss 
Szofflz.  1834. 

Helyesirds,  Revai,  (Phil.  MGsz.  taniis^ga  szerint).  MA.  ^s 
PP.-ndl  az  orthograpbia :  igazdn  irds, 

Hiddsz,  pontonnier,  Kresznerics.  (Math.  MOsz) 

Himok,  Helmeczy.  (Phil.  Masz.  130.  1.) 

Hivafalnok,  Fogarasi  1833.  (Diak-Magyar  Mttszdkonyv : 
officialis  alatt.)  A  M.  Tud.  Tdrs.  Zsebszot^r^ban  m6g  1838-ban 
sines  benn  s  jobbad^n  esakis  a  Baeh-korszakban  valt  kdzkeletftve. 

Hosszy  Dugonies  1784.  —  Elvonds  az  egy  hosszdban,  se  vige 
se  hosszaj  a  szHe-hossza  egy  kifejezesekb61.  Dugoniesn^l  linea, 
SI.  Ota  longitudo. 

Hozadiky  Nan^si  Benjamin.  (Testamentom  a  Magyarorsz.  t6r- 
venyek  szerint.  1798.  23  1.)  ^Ezen  Ur^hoz  vitt  J6szagot  a  Deakok 
hivjak  Allatura,Magyarul  legjobban  kitehetjiik :  Hozadik"^.  N^la  tehAt 
vollakepen  hozowdny;  ma  pedig  Ertragnis.  (Ball.  1890.) 

HubSr,  Stettner  Gydrgy.  (V^ltojog,  1832.)  V5.  Torvtud. 
Mflszat. 

Inthet,  GyOngyosi  1st  van  (Char.  7.  NySz.)  .opinio,  aesti- 
matio'  ^rtelemben;  BSzD.-n6l  a.  m.  c6l,  disposilio.  seopus;  „int4' 
zetiben  nem  mehet  el6".  —  SI.-nAl  azonban  mar  institulum  is. 

Ipar,  Szemere,  Munk.  1:47.  Kulonben  a  n6pnyelvben  is 
megvan :  iparkod6,  igyekvC,  dolgos  ertelemben,  s5t  mint  Wn6v  is  : 
iparkoda*  helyelt.  (MTsz.) 

Irat  fn.,  Szemere  (Munk^i.  III. 89).  j^Szur—szuret,  iehAiirat, 
kizirat^  —  iija  Kazinezynak.  A  B6esiC.-ben  irat:  pictura. 

Irodahm,  Szemere  (Munkai,  1.47.  es  Nyr.  10:174.). 

JoUhmy,  Toldy  Ferene  (Haramj^k  1823.  Nyr.  10:216).  Ndla 
voltakepen  jdUkeny ;  de  mar  1831 -ben  Incze  kezirati  sz6taraban 
(Phil.  Masz.  beneficus  alatt)  jdt^kony.  Pdzminynal  van  el6szor  a 
kdrtikony.  Wagner  Phras.-ban  a  cmdatikony,  Furcsasagkepen 
emhtjQk  meg,  bogy  ugyancsak.  Inez6nel  az  exponibilis :  kiUkony, 
Bug^tnal  (Sz6halm.)  a  reponihilis  :  visszatikony, 

Jutdfiy,  Szemere  (Munkai  1.47.).  MielGtt  az  elony  megszule- 
tett  volna,  tijutdnyi  kezdt^k  hasznalni  ,vortheil'  ertelmeben  (Tcirv.- 
tud.  MUsz.).  Ma  esak  a  jutdnyos  el  mar,  neraileg  m6dosult  jelen- 
tessel. 
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RalandoTy  Szemere  (Munkdi  1.47.). 

Karc,  Verseghy.  (Vo.  Szemere,  Munkai  III.  129.)  —  Elvonas 
a  karcolhol.  Ilyen  nAla  a  romb,  tomb,  zsimb  sib. 

Karoltve,  Berzsenyi.  (Szvorenyi,  Fejl.  tilln.)  „Hat  a  midOn 
majd  veled  s  Helmeczinkkel  Viraghoz  egyiitt  ballagunk  kar5ltve  • . .  ^ 
—  irja  Vitkovicsnak.  Az  ilyfele  kifejezes  a  szdzad  elej^n  tn^g 
szokatlan  lehetett,  mert  a  Mondolat  megroja.  Berzsenyi  tuls^ig  is 
vitte;  D^la  m6g  ez  is:  ontudva,  coDscius  (Phil.  Mdsz.). 

Kedvency  Dugonics.  (Szemere,  Munkai  III.  42.) 

Kellem,  Kazinczy.  (Herder  Paramythionjai,  1793.)  „Itt  is 
val6s^gos  gor5g  Eellemek  lebegnek,  mint  az  6  szep  meseiben^. 
Kazinczy  (Munkai,  VII.  Gloss.)  a  Tcelek  igeb6l  akarja  szarmaztatni. 
SI.  kihalt  sz6nak  gondoija,  holott  nyilv^nyal6,  bogy  csakis  elvonas 
a  hellemeshQX.  Verseghy  (Tiszta  Magyarsag  63.)  rosszul  formalt  sz6nak 
mondja. 

Kellemesit,  Horv^th  AdAm.  (M.  Muzeum.  1788.  1.44)  j,Zi5g6 
l&rm^val  kellemesitettik  a  vizek  az  ^jjelt^. 

Kipzikeny,  Szemere  (Munkai  III.  118.).  «A  bildsam'TSi  nem 
j6  volna-e  ez  a  szo:  kipzikenyf^  —  k6rdi  KazinczyWl. 

Kitkedis,  Verseghy.  (Szemere,  Munkai  II.  267.)  A  kiUlkedifi- 
bOl  rOviditve. 

Kiskoruy  Papay  Samuel.  (A  Veszpremi  Tiszti  Sz6tArban  20.  I.) 

Kivdnalom,  Slettner  Gyorgy.  (Torv.  lud.  MOsz.)  Nala  requi- 
situmy  ma  erfordemis^  csak  1848  ut^n  Jul  be  a  sz6t^rakba. 
postulat  ertelemben. 

Komoly,  Kazinczy.  „lgy  nevezem  in  is  az  emst-et  Az  emst 
a  komorhoz  kdzel  vet,  de  minthogy  kedvellenebb  a  komor  az  emst- 
nel,  az  r  beta  kemenysege  ly  betiive  v^llozlatott  eP.  (M.  Muzeum 
1788.  1. 158  ).)  Ebbdl  az  tetszik  ki,  bogy  Kaz.  el6tl  is  baszn^la 
m^r  valaki  a  komolyt,  noha  a  Phil.  MOsz.  harom  helyen  is  neki 
tulajdonitja.  Verseghy  a  Lex.- ban  igy  itel  r6la:  „A  kamor  a.  m. 
morosus;  a  seriumTSi  a  komoly  sz6t  vettek  fel  az  i]ijabbak,  de  ez 
dj  sz6,  ^s  a  komori6\  az  egy  belli  miatt  nines  eleg  okunk  meg- 
kul5nbozlelni''.  Kiildnben  a  sz6vegi  r  konnyen  v^lhalik  a  n^p 
ajkan   is  /y-ve;  v6.  quariier:  kvdrtely;  barbier:  borbily  sib. 

Kolcsonhatds,  Berzsenyi.  (Phil.  MOsz.  211.)  Azel6tt  viszonhatds- 
nak  nevezt^k. 

Konyvtdr,  Revai.  (Szvor.  Fejl.  ICIn.)  Moln^r  Jdnosn^  konyv- 
hdz,  Sl.-nal  konyveshdz  (NySz.).  Ugyanigy  Sl.-n^  el6bb  pinzestdvy 
azutan  pinztdr;  kincseshdZy  kincshdz  s  v6gre  kincstdr.  —  A  Mon- 
dolat meg  a  konyvtdr  sz6t  is  megrbtta. 

Konyvtdros^  NanAsi  Benjamin.  (Teslamentom  a  M.  lorvenyek 
szerint.  1798.)  Hevai  a  Faludi-kiad^a  el6szavdban  konyvhdznok- 
nak  nevezi 

Koteff,  Kunoss  1834.  (Sz6fuz.  1834.  mag^^nak  vallja.)  Nala 
eredelileg  a.  m.  rechtspflichl,  officium  juris;  mai  ertelm^vel  (Ballen), 
ligy  lalszik.  Fogarasi  ruhazta  fel.  (Fog.  Zsebsz.  1836.) 
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KotvSny,  Fogarasi  1833.  (DidkMagy.  Masz6k5nyv.)  Nala 
voltak^pen  k6iininy,  contractus  ^rtelemben.  A  Sz6t&ra  1852>iki 
ftiggelek^ben  „A  legtijabb  m.  szavak''  kdzt:  kdtviny,  der  Tractar. 
Mai  ^obligation',  kUl5n5sen  pedig  .staats-obligation^  ertelme  csak 
a  60-as  6vekben  jdtt  divatba. 

(Folyt.  k5v.)  KiRALY   KaroLY. 


SZdMAGTAKiZATOK. 

TArkAny. 

E  heiys^gn^v  magyar^zat^val  foglalkozik  fent  (241.  lap) 
Patrubtoy  Luk^cs  a  n^lkiil,  bogy  tekintetbe  venne  az  e  t&rgyra 
vonatkoz6  irodalmat  6s  kimeriten^  a  fOlvetett  kerdes  megvilAgita- 
sara  szolgAlhat6  adatokat.  Pedig  nem  sz6lvto  a  regibb  s  kiilfoldi 
ir6kr6l,  a  tarkhan  mivolt^t  es  jelent6seg6t  k^t  ujabb  kdzkeletQ 
honi  munka  is  fejtegeti,  melyeket  —  b^rmint  iteljen  is  egyes 
reszeikrdi  a  tQzetes  kritika  —  magyar  6st5rt6neti  kerdesekn6l 
mindig  helyen  val6  megtekintenunk  m^r  csak  az^rt  is,  mivel 
a  forr^sokr6l  t^^koztatnak  s  a  tovabbi  kutat^shoz  anyagot  nyqj- 
tanak.  Ezek  t  i.  VAmb^rynak  „A  magyarok  eredete"  s  Kuun 
Geza  gr6fnak  „Re1ationum  Hungarorum  cum  oriente  gentibusque 
orientalis  originis  historia  anliquissima**  (KolozsvAr,  1892)  cima 
rnQvC;  melyek  koziil  az  els6  5t  helyen  is  ^rtekezik  a  tarkhan-r6\ 
(legbCvebben  a  74.  lapon)  s  az  ut6bbi  is  t5bb  hasznavehet5 
megjegyz^st  kozol  feldle  (t:168.  1.).  N6lkul5k  is  klilonbeu  k5ztudo- 
mdsCi  t6ny,  bogy  a  tarxan  mdt6sdgnevezet  a  n^pvtodorl^s  korabeli 
t6rok-mongol  n^pekn^I  kdzkeletd  s  nemcsak  ,ad6mentes  kivaltsd- 
gost'  jelent,  mint  szerz6nk  puszt&n  HQbschmann  5rm6ny  grama- 
tikajtoak  adatai  alapjan  v^Ii.  M&r  Menander  (VI.  szaz.)  megjegyzi 
Dizavul  keleti  tdrok  kh^nnak  Bizancba  kiildott  k6vet6r6l,  bogy 
tisztseg^re  nezve  Tapx<^v  volt;  egy  kozar  fejedelemnek  nevek^p  is 
talaljuk  a  Tarchan-i,  a  bolgiroknal  pedig  egy  „BoXta<;  Tapxav" 
fOrangQ  mdt6s^g  volt.  Tdbbsz5r  talalkozik  a  tarkan  cim  az  altaj- 
videki  ujgur  k6-feliratokon  (pi.  Sabra  tarkan).  Budagov  sz6t^ra 
szerint  (1:349)  csagat^j  tarxan,  taraxan^  darxan  „ad6t61  6s  Allami 
terhektdl  folszabadftott  ember ;  Abul-Gazi  leiras^ban  :  olyan  ember, 
ki  szabadon  j^rbatott  ki  s  be  a  kh^n  palot^aban,  kinek  kilenc- 
szer  bocsatott^k  meg  kih&gasait  s  kinek  ebbeli  jogai  kilenc  nem- 
zed6kre  hatottak  ki**.  Az  altaji  tat^rban :  tarya,  taryaci  „ad6- 
behajt6 ;  adotal  6s  allami  tebertfil  folszabaditott  ember^  (Verbickij). 
A  mongolban  tarxan  ,kovdcsot*  es  ,szabad  embert'  jelent.  Az 
osszetban :  tharxon  ,gericht,  scbiedsgericbl ;  r  i  c  b  t  e  r'  (Rosen), 
,bestimmung,  richterliches  urteil'  (Sjogren).  Nagy  szAmmal  talal- 
koznak  Tarxan  (csuvas  Toryan)  helys6gnevek  a  volgai  tat^r  es 
csuvas  vid6ken,  melyekrOl  Zolotnyickij  ertekezett  bfiven  ossze- 
hasonllto  csuvas  szot^ra  fCkggel6k6ben  (272—275.  II.).  A  kolozsi 
monostor  egyik  1467* b6l  val6  okleveleben  szem6lyn6vk6p  is  el6- 
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fordul :  VcUentinus  de  Tharkan*  de  Sede  Chyk^  mi  arra  utal,  hogy 
tdrkdny-ok  a  sz6kelyeknel  is  voltak,  (v5.  Bihar  megyeben  Szikely- 
hid  6s  Tdrkdny  kozsegneveket)  s  ez  j6l  egybehangzik  Sebestyen 
Gyulanak  a  szekelyek  nev^t  es  eredet^t  t^rgyaz6  jeles  mavenek 
(I.  Ethnogr.  VIlI.)azon  eredmenyevel  is,  mely  szerint  a  szekelyek  a 
magyarokt6l  kiildnbdz5  idegen  nep,  minden  val6szinQs6g  szerint 
torok  nemzetisegdek  voltak.  Vajjon  nem  voltak- e  a  heves-  ^ 
borsodmegyei  Tdrkdny  helys6gek  is  eredetileg  paloc  (kun),  vagy 
tat^r  lelepek?  Ez  esetben  a  Tdrkdny  szemelyn6v  a  Bird,  GerA 
(=  szdsz  Gref  ,falusi  bir6'  =  nem.  Graf;  I.  NyK :  27,  207), 
Fonagy-f&^khez  csatlakoznek  s  a  Tdrkdny  helynev  a  Gerib-rit, 
Gerib'hegy,  Gerib,  villa  Groia- felekhez  (1.  NyK.  208—9). 

D^vaj. 

Nem  i!g  dolog  Patrubanynak  ezen  sz6  eredet^rdl  kifejtett 
nezete  sem  (1.  font  241  1.).  Megvan  ugyanis  mar  Kuun  Geza 
emiitett  konyveben:  ^Hung.  divaj  .petulans'  suffixo  ^  (cf.  haviy 
szSlloi)  a  diva  derivatum  cum  zendico  da4va  idem  est''  (Relat. 
22);  s()t  azt  mondhatjuk,  hogy  a  -/  v^gzetnek  itt  adott  magya- 
razata  taldlobb,  mint  az,  melyet  Palrubany  nyQjt.  Ez  utobbi  sze- 
rint t.  i.  a  divaj  veg-mdssalhangz6javal  „azd.  daeva  ya  k6pz6vel 
ell^tott  denominativ  alakjanak  felelne  meg^ ;  amde  ez  a  k^pzes  (melyet 
P.  nem  mutat  be);  nem  hangzik  daeva-ya-nak,  melyb()l  csakugyan 
lehetne  magyardzni  a  magy.  divaj  alakot,  hanem  igy :  daevya^ 
szkr.  daivya  „damonisch,  den  bosen  geistern  angehdrig"  (Geiger; 
Handbuch  der  Awesta^sprache  253)/'*'  Ezzelszemben  sokat  magyarazo 
leny,  hogy  a  Tajsz6tarban  Baranya  megyebdl  ,esztelen'  jelentes- 
sel  koz5ltalak  divai-ndk  irja  a  divaj-i^  jeleQl  annak,  hogy  itt  sl-j 
nem  mas,  mint  az  ismeretes  magy.-«  k6pz6nek  valtozata,  mely 
i  elhom^lyosulvan,  a  *diva  alapsz6nak  ismeretlen  volta  miatt 
kepz5i  erteke  a  nyelvtudatban  egesz  term^szetesen  f'ejlOddtt  a 
sz6v6gi  -ai  diftongus  ut6reszek6p  J-ve. 

Bfin. 

E  sz6  eredeterel  fent  (289.  1.)  kifejtett  nezetet  megtalAljuk 
mar  alapjaban  Maty^s  Floriann^l,  kinek  ,,Magyar-arja  nyelv- 
hasonlatai"-ban  sok  egyeb  hasznavehet6  utalis  k6zt  van  a 
kdvetkezd  is:  ,^biin  =  parszi  mnah,  lijperzsa  gunah^,  Ezzel  ter- 
meszelesen  nines  meg  tisztdzva  a  kerdes;  de  amit  Patrub^ny  e 
c^Ira    f5lhoz,    szinten    nem    alkalmas    arra.    Mert    helyes    ugyan 

'^'Ez  annyit  is  tehet,  mint  Tdrkdnye  Bdlint,  s  akkor  a  Tdrkdny 
szo  itt  is  csak  heljn^v.  A  szbrk. 

*^  De  a  szaDSzkritban  csakugyan  van  ilyen  denom.  ige:  devayaii 
(I.  pi.  Spiegel  218).  —  A  Tsz.-beli  divai  kOnnyen  magyardz6dik  n^p- 
etimologianak  a  devajbd),  A  szerk. 
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Hubschmann  id^zete  arra  nezve,  hogy  „az  6perzsa  es  pehlevi  v 
(indogerman  v)  sz6  kezdet^n  a  6s  «  el6tt  az  ujperzs^ban  6,  a 
pazendben  es  i\jperzsdban  u  el5tt  g  lesz^ ;  de  nem  helves  alkal- 
mazdsa  az  adott  esetre,  leven  a  pehlevi  v{i)nds  lijperzsa,  meg- 
felelfije  6pen  gundh  ,s(lnde\  teh^t  g,  nem  pedig  mint  a  magy. 
bun,  Mn  sz6  h  kezdfi  m^ssalhangz6ju;  Sz6  sem  lehet  enn^lfogva 
rola,  bogy  „a  magy.  bun  az  emlitett  hangtorveny  sze- 
rint  lelt  *hina  alakbol*'  eredt  volna;  ellenkezfileg  a  magy. 
vdsdr  (=  pehlevi  vaidr^  pazend  vdzar,  ujperzsa  bazar),  magy. 
vdr  (v5.  zend  vdrana  .umfriedigung*,  ebb61 :  var-  ,umschliessen, 
umgeben',  pairi-vdra  ,umzaunung.  schutz^ ;  ujperzsa  bdre  ,mauer, 
schulzwail*;  Horn:  „Grundriss  d.  Neupersischer  Etymologie" 
37  1.  6s  Hiibschmann :  ^Persische  Studien"  154 1.\  magy.  vert 
(=  osszet  varth  ,schild',  zend  verethra  ,panzer  od.  schild*) 
p6ld^i  azt  mutatj^k,  hogy  az  ilyen  v  szokezdd  a  magyarban 
meg  szokott  maradni.  M^sr6szt  igazolasra  szorulnak  a  buntet-  es 
bUnhod'  k6pz6sek  is,  melyekbfil  Budenz  igen  helyesen  fejtette  ki 
(MUgSz.  477),  hogy  «a  bhn  mint  nevsz6  els6ben  nem  ,peccatum, 
delictum'-ot,  vagyis  bizonyos  rossz,  vagy  artalmas,  jogserl6  csele- 
kedetet  jelentett,  hanem  a  k5vetkezes6t,  a  «poena'-t;  a  buntet- 
igei  bun-  alapszava  sziiksegk6p  ezt  teszi:  ,poenam  dare,  bussen', 
mint  a  bunhSd-  ezt:  ,poenam  luere'>. 

Bocs4t. 

Forres  megnevezese  n6lkQl  regi  magyar^zatot  ism^tel  Patrub^ny 
ezen  szavunk  torSk  eredet^nek  fejtegelesevel  is,  amennyiben 
a  csagat^j  boM-  ,elereszteni,  fdloldani'  ig6vel  m^r  Vamb6ry 
egyezlette  a  ^Magyar  es  t6r5k-tatdr  sz6egyezesek"-ben.  Igaz 
ugyan,  hogy  Budenz  ezt  csak  ,l&tszatos  egyez6s'-nek  Itelte;  de 
fdlhozott  okai  —  hogy  t.i.  „amagy.  sz6  regenten /-vel  volt:  bolcsdt-^ 
bulcsdi-;  ezenklviil  bulcsajU  tiszta  magyaros  kepzest  mutat  fol"  (NyK. 
10:95)  —  nem  eleg  nyom6sak.  Ugyanis  mint  a  Nyt5rt.  Sz6t^r- 
bol  kilQnik,  a  bocsdi-nsk  /-es  alakja  az  egesz  nyelvtortenet- 
ben  csak  az  egy  HB.  bulscassa  adataban  fordul  el^  s  a  Ta^jszot^r 
kozlesei  {bocsit,  bucsit,  bucsdt)  sem  ismernek  hasonl6t ;  m&sr^szt  a 
bocsdjt'  kepzes  is  csak  igen  kes6n  lep  fol,  t.  i.  a  XVII.  sz^zad 
vege  fel6.  Ezen  tenyekbfil  kiindulva,  a  HB.  hapax  legomenonjat 
bfzvAst  ujabb  fejlddestt  nyelvjArdsi  sajatsagnak  vehetjuk  s  anor- 
ganikusnak  magyardzhatjuk  /-j6t  ep  ugy,  mint  az  ugyancsak  HB- 
beli  gimilc  (=  gyilmdlcs  =  t5r.  jimii,  jemii  ,etel*),  tovabb^  a 
bdlcso  (=  tor.  be§ik  id)  szoban.  —  A  bocsdjt-  mell6kalakkal 
k^sOi  koranil  fogva  sem  lehet  visszamenniink  a  tdrok  bo§aU'Tei, 
mint  P.  sziiksegesnek  v6li;  kiilonben  is  elv^rhatn6k  ilyen  fejlM6s 
eseCen,  hogy  a  -jt-i  megeWz6  -K-nek  is  valahol  nyoma  mutat- 
kozzek.  EI6gge  megmagyarazza  ez  alakulatot  az  anal6gia:  bocsdt- 
mellett  bocsdjt-  olyan  hangzasi  viszony,  mint  gyHjt ,  gyujt-,  nyujt- 
a  ggut',  gyut-^  nyiit'  mellett,  vagy  mint  kidjt-  a  kidt-,  kijdt-  mellett. 

MUNKACSI    BerNAT. 
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TAVAL. 

A  taval  eddigi  magyarazatai  kdzQl  legvaldszinabb  ^  leg- 
elfogadotlabb  Szinnyei^  (Nyr.  VIII.  201.),  aki  e  sz6t  az  az  jelen- 
t^sQ  id  es  a  finn  vuosif  tmote,  vitode^  illetfileg  az  ezekbdl  alakult 
val  szok  osszetetelenek  tar^a.  Azonban  ez  a  sz^aiaztat&s  sem  ki- 
fog^talan  egeszen^  amennyiben  ntoi  hang-  esjeientestani  neh^z- 
segekbe  iitkozik  s  epen  ezeket  akaijuk  mi  itt  megvilagositani  s 
helyette.  ha  lehet,  uj  ^s  kielegitfibb  magyar&zatot  adni. 

Ha  a  taval  dsszetetel  csakugyan  azon  aIkot6  reszekbCl  all, 
melyeket  Szinnyei  emlit,  akkor  e  sz6Qak  ketsegklviil  5sregi  idd- 
ben,  m6g  a  magyar^  vogul-osztjak.  zQrjen-votjak  nyelvek  kiildn- 
v^lasa  elOtt  kellett  letrejonnie,  mert  ez  ut6bbi  nyelvekben  a 
ruo8v-ndk  megfeleld  alakii  s  jelentesQ  rokon^t  nem  tal^ljuk  m^. 
Mar  ebb51  kifoly6lag  meltdn  v^halnank,  hogy  a  magyar  iaval-ndi^ 
megfelel6j6t  a  rokonsagban  is  fdlleijak,  mint  a  tegnap,  nip,  firj 
sz6ket,  ami  azonban  mind  ez  ideig  nem  sikeriilt.  Mar  maga  e 
korQlmeny  kiss6  gyanilss^  teszi  a  szarmaztatdst.  M^reszt  ha  a 
taval  keletkez^se  oly  r6gi  id6kbe  megy  vissza,  joggal  k5vetkeztet- 
hetjiik,  hogy  mar  j6val  a  magyar  nyelv  kiv^asa  el6tt  azt  egy 
szonak  ereztek,  aminek  termeszetes  eredmenye  az  lett  volna, 
hogy  a  \mo^  sz6  kezd6  v-je  a  besz^I5  s/.ervezetre  nezve  a  sz6- 
kozepis^g  jellem^t  vegye  fol  s  igy  atmenjen  mindazon  v^ltoz&so- 
kon.  melyeken  a  tdbbi,  k^t  magtohangz6  kozti  v  ^tment 

A  magyar  ket  mag^nhangz6  k5zdtt  ^116  t^-nek  t.  i.  az  ugor 
alapnyelvben  h,  m,  /,  g  felel  meg.  A  MUSz.-b6l  csupan  egy  szot  idez- 
hetiink;  melynek  a  rokon  megi'elel^iben  is  kizarolag  v  van  s  ez  a 
Tovii  sz6.  Ennek  a  jelens^gnek  oka  azonban  val6szinaieg  az,  hogy 
eddig  csupan  a  vog.  es  osz^.  nyelvekben  sikeriilt  megreleldire 
akadni  (MUSz.  673.),  a  tobbi  nyelvek  tto  m^t  bizonyitananak. 

A  TMNy.  (141.  1.)  idez.ugyan  meg  h^rom  szot,  meiyek  sz6- 
koz^pi  t>-jenek  n6h&ny  rokon  nyelvben  is  v  felel  meg,  t  i.  a  Bovdny, 
kov',  lov'  szavakat,  de  ezekben  is  tobb  mint  val6szina,  hogy  a  v 
nem  eredetL 

A  sovdny  (MUSz.  348.)  eldfordul  a  mord.-ban  iuva,  Suvand, 
a  mordE.-ban  6ova,  iovine  alakokban.  De  mar  Budenz  megjegyzi^ 
hogy  a  magyar  sovdny,  mely  a  sivdny  v&ltozata;  egy  m-sij"^  (ug. 
ssg-  reiben,  schleifen,  wetzen)  igenek  szarmaz^ka.  „E  folfog&s  iilik 
a  mord.  iuva,  iova-ra  is,  tekintve,  hogy  a  seg  igenek  mord. 
alakja  iava,  cava^. 

A  magyar  ko-nek  egyik  lapp  rokona  a  kipta  (hal6hoz 
kCtdtt  k6,  MUSz.  40.).  S  minthogy  ^nek  eredetibb  v  nem 
felel  meg,  azt  kell  tartanunk,  hogy  a  lapp  kipta  s  a  tobbi  t^s 
alakok  szoban  forg6  bangja  eredeti  b-b6l  fejlddott,  amire  el^g 
p^ldank  van.  (Vo.  magy.  savanyu^  f.  happan^e,  fE.  happu,  mord. 
iapana,  cser.  iopo,  ered.  sebti  alakb6l,  MUSz.  332;  magy.  levil, 
mord.  lopa,  vog.  luopta,  osztlrt.  lipet,  libet.  oszlB.  libit,  MUSz.  700.) 

A  magy.  Id-nak  az  osztlrt-ban  ilyen  megfelel6je  is  van  laux^ 
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lox  (MDSz.  702.)  s  igy  itt  sem  vehetQnk  fel  eredeti  v-t,  hanem 
altal^ban  kimondhatjuk,  hogy  az  ugor  k6t  maganhangzd  k5zti 
fhnek  jelenleg  m^s  bang  felel  meg.  M^r  pedig  ily  eredeti  ugor  v 
a  puosi  kezdOhangja.  mely  az  dsszet^telben  kdt  mag^Qbaagzd  kdz6 
kenilt  volna,  meg  pedig  az  ugor  nyelvegyseg  kor&ban  .s  igy  ma 
m^  bangnak  kellene  helyen  ^llania. 

A  m^ik  neh^zs^  jelent^stani  s  abban  &I1,  bogy  az  az  {iay 
tuo^  tu)  n^vm^  ir^nyjel5l4sre  alkalmazva  mindig  el6re  6s  nem 
b&tra  mutat.  Amely  ir^nynak  arccal  vagyunk,  mindig  azon  irdny- 
ban  van  az  array,  a^tdl,  S  ha  m^s  ir^nyt  akarunk  vele  jelezni,  mint 
am^re  n^zlink;  akkor  rendesen  magunk  is  azon  irtoy  fele  for- 
dulunk  a  sz6  kimond^akor,  iigyhogy  a  jelzett  pont  mindig  e)6t- 
tQnk  van. 

Igy  lehetett  ez  eredetileg  az  id^n^l  is,  bogy  t.  i.  a  j5v0re 
utalt,  de  itt  k5nnyebben  ^t  lehetett  vinni  ^rtelm^t  a  multra  a  mult 
idejG  igenek  mell6je  helyez6sevel.  S  Igy  a  Szinnyei  magyar^zta  a«r 
az  h  {ta  vuosi)  vonatkozhatn^k  ugyan  a  multra,  de  m^g  ink&bb 
a  i5v6re. 

Ezek  tekintetbe  v^televel,  ha  Szinnyei  fejteget^se  nem  is  tel- 
jesen  val6szinatlen,  de  legal^bb  is  nagyon  k^tseges  es  helyette,  ha 
lehet,  biztosabb  foltev^st  kell  keresniink. 

P^pai  KArolynak  osztjAk  sz6jegyz6k6ben  (NyK.  26.)  a  kdvet- 
kez5  kifejez^sekre  talaltam:  al  =  ^y^piir  al  =  taval,  pur  A;a^utols6 
h^.  pur  V.  kimteke  =  masodik,  pume^  piirinna^  purer)gne  = 
azulan,  pir  =  das  hintere,  vergangene,  pima  =  binter,  nach, 
nachher  (Castren).  A  pir  sz6t  kdzli  Budenz  is  (MUSz.  495.) :  osztlrt. 
pir  =  das  hintere,  vergangene;  pira  =  zuriick,  pima  =  bin- 
ten  stb.  (Castr6nb6l)  s  v6gre  pir-ot  =  das  vorige  jabr.  Ez  az 
al^  of  jelent^^re  n^zve  nagyon  jol  bev^lik  a  tavai  m&sodik 
resz^nek  s  slz  cU  alakilag  is  megdilja  bely^t,  mert  e  sz6v4gi  l^  ha 
a  tehoz  tartozik,  leglobbnyire  eredeti  (v5.  magy.  /oZ,  f.  ptwle^ 
oszB.  pufiil,  vogB.  palj  votj.  pal^  mord.  pola).  Most  m^r  teh&t 
osak  el6reszt  keU  keresni,  s  ilyenClI  kinalkozik  a  tegnap  5sszetetel 
els6  tagja^  mely  taka,  taga  alakban  tobb  ugor  nyelvben  eI6fordul, 
s  melyr6l  Budenz  kimutatta,  bogy  ,posticus,  binter*,  tovkbb  f€|jl6- 
ddtt  jelentessel  ,hesternus,  nuperus'  ertelme  van.  De  amint  a  taga^ 
taka  jelenthet  el6tte  valo  napot,  6p  ugy  jelenthet  el6tte  val6  6vet 
is,  minthogy  ezt  az  dltalanosabb  tartalmu  ,binter,  vergangenes,  pos- 
ticus' jelentes  6pen  nem  z^rja  ki.  Az  osszetetel  eredeti  alakja  teh^t 
lehetett  ^iag-cd.  amely  teljesen  megfeleld  p^rja  egyr^szt  az  oszt. 
^«r-aZ-nak,  mAsr^szt  a  magy.  teg-nap-n^k, 

S  b^r  a  tagay  taka  alaknak  tav^  tava  valtozat^t  nem  tal^- 
juk  meg  az  ugorsagban,  de  az  ugor  k6t  mag&nhangzo  kdzti  g,  ng- 
nek  megfeleld  magyar  vA  igen  sok  sz6ban  kimutathatjuk:  m.  t^ev-, 
f.  tege-,  teke-;  m.  ggovon^  osztj.  liugom;  mevet(nevet)^\og.ind'/int; 
ny&V'y  vog.  niH,  osztlrt.  nink,  ered.  nfingS\  iv-  (iszik)),  ug.  jeng  (I. 
€zekre  nezve  MUSz.) ;  jov-^  osztB.  janxlem  (Ahlquist). 
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Mindezeket  5sszefoglalva  vegsd  eredmenykepeD  kimondhatjuk, 
hogy  a  taval  oly  elhomalyosult  osszetetel,  melynek  alapszava  az 
iv-ei  jelent5  osztj.  al,  hatarozoja  pedig  a  ,vergangenes,  hinter'  Melmd 
*teff,  tag  s  eg6sz6ben  kozvetleniU  megdozS  Svet  jelent. 

ViDA  SAndor 

KEMENY  ZSIGflOND  SZOKINCSEB^L. 

^Gynlai  P^l"".  5  kStet.  Pest,  1847.  Hartleben. 

4 1 1 0  n  g.  Jalianna  a  kapu  mellett  szeretett  dllongani.  5:4. 

dmoiyg:  ^Idogdl.  bam^szkodik.  A  tomeg  nagj  resze  a  Boi- 
dizsirt61  fOlvert  porkdd  koral  dmolygott.  2:66.  (Tamds  a  pajUk 
^s  aklok  kOrul  dmolyg.  F^rj  ^s  d6.  II.  kiad.  1884.  169.  A  r^t 
el5ter6n  n^hdny  vadember  imolyg.  Uo.  279.) 

a  D  d  a :  andalgo  ?  A  didk  pedig  kiemelte  anda  fej4t  k^t  tenyere 
kOzOl,  xnegszaDtete  daldt,  es  tad6s  reddkbe  vonvdn  homlokdt,  sz6- 
lott.  2:6b. 

badar.  £zen  hirt  a  n6p  vagy  badaruak  vagy  dmlt6nak  tar- 
tanl  2:56.  Milly  badar  meredez^se  ez  a  t6rp^knek.  4:125. 

bdinft6  (a  ,bdinal'  ige  ^that6  alakja)  3:81. 

bandalgd:  andalgo,  meldz6.  Gergely  didk  oily  8z6rakozott 
s  bamesz  volt,  bogy  csak  fdlsz61itas  utdn  dllott  az  it^letre  vissza- 
vonul6  birdkhoz . . .  Ezen  bandalg6  m^ikod^s  volt  oka,  bogy  nev^t 
Farkas  Istv4nt61  emllttetni  halld  ugyan,  de  semmi  rosszat  nem  sejtve, 
a  bamulo  muderrisek  arc&n  b&meszkodott  nagy  k^k  szemeivel  r6sz?^t 
es  erdekelts^g  n^lkul. 

band  all.  Ha  mi,  muderrisek^  Boros  Jdnos  ur  6  kegyelme 
megtestesait  remenyseg^v^  szegddtflnk,  ne  mutatkozzunk  oily  bandali- 
nak,  mint  a  Pet6  urfie,  melly  azt  se  tudd:  merr61  biztassa  yeden- 
c6t.  (Egy  elfibb  elmondott  vers  szerepld  szem61y6r61  volt  a  sz6. 
E  versben  Pet6  urfit  megcsalta  a  szeret6je.)  4:88. 

b  e  g  y  e  s :  rdtarti,  btiszke,  g6gOs.  Sofronia  az6rt  volt  begyes 
a  szinpadon,  mert  a  Milan6ba  nem  ^rkez6  Genga  ^tal  rdszedetve 
hiv6  magdt.  5:84.  Oily  begyes-e  a  sz4p  idegen  boudoirjdban,  mint  a 
deszkdkon?  5:81.  0r6kk^  a  begA'es  ndket  jdtszotta  5:80.  Begyes 
szerep.  5:82. 

bezderges:  a  Uzong6  tOmeg  zavargdsa.  Az  igaz  hazafi... 
pest  megctt  01  s  neveti  a  bezdergeseket.  5:45. 

bog:  csomo  .  .  .  Gordius  boga.  2:46.  (V6.  dg-bog). 

bogddncsol:  bukddcsol,  botorkd).  Kdtdtt  karral  6s  szemmel 
bogddncsolt  dt  a  komjdti  vdr  termein  s  folyos6in.  3:174. 

b  0  k  0  r  n  y  i :  egy  csom6.  Mid6n  a  torndcra  ert,  bokornyi  kulcs 
16gott  kez^ben.  5:68.  Bokorkuicsdt  rdzogatta.  5:68. 

b  0  r  0  n  a :  gerenda.  A  regi  fenyfi  borondk  kOzt  (bOrtOnben) 
nehdny  szd  fart  es  drOlt.  3:131.  Hosszu  borondkon  lejtett  v^ig: 
alatta  a  beszakadt  k6ivek  m^ly  flrege.  4:70. 

bo k ken:  bnkkan.  Mds  diletre  bokkenven.  5:51. 

bd-dllvdny:  ravatal.  3:5  s  m^g  t6bb  helyt. 
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c  6  p :  kecske  ?  A  fekete  szakdln  dip  —  uram  bocs&ss  meg !  — 
a  szent  csillagdsz  j6slatait  2:109. 

c  &  s  z  D  a :  valami  virdg.  Szagos  tabar6z8dt  6s  feh^r  liliomot  is 
szakfthat  virAgpoharAba,  nem  is  emlltye  ac6sBn&t,  a  teljes  viol&t, 
a  szdzszorsz^pet  .  .  .  F^rj  6s  n6.  283. 

c  i  h  0  g :  sir.  Zsuzsi  a  szin^sznd  hdztnlajdonosdnak  pesztr^a 
addig  cihogott,  mig...  3:143.  A  sok  cihogdsnak  rossz  v6ge  van.  2:28. 
(Mindk6t  helyen  csel^drdl  mondva,  az  urnA  mdr  sfrdst  mond.) 

c  i  k  d  z  i  k :  csirdzik.  Nem  erdem-e  mint  a  bardzddba  takart  mag, 
kicikdzni  tavaszszal?  2:152. 

c  0  n  d  r  a  :  fels6niha.  Kiveszi  condrdja  al<31  a  sznrok-kdsznt, 
csahol  6s  meggyujtja.  1:58. 

csafards:  csflr6s*csayariis,  ferdit6s.  4:84. 

csat6-pat6:  csetepat6,  saj,  l&rma.  BOlOntorkdval  szOrnyfl 
csatepdt6t  [igy]  indltott.  5:42. 

c  8  e  1 1  e  m-b  o  g :  kellemetlen  dllapot  ?  A  burgerek  is  mindig 
rossznl  yannak  ef61e  csellem-bogok  miatt.  (£16bb  egy  mds  ember  a 
zavart  belyzetr^l  besz61t  s  arra  egyebek  kOzt  ez  volt  a  felelet.)  1:58 
69  113.  N6mellyek  szerint  a  f6badvez6r  titoknoka  egy  kis,  fflrge  6s 
csellembogos  16ny  int6zett  el  mindent.  (MegszOk6sr61  volt  elAbb  sz6.) 
2:55.  [Armdnyos?  drm&nykodds?  A  szerk.] 

c  s  e  n  t  ? :  lop,  csen.  T6le  csentett  [igy]   el  dn  egy  levelet.  5:70. 

cserepzik:  kicserepedzik,  kipattogzik.  Felcserepzett  ajka.  5:86. 

csipAsOdik:  (A  komorna)  az  ismeretlen  tir  daldra  bdm61t, 
nem  eg6szen  oly  helyzetben  ugyan,  mint  a  kOnnyezd  Niobe,  s  nem 
is  annyira  elcsip6sddve,  mint  a  s6bdlvdnynyd  dermedt  L6th  asszony; 
de  k6ts6g  kivtU  igen  szomor^an  6s  haragosan.  5:55. 

csttger:  csiger,  Idre.  2:56. 

csubak:  csibuk  5:17,  18,  de  tdbb  helyt  csibuk. 

csncsorodik.  Kicsncsorodott  dll.  5:76. 

c  s  a  t  k  6.  Fflz6remet  szobor  helyett  egy  csatk6ra  fogom  aggatni 
mint  a  drniddk  papndje.   5:137. 

darabont:  drabant.  1:58,  59,  61,  84. 

dohog.  N6hdnyan  m61tatlankodni,  dohogni  6s  vitatkozni  kezd 
tek.  2:64.  A  v6n  urak  dobognak.   2:131. 

dolongds.  Most  is  az  elemek  legindnlatosabb  dulongdsait 
naponta  Idtjdk.  (Geologiai  dtalakuldsokr61  van  sz6.)  3:160. 

6  m  e  d :  [serken,  6bred  ;  v6.  6  m  e  1 1  e  68  az  ErdyC.-ben  6  m  Q 1]. 
Eleonora  ked61ye  sivftr  Idn,  mint  az  68zi  idd,  ha  a  Idthatdr  kupjan 
ldzdlomk6nt  csapongnak,  vegyiilnek  Ossze  a  felbftk  es  kOzfllOk  n6ha 
kidmed,  mint  egy  vildgos  gondolat,  a  nap,  de  a  b6sz  elemek  dltal 
elsodortatik.  3:18.  Az  iszonynyali  vissza6168  mds  hatdst  szt&lt;  mert 
a  rab  a  helyett,  hogy  esz6t  vagy  bdtorsdgdt  tCk61etesen  elveszitse, 
emedni  kezdett  kdbalt8dgdb61  6s  a  harag  er6)y6nek  tOred6keit  vissza- 
nyerte.  4:7.  Ki6medten.  5:75. 

encsemb^ncs:  haszontalan,  semmit  Eem  6r6.  Min6  encsem- 
bencs  tan  a  161ekid6z6s,  ha  ily  csek61ys6get  sem  tad  kif&rk6&zni !  4:29. 

6  r  d  e  1 :    6rdekel.    A    tdrsasdg    oily  lanyha  figyelemmel  hallgatd 

M.  ]nrxLT6B.  zzYi.  2i 
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szitkait,  mintha  legkisebb  vonatkozdssal  sem  lenn^uek  e  terem  tag- 
jaira,  s6t  egyenesen  Herk6pdtert  vagy   az  Antikristast  ^rdeln^k.  4:4. 

erd616s  3:147. 

fekel:  f^kez,  f6ken  tart.  Piralva  vallom  meg  nagym^lt6s^od- 
nak,  hogy  a  r6g6ta  f^kelt  v6rmto6k  elhagyott.  3:98. 

fitym&n:  fitymdlva,  f6l  sem  v^ve.  Ha  n^n^ii^  Idtn^,  milly 
fitymdn  haladok  itt  toYdbb,  megmondand;  hogy  nem  neveltettem  isteni 
felelemben,  s  Takmer5s4gem  &ltal  magamra  aszitok  vagy  egy  Ordd- 
g6t.  4:78. 

fCreszt:  ftlrOszt.  A  b^rci  patakok  hogy  megfOreszthess^k  a 
teny^szt^sben  elfdradt  r^teket.  3:  118. 

f  11 1 1  e  n  k.  Az  astrolog  foiytat^  :  Ime !  fddeztem  f61  tenyer^n 
egy  fondk  V  betCit  lecsttggd  fflllenkkel.  2:78. 

fdttOzik.    Kdzel   tartd    kezeit  a  tiizhdz  s    fdttdz^k.  4:72. 

garbonc&s  3:  151. 

g  i  d  6.  Juh-  ^s  gid6-csapatok  szdkdelnek  dt  az  uton.  F^rj  4s 
n5.  94. 

girinc:  gerinc  2:76,  153,  158,  160.  Nyakgirinc  5:122. 
B^rcgirinc  4:139.  Eopdr  girinc  5:144.  Girinces.  5:150.  De:  gerinc- 
yeW  1:40. 

golyh6.  Nevets^ges,  val6sdgos  botrdny  e  golyhdnak  irmodora; 
F^rj  4s  n6.  286. 

gomboly^k.  Sziv6t  gomboly^kba  szorithatn^  oily  forma  rebe- 
g4s  is,  mintha  a  fejedelem  6t  szinig  r6zsavizzel  tdltOtt  k6dba  fulaszt- 
hatja.  5:51.  Ezek  mdr  kis  gomboly^kban  dllottak  ktdOn  a  bdm6sz 
n6pt«l.  5:78. 

g«b6ly.  1:39,  97  (g6b6ly-csorda,  F4rj  es  n6  97). 

g6mb6lyeg  termet.  1:132.   (gOmbOlyeg  has,  F6rj  ^s  Nd  74). 

gOnjOl:  gOngyOl.  Gyulai  hozalkodva  gOnyOjte  ki  a  belsd 
lap  retegeit  (a  level^t).  4:180.  Egy  kend6b61  papirt  y5n  eld,  mellyet 
a  tollal  egyetemben,  mint  a  dngdms  tiltott  kelm^it,  nagy  ovatoss^ggal 
g6ny6lgetett  el6.  3:137. 

gOr:  rOg.  A  hiib^ri  yiszonyok  utolsd  Idncszemei  a  tOmeget  a 
gdrhCz  kdtdtt^k.  2:45.  (F4rj  4s  Nd.  42.  Szatm&rban  gyakran  hasz- 
n&lt  sz6.) 

g6rbed6  helyzetben  nyijgtvdn  it  6  fens4g4nek  (a  tOrOk 
pip^t).  5:16. 

gilbben6:  k&tya,  kottyan6  1:170. 

gQb6:  [tdkfilk6,  fajank6].  Pierro  mdr  gab6  lett  s  csak  tityeg 
a  gentiluomok  tiu^as^&ban.  2:61.  Pierro  gabd  43  m4g  egy  konyha- 
szolgdldt  sem  tudott  soha  elcsdbitani.  1 :  167.  Ezen  gab6  m4g  fOve- 
g4t  sem  akarja  leemelni.  2:99. 

g  Q  g  a  d  0  z  :  gunnyaszt,  gaggol.  M&rtha  taUn  a  pest  megett 
gogadoz.  1:58.  Egyik  l&b&t  t4rd4re  vonvdn  oily  lakdlyosan  gag- 
gadozott,  mintha  nagyatyja  karsz4k4n  tQne  s  onnau  hallgatna 
4rdekes  mes4ket.  4:34.  (Gagadoz,  mint  f&ben  a  harizs.  F4rj  es  nd,  153.) 

gyflldng.  Kezd  lassank4nt  gyiilOngeni  a  n4p.  1:25.  Kik  6ssze- 
gyiilOngdttek.  1:59. 
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harnc.  A  kuty&b(31  nem  lesz  szalonna  s  a  hanicbdl  tir. 
F6rj  6s  Ad.  151. 

hfippdg:  agrd]?  Gergely  di&k  ezen  misantbrop  eszm^k  tolmi- 
csoldsa  utdn  vidoran  s  csaknem  bflppdgve  ment  a  legyilkolt  Andori 
padjdboz.  4:20. 

h  ii  s  e  1 6  :  kerti  fab^,  fileg6ria,  malatdbely,  ny&ri  malat6  a 
4iertben.  5:75.  Hiisel6i  jelenetek.  5:78. 

VozAri  Gyula. 


MAGYABiZATOK.  UELTBEIGAZtTiSOK. 

SzdI&SOk  egyez^se.  Ha  idegen  nyelven  olvasunk,  nem  egyszer 
szemtlnkbe  dtlik  egy-egy  kifejez^s,  mely  egyez6  a  magyarra).  Ezek 
feljegyzese  m^g  akkor  is  4rdekeS;  ha  az  egyez^s  nem  tdrteneti  ^rint- 
kez6s  kifolydsa,  banem  az  emberi  eszjdrds  egyforma  nyilvdnuldsdia 
vezetbetfi  vissza. 

A  magyar  6s  angol  nyelv  kOzOtt  p61ddul  semmi  tdrteneti  kapcsolat 
oem  16tezik  6s  m6gis  szdjrdl  sedjra  angolul  is :  from  mouth  to  mouth. 

Az  uj  6nn6ny  nyelvben  is  n6bdny  kifejezes  f61tftn6  €gyez6st 
mntat  a  magyarral.  Itt  a  y^letlen  es  az  5si  6rintkezesre  visszamend 
egyez6sen  kiyfll  sokszor  a  tOrCk  befoly^t  is  szdmba  kell  yennfink, 
ugy  a  magyarra,  mint  az  drm6nyre  vonatkoz61ag. 

A  Pdrkirk  «ijOrm6ny-6Crm6ny  sz(3tdrb61  kOzldm  mutat6ba  a 
kovetkezd  sz61isegyez6seket. 

GM)e  seemmel  nieni :  dzur  dcshkhov  ndjil  u.  az  :  6-6rm.  che- 
ihiv  hdjel,  dnt  dgdmp  hdjel,  %  kdr  hdjel, 

Naprdl  napra  hueni  (halasztani) :  nj  6rm.  ore  6r  cedkeld  u. 
az  =  6-Orm.  yabdlumn  trascnranza;  negligenza,  yergdrdcedkuthiufh. 
Lunghezza,  lunga  darata,  darazi6ne,  molti  anni  (sz6szer6nt  bossznra 
\itzi&)y  yergardcz9kem  ritardare.  PatbubAny  LukAcs. 

Abcag*.  Nem  onnan  szirmazik  az,  kedves  dcs6m|  ahol  te 
keresed ;  mert  az  indigen&tusi  joggal  fOlrubdzott  makadbeli  sz6.  Yoltil 
mdr  valaha  Maka6  sziget6n?  No  h&t  akkor  tudod,  bogy  mikor  a 
bankad6  kezeben  tartja  a  pakli  k&rtydt  s  egyenkint  btizogatja  le  r61a 
a  blattot,  akkor  nagy  szerepet  jdtszik  az  dndung.  A  jdtekos,  an6lkfll, 
hogy  a  kdrtydt  a  bdts6  lapjdr6l  ismern6,  az  dndang  ^tal,  ami  egy 
neme  a  spiritizroasnak,  megszimalolja,  hogy  azzal  a  felsd  kdrtydval, 
ami  roost  neki  k6vetkezik,  6  csiszta  bakala  lesz,  az  aldbb  fekv6nek 
ellenben  sldgert  fog  csindlni.  Ekkor  tehit  el6veszi  azt  az  alkotmdnyos 
jogdt,  amit  mdr  a  hettnnogerek  kikOtOttek  Pusztaszeren  a  fejedelmflk- 
kel  szemben,  magak  6s  ut6daik  szdmdra,  bogy  azt  kommandirozhassa: 

*  Aprilisi  fazetQnkben  kozdlt  Toih  Bela  egy  ujabb  5tletet  e  8z6  erede- 
terfiL  A  napilapok  4tvett6k  kozlem6Dyttnket,  s  akkor  jelentek  meg  ezek  a 
hozzaszdldsok,  melyeket  viszont  mi  veszttnk  ki  a  Pesti  Hirlap  IV.  17.  6s 
IV.28-i  sz&m&b61. 

24* 
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ab£ugl  Mire  a  bankad6  azt  k^rdi:  jtbi  fU  blaU?*^  ami  annyit  tesz 
finnugor  nyelven,  hogy  h&ny  lapot  kell  lehiSuBni  ?  £rre  jogdban  dU  a 
j&Uz6nak  azt  kivdnoi,  hogy  drdje  brennen.  S  akkor  a  bankad6 
k6teles  a  hdrom  kdvetkezA  kdrtyalapot  leMsni  ^s  f^lredobnL  £z  az 
igazi  etimol6gi&ja  az  ahaig  sz6iiak. 

MegOrCkft^  e  t^ny&lldst  ama  tdrt^nelmi  adoma,  mely  elmondja, 
bogy  a  r^gi  rendi  orszdgg}'tLl6sek  alkalmdval  egyike  a  nagynevfi  libe- 
rails  kOveieknek  egy  philippikdjdban  elkCyetett  nata  infidelitatis  kOvet- 
kezt6ben  a  curia  regia  el6  citdltatott^  ahol  is  szem^lyesen  megjelenv^o 
a  judex  curiae  dlta]  ex  praesidio  exbort&ltatott,  bogyha  van  valami 
exceptivdja  az  assessorok  personalitdsa  ellen,  azt  extemplo  producilja. 
Mire  a  vddlott  hazafi  bdrom  not6rius  pecsovics  assessor  fel^  bOkve  az 
djjdval  mondd:  „abcag!  drdje  brennen^  1 

Ilyen  illusztris,  ilyen  aviticus  6s  m^gis  populdris  proyenienci^'a 
16v6n  az  dbeug  sz6nak,  csak  dics^mi  tudom  lelkes  fiatalsdganknak 
azt  a  pietdsdt,  hogy  ezt  a  technikns  terminust  elveszni  nem  hagyja, 
a  jOvend6k  szdmdra  fid^liter  konzervdija.  S  valahdnyszor  ezt  a  sz6t 
immediate  ballom  (pedig  6rt  mdr  h6beb6ba  e  megtiszteltet^s),  miod- 
annyiszor  azt  mondom:  „Der6k  fiuk  vagytok!  Ldtszik^  hogy  apditok 
nyomdokdn  haladtok  s  ti  is  jdrtatok  mdr  Maka6  sziget^n,  ahol  az 
abcagok  6r0kz0ld  pdlmdi  virdgzanak^  I 

(Pesti  Hirlap,  dpr.  17.  sz.)  J6kai  M6r. 

Ennek  az  a&ct^nak  az  eredete  kivdlt  a  Schmerling-kornak 
Y6gs5  jeleneteiben  gydkerezik. 

Amikor  a  Schmerling-korszak  mdr  haldoklott,  gondolom  Eger 
verte  be  legels6nek  a  ^comitats-vorstand'  ar  kdcs6gj4t,  ami  hibetet- 
len  gyorsasdggal  orszdgos  miivelett^  vdlt  4s  v^gre  is  ahhoz  a  tOrte- 
nelmileg  nevezetes  exodashoz  vezetett,  hogy  t.  i.  az  eg^sz  csdszdri 
hivatalnoksdg  fOlszedte  a  sdtorfdjdt  es  visszat^rt  ki-hova  —  kdzsz61ds 
szerint  ,GsaszlaQbaS 

Ezt  az  akkoron  igeii  hatalmas  4s  elierjedt  nemet  sajt6  igy  ado- 
gatta :  Der  Aheug  der  kais.  Beamten  aas  Erlau ;  Der  Ahgug  der  kais. 
Beamten  aas  Kascbaa ;  Der  Aheug  stb.  stb. 

Kesdbben  az  ,Abzug*  mds  t6ren  is  sflriin  virdgzott,  u.  m.  Der 
Aheug  der  kais.  Trappen  yon  Mailand ;  Der  Aheug  der  kais.  Truppen 
von  Venedig;  vagy  Der  Aheug  der  kais.  Truppen  von  Nachod;  Der 
Aheug  des  Corps  Gen.  Gf.  Clam-Gallas,  stb.  stb.  stb. 

Ki  tehet  rdla^  bogy  a  magyarsdgnak  ezekben  az  abcdgokban 
oly  bolond  nagy  kedve  telt  s  bogy  ez4rt  mind  a  mai  napig  is 
a  r4gi  osztrdk  dton  abcugolhat  mindenkit,  akit  nem  szeret,  m4g  ba 
nem  is  : dngoi.  Herman  0tt6. 

Az  aheug  szerepel  ugyan  a  makao  m{iv4szet6ben  is,  de  nem  dgy 
amint  azt  J6kai  f6ljegyezte.  A  makaoban  (ngy  van)  szabad  a  bank- 
ad6nak  is,  meg  a  tev6knek  is  hrennelni  (bizonyos  szdmd  kdrtydt 
eldpbatni)  akkor,  amikor  annak  az  ideje  van ;  de  nem  szabad  akkor 
pelddnl,  amikor  a    bankdr   az    els6  lapokat   a   tevdknek    mdr   leadta 
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(lebdzta).  Ilyenkor,  ha  a  jdtsz6  brenneltetni  akar,  a  bankdr  azt  mondja: 
^Mir  abctig  —  nem  lebet". 

A  nasi-vasiindl  sem  a  kapdebo  (kapkod6)  cigdnyn^p  bonosftotta 
meg  az  abc^got.  Tenni  a  nasi-yasindl  abctig  ntdn  is  lebet,  de  csak 
oly  abctig  utdn,  mikor  egy-epy  k&rtya  mdr  jobbra  is,  balra  is  leada- 
tott.  De  nem  lehet  tenni  akkor,  amikor  meg  csak  az  egyik.  a  jobbra 
es6  kdrtydt  htizUk  le,  de  a  balra  esdt  nem,  mert  hiszen  ez  esetben 
a  tevd  csak  nyerbetne,  de  a  veszt^ssel  azemben  annak  kdvetkezt^ben, 
bogy  a  veszt6  kdrtya  mdr  lehuzatott,  biztosftva  volna. 

Ha  tehdt  valaki  akkor  akar  tenni,  amikor  a  jobb,  a  tevdre 
nizve  vesztd  kdrtya  mdr  levonatott  s  a  nyer6,  vagyis  bal  kdrtya  m^g 
nem,  —  ekkor  a  bankos  azl  mondja:  Abcugl  Vagyis:  le  van  bnzva, 
tenni  mdr  nem  lebet.  Erre  azntdn  a  k^sedelmes  tev5  £ieht  ab,  vagyis 
Abzugot  csiodl,  visszavonja  kez6t,  p^nz^t,  egy  sz6va),  bogy  magyardn 
besz^ljek,  abc6goI. 

Az  dm,  fgy  van  az  nraim!  Ezek  oly  igazsdgok,  amelyek  min- 
den  k^ts^gbevonds  6s  tovdbbi  fejteget^s  ellen  tiltakoznak. 

Hogy  az  abctigot  mikor  kezdt^k  ei6sz6r  haszndlni,  erre  n^zve 
mdr  nincsenek  oly  k^ts^gtelen  adatok. 

fin  dgy  velem,  hogy  1860-ban,  amikor  Prottmann  rend6rf6n6k 
nrat  amott  a  Dana  partjdn  ,megmacskazen6ltak',  mdr  hozzd  is  int^z- 
tfik  erne  nydjas  sz6zatot. 

Dizonyos  azonban,  hogy  bOlcsdj^t  a  jogdsziQtisdg  ringatta  s  a 
Borsszem  Jank6  onnan  vette  nevel6sbe. 

A  katonasdgndl  az  dbeiehen,  abtreten  kommand6  sz6;  de  azt 
biszem^  hogy  ennek  a  mi  abcugunkboz  semmi  kdze. 

Valamint  nines  k6ze  az  olasz  ,abbasso^-hoz  sem,  mert  hiszen 
az  abctig  tdvozdst  jelent.  mlg  az  ,abbasso'  nagyon  is  helyben  marasz- 
talja  dldozatdt.  Be6di  Gyula. 

£n  6s  velem  egyfltt  mindazok,  klk  1869-ben  els6  6ves  egyetemi 
hallgat6k  voltunk,  bizonyithatjnk,  hogy  az  abciig  sz6t  1869-ben  mdr 
az  egyetemen  taldltuk.  Ugyanis  az  akkori  egyetemi  vdlasztdsndl,  amikor 
Bedthy  Zsolt  6s  Hegedtls  Sdndor  voknk  az  ellenjelOltek,  mdr  dtemre 
hangzott  az  ellentdborokb61  az  abcdg  Bedthy  Zsolt,  vagy  abctig 
Hegedtls  I  —  De  a  vdlasztdsokat  megel6zdleg  mindjdrt  a  tan6v  kezde- 
t6n  is  volt  egy  incidens  vagy  mondhatndm  egy  eg6sz  kis  forradalom, 
amikor  az  aba&g  sz6  megrengette  az  alma  mater  falait.  A  magyar 
viselettel  val6  tfintet6s  1869-ben  mdr  idej6t  multa,  egy  resze  az  egye- 
temi polgdroknak  francia  szabdsii  rahdban  jdrt,  mfg  egy  nagy  r6sze 
m6g  mindig  ragaszkodott  a  magyar  rnba  visel6s6hez.  A  cilindernek 
azonban  m6g  az  el6bbiek  sem  engedtek  16tjogosulcsdgot  az  egyetemen. 
T6rt6nt  egy  izben  Hoffmann  Pdl  eldaddsa  alatt,  hogy  azok  k6zt,  kik 
elk6sve  jdttek  az  el6addsra,  megjelenik  bdr6  Atz6l  B6la  alakja  is, 
fej6n  f61m6ter  magas  cilinderrel;  mint  az  orkdn  tdrt  ki  az  abc^ 
kidltds,  fenyegett6k  bottal,  esernydvel,   tigy,  hogy   b.    Atzelnak  mene- 
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ktilnie  kellett,  de  cilinder^t  Osszeziiztdk  6s  foszl&njait  az  ablakoQ 
kidobtdk.  A  mai  fiatalsdg  a  cilinder  ir&nt  val6  ez  eUenszeDT&nket 
nem  fogja  meg^rteni^  mi  el6ttQnk  is  csak  az  abszolatizmus  idej^bdl 
maradt  rossz  eml^kek  tett^k  gyiilOletess^  a  kOcsOgkalapot. 

(P.  Hirl.  dpr.  28.  sz.)  Egy  1869-i  I.  6ve8  egyetemi  polgir. 
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Ilyet^n  talo.  Ezzel  a  fnrcsa  kifejez^ssel  egy  pdr  ev  6ta  min- 
dig  sfirUbben  taldlkozunk  napi  sajtdnkban.  Ime  ma  is  (VII.  16.)  k^t 
lapban  olvasom :  „Cikkemiiek.  ilyetin  void  megokoUsa  ntdn  dtterek . .  .^ 
(Magyarorszdg  6.  1.)  ^A  keny^ruek  olyatin  vald  el6dllitdsa,  bogy  . .  .*^ 
(Egyetert^s  4.  1.)  —  Pedig  ilpetin,  olyatin  csak  annyi  mint  ilyen^ 
olyan,  mindezek  mell^knevek^  s  az  id^zett  ket  mondatban  6pen  olyan 
sz6szaporitds  van,  mint  ha  valaki  azt  irnd:  cikkemnek  Uyen  tald  meg- 
okoldsa,  a  keny^rnek  olyan  vald  el5dilitdsa.  Tebdt  helyesebben:  cik- 
kemnek ilyetSn  megokoldsa,  a  keny^rnek  olyaten  elddllitdsa. 

Antibarbarus. 

Lapszemle.  Yal6ban  nines  okunk  irigyelni  a  bicsieket  ezh^  a 
polgdrmesterert  (Bp.  Napl6;  helyesen:  irigyelni  a  hicsiektol  eet  a 
polgdrmestert) .  —  Vita  helyett  inditvdnyozni  6s  szavaztatni  fog  ar 
ellenz6k;  ami  [helyesen:  6s  ez,  v.  ez  pedig]  sokkal  kOunyebb  foglal- 
kozds  a  fdraszt6  szpicseUsnil  (Magyarorszdg ;  mdr  csak  szebb  a  r6gi 
dikcioeds),  —  Eg6sz6ben  v6ve  nagyon  meg6rdemli,  hogy  kemoly  dis- 
kusszid  [helyesen :  megvitatds\  tirgydvd  t6tess6k.  Ami,  azt  hiszszQk, 
elmaradni  nem  is  fog  (Bp.  Hirl. ;  helyesen :  £s  ez^  ugy  h  .  .  .)  — 
Ontsdn  a  kormdny  tiszta  bort  a  poharunkba  (uo. ;  helyesen :  tdrja  fdi 
a  helyzetet  6szint6n,  besz61jen  nyiltan,  stb. ;  a  n6met  reinen  Wein  ein- 
schenken  francidul  is  csak  Igy  van:  dire  la  viriii  tout  pure),  —  A 
kOvet  hordseikhe  Qlt  (Magyarorszdg ;  magyarnl :  gyaloghintdha), 

Antibarbarus. 

KEBDESEK  £8  FELELETEK. 

1.  Gratul&lni  valakit.  Gyakran  olvasom  mostansdg  ezt  a  szer- 
kezetet.  Legat6bb  a  Pesti  Hiriap  1896.  dec  17-iki  szdmdnak  orszdg- 
gy<il6si  tud6sitdsdban  :  „a  szonokot  a  parlament  kitfindsegei  is  szivesen 
gratuldljdk^.  Helyes  besz6d-eez?  Szeriutem  lehet  valaki^  meggrataldlni, 
de  pusztan  gratuldlni  csak  valakineA;,  valamihez  szabad.Hdt  ez  is  csupdn 
a  dedknak  a  mdsa:  gratalari  alicui  aliqaa  re;  de  az  a  mdsik,  a 
grataldlni  valaki^,  mely  se  latinos,  se  magyaros,  ngy  s6rti  a  ffilemet, 
mint  valami  germanizmas. 

F.  £n  ugyan  nem  elek  e  szerkezettel,  de  ha  mdstdl  hallom,  nem 
s6rti  nyelverz6kemet,  mert  ezt  6rzem  benne:  GdvOzOlni  vkit,  kdszdn- 
teni  vkit,  vagyis :  amaz  ezekoek  a  mintdjdra  alakalt.  Regente  dltald- 
nosan  azt  mondtdk:  aeon  6n  semmit  sem  adok;  ma  azt  mondjdk: 
arra  en  semmit  sem  adok,  az  ilyenek  anal6gi^a  szerint:    arra  dgyet 
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se  vetek.  t&  se  hederitek.  A  sokba  kerUl  formij4ra  a  n^p  sokai 
kdstdl  heljett  is  csak  azt  mondja:  sokba  kdstdl,  sbt  sokba  fdj  aa 
nekem  stl).  (1.  M.  Hat4roz6k  1:22). 

2.  Iktat  JtLgy  igtat?  melyik  ^an  helyesen  irva?  Azt  mond- 
j^k,  a  r4gi  jogiat  sz6b61  sz&rmazik. 

F.  Iktat  csak  A;-val  van  helyesen  irva,  A  ^-vel  valo  ird8m6d, 
mellyel  sokan  61nek,  csak  bibds  sz6fejt5  okoskodds  eredm^nye.  Jofftat 
sz6  niDCS  is  a  r^i  nyelvben,  hanem  csak  iochtat  van  irva  a  Halotti 
Besz^dben,  s  ennek  semmi  k6ze  a  jog  sz6hoz,  mely  a  regi  nyelvben 
csak  jobb  kezet,  jobb  oldat  jelent  (mint  balog  a  bait). 

3.  Csoda  V.  csuda?  esoddl  v.  csuddl?  csoddlkoeik  v.  csuddl- 
koeik?  melyik  alak  helyesebb?  s  haszndlhatni-e  az  ti-bangu  formdkat 
is  az  irodalmi  nyelvben  ? 

F.  Az  irodalomban  a  csoda^  esoddl,  csoddlkojsik  alakok  a  szokot- 
tabbak  s  hclyesebbek  {kicsoda,  micsoda  csakis  o-val  jdratosak),  de 
az^rt  a  csuda^  csuddl^  csuddlkozik  formdkr61  sem  mondhatni  ^pen, 
bogy  belytelenek.  A  szerkeszt6. 

NiPNYELYHAGYOMANYOK. 
A  rah&zat  magyar  neyei. 

A  mha  ^s  a  rnbdzattal  kapcsolatban  lev6  fogalmak  magyar  neveit 
dllitottam  5ssze  a  Nyr.  25  4vfolyamdb61.*  Sok  sz6t  kellett  azonban 
mellCznOm,   melyeknek  jelentese  nem  volt  pontosau  megdllapitbat6. 

A  rnbdt  ditaldban  hoi  rnhdnak,  hoi  rovdnak  (Sz^kelys.);  hoi 
meg  gtinydnak  (Szentes,  Hont  m.,  G6m6r  m.)  nevezi  a  magyar  ember. 
Van  a  magyar  embernek  h^tkdznapi  vagy  h^tk6znapl6  es  ilnnepl5 
rnhdja  (Szeged)  Az  61t5zet  ruhdt  e6t6ze6nek  is  nevezik  (Mdtra  vid.), 
de  vetet  rnbdnak  is  mondjdk  (Het^s). 

F6rfi-ruhdk. 

Kezdjdk  mindjdrt   legfelHl  a  kalapn^V    Ennek  nevei   kdzt  kfil5 
nOseobek:  a  f5re  val6  (Kis-Enkt)116),  csep^rke  (pOrge  k.,  Sz^kesfeh.). 
Az  alakjdt  vesztett  tasla    (Fdlegyhdza)  es  szepe-kalap    (Rimaszombat). 

Ide  tartoznak  a  sapka  elnevezesei  is.  Ennek  a  nevei  mdr  nagyobb 
vdltozatossdgot  mntatnak.  Ilyenekpl.:  sttsn,(G5csej),  sikma  (£rmellek), 
sftjeg,  sijeg  (F.-Somogy),  satyak  (Kecskemet ;  Baranya),  kncsma  (Hajdu 
m.),  sipak  (Hetes)  es  a  sipka,  amely  a  sapkdval  knldnben  felvdltva 
haszndlatos. 

A  kis  kabdt  neye'i  k6zt  mar  bajosabb  j6  rendet  csindlni,  mert 
a  kOzl6k  szCikszavti  leirdsdb61  ki  nem  vehet6  a  kabdt,  dolmdny,  felsd 
kabdt  stb.  kdz6tti  knldnbs^g  egesz  pontosan.  De  kOrfllbelQl  a  kdvet- 
kez6  nevekkel    jelOlik  a  kis  kabdt  neve  alatt  ismeretes  rubadarabot ; 

♦  E  gyajtem6nyt  az^rt  is  kaz  oljttk,  hogy  gyQjtfifnk  a  benne  mutat- 
koz6  hezagokat  kieg^szitsek.  A  szerr. 
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doki,  bacuka,  kacabajka  (K6n-F61egybdza),  veddfelke  (ErdAvid.);  kitli 
(B.-Szerdabely),  bondsur  (N.-Eunsdg),  kaca  (Hont),  jankli  (Baranya), 
gi^bi  (Beszterce  in.),  l&tytl  (Tolna  m.),  szokmdn,  szokmdny  (Udvarhely 
m.).  Ujjasnak  is  hfvjdk  sok  belytltt,  vagy  pedig  ennek  megfelelfi  6rte- 
lemben  bekOtfinek  (Tisza-Dob). 

Ebbe  a  kdrbe  tartozik  a  dolmdmy^  a  eeke  6s  a  kddmdn  is. 
A  dolmdny  elnevez^s^re  a  kOvetkez6ket  haszndlj&k  :  b^)k6  (Fajsz),  bekecs 
(Szatmdr  m.),  d6in^D  (R^pce  mell),  dnci  (K.-Baranya),  jankli  (finek- 
njv&r),  jdnkli  (R^pce  mell.),  mtotli  (Zala  m.)  6s  ajas  (Rimaszombat). 
Ide  tartozik  a  zuibony^  melynek  elnevez^sei  kOzfil  csak  az  nbonjrt 
tal&ham  fOljegyezve  a  CsallokOzrAl.  A  eeke  nevei :  coadra  (Sz^kelys^g. 
6s  szokmdny  (Sz^kelys.).  Megjegyzem  itt  is,  bogy  azon  rnbadarabok 
megfeleldi  gyanant  k0zl6m  ezeket,  amelyekkel  a  kdzl5k  azonositottdk) 
A  kddmdnre  a  kOdmen  6s  kOce  (Baranya  6s  Hegyalja)  neveket  tal&ltam. 

A  nadrdg  ktLldnb0z6  nevei  kapcsolatban  vannak  annak  anyagd- 
val  vagy  m4s  miii6s6g6yel.  Het6sben  rdjthnzlinak  bivjdk  a  nadr^ot. 
A  Sz6kelys6gben  harisnya  a  neve  a  sziik  magyar  nadr^ak,  mfg  m&s 
kOzl6s  szerint  ngyanott  a  dar6cposzt6b61  k6sz&lt  nadr^ot  hivjdk  igy. 
A  v^zonnadrdgnak  gatya  bdttyo  (Somogy  m.)^  pdty6gds  bd  barisnya 
(Sz6kelys.),  paszmaga  (Adorj&n),  bagyli  nadrig  (Kecsk6m6t)  6s  bunya 
a  neve  (Sirok).  A  b6raadrig  neve:  mellyes  (Rimaszombat).  Vesz- 
pr6mben  bigyisznek  nevezik  a  t61i  nadrdgot.  A  gyermeknadrdgra  a 
putina  (Debrecen,  Kis-TJjszdllfe)  6s  a  plandra  sz6kat  taldltam. 

A  melleny  n6pies  nevei  kOzt  leggyakoriabbak  a  lajbi  6s  prnszlik 
6s  ezeknek  vdltozatai.  £pcn  csak  a  melleny  sz6t  nem  taldltam  egyetlen 
egyszer  sem.  Csoportositva  k6rtilbel&l  ezek  a  mell6ny  nevei :  Ifigbi 
(N6grdd),  Idjbi  (Hdromszek),  Ujbli  (Szent-Gdl),  lajbri  (Bibar  m.),  Idbn 
(£rmell6k),  kis-lajbi  (Szeged),  pruszlik  (Vas  m.,  Tata  vid6ke  6s  Kecske- 
met), puraszlik  (Het6s  vid.),  poruszli,  paraszka  (Tolna  m.),  prnszlyik 
(Bars  m.),  pruszl6k  (Feb6r  m.),  purucka  (Feb6r  m.),  puszli  (Mez6-Ttir, 
Eis-Ujszdllds),  derikra  val6  (Debrecen),  der6kre  val6  (Tokaj),  derekas 

iSzabolcs),  melbrevald  (Sz6kelys6g),  m6revall6  (Kolozsvar),  kis  mdndli 
Szentes)  6s  cucsj  (N6grdd).  A  bdrmell6ny  neve :  bundika  (Sz6kelys6g). 

A  feldUo,  felso  kabdt  elnevez6seit  sem  lehet  pontosan  osztdlyozni. 
Ezek  k6zt  n6bdny  8z6  egyszer&en  a  vele  jdr6  cselekv6sb61  van  elvonva. 
Ilyenek  a  bajbeli  (Debrecen),  bujjbele  (Szekely86g),  veddrdd  (G6m6r, 
Heves).  Mds  nevek:  csaha,  csnva  (Drdva  mell.  6s  Ormdnsdg),  d6ka, 
daka  (N.-Kunsdg),  firisk6  (Szekeljs.),  halioa  (Debrecen),  kozsdk  (Hd- 
romsz6k),  kurtki  (Jdsz6),  kittyd  (Eis-Kunsdg),  Iipity5  (Esztergom), 
lebernyeg  (Mdnd).  levelonga  (Kis-Ujszdllds),  mac^j  (Tolna),  vikler 
(Hont),  vizitli  (Zenta)  6s  bnndsi  (Jdszo). 

A  bunddra  a  kOvetkez6  sz6k  fordalnak  el5:  kozs6k  (Szekely- 
s6g),  banda,  buda  (pal6c),  di6zbanda  (Baranya)  6s  krispin  (GdmOr  m.). 

A  ssiir  nevei:  bekecs  (Szentes),  bobaj  (Krasznaborka-Vdralja), 
csorape  (N.-Knnsdg),  csaba  (N6grdd),  csnklyds  sz&r  (=  kankds  azflr, 
R6pce-mellek),  kank6  (Hont  m,). 

A  guba  vagy  suba  nevei :  sz6rika  (H6tfaln),  sdrika  (Sz6kely&.), 
dederuja  (Szentes),  cundra  (Bibar). 
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Oip6,  csuma,  bakaneSf  hotos.  Ennek  a  k6rnek  a  szavain&l  szin- 
t^n  nem  igazodbatunk  el  teljesen,  men  a  kOzldk  nagjobb  r^sze  nem 
tesz  kfllOnbs^get  eg^sz  ^s  kiv^ott,  bdr  ^s  posztd,  cdgos  6s  fflz6s  stb. 
dpA  k0z6tt.  £  helyt  inkdbb  a  cip6  8z6nak  ^rdekes  vdltozatai  ^rdemlik 
meg  figyelmfinket. 

Uyenek :  cipe  (N6grdd),  cipek  (Esz^k  vid.  es  Baraoya  m.),  c^p6k 
(HAromsz^k),  cipellis  (R6pce  mell.),  cipelld  (Yas,  Veszpr^m,  Somogy 
6s  N6grid  m.),  cipellfis  (Sz^kelys.).  Mds  neyek:  top&nka  (Hajdd  m.), 
komisli  (Tolna  m.),  istibli  (H&romsz6k).  Poszt6-Ubbeli:  pacsli  (K.-Ktin- 
Halas),  csarapa  (B&tta) ;  rezgfts  cip6 :  kalucsni  (Tisza-B6g) ;  fa-cip5 : 
klnmpa  (Baranya,  Tolna).  Cipd:  l&bbeli  (Yeszpr^m).  A  ffiz6s  cipfinek 
H^omsz^kben  gddzOs  cepAke  a  neve.  A  bakancsot  cepdknek  nevezik  a 
sz^kelyek  es  bokdnesnak  a  pal6cok.  A  bocskar  elnevez6s6r6  csak  egy 
p61ddt  taldltam,  s  ez  a    csendes  (Somogy  m.). 

A  esusma  nevei:  csimma  (H^tfaln),  csidma  6s  k&lcon  (Szekelys6g). 

A  botoanak  egy  kfilOnOsebb  elnevez^se  az  6nnell6ki:  stramp&ndli. 
A  papucs  nevei :  leppencs  (Alf6ld),  pacsmag  (Feb6r  m.),  tntyi  (Somogy). 

A  cip6  szolg^atUt  kieg6sziti  a  harisnya.  Bibar  megyeben  6s  a 
Sz6ke]y86gben  istirimflinek,  a  dnnintdliak  kapciinak,  Kass&n  kecske- 
14bnak  68  Baranydban  mamasznak  bfvj&k. 

N6i  rnhanevek. 

Itt  is  legfelfll  kezdjfik,  a  kendavel,  Keszkenftnek  nevezik  a  ken* 
d6t  Feh6r  megy6ben  es  Kalotaszegen.  £gy6b  nevei :  fejernba  (OrmAnsig), 
fejraha  (Dnn&nttil),  f6niba  (Baranya),  sajinka  (selyem  k.,  Hetfala)  6s 
uo.  bardnzsik,  kCcctfle  (Sz.-Gy6rgyv61gye),  vap6r-  vagy  vapirkendfi 
(Baranya),  s4m6  (tlnnepi,  Baranya)  68  kflsruba  (£rddvid6k),  kusruva 
(Het68). 

Fejre  yal6  rubadarabja  az  asszonyoknak  a  fokdtd.  Ydltozatai 
ennek  a  szdnak:  f6ketd  (Szeged,  Rimaszombat),  fiket6  (Szolnok-Doboka)^ 
fiketd  (£rsekiijv&r,  Komdrom,  Drdva  mell.  6s  Debrecen).  Mda  nevei: 
bangyalista  (Sz.-GyOrgyvfllgye),  budr6jos  (Sz6kely86g),  csepSsz  (Szekely- 
s6g),  kdfli  (Sz.-Gy6rgyv.).  lityak  (Debrecen),  latymag  (Szatradr),  pacsa 
(Sz.-Gy6rgyv.),  pereck6  (H6tfalu),  totyola  (Bihar  m.),  kask6tli  (Debre- 
cen). Gyermekek  fejk6t6je:  sflsa  (Hont)  es  kdpli.  Uj  asszonyok  fej- 
dlsze:  bdtravetfi  (Orm&nsdg). 

Noi  kabdtok  (hliijeok)  es  feldUok,  Bajka  (Pest  m.,  Borsod  m.), 
bajkud  (Vas  m.),  bujb6  (Kalotaszeg),  bujka  (Asz6d),  csurdk  (Baranya, 
Szentes,  Szeged),  daku  (Szeged),  cuccg  (pal6c),  kacabajka  (Rimaszom- 
bat,  N.-Igmdnd),  kacamajka  (Rimaszombat,  Esztergom),  kaca  (Bihar, 
Hont,  Feh6r  m.),  hacnka  (Hegyalja,  Szekesfeh6rviir,  Debrecen),  majk6 
^Bihar  6s  Feh6r  m.),  kacab4  (Zenta),  kurti  (Hdromszek,  Csik),  purucka 
(N.-Igmdnd),  puszli  (Kecskem6t,  Bihar  m.),  leves,  levess  (Zenta,  B6c8 
m.),  rdpike  (Tolna,  Baranya),  reptlll6  (Kassa  videke),  lekli  (T.-Sz. 
Imre),  r6kli  (Homorod  vid.),  16kri  (Szentes),  r^kli  (Kecskem6t),  icaca 
^Hont  m ),  princike  (Asz6d),  taied4116  (T.-Sz.-Imre,  Adorjin),  nemtfitki 
(T.-Sz.-Imre),  mdndli  (N.-Igmdnd),  lelle  (pal6c),  nydrika  (Borsod), 
vizitke  (Bors6d,  Kecskem6t),  vizitli  (Kecskem6t,  Baranya),  vizike  (HA- 
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romsz^k);  lihegA;  lipitydnka  (Adorj&n),  ebgoI6g6y  lipityd  (Kom&rom), 
lebegd  (Baranya,  Pesi  m.),  rQtyake  (Het^s),  ced&Ie  (Gsfk  in.),  kantus 
(Kassa  vid ),  %Ac6>  (E6ka),  otthonka  (Vas  m.) ;  rokolya  (Hdromsz^k) ; 
japka,    kakad<5,    kitli,    lipitke,    szabadka,  szdlldka,  tolya  (Kecskemet). 

8eoknya\  bikla  (Ormdns&g),  kab&t  (Beret,  Hegyalja),  rokolya 
(Kis^szdllds,  Bdtta),  pengyel  (Ealotaszeg)  63  f^rsing  (Kalotaszeg), 
szoking  (Ipoly  vid.),  szoknying  (Kassa),  szokling  (Ipoly  vOlgye),  kdntds, 
fessing  (Segesvdr),  vigan6  (Debrecen),  masznly  (Sz6kelys.),  nrszak(sz6r-) 
(Hdromszek)  ;  r6vid  szoknya  :  bokorugr6s  szoknya ;  piros  szoknya:  pipi 
szoknya  (M&trayid.) ;  kis  ldny6 :  kantus  fHajdn  m.) ;  also-seoknya :  bikla 
(Baranya),  kebel  (Drdva  rnell),  pentOl  (Tolna  m.),  puca  (6rs^). 

Az  al86  szoknydval  azonos!tand6  a  pendely  is.  Ennek  nevei : 
bikla  (Het^s  vid),  pent6  (Tolna  ^s  Somogy  m.),  pengyel  (Bdnffy- 
Hunyad). 

.Igen  fontos  a  n6k  rab6zat^ban  a  k6tiny\  sz&mos  elnevez^e 
van.  Ezzel  szint^n  ^gy  vagyunk,  mint  a  mell^nnyel,  a  kOt^ny  sz6t 
mag&t  egyetleu  egy  k6zl^sben  sem  tal&ljnk.  Pedig  6n  azt  hiszeni,  bogy 
ez  a  k6znyelvi  neve  eiinek  a  rubadarabnak.  Nevei  kdzt  legtdbbsz6r 
jdn  el6  az  eldruha.  Igy  bfvjak  H^tfaluban  ^s  az  Orm&ns^ban.  Ilyen- 
formdk  ezek  is:  erfiruba  (OpmAns.),  el6ruva  (Csik  m.),  elek()tA  (Als6- 
Lendva),  ^ruba  (Baranya  m.),  rnba  (Marosv^drbely)  E0t6nek  mondj&k 
a  szegediek  (csakis  igy  I),  a  borsodiak,  a  kiskuns&giak  ^s  a  hegyaljaiak. 
A  sure  is  meglebet6s  n^pszerfls^gnek  Orvend.  Ezzel  a  sz6val  nevezik 
a  k6t6nyt  Het^sen,  Marosvdsdrhelyt  ^s  Kass&n  (snrcik).  De  hozz4- 
teszem,  bogy  bizonydra  nagyobb  elterjedtsege  van  a  sure  sz6  baszn&latd- 
nak,  biszen  a  n^meteken  kivQl  a  rut^n  6s  a  t6t  is  ezt  baszndlja. 
N6grddban  es  Het^sben  gangdnak  is  nevezik.  Szakdcska  a  neve  Hont^ 
ban  6s  Hetesen.  Kecel6nek  mondjdk  A8z6don  6s  Mdtra  vid6k6n ; 
Hontban  kacamajkdnak  is.  Earinca  a  neve  Hdromsz6kben  es  becsk6 
K6z6p-Baranydban 

Kdzds  rub^ja  a  f6rfinak  6s  asszonynak  a  feMmemu.  £rdeke- 
sek  ennek  a  csiki  egyetrods  6s  a  bAromsz6ki  vdltoz6  nevei. 

A  n6i  ing  elnevez6sere  tdbb  sz6t  tal&lunk,  de  nem  tudom 
bizonyosan,  nem  azonosithatjuk-e  n6melyiket  a  pendellyel  vagy  dltalA- 
ban  az  also  szoknydval.  Nevei  ezek:  ptntol  (Repce  mell),  pendel, 
pflndfll  (Baranya),  pintfi  (Sereg61yes),  szoknying  (Nogrdd),  kitliny, 
puca  (Szent-Gy6rgyv61gye).  A  f61ing  (ingvdll)  nevei :  kebel  (Somosy 
6s  Baranya),  f61ying  (Asz6d).  Az  ingalja  elnevezes6re  a  p6ntdl  (Orm&n- 
sdg)  6s  a  pint6  (Feb6r  m.)  sz6kat  taldljuk.  Az  ing-igjat  taszlinynak 
hivjdk  az  ormdnsdgiak.  £16bb  kellett  volna  emlitencm  az  ing  sz6  meg- 
feleldit :  (ing  (Bdcs  m.),  QmOg  (Hont  m.,  Komdrom,  Yeszpr6m,  Toloa  m., 
Sz.-Gdl,  Feb6r  m.  6s  R6pce-mell6k),  vdll  (Ormdnsdg),  csincs6  (Hont), 
szittyo  (kOtOtt  ing,  Feb6r  m.),  sipnjju  tlmOg  (bosziijd  ing,  Somogy  m.). 
A  sjsennyes  ruha  nevei:  cemende  (Ormdns.),  culla  (60m6r),  fist6s 
(Drdva  mell.)  6s  16ri  pity6  (Szatmdr  m.). 

De  ne  feledkezzflnk  meg  a  f6rfi  febernemfl  rabdjdnak  egy  darab- 
jdr6I,  a  gatydrdl.  Gagydnak  hivjdk  Segesvdrott,  trityinek  Tolndban  6s 
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condrdnak  vagy  ldbraval6nak  a  Szekeljs^gben.  A  miivelt  ember  per- 
sze  also  nadrdgnak  vagy .  14braTal6nak  mondja. 

E0z5s  ruhadarabja  ferfinak  ^s  asszonynak  a  kesetyu,  Term^sze* 
tesen  a  magyar  n^p,  s  dltaUban  az  als6  n^p  legfeljebb  t^len  visel 
kesztyflt  s'  nem  tudom,  nem  keU-e  a  Nyeiv&rben  k()zOlt  826kat  ebben 
az  ^rtelemben  yenni.  Alljanak  itt  kflldnben  ezek-  a  t&jsz6k:  keszte 
(Orm^Dsdg,  R^pce-melL  63  Somogy  m.),  keccsti  (H&romsz^k),  kfityft 
(Szildgy  m.),  tuszli:  k6t6tt  k.  (R -Sz.-Gydrgy) ;  karkesztyfl:  karvas 
(Mdtra  yid6ke)  ^s  szdrkeszte  (Baranya  m.).  Az  ujjatlan  kezstyiire  csak 
a  sticlit  (£rsekajvdr)  taldltaiD. 

Ernyot  is  haszndl  f^rfi  ^s  n6  egyardnt.  Ennek  neve  Kasaa  vid^- 
k^n  umbrella.  A  naperny5t  parazolkdnak  nevezik  Abadjban.  A^  eser- 
]2y6  nevei:  umbrella  (Marosvdsdrhely),  paraplyi  (GdmOr)  6s  parizol 
(Udvarhely  m.). 

Nem  szabad  inell^zntink  a  magyar  parasztnak  egy  nevezetes 
rahadarabjdt :  a  iarisenydt  sem.  Nevei :  szeredds  (Bihar,  Hsydd  6s  Szat^^ 
mdr  m.),  bak6  (Turkeve;  Bihar  63  Bek6s  ro.),  csQsz5  (b6rt.,  Szat- 
mdr  m.),  hurk6s  (Debrecen),  iszdk  (Tolna),  karoos  (Tisza-Dob), 
baszdrka  (Baranya),  deszinke  (kis  t.  Baranya),  ■  felldzni  (Debrecen), 
szQtydke  (Kalotaszeg)^  sznszdk  (Kalotaszeg),  dltatvetd  (Debrecen, 
N.-Kunsdg)  6s  sztltyk6  (Szildgysdg). 

Hozzdtartozik  a  ruhdhoz  a  gomh  6s  a  saalag,  A  gomb  nevei : 
bong  (Erdely)  glflci  (Esztergom) ;  r6z-gomb :  tlintallfi  (Szeged  vid.), 
gurcsi  (Sz6kely8eg),  tfigyes  (Veszpr6m)  6$  reci  (Ve8zpr6m).  Az  6lom- 
gomb  neve:  pitykegomb  (N.-Igmdnd).  £gy6b  nevei:  primds  gomb 
(iib6ria<*g ,  Esztergom)  68  lapti  (Yeszpr6m).  A  pityke^  azt  hiszem,  szint6n 
dltaldnosan  ismeretes.  —  A  szalag  nevei :  pdntlika  (GdmOr),  pdndlika 
(Sz.-Doboka),    bretigdcs    (N6jrrdd),     galand    (Tolna,    G(Jm6r),    lobog6 

iVeszprem,  Somogy;  Perkdta),  pantel  (Krasznahorka-Vdralja)i  cs6cs 
Esz6k)  6s  hajkdt6  (Komdrom). 

firdekesek  a  rongy,  ringy-rongy  nevei  is.  Ezek:  roncika  (Ipoly 
vid.),  cafat  (Feh6r,  Somogy,  Baranya),  fikarcs  (Gsik  m.),  cele-cula 
(N.-Bdnya),  kacat  (Gy6r  m.),  genye-gnnya  (Oroshdza),  lafanc  (K.- 
Kunsdg);  fancsika  (Udvarhelysz6k),  fancsikd  (Sz.-Doboka),  fiancsika 
(Domokos)  6s  foncsika  (Tolna  m.).  A  viselt  ruhdt  sivdnynak  (Dandn- 
t^l),  hacnkdnak  (Het6s)  6s  avatag  ruhdnak  (Csik-Sz.-GyOrgy)  mondjdk. 

A  kin  nines  rnha,  az  mezt6  (N6grdd),  elemezne  (Kecskem6t), 
cs6r6,  mezetlen  (Csik),  csard6  (Marosvdsdrh.),  pircse  (Moldva),  pucer 
(Szabolcs),  kopasz  (Baranya),  potinca  (Veszpr6m). 

A  gyermeknvelv  6s  a  kaszdrnya  szavait  melldztem,  mert  igen 
csek61y  szdmiiak.  Igy  nem  vettem  f51  sok  k6tes  8z6t  a  k&zl6sek  szflk- 
szavti,  bizonytalan  leirdsa  miatt.  Terebesi  Laszl6. 


N6petiniol6gidk. 

Vizipuska  (Zivuska).  Hoplecz  (Hutflesz).  Serpenyd  (Scheer  Ben6). 
(Debrecen)  Dfizsi  Lajos. 
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8z61480k. 

Marostordamegyeiek. 

A  cig&ny  ^nekel,  a  magyar  ember  haragszik.  amikor  6hes. 

Ha  hdrom  ^jjel  8  h^om  nap  mind  egybe  szakadna,  meg  akkor 
is  keresztfll  alunn^. 

Megkdsdek  to  veled  m^g  a  j^  h&Un  is,  ha  kell. 

tFgy  elfelejtettem,  mindha  kitUett^k  volna  a  fejembdl. 

Ma  kitekerem  a  nyakadat  mind  a  csArk6nek. 

Yigydzz,  mer  a  sorkam  aU  teszlek  1 

Nem  akardsnak  nyeg^s  a  v^ge. 

Na  csak,  nal  ma  letdrOm  a  szarvadat! 

Ojan  hideg  van,  bogy  a  t6tok  lovdnok  mind  lefagyatt  a  szarva. 

Kiidi  az  dgyvet6t.  (Asit.) 

t^gy  Uccik,  nyflves  annak  a  leg^nnek  az  egyik  ftde,  az6r  ill 
ojan  f^rre  a  kalapja. 

Sarkdval  fenyeget.  (£lfat.) 

R6h0g  mind  a  bolond  a  napnak. 

Ferre  bajasss,  csdkot  kapsz! 

Bokrost61  Idvik  a  nynlak.  (Labddz6  gyermekek  mondjdk^  amikor 
a  menekftl6  a  mdsik  b^ta  mdg4  bavik.) 

Bolond  jakb61  bolond  sz^l  fd ;  ne  hallgassatok  a  szav^ra. 

tFgy  jH    mind  a  b6jti  boszork^y. 

Sohajt   mind  a  bdjti  sz^l. 

tfgy  fel  v6t  b5szfllve.  bogy  csak  tigy  langallott  y^g  az  uccAn. 

Ha  minden  kutyangaUsro  kit6rQnk  egy  kar6t,  at6jdro  nem  marad 
keritt^s. 

Boldogabb  v^git  fogU  a  botnak.  (£168zdr  csak  a  vekonyabb 
fel^vel  Qtott,  k^sdbb  a  bank<)ssal  koUintott.) 

tfgy  jfltt  nekem    mind  a  b^tfejti  s^kany. 

Cigdny  becsQlet:  szalmatiiz. 

Amejik  kntydnok  veszett  bir6t  kStik,  annak  veszni  kell. 

Ebnek  buzzdk  padra  fejit,  eb  hiizza  pad  alL 

BAsnl    mind  akinek  megette  a  pitye  a  k&sdj&t. 

£lt6rt  a  m^cses-cserep.  (Sirdsra  fakadott.) 

Btistijan  a  16,  el^g  nagy  a  feje. 

Ojan  Ordmmel  volt  el,  bogy  niajd  kingratt  a  bdribfii. 

Vigydzz,  gyermek,  mer  ha  nem  f§rsz  a  b6redbe,  kiugratlak  bel5)e 

Ugass,  kutydm,  ugass !  meg  van  egy  kicsi  korpto !  (Fenyege- 
tdz6,  csahos  embernek  mondjdk.) 

Csak  beugrik  az  ajt6n    mind  a  Szdcs  Yaszi  lova  a  gl^ddbo. 

tfgy  megbdnto    mind  amejik  kntya  kilencet  kOjkezett. 

Hallgat    mind  a  diszn6  a  biizdbo. 

Na,  csak  na !  ba  viszket  a  hdtod,  majd  megvakarom  ^n,  bogy 
meg  bajuszas  leg^ny  korodba  is  megemlegeted ! 

Meg  5  dll  az  erd5  feldl  !  (Meg  neki  dll  fellebb.) 

£n  is  ott  leszek  a  lakadalmadan.  aztdn  rostdvol  bordam  a  vizet. 

ZiLAHY   J6ZSEF. 
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P&rbes26dek. 

—  Hdt  mi  az  ujsdg  odakin  a  tagoa,  Jinos? 

—  Instdlom  aldsan  tekintesaram,  nines  ippen  semmi  baj  sem.  A  t6tok 
m&n  a  mutt  hetffln  hbzzdfogtak  a  takar&shoz.  Vannak  yagy  uegyyenen^  no 
meg  a  tanyasiak  is  ki&llottak  a  csontra*,  flk  is  vannak  ugy  tizendt  fel6. 

—  H^ny  keresztet  csindlnak  meg  egy  nap? 

—  Eezit  cs6kolom  a  tekintes  urnak,  am  m&r  a  kdrnyfllm6nyek- 
tftl  fflgg,  mer  instdlom  aMsan  ddgoznak  &k  frissen,  de  bizon  a  mdtt 
h^ten  nem  mehettek  sokra  az  fld6  miatt.  Ha  kedvez6  v6na  az  fld6, 
csindlndnak  a  t6tok  akdr  haccdz  keresztet  is,  de  klrem  dtossdggal  a 
tekintes  urat,  a  mutt  h^ten  ugy  T6t,  bogy  eccer  esett  az  es6,  mdsszor 
nem.  Ha  frfistOk  utdn  kisat()tt  a  nap,  akkor  mig  nem  volt  biztos, 
bogy  d^lre  nem  fog-i  esni.  Pinteken  meg  at  tOrt6nt,  bogy  eg6sz  ozsondig 
megjdrt  az  fld6,  ugybogy  a  t6t  koma  aszonta,  bogy  dobre.  Halattak  v6na 
is  eleget,  amik6  birtelen  beborul  az  ig.  Hijdba  kezt^k  a  ,zatyafiak'  kereszbe 
szedni  a  sok  kfvit,  mind    ott  dzott  az  ilet,  amit    frflstdk  ota  vdgtak. 

—  Azutdn  volt  j6g  is? 

—  Bizon  nem  mondom  tekintes  uram,  bon  ne  lett  v6na  kdzte 
jig  is,  de  an  nem  jfltt  szdmba,  csak  a  sz^l  meg  az  esd.  Oszt  az  it^- 
let  is  lecsapott.  MegOlt  a  mi  tagunkon  is  egy  embert. 

—  Hogy-bogy? 

—  Ugy  v6t  az  instdlom,  bogy  engem  kiktldOtt  a  mez6re  a 
nemzetes  ur  (az  ispdn)  k4t  16val,  bogy  kaszdljak  estere  csalamdtet  a 
fejds  teb6nnek.  Eccer  csak  6kezd  d6rdgni  az  ^g.  Nosza,  mondok, 
ennek  nem  lesz  J6  vige,  bdt  uccu  gyfi  te  R6zsi,  gyfl  te  Tarka,  oszt 
bazaJ0v6k.  Amint  felirek  a  tanydra,  Idtom,  bogy  egisz  rakds  ember 
dll  a  gulyaakol  berendja  (kerft6se)  eldtt.  ,,Szerencsis  j6  napot^. 
Asszongydk  rd :  „Adjon  Isten!**  —  „Hdt  mi  vdsar  van"  —  mondok  — 
„azt  tudtam,  6g  a  tanya,  bogy  ennyien  Osszegyflttek".  —  „Na  am  mig 
nem"  —  sz61ott  a  gulyds  Miska  —  „elig  ah,  bogy  megdzik  a  termis, 
verje  meg  a  bftj  !*  De  csak  egyre  villdmlott  meg  d6rg6tt,  bdt  eccerre 
kilep  a  kOz6pre  a  kerflld  fia,  a  Pista,  aki  tavaly  kukoricatOr^skor 
vdt  buszonegy  6ves,  olyan  leginyforma,  kil^p  6s  a  keszken5jet  az  ig 
fel6  lobogtatja.  „Ugy"  —  aszongya  —  „ugy  6reg,  dflrOmbOlj !"  De 
csak  ennyit  mondott,  mert  azon  nyomba  megfltotte  az  itelet.  Oszt  meg 
av  v6t  a  kal6n6s,  bogy  kutyabaja  se  lett  ott  k6rai5tte  egy  ember  fid- 
nak  se,  pejg  v6tak  vagy  buszan,  no  az  ugyan  igaz,  bogy  az  dreg 
kdddr  ijett^be  maj  megsiketHlt.  Meg  is  ^rdemelte  a  Pista,  bdt  nem 
pajtdsa  neki  az  Uristen,  bogy  ugy  besz^ljen  vele. 

(Abapuszta,  Szabolcs  m.**)  BalkAnyi  KAlman. 

*  Csontra  a.  m.  dologra.  Pi.  ^csontra,  emberek  \"   a.    m.  elfire,  rajta. 

♦♦  Abapuszta  koriiibeiai  k6t  6ranyira  van  Hajdu-Hadbdzt61  s  nem  ege- 
szen  egy  6ranYira  Balkdnyt61.  A  nep  itt  mdr  nem  beszel  egeszen  tisztan, 
mint  Debrecenben.  £rezni  lebet  az  oldb  ^s  tot  hatdst.  Ugyanis  a  puszta  k5ze- 
Idben  olab  falvak  teriilnek  el,  masreszrdl  pedig  az  aratasra  nagy  szammal 
lej5vfi  totok  kozUl  egyesek  letelepednek.  Ezek  ugyan  megtanuljdk  a  magyar 
nyelvet,  de  bizonyos  idegenszerfiseget  szivdrogtatnak  dt  m4g  a  magyar  ajkuak 
nyelvere  is.  B.  K. 
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TAJSZ6K. 


TAJszok. 

Beregmegyeiek. 


h  0  k  a :  hamuszinft. 

h  a  t  a  j  k  0  d,  i  k :    nagyra    tart ja 

magdt. 
h  6  n  c  s  5  k  :  ds6val  hdnyt  kis  ha- 

lorn  hatdrjelz^sre. 
harbnckdzik:  hentereg. 
bengyerkddzik^  hengyer- 

k  6  d  z  i  k :  bnkfencet  hdny. 
hinoddl:  halasztja  a  dolgot. 
Ii6rinka:  hinta. 
hereg,  megherdfllt:    a  hal- 

dokl6  ag6nidja. 
hirtfttelen:  hirtelen. 
hdmb6r6g:  gurul. 
hdtyOg:  sirdnkozik. 
h  0  m  b  0  r  ti :  g5mb5]yded. 
h  i  t  e  t :  f^lrevezet. 
hdjasodik:  gazdagodik. 
i  n  c  i  k  e  1 :  ingerel. 
i  m  b  0  1  y  0  g  :  inog. 
i  s  z  k  0  r  4 1 :  r^szegeskedik. 
kalatyo],  karatyol:  fecseg. 


k  0  s  z  p  i  t  e  1 :    lassan,     csoszogva 

jdr. 
k  a  s  e  t  a :  fflzvesszdbdl  font  kos^r. 
k  0  m  6  c  s  a :  fOldi  eper. 
kabdt:  a  n6i  raha. 
k  0  p  6  c  e :    negyedr^szes  m4r6  fa- 

ed^ny. 
kuktdlkodik:  ennivaldt  keres. 
kajt^rkodik:  ravaszkodik. 
kajszrom,     kaszroj:      nagy 

vasldbas. 
k  u  p  0  r  i :  takar^kos. 
kustorog:  aiddg^l  t^tlenal. 
lityal:  fejkOtfi. 
l^bac:  a  haldszmadir  neve, 
locsbdl:  veri  a  yizet. 
16 gin ny a:  hinta. 
1 6  g  6  r  e  z  i  k :  nem  dolgozik. 
16ginny&zza  magdt: hint^lja 

magdt. 
lipity&nka:  lapos  ds6. 


(Beregszdsz.) 


SZINI   P6TER. 


Hontmegyeiek. 


aci:  addide!;6pen  igy:   hoci: 

hozd  ide ! 
bulyagol:  bolyong,  k6borol. 
c  ikkad:  szikkad. 
ci  kra:  szikra. 
c  s  i  h  i  -  p  a  h  i :     ver^st     utinz6 

sz6.     ^Csihi-puhi  I    j6    beidott 

neki". 
c  s  a  d  a  r  j :   csayarj    (bizonydra   a 

.sodorj'  analogikas  hatdsa). 
drabdlis    aiak:     megtermett, 

hatalmas,  tagbaszakadt. 
f6ldst6k6m:  reggeli, frflhstfick. 
g  y  a  k :     gyOk^r.    »Ojjan    gyflkei 

vdtak  akar  a  karom^. 
k  a  j  b  & :  kiabdl. 
k  &  p  1 0  n  k  a :  kis,  szent  k6pet  tar- 

talmaz6,dtf^l6n  M6  kdpolndcska. 
kotyog6s:  knlacs. 


m&l^,    mdl6szdj6:    flgyetlen. 


monyaznitytikot:  tojdst  ke- 
resni  benne.  Az  anya  meg  ked- 
veskedve  igy  sz61itja  kis  gye- 
rek6t :  m  o  n  y  a  c  s  k  d  m ;  mi 
egy^bk^nt  teljesen  egybeydg  a 
finn  munukkani'Ndl. 

morotva,  usztat6,  asztd- 
los  g5dre  (egy  asztalos  full 
ott  be):  az  Ipoly  r6szei. 

miegymds:  tdrgyesete :  miegy- 
mdst  stb.  (Egy  napilapban  igy 
olvastam:  ,mdr  tCrtent  egye^ 
mis'.)  „Miegymdst  hoztd?  Hdcs- 
csak  kump^rt  (krumplit)". 

nekidnrdjja  magdt:  neki- 
bdtorodik. 

paplony:  paplan. 


TijSZ6K. 


383 


p  a  p  ti  c  :    apro,    v^zna    emberre 

mondj4k. 
s  tig  line:  tengelic. 
9z^ks5:  sz^lsd. 
s  z  r  e  p  0  g  :   aki  mindantalan  szivja 

az  orr&t. 


t6rbety6:  t^rdepel. 

t  r  0  c  k  a :  beteges  diszii6  hus&ban 

tal&lhat6     eg^szs6gteleii     feh^r 

csom6k. 
y  d  k  s  i  b  i  1  1  a  :    beteges,   rossz 

szemii. 


(Ipolysdg.) 


BArdos  Remig. 


Pal6cvid6kiek. 


itgdca:  &kdc. 

a  k  0  r  0  g :  er6s,  m61y  hangon  nyi- 
korog  (az  eml^er). 

b  a  k  k  a  Q :  zdkken ;  megbakkant 
a  kocsi. 

bakfintyet  vetett,  hdnyt. 

billank6:  az  a  fa,  amire  a 
a  16g6s  16  h&mjinak  kdtel^t 
k6tik ;  billank6  minden,  ami 
16g,  billang6zik,  billank6zik ;  bilr 
lank6z6javananDak.  (Vdraszsz6.) 

b6dog  anya:  a  mestergerendit 
tart6  oszlop.  (Vdrassz6.) 

bordascsikleves:  csigaleves. 
(Vdraszsz6.) 

b  0  r  z  6  k :  vad  bodza. 

b6rke:  mell^ny  n5szem61yeken. 
(Istenmezeje.) 

baktatds:  a  sz616iniyel6sn41  a 
kOvetkezd  eljdrds.  Az  eg^sz 
t6ke  mellett  gddr6t  dsnak,  abba 
beletemetik  a  tdk6t,  azatdn  a 
vesszeit  oda  bdzzdk,  ahovd  szQk- 
s^ges.  Ezen  mdr  abban  az  esz- 
tenddben  terem  szdUd. 

•c  e  1  e  -  c  u  1  a :  cdk-m6k,  hozzdval6, 
anyag;  roppant  sok  cele-cula 
kell  a  rak^ta-k^szit^sbez. 

-cigoruvan:  szigoruan.  (Fflzes.) 

€  u  c  a  j  k  a :  pruszli,  mell^ny  n6- 
kOn.  (V^aszsz6.) 

m  e  g  c  s  a  p :  „  Akkor  oszt  megcsap- 
jdk  plebdnost.  (Sirok.)* 

csdvAl:  ,,iiagyon  sokszor  csd- 
▼&lta  a  kez^t"  (a  kuglizAs- 
n&l):  cs6v41ta,  mozgatta,  mikor 
a  goly6t  kidobta.    (Vdrasszo.) 


c  8  e  p  1  y  e :  bokor 
cseplesbely: hegyoldalon  bok- 

rokkal  bendtt  bely. 
kicsereltette  az aras^ :  csert 

bdntatott     az     erddn.     (Isten- 
mezeje.) 
csigargat:  leborzsol ;  lecsigar- 

gatta  a  bdrit. 
c  s  i  1  y  i  k  e  1  a  garat,  mikor  a  ga- 

ratr61  a  baza  lejdr.  (Vdrassz6.) 
csimpessz^kfd:  akasszdk  fel. 
csipdsz:   lop.    „Ja6  ya6na  aszt 

az  dtvenest  elcsip^zni ;    fdlcsi- 

p^ztdk  a  p6nzt".  (V4rassz6.) 
c  s  a  1  y  6  k :  klcsi,  hitvdny,  k5ly6k, 

suck6. 
c  s  u  r  d  i  t :  szalonndt  sfit. 
fakittassa  meg  V.  fakajtassa 

meg    a    sebet:    fakasztassa   ki. 

(Istenmezeje.) 
farb&mos  mise:  az  olyan  ad- 

stantialis    mise,    melyen    a   kis 

papok  dalmatikdba  Oltdzve  szok- 

tak  seg^dkezni. 
f  &  j  t  a  1 1  a  a  labit.  (Sz.-Erzs^bet.) 
fekete  m&lna:  szeder.  (Rima- 

szombat.) 
f  e  s  z  e  1 :    feszul.     „Megfeszelt    a 

kocsi*. 
fogadkozik:  szabadkozik, men- 

tegetddzik.  „De  tudnak   fogad- 

kozni!"    (Lagziba    meghitt,    de 

menni  nem  akar6kr61    mondot- 

t4k.) 
fullik:  ^Megfullik  a  por  k6t  hegy 

kOszt"  :  nem  mehet  tovAbb. 
ganga:  f6rfi  k6t6ny.  (Sz.-Erzs6bet.) 


Jelent6se  ? 


A   SZERK. 
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tXj8Z6k. 


g6t^r:  gabonafaj. 
gyovontat:  gy6ntat.    „Meg  is 

gyovontatUk  szegen  beteget,  m^k 

sem  baszndt''. 
g  y  ft  s  z  6  :  gyflszft. 
b  a  s  k  a  I :    ^rdbaskal  a   nyulra"  : 

basdval  r^fekszik. 
b  e  r  6  c  e  :  csfirege,    forg^st^szta. 
burijjek  mar  egyet    a    kintor 

ur:^neke]jen  nagy  gyomorral  = 

j61  teli  banggal.  (Ydrassz6.) 
b  Qzogja  az  orromat  a   gyerek, 

pedig  neki  is  van  (mondta  egy 

rimaszombati  pesztonka  a  csecse- 

m6r61). 
b&t^s:  MUs, 
i  n  c  i  f  i  n  c  i     asszony :     ficiinkol6, 

k6nny(lv4r(i. 
i  s  z  k  0 1 1 :    el5re   robant,    lobolt. 
megivedik    a    kdrte :    szoty6s 

lesz.  (Vdrassz6.) 
k  a  r  i  t :    kikaritotta   a    hord5t   a 

szek^rbdl. 
k  a  r  i  s  1 0 1 :  csikar,    mar,   kapar. 

^Ne  karistold  dssze  aszt  a  falat^. 
karul:  gural,  fordul.  ^Felkarnlt 

a  r6ka^. 
karitydl  a  tytik.  (Vdrasszd.) 
k  a  j  s  z  m  &  1 :  ^^Ne  kajszm&ld  el  a 

goly6t"  =  kajszdn,    gOrb^u    ne 

dobd.  (V4rassz6.) 
k  a  V  a  1  y  0  g  :  k6borog,  s^tdl. 


k  a  c  8  0  n  g :  „£lkezdett  ott  k&cson- 

gani  a  sz^ken^ :  feszengeni,  ren- 

detlenfll  tllni.  (Istenmezeje.) 
kicsa:    kicsoda?   micsa:    mi* 

csoda  ? 
k  0  b  a  n  1 6  :  igy  hi vta  egy  kintor 

a  nagy  tigt^kpipdt. 
k  6  1  y  i  k  a  :  talyiga.  (Sz.-Erzs^bet). 
k  0  m  i  n  &  r :  k^m^nysepr6.  (Rima- 

szombat.) 
koncsorog:   jir-kel,   Utogatja 

avideket.  ^Eoncsorgoban  vagyok, 

koncsorogtam".  (Sirok.) 
konyordsz:  k^rve  k6r. 
kopp:   „£gy  koppot  se  sz61tam; 

Osszeverte  a  fogat  a.  vad,  kopp, 

oszt^  ledobbant". 
kordcs:  „A  magam  kor&csd  svd- 

bok  mdr  nem    tannak    sy&b6". 
kakds:  dobdnymunk&s. 
kakorog:  guggol;  leknkorogtam. 
k  a  k  ti  c  s  o  1 :  kis  lynkon  n^zeget. 
kntacs:    ttlzet    piszkdl6    gOrbe 

vas.  (Rszombat.) 
lip  a:     bely     neve;    yak    Idpa: 

minden  oldalrdl  elz&rt  l&pa. 
1  (i  1 :  lefll. 

m&mbdskodik^  lastdlkodik. 
manes:  fdb61  k^sztllt  goly6,  amit 

bottal  tltnek.  (Sz.-Erzs6bet.) 
mancsozni:  fatalpdval jdtszani, 


tek^zni.  (Sz.-£rzs6bet.) 
(Rimaszombat  es  Heves  m.  mdtrai  j&rdsa.) 

VozAri  Gyula. 

Aranyb6lcs6.  Badara.  Bakter.  Bandir.  Bdbos.  Bocskor.  Borka. 
Borzas.  B6rk0teny.  Baki.  Cocele.  Cifrasds.  Csabri.  Csoszogd.  Cs6kJi. 
Csuri.  Debadoboda*.  Dong6.  DtLbtls.  Hosszufurulya.  Humeg.  Kiricsa. 
Kopasz.  KuUancs.  Kurac.  Mingydk^ri.  Macsi.  Mukucs.  Nebezengyfltt. 
Niki.  Pamukfttlii.  P6rk6ce.  Rozsafflzer.  Stttem^ny.  Szeneskocsi.  Tral- 
laila.  Torzsa.  Zoldseg.  Z8id6.  Zs6d6ros.  Vada. 

(Gelse,  Zala  m.)  Simon  Gyorqy. 

Jayftandd. 

308.  1.  9.  s.  alulr61:  bdtydm-  b.  olv.  kutydn^. 
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A  HATlBOZdK  OSZTIlYOZIsA. 

III. 

A  cselekv^s  lefolyds^nak  helye,  ideje  6s  m6dozatai  teljesen 
meghat^rozz&k  a  cselekv^st.  Ehhez  tobb  mondatr^szre  sztiks^g 
nem  volna.  A  logik^an  is  e  barom  kateg6ria  szerint  tdrt^nik  a 
fogalmak  kDlsd  (=  szavakkal  t5rt6n6)  determinati6ja.  *  Mindaz&ltal 
e  hat^oz6kkal  kortot  sincsen  kimerftve  a  hat&roz6k  eg^sz  kore* 
A  hatiLroz6knak  legvit^abb,  Iegt5bb  fejtdr^t  okoz6  r^sze  m4g 
hdtravan.  Az,  amelyet  Simonyi  hib&san  az  ^Ilapothat^roz6k  koz6 
sorozott^  Szinnyei  pedig  k^pes  heIyhat&roz6nak  nevezett,  min($k: 
bfzik  vJdben,  gondol  vkire,  gondolkodik  vmin,  vmirSl  sat.  E  hatA- 
roz6k  igen  sok  gondot  okoztak  a  nyelvtan-ir6knak.  Nemelyek  nem 
is  sorolt&k  a  hatdroz6khoz,  hanem  kieg^szitfinek  nevezt^k 
azon  okn&I  fogva,-  bogy  annak  az  ig^nek  vagy  mell^kn^vnek, 
amelybez  j&rulnak,  mag^ban  nines  teljes  ^rtelme,  kiegeszitesre 
szorul  a  sz6ban  lev6  mondatresz  Altai.  Ugyanez  oknAl  fogva 
Szinnyei  a  kepes  belybatAroz6k  k5zt  fQggO  hatArozdknak 
nevezi  dket,  mAsok  vonzatoknak  nevezt^k.  LAssuk  hAt,  tulaj- 
donk^p  mit  is  batAroznak  meg  ezek  a  mondatr^zek. 

Legfeltun5bb  sajatsAga  e  mondatr^szeknek,  bogy  szuks4gk6p 
bozzAjarulnak  az  igebez,  az  ige  mintegy  vonzza  6ket,  n6lkul5k  az 
ige  nem  Allhat.  Bizik  ig^hez  okvetlen  hozzA  kell  tenni,  bogy 
kibefij  hasonltt  ig6hez,  bogy  kihezy  gondolkodik  valamin  stb. 
E  ssgAtsAg  azonban  nem  oly  lenyeges,  bogy  miatta  kivegyiik  e 
mondatrtszt  a  batArozbk  sorftb6i,  ba  kiilonben  odaval6k.  Simonyi 
is  v6di  batAroz6  voltukat,  **  kimutatvAn,  bogy  ez  Alland6nak  neve- 
zett  vonzatok  kordntsem  Alland6k ;  es  bogy  a  kQl5nbs4g  e  mondat- 
r^szek  6s  a  tobbi  batAroz6k  k5zt  nem  bennok,  banem  az  ige- 
fogalomban  van.  De  miben  All  lenyegileg  ez  a  kiil5nbseg? 


«4c 


V6.  Wundt,  Logik,  1.132. 

'  A  magyar  hatAroz6k,  1.45 — 49.  lapjain 
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A  logika  megkOloi^bozteti  aviszonyos^s  viszonyta- 
lan  fogalmakat.*  A  viszonyos  fogalmak  olyan  jegyeket  foglalnak 
magokban,  amelyek  szuks^gkepen  folt^teleznek  bizonyos  mas 
fogalmat  is.  Igy  az  ,atya'  Togalom  fdlt^telezi  egyrtezt  az  ,anya\ 
m^sreszt  a  ,gyernjek'  fogalmat,  az  ^uralkod6'  az  ,alattval6kat^  stb. 
£p  igy  vagyunk  a  cselekv^s  es  tulajdonsdg  fogalmaival  is.  Namely 
ige  6s  meil^knev  olyan  cselekv^t  6s  tulajdons&got  fejez  ki,  mely- 
hez  nem  kell  szuks6gk6p  hozzdj^rulni  miB  szem61ynek  vagy  t^rgy- 
nak,  eleg  maga  az  alany,  amelyhez  a  cselekv^s  v.  tul^dons&g 
fazddik.  PL  A  fill  a  1  s z i k.  Atyam  eg^szseges.  Ezek  magokban 
is  tokeletes  ertelmet  fejeznek  ki.  Elleoben:  A  fiQhasonlit  — , 
bizik  — ,  j^rtas  — ,  okvetlentil  kiegeszit^sre  szorulnak.  Mert  a 
,basoDlit,  bizik,  j^rtas^  viszonyos  fogalmak;  olyan  cselekv6st  es 
tulajdonsagot  fejeznek  ki,  amelyet  maga  az  alany  nem  v6gezhet 
el,  magdban  nem  birhat;  elvegzes^re  es  biras^ra  m^  szem^lyek 
es  t^rgyak  is  sziiksegesek,  mint  k5zremQkod6  tenyez6k.  Minden 
att6l  fugg  teh^t,  h^ny  t6nyez5  sziiks6ges  a  eselekveshez.  N6ha, 
ritk&bban,  el6g  egy  t^nyezd^  az  alany,  aki  a  cselekv6st  v6gzi. 
PJ.  A  M  alszik,  fekszik,  Ul,  j^,  set^l  sat.  Ezek  a  t^rgyatlan 
i  g  e  k  dltal  kifejezett  cselekv^sek.  A  legt5bbszor  legaldbb  k6t  tenyez5 
kell  a  cselekv6s  vegrehajtAs&ra,  egy  a  k  t  i  v  es  egy  p  a  s  s  z  i  v 
t6nyez6,  a  cselekv6snek  alanya  6s  tdrgya.  Az  egyik  ahonnan 
a  cselekves  kiindul,  a  m&sik  ahova  irdnyul.  Uyenek  a  t^rgyas 
igek  &ltal  kifejezett  cselekvesek,  mint:  ir,  olvas,  eszik,  iszik, 
kapal;  kasz^l  sat.  Sokszor  a  passziv  t6nyez6,  vagyis  a  t^rgy,  nem 
fontos,  az6rt  elmarad,  igy  pi.  ha  egyszerOen  arr6l  van  szo,  mit 
csinal  valaki.  De  a  passziv  tenyez6  ottl6tenek  a  gondolata  ilyenkor 
is  esziinkben  van.  ,Mit  csin&l  a  gyermek?  A  gyermek  ir^  (t.  i- 
valamit). 

A  cselekvesnek  m^sik  16nyez5je  az  alany  mellett  nem  mindig 
't  ragos  mondattdrggyaJ  van  kifejezve.  ,Valamit  gondol^  Ugy 
is  kifejezhet5:  ,v  a  lam  ire  gondol,  valamin  v.  valamir61 
gondolkozik'.  ,Valakit  segit*:  ,vkin  segit'.  ,SajnAl,  szto  vkit': 
,sajn^lkozik,  sztoakozik  vkin^  ,N6z  vkit:vkire  n6z^  ,Rdismer 
V  k  i  r  e'  es  ,megismer  v  k  i  t^  ,Hallgat  v  k  i  t'  6s  ^^allgat  v  k  i  r  e'. 
,A z t  besz6lik'  6s  ,a r r 6 1  beszelnek'.  ,Elpanaszo|ja  szenved6- 
seit'  6s  ,szenved6seir61  panaszkodik^  ,Hiszem  az  Istent* 
6s  ,hiszek  az  Istenben'.  ,F6li  az  Istent'  6s  ,f6l  az   1st  en - 

*  Vo.  M  i  1 1  S  t  u  a  r  t,  A  deductiv  68  indncti?  logika  rendszere,  1.58. 
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tdV  stb.  Ilyet  nagyon  sokat  lehetne  id^ni,  abol  a  -t  ragos 
mondatt^rgyat  m&s  ragi)  sz6val  lehet  helyettesiteoi.  Nem  AlUtom, 
hdgy  a  k^tCSle  kifejez^  teljesen  egyenI5  ^rt^ka.  N6ha  nines  koz- 
tftk  ^szrevehetfi  kttlonbs^g,  n^ba  m&s  arnyalatot  fejeznek  ki.  Azt 
azonban  battoozottan  merem  ^llftani,  bogy  a  -t  ragos,  meg  a 
mds  ragti  mondatr^szek  teljesen  azonos  logikai 
viszonyt  fejeznek  ki:  a  cselekv^s  passziv  t6nye- 
z5jet.  Ezek  az  -n,  -6^,  -rdl,  'tSl,  -ra,  -hoz  ragos  mondatreszek 
teb&t,  amelyeket  eddig  kieg^szft5nek,  ftlggfi  bat&roz6nak,  k^pes 
heIybalAroz6nak,  vonzatnak  mondottak  vagy  pedig  az  dllapot- 
bat^uroz6k  kdz6  soroltak,  semmi  egyebek,  mint  a  cselekv^s  passziv 
tenyez($i,  teb&t  6p  Qgy  tdrgyai  a  cselekv^snek,  mint 
az  i!L  n.  mondatt&rgy.  K5z5tttlk  ink&bb  csak  fokozati,  nem 
pedig  lenyegi  ktil5nbs6g  van.  A  -t  ragos  t^gy  szorosabb  tdrgyi 
viszonyt  Idtszik  kifejezni,  mint  a  tobbi.  ,Vkit  n6z,  vmit  besz6P 
kifejez^ekben  a  -t  ragos  tdrgy  valamivel  tdbbet  mond,  szorosab- 
fcan  fiigg  a  cselekv6st5l,  mint  a  ,vkire  n6z,  vmir5l  besz6l- 
f^le  kifejez^ekben  a  -ra  v.  -ril  ragos  t^rgy.  De  l^nyegileg  m^ 
viszonyt  nem  fejeznek  ki. 

A  "t  ragos  t^gy  szorosabb  fiigg^se  a  cselekv6st5l  azt  Idtszik 
mutatni,  bogy  a  t&rgynak  ez  az  eredeti  alakja,  a  t5bbi  pedig 
csak  k^s^bb  fejl6d5tt  ki  ^tvitel  litjdn,  epen  mint  az  id6-,  dllapot- 
^  m6dozatbat6roz6k  legnagyobb  resze.  A  -t  ragos  t^gy  eredeti 
volt&t  egy^bir^nt  nyelvunkben  maga  a  mondatszerkezet  is  bizo- 
nyltja.  Az  ige  kiil5n  alakkal  utal  a  bat^ozott  t^gyra  (Idtom  a 
fiut).  Cgy  bogy  a  't  ragos  t^gy  csakugyan  a  mondatnak  is 
t^gya,  nemcsak  a  cselekv6snek ;  vagyis:  meg  keli  kiilonboztet- 
ntink  a  cselekv^st^rgydt  esa  mondattdrgyat.  A  mon- 
datr^szeknek  ugyanabba  a  kategori&j&ba  esik  mindk^t  fajta  tdrgy, 
de  a  mondatt^gy  egyi^ttai  a  mondatszerkezetnek  is  egyik  meg- 
kuI5nboztetett  eleme. 

Az  eredeti  -t  ragos  t^gy  azonban  a  nyelv  fejl6d6s6vel  nem 
lehetett  el^g  tok^letes  kifejezOje  a  t^yi  viszonynak.  Csak  egy 
«setet  hozok  f5l.  Nyelviink  a  visszabat6  k^pz6i  olyankor  is  basz- 
ndija  n6ba,  amikor  szenved6sr5l,  visszabat6  cselekv^r6l  sz6  sem 
lebet;  banem  egyszertten  csak  t^gyatlanul  kellene*   baszn&Ini  a 

*  Nemcsak  kellene,  hanem  val6ban  ligy  haszndlt&k  r^gebben : 
imdd  irtCy  csoddl  rajta  stb.  Tehdt  el5bb  vdltozott  meg  a  tirgy  alakja, 
8  csak  at6bb  vette  fdl  az  ige  a  visszahatd  formdt :  imddko^ik,  csoddl- 
hosik  stb.  S.  Zs. 

26* 
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killOnbeQ  t^gyas  igdt,  ez  esetben  is  MIeg  a  tart6ss&g  kifejez^re. 
PI.  bosszankodik,  biislakodik,  rdgddik,  C8iifol6dik,  lajn^ozik,  csod^* 
kozik,  btok6dik  sib*  Minthogy  ez  ig^knek  visszahatd  alakjuk  van. 
mondattargy  nem  lebet  inellettak.  Amde  a  cselekvte  t&rgya,  a 
mit  r&g,  csufol,  sajp^,  cspd&l,  b&n  stb.  megmarad  tov^bb  is^ 
Ez  esetekbeo  azt^n  nines  m&s  elj&r^,  mint  lemondani  r6la,  bogy 
a  cselekv^  t^gya  egyiittal  -t  ragos  mondatt&rgya  is,  legyen  s^ 
azt  mas  m6don  —  &tvitel  dtjdn  helyragokkal  —  fejezni  ki.  igf 
jdttek  l^tre  a  ,vmin  bpsszankodik,  ssun&lkozik,  csod^ozik*  9^ 
tdbb  eflele  ^tviteles  kifejez6sm6dokt  ahol  a  cselekv^s  targya  nen> 
lehet  egyUttal  mondatt^gya  is. 

Eldsegitette,  s6t  Qr($szakolta  az  atviteles^  kifejezdseket  a  Urgy 
kifejez^en^l  az  is,  bogy  nem  minden  cselekves  olyan,  pielynek 
lefoly^dhoz  eleg  k^t  t^nyezfi,  az  alany  meg  a  targy.  Namely 
cselekv^snek  t5bb  t^nyezfije  is  van,  mint:  Vettem  birt  bajod- 
r6l,  egyess^get  k5t5ttek  vmire  (nezve),  utasitast  ad 
^mire,  gondot  visel  vmire,  kozli  gondolat&t  vmirdU 
tori  a  fej6t  vmiben,  kedv6t  leli  v  mi  ben,  er^szakot 
k5vet  el  vkin,  gy6zelmet  arat  vkin,  bosszdt  M  vk.in^ 
^tkot  mond  vkire,  vonzalmat  erez  vki  irant  stb.  E  ki- 
fejez^sekben  k^t  t&rgya  van  a  cselekv^nek,  melyek  kdzlil  csak 
az  egyik  lesz  -t  ragos  t^rgya  a  mondatnak,  a  masikat  sz&ks6g- 
k^p  mas  raggal  kellett  kifejezni,  atvitei  utjan.  Ily  esetekben  azt^D 
mfikdd6sbe  j6  a  n6p  fantaziaja,  s  amilyen  belyzeti  viszonyba 
tudja  k^pzelni  a  targyat  a  cselekv^ssel  vagy  a  masik  targgyaU 
olyan  raggal  I^tja  el.  Ez  a  rag  azonban  nem  mindig  fontos, 
helyette  mas  is  alkalmazhat6  volna.  A  targy  ragjanak  a  megva- 
laszt^s&ban  sokszor  a  nyelvi  divat  is  dont.  A  nyelvhasznalat 
megszeret  valamely  ragot,  azt  azt^n  sz^ltiben  hasznaija  az  atvite- 
les  kifejezesekn6l.  Egyre  megy:  ,gondolkozik  vmin  v.  vmirSl^ 
Oflztozik  vmi»  v.  vmii^,  k6telkedik  vmin  v.  vmiben,  eml6k- 
szik  vmire  v.  megeml^kszik  vmirSl^  stb.  Ezekben  a  rag  meg- 
valasztasa  nem  fontos.  Sokszor  azonban  termeszetesen  a  hasonl6- 
sag  vagy  mas  kdriilm^ny  batarozott  alakban  kivanja  a  targy  ki- 
fejez^s^t  PI.  fel,  iszonyodik,  idegenkedik  ...  v  k  i  ^0/  (az  ellens^es 
indulat  miatt) ;  vonz6dik,  hdz,  ragaszkodik  ...  vki hez  (a  barat- 
sagos  indulat  miatt).  Sz6val  amikor  t5bb  targya  van  a  cselek- 
vesnek,  a  targy  akkor  kiilonf61e  helyragot  vesz  fol  s  ehhez  kepest 
kiilonfelekep  tagozodik,  csoportokra  oszlik.  E  csoportok  megalla- 
pitas^ban,  minthogy  alapjuk  nem  mindig   valamely    logikai    foga- 
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lorn,  kiindulhatunk  a  bol?  honnan?  bova?  k^rd^sekre  feleI6 
heiyragokbdl  is. 

Mindezek  az  im^nt  targyalt  mondatr^zek  teh&t  kortntsem 
iLlIapotbaULroz6k,  inert  netn  valamely  1  e  t  e  z  6  a  1 !  a  p  o  t  &  t,  banem 
a  cselekv^s  largydt  hatarozzak  meg.  Az^rt  tdrgynak 
Tagy  targyhataroz6tiak  kell  5ket  belyesen  neveznilnk.  Igy 
oevezte  6ket  Budenz  is  Finn  nyelvtanaban ;  Mnnkacsi** 
K  u  n  o  s  is  ez  elnevez^t  pirtoljak  a  bel7i8Zonyragokr6l  irt  becses 
cnonografiajukban ;  a  nem^t  gramatikak  is  GenitivK)bjekt^  Dativ- 
objekt,  Accusativ-objekt  nevet  adnak  e  {iataroz6knak,  s  mi^kfllfin- 
l>5ztetnek  kdzelebbi  6s  tavoiabbi  t&rgyat.  A  logikuB  n^met  fej  itt 
helyes  i^ton  jar.  Csakis  a  ,targybataroz5'  elnevez^s  fejezi  kl  azt  a 
iogikai  viszonyt,  melyben  e  mondatr^szek  a  eselekvessel  aUanak, 
^peo  mint  a  hely-,  id6-,  ^apot-  ^  m6d6zathataroz6k;  A  ,vonzatS 
■a  ,fuggd  hataroz6^  a  ^pes  helyhataroz6'  ehievez^sek  nincsenek 
iogikai  alapra  allapftva,  a  dolog  I^nyeg^t  m6g  csak  nem  is  6rin* 
liL  A  dolog  Itoyeget,  a  hataroz6k  alapjat  tev6  Iogikai  viszonyt  a 
<»elekv6s  a  1  a n y a,  targy a,  belye, ideje, m6dozatai,  tovabba 
a  I^tezd  belyzete  to  allapota  fejezik  ki.  E  fogalmakat  kell 
tebat  basznalnunk  a  bataroz6k  elnevez^sdben  is. 

Egdszen  mas  k6rd^  aztan  a  targyhataroz6k  k5r6nek  a 
megallapitasa.  £pen  mint  a  tobbi  bataroz6knal,  agyitt  is  sokszor 
oagyon  neh^z  megallapltani  azt  a  hataryonalat,  ahol  a  targy- 
hataroz6  v6gz6dik  s  mas  hataroz6  kezd5dik.  Lattuk,  bogy  a  hely- 
iiataroz6b6l  a  beIyzetbataroz6  k5zvetit^^el  gyakran  tezrev^tlenill 
jutank  az  allapotbataroz6ba,  i^gyszint^  az  aikalomhatarozd  Utjan 
az  iddhataroz6ba.  Ugyanezt  tapasztaljuk  a  targybataroz6nal  is. 
^A  varosba  ment^  m^  k^ts^kivtll  helyhataroz6 ;  ^a n y j a h o z 
szaladt,  kdvetet  kuld5tt  a  szaltanboz'  szint^n  beIybataroz6k 
4e  ezekben  a  hely  mar  nem  pusztan  helyet  jek)l6  fogalomnak  a 
neve,  banem  targyat  (szemelyt)  is  jel5l;  ,Tkibez  besz^l,  levelet 
ir,  imadkozik,  f^rjbez  ad,  csatlakozik,  bajlik,  szft,  vonz6dik,  ragaszko* 
^ik.  vkire  rabiz,bat,  aldast  mond'.««  mar  t5bbek  mint  pusztan  bely- 
hatarozok,  ezekben  mintegy  szellemi  mozgasr6l  van  8z6,  melynek  v6g* 
pontja  is  csak szellemi  hely,  vagyis  mar  inkabb  targy.  ,Vkihez 
levelet  ir,  vkire  aldast  mond^  annyi  mint:  ,vkinek  levelet  ir, 
aldast  mond'.  Tehat  a  r6szeshataroz6  is  joggal  sorolhat6  a  targy 
kateg6riajaba,  amint  regen  ugy  is  neveztek,  bogy  r^szes  targy. 
sot  targynak  kell  tekinteniink  az  ilyet  is:  ,basonl(t  vkibez'. 
Ebben  agyan  6s  sok  masban  nem   olyan  term^szetfl  a  cselekvgs 
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vagy  Allapot,  hogy  aktiv  6s  passziv  jellege  el5t6rben  ^llada*  Kai5- 
n5seD  a  hasonl6s&g  esetdiben  nem  igen  lebet  aktiv  i^  passziv 
szerepI6r6I  besz^Ini,  mert  mindk^t  t^nyezd  egyardnt  lebet  kiiDdul6- 
pont;  az  apa  p^ld^ul  ligy  basonlit  a  fi&hoz,  mint  a  fiii  az  apj^boz.. 
A  nyelv  azonban  m6g  itt  is  ligy  fogja  fel  a  viszonyt,  bogy  az 
egyik  a  hasonlit&s  alanya,  a  m^ik  pedig  Uirgya«  AzM  ezekben 
is  joggal  besz^hetilnk  t^gyhat6roz6r6l.  Valamint  besz^Ihetiink 
meileknevek  meliett  is,  mint :  jdrtas,  tapasztalt,  ttgyes,  biztos^  er6Sy 
gazdag  . . «  V  m  i  b  e  n,  amelyek  kCU5nben  is  bizonyos  cselekvfis^g 
fogalm&t  rejtik  magokban. 

M6g  csak  drr6l  akarok  rondep  emlit^t  tenni,  hogy  vala<^ 
mint  a  cselekv^s  tdrgya  nem  mindfg  a  mohdatnak  is  t&rgya,  ligj 
a  cselekves  alanya  sem  mindig  alanya  a  mondatnak. 
A  kettd  nem  mindig  esik  dssze.  A  cselekv^  alanya  a  cselekv^ 
v6grehajt6ja ;  a  mondat  alanya  pedig  a  mondat  kiindul6  pontja^ 
amelyhez  az  ige  jelentette  tort^ii^  faz6dik.  E  mondatban: 
A  magyarok  megvert(6k  a  torok5ket  —  a  cselekv^s  alanya 
6s  a  mondat  alanya  ugyanaz.  E  kett6  a  legtobb  mondatban  5ssze 
szokott  esni.  De  nem  mindfg.  Ebben  a  mondatban :  A  t5rdk5k 
megverettek  a  magyarokt^l— ^a  mondat  alanya,  kiindul<y 
pontja  a  ,tdrQkdk^  a  cselekv6s  alanya  ellenben  itt  is  csak  a 
magyarok,  ill.  ,magyarokt61^  Ezt  tehat  teljes  joggal  nevezhetn6k 
alanybat^roz6nak.  Ide  tartozik  az  ilyen  is:  ,M&tyds  megQzente 
k5veteit61  V.  kdveteivel  a  szultdnnak  az  6  f5lt6teleit. 
Bar&tjdval  v.  barfttja  dltal  levelet  irat^  Ezekben  ket 
cselekv6  alany  szerepel,  egy  kozelebbi  6s  egy  tdvolabbi,  amellyel 
a  kCzelebbi  alany  rendelkezik.  A  t^volabbi  alany  aztto  eszk5z 
gyan^nt  van  felttlntetve,  az6rt  -vel  raggal  v.  dlial  nevut6val  van 
ellatva.  A  cselekv6s  alanya  van  kifejezve  az  ilyenekben  is: 
,A  gyermeknek  tisztelnie  kell  (illik,  szQkseges  . . .)  szdleit.^ 
Csakhogy  ebben  az  alany  6s  az  6  cselekv6se  birtokviszonny^  van 
Atv^toztatva  ( . . .  nek  —  ...  nie) ;  az  alany  nyelvtanilag  birto- 
kosnak,  a  bozz^a  tartoz6  cselekv6s  pedig  birtoknak  van  feltlintetve. 
Az  ily  szerkezetekben  a  -nek  ragos  sz6  tehat  gramatikailag  is 
kifejezett  alanyi  birtokos.* 

Sok  csinyja-binja  van  m6g  a  hataroz6knak,  de  ezutlal   nem 

*  K^rd^s !  mert  nem  mondjuk  :  (az)  in  tisetelnem  hell,  hanem 
nekem  ti^gtelnem  kell,  mdr  pedig  (at)  in  is  nekem  kOzfll  az  els5 
birtokos,  de  a  m^sodik  reszes  hatiiroz6.  S.  Zs. 


A   HATiR0Z6K  OSZTALYOZXSA.  391 

sz^nd^kozom  azokat  teljesen  megvil^gftani;  csak  a  hat^roz6k  oszXA- 
lyoz4stoak  egyedttl  helyes  logikai  alapjaira  akartam  r^mutatni. 
Mell($z5m  h&t  a  k^pes  beszed  hatdroz6inak  az  elemz^set.  (Nem 
k6pes  hat&roz6kr6l  besz^Iek,  hanem  a  k^pes  beszed  hat&roz6ir6l, 
mint :  Nem  esett  a  fejeldgy^a,  koldusbotra  jut,  k^ts^gbe  esik  stb.) 
Mell6zom  az  elliptikus  kifejezeseket,  a  bamis  anal6gia  eseteit) 
elavult  szerkezeteket  6s  egyebeket.  Mindez  reszletk^rd^  eztittal 
pedig  csak  az  oszt^lyoz^  kereteit  akartam  megigazitani. 

Az  oszt^lyoz^  vil&goss&ga  azonban  meg  valaminek  a  tisz- 
tdz^s&t  kivtoja.  Eddig  az  volt  szok^ban,  bogy  az  ugyanazon  a 
fogalmi  viszonyon  alapul6  bat&roz6kat  a  cselekv^s  ir^nya  szerint 
fadrom  csoportba  osztottuk:  hoI?bonnan?  hova?  vagyis  a 
tartamot,  a  kezd6pontot  6s  v6gpontot  kifejezd  csopor- 
tokba.  A  tobbi,  m6g  fdlmerillhetC  ir&nyjeloleseket  e  h^rom  cso- 
port  valamelyik^be  osztottuk  be.  Ez  elj^r^  nem  6pen  helytelen^ 
de  v^iemenyem  szerint  m6g  helyesebb  es  vil^gosabb  volna  a 
csoportosil^,  ha  hftrom  helyett  n6gy  csoportot  venn6nk  f5l, 
negyedikiil  a  m6rt6k  meghatdrozds&t  A  cselekv6s 
m6rt6k6t  minden  fajta  hatdroz6vaI  ki  lehet  fejezni.  Ignz,  nem  min« 
dig  haszn&l  a  nyelv  e  celra  kul5n  ragol,  de  az  -ig  rag  els6  sor- 
ban  m6rt6ket  fejez  ki.  ,A  katon&k  V&ctol  Pestig  masfroztak^ 
ebben  a  hely  k6t  vegsC  pontja  szolg&ltatta  a  m6rt6ket.  De  sok- 
szor  el6g  egy  is,  az  4g  raggal:  ,A  k($falig  szaladt^  A  m^sik 
poDt  az  a  hely,  hoi  a  beszeldk  vannak.  Ide  tartozik  a  helynek 
hosszmert^kkel  m6rt  meghat^rozasa  is:  ^h^rom  51  vagy  olnyi 
hosszi^,  h&rom  m6rf5ldnyire  van^  Iddvel  is  kifejezhetni  a 
mert^ket :  ,H6tf6t61  szerd&ig  nem  dolgozunk,  eleg  lesz 
lijesztendeig,  harom  h6tig  betegeskedett,  husvet  ota 
nem  volt  otthon^  —  ezekbei^  a  cselekv6s  id^mert^ke  van  kifejezve. 
EgyszerO  id5hat&roz6k :  t^len,  husvetkor,  h^rom  nap  mulva,  kedd- 
t(5l  (fogva).  Allapothatdroz6val  is  kifejezhetjtik  a  cselekv^s 
mert6k6t:  ,V6resre  verte  (=annyira  megverte,  bogy  verzett); 
anny ira  dOhbe  j5tt,  bogy  elvesztette  eszm61etet\  A 
kovetkezm^nyes  mondatok  tulajdonk^p  mind  ligy  hatdrozzdk  meg 
a  cselekv^s  m6rt6ket,  bogy  megmondjdk,  micsoda  aliapotba  jut- 
tatta  valami  a  letezOt.  M6dhat^roz6Tal  legink^bb  csak  dlta- 
l^noss&gban  lehet  meghat^rozni  a  cselekv^s  merteket,  mint :  nagyon, 
szerfoldtt,  kiss6,  alig,  sehogy  stb.  Meg  targyhat^roz6val  is 
kifejezhetjiik  a  cselekves  m6rtek6t :  ,csontig  atfazott,  b5rig  dtazott, 
egy  bsuszdli?  kitepte  a  haj&V  stb. 
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MindQzen  itt  f&lsbrolt  ugbr  sz6k  kdz5s*  forrasa  lehet  zd  uSi 
Verstand,  Einsicht,  Geist,  Sinn,  ujp.  hd§  {hus)  Einsicht,  Klugheit, 
Verstand,  Geist,  pgz.  hd§,  pehl.  hoS  understanding  6s  drm.  (jove- 
v€nysz6)  ti^  Verstand,  Sinn  (Hflbschm.  Arm.  Gr.  1.216). 

Szerety  szerelem. 

Az  drm6ny  ser  amore,  affecto,  szeretet,  es  sir-el,  szeretni 
alapj&n  5rmeny  jovevenysz6  a  magyarban  a  szeret,  $zereleni-he\i 
azer-  is.  MegjegyzendS,  hogy  sir-el  orm6ny  hangt6rv6nyek  szerint 
*s&-el-te  megy  vissza. 

A  sir-el  eredeti  jelent6se  val6szin(ileg  ,szivel',  mert  az  orm6ny- 
ben  sirt  (gen.  srti)  Herz  =  skr.  hrd-,  zend.  Z9r9daya^  gor.  xapSta, 
xfjp,  lat.  cor,  g6t  hairto,  egyhszl.  srudXce  stb.  (Hubschm.  Arm.Gr. 
1.490).  N^zetem  szerint  az  drm.  sirt  vegs6  m^salhangz6ja  Ogy 
viszonylik  az  drm.  ser-hez,  mint  a  gor.  xapSta  8-je  a  x-^p-hez 
(vd.  lat  cor). 

Tcj. 

Monkacsi  (Etbn<  5:75)  a  tejsz6\  helyesen  tartja  indogerman 
jdveveAysz6nak.  Csakhogy  a  szanszkrit  dadhi-h6\  valo  szarmazta- 
t^sa  hangtani  nehezsegekbe  0tk5zik.  Alkalmasabban  magyartobat6 
azonban  az  ormenyb6l.  HQbschmann  szerint  az  orm.  dal  aus  dail 
Biestmilch,  dh-e-m  sauge :  skr.  dhdyati  saugt,  zd.  daenu  Weibchen 
von  Tieren,  i^p.  ddya  Amme  (vd.  i^szlov.  dojka  stb.  es  m.  dajka)^ 
gdr.  ^XtJ  Mutterbrusty  egyhszl.  dojq  sauge,  doilica  Amme  stb. 
t5ve:  dhei  (dhe),  dhn,  dhl  Arm.  Gr.  437.  Brugmann  Grundriss* 
1.180.  szerint  9i  sicher  in  dail  {dal)  Biestmilch  zu  dh9i  saugen. 
E  *(foi/-b61  left  a  magyar  tSj  {tej)\  v6.  magyar  mdj  =  *majla, 
mdja-  MUgSz. 

H6t. 

Egyet^rtek  Munkdcsival  abban,  hogy  a  magyar  hit  sz&mnev 
indogerman  eredetQ,  csakhogy  orm.  evth-n,  *hevth-n  (idg.  sept-m) 
alapj^n  orm^ny  J0vev6nysz6nak  tekintem,  m^g  pedig  annyival  inkdbb, 
mert  az  ormeny  nyelvj^rasokban  evth-n  n  n^lktil  is  el6fordul: 
*evth-9.  A  tiz-nel  is  szambaveendS  orm.  das-n  eredetibb  *d9s-n 
alakja  (a  nyelvjAr^okban  n  n^lktil  is:  das-d)  osszet  des  mellett. 
A  hit  jWoche'  jelenlese  perzsa  befolyas ;  v5.  ujp.  hafta  ,sieben' 
es  ,Woche'.  PatrubAny  LukAcs. 
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NTELTtrJtTlSI  ADATOK. 

(FolyUtto.)       • 

KSvezet,  Gr.  Dessewflfy  J6zsef.  (BArtfai  levelek,  1818.)  V6. 
Dess.  is  Eazinczy  lev.  IL298  6s  Phil.  MOsz.  144.  1.)  A  Kisd.  Sz6- 
tdrban  mdr  megvan  a  kikovezett  it  a  vethi  cikkben.  A  geologu- 
sok  az  6  M;^eteiket  a  szdzat,  wagzai  szavakkal  6s  a  cs^ng6k 
kSzott  ul%cdjd\2i[  (Nyr.  9:489)  igazolhatj&k.  Kacskovics  Liyos  (Tud. 
fiydjt  1831.  1X.69  \)  a  mai  kSzet^i  is  kovezetnek  nevezte. 

Komet,  Nyulas  Ferenc.  (Erd.  orv.  vizek.  1800.  I.  XXXV.) 
HaUu^zottan  mag^enak  mondja. 

KiUUgy-miniszteff  Helmeczy.  (Jelenkor  1833.)  fcrfigkes  fejlO- 
d6se  van  e  sz6nak  egymagdban  a  Jelenkorban  is!  kiiisS  ddlgok 
minisztere  (1.8) ;  kuUsS  miniszter  (1.453) ;  kiilsS  ugy  mifiiszier 
(I.'674);  kUlsS  Ugyi  ^iniszter  (1.816)  s  v6gre  kiUUgy-miniszter 
(11.796). 

Laky  R6Vai.  —  »X^  est  mansio,  habitatio,  ut  composita 
vicorum  nomina  clare  doeent:  Sziplak,  Ujlak,  Naggktk;  et  idem 
lak  etiam  verbum  est".  (Antiquit.  §.  180.)  Lakhdy,  Becsi  cod. 
67.  12.  —  SI.  tt)ls&gig  haszn&Ija :  baramlak,  bolondlak,  fejedelemlak, 
halotUaky  maddrlak,  nUMaky  8zeginylak,  tytiklak. 

'Lejdrat,  Cstezdr  Ferenc  (Vilt6-jog).  El6bb  ^idOt-^rt  vdlW**. 
(Tud.  Tdrs.  Zsebsz.) 

LelkGlet,  J6sika.  (V5.  Torvtud.  Masz.).  —  Ma  inkdbb  a 
erzelemvil^gnak  vagy  gondolkodtombdnak  felel  meg ;  a  ieltem  v6g- 
k6p  kiszorjtotta  eredeti  6rtelmeb6I. 

Ldverseny,  Szemere  (Munkdi  L47). 

Miltdny,  mn.,  Kazinczy  (Tud.  Gyujt.  1818.  111.80).  „Szir- 
jDazik  ezen  elavult  ig6b61  milt,  molynek  r6szesul6je:  miUd  ni6g 
most  is  virdgzatban  vagyon.  Igy  lett  a  k6tnh6\  kotSny^  hogytobb 
p6IdM  ne  emlftsek^.  Ma  m^  csak  sz&rmazekaiban  61:  mSltdnyos, 
matdnyol  (Va  Nyr.  9:159.) 

Mereng,  Kisfaludy  S.  (Szemere  Munkdi  11.258.)  iCresznerics 
is  Himfire  bivatkozik  (1807'iki  kiad.  II.  202.) :  „Szeretek  ott  merenr 

?eni  Azon  6vben  elm6mmel^.  11.271 :  „Az  6rzemeny  tengereben 
yielkezve  merengnek^. 

MerSny,  -el^  -let,  Helmeczy.  (Phil.  Mtlsz.  Vntemehmen  alatt.) 
A  Jelenkor  11.431.  1.  wagstiick  is.  Az  Akad.  Zsebsz.-ban :  unter- 
nebmen:  merSnyel;  unternehmer:  merinylS,  vAllal6;  unternehmung  : 
meriny,  v^lalat,  merinykedis  meg  mint  szokatlan  sz6k  vannak 
jelolve. 

Miret  fn.,  Beszedes  J6zsef.  (Math.  MQsz.)  A  dimensiot  Nagy 
Kiroly  meg  1832-ben  mSrsig-nek  nevezte.  (T^rsalkodb  1.128.) 

MMeg,  Helmeczy,  (Torvtud.  Mtlsz.  6s  Szvor6nyi  Fejl.  tiin.) 
CzF.  szerint  ^^ujabb  iddben  helyesen  alkotott  sz6  az  iitleg  (!)  bason- 
latAra**.  Megvan  m^  a  T^rsalkod6  1832^  folyam^ban  (96.  1.). 

Mimoky  Kunoss.  (Sz6faz6r  1834.)  Hozz^teszi :  Korcs  magya- 
TXjXiinzseUer.  A  Gyalulatban  pedig:    „A  geometra  nemcsak   f6ldet 
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m^T,  hanem  m^  egy^b  t&rgyakat  is:  ean^Ifogva  dltal&nosabb 
D^ven  s  helyesebben  mimoknek  mondathatik'.  V5.  Phii.  MO^z.; 
a  Math.  Masz.-ban  (1834.)  m^g  fSldmitS. 

Mirtan,  Kunoss.  (Gyalulat  1836.)  A  T5rvtud.  MQaz.  Deki 
tulsgdonitja;  Fogarasi  1836.  szbt^ra  m^g  nem  ismeri. 

Modor,  Szecnere  P^I  (Munk^i  i.47.).  Vdrdsmarty  (FigydmezO 
1837.)  v^i  azok  ellen,  akik  monorral  (T6rs.  11.109)  akart^  kU 
szoritani. 

Mddositds^  Zay  S&muel  (Magyar  Mineralogia ,  1791.)-  BSzD. 
m^  fblveszi  a  EisdSz.-ba. 

Mosoly^  Gyarmathy.  „A  GyarQiiatbit6l.  vett  sz^p  mosoly^  — 
mon^ja  Szemere  (Munk^  11.252);  tov^bbft:  j,fnosoly  megvagyon 
Gyarmathi  Affmitas^bao.  £llt  azzal  Barczafalvi  ia  Szigwartj^lMin'. 
(III.136.)    .  \ 

Mozgimy^  VOrosmai*iy.  (T5rvtud.  MO99.  tnachina  alatt.)  M6du* 
sft^a  a  Barczafalvit6l  kigondolt  mosztany-nak  (Tud.  magy  1792.); 
ugyanennek  m^ik  in6dos{tiLsa  a  mozdony  (locomotiT).  Kjl  ut6bbi 
el68z5r  az  1845*ben  kiadott  Hivatalos  Maszbtarbao. 

Mulikonyy   Versegby  (Szemere  Munk.    11.267  6e   Lex.  9.  1.). 

MiUzdy  )i.o^tcs  Mib&ly  1807.  (Cbemia  1.180.)  A  PhiL  Sz6t. 
bib^san  tulajdonitja  DObrenteioek.  £l6bb  s  meg  sokkal  ut6bb  is: 
fneaierszd, 

Nador,  Bar6ti  Szab6  DAvid.  (Kisd.  Sz6t.)  „A  VerseghyWH  (?) 
vett,  de  Kisfaludy  iltal  sanctiondlt  nddor  (N^dor-ispto,  de^kal 
Palatinus  Comes.  A  dedkban  elmarad  a  Gomes ;  midrt  ne  marad* 
jou   el   a   magyarbao)*'   —   mondja  Szemere  (Munkili  11.252). 

Nagylcoruy  Papay  Samuel.  (A  Veszpi^mi  Tiszti  Szotarban 
20.  lap.) 

NiUculoz,  Szemere  P^l.  (Told.  Kdlt.  ^s  Szvor^nyi  Fejl.  tan. 
23.  1.  tam^sdga  szerint.)  Az  Akad.  Zsebsz.  183&-ben  az  enibehren 
alatt  kevesbl^  ismert,  szokatlan  sz6nak  jel5li.  Eredeti  alakja  nil- 
kiilez  volt;  Fog.-n^l  meg  1852-bea  is  igy.  —  „L&^a  uramocs^m 
—  sz6lt  Kazinczy  egytitt  utaztukban  Szemer6hez  —  mily  sziiks^- 
glink  volna  egy  magyar  enibehren-v^  is,  s  hoi  vegyiik?  —  HAt  a 
nilkuUhSi:  nUkiUez  —  v^aszola  r5gt5n''.  (Szem.  Mank.  1.46.) 

NipszerH.  Helmeczy.  (Phil.  MQsz.)  Y6,  .c&szeriL 

-nok,  -^k,  Vor5smarty  az  1840-iki  Eml^ny  bir^Iatdban  igy 
ir  err61 :  ^Igazok  van,  kik  a  nok,  ndk,  nek-es  sz6k  elszaporod^s^- 
tol  rettegnek:  aligvan  enn^I  a  nyelvben  valami  izetlenebb  s  egy- 
szersmind  ragdlyosabb,  mert  a  legegyQgyCIbb  ember  is  k^pes  ily 
sz6kat  koholni,  de  gondosabb  ir6nak  az  ily  koholmdnyt  felkapni 
nem  szabad:  s6t  bir^l6  azt  hiszi,  nem  volna  disztelen  vdllalkozas 
egy  nok^,  nok-itio  tdrsas&got  .szerkeszteni^.  (Minden  munk&i  11.  k. 
216.  lap.) 

NdveldBj  Kossuth  Pesti  Hirlapj^ban  el6sz5r.  (Torvtud.  Mdsz. 
edticatorium  institutum  clkkben.) 

Novhtyzet,  Helmeczy-  (T6rsalkod6  1179.  1833.)  A  Tud. 
T^rsasag   1835-ik   evben   kiadott    N^met-Magyar   Zsebsz6t4rdban 
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m6g  nines  meg;  holott  Eunossn&I  1834-ben  mAc  megvan.  Ez  is 
azon  neologizmusok  kOz6  tartozik,  amelyekn6l  -zaty  -zei  mint 
egys^ges  k6pz6  szerepel;  mint  pi.  felzet,   fddihetj   szemelyzel  stb. 

Nyuffoltnazy  P&pay  S&muel.  (Veszpr^mi  Tiszti  Sz6t.)  „  Jubil^lni 
vagy  egy  Magyar  sz6val  nyuffohnazni  is  mondhatjuk.  Nyugalma" 
2oUj  pensionatus*. 

Nyilvdntfy  Barczafalvi,  1787.  „Aa  0  sz4p  fej^r  nyakdra 
leAgaz6  Sr-nyiilovdny'^.  (Sigw.  1.77.  lap.)  Fog.  1838.  Zsebsz.-ban 
m^  nyilvdny. 

Okmdny,  firdy  (Luczenbacher)  Jftnos.  (Tdrvtud.  MQsz.)  Ndla 
voItak6pen  oktaitndny^  8z6  szerint  forditv^n  a  documentumoL  Az 
okttUmdny  csak.a  Bach-idOben  kopott  le  oA^fndnyra.  Sz6t^aink 
koztil  csak  az  1852-ben  BIocht6l  kiadott  „Legiljabb  magyar  sz6k*^ 
sorto  tal^hat6  eldszOr  actenstUek  ^rtelemben. 

Okozat,  Revai.  (A  mennyk($  mivolt^6l  1781.)  Jelent^se: 
effectus. 

Orgyilkos,  Konoss.  (T5rvtud.  MOsz.) 

Osztaliky  P&pay  S&muel.  (Veszpr^mi  Tiszti  Sz6t^.)  Alig  van 
sz6,  mely  annyi  ertelemv^ltozdson  ment  volna  ^t,  mint  ez.  P&pay- 
n&l  rubriodi  jelent;  meg  el6bb  a  Nemzeti  Szinjdtsz6  T&rsas&g 
Tad68itto&ban  (Pest,  PQnkosd  hav&nak  10-ik  napjan)  pdholyt,  es 
Helmeczy  6ta  (Jelenkor  1832.  4s  Tdrsaikod6  11.122  dit?idenddi, 
amit  ntoielyek  meg  ut6bb  (Fog.  1836.)  osztaddkn&k   is  neveztek. 

Osztdlyoz,  Papay  Samuel.  (Veszpr^mi  Tiszti  Sz6tAr.) 

Oszhang,  Bar6ti  Szab6  D&vid.  (Kisd.  Sz6t.)  Ezt  teszi  hozz^ : 
^valamint  oszv^r,  osz-vir*^,  SI.  nem  ismeri. 

Osszey  Zsolnai  D^vid.  Kresznerics  a  Sz6t^ra  bevezet^s^ben 
ezt  frja :  ^igen  hajland6  vagyok  arra,  bogy  fgy  irjuk  ossze  es  nem 
oszve.  Megvallom,  elsotett  engem  erre  figyelmess^  Mlgos  Zsolnai 
D&vid,  veszpr6mi  volt  prtpost,  ki  1806.  Apr.  16-to  B^csben  engem 
is  megl&togatvto,  beszedkOzben  el5hozta  ezt  iS;  4s  bogy  6ugyan- 
ezt  Javasolta  volna  Veszpr^mben  is  azoknak,  kik  akkor  a  Tiszti 
Sz6t6r  kidolgoz^Aban  munkalkodtak.  Ugyanezt  aj&nlja  az  analogia 
is;  igy  mondjuk :    vissza  es  nem  viszva,  messze  es  nem  meazve*^* 

Osszeffy  Fogarasi  1833.  (Didk-Magyar  Mestersz6k6nyv.  XV.) 
A  M.  Tud.  T^rs.  Zsebsz6tAra  m4g  1838-bansem  fogadja  be.  M^s 
ertelemben  elCfordul  az  oszveg  sz6  m^r  1806-ban  is:  „feny-6szveg, 
sugAr-5szveg;  focus  in  speculo  caustico".  (Baranya  V^rmegyei  Tiszti 
SzotAr.) 

Oilety  Bar6ti  Szab6  DAvid.  (Kisd.  Sz6tar.)  NAla  ,objectum\ 
ugyanigy  SI.-nAl;  de  m^r   Kunoss   Sz6fuz6reben  (1834):   ,einfall'. 

Pilddny,  Kazinczy  1803.  Szentgy5rgyinek  ezt  irja :  „A  Mar- 
montel  mes^jinek  els6  kony ve  eldtt  e  sz6k  fognak  dllani :  BAr6czy- 
nak,  pilddnyomnak^  mesteremnek".  Mid5n  Szentgy5rgyi  figyelmez- 

*  Zsolnai  bizonydra  a  nepnyelv  alapjdn  ajdnlotta  az  dssze  ala- 
kot,    ahol  mdr  e  szdzad  elej^n    elkezd5dbetett  a  hasonalt  6s$ee  ejt^s. 

A    SZERK. 
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teti,  bogy  a  pilddny  nem  j6,  mert  a  mdny  csak  a  yerburat^l 
dga20tt  szoban  vagyon  a  maga  heiy^n,  azt  v^laszolja:  ^Ogydeez 
nem  mdnyy  hanem  csak  dny\  ligyde  van  hdlvdny,  ednndny  stb/ 
Csokonaihoz  e2t  iija:  ^Az  aestbesist  ink&bb  a  nagy  p&ddnyokb6l 
kell  meriteni,,  mint  a  didacticus  kdnyvekbOl!'.  Sl-n^l  mdr  exem- 
plar, de  az6rt  m^g  1817-ben  is  eldfordul  a  pilddzaty  a  mai  pil- 
ddnynsk  rigibb  neve.  (Tud.  Gytljt.  VII.  168.)  Egy.  mdsik  neye  volt : 
nyomtatvdny.  (MArt.  .1803.).        ... 

Porosz,  Aranka  Gy5rgy  1791.  (Az  igazgat^  form&ir6l  4s  az 
Uralkod6k  k5teless6geikr6l  egy  pr6ba.  Irta  Franczul  Fridrik  yor(w« 
kir^Iy,  forditotta  Aranka  Gydrgy.)  Kazinczy  Orpheus  II«156»  1. 
m6g  Pru8z  kirAly,  M6rt.  prusszua,  de  mAr  Wagn.  Phras.  (1750.) 
pordsz  ,praeda'  sz6  alatt. 

Bagaszy  Dugonics.  (Tud^kossdg  1784.)  £p  olyan  elvon^  a 
rctgaszthoi^  mint  a  szakaazy  tapasz  (PP.)  stb.  N^a  affixum^  anne- 
xum;  ma  pedig  malter  4s  kitt, 

Rajong^  Szemere  (Munkdi  J.46.^).  „R4g6ta  tasakodom,  bogy 
a  Schwdrtnem^k  magyar  nevet  adhassak"  —  irja  1813-ban  Kol- 
cseynek.  1811-ben  (III.44)  a  vezekiny-i  penditi  meg;  1814-ben, 
Klopstock  azon  dlUt^s^a  t^maszkodva,  bogy  a  schwdrmer  nem 
egyeb,  mint  warmer ,  a  hiv-hGi  hSnyzSi  farag  (III.  188),  mfg  v4gre 
a  Fejer  Gyorgy  rajoskodo-idii  (Pbil..  Masz.),  vagy  pedig  a  Mondo- 
latban  kigunyolt  rajloddi  rajongdra,  m6dosftja.  (Vo,  zaj  es  zajong) 

RtdjS,  redoz,  Baroti  Szab6  D^vid.  (Kisd,  Sz6t.  Vo.  Szemere, 
Munkdi  il.257.)  Szarvas.  hib^ .  elvon^nak  tartotta  a  redes-hdl ; 
de  mdsok  azt  ^Uitjkk,  bogy  a  redds, z,  n4p  ajkto  is  41. 

BeggdiZy  Bar6ti  S*zab6  D^vid.  (KiscJ.  Sz6t  266.)NAla:  regge- 
lezy  reggel  falatoz;  dillez,  d^lben  eszik  4s  estelez,  este  eszik.  SI. 
nem  ismeri.  Mai  alakja  Fogarasi  Sz6t^^ban.  (1836.) 

Rendor,  Fogarasi.  (Di.ak-Magyar  Masz6k5nyv  1833.)  Eredeti 
jelent4se:  a  mai  rendSrsig;  de  m&r  a  Zsebsz6tdr^ban  megvan  a 
rendSr  is,  a  rendSrsig  is. 

Bendszer,  Dugonics.  A  Tudftkoss&gban  basznalja  el6szdr ;  n&ia 
a  jelentese:  ,seri6s';  ugyanlgy  meg  Bdr^ny  P4tern4l  1791'ben 
(Nyr.  X.309.).  Foldi  volt  az  els6,  ki  a  system  kifejez6s4re  alkal- 
mazta.  A  Phil.  MOsz.  hib^isan  tnlajdonftja  Dobrenteinek,  aki  a 
Termeszet  historidjtoak  megjelentekor  meg  csak  15  4ves  volt. 

Sepkiny,  Kazinczy.  (Gessner  Idyll.  5.)  Kreszn.,  Kunoss  4s 
Szvor.  egyezd  tanas4ga  szerint. 

Riszvit,  Kazinczy  (Marmontel,  1808.  1.117).  SL-nftl  m4g 
riszvetel,  riszvevis ;  a  regi  nyelvben  a  vitel,  mAs  szoval  osszet4ve, 
csakis  a  husvithdJi  rdvidult  vitte.  Baranyamegye  Tiszti  Sz6t4r6- 
ban  riszvitlensig  a.  m.  neutralitas,  s5t  Szontagh  Gusztavn4l  m4g 
1834-ben  is  az  (Math.  Mfisz.). 

Rimy  Kazinczy  1810.  —  Kishez  frt  leveleiben,  1807  el5tt, 
cadentidnok  vagy  mmnek  nevezi;  ez  4vben  r/mcit  kezd  Irni :  „dol- 
g^ban  4s  szapor&bban  sem  a  legtiszt^bb  rima^.  1810  szept.  24-4n 
mar  igy:  „a  rtmdt  versekben  a  r6mai  color  antiquus   elveszett**. 
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Majd  ro^lyhangiinak  veszi:  .^megfosztva  rimjdUU  ...  poetai  darab- 
nak  setn  fogoa  vetetqji^  (Erd.  Muz.  1.74.  79). 

Bom^  Vargyas  fetv^n  1760,  —  ^Megmaradt  valami  kev6s 
hullad^kja.  fogyatekja,  sCpreje,  romja  a  r^gi  szok^nak"  (Wagn. 
Phras.  822);  ^falnak  romja,  romlad6ka":  parietinae  alatf  (uo.). 
Wagnert  id^zi  Szemere  P&l  Munk.  11.259.  Ugy  l&tszik  VorOsmarty 
tette  kozkeletQv^,  (Phil.  Mttsz.). 

Bomt  fn.,  Kunoss  (Tdrvtud.  MQsz.). 

Semleges,  Helmeczy.  —  Bug&t  a  Sz6halm«  egyiksemes  cikke 
alatt  ezt  mondja:  aliqui  vocem  hanc  praeeunte  Helmeczyo  stmle' 
ges  dixerunt,  antiquior  expressio  erat  kozomboSy  ego  per  imdmos 
tenia vi  reddere".  A  Tud.  TArs,  Zsebsz6t^a  m6g  1838-ban  sem 
fogadja  be. 

SUdnyit,  Helmeczy  (CzF.  taniis&ga  szeriot).  —  1838-ig  egy 
szot^runkban  siqcs  meg.  Helm,  haszndlta  eldszdr  erne  kifejez^- 
ben;  „tdnkre  sildnyitani  valakit". 

S6haj,  Szemere  (Munk^.  III.  118).  „Igy  talto  lehetne  sohaj 
is*  —  k^rdi  Kazinczytdl. 

(Vege  kdv.)  KirAly  Earoly. 


Y.  ALFONSO  ABA60N  KIBiLT  UDTABI  BOLONBJA 
S  A  MAeTAB  NYEIT. 

Mil  keres  Y.  Alfonso  kirdly  advari  bolondja  a  Magyar  Nyelydr- 
ben?  Pedig  van  neki  nemi  jnssa  hozz^  ha  a  i.  szerkeszt5  tr  eln6z- 
ven  bdbesz^dfis^gunktdl  megengedi,  hogy  egy  kis  feneket  kerftsflnk  a 
dolg&nak. 

A  barcelonai  sz^kesegybdz  oszlopos  tomdc&nak  keleti  sarkdban 
igen  diszes  g5t  form^ti  sireml^k  v&lik  ki  a  tObbi  kOzfil.  J 6  kdv^rk^pfi 
szoknyas  alak  nyagszik  a  sirfedd  lapon,  liibai  mellett  katya  hever, 
mely  a  hds^get  p61ddzza.  A  sfrkd  felirat^61  a  Mossen  Borra  nevet 
bet^ztak  ki.  Az  aragoniai  kir.  leyeltdr  6re:  D.  Manuel  de  Bofamll 
y  de  Sartorio  azutin  megoktatott,  hogy  ez  erdekes  sirlap  Y.  Alfons 
aragon  kirdly  (1416 — 1458)  hires  advari  bolondj&nak  Tallander  Antal- 
nak,  katalon  nepies  neven  Moss6n  Borranak,  Borra  mestemek  a  csont- 
jait  fedi.  Borra  mester  ^letrajz^t  egy  csom6  okley^llel  egyetemben 
agyancsak  BofaruU  adta  ki,  melynek  leg^rt^kesb  adal^ka  Borra  mes- 
temek a  barcelonai  lev^lt^rban  5rzCtt  eddigele  kiadatlan  h&rom  saj&t- 
kezfl  levele.  * 

Borra  mester  1397-ben  inasnak  kerfilt  a  kirdly  ndvardhoz,  de 
mdr  1414-ben  Ferdindnd  kirily  idej^ben  maestro  de  loa  Alvarda- 
nes,  yagyis  a  bolondozok  mestere,  albarddn  az  arab  albartana  sz6b61 
eredy^u  egyenld  ^rt4k(i  a  spanyol  truhdn  (^ru/a  =  mentira,  bazudoz6, 

*  Tre9  cartas  autdgrafas  4  ineditas  de  Antonio  Tallander  Mossen  Borra 
maeostro  de  los  albardanes  por  D.  Manuel  de  Bofarull  y  de  Sartorio.  Barce- 
lona 1895.  100  1. 
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a  magyar  irufa),.  bufdn,  bobo  szdval.  Mesters^g^t  dnmaga  jellemzi 
1417.  szept.  3-&n  kelt  level^ben,  mondvto:  j^lo  tot  vostre  cavaUer 
narr,  que  vol  dir  fol*^^  ,lovags^od  narr-jat  ami  bolondot  jelent^. 
E  levelit  Ulmban  frta,  innen  a  n^met  sz6. 

1416-161  1446.  i61.  16.  bekfiyetkezett  hal^&ig  Borra  mester  a 
^nagylelkil^  Alfonso  kir^y  tiland6  kegy^t  ^Ivezte.  Bizonys^g  r&  az  a 
kOrtllm^ny,  bogy  mikor  Ferdin&nd  kirAly  kdyets^et  kfllddtt  Kon- 
stanzba  a  zsinatra,  mely  Aragoni&t  k^pviselte,  Mossed  Borr&t,  mint 
mag&n  embert  ktildOtte  el  velOk  Zsigmond  cs&sz&rhoz.  1416.  mucins 
29-r61  kfllOn  parancsa  maradt  Ferdintod  kir&lynak,  melyben  meg*^ 
bagyja  Borrinak,  bogy  balad^ktalannl  ntazz^k  el  a  csdsztehoz,  adja 
At  neki  tidfdzlet^t  s  fejezze  ki  Mnta  val6  nagyrabecsfll^s^t.  * 

A  kir&iy  Apr.  20.  a  cs&szdrnak  is  megfrta,  bogy  „para  darle 
solaz*^,  niagyar&n  btifelejtetdnek  kflldi  hozzA  Borrtlt. 

Ennek  a  tisztnek  Borra  emberfll  megfelelt,  mert  Zsigmond 
mindenbovA  elvitte  mag6val  ezt  az  eredeti,  j61elkAy  ylg  embert.  Bizony- 
s^  r&  e]6bb  is  emlftett  h^om  levele,  melyet  m^r  Ferdinand  kir&ly 
at6dj6nak,  ^j  gazddjtoak:  Y.  Alfonsonak  irt.  Ezeket  adta  ki  kataMn- 
b61  spanyolra  fordltva  Bofarnll.  Az  els6  lev61  Ulmban  1417.  szeptem- 
ber  3-&n  kelt,  a  misodik  Konstanzban  okt.  28-dn,  a  barmadik  dec. 
2 9- to  ngyanott.  Leveleit  igy  kezdi  a  j6kedvtL  mester:  ^Tadatjuk 
veletek,  bogy  to  s  a  e&i&zix  eg^szs^gesek  vagynnk^,  a  harmadikban 
odateszi  a  p&p&t  is.  Azatto  term^szetes  hangon  elbesz^li,  mit  Idtott, 
kikkel  Osmerkedett  meg,  mit  ballott,  jdzanabbnl,  mint  akdr  a  cto- 
beli  birkOzyetitdk,  ba  szabad  igy  ne^ezntlnk  az  (ikkori  diplomatdkat. 
Egytoir6nt  tartalmoknak  tOrteneti  m^ltat^sa  nem  tartozik  ide. 

Ezt  a  nagy  bevezet^st  mindOssze  az  elsd  level  els6  at6irata 
kedv^6rt  bocs&tottnk  eldre.  Magyardzatak^p  megemlitjtlky  bogy  Zsig^ 
mond  kir&ly  ndvariban  igen  sok  volt  a  magyar  s  a  cseb.  Ezekrdl 
tObb  izben  sz6I  leyeleiben  a  vig  mester.  Megfigyelv^n  a  kfllOnf(§le 
nemzetb^liek  besz^dj^t  irja: 

^Frau  qniere  decir  sefiora;  nit  freston  (nicht  verstehe),  qniere 
decir  no  os  entiendo ;  bigueti  (me  gebt^s),  qniere  decir  como  os  va  ; 
bol  (wobi),  qniere  decir  qne  bien  esta''.  Ezt  irja  azokr61  a  n^met 
sz6krtU,  amiket  ballott. 

yfSeguin  agueb  qniere  decir  perro  viejo,  vagyis  seegeny  aggeb; 
heyil  ea  achat  qniere  decir  tu  padre  ^,  vagyis  igy  totette  6  a  katal&n 
fftl^vel  azt  a  k^rd^st:  melyik  az  aty&d,  legaUbb  igy  gondoljnk  mi, 
bdr  a  n^met  besz^d  u^-j^t  mindig  a  spanyol  5-vel  jelOli. 

„Esto  es  bungaro^.  Ez  magyaml  van,  teszi  bozzd. 

„En  bobemia  saca^  qniere  decir  que  os  place^^  vagyis  mi  tetszik. 
Err61  a  sz6r61  m&r  nem  merjflk  elddnteni,  bogy  a  cseh  galjbeni  tet- 
sz^s  sz6val,  edljbit  se  ig^vel  fflgg-e  dssze. 

Ime  a  spanyol  ndvari  bolond  sz6t^i  adal^ka.  Nyelv^szeti  szem*- 
pontb61  ngyan  nem  sokat  6r,  de  mint  bibliografikns  vonakozAsnak  hadd 
jusson  helye.  Thall6czy  Lajos. 

♦  Uo.  71-72.  1. 
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szakos  haldl  sirgOdre  lappang.  2:77.  (Yd.  MTsz.  A  szerk.) 

k&sdsodik:  A  megkdsisodott  agyd  orszdgl^nak  . .  .  pofdja 
felflt6  magdt.  5:76. 

kdsza.  Kiveszi  condr^ja  al61  a  szarok-kdszut,  csahol  (csihol) 
es  meggyajtja.  1:58.  (V6.  MTsz.  A  szerk.) 

kerecsen- toll.  4:1 50. 

kesely:  keselyii  5:133  6a  m^sutt.  Jahdszkesely.  3:162;  anya- 
kesely  2:135;  keselyf^szek  2:135. 

kityeg:  kotyog,  fecseg.  Ezek  addig  kityegnek,  mig  puskaport 
fognak  szagolni.  5:47.  (Yd.  a  kOznyelvben  kityeg-kotyog.) 

k  0  n  d  0  r  :  sas.  Adjank  a  fejlem^nyeknek  er6s  szdrnyat,  mint 
a    kondor6,  az  Antesek  ard6. 

k  0  n  y  a  1 :  (A  maderrisek)  in6g  sokkal  szolgaibb  gdrbit6st  adtak 
hdtaiknak  3  arcaik  m6g  inkdbb  konynltak  keresztbe  font  karjaikra. 
(Megbonydszkodtak  a  szalt&nt61  aliirt  irattekercs  Idttdra.)  4:41.  Eo- 
nynlt  feje  mell6riil  emelkedett,  egyenesed6k.  4:11. 

korcsomai  tOmeg.  3:181. 

kornyad,  kornyadozik:  Eleonora  nem  annyira  a  t6rdd6- 
sek  6s  dtvirasztott  6j,  mint  kebl6be  fojtott  ktlzd6sei  miatt  kornyado- 
zott.  2:167.  (Nem  azon  kornyadt  s  6rz6ki  fig,  mely  minden  eszm6t, 
minden  dolgot  a  hitis^  6s  dnz6s  sz6mit^aira  vezet  vissza.  F6rj  68 
n5  25.) 

knpta:  Mit  n6zesz  redm  pec6rek,  knptdk  elnOke?  Fenyegetsz 
6gy-e?  Egy  bajsz&lomat  se  merj6tek  bdntani;  lebozatja  kuvasz  bdrei- 
teket  a  tfirv6ny.  4:8. 

1  a  n  k  d  b  b :  Az  oldhok  a  hegyekrdl  a  lank&bb  vid6kekre  mind 
ink&bb  leszdllottak.  5:142. 
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1  e  n  g  e :  Milly  deli  bajnok !  k&r,  hogy  lenge,  iUhatatlan,  Cbapo- 
ddr!  1:44. 

lenge  teg  aralkod6:  kdnnyelmfl,  szesz%es.  .3:62. 

lengftlet:  lendAlet.  A  sors  szesz^lyei  kdz^  tartozik  ellentd- 
tekkel  nevelni  fdjdalmainkat,  meliyek  ha  a  vesztett  boldogs^g  csal- 
k^peit51  t)  lengiiletet  nem  nyern^nek,  ^pen  folytonos  rohamaik  ^tal 
csdkkenten^k  tart6ssdgakat.  3:128,  131.  stb.  stb. 

I  e  p  p  e  g  6.  (Az  dreg  beteges  kir^ynak  a)  Hangja  m%.  leppegd 
6s  d6rg6.  1:10. 

1 6  g  i  n  y  d  z  .  .  .  Megfogvdn  balkarjdt,  melly  ^rdekesen  es  szaba- 
don  16giny4za  a  legben.  2:106.  (E  sz6  Szatmdrban  is  Osmeretes:  16gi- 
nydzott  a  karjdval.) 

lop6  Idz:  tolvaj  hideg(Iel6s)  3:131   s  mdsntt. 

m  e  1 1  e  r  t  e  8 :  mellet  €t6  ?  mellhez  M  ?  Mell^rtes  rOvid  dol- 
mdnyban.  8:8.  Tdprenked^k  Senno,  mid5n  egy  nagy  gombti  pilca,  egy 
rdkapr^mzett  s  mell^rtes  kelmejil  k6z,  egy  j61  tdpldlt  has  dsszetal^- 
koz6  mell^ny-  6s  nadr^sn^tdsokkal  .  .  .  s  igy  Baldzs  nram  6  kegyelme 
megjeleu.  3:108. 

m61yed6k:  Pardnyi  felkOr  melyed^k.  3:186. 

meredez6s.  4:125.  (L.  badar  alatt.) 

m  6  d  0  s  :  udvarias  ?  figyelmes  ?  A  gr6f  m6dos,  finom,  esz6Iyes 
ember.  4:185.  Genga  a  m6do8  advarl6b61  mindinkAbb  szdrakozotU, 
Sofronia  pedig  .  .  .  szerentul  kdzl6kenny6  15n.  5:11.  M6dos  kis  mar 
ddrka.  5:4. 

m6do8sdg:  A  szomszedok  csel^dei  kez5kben  a  m6g  tires 
kosarokkal  szivesen  ^Idoztak  volna  n6hdny  percet  Jnlissal,  vagyis  — 
midta  a  szin^sznd  komorndja  15n  —  Juli&val.  Hogy  illy  m6doss^ 
kizdr61ag  a  tiizr61  pattant  piros  lany^rt  tOrtent  volna-e,  vagy  legaUbb 
mell6kesen  a  violaszin  kocsi^rt,  az  aranypej  lovak^rt  s  azon  drtatlan 
titkok  Y^gett,  mellyeket  esmerni  soba  sem  drt  s  ki  nem  fflrk^szhetni 
mind^g  k^nyelmetlen  6rz63  ?  —  e  kerd^sek,  n6zetem  szerint  igen  bonyolo- 
dattak  (igy  !)  arra,  hogy  hebehurgydn  elhatirozni  merjflk.  (Arr61  van 
sz6,  hogy  a  fejedelem  titokban  egy  sz6p  szin6sznd  lak^dra  kocsizott 
s  a  kivancsi  nccai  kdz5ns6g,  leginkdbb  csel6dek,  szerett6k  volna  meg- 
tndni  a  kocsib61  kisz^I6  tir  kilet^t,  de  a  szin^sznd  komom^a  nem 
Amlta  el.)  5:4. 

mnlat:  mnlaszt,  iddz.  Sajdt  okuldsomra  fdljegyezni  el  nem 
malattam  volna.  2:98.  Naponk^nt  tdbb  ordt  mnlattam  a  magas  szem61y 
mellett  s  fgy  alkalmam  nyilt  lelk^be  tekinteni.  3:60.  Bodoni  ...  68 
Gergely  didk  semmit  nem  mulattak  el  e  c61ra.  5:212. 

mfl-k6rej:  himzesnek  val6  dobrdma.  Epen  a  torndcon  ultem, 
mfl-kOrej,  gy6ngy,  ezust  fonal  elfittem  s  hiraz6  t8  kezemben.  5:207.  (A 
gr6fn6)  m6g  a  kertbe  jfivetelkor  magdval  hozott  mfl-k6rej6hez  nynlt, 
hogy  (6rkez6)  vend6ge  altal  v61etlenul  meglepettnek  ldtszass6k.  5:227. 

n  e  z  t :  nezve.  £gy  hosszu  perc  lebegett  el  Gyulaira  n6zt  6Iom- 
Bz^nyakon.   1:14. 

nezellet,  n6zelet:  nezet.  Ferj  68  n6  186.  (Igen  gyakori 
minden  regeny6ben  s  novelMiban.) 
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nyikkan:  Neki  meg  kell  nyikkanni;  ezt  az  igazsdg  hozza 
mag4¥al.  5:46, 

n  y  n  i  a  n  g  :  kinyujtdzTa  fekszik.  A  vend6gek  Agyon  ^s  kar- 
sz^ken  nynlangottak  (a  haj6  n^h&ny  mag&DSzob^4ban).   F6rj  ^s  nO  47. 

nynl^nkozik:  A  csonka  falak  .  .  .  majd  a  tetOn,  majd  a 
bozontos  ^8  viharok  Altai  berovAtkolt  horpaddsokon  nyuUnkoztak  ki 
(a  romok  kdzt)  3:147.  Borzasztd  Arnyak  nyoltokoztak  a  hold  eztlst 
szalagj&n.  4:31.  (A  fiiszer-1^)  orrdig  nynUnkozott.  5:18. 

VozAri  Gyula. 


IBODALOM. 

Heyden  Sebald  besz^lgetteei. 

Heyden  Sebald  Gyermeki  besz^lget^seinek  latin-magyar  szdvege  1531-b5L 

Adal^k  SyWester  Jdnos  irodalmi  mftkOd^s^hez.  Bevezet^ssel  es  jegyze- 

tekkel  ell&tta  dr.  D^zsi  Lajos.  Bpest,  1897. 

A  legr^gibb  magyar  nyomtatott  szoveg  Heyden  Sebald  Piim- 
Hum  Colloquiorum  formulae  cimfl  mOve  1531.  ^vi  kiad^^ban  van. 
Maga  a  nyomtatvtoy  egyetlen  egy  peldtoyban  van  meg  s  a  M. 
Nemz.  Muzeum  konyvtdr^ban  drzik.  D6zsi  Lajos  dr.  arra  v^llal- 
kozott,  hogy  e  mQvet,  amelynek  ,elvitathatatlan  ...  n  y  e  1  v  6- 
szeti  es  paedagogiai  jelent5s6ge'  van,  kiadja,  jegyzetekkel  es 
magyar^zatokkal  ell^tja.  A  kiilonlenyomatot  osszehasonlitottam  az 
eredetivel  s  D^zsi  pontoss^g^t  ^  ped^nss^g^t  dicseri  az  a  tapasz- 
talatom,  hogy  a  kiad^t  betQr51-betare  hOnek,  pontosnak  tal^ltam. 
D^zsi  a  mOhoz  bevezet^t  is  irt;  ebbdl  megtudjuk,  hogy  Heyden 
Sebald  Gyermeki  besz^lgeteseinek  a  XVI.  sz6zadb6l  osszesen  5t, 
magyar  szdveggel  ell^tott  kiadja  ismeretes,  ezek:  az  1531.  ^vi, 
amelyet  Dezsi  adott  ki  s  amely  a  legr^gibb;  az  1552.  evi,  mely 
teljesebb  az  els($nel  s  a  b^csi  udv.  konyvt^rban  van  meg;  ebb5l 
a  kiad^b6l  a  szerz6  fiiggelekiil  a  bdviteseket,  teh^t  azokat  a  r^sz- 
letekeU  amelyek  az  1531-ikiben  nincsenek  bent,  adta  ki;  tovabba 
az  1591.  es  1596.  evi.  Van  m6g  egy  kiad^,  amelyet  a  krakkai 
Jagell6-egyetemi  konyvtarban  6riznek  s  amelyet  egy  k5nyvt^bl&b6l 
fejtettek  ki.  Ez  a  kiad^  csonka,  tored^k  s  mindossze  negy  lev^l- 
b5l  all.  Errdl  a  tored^kr5l  Dezsinek  az  a  velemenye,  hogy  az 
1531-inek  a  javitott  kiadasa.  Dezsi  m&r  most  a  szovegkozlesn^l 
az  1531.  evi  kiadast  vette  alapul,  fiiggelekben  6s  jegyzetekben 
kieg^szitette  az  1552-dik  6vivel  es  a  krakkai  tored^kkel.  A  tobbi 
kiad^t  mell6zte. 

Bibliografiai  szempontb6l  igen  fontos  az  1531.  6vi  kiad^  es 
a  krakkai  tored^k;  az  1531.  evinek  azonban  nyelveszeti  es  iro- 
dalomtdrt^neti  6rtek6t  emeli  az  a  korQlm^ny,  hogy  a  szerz6  szerint 
a  magyar  szoveg  Sylvester  Janos  munk^ja.  A  kuis()  okok  ezt  az 
^itast  igazoljdk;  D^zsi  szepen  csoportositotta  6ket  mUvehez  irt 
.  bevezet6seben^  de  nem  vizsg^Ita  a  belsd  okokat.  A  mO.  nyelv(^b0l 
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merlthet5  ^rveket  nem  akndzta  ki,  tanuvallomdsukat  j6forin6n  meg 
se  kisMette  meghallgatni.  Nem  vizsg^Ita,  vajjon  az  1531.  evi 
kiad^  nyelve  osszev&g-e  a  ,Grammatica  bungaro-latina'  es  az  ,Uj 
Test^mentum'  nyelv^vel.  De  D6zsinek  ez  nem  is  volt  celja  s  igy 
se  a  muiaszt^s,  se  a  megrov^  v^dja  nem  ^rheti.  A  mQ  nyelv^- 
bal  merlthet6  okok,  ^rvek  f&IsoroMsto&l  megel^gedett  a  szerz6  a 
k5vetkez5vel :  ,Mik6nt  Sylvester  t5bbi  mdveiben,  itt  is  kifejez^sre 
jutnak  a  felsd  tiszai  nyelvj^r&s  saj^ts^gai  ^  mint  ilyen  e  nyelv- 
j^r^s  els5  nyomtatott  emiekei  kdze  tartozik^  Ezek  ut^n  megel^g- 
szik  annak  konstatdl^s^val,  bogy  itt  is  megvan  a  k^tf^le  i^  s  bogy 
a  val^  vd  „meg  vdltozatlanul,  ^thasonuks  nelkiil  van  meg''. 

A  k()vetkez6  sorok  c^lja  kimutatni,  mennyiben  irbat6  a]& 
az  az  ^Iht^  nyelv^szeti  szempontb6l,  bogy  az  1531-i  kiadds  magyar 
szovege  Sylvester  Jtoos  munk&ja;  ennek  kapcsiin  azut&n  meg 
akarjuk  vizsgdini,  vajjon  a  Sylvester  nyelve,  illetve  az  1531-i 
kiad^  esakugyan  a  felsdtiszai  nyelvj^^  irott  emleke-e? 

Mindenekel6tt  ki  kell  jelentenunk,  bogy  az  1552-i  foggel^kiil 
koz^lt  kiadasnak  Sylvester  Janos  nevehez  6s  mUveibez  semmi  koze 
sines.  1)  Az  1552-i  kiaddsban  a  k6rd6  -^  mindig  «-nek  van 
irva  (ballod  e ;  tee  dolgod  e  az  aztal  wetes ;  akarod  e ;  de  halode 
te ;  te  wizede  el  az  menyazsont),  mfg  ellenben  Sylvester  Uj  Testa- 
mentumdban  mindeg  i-vel.  2)  A  -vol,  -vel  rag  t>-je  ebben  a  kiadds- 
ban  mindeg  dtbasonul  (azzal ;  tanusaggal ;  mellyekkel ;  tudo- 
maniokkal ;  tudomanyddal :  cum  tuis  Uteris ;  mestersegiddel),  ellenben 
az  ,Uj  Testamentum'  nyelv6ben  s  o  b  a  s  e  tdrtenik  meg  az  dthaso- 
nulas.  3)  A  r^gi  &  ^s  6  mindig  egyformdn  e-nek  van  Irva  (elbetek, 
viretes;  remenseg,  mesterseg,  regtev^l  fogua,  keziytettek,  kenyer), 
ellenben  az  Uj  Test.-ban;  mint  Idtni  fogjuk,  ez  a  k^tf^leseg  nagyon 
is  fontos.  4)  Kisebb  elt^reseket,  amilyenek  lezen^  tezenaz  Uj 
Testamentum  liszen^  tiszen  alakjaival  szemben,  vagy  az  1552-i 
kiadds  meniegzo  szava  Sylv.  meAekezeo-ieyel^  nem  is  akarunk  emlf- 
tenl  E  par  elt6r6sb61  is  l&that6,  bogy  Sylv.  es  az  1552-  6vi  kiadds 
nyelve  kdzdtt  oly  nagyok  6s  lenyegbe  vag6k  az  elter^sek,  bogy  az 
1552-i  kiadasnak  Sylvester  nevehez  semmi  kdze.  Ezt  azonban  tud- 
tommal  senki  nem  is  dlHtotta. 

Ezek  utdn  dtt^rbettlnk  az  1531.  6vi  kiad^ra.  Osszebasonli- 
t^unkban  a  Grammatica  bungaro-latina-t  6s  az  Uj  Testamentum 
Mdte  evangyeliumdnak  21.  es  22.  r6sz6t  vettiik  alapul,  nem  akar- 
vdn  az  eg6sz  Testamentumb6l  az  5sszes  p6lddkat  id6zni. 

L  Nyomtatdsbeli  sajdtsdgok, 

A  nyomtat^beli  sajdtsagok  kapcsan  meg  kell  jegyezniink, 
bogy  az  1531-dik  6vi  kiadds  a  magasbangili  ajakbangz6kat  egyet- 
lenegy  esetben  se  jelzi  a  beta  f5l6  tett  e-vel,  mig  ellenben  Sylves- 
ternek  ez  a  rendes  jelz6se.  Ez  a  sajdtsdg  azonban  lebet  tisztto 
tipograiiai  dolog  s  igy  a  szerzds6g  k6rd6s6nek  megdllapitds&n&l 
figyelmen  kiviil  bagybat6.  Az  1531.  evi  kiadds  kdvetkez6k6p  jelzi : 
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a)  az  d-i  «-vel  (keszenek,  erewleom) ;  P)  az  d,  SA  eo-val  (keoltelek  fel, 
ewdeo,  elseo,  terentheo  stb.);  y)  az  u,  A-i  ew-veX  (ewdeo,  erewleom, 
ewUy,  mew,  zewlemnek,  bethewketh  stb.).  TT-vel  az  H  k6t  eset- 
ben  van  frva  (eggywth,  mestherwnk),  m^kor  a  to  mind^g  az  u^  ii 
jele  (thwtz,  nywlly^  thanuUywnk  stb.);  azonfeitil  egy  esetben  ^-nek 
olyasand6  az  ew  (kewzeepeth),  amely  a  t5bbi  esetben  u,  tf-nek 
a  jele. 

A  hosszQ  Yokdlisokat  a  kiadds  vagy  nem  jeldli,  vagy  ha 
jgen,  akkor  a  vok^list  k^tszer  fija  (chalaad,  zool,  maas,  wolthaal, 
yool,  jool,  thaal,  azthalnaal,  zootb,  azwthaann,'  ygyaal  stb),  mfg 
ellenben  Sylvester  mind  nyelvtandban,  mind  pedig  szentir^-for- 
dftAs^ban  a  vokAlis  fbl6  tett  nyugv6  von^ssal  ( — )  vagy  nyilacs- 
k^val  (^)  jelzi  a  hosszus^got.  E  szabdly  aldl  Sylvestern^l  az  a 
kivetel,  bogy  a  hosszii  /-ket  bizonyos  szavakban  63  ragokban  sok- 
szor  (,  ^-vel  frja.  Az  1531 -iki  kiad^  ilyenkor  is  vagy  egyszerO 
e-i  tesz,  vagy  pedig  az  eA  megdupl^zza  (v6.  az  ^,  /  tArgyalA- 
sAn^l). 

Sylv.  emiftett  k^t  munk^a  Sdrv^rt  jelent  meg,  mlg  ellenben 
ez  a  neki  tulajdonitott  szoveg  Krakk6ban,  Vietor  sajt6j&b6l  kerdlt 
kl  Ez  a  szempont  volt  ir^nyadd  eldttiink  akkor,  mikor  ez  ir^s- 
beii  elt6r^seknek  semmi  jelentds^get  se  tulajdonitottunk.  HAsr^sz- 
r6l  azonban  nem  mulaszthatjuk  el  megjegyezni,  bogy  ugyane 
sajt6term6kben  a  n^met  szCvegben  bSsze,  htsz,  schipffer  gelick- 
sdig  stb    ^1. 

II.  Hangtani  sajdtsdgok. 

a)  Z^tabb  ejt^a  alakok :  1)  ii  a  mai  0  hely^n  :  hwl  (=  bul), 
wolahtd^  ahun,  de  ihon  (Sylvestern^l  is  igy)  howa^  honnan.  lit 
emh'tem  meg  a  hosszil  vokdlisokat  is;  ^-hdl  (0),  -tdl  {S),  -rdl  (S) 
ragoknak  egy^gy  nyelvj^toon  belol  egyforma  a  hangszinQk.  Hogy 
ez  regen  nem  eg6szen  ugy  volt,  bizonyitjak  pi.  a  K5nigsb.  T5red6k 
szalagjai.  amelyek  dz6  nyelvj&r^ban  vannak  frva  s  ahol  -tul  (tt)y 
de  -rrfi.  Ml  (0)  volt  a  rag  (v5.  Zolnai :  Nyelveml.  1 1).  Ami  kiadA- 
sunkban  a  -bdl  (J)-re  a  k^v.  p61d^  vannak:  yegyheol,  abra- 
zathodbol,  orsaagbol,  chalardscLoghhol ;  ezekb51  a  p61d&kb6l  ldthat6, 
hogy  a  magyar  sz5veg  szerzGje  -id/,  -hSlA  mondott.  A  -tdl  (5)-re 
a  kdvetkezG  p^ld^k  vannak:  masthwl,  thanwsaghthwl,  hazamthwl, 
etcdeothewl  fogwa,  E  p^lddk  k^ts^gtelentil  igazoij^k,  hogy  az  ir6 
-tiUy  'HU'i  mondott.  Szem^lyragozott  alakban  is  thewlled,  A  -rdl 
(5)-re  csak  egy  p6lda  van :  felesthekemrewl^  s  benne  a  rag  -rill' 
nek  olvasand6.  Az  1531-i  kiadas  magyar  sz&veg^nek  ir6ja.teh&t 
-W/,  'bSl  mellett  a  -rdl  ((J),  -idl  (S)  ragokat  egy  fokkal  z^rtabban 
ejtette.  Ez  a  k6tf<§les^g  teljesen  Syivesterre  vail.  Hadd  igazolj&k 
ezt  a  kovetkezd  p^ld&k :  a)  bdl,  bSl :  Nazaret  newft  vdrosabol  valo ; 
czeczszopoknak  szaidbol;  kimene  az  vdrasbol;  menMSl^  kiuet^k  az 
azilSbSl,  ez  vildgbol,  sz&edbSl;  b)  tutuletek^  az  nipnek  sokassdgd- 
tul^  vr  istent&l^  az  sereg  nipUU,  AdSt^  foguann ;  c)  elvdlasztdsrtd^ 
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az  /dkrtU  Sgakot  vagnak,  feltdmaddsokruly  az  Christusrul  {^rulok. 
Ez  a  pontes  alaktani,  iUetve  hangszinbeli  egyez^  tehdt  a  szerzd- 
s^g  k6rd6s6t  Sylvester  jar^ra  d5nten6  el  —  2)  a  hely6n  msi'a: 
uDoldhul,  bozzonthazzy  ]  mtokor  csak  a  tdv^gi  sz6tagokban  a  -I 
tdrgyrag  6s  a  -k  tdbbessz^mi  k6pz6  el5tt.  —  3)  i  a  mai  S  helyto : 
tyghwel,  Sylvestern6l  is  riffvel.  (Vd.  Zolnai:  A  Konigsb.  T5r.  szalag- 
jai  9:  igt/ib^  ig^  igg^  ymUti)  Itt  kell  megemlitentink  a  k^rdd  -^-nek  i 
ala^dt,  amely  a  MTsz.  szerint  i-nek  bangzik  Esztergomban, 
Kom^romban,  Eger  ^  videk^n,  Zempl^n  megyeben :  Bodrog-Szerda- 
helyen  6s  videk^n.  Sylvester  Jtoos  Uj-Testamentuma  csakis  a 
k^rdd  -i-i  ismeri:  hdUadi^  oltuuttdtokij  meniibSli,  keUi  stb.  Ami 
kiaddsunkban  a  k5vetkez6  i-s  p6ld&k  vannak:  hallodi,  esmerzzg, 
hozzonthazzy^  loagyony  keesed,  akarzy^  ehyllelszy^  laddy,  thaUzy, 
thyztheledy^  akarody ;  e-s  alakok :  zygyenlede  (ketszer),  hallode  (k6t- 
szer),  thudodej  lathae.  —  i)  S  helyen  i.  Ismeretes,  hogy  egyes  nyelv- 
jdr^ok  a  r6gi  ^t  ^-v6,  az  i-i  pedig  <-ve  fejlesztettek.  Mind  az 
1631-i  kiad^  iroj^nak  a  nyelve,  mind  pedig  a  Sylvester  Jtoos6 
{z6.  Nem  akarom  az  osszes  peldakat  fdlsorolni,  csupto  az  elt6r6- 
seket:  a)  Syivestern^l  a  -sig  kepz($  mind^g  -sig,  ellenben  az  1531-i 
kiad^sban  hoi  -sig  (egesseghees,  Sylvesternel  egiszsighes),  hoi  meg 
stg ;  b)  az  igeragoz&snal  Heyden  kony veben :  zegyenlenyk,  fogadnyk^ 
thennik^  twdnyk  mellett  eWfordul  aJcamek,  zygyenlenek,  tehetnem; 
zerzyk  mellett  eseek  stb.;  Sylvesternel:  elvenn^k,  megharaguv^k^  el- 
ueszt^^  rekezt^,  ellenben  i-vel :  megSlinek^  meguetinek  stb. ;  e)  Heyden 
hoi  -ert-eiji  -hoi  -ir^et  ir  (miyrthy  azyrtK  de  miertK  mi  okerth).  Syl- 
vester ellenben  mindig  -ir^et  {(ikartni  okirt,  anndkokairty  mi  okiri). 

p)  Nyiltabb  ejt^sQ  alakot  mutatnak  a  k5vetkez5  szavak: 
1)  e  helyen  t:  eskola,  esmerhetnym,  esmerzzy  (Sylvesternel  is  min- 
dig esmer),  esmeegh  (Sylvesternel  mindeg  ^smeglenn) ;  az  is  sz6cska 
Sylvesternel  ^s  es  sohase  is;  Heyden  kony  veben  hoi  is,  hoi  es 
(v5.  enySy  enes ;  azys^  Sylvesternel  az  §s ;  thees,  vo.  Sylvesternel 
^4  ^ ;  kanaltarthothy^,  vd.  Sylvester :  qs  azoknak  ^  stb.).  A  Syl- 
vester adata  minden  val6szintiseg  szerint  is-nek  olvasand6.  Hey- 
dene  talto  inkabb  es-nek.  —  2)  o  a  mai  u  helyen  a  birtokos  sze- 
melyragoz^sban.  —  3)  <?  a  mai  u  helyen ;  Sylvesternel  mindig  kSzzSl 
^1,  egyebkent  mindig  -ul,  -uh  Heyden  mQveben  ez  a  szo  nines 
meg,  ami  azert  sajnalni  val6,  mert  Sylvester  kdvetkezetesen  kdzzSl-i 
ir,  a  tobbi  nevut6n^l  hoi  -ul  (fdul),  hoi  -51  {eUl)^  mint  nevrag 
azonban  mindig  -ul,  -u/.  Itt  emiitem  meg,  hogy  a  harmadik  sze- 
melyQ  nevm&s  mind  Sylvesternel,  mind  pedig  Heyden  mQveben 
z^rtabb  alakban  van  meg ;  Heydennel :  ettnekyek ;  Sylvesternel : 
4,  unekiy  urulok  stb. 

y)  A  mai  t  helyett  magas  2^akhangz6  ^1  a  mi,  ti  nevmdsok- 
ban;  Sylv.  mindig  muy  tuy  Heyden  kony  veben  mew  mellett  my  is. 
Heydennel  egyszer  etedeo  (olv.  udo.  rendesen  ydeye,  ydeyglenn 
stb.),  Sylvesternel  mindig  %id6  (ftd&  tftl  fogua  stb.).  Sylv.  mided^ 
muesi,  muelL  ellenben  Heyden  kdny veben  myud:  Sylvesternel 
hitteiek.  nem  hiUSk  &  neki,  hMtik.  huiueL  hitii,  ellenben  Heyden 
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k5nyv6ben  hytethLen,  hytemeth.  Yiszont  u  hely6n  i :  fyledeih,  Sylv. 
mindig  fil^  fige,  Az  ^:d  megfelel^st  mutatn^  az  eoyy  (egy)  alak,  ha 
nem  volna  sajt6hiba;  ktildnben  mindig  egy. 

S)  M&ssalhangz6i  jeleos^gek.  Az  I  hang  hidnya  van  meg  a 
bodogh,  bodogthalan  sz6ban;  Sylvestern^I  v5.  og^dtok  el  (oldani). 
A  -vol  'vel  ragot  az  elfittunk  fekv6  kiad&sban  a  kdvetkez5  esetek- 
ben  leUiik  m^salbangz6  ut^n  t^vel :  bothwaly  remmsighwel,  tvyiayd- 
tool,  kezedwd^  keswel;  ellenben  ^thasonulva:  nyeltoeiddy  zoJcassal. 
Szemelyragozott  alakban :  en  welem,  weled,  wedle.  Csak  az  a  kdr, 
bogy  ezzel  kapcsolatosan  nem  fordal  el5  a  -vd  -vi;  tudvalev5 
ugyanis,  hogy  a  -vd,  -vd  rag  t;-je  konzontos  v^Q  szokn^l  Sylv. 
ir^lsaiban  ^tbasonul  (vo.  Gramm.  hung.-lat.  39:  de  affixis  nomi- 
nibus),  ellenben  ha  vokdlis  vegQ  a  sz6,  akkor  egyszerO  d,  Ssl  rag 
{btroa  lAn,  sHdod  Ifln,  Jiud  fogada,  Gramm.  42 :  Reg.  de  coniunc- 
lione  nominum  cum  affixis  pronominibus).  A  -vol  -vel  rag  az 
Oj-Testamentumban  at  nem  hasonul,  pi.  eeekuel,  ighikml  hutuel, 
hatcUomual,  bosszusdghual^  nipuel,  riguel  stb.  Az  ijjel  azonban 
mindig  ijjel  (yei,  M^te  ev.  26.  stb. ;  hosszii  i-ve) :  icdzaka  is),  ellen- 
ben Heyden  kdnyv^ben:  ,Ez  ey  neked  bodogh  legyen'.  A  -vd  -^i 
rag  Sylv.  szentir^s-fordit^^ban  teljesen  a  Gramm.  szab^yai  sze- 
rint  van  meg:  hasonlcUossd^  de  barlangiad^  ku^,  ioud  (talto  jd'^d- 
nak  olvasand6,  vd.  Mdrk  48:  iod  ha^a). 

III.  Alaktani  sajdtsdgok 

1.  A  'Szer  rag  h^omfi^le  alakban  van  meg  Heyden  k5nyv6- 
ben:  hanyzor,  haromzor;  eectzer,  kectzer;  eleozzeor.  Sylvestemd: 
'8z^r  :  meAisszer;  szor  :  hdromszor,  mdsodszor;  -szor  :  elSsszSr  stb. 

2.  A  'ban  -ben  ^s  -ba  -be  meg  van  kul5nb5ztetve  s  e  tekin- 
tetben  mindk^t  helyen  a  mai  irodalmi  haszn^atot  talaljuk. 

3.  A  fokoz^  k€pz6'}e  csak  ket  sz6ban  van  meg  (okosb^  des- 
beih\  mindket  esetben  -s  utan.  Sylvestern^l  nemcsak  -»-  utAn  -b 
a  k6pz($  (v5.  az  ki  ennalamnal  er6sb,  M^k  1.  r^sz),  hanem  mds 
konzontos  utto  is  (v5.  az  szakadas  iktelemb  fog  lenni,  M^k  ev. 
2.  r6sz);  ismeri  azonban  a  -ftfe-l  is  (v6.  Gram.). 

4.  A  -nyi  k6pz6  negy,  ill.  ket  p^ld^ban  van  meg:  Egyel  az 
menye  eleegh;  menye  ydeigh  mosodaal  Enne  naygy  ydeiglenn 
alonnod ;  chak  ennyben  sem  engheccze.  Ha  az  utols6  p^lda  nem 
volna,  mondhatndk,  hogy  a  szerz6  -nyi  vagy  -n^nek  ejtette  a 
-nyi  k^pzdt.  Sylvesternel  is  hoi  nye  (talan  wy^-nek  olvasand6:  §s 
meg  v^an  anne  talent  pinzt  teremte,  M^t6  26 ;  valamene  uo.  2-szer 
stb.),  hoi  -nyi  alakban  talAljuk  {menisszer,  aniMra  M^rk  2.  r6.««z  stb.). 

5.  A  -^i  igenevk6pz5  Heyden  kony  v^ben  -ni  (oluasny,  olteamy, 
zoolny^  ymy\  de  egyszer  -f»ya  is  {Ynnya  akarwa  zaadot  megb 
kennyed;  v5.  TMNy.  509;  Bal.  Nyelvj.  137).  Sylvesternel  is  a 
f6n6vi  igen6vnek  -ni  a  k^pz5je,  de  az  inni  mellett  el6forduI  iniHay 
meginna  (M&te  27.  resz). 

6.  Az  igek^pz^s  terto  kiilonds  figyelmet  ^rdemel  az  -it  k^p- 
26s  ig6k  f6lsz6lft6  m6dja.  A  tanit  ige  Heyden  konyveben  ezekben 
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az  alakokban  van  meg :  thamycha^  taniytz,  ianiych  =  tanitsa, 
ianits.  Sylvesternel  ilyen  esetben  egy  kuldnds  jegy  van  az  i  kifeje- 
zesere ;  n^ia  igy  dll :  teryt^k,  ^dgytd,  tanij[tott  stb.,  amely  hosszil  i, 

7.  Nagyobb  figyelmet  ^rdemelnek  az  sz  hanggal  b()vai6  -v 
t6k:  lesz,  tesz^  v^z,  visz;  esz-ik,  iszAk  es  hisz.  Sylvesternel  azt 
taliljuk,  bogy  ez  igek  a  foly6  cs.-ben  mindig  i.  illetve  <-vel  van- 
nak :  liszek^  lisz,  liszen,  [lisz^nk],  *  lisztek,  lisznek  \\  tiszem,  {tiszed\ 
Uszif  tissz^ky  iiszitek  ^s  tiszitek^  ttszik;  tiszen,  txsznek  ||  Isziky 
^zikblA.  Heyden  Sebald  konyve  a  Sylvester-hasznalta  alakokkal 
meglehetOs  pentosan  egyezik ;  n^Ia  is  az  sz-^s  alakok  z-vel  vannak 
meg  Qyzekj  liysz  ||  thyszem,  thyszed ;  tyszek,  thiyszj  thyzeumk  stb.), 
csakhogy  talAlkozunk  e-vel  is  {lezek,  lezen^  ezem  stb.).  A  perfec- 
tum  ^s  praeteritum  alakjainak  hangszfne  is  meglehetds  pentosan 
egybev^g  s  itt  is  a  t^gyas  ragoz^sban  iA  tal^lunk  az  e  helyto: 
tiu^,  titt^k,  vivq  (=  vev^),  vuqk  (ev^k),  Sylv. ;  v6.  Heydenn6l  iw€k=^ 
evek.  A  perfectumban  (targyas  es  t^rgyatlan)  s  a  praeteritumban 
(targyatlan)  tS-t  illetve  osszevont  alakot  talalunk  Sylvesternel  {tun, 
t&nek;  tuU,  t^ttenek  stb.);  ezzel  osszevetendfi  Heyden  thetvl-ie  (==  po- 
suisti),  ewl'ie  (edisti).  Sylvester  6s  Heyden  k5nyve  meglehetOsen 
egy  v^g^on  jdrnak  akkor,  amikor  az  sz  hanggal  b6viUd  M5ve- 
ket  baszn^^. 

Az  eddigiekb6l  kitOnik,  bogy  a  ket  mfl  nyelve  k5zt  a  teljes 
azonossdgot  nem  lehet  meg&Uapitani ;  k^tsegtelen  azonban,  bogy 
a  ket  mtL  nyelve  kozti  elter^sek  megmagyar^zbat6k  pi.  azzal,  bogy 
a  mil  korrektur^^t  nem  Sylvester  vegezte.  Nem  tudjuk  m^k6p 
megmagyarazni,  mikep  lehets^ges,  bogy  egy  es  ugyanaz  a  hang- 
tani  jelenseg,  amely  Sylvesternel  egyftlekep  van  meg  (pi.  -vol 
•^el),  Heydennel  ketfeie,  egymast  tetjesen  kizdro  alakban  jelentkezik. 
A  nyelvbOl  itelve  teh&t  Heyden  Sebald  konyvenek  magyar  szovege 
Sylvestert51  sz^mazhatik,  de  m^  nyelvj^r^t  besz^ld  magyar 
ember  is  rajta  hagyta  munkdja  belyeg^t. 

D6zsi  azt  is  ^llitotta,  hogy  Heyden  Sebald  konyvenek  magyar 
szdvege  a  felsdtiszai  nyelvjdr^s  legr^gibb  emleke.**  Tagad- 
hatatlan,  hogy  Sylvester  es  Heyden  Sebald  nyelve  a  felsd- 
tiszai nyelvj^ds  Balassa-v&zolta  sajatsdgaival  (Nyelvj.  66)  sok 
kdzds  von^t  mutat  fol.  De  elemibe  v&g6k  az  elt^r^sek  is;  pedig 
ezeket  nem  lehet  azzal  a  korrai  megmagyar&zni,  amely  a  mai 
nyelv  6s  Sylvester  nyelve  k5zt  elfolyt.  Sylvester  es  Heyden  &mdr-t 
mond,  a  felsdtiszai  nyelvj&r^  asmSr-i;  Sylvester-Heyden  tiszem^ 
tiszem-eij  a  fels5tiszai  nyelvj^ir^s  tdszem-el  A  felsdtiszai  nyelvj^^ 
ly  helyett  ^-t  mond ;  ezzel  szemben  osszevetenddk  Sylvester  kovet- 
kezd  adatai:  tdtesek,  tUletek,  vcUhn,  tneltikety  melt,  oil  minemA; 
meUm,  stb.    stb.,    ahol  az  l-^ly  vagy   ly  okvetlen   ^y-nek,  vagy 

*  A  [  ]  kdze  tett  alakot  az  Uj  Testamentam  M&te  ^s  Mdrk 
(4-ig)  ev.-ban  nem  taldltam  meg. 

**  Legr^gibb  ily  eml^k  M^t^szalkai  Ssalkai  L&szl6  glosszii 
(1489—90.),  1.  Nyr.  25:167.  Z.  Gy. 
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hosszii  ly-nek  olvasand6.  A  felsdtiszai  nyelvjdr&s  -tiilj  -riU,  -6uM 
mond,  Sylvester  es  Heyden  -tul,  -nil,  -bdlrt*  Az  igeragozisban 
se  Sylvester,  se  Heyden  nem  ismeri  a  tesBelj  teazel  alakot,  helyet- 
tiik  Hszy  lisz't  irnak.  E  n^hany  elt^resnek  a  f5lemlit6s6vel  nem  akar* 
juk  magunkka)  elhitetni;  hogy  teljesen  megc&foltuk  a  felsdtiszai 
eredetet;  a  k6rd6s,  mint  dltalAban  Sylvester  nyelve,  ponlos,  lelki- 
ismeretes  iilol6giai  fbldolgoz^ra  v^r.  Sokat  lehet  majd  akkor  a 
Heyden  konyve  magyar  sz6veg6nek  eredetet  illetCleg  is  mondani 
s  esetleg  megfejteni  egyes  szavak  alapj^n  (adzig,  Irva  acizig  stb.) 
a  nyelyjirAsL  Nekiink  most  is  ugy  lAtszik,  hogy  ^mbAr  Sylvester 
Sziny^rvara\jdn  szOletett,  megse  besz^Ite  a  fels6tiszai  nyelvj^r^t. 
banem  a  zempl^n-abaigit.  Itt  m&r  megvan  az  a  paloe  saj&tsag, 
hogy  a-vel  rag  t;-je  at  nem  hasonul;  a  -hoz  h^om  alakban  (?u>z, 
hez,  hoz)  van  meg.  Tekintve,  hogy  a  zempI6n-abauji  nyelvj^&s 
^tmeneti  dialektus  a  fels6tiszait6l  a  pal6choz,  a  t5bbi  saj^tsdgok 
is  megmagyar6z6dhatnak. 

De  nem  celunk  ez  ismertet^  kapcs&n  a  kerd^st  hosszabban 
t^yalni;  dsszefoglalva  mondanival6inkat  iigy  talaltuk,  hogy  a 
bels6  okok,  a  nyelv.  Heyden  Sebald  konyv^ben  Sylvester  szerz5- 
s^^rdl  tani^skodik,  de  ugyanazon  hangtani  sajdts^goknak  gyakran 
k^tfele,  egym^t  egy^bkent  kiz^r6  haszndlata  azt  sejteti  velunk,  hogy 
talto  a  mfi  korrektur^at  nem  Sylvester  v^gezte.  Nem  irhat6 
to^abbd  minden  ellenvetes  n^lkiil  aid  az  az  allit^,  hogy  Sylvester 
nyelve,  illetfileg  a  Heyden  Sebald  kdnyv^ben  lev6  sz5veg  a  fels6- 
tiszai  nyelvj^as  eml6ke;  val6szinfibb,  hogy  Sylvester  nyelve  a 
zempl^nabai^i  nyeivjdrds.  Melich  JAnos. 


A  Iionfoglal6  magyarok  mfivelts6ge. 

A  M.  T.  Akad^mia  . .  .  kOzt&l^s^n  el6adta   Yolf  Gydrgy.  (Eal5n- 
nyomat  az  Akad^miai  £rtesitd  YIII.  kdtet^bdl.) 

Az  idei  akad6miai  nagygytil6sen  f5ltun6st  okozott  Volf  GyOrgy 
fdlolvasdusa,  melyben  avatottan  s  lelkiismeretesen  kimutatja  a  magyar 
szdkincs  alapjdn,  min5  mQvelts^gtlk  lehetett  a  honfoglal6  magya- 
iroknak.  A  fblolvas^  csak  eldzetes  5sszefoglal^a  egy  ily  t&rgyil 
tiizetes  munka  eredm^nyeinek,  melyen  a  szerz5  nagy  kedvtel^sei 
dolgozik  s  melyet  nagy  dr5mmel  vdrunk,  mert  mdr  e  kivonat  is 
rendkiviil  becses  tanulsdgokkal  biztat  Ismertet^stU  legc^IszerQbb 
lesz  itt  e  kivonatnak  kivonatat  k5z5lniink,  ill.  egyes  r^szeit,  melyek 
kiv^6an  nyelvi  dolgokkal  foglalkoznak : 

„Ma  mdr  kiUonben  mind  gyakrabban  hangoztatjdk,  hogy  a 
tdrt^nelmi  kutat^  rdszorul  a  nyelvtudomdny  tamogatasdra,  hogy 
kU5n(>sen  min^l  r^gibb  korral   foglalkozik^  anndl   kevesbb^   lehet 

*  Ugyanilyen  hangszfnnel  Slovacius  Ealendariuma  1579-b61, 
melyet  P^chi  Lok&cs  fordltott  {eytui,  magunktul,  forgasarul^  de  forga- 
sokbol  stb.). 
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el  e  becses  segits^g  n^Ikal  Ennek  azonban  term^zetes  foltetele 
van,  amelyrdl  a  nyelvbUvarok,  s6i  szorultsdgukban  meg  a  tor- 
tenetnyomozok  is,  nem  egyszer  megfeledkeznek.  A  nyelvtudomdny 
szolg^ltatta  adatoknak  ugyanis  ep  i!igy  meg  kell  ^Uaniok  a  tdr- 
tenelmi  tanulmtoyok  birdlaUt,  mint  az  oklevelekbCl  vagy  kut- 
fdkbdl  meritett  adatoknak.  E  n^Ikiil  k5nnyen  a  k^pzelet  orsz^g&ba 
t^vediink,  ahol  a  tud^  megsztlnik  4s  a  mese  kezdddik.  Itt  van- 
nak  folvildgositd  peld^ul  a  vdr  4s  vdros  f6nevek.  A  nyelvtudo- 
ni^ny  ki  tudja  mutatni;  bogy  e  ket  sz6t  a  honfoglalo  magyarok 
mar  magokkal  hoztdk.  Teh&t  voltak  v^raik  es  vdrosaik.  Mily 
becses  4s  fontos  maveltsegtort4neti  adatok!  Bizony^a  azok;  de 
az4rt  ne  gondoljuk,  bogy  bonfoglal6inknak  m^  4p  olyan  v&raik 
4s  v&rosaik  voltak.  mint  nektink  vagy  legal^bb  az  akkori  nyugati 
n4peknek.  Boles  Led  cs^sz^nak  asak  rovid  id6vel  a  honfoglalo 
el6tt  irott  taktik^jdb6l  kitiinik,  bogy  az  etelkdzi  magyarok  m4g 
nem  4rtettek  a  v^ostromhoz.  Ha  pedig  varat  nem  tudtak  ostro- 
molni,  akkor  bizony^a  4plteni  sem  tudtak.  £s  a  nyelv  alapjto 
bonfoglal6inknak  m4gis  varakat  vagyunk  k4nytelenek  tulajdonitanl 
Csakhogy  a  vdr  sz6  igy  magdban  puszta  n4v,  mely  a  t^rgynak 
egykori  k4p4t  nem  drulja  el  Annyit  azonban  m4gis  mutat,  bogy 
annak,  amit  a  bonfoglal6  magyarok,  miel6tt  a  nyugatiak  v^raival 
megismerkedtek,  varnak  neveztek,  ezekhez  valamiben  hasonlitania 
kellett,  mert  kiilonben  nem  alkalmazt^k  volna  a  magok  v^irainak 
nev4t  ut6bb  a  nyugatiak  v^aira  is.  Hogy  miben  ^llott  a  basonl6- 
s6g  4s  miben  a  kdlonbseg,  azt  ez  esetben  a  mtivelts4gtdrt4neti 
adatok  egybevet4s4n  kiviil  ism4t  nyelviink  derlti  ki.  A  magyarboz 
basonid  n4pekn41,  a  kaz^okn^l,  bolg^rokndl,  avaroknal,  mindendtt 
^rokkal,  fdlds&nccal,  sov4nnyel,  gyepflvel  kerftett  varakat  talalunk. 
Nyelviink  pedig  a  bonfoglalas  utto,  mint  m^g  fenmaradt  sok 
belyneviink  tanusitja,  kuldnbs4get  tett  t5k41etlenebb  4s  tok4letesebb, 
azaz  regibb  4s  lijabb  fajta  vdr  kozOtt,  amazt  fdldvdr,  emezt  kSvdr 
n4vvel  jelolve.  A  hasonl6sdg  tebdt  abban  dllott,  bogy  a  honfoglalok 
vdrai  szint4n  bekerltett  belyek  voltak  4s  4p  dgy  oltalmul  szolgal- 
taky  mint  a  nyugatiak  varai,  meiyek  abban  az  id6ben  m4g  szin- 
t4n  csak  mened4kek  voltak,  mivel  strategiai  fontossdgra  csak 
k4s6bb  emelkedtek.  A  kiiIonbs4get  egyedfil  a  kerit4s  m6dja  tette. 
A  bonfoglalok  foldhdnyOsal,  sov4nnyel,  gyepQvel,  a  nyugatiak 
pedig  k6fallal  keritett4k  varaikat.  Igen  term4szetes,  hogy  e  szerint 
a  honfoglalOkori  vdroa  sem  volt  eg4szen  olyan,  amilyen  v&rosok 
m^  akkor  a  nyugatiakn^  virdgoztak.  A  mtivelts4gtdrt4neti  nyomok 
szerint,  honfoglal6ink  vdrosai  csak  kozos  kerit4ssel  v4dett  tanya- 
csoportok  lebettek* 

E  k4t  p4ida  sok  szdz  helyett  is  mutatja^  hogy  a  nyelvtudo- 
mtoy,  helyes  eljardst  alkalmazva,  mily  becses  folvildgosMsokkal 
szolgalhat  a  tort4nelemnek.  Hozzdjdrul  m4g,  hogy  igen  b5ven  is 
telik  tQle,  mert  a  nyelvben  oly  gazdag  btoy&t  bfr,  mely  csaknem 
kiakn&zhalatlan^. 

„Ha    anyagunkbol    tanalsAgot    akarunk    nyerni,    rendszeres 
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csoportokba  kell  szedntink.  Valamely  n^p  mttvelts^g^nek  fokm6r5je 
lebet,  bogy  mit  tud:  1.  a  term^szeti,  2.  a  gazdas^gi,  3.  a  t^rsa- 
dalmi  ^  4.  a  lelki  elet  kOr^b^l.  Azonban  a  term^szeti  6s  gazda- 
$^gi  61et  mQveltsegi  tekintetben  sokkal  al6bb  611  a  tarsadalmi  es 
lelki  ^letn^l.  Szoros  es  igaz  ^rtelemben  a  mtivelts^g  esak  ott  kez- 
d6dik,  abol  az  ember  a  term^szetieken  6s  anyagiakon  m^r  f&liil- 
emelkedik,  abol  ezeket  alarendelve  m^r  erkdlcsi  c61okat  ismer. 
Nem  az6rt  ^liitom  elC^t^rbe  a  lelki  mavelts^gei;  mintha  honfog- 
lal6ink  valami  csek^ly  anyagi  mQvelts^ggel  rendelkeztek 
Yolna.  Mert  e  r^szben  is  tisztess6ggel  megdlijdk  a  vizsg^latot.  Sz6- 
keszlet5k  tanusaga  szerint  b5  ismereteik  voltak  a  mindens^grdl, 
a  termeszeti  jelens6gekrdl,  a  f5ldr51,  a  term^szet  barom  orsz&g^- 
r6l,  saj^t  magukr6l,  t6pl6lkoz6sukr6l,  rub6zatukr6l  6s  Iak&sukr6l. 
Ennek  foItuntetes6re  egesz  kis  sz6t6rt  iktatbatnek  ide,  mely  inelt6 
bamulatot  keltene.  Csak  inellekesen  emlUem,  bogy  az  emberi  test 
minden  tagj^nak,  minden  r6sz6nek,  minden  porcikdjdnak  megvolt 
mdr  a  neve.  Hogy  bonfoglai6inknak  tOm6rdek  sok  szavok  volt  a 
balaszat,  vad&szat  es  6iatteny6sztes  k5reb61,  azt  mindenki  terme- 
szetesnek  fogja  tal^ni.  F5ltiin6bb,  mennyi  m&s  foglalkozdst,  mennyi 
mesterseget,  munk^t  es  szerszdmot  ismertek.  Legfbltflndbb  azon- 
ban, miiy  sokat  tudtak  a  fdldmtlvelisrSL  Nem  a  termekek,  mint 
btiza,  drpay  borsdj  kales  stb.,  fontosak  itt,  mert  ezeket  meg  nem 
kellett  magoknak  termesztenidk,  banem  csereber6n  m6sokt6l  is 
szerezbett6k.  De  minek  voltak  nekik  olyan  szavaik,  mint :  szdntani^ 
vetni^  aratni,  sarld,  tarld^  szirH^  pallani,  bujtani,  hamlitani,  oltani, 
szuret^  sajtd  stb.,  ha  kdztilok  senki  sem  foglalkozott  ToldmQvel^s- 
sel?  Honnan  tudtak  a  gabonatermeszt6snek  es  sz5l6mivel6snek 
annyi  csinj6t-binj6t  ?** 

^Honfogial6inknak  a  tdrsadalmi  6s  lelki  elet  k5r6b51 
nagy  jelent($s6gQ  6s  rendkivtil  gazdag  a  szdkincse,  b5ven  jot  a 
csal&dnak,  kozs6gnek,  tdrsas^gnak^  kozrendnek,  hadvisel6snek,  a 
lelki  jelensegeknek,  elvont  fogalmaknak  es  lelki  szuks6geknek. 
KCUonosen  ki  kell  emelnem  az  ertelemre,  6rzelemre  6s  akaratra 
Yonatkozd  szavaknak  nagy  gazdagsagat.  Az  akaratn^l  nagy  ter 
jut  az  erkOlcsnek,  ellenben  az  6rtelemn6l  igen  csek61y  sz6k6szlet 
tani^skodik  a  kepzeletrdl.  Nem  igen  akadunk  a  t5bbi  kozt  kepze- 
leti  teremtm6nyeket  jeI5l6  nevekre.  A  sdrkdny,  mand^  tundir^ 
baszorkdny,  tdltos  csaknem  teljesen  kimeriti  a  sort.  Ezzel  kapcso- 
latban  van  a  magyar  mytbosok  bidnya  is.  A  magyar  ebben  bason- 
litott  a  r6maiboz,  ki  mytbosokban  szint6n  f()ltun5  szeg6ny  volt. 
Er5s  faj,  melyben  k6t  uralkod6  sajatsdga,  az  ertelem  6s  akarat 
vezette  az  6rzelmet  6s  nem  fejlesztette  a  k6pzeletet.  Nem  bidba 
egy  i6h6]  valo  4re2ni  az  6rteni  ig6vel  es  nem  ok  n61ktkl  alapja  a 
kSpzelni  ig6nek  a  testi  szemmel  16that6t  kifejezd  kip  sz6*^, 

„A  magyar  vallds  sem  mutat  k6pzeleti  elemeket.  Az  isten 
6s  drdoff  belyebe  a  kereszt6nys6g  nem  volt  k6nytelen  mas  neve- 
ket  tenni.  Velej6ben  amaz  a  j6nak,  emez  a  rossznak  ki]itfej6t  jelen- 
tette.  Annyi  bizonyos,  hogy  a  kereszt6nys6g  a  magyarokndl  j6val 
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kdnnyebben  terjedt,  mint  bdrhoL  Nem  volt  verengz^,  reszben 
tal^n  az6rt,  mivel  az  i^  bit  nem  litdtt  el  teljesen  a  r6git($i,  min- 
denesetre  pedig  az^rt.  mivel  a  magyar  j6zan  volt  ^s  sohasem  haj- 
lott  a  fanatizmusra.  Magyart6l  alig  szenvedett  valaki  v^rtanusdgot. 
EIrtelmenek  6s  akaratdnak  ereje  f^ken  tartotta  ^rzelmeit.  E  k^t 
{6  tulajdons^ga  r^yomta  b^lyeg^t  erkClcsere  is.  Az  erkdlcs  sz6t 
iTi6r  magaval  hozta,  ismerte  az  ellent^tet  jd  6s  rassz^  igaz  6s 
hazug,  szip  6s  nity  bdtor  6s  gydva,  szelid  6s  vad,  jdmbor  6s  9ztlaj, 
haszan  6s  drtcUom  kozott,  s6i  finoman  elv&lasztotta  egymdst6l  a 
rokon  fogalmakat  is,  kiil5ubs6get  t6ve  viuk  6s  bUn,  szdnni  6s 
bdnniy  valamint  sok  m^s  kozott,  mire  a  legjellemzObb  pelda  heni/€f 
hanyagy  rest^  lusta,  renyhe,  tunya,  mintha  edzett  voltaban  6s 
cselekvesre  termetts6g6ben  nem  gy^zte  volna  el6g  megvet6  sz6val 
k^rhoztatni  a  t6tlens6get*'« 

,A  honfoglal^kori  sz6kincsb^l  kitfinik,  bogy  a  magyar  mar 
kordn  fdlUIemelkedve  az  anyagon  6s  jelens6geken,  r6gt5l  fogva 
abstracti6ra,  gondolkod^sra^  elm6Iked6sre  hajiott  Neve- 
zetes,  bogy  az  indogerm^n  nyelvekben  rendszerint  a  fdn6v,  a 
fogalom  jeldlOje,  kepzett  sz6  6s  az  ige,  a  oselekv6s  kifejez6je, 
puszta  td,  mig  a  magyarban  megfordit^a  ink^bb  az  ige  k6pzett 
es  a  f6n6v  t5sz6.  Azt  hiszem,  nem  t6ved,  aki  ebb5l  azt  olvassa 
ki,  bogy  a  magyar  nyelv  jobban  kedveli  az  abstracti6t  mint  az 
indogerm^n  nyelvek.  Ennek  megfelel,  bogy  a  magyar  szdkincs 
kiilondsen  lelkiekben  j6val  gazdagabb,  mint  ak^melyik  m^  nyelv 
szokincse.  Alig  van  logikai  vagy  psychologiai  vagy  ethikai  alapsz6, 
mely  az  6rz6ki  jelent6s  salakjdt6l  tiszta  ne  volna  6s  a  ielki  dol- 
got  minden  6rz6ki  vonatkoz^  n6lkiil  ne  fejezn6  ki.  Ez  pedig,  ami 
ktildnosen  figyelemre  melt6,  amennyire  nyeiviink  t5rt6net6ben 
csak  vissza  tudunk  menni,  mindig  Igy  volt  A  legsziiks6gesebb^ 
bogy  ligy  mondjam,  alapvet5  lelkiek  kdzt  m6g  Ieg6rz6kiebb  sza- 
vunk  maga  a  UUk,  mely  a  beI6le  k6pezett  l&ekzeni  6s  lelkendezni, 
valamint  a  vele  egy  t6b5I  sz^rmazd  lehdni  6s  lehegni  ig6k  tanu- 
s^ga  szerint  eredetiieg  a  161ekzetet,  lebeletet  jelentette.  De  m6g  ez 
is  kezdett($l  fogva  legal^bb  eWont  sz6  volt  M6r  isz,  elme,  gond 
(gondolkodds),  ugy  (figyelem),  boles,  eazmUni,  irieni,  okni  (okulni). 
itilni,  valamint  az  6rzelmi  6s  erkdicsi  fogalmak  sz&mtalan  kifeje- 
z6je,  mindig  tiszt^n  Ielki  dolgot  jelentett.  A  magyar  nyelv  ismer5i 
folvil&gosft^om  n61kQl  is  tu4j&k,  bogy  az  elsoroltak  kdziil  erede- 
tiieg gond  csakugyan  gondolkod^  ugy  csakugyan  figyelem  es 
okni  csakugyan  okulni.  Hiszen  bizonysdgul  szolg&lnak  a  gondolni, 
Hgydni  6s  oktatni  k6pz6sek,  valamint  gond  nem  jdUk  (ba  valaki 
jat6k  k5zben  sok^ig  gondolkodik),  valamire  Hgyet  vet  6s  polamibe 
beleokik  sz6l^m64jaink.  A  gondy  melybez  id6vei  a  ,curaS  ^Sorge^ 
jelent6s  j^uiilt,  egyszersmind  6rdekes  p6ld6ja  annak,  bogy  a  magyar 
a  lelkiek  ter6n  m6g  ^tvitelkor  is  ink^bb  m^s  Ielki,  mint  valami 
6rz6ki  jelent6stl  sz6t  alkalmazott,  valamint  annak  is,  bogy  6rtelmi 
sz6t  avatva  6rzelmiv6,  6rtelmet  tette  6rzelmei  ur^v^  De  mi  a 
tanuls&g  mind  ebb6l  ?  Nyeiviink  mag&ban  is,  m&sokkal  dsszevetve 
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is  arr6l  taniiskodik,  hogy  a  magyar  mar  koran  ^s  j6yal  ink^bb 
h^lott  abatracti6ra,  gondolkodasra,  elm^lkedesre,  mint  sok  nagy, 
s6t  legnagyobb  mavelts^gtL  nep.  Ezt  pedig,  ism^tebe  dlJithatom, 
nemcsak  mai  fejlett  nyelviink  bizonyitja,  hanem  bizonyitotta  m^r 
bonfoglal6ink   szokincse  is"". 

„Az  eddigi  fejtegetesekb61,  ugy  hiszem,  elegge  kittint,  hogy 
honfoglalo  dseink,  ha  egyben-m^sban  h&trdbb  ^Uottak,  viszont 
sokban,  m6g  pedig  nem  jelentektelen  dolgokban  el6bbre  is  voltak 
m^okndl.  MClvelts^gok  kets^gkiviil  m^s  volt,  de  azert  nem  kisebb, 
mint  akkor  ak^rhtoy,  s6t  mondhatni  legtobb  eur6pai  nep^*'. 


M^g  egyszer  A  gyfmesi  yadylrdgrol. 

Nehdny  szom  volna  Zlinszky  Aladar  cikk^hez,  mert  egy  kiss6 
egyoldaliinak  lAtszik  (Nyr.  26:309). 

1.  A  bir^l6  nagyon  ekesszavuaknak  tartja  G^czy  Istvdn  sze- 
kelyeit.  Sajatsigos,  en  6pen  err5l  ismertem  r^juk,  pedig  van  meg 
mas  ismertet^  jeliik  is.  Igy  pi.  a  kovetkezd  igealakok  (G^czyn^l): 
liszen,  tiszen'^  aluvdnk,  menink ;  felipiivSn,  liven  stb. 

2.  „A  szekelyseget  meg  nem  teszi  neh^ny  vagy  igen,  vagp 
nem,  cthajty  megesty  hezzd,  esztena,  elSs  (udvar),  szokotdl,  szetye- 
poiydz ;  de  meg  az  sem,  hogy  hdszen  hat  —  ij^eg  hat,  hiszen  hdt 
ippeg  hdt  no^.  Igaza  van  Z.  A.-nak;  de  ha  a  k5vetkez6  tdjszava- 
kat  is  oda  rakosgatja  a  fontiek  melle,  megis  csak  ^teszik*'  egy 
kicsinyk^t.  Ime :  alacsony  (ember) :  hitvAny,  hizgat :  folbiztat,  egisz 
ember :  der6k  e.,  felsiges,  FutykostetSy  hazai :  ujasszony,  hijH, 
hogy  :  hadd,  jdrom  :  akol,  kalangya :  kelengye,  kaszten,  kiokum- 
Idlni  :  kemlelni,  kipucovdlni,  kivildglott :  kitud6dott,  reketyis :  re- 
kedtes,  rt^snya,  stMteni :  elosonni  (sQritsd  magad  baza ;  stiritsetek 
csak  lassan  baza),  szokotdlddom,  szdszdld  :  v5f§ly. 

3.  A  kijegyzett  nyolc  germanizmus  eilensiilyozas^a  meg- 
eml^kezhetett  volna  a  bir^l6  legal^bb  n^h&ny  szdldsvdl.  Mert  m^gis 
csak  6rnek  valamit  ezek :  megfogja  a  dolog  vigit,  elhuzza  a  szamo- 
fUjdty  tisztessigbe  vagyunk,  kutydba  veszi,  dldds  fakad  a  keze 
nyomdn^  mdshoz  huzott  szived,  elkapattad  ezt  a  rossz  embert,  sie- 
tek  sort  jdmi  a  vofhiyeket,  makuldtlan  a  te  lelked,  nem  vetettem 
rd  ugyety  leginyek  gazddja  (a  fS),  no  ugyan  megadta  neki,  kineve- 
lem  benne  hivatalbili  utddomatj  mit  tehetek  in  abba  (ezen  dolog- 
ban),  nem  fizettem  meg  az  uramirt,  ne  cigirezd  magad,  eszem 
kereke,  egyet  szunditani,  elgydriizted  magad,  azokir  niki  ligyen 
megbocsdtds,  hidnyzik  szekerednek  egyik  I8cse,  csufot  tett  rajtam, 
szetyepotydzom  az  idot,  cseppentett  szin-igaz^  cUigha  bunkdja  nem 
liszen  ennek  a  szdmaddsnak,  a  mennybeli  arkangyalok  komyikezze- 
nek  meg;  nem  az  a  leginy,  ah,  Ut,  hanem,  aki  dllja,  stb. 

Nos,  nem  eleget  gyfijtott  Geczy  a  szekelyfaldon  nehAny  heti 
szin^zkedes  mellett  ?  £pen  annyit,  amennyivel  elannyira  jellemez- 
betett,  hogy  mikor  a  kdzons^g  az  eldad^st  n^zi  6s  ballja,  a  sz^ke- 
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lyek  kdzt  gondolja  mag^t  S  ez  6pen  eleg  szinmOirOnak.  Ugyan 
hdnyan  hoztak  tdbb  nepnyelvet  a  szinpadra  G^czynel? 

£]n  nem  leszek  egyoldald.  A  Z.  A.  emli'tette  ^saj&tslkgos  rit- 
must^,  nem  kul5nben  a  germanizmusokat  magam  is  kdrhoztatonL 
set  ezeket  is:  .hogyan  dll  rajtad  a  k5nt6s?*  (8.  1.);  Jdtettem 
magamba^  (megfogadtam,  12.  l);  vagy  ^viszonzott  szerelmem^ 
(bizony  ezt  m^g  a  szekely  se  mondja). 

Mi  tobb:  meg  utok  is,  —  de  csak  a  Nagel  Ott6^at  Vagy 
nem  bosszant6,  ha  az  ember  egy  40  leveles  k5nyvben  a  s^jtd- 
hibdkon  kiviil  meg  52  vonda  hitoyat  is  tapaszta)ja  ?  I  De  „l6gyen 
megbocs^tds'' !  Jen($  SAndor. 


A  NEMET-MAOTAB  SZ^TIBHOZ. 

Nevetes.  Ha  az  ember  rnosolyog^  m^g  nem  ballat  hangot, 
vagy  legal^bb  is  nem  ismetldd5  bangot.  Leginkabb  megfelei  ennek 
a  n^met  Idcheln,  mely  a  csendes  nevetes  meilett  a  mosolygas 
^rtelmeben  is  haszn^latos.  Schmumeln  onel^giilt  mosoiygast  jelent ; 
ily  6rtelemben  szoktak  a  magyarban  a  somolyogni  ig^t  haszn^i. 
A  ki  nevet,  m^r  hatdrozottan  hallat  hangot,  ez  ig^nek  a  nemetben 
fdkeletesen  megfelei:  lachen.  Kacagni  ige  nincsen  meg  a  nemet- 
ben; Ballagi  igy  magyar^za:  laut  lachen,  A  hangos  nevetes 
azonban  meg  nem  kacagds;  a  nemetben  hdl  {auf-)  luchen  szol- 
galhatna  magyardzatdul.  Rohogni  szint^n  nincsen  meg  a  nemet- 
ben. Baliagi  igy  magyardzza:  laut  Uicheny  ungebuhrlich  lachen^ 
grumen'^,  Itt  taldl  a  m^odik  megnevezes,  mert  a  roh6g6s  durva, 
parasztos  szokas.  A  grunzen  nem  tesz  annyit  mint  rdhdgni,  magya- 
razatui  azonban  jo.  Baliagi  maga  n^met-magyar  sz6tdrdban  a 
grunzen-i  csak  evvel  forditja:  ,,rdf5gni,  roffenteni^,  nem  teszi  hozza: 
r5h5gni.  A  16  rohog,  a  diszn6  azonban  rofog.  Hahotdzni  hang- 
utanz6  sz6,  a  haha-hangon  val6  hangos  nevetest  jelenti.  A  nemet- 
ben csak  evvel  fordithat6 :  laut  lachen.  Vigyorog  az  ember,  middn 
ugy  nevet,  hogy  szdjat  folliin6en  szethiizza,  fogait  mulatja.  A  nemet- 
ben fedi  ez  iget  a  grinsen  ige,  csuddlatos  tehat,  hogy  Ballagi  evvel 
magyardzza:  unanstdndig  au/lachen.  A  vigyorgatsnal  nem  hallunk 
mindig  hangot.  Vo.:  vigyorog,  mint  a  fakutya,  meg: 

„Es  grinsen  die  weissen  Schfldel 
Wohl  unter  dem  Helm  hervor". 
(Zedlitz :  die  nflchtliche  Heerschau.) 

Kichem  a  hihi-  hangon  val6  elfojtott  nevetes  ig^je.  A  neve- 
tes hang:jdt  illeteleg  a  magyar  vihogni  igevel  egy  sorba  tehel6,  ez 
ut6bbi  azonban  nem  jelent  elfojtott  nevetest. 

Takarekossdg.  TaTcarikoSj  aki  igyekszik,  hogy  avvai,  amije 
van,  gondosan  gazd&lkoGyek  s  ha  lehet,  feirerakjon,  ez^rt  azonban 
a  sziiksegest  nem  vonja  meg  magdt6l.  Nemet  megfelelCje  sparsam. 


MAGYARAzATOK.   HELYREIGAZfTAsOK.  415 

A  szuhmarM  is  takar^kos,  csakhogy  mfg  a  takar^kos  tehets^^ 
bez  k^pest  szivesen  ad  m^snak  is,  addig  a  szUkmarkd  nem  igen 
ad  masnak. 

A  D^metben  knickeruch^  reszben  engherzig  felel  meg  a  szQk- 
markii  fogalm^nak.  A  hnaMserisch  mtt  valamiben  kalonbdzik  ett0L» 
mert  a  maga  sziiks^gieteit  sem  fedezi  keliden.  A  fosviny  ^s  fukar 
meg  magdt6l  is  sajnAlja  p6nz<^t  Vele  egy^rteimO  a  nemet  geizig. 
A  fosv^nyn^l  s  fukarn^l  magasabb  fokil  a  zsugori,  ki  osszekupor- 
gatja  a  p^nz^t  s  f^ltve  0rzi.  A  n^metnek  ily  mell^kneve  nincsen, 
de  segit  mag^n  a  Geizhals  f5n6vvel. 

Bdtorsdg.  Bdtar  az,  ki  nem  fei  a  veszedelemt6l.  A  nemet- 
ben  kiihn  es  muthig.  A  vitiz  is  b&tor,  ki  mag^t  a  harcban  kitdn- 
tetL  A  b^tors^g  ink^bb  passziv,  a  vit^zs^g  aktiv  tulajdons^g.  Vitdz 
eredetileg  f6n6v  s  mint  ilyen  ma  is  katonAt  jelent.  A  vitez  mellek- 
nevnek  a  n^metben  tap/er  felel  meg.  A  merdsz  magasabb  fokii, 
mint  a  b^tor,  vit^z.  N^ha  azt  moncljuk  meresznek,  ki  m^  ink^bb 
szemtelenneky  arcatlannak  nevezhet5.  A  nemetben  a  dreist  mellett 
leginkdbb  a  kiihn  haszn^latos  a  mer^sz  ^rtelmeben  s  ez  m^g  a 
rosszal6  jelentesben  is,  eppiigy,  mint  a  frech.  —  VakmerSy  kinek 
mer^szs^ge  megfontolatlan,  oktalan,  ki  vakon  mer.  A  vakmer6s^g- 
n61  mindig  kockan  forog  valami.  A  nemetben  tollkuhn  s  verwegen. 
—  Elszdnt  ki  a  kiizdelemben  a  vegs6re  hatarozza  el  mag^t.  Neme- 
tQl  entschiossen  s  verwegen  is.  —  Harcias,  kinek  megvannak  a 
harcol^hoz  szQks^ges  kell^kei  s  keresi  a  harcot.  Nemetiil :  kriege- 
risch.  —  HSsieSj  aki  a  vitezseget,  batorsagot,  mereszseget  az  el- 
sz^nts^ggal  egyesiti  mag^ban.  Nemetill:  hddenmuthig, 

Mazudik,  filllent.  Mind  a  k^t  igenek  jeientese:  tudva, 
sztod^kosan  nem-igazat  mond,  de  a  fiillent  gyongebb  kifejezes. 
Aki  fUIent,  drtatlan  hazugs^got  mond  s  azt  is  rendesen  tr6£ib6l 
mondja.  Hazudni  n^mettil :  liigen ;  fiillenteni  ige  nines  meg  a  nemet- 
ben, wind  machen  lehet  koriilirasa.  Au/schneiden  azt  jeienti,  bogy 
valaki  a  nagyot  a  valon^l  sokkal  nagyobbnak  festi. 

A  magyarban  a  tddti  ige  teljesen  visszaadja  e  kifejezest. 

KaRDEVAn   KiROLT. 

MAGTARiZATOK.  HELTREIGAZtTiSOK. 

Torv^njh&z^  orsz&gh&z^  p&lyah6z.  Orsz&gszerte  epulnek 
az  ^igazsdgiigyi  palotak".  Sopronban  is  megepitett^k  a  kozpontra 
gyf5jt5tt  t6rv6nykez5  hivatalok  epiiletet,  a  homlokzat^ra  pedig  ezt 
frt^k  rai:  M.  kir.  torvSnyhdz,  E  kifejezesnek  a  helyesseg6t  meg- 
t^madtdk  a  Sopron  c.  lap  f.  e.  VII.  27-i  sz^mAban,  de  m^r  uo. 
a  VII.  30-i  szAmban  talpraesett  vedelmet  is  olvassuk  k6t  cikkird- 
tol.  Az  egyik  hib^ztatja  az  igazsdgugyi  palotdt^  mint  ,,irod^b6l 
kerliit  mesterseges  szoalkotmdnyt''  [mely  a  n6met  JusHzpalast  szol- 
gai  fordit^a]  s  mint  hosszii  kifejezest,  melyet  k6ts6gkiviil  igazsdggk 
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csonkltana  az  a  n^p,  mely  nem  a  takarekp^nzt^ba,  de  a  takor 
W&ba,  nem  a  telekkdnyvi  hivatalba,  de  a  telekht  j^;  mely  nem 
betelekkdnyveztet,  de  telekutet.  —  Mi  az  igazsdgugy  a  magyar  n6p- 
belinek?  Elvont  fogalom,  idegen  vil&gb6l  val6  jovev6ny,  melyr6I 
legfeljebb  a  kovetjeloltjetdl  hallott,  vagy  az  .ujsagj^ban  olvasott. 
EUenben  a  torviny,  —  az  re^lis,  az  val6s^g,  annyival  ink^b,  mert 
alatta  nemcsak  kdzkdtelez6  szab^lyt,  de  magat  az  igazsag  kiszol- 
g^ltat^dt,  a  szabaly  alkalmaz^^t  is  ertik.  A  magyar  ember 
nemcsak  a  birosdg,  de  a  torviny  el6  is  megy ;  a  bir6  fbldtte  nem- 
csak it^l,  de  torvinyt  is  Idt.  A  tdrv4nyhdz  magdban  foglalja  az 
emberi  fogalomkor  egyik  legfensegesebb  alkotdjat:  a  torvenyt;  ezt 
a  magyar  ember  tiszteli,  de  az  „igazs^giigyet?^  . .  Nem  ismeri, 
de  nem  is  szereti,  se  nem  haragszik  r&.  Nines  viszonya  hozz^  — 
£s  a  torvenyr6l  azt  mondja  a  mi  sz6nk,  bogy  ez  az  epCilet  a 
hdzsi,  Helyesen!  Nincsen  —  ligy-e  —  v^megye,  vAros  pcUoldja, 
csak  vdroshdza,  vdnnegyehdza  ?  Mindezek  a  kozei,  a  kozt  szolgal- 
jak;  ne  akarjanak  nagyobb  urak  lenni  a  gazd^ukn&I!*' 

„V6g(il  csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  a  torvinyhdz  qem  5tlet, 
nem  csinalmany^  de  a  n^p  szajan  el6  szo.  A  falu,  a  bird  hdzdt 
jeloli  meg  veie,  mely  a  regi  id6ben  az  igazs^gszolg^ltat&snak  is 
helye  volt,  jelenleg  ismet  az". 

„Az  ilyen  szot  ist^polni  kell  6s  ha  alkalom  adodik,  kivenni 
a  falusi  rejtek6b6l  es  odaalli'tani  a  v^rosiak  eie,  a  nep  nyelvalkot6 
ereje  dics5seg6re,  magunknak  okuldsdra  es  megjavulas^a!'^ 

A  masik  cikkben  ezt  olvassuk: 

„Azt  mondja  Justus,  bogy  a  torvinyhdz  olyan  hdzat  s  benne 
oly  testuletet  jelent,  amely  t5rvenyeket  hoz,  gyart.  Ez  ^UitAssal 
szemben  pedig  az  igazi  magyar  nyelverzek  egeszen  mast  tanit,  azt 
t.  i.  bogy  a  torvinyhdz  olyan  h^z,  ahol  igazs^got  szolg^itatnak 
vagy  meg  magyarabban :  a  hoi  torvinyt  Idtnak.  Imhol  r6  a  kez- 
zelfoghat6  pelda.  Az  alf'dldi  t6sgyokeres  magyar  falvakban  a  tor- 
venybir6  szolgaltatja  ki  az  igazs^got  a  civakod6  feiek  kdzt,  azt 
a  helyis^tzet,  abol  ez  az  itelkezes  tortenik,  a  n^p  tdrvinyhdztiSLk 
neyezi.  Pedig  ott,  ligy-e,  nem  torvenyt  gydrtanak  ?  .  .  .  S5t  ha  a 
megye  sz^khelyen,  a  tOrvenyszekn^l  akad  is  a  nepnek  dolga,  akkor 
is  azt  mondja,  bogy  a  nagy  tOrvinyhdzba  vdtam^. 

„A  magyars^g  szempontj^bol  lehetetlen  m^g  Justusnak  ama 
kifejez6set  megjegyz6s  nelktil  hagynom,  hogy  a  tdrvinyhdzrh  azt 
mondja:  „ amely  tulajdonkepen  nem  is  h^z,  hanem  palota"^.  Nagyon 
gyonge  ^rveles  az  ^igazs^gCigyi  paiota^  mellett.  Ezek  szerint  tehdt 
az  orszdgh^zat  is  orszagpalot^nak  kellene  hivnunk  es  csod^la- 
tos,  m^gsem  tessziik,  pedig  az  is  van  taldn  palotdnak  olyan  palota, 
mint  a  soproni  torvenyhdz*'. 

Sajnos,  az  lij  orsz&gh^zat  is  torvinyhozdsi  paloidnak,  parla- 
menH  palotdnak  stb.  kezdik  nevezgetni  idegen  mint^  szerint, 
holott  a  r^gi  j6  magyar  szokas  csak  orszdghdznak  kiv&iqa  azt, 
ak^rmilyen  ekes  lesz  is. 
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A  soproni  f5liratr6l  sz6l6  vita  esziinkbe  jutta^a  m6g  a 
pdlyahdz  sorsdt  Mikor  Budapesten  a  keleti  palyahazat  ^pitettek. 
kifog^talan  helyesseggel  azt  Irtak  rd:  A  magyar  dUamvasutak 
pcUyahdza.  De  az  inddhdz  hivei  megbotrankoztak  benne,  s  fels6bb 
rendeletre  csakbamar  eltflnt  onnan  a  pdlyahdz.  Azonban  az  indd- 
hag  mar  holtrov^on  volt  s  ezt  nem  mertek  tObbe  oda  iratni,  a 
roliratbdl  teh^t  csak  ennyi  maradt:  A  magyar  dllamvasutak. 

A  soproni  torvinyhdzai  s  a  bozz^filz5ddtt  sz^p  viUit  ttdv5z0ljiik 
mint  a  magyar  eszj^ur^  terjed^^nek  biztat6  jeleit.  Amtibarbarus. 

KOt^ny.  Az  -dny^  -Sny  volt  a  nyelvujft^  egyik  legkedveltebb 
sz6k^pz6je.  Nem  is  csoda!  Szelidebb,  sz6fogad6bb  kdpz6t  nem  is 
lehetett  n^I^n^I  k^pzelni:  sohasem  akaratoskodott ;  hozz^sfmult 
f6n6vbez  {melUny,  8zerSny\  igehez  {hatdny^  jutdny,  meriny\  sdt 
m^g  igehat^roz6boz  is  {foliny).  Pedig  a  nyelv  multja  alig  szolg&I- 
tatott  e  k6pz6re  megblzbat6  anal6gi^t.  A  nyelvujitdk  szivesen 
hivatkoztak  a  s^rinyce  (Kazinczy,  Tud.  Gyfljt.  1818.  III.81), 
leyinyre^  dohdnyra,  szegdnyre  (CzF.),  tehdt  csupa  k5lt5tt  anal6- 
gi&kra;  azt,  amelyik  megbfzhat6nak  mutatkozott,  a  kdtiny  {kot-i- 
Sny)  sz6t,  Kazinczy  kiv6tel6vel  (1-  f*5nt  a  miltdny  szot  a  Nyelvuj. 
ad.  kozt)  figyelmen  klvul  hagyt^k. 

A  kotiny  sz6  n^pies  volt^boz  k^tsc^g  sem  ferhet ;  mindeniktink 
ismeri  a  nep  ajak^r6l.  SI.  el6tti '  szot^raink  mindamellett  nem 
tudnak  r6la.  A  NySz.  is  csak  k6t  idezettel  szolgal :  az  egyik  Com. 
Jan.  1673.  6vi  kiadAs^bdl,  a  mAsik  Gvad^nyi  Not.-b6l.  Orvendeniink 
kell  teh^t  minden  r^vonatkoz6  r^giebb  adatnak. 

A  mindeddig  megkiadatlan  es  f5ldolgozat]an  CathoIicon«sz6- 
jegyzekben  (vo.  Akad.  6rt.  1893.  694. 1.)  talAltam  egy  ilyent.  Kifrom 
sz6r6l  sz6ra:  „CaIantica,  togumentum-  muliebre,  Mtingh, 
lepodo''  (54b). 

Ha  ez  a  koting  alak  hitelesnek  bizonyul,  akkor  az  -any,  -iny 
deverbalis  kepz6  igazol^sara,  mar  a  kotiny  sz6t  sem  lesz  szabad 
idezni.  M^r  pedig  tobb  koriilmeny  t^mogatja  a  kMing  biteless^g^t. 
Szlav6ni6ban  a  f5ls6-ingfelet,  amelyet  a  Krfiak  6s  a  nfik  munka 
kOzben  vesznek  magukra,  bogy  ruhAjokat  be  ne  piszkolj^k,  kotS- 
imojrnek  hijak  ma  is.  (MTsz.),  s  a  koting  6pen  olyan  egybertint6das 
a  kdt5-ingh6i^  mint  amin6  Erd^lyben  a  felsing,  fersing,  fessing 
a  fel80'ingh6\  vagy  a  regi  nyelvben  a  nimher  a  n5-eni^erh6\  s  a 
idmbor  a  j6-emberh6l 

Mindamellett  m^g  marad  egy  nagy  neh^zseg^  t.  i.  az  -ng 
sz6vegnek  nyre  vAltozAsa.  Ezt  csakis  valami  kOldnds  ok,  amelyet 
nem  ismerunk,  hozhatta  l^tre.  Ktkl5nben  sz6ljanak  m^sok  is  hozzA. 

LukAcs  L6rinc. 

N^met  J6vev6nysz6k?!  A  Nagl  szerkeszteseben  megjelenS 
JDeutsch-Oesterreichische  Literaturgeschichte*  m^sodik  Fiizete  nagy 
leleplezfeeket  k5z6l  olvasoival  Az  51.  lapon  elmondja,  bogy  mind- 
eddig mi  se  t5rtent  a  cseh,  lengyel,  magyar,  szloven  nyelv  n^met 
jovev6nyeinek  a  vizsgAlata  teren,   pedig   n6zete  szerint  e  nyelvek 

M.   HYELVftB  XXVI.  27 


418  MAGYARAZATOK.   HELYRBIOAZiTASOK. 

n^met  elemei  fontosak  a  nemet  nyelv  r^gi  dialektusaira.  Monda- 
nona  se  kell,  bogy  ak^r  a  csefa,  lengyel,  szIov^d,  ak^r  pedig  a 
magyar  nyelvet  vessztik, .  a  t^r  nem  oly  sivar,  mint  amin^nek 
Nagl  dr  I^tja.  A  jegyzetbeo  kdzOlt  irodalomb6l  az  tQnik  kl  bogy 
Nagl  lir  csak  a  saj^t  rnQveit  ismeri,  pedig  meg  a  cseb  nyelv  nemet 
j5vev6nyeit  kutat6  filologus  se  vallja  valami  nagy  k&r^t,  ba  nem 
ismeri  Nagl  I'lr  ^Deutscbe  T^bnworter  im  Czecbiscben^  cimQ  ^rte- 
kez^set.  A  magyar  nyelv  nemet  elemeit  kutatd  mank^kr6l  terme- 
szetesen  Nagl  lir  mit  se  tud^  Igy  azt^n  a  kovetkezd  furcsas^ok 
esnek  meg  rajta: 

1.  bor.  „Nocb  weniger  als  die  Arier  konnen  die  Ungarn  ein 
altes  Stammwort  fOr  dieses  Getranke  (az  el5bbi  sorokban  a  wein 
etimol6gidj^r6l  besz^It)  aus  ibrer  Urheimat  auf  ibren  unsteten 
Wanderungen  durcb  Steppen  mitgebracbt  haben.  Ungariscb  bar  = 
Wein  kann  demnacb  ebenfalls  nur  ein  Lebnwort  aus  dem  abd. 
bior  (=^  Bier)  sein.  Im  Anscblusse  an  H5fers  ^Pobelausspracbe*^ 
gjossn,  verljosn  (fiir  abd.  giojan,  verliosan)  diirfen  wir  aucb  bjor 
tur  abd.  bior  annebmen.  Im  Magyariscben  (mar  csak  magy.,  el6bb 
meg  ung.  volt),  welcbes  mouillierte  b  so  wenig  kennt  wie  das 
Slawische,  musste  daraus  bor  werden.  Die  Verwecbslung  von  Wein 
und  Bier  darf  auf  der  naiven  Cullurstufe  (?)  der  einbrecbenden 
Magyaren  so  wenig  aufTallen . .  .  stb.  .  /.  Mereszelje  m^g  valaki 
^llitani,  bogy  de  bizony  a  bort  magunkkal  hoztuk  a  tejjel-m^zzel 
folyb  Pannoni^ba  (TMNy.  165);  csak  az  a  k6rdes,  sor-  vagy  bor- 
sz6val  fogadtak-e  bennlinket  a  nemet  atyafiak^  s  ba  sorrel,  bogy 
tortent,  bogy  mi  m^gis  iornak  ertettiik  szavukat. 

2.  Mulatsdff;  csal^dfaja  ez:  „  .  .  .  abd.  malztt  (mablzeit)  im 
PQttner  Dialekte  .  . .  Mullzaid  und  durcb  altere  kdrzung  der  End- 
silbe . . .  MullzCid :  in  Anlebnung  an  ibre  Ableitsilbe  sag  macbten 
daraus  die  Magyaren  mulcsdg  (??)  ein  Wort,  das  unsere  OfBciere 
in  der  Form  moUatschak  (Qgy  l^tszik,  a  tisztek  tobbet  tudnak 
magyarul;  mint  Nagl  ur)  fiir,  Scbmaus^  verwenden.*  J6I  tette  volna 
Nagl,  ba  a  cseb  jdvev^nyek  rovat^ban  azt  irta  volna  meg,  bogy 
a  cseb  ^md  ucta^  (  -  van  szerencs6m)  6s  a  n^m.  ^malUzeU' {mini 
udv.  kifejezes  az  etkezesnel)  egy ;  egy  kis  kopas  el6l,  egy  kis  r5vi- 
diiles  kdzbiil  es  a  szdvegen  megtehette  volna  a  batast ;  hisz  mind- 
ket  kifejezes  udvariass^gi  kifejezes  is. 

3.  A  barmadik  etimol6gia  megdr5klti  a  szekir  es  baj.  zecker 
(v5.  Scbmell.  2:1081  :sack£lbnlicber,  aus  bast,  strob,  binsen  und  drgL 
geflocbtener  korb  6s  magy.  cokor  :  szatyor  MTsz.)  k5zti  viszonyt. 
Semmifele  n6met  forrdsban  sines  megmondva,  bogy  ez  a  zecker 
szekeret  vagy  valami  alkalmatossagot  jelentene,  csak  Pirip6cson  . . . 
azaz  a  putteni  (in  der  Mark  Patten)  nyelvben  jelent  racier  ,karren 
mit  wagenkorb'.  **  Ebbez  az  adatboz  k6tseg  f§r,  de  ba  igaz  is,  akkor 

*  Igazdn  mulatsdgos  etimologia!  A  szeddgyerek. 

**  A  8zerz6  a  karren^t  emelte  ki,  ^n  a  tvagenkorb^ou 
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is  rossz  az  egyeztet^.  A  magyarban  van  kdboros  szekir  6s  kibor 
<gy6k6nyerny6s  kocsi ;  kibw  :  kosAr,  9zek6r  fodele  MTsz. ;  wo.  kobd- 
ioagm  Schmell.  1:1217;  erd.  szdsz  kobenoagen^  szep.  kduh^  langer 
futterkorb  stb.V  H^t  olyan  nagy  dolog  volna  az,  ha  egy  j6l  ismert 
stilisztikai  szab^ly  szerint  a  r6sz  jeldlD^  az  eg^szet,  ha  vtietlentti 
kdbor,  zacker  jelenten^  a  kocsit?  Csakhogy  a  n^met  adatn^l  is 
Qdatette  NagI,  hogy  csakis  ,,karren  mit  toagenkorb^.  A  szehir  is 
^  zecker  megokol^sdndl  pedig  NagI  lir  egy^b  badare4gokon  kiviU 
a  kdvetkezdk^p  fr:  „Mit  anlautenden  8z  {=  fi,  g)  fiir  z,,yne  wir 
dies  bei  deutschen  Juden,  aber  auch  in  steierischen  Gauen 
finden  and  als  mitteldeutsche  ungeschickk  Lautverschiebungen 
wetrden  anseben  mussen,  wird  zecker  zu  ungarischem  s^ir 
{wagen)**,  Qu.  e.  d. 

Befejez^stil  m^g  megemlftem,  hog;  a  kereszt  a  n6met 
Krist  (=  Christusbild)-b61  val6.  S  ezzel  nyelvtok,  amely  a  feje- 
zet  elej^n  oly  fontos  volt,  eleget  vallott  a  szerzOnek  az  6feln6inet 
dialektusok  elterjed^^re.  Pedig  h&I^s  lett  volna  megvizsg^lni  a 
szd  is  seele^  fcdka  6s  falke^  hordd  6s  horde  stb.  k5zti  viszonyt  is 
<v6.  Arany  Pr6z.  dolg.  111:417,  418).  Melich  JAnos. 

Mikes  68  a  tirgyas  alak.  Tdrdk  Eonstdnt  k5zli  (25:1 76—1 7 7) 
a  Tdrdkorsz&gi  levelekb61  azon  eseteket,  meljeknil  Mikes  Eelemen  a 
mat  irodalmi  szokist61  ^eltirfien'  il  a  t^rgyas  alakkal.  Ilyen  szerinte 
e  kettd  is:  „Mert  minap  is  eltemetok  egy  atydnkfi^t'.  „De  itt  hagy- 
Juk  egy  kedves  atyinkfiit". 

Megvallom,  in  e  ket  mondatban  mi  eltirist  sem  Idtok  a  mai 
irodalmi  szok^tdl ;  sdt  a  mai  irodalmi  haszDdlathoz  szokott  nyelvirzi- 
kem  inkdbb  azon  fltkdznek  meg,  ha  —  mint  T.  sejteti  —  igy  dllana: 
<eltemetenk,  itt  hagyunk  egy  kedves  atyd/nkfidt.  Hisz  a  birtokragos 
mondattdrgy,  mig  a  nyomatikos  egy  (=  egyik)  jelz5  nilkfll  is,  mindfg 
targyas  alakot  k6vetel.  Sghafer  KAroly. 

Az  ilyen  mondatokon  sem  volna  meglltkdzni  val6 :  eltemet^nA; 
-egy  atydnkfidt,  itt  bagyicn^  egy  atydnkfiit.  Hogy  a  birtokragos  tdrgy 
mellett  nem  kell  okvetetlenfll  tdrgyas  igealaknak  dllni,  ez  a  kirdis 
a  Nyelvdrben  mdr  egyszer  behat6an  meg  volt  vitatva.  (L.  9.  is  10.  k.). 

A    SZERK. 

Csuma,  CSOma.  Ez  a  8z6  kdrtllbel&l  egyirtikii  a  fenivel  s 
valami  rossz  betegsigre,  nyavalydra  gondol  a  szikely  nip,  mid6n  vala- 
kinek  azt  mondja:  Vigyen  el  a  esutnal  Verjen  meg  a  esumal  Kriza 
a  Yadrizsdk  tdjszavai  kOzdtt  is  megemlfti  s  hozzd  teszi  tgy  melli- 
kesen:  „tdn  pestis^.  Ezen  alapon  az  tij  Tdjsz6tdr  ,pesti8^  jelentissel 
kdzli,  8  csak  mdsodsorban,  kird6jellel  veti  ntdn  a  fene  jelentist. 
£rd6vidiken,  Kis-Baconban,  ma  a  torokfdjdst,  kfll6n0sen  a  difteritiszt 
nevezik  csumdnak,  de  min  t  id5sebb  emberekt61  hallottam,  nem  rigita, 
«sakis  alig  10 — 15  ive,  amiita  ez  a  veszedelmes  nyavalya  itt  is 
posztitani   kezdett    A   szildsok    azonban,  amelyekbeu   ma   is   il^  azt 
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l)izonyftjdk,  bogy  a  sz6  eredetileg  yalami  meg  Dem  haUbrozoit  nyava- 
ij&ty  bajt,  -betegseget  jelentett,  ^piigy,  -miDt  a  fene  vagy  is,  s  csak 
id6nk^nt  foglalja  le  a  nep  egy  valamely  pnsitftd  betegs^g  megjelOl^- 
s6re.  Igy  baszn&lhattdk  Kriza  kor^ban  namely  belyen  a  pestis  ney^Ql^ 
8  igy  lett  bel61e  Kis-Baconban  a  difteritisz  magyar  Deve. 

A  csumd^hoz  hasoDl6  jelentteA  szavak  Kis-Baconban  ^s  vid6* 
k^n  a  bBt'ea  4s  pusMja.  Az  el6bbit  a  T^jszoidr  is  kdzli  beiia  alakban, 
s  nyavalyatdr^ssel  inagyardzza.  Azonban  ez  a  sz6  sem  jeleni  egy  bizo- 
nyos  betegs^get,  haDem  dltal&ban  rossz  nyavalydt,  s  az  ott  kOzdlt 
sz51dsokon  kivlll  azt  is  mondjdk:  Verjen  meg  a  h^Sa!  Ugyanilyen 
sz6  a  pusstija ;  ezt  is  baszndljdk  ilyen  sz61dsokbaD :  A  pusztija  verjen 
meg!  Menj  a  pusztijdba!  Balassa  J6zsef. 

Embers^g^  emberls^g.  £  k6t  sz6nak  nyelvtanilag  megfeleld^ 
ertelm^t  fdlcser^ljllk  a  kOzhaszndlatban.  A  sdg,  -sig  k4pz6vel  csopor- 
tot,  sokasdgot,  Osszess^et  jelentfi  nevszdkat  alkot  a  nyelv.  £  szerint 
ember-seg  tulajdonk^p  emberek  dsszege,  emberi-sSg  pedig  embed  tulaj- 
dons^ok  Osszege  volna.  A  kOzhaszndlat  azonban,  4pen  megforditva,  a 
fold  kereks^g^o  M  emberekre  mondja:  emberisig^  s  az  emberi  tnlaj- 
dons^ok  Osszeg^re:  embersig, 

A  sz6tdrak  is  yagy  ilyen  megfordftott,  vagy  pedig  vegyes  magya- 
r^atot  adnak. 

CzF.  pi.  az  em^^s^^et  n^gyf^Iek^p  ^rtelmezi :  1.  kais6  jelekbea 
mutatkozd  nydjas  magaviselet,  advariassdg.  (Majd  megtanftlak  ember- 
segre,)  2.  J6akarat,  szolgdlati  k^szs^g.  (Annyi  embersige  sem  ?olt^ 
bogy  az  utat  megmutatta  volna.)  3.  BecsGletess^g,  becslllet.  {Ember- 
sigemre  mondom.)  4.  Hitel.  (Ha  nines  p^nz/van  embers^g,)  Csak  4pen 
a  valddi,  nyelvtanilag  helyes  jelent^st  nem  kdzli.  A  NySz.-ban  is  eldbb 
e  nSgy  jelentes  van:  1.  bnmanitas  (das  menscbsein,  menschliche 
natur).  2.  civilitas,  urbanitas,  decorum,  bonestas,  modestia,  frugalitas 
(menschliches  bebandeln,  ebre,  ebrlichkeit).  3.  virilis  aetas  (mannes- 
alter).  4.  virtas,  virilitas  (tapferkeit).  Csak  ezek  atdn  5.  genus  buma- 
num  (menschheit). 

Az  emberis6get  a  NySz.  nem  is  ismeri.  De  mdr  CzF.  els5  (helyes) 
jelent^snek  veszik,  bogy:  emberiseg  =  1,  Azon  tulajdonsdgok  Osszege, 
melyek  az  embert,  mint  olyat,  illetik.  PI.  £zt  hozza  magdval  az  embe- 
riseg. Namely  vad  n^pek  kev^s  jeleit  viselik  az  emberisignek.  Igaz, 
bogy  ndla  is  a  2.  jelentes :  emberek  Gsszege.  PI.  Az  emberiseg  c^ljai, 
er^ny  es  boldogsdg.  Megjegyzi  azonban,  bogy  ^kQldnbdzik  idle :  ember- 
s^g"".  Mire  itt  ez  a  megjegyz^s? 

Mire  ez  a  zurzavar?  Nem  lehetne,  nem  kellene-e  e  k^t  sz6t^ 
mindeniket  a  maga  val6di,  nyelvtanilag  helyes  6rtelm6ben  haszndl- 
nunk  ?  Emberseg  -^  genus  bumanum,  emberek  Osszege,  semmi  mds. 
Az  emberisig  pedig  megmaradna  dt-hat,  s6t  tObbf^le,  de  mindig  rokon- 
ertelmfi  jelenti^s^hen ;  jelentene  humanitast,  honestast,  virtust  stb., 
csak  4pen  genus  humanumot  nem. 

Taldltam  is  ir6kat.  akik  helyes,  megkfildnbdztetett  ertelembe]> 
haszndljdk  e  ket  sz<5t.  PI. 
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Embersfg:  embercik  Osszege.  Illenddnek  it^lte  a  menirjrei  bOltse- 
-s^g,  bogy  veszni  ne  bocs&ssa  ^s  orvoss^  n^lkQl  oe  hadgya  az  eg^sz 
^embersiget,  mint  az  drd<(g5t  (Pdzm.  Pr^d.  79).  Ti  szfizek !  s  ti  is,  6b 
Tirol  IQu  polg^i  I  j6jjetek.  S  az  embers^g  bardtir61  Bardtom  sirjdn 
^engjetek  I  (Bacsdnyi :  Egy  szerencs^tlen  ifju  sirjdndl). 

Emberisig:  ember!  tulajdonsdgok  Gsszege.  Az  blyan  kfil6Ti5s 
kedvezesre  m61t6  talajdonsdgok  .  .  .  nem  csak  engemet,  kit  az  embe- 
risig  mindenkoron  megillet6d^sre  boz,  de  a  vad  term^szetfl  embereket 
is  magakhoz  vonzd  szeretetre  kenszeritik.  Ilyen  megismertetd  jelei 
^zoktak  az  igaz  emberisignek  lehni,  melyek  a  gyenge  iQusdgot  is 
erkdlcsi  tulajdoDsdgaikra  val6  n^zve  kdzdttflnk  tanacsos  6s  kellemetes 
^regs6gge  teszik.  (Besseayei  Gy.  levele  Eazinczy  F.-bez).  Mid6n  azok, 
^  kiktdl  ffiggtAnk.  azv  emberiseg  mozdaldsait  kezdt^k  .  6rzeni  . .  . 
<Kazinczy  F.  Gesszner  S.-nak  rainden  irdsai.  Eredeti  kezirat.).  „Vidd 
inindenem,  csak  tdl  ne  bdgj  az  emberisSg'  batdrain!"  (Kisfaludy  K. 
Tibam^r.  Aurora.  1825.  129.  1.)  (Hamletnek)  taldn  igen  is  szelid 
-^mberisig  dltal  meg  inkdbb  m^rs^kelt  termeszete  csak  rendkivtlli  ese- 
m^nyek  dltal  biratbatott  er6szakos  tettre.  (VdrOsmarty :  Jdt^kszini 
kr<}nika.  Hamlet).  Kinek  (Latbernek)  tolla  minden  sorban  emberis^get 
o^pismeretet  6s  n^poktatdst  terjeszt  (Zsengeri  S.  E16sz6  Pestalozzi: 
^Ldnard  es  Gertrod^  forditdsdboz),  Trencs^y  KAroly. 

Az  itt  Osszegyfijtdtt  p61ddk  6rdekesek  ugyan,  de  t.  dolgoz6tar- 
^unk  indftvdnydt  nem  tebetjilk  magnnkevd,  anndl  kev^sbb^,  mert  a  nyelv- 
^zokdsnak  itt  belytelenitett  megdllapoddsdt  nem  is  mondbatni  puszta 
«zesz61ynek,  banem  okdt  is  lebet  adni.  Az  embers^gnek  kordiitsem  kell 
okvetetlen  gytijtd  n^vnek  lennie;  belyesen  jeientbeti  vkinek  ember- 
voltdt  is,  mint  pi.  a  gyerekseg  vkinek  gyerek-voltdt,  a  rabsdg  vkinek 
rab-voltdt,  az  devegysig  6zvegy-voltdt  stb.  —  Viszont  a  mell6kn6vb61 
k^pezett  emberisSg^  noba  az  ily  6rt6kfi  kepz^s  egy  kicsit  szokatlan, 
jeientbeti  mint  gytijt5  ndv  az  emberiek  vagyis  az  embed  16nyek  Gsszes- 
s6g6t,  mint  pi.  ifjusdg  az  ifjd  embereket  (v6.  fr.  humaniti  a  latin 
^maiifMbdl).  Az  evnberisegei  nyilvdn  megkfl15nbdztet6sfll  alkalmaztdk 
Igy  ujabb  ir6ink,  6ppen  az6rt,  mert  az  embers6get  a  k6z  nyelvszokds 
r6g6ta  mds,  elvont  fogalom  jeldl6s6re  foglalta  volt  le. 

A  szerkesztC. 

Maz6r.  (26:315.)  Csokonai:  ^A  inazdr  dltalad  gazdag  lebet^. 
Debrecenben  a  b6doltsdg  maradvdnydt  sejtbetjQk  benne. 

BAlint  Kelemen. 

Elyegy,  elegy.  Hajdu-Hadbazon,  egy  v6fe]ykdsz6nt5ben  ezt  a 
^'dltozatot  ballottam : 

.  .  .  ba  61n6nek  ezzel, 

Tiszta  izft  ital, 

Nem  egyvelges  v6zzel  (vizzel). 

Az  egyveleg  kfildnben  iiagyon  gyakran  haszndit  sz6. 

Trengs£by  Lajos. 
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Egy  kSyet  ftg.  A  Nyr.  III.  fazet^ben  azt  mondja  Vikir  B^a : 

Igd<;s  R6zsi,  ^dds  szivem, 
Hamis  hitdt  f6tt&'  velem. 

yjNyilvdnsdgos,     bogy    ez    az     atols6    sor   ,eg7    kdvet  fnj^  a  cfmbelS 
sz6kssal''. 

T6ved6s.  A  k^t  sz6]4snak  eg6s'zen  k11lOnbdz6  ^rtelme  van.  „£gy 
kdvet  fdjnak^  azt  teszi,  bogy  tdbben  valami  rosszakaratu  cselekv^s- 
ben  egyet^rtenek,  6sszesegftenek  ;  ^bamis  bitdt  fdttd^  ^rtelme  pedig 
azy  bogy  *bamisan  mandtdl  hitet,  esktlt,  bamisan  eskfldt^l.  „Hit6t 
merdk  tA  tOnnyi*'  mondja  a  somogyi  p<3gdr^  vagyis  ^meg  merek  r^ 
esktidni*'.  A  gyerdk  is  azt  mondja  pajtdsdnak,  ba  annak  ^Uit&siban 
k^telkedik:  —  Fujd  el  az  Isten  nev^t.  —  Istenbizon.  —  J6kai  is 
igy  sz61  a  Sdrga  R6zs&ban:  „Ki  ne  fnjd  az  Isten  nevet  bamissdgra^. 

Trencs^ny  Lajos. 

Kohics.  (£z  a  Bohid  belyes  magyar  itir&sa,  nem  Bohits ;  Nyr. 
26:307.)  £gyike  ama  kev^s  idegen  belyneveknek,  melyekkel  -ra,  -on^ 
-rol  j6r.  Teb&t  P'flredi  Ignic  rossznl  korrig^Ita  meg  Gryalni  Farkast, 
bogy  nem  Robicsra  a  j6,  banem  Robics&a.  Azon  a  ftlrd6n  r6gt61  6ta 
sok  magyar  fordul  meg,  de  soba  senki  sem  ^1  -ba,  -ban,  -bdl  snffii'^ 
xnmokkal,  ba  Robicsrdi  besz^l.  Baunt  Kelemen. 

81k&16  (a  pal6cokn^  m4ngorl6fa  26:316).  A  baranyai  n6p  azt 
a  nyakas  pob^talp  vagy  gombalakd  uvegeszkdzt  nevezte  igy,  amellyei 
patyolat  feb^rnemdit  tetszet6s  r&ncokba  sikdlta.  A  vasal6t  p6toltat. 
mely  teljesen  ismeretlen  volt.  Baksay  SAndor. 

B^TBJ  (26:364)  sobasem  jelent  Baranydbau  esztelent,  roindig^ 
pajkost,  kac3al6d6t  (flirt).  S  aki  az  andaloddst  AntcUtdl  szdrmaztatja^ 
az  ezt  k5nnyen  D^dra,  mint  a  szilajt  2Silah'T2L  vibetn^  vissza. 

Baksay  SXndor. 

Mdr  olyan  kdnnyen  nem,  mint  az  andaloddst  Antahdi;  mert 
ennek  a  fejldd^s^t  kimntatbatjuk  irodalmi  eml^keinkben. 

A  szerk. 

M^petlmol5gia  iskolal  kdnyyben.  Hunfalvy  J.  ^s  Scbneider  J. 
Fdldrajz  1.67.:  ^Alakja  (t.  i.  Cseborszdg^)  majdnem  szabdlyos  n^- 
szdg,  a  mely  azonban  nem  a  Duna  felt  lejt,  mint  Morvaorszdg,  baocm 
^jszak  fel^^.  KardbvAn  KAroly. 

Kagyar  szdk  a  Zsolna-yid^ki  t^tokniil.  i)  Rubanem&ek : 
parta :  pdrta,  a  nd  fejdisze ;  bagandsa :  bakancs ;  csiema ;  kepeny. 

2)  Fdldmfvel6sre  ^s  gazdasdgra  vonatkoz6k  :  ketefik :  kdt6f^k ; 
sealas:  sz&llds;  gaeda\  biros:  b6res. 

3)  Iparra  ^s  keresked^sre  vonatkoz6k :  lapseik :  Ubszij,  a  varga 
szija;  szapun:  szappan;  hajov:  baj6  ;  deres;  bandUr:  panddr;  kupa 
^s  kupka :  kopa,  vizes  ed^ny,  melyben  a  kutrol  vizet  bordanak ;  kor- 
bdcs;  lopov:  lop6. 
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4)  Term^szeti  viszonyokra^  szem61yekre,  dllatokra,  testr^szekre 
stb.  vonatkoz6k :  pajtds  ;  hisaseonka  :  kisasszony ;  kofa ;  esivdny  ; 
hety6r :  csikda ;  hanvid :  honv^d ;  ermester  :  firmester ;  apho  es  aptisko : 
apa,  a  szldv  -^  kic9inyit6  k^pz6Yel;  vies^a  (igy  hfvj&k  a  k^mkedd 
embert  is) ;  agar :  ag&r ;  kapav :  kop6  ;  komandor ;  &tin(2as :  bund^s 
katya ;  lobda :  labda ;  karcsula :  korcsolya ;  laba  ^  to6AMZ :  idomtalan 
nafzy  \ih ;  Aarmatoiiyee  (h&rom  a  t&ncb61) :  zene-bona ;  tarhona :  tar- 
honya ;  hosecrka :  boszorkiny ;  kukwrica :  kakorica,  tengeri  btiza  ; 
koldis :  koldas  (g6nysz6) ;  kostek:  kostdk ;  terkelica :  tdrkoly,  szeszbdl 
k6szttlt  ital ;  tatar :  tat&r ;  saska :  sdska  ;  pejko :  pej  16  ;  chossen  :  haszon ; 
pussta  ^s  pusjBtoaina :  puszu,  pnsztasdg ;  perkelt :  pdrkdlt. 

Ezenkf Tfil :  kocs :  a  magyar  kocsi  sz6b61 ;  kocsis ;  /b^os ;  latnpds ; 
oldomds ;  d^n^a ;  parkan, 

L6nevek:  Vildm  (Yilldm),  Sdrga,  Seelo  (Szellfi),  Bogdr,  (Mag 
(Csillag),  Husedr^  Tdncos,  Betydr,  Csinos.      Malatinszkv  Gyula. 

[A  nagy  kezdtibetfik.]  lelkes  drdmmel  &dT6zl6m  a  nyelvdr 
joliusi  fflzet^ben  megjelent  nagy  kezddbetiik  cfmii  eikkelyt.  jeles  gon- 
dolatai  r^gt5l  6ta  lappangtak  bennem  is,  csakhogy  nem  tndtam  kell6- 
k^peD  kifejezBi.  Tal6ban  nagy  balgasdg,  bogy  mi  a  kOnnyebb  olvasia 
es  vildgoss^  kedv^^rt,  b5yen  haszn&ljnk  mindazokat  a  jeleket  6s  betft- 
fajokat,  amelyek  a  szedoszekr^nyben  idestova  negyszdz  esztendeje 
znegvanDak.  mire  valdk  ezek  a  dibdabsdgok  ?  ha  az  ember  ir,  6p  el6g 
az  egyfajta  db^ce.  ime  a  zsid6k  meg  az  arabok  is  irnak  6s  meg  sem 
kell  nekik  nagy  betfi.  s6t  az  assziriabelieknek  se  voltak  nagy  ekjei, 
valamiut  az  egyiptomiak  se  vetettek  nagy  hieroglifeket.  de  m6g  holmi 
▼esszd,  pantosvessz6,  kett6spont,  pont,  felkidltdjel,  k6rd6jel  n61kfll  is 
meg  tadtak  6s  tudnak  lenni  ezek  a  ti8zteletrem61t6  n6pek.  ez  mind 
nem  tartozik  a  haugok  lek6tdz&sdhoz.  en  is  dgy  teszek  hdt,  mint 
di6genes,  mikor  megl&tta,  hofry  a  pdsztorgyerek  a  teDyer6b61  iszik. 
a  szinopei  bOlcs  eldobta  fa  pohardt,  en  eldobom  az  ir&sjeleket  is  63 
a  t.  szerkesztds6g  eDgedelro6vel  foiytatom  ahogy  az  tiristen  folytatnom 
adta  hdt  6n  nem  gy6z0m  eleget  hajtani  igazdn  fOldsleges  dolog  amit 
pi  a  nyelvor  cselekszik  bogy  t  i  minden  f11zet6be  vagy  hiiszfele 
bettit  6s  ti2f61e  szed6sf&jt  rak  minek  az  hiszen  ha  valaki  tnd  magya 
rnl  tigyis  meg6rti  ha  pedig  nem  tnd  magyarnl  hidba  ontanak  el6je 
akdr  szdzf61e  kis  6$  nagy  betAt  szakasztott  igy  van  ez  arab  testv6 
reinkn61  is  akik  azt  mondjdk  bogy  aki  nem  tnd  arabnsul  ne  olvasson 
arabnsal  6s  csak  egyetlenegyfele  betflt  vetnek  holmi  bolond  irdsjelek 
n61kfl)  ezt  az  igazsdgot  kQldnben  n  k  ur  el5tt  meg  6n  eldttem  is  j6 
egyn6hdny  6vtizeddel  fdlfedezte  egy  n6met  professzor  aki  mindig  igy 
irt  ahogy  6n  most  irok  6s  m6gse  dCilt  el  a  nasykdtai  kdlvinista  torony 
a  tadomdny  val^ban  megkdveteli  hogy  mentdl  homdlyosabban  Irjonk 
mert  igazi  8z6gyen  volna  ha  a  gyerroek  is  kfinnyen  ki  tudnd  silabi 
zdlni  mit  akamnk  mondani  tndom  hoery  ennek  ellene  fog  mondani  a 
nemzet  az  egyet6rt6s  meg  a  tdbbi  bndapesti  hirlap  dehdt  6n  mdr  azt 
aem  bdnom  mert  a  saj\6  nem  tudomdnyos  port6ka  csapodi  professzor 
is  jajgatni  fog  hogy  az  emberek  belevakulnak  az  ilven  irdsba  nyomta 
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t^ba  nagy  dlnok  az  a  professzor  ha  nem  Yolii&nak  a  vil^on  szem 
f£j6sak  beMthetne  a  katedr^'dval  ujra  fldyOzldm  n  k  nrat  ft  jeles 
reformAtorc  nektknk  vaidbaa  az  a  k6telessegftnk  bogy-  nehezitsQk  az 
oWas^t  6s  folytODOs  k^ts^eket  tAmasszunk  bogy  melyik  akad6mi^6i 
m^zenmrdl  vagy  szinhdzr61  van  sz6  meg  bogy  znagnnk  mondank  e 
valamit  vagy  csak  cfmeket  vagy  egyebet  id^fink  in&z  arvil&g  nyngati 
nepei  mind  61nek  nagy  betfivel  sdt  a  n^metet  kiv6ve  hobni  cfmekben 
es  idegen  nyelvfl  id^zetekben  kurzfvval  is  debdt  az  mind  fdldslege^ 
fdldsleges.  a  cimekben  az  n  k  tir  :n6metes  id^zdjele  is  csak  frjuk 
bdtran  ilidsz  ront6  pdl  szilaj  pisU  m^dea  aki  tndja  bogy  mir6i  van 
sz6  majd  csak  kital^ja  aki  meg  nem  tndja  annak  ugyis  bidba  firki 
Innk  m6g  csak  egyet  szeretn^k  tudni  n  k  6r  igy  vdgzi  a  cikk^t  ezt  a 
k^rd^st  bdtorkodtam  felvetni  azon  rem^nyben  bogy  ez  nem  eg^szen 
baszontalan  mire  vonatkozik  ez  az  ez  aki  nekem  magyar  gramatikAb6i 
meg  tudja  matatni  bogy  mire  vonatkozik  kap  tdlem  sz^  kdrm6ei 
aranyat  j6  alkalom  ne  m61t6ztassanak  elszalasztani    kiv^6    tisztelettel 

bilint  kelemen 
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Haiigulat.  A  nyelvujitds  legnagyobb  bQne  nem  a  szdfara- 
g^;  hanem  az  idegenes  moodatszerkesztes  6s  az  idegen  szdl^Lsok 
szavainaky  az  idegen  fogalmak  nevenek  betflszerint  val6,  szolgai 
es  6rtelmetlen  leforditasa  volt.  Azt  hiszem,  p^ldatlan  a  nyelvek 
tdrteneteben,  amit  ndiunk  ezen  a  teren  elkovettek.  Mikor  egy-egy 
nemet  sz6l^s  vagy  fogalom  magyar  egy^rt^kfij^t  kellett  kutatni, 
a  nyelvi^Udk  elovettek  a  dikcionariumot.  es  kikerest^k  bel6Ie  a 
sz6k  magyarj^t.  Igy  lett  az  er  schaut  gut  aus'h6\  fi  jdl  nez  ki\ 
£s  mi  megnyugodtunk  benne.  Pr6b&Ita  volna  csak  valaki  valaha 
elhitetni  a  franciakkaL  hogy  er  schaut  gut  aus:  ,il  regarde  bien 
dehors* !  Menten  a  Bicetrebe  viszik  szegenyt.  Stimmung.  Ez  a  sz6 
tr6pus;  az  az  ^rteime,  hogy  vaiamint  a  hegedQ,  bdg6  stb.  huijai 
m^-masf(61ekepen  sz6lanak.  a  szerint,  amint  ^feligazitottak'  (M^oii 
J6zsef  sz6tar&ban  ez  a  stimmen  egy^rtekQje),  azonk^pen  az  ember 
lelkenek  allapotja,  kedve  is  hoi  ilyen,  hoi  amolyan.  Ha  a  sz6- 
forditok  dikeion^riumhoz  nyulnak,  a  szeg^ny  Reviczky  Gyula  sir- 
kdven  ma  alkalmasint  ezt  olvassuk:  „A  vilag  csak  feligazit^'. 
£s  ennek  lett  volna  egy  kis  ertelme:  a  tropusnak  vagy  hasonlat- 
nak  meKvan  a  maga  joga,  ha  n^met  eredetQ  is.  De  a  sz6fordit6k 
nem  ertettek  meg  a  nemet  sz6t  sem.  a  stimme  a  hang  fele  terelte 
elmejoket  es  csinaltak  bel6le  keptelen  alkotassal  hang-i-ul+at'OU 
Ennel  badarabb,  szolgaibb,  nyomorultabb  szoforditasunk  talto  egy 
sines.  £s  meg  ha  szdks^g  volna  ra!  De  nines,  mert  megvan  a 
magyar  WekdUapot  6s  kedv^  melyn^l  jobb  egy^rtekot  kivtoni  se 
lehetne.  Vagy  nem  erti  vala  meg  Reviczky  Gyulat  minden  magyar, 
ha  azt  irja:  „A  vil&g  csak  lelekallapot*' ?  A  hangulat  o\^  rettene- 
tes  n6met  korcs,  hogy  magyar  irdnak  nem  szabad  a  toUdravennie; 
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^s  ha  m^r  ep  a  nemet  fogaloinra,  tr6pusra  van  sztiks6ge,  sz&z- 
szor  jobb«  ha  sHmmungoi  ir.  Tdrtenhetik  pedig  ez  olyankor,  mikor 
a  mfivesz  n6meteket  fest,  lok^lis  szinekkel.  Ilyenkor  j^rj^  a 
magyar  iMsban  a  lefordithatatlan  nemet  fogalomsz6k  is,  p^ld^ui 
gemutlich,  wehmuttg,  661  a  nemet  id^zetek  is;  de  nem  jdijak  a 
n^met  kapt&ra  csin^lt  szdpny^teg  magyar  szavak.  Ha  Paal  Boarget 
megalkot  egy  Uj  fogalmat  es  sz6t,  pi.  mondiaiiU,  ehhez  a  kill5n- 
ben  is  lefordithatatlan  es  egy^rt^kQ  n^lkiil  val6  sz6hoz  nem  nyul- 
hatok,  nem  szabad  nyulnom.  Vagy  t&n  azt  akarja  Bartha  J6zsef, 
bogy  sz6t  faragjak  r^  ph  vUdgulat?  Nem  faragok  biz  ^n.  Marad'* 
jon  a  fnondialiti^  mint  lok^lis  szfn,  valamint  a  magyar ;  tdrgyu 
francia  mdvekben  is  couleur  local  a  poussta,  tchardache^  tzimba- 
lom,  tchicoche  (FranQois  Copp6e),  fcdu,  bird,  jdrd$  (mind  igy,  Jules 
Verneben).  Ha,  mint  Bartha  Jdzsef  Irja  (Nyr.  ^6:296)  korunk 
^faolnap  folvet  egy  francia  fogalmat,  holnaputan  egy  angolt^  azutan 
olaszt,  spanyolt  6s  igy  tov&bb^,  bizony  ne  azon  gydtrd^junk;  bogy 
le  lehet-e  . forditani,  hanem  keressttk :  van-e  magyar  egy- 
ert^ktije.  Ha  nines,  maradjon  a  francia  rastaquouere,  az  angol 
boycott^  az  olasz  panamino,  a  spanyol  bolero,  De  ha  van,  legyen 
a  francia  mditre  chanteur  ,zsarol6'  (nem  .mesterdalnok^),  az  angol 
strike  ,szuntetes*  (nem  ,l6k6s'),  az  olasz  galatee  ,a  MOvelt  Tarsal- 
kodo*  vagy  ,Sasku'  (nem  a  n6v  gOrdg  etimonja  szerint  valami 
,teje&  ember'),  a  spanyol  sanbenito  ,vezekl6  ruha'  (nem  ,szent 
zsak*).  Ami  azt  illeti,  bogy  6n  a  finom  arnyeklatokert  reszketek 
es  kedvOk^rt  kever^k  nyelvve  akarom  tenni  a  magyaft:  tessek 
elolvasni  a  Nyr.  26:179.  lapjAt.  Ottan  meglAtszik,  mennyire  resz-. 
ketek  6n  a  finom  Arnyeklatokert.  T6th  B&lk. 

Ez  a  fejtegetes  igen  ^rdekes  es  igen  tanulsAgos,  de  a  han- 
ffulatrdi  csak  akkor  volna  alkalmazhat6,  ha  ezt  a  sz6t  6ppen  most 
csinAlta  volna  valaki  s  az  volna  a  kerd^s,  hogy  bevegytlk-e.  De 
a  hangulat  mkv  irodalmi  nyelvunknek  elidegenfthetetlen  tulajdona 
lett.  Az,  hogy  idegen  fogalmat  honosltott  meg,  ilyen  dltalanossAgfoan 
nem  sz6Ihat  eltone,  mert  szaz  meg  szdz  idegen  fogalom  meghono- 
sult.  magyar  format  oltdtt  s  mQveltseglinknek  becses  elem^ve  lett. 
Hogy  legtObb  6ppen  a  ri6metb61  jott,  ki  tehet  r6la?  A  lettet  nem 
tehetjak  l^tlenne.  —  A  Stimmungoi  a  francia  szotar  fgy  fordftja: 
disposition  de  I'&me,  tehdt  csakugyan  UlekdUapot  De  nekiink  a 
hangulat  megis  mas:  mMikony,  tUnikeny  lelki  dllapot:,  s  az^rt  a 
Reviczky  mond^sa  is  a  maga  eredeti  forma^i^ban  tartalmasabb, 
erdsebb,  mintsem  T6th  B6la  forditAs4ban.  Azonfoliil  m4g  mas, 
metonimi^s  haszndlata  van  e  szonak,  mikor  pi.  valamely  tajon 
vagy  tajk^pen  eloml6  hangulatr6l  sz6lunk.  —  Ami  a  kepz^set 
illeti,  basonl6;  Amb^r  szinten  nyelvujit^i  sz6k:  lelkulet,  irzHUet 
(ezek  n^lkiil  ugyan  ellehetn^nk),  testUlet,  tdrsulat  (s6t  kozulet,  test- 
vSriilet,  vo.  egyesiilet).  Hang-td-at  mintegy  szamtalan  finom  benyo- 
masnak  egy  hanggA  valasdt,  egy  hangba  val6  egyestil^^t  fejezi  ki. 

SlMONYI   ZsiGMOND, 
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NJ&PNYELVHAGYOMANYOK. 

Sz61480k. 


Jaj  beg  el^llott  ak  kezem   a   do- 

logtdl;  nem  igen  tad  m^k  kdr- 

mds  se  (kdrmdt*  se)  tartani. 
Latba  van  (rossz  helyzetben  van). 
Mekfokta,   kilOkte,    monta    neki: 

obsit,  amerre  a  nap  slit. 
Av  vdros  nyakdba  tnttdk  af  fize- 

tfst   (annak    szdmftjdk    be,    az 

fizeti  meg). 
Tdn   csont  van   a  hasadba,  bogy 

nem    bfrsz    (v.    tncc)  lehiyolni. 
A  mis  (=  malt)  h^ten  megddgldtt 

v5t  a  szomszfdnak  sok   tydkja. 


Megvette  ab  bideg  al  Idbdt  (meg^ 

fagyott  a  Idba). 
Mikor   aszt   monta,    m6g   jobban 

nevethetn^m  v6t. 
Nem  missz  bijony  (=  bizony)  in- 

n^t  egy  tapottat  se. 
Ojan  sorom  v6t,  bogy  arra  kellett 

mennem. 
tlgy  rdkidtott  (parancsolva),  as  se 

tatta,  m6k  Idbdra  djjon. 
Elsfmftotta    a    beszidet    (mdsk^p 

magyardzta) 


(Debrecen). 


VozARi  Gyula. 


OrOkk6  hdtal  j6r,  mind    a   bibal 

a  csorddbo. 
Verje  meg  a  ragya  1 
Ffilin^l  fogja,  mind  a  fazakat. 
Hogy    a    zdpores6    mossan    Ossze 

tflteket !     (Szerelmes     feleknek 

mond^jdk,  a.  m.    az   Isten  ren- 

delje  egymdsnak  6ket.) 
Sanyi  macska  hamarabb  megfogja 

az  egeret. 
Az   Isten    istenem   ne   legyen,  ha 

nem  mondak  igazat! 
Ojan,  mind  a  ragad^ ;    az  ember 

alig  tndja   lerazni    a   nyakdrol. 
Egye    meg    a    veszekedett    szent 

fene  ! 

(Maros- 


Egye  ki  a  fene  a  szemedetl 
Ugy    vaknjj    meg,    amijen    igazdn 

mondad ! 
Elment  Hanyadra.  (Aladni   ment.) 
Ess^k  ki  a  k^t  lat6  szemed ! 
Roncsan  ki  a  nyavsga  ! 
Hogy  a  fekete  fene  egye  le  a  k^t 

kezedet  t6s-t6b61 !  ilrted?  M6r 

fitett61  meg  vele? 
Annyi    d6ga    van,    hogy    azt    se 

tndgya,   mejik    kQszebre  Ajjen. 
Ha  nem  csorran,  cseppen  ;  lassacs- 

kdn  megls  csak  gyfll  valami. 
Sok  kicsi  dsszegytll. 
Mi  v6t  legtObb  a  vdsdron  ?    „Sz6 

s  v^g". 
Torda  m.)  Zilahy  J6zsef. 


Megtakaritjdk   a    vend^get  (szive- 

sen  Idtjdk). 
Nagyon  oldotta  magdt  a   karr6t61 

(tisztdra   akarta    magdt  mosui). 
Mdr  igen  lek6kad   a   kaldsz    feje 

(nagyon  6rett). 
Meg  kell  kenni    a   kereket,  most 

is  nagyot  csikordalt. 
Ne  rakj  fat  a  pardzsra   (ne   Onts 
.    olco&t  a  tdzre). 

(Tolna 


Fedd5zdm  (=  dorgdlom)  a  gyere- 
ket,  de  nem  sokat  kaszntU. 

De  nem  akar  ddtllni  ez  a  malac 
(Idbrakapni,  hfzni). 

Kilopta  magdt  a  szobdb61  (kioaont^. 

Behaszndlt  neki  a  bor  (megdrtott). 

Ne  rikongass  mdr  annyit  (ne  Idr- 
niiizz,  ne  ordits). 

Kecsegett  neki  (hizelkedett). 


m.) 


Landori  Endre. 
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BesiMtftreMkek. 

Hit  amflcd  mk  beioroaUk  engAinet  is^  h&t  besipircfitettek  egj 
azob&ba,  ahmi  eaak  €p6n  egy  ablak  Y6t,  oszt  mdg  ezdn  is  ott  ette 
a  fene  azt  a  kutja  r&osot.  Ki  szerettftnk  v6na  nizni,  de  az  istenit  az 
ablaknak,  nem  10het6tt  dm.  Y6t  kdztUnk  ggy  nj&pic  sv^b  gyerdk, 
h&t  aszoDgya  hogy  fi  kiDiz  onn^n.  H&t  bezzeg  az  &ld6jdi  be  is  dngta 
a  r&cs  kdz^  a  fejit  oszt  nizOti  dm  kifel^.  De  az  angyal&t  mik6  kifel^ 
akarta  hi^zni,  h4t  szdg^ny  feje  mdgakadt.  Gebick6tt  ere,  gebick6tt 
&ra,  de  csak  nem  gytltt  ki.  Vigre  oszt  r^ntott  eggyet  mag&n,  le  is 
ddrgiit  valamit  a  fejibfl,  akk6  kin  y6t.     . 

—  Ar^b  mOnny  dm  te  csdddrds,  akdrhogy  is  hdgydlsz  r&m,  6kap- 
)ak,  oszt,akkor&t  kanyarintok  veled  a  kis  njjamon,  hogy  az  eget  is 
b^flnek  nizdd! 

—  £lhallgass  te  h^k&s,  mer  ha  6n  6  taldllak  kapni  valahogy, 
h&t  tgy  dssze-vissza  gydmOrlek,  hogy  bel^gebecc.  Hiszdn  csak  eggyet 
mark6D^k  bel^d,  h&t  nem  halland*  dm  tdbbet  delet  barangozni  I 

—  H&t  annak  a  rongyosnak  is  jkr  a  szdja  ?  No  hftt  gyertdk 
ide;  hdnyan  vagytok  apr6  szent5k?  Hadd  rOpiccselek  bennet(>ket  a 
Dundba.  (Duna-Szekcsd.)  PAndi  Man6. 


B  a  b  0  n  &  k. 


Ha  taldlt  fejsz^t  felveszed  a  szekerre,  felboralsz. 

Ha  az  dkrdk  megdllnak  az  ^ton  s  nem  akarnak  tovdbb  menni^ 
az  onnan  van,  mert  a  gonosz  fll  a  r^d  y6gdn.  Oss  hdt  a  bal  dkldddel 
oda  hdromszor,  akkor  elbocsdtja  a  szekeret. 

Ha  P6ter-Palkor  dolgoznak,  j^g  veri  el  a  hatdrt. 

Ha  a  tyak  kis  tojdst  toj,  azt  nem  szabad  felhaszndlni»  mert  fel- 
gydl  a  hdz. 

Ha  a  teh^n  v^res  tejet  ad,  az  onnan  van,  hogy  a  fecske  a  t6gye 
alatt   reptilt  el. 

Ha  ujsdgot  (tijboldat)  Idtsz,  nem  lesz  p6nzed  az  egesz  h6napban. 
(Abapnszta,  Szabolcs  m.) 

BalkXnyi  KXlmXn. 

T^'szok. 

Gsikmegyeiek. 

f  u  t  r  i :  hebehurgya,  f^lbolond.  g  1  i  c  s :  fakorcsolya,  melyet  a  gyere- 

gal:  gOrdngy;   galos:    a    szdnt6-  kekldbnkrakdtvedgyhaszndlnak, 

fdld,  ha  nem  akar  porhany6an  mint  a  vdrosiak  az  ac^lkorcsolydt. 

sz^tmdliani  a  fdldje  szdntdskor.  gdrget:  mennyddrOg. 

gdrgydn:  a  szerzethdz  feje.  grdnic:  az  orszdg  hatdra. 

gazda  (pi.  nagy  gazda) :  gazdag  gnzsolt  marha:  melyet  nagyon 

ember.  jdrnak,  eg^szen  kihaszndltak. 
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dsszegy^mbdsz:  megt^pj  dsz- 

szever,  meglltlegel. 
dsszegy dipol:    dsszeszid,  meg- 

ver. 
faajla:  vekony  vessz^. 
halk:  gCr^ngy;  pi.  „az  eke  nag;r 

halkat  vet**.  De  a  i&k   elnJda- 

idsdndl   el56116    nagyobb    forg&- 

csok  is  ,halkak\ 
e  1  h  e  r  g  e  1 :    elveszft,  jdtekkal  v. 

rendetlens^ggel   Ub   al61   eltesz 

vmit. 
h  i  b  d  d  z  i  k :  hidnyzik. 
hi  me:   ^ennek  a  dolognak  nines 


semmi  nagy  hime" 
ldn6s  m6dja. 


semmi  kft- 


nagyuram:  fgy  szdlitja  az  dcs 

feles^e  f^rj^nek  a  bdtyjdt. 
n6gyes:    n^gyes  borddVal    sz6tt 

gyapjdszdvet,    melyet    poszt6vd 

vdnyolnak. 
n  ^  g  y  e  8 1 6 :  azon  nod,  mely  melld^ 

mikor  n^gyesben    szdntanak,    a 

k6t   els5    tnlkot    yagy  tehenet 

fogjdk. 
nemzots^g:  rokonok, rokonsdg:. 
Bydskdl6dik    v.    peekelj- 

dik:  a  gyermek,    mikor   min- 

deiiflv^  felhdg. 
n  y  i  g  0  c  d  s :     kisebb     cikkekkel 

uz6rked6  hdzal6.  (Gyergy6-Szt,- 

Mikids.) 


h  i  s  z  b  6  1 :     jobbrdl ;     ^hiszbeli     e  1  o  1 1  a  n  i :    megOlni ;    pi.    „min- 


dk5r^ :  ;obb  oldalra  befogott. 
megbiteltek:  megeskadtettek, 

bittel  er5sitett^k  meg,  bogy  pi. 

yalaki  mint  tann  igazat  m6nd-e  ? 
irogatds:  a  menyasszony  bozo- 

mdnydnak  dsszeirdsa. 
i  s  z  d  n  k  :    sima    j^g,     mely  en    a 

gyermekek    csuszkdlnak,    iszdn- 

kodnak. 
intertenci6:  elldtds,  tartds. 
kaldnfuter:  betegdpOl6  a  kato- 

ndkndl. 
kalapol:  vdgtat;  ^kalnbbamenj*'  : 

vdgtatva. 
karaca:     a    jab     vagy    tehSn, 

melynek    szar?a   lefel^   bajolva 

gOrbflletet  alkot,  a  jubndl  majd- 

nem  egeszen  kdrt. 
k  ^  r  c  i  n :    bizelg6  ;    k6rcinkedik : 

hizeleg. 
k  0  n  1 0  r  d  1 :  1)  szekundol ;  2)  he- 

gedai;    pi.    ^kontor^jj    no    ek 

kicsit". 
leverenda:  reverenda. 
1 0  m  0  s :  yizes,  nedyes,  barmatos, 

leginkdbb  a  ffi. 
liityii:  pdlinka. 
mak  uj  :  makac8« 
megendeledik:    vmit5i    meg- 

irt6zik,  hdny6  ingert  kap. 
dsszementek:  dsezekeltek. 


gydtt  el6tom  az  ^letedet*^. 
zsebbeli  6ra:  zsebdra ;  tr6fd- 

san    fhagyma'    pi.    ,bol  yetted 

azt  a  bagymdt". 
re  gel  6:  legel6. 
tajak,  tajakember:  teddide- 

teddoda     ember^     magatebetet- 

len. 
tdngyerkarika:  yaskarika   a 

ker^k  mellett  kiyai-belfll,  bogy 

a  sarl<3dds  kisebb  legyen. 
t  a  n  6  r  0  k  :  sfk  beiyen,  leginkdbb 

a  falu  mellett   fekyd    kaszdl6. 
t^gldz6r^z:  vasal6. 
t  e  p  e  1  d  k  :   elbetetlen,   Idgy  ;    pi. 

„gjen  tSpeldk   embert    meg   ^n 

se  ldt6k". 
t  e  r  p  e  1 :     szorgoskodik,     folyton 

talpon  yan;   pi.    „ne    terpgjjen 

mdn  annyit  no !" 
tesy^r:    rendes   jelent^s^n    kf- 

y&l  neha  :  bardtom  ;  pL  „bogy 

yagy  tesy^r?** 
t  i  p  p  a  d  t :  erds,  szijjas  a  keny^r 

yagy  a  fold, 
tony  a:  erd6n  ^plllt  major;    to- 

nyds :  ennek  a  felvigydzdja. 
tdcskOl:  megyer,  elkinoz. 
tropp:  dgetes. 
tiir:  kerget;  pi.  „t&rjed.azokat  a 

lovakot*' :  gyorsan  hajtsd. 


TAJSZ6K: 
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tQrk6s:  az  olyan  szarvasmarha, 

mely  t^rsaival  mindig    dklel6d- 

zik. 
tytikojt  tyuk61. 
^jra-ragadat:  az  az  id5;  mi- 

kor  az  uj  term^sbdl  m&r   stitni 

lehet. 
aral:  k^r;  pi.  ^^n  nem   orallak 

annyit  t^ged^. 
n  r  a  1 1  a  t :  k^reti  mag&t ;  pi.  „  ereggy 

m&y  „ne  araltasd  annyitmagad^. 
fl  d  Y  e  z  :  j(3zan  ;  pi.  ^sohasem  tld- 

vez  6  es*. 
ttgyibe-val6:   flgyes,  takaros. 
fllet:  hdtiils6  resz. 
ttver:  sttpped^kes  bem^lyed^a  v. 

g6d6r  folydk  mellett  y.  kasz^6- 

kon. 
dsszevacskol:  Osszefogdosds- 

sal  ell&gylt. 
V  a  k  i  8  a  :  a  jah,  amelynek  szeme 

kdrtll  feketes^g  yan. 
y  a  1  a  g  d  s  z  :  fftl^t61-fark&ig   min- 

dent  kik^rdez. 


y  6  j  1 0  g  a  t :  mikor  yalaki  beteg,  s6- 
hajtozik,  de  azt  sem  tndja,  yolta- 
k^penboi  f&j.(ACsikiLapok  VIII. 
6yf.  8.  szim  Nyiltter6ben  volt 
olyasbatd:  „Z6g  az  eji  bogdr, 
neki  megy  a  falnak,  Nag>-ot 
koppan  akkor,  azutdn  vdjlogat''.) 

y  e  r :  f^  ;  pi.  a  sz^l  ^8zakr61  yen. 

yetfSlke:  tr^fds  neye  a  rfivid 
kis  kabdtnak ;  pi.  „te  es  mek- 
fdzol  abba  a  yetfglk^be''. 

y  i  d  i  m  n  s  z  :  yfzkeresztkor  a  pap- 
pal    jdr6  minisztrdns    gyermek. 

y  i  r  h  n  d  i  k  :  er6s  ydgya  tdmad 
ymire;  pi.  ^6gy  rtl  yirhudott 
az  elmenetelre^  hogy  ojant  az 
embSr  ne  Idsson*'. 

yizitka:  ndi  njjas. 

z&ndorodik  :  rdadja  magdt 
vmire;  pi.  ^tigy  neki  zdndoro- 
dott,  hogy  most  md  lesz  yalami 

-   bel61e*' 

z  i  y  a  r  :  yihar. 

zsigora:  fOsy^ny. 

PfeTER  JAnos. 


Udyarhelymegyeiek. 


bel^  t5ked:  megkedyell  ymit, 
bele  szeret  ykibe,  pi.  „ne  t6- 
keggy  ugy  bel6  abba  a  restds 
16ba  (rossz  16,  melynek  csak  a 
bdre  6r  ymit  rostdnak),  csak 
nem  akarod  megyenni*'*;  „n6 
Istdn,  te  ugyancsak  bele  t5kett^l 
abba  a  feteke  rics6ba"  (a  ren-  • 
desn^l  barndbb,  fekete  szem^ly). 

difdmdl,  difldmdl:  6csdrol, 
kisebbft,  gyaldz,  pi.  „ecsem,  ne 
difdnidld  annyit  apddekot,  met 
6k  tarlottak  (neyeltek)  f6l"  ; 
„mennyit  diflamdjjdtok  hitvdn 
(nem  6csdrl6,  hanem  sajndlkoz6 
kifejez6s)  J6skdt,  pedig  eleget 
gyurja  a  sdrt"  (dolgozik,  j6- 
megy). 

e  1  i  g  a  z  0  d  i  k :  elv^geztetik,  el- 
taldl,  megtaldl,  megert  vmit,  pi. 


„ba  j61  bel^  nem  jdrsz  abb'  a 
dologba,  nem  igazodik  j61  el^ 
(nem  v6geztetik  el  j61);  „kijed 
md'  yisszamebet,  me'  mii  mnn 
eligazodunk  yalahogy  ezen  az 
titon"  (eltaldljuk  az  irdnyt) ; 
„nem  lebet  a  te  besz^deden  el- 
igazodni^  (nem  lehet  meg^rteni). 

elkdrhozik:  bolondul,  eszte- 
lenfil  cselekszik  yagy  besz^l,  pi. 
„tdm  nem  kdrhoztdl  el,  hogy 
eladd  a  hdzadof*. 

elk6tydzni:  ellicitdlni,  olcs6n 
eladni,  elpotydzni,  pi,  „az  ekzse- 
kutor  (vegrehajt6)  mind  elk6- 
tydzta  a  birtokomat;  ha  elk6- 
tydzta  (olcson  eladta,  elpolydzta) 
•a  birtokdt,  mos'  jdrhat  nap- 
szdmra^. 

furddncs  y.  furddj:  furddly. 
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tAjsz6k.  csalAdnevek. 


annyit  gagyatolsz,  hogy  az  em- 
bOr  a  beszeggyit  sem  ^rti". 
doh^nyk6r6,  rossz  dohdny,  pi. 
,ne  pip^j  m^'  tObbet  abb61  a 
fard^C8b61,  met  eg^szen  be- 
bftdOsited  a  hdzat". 
g  a  g  y  a  t  Q 1  v.  g  a  j  a  t  o  1 :  ^rthe- 
tetlenftl  vagy  nem  a  maga  id&- 
j6ben  besz^l,  pi.  „te   gyermdk. 


gomoj^l  Y.  gombojil:  fona- 
lat  gomojdba  teker,  pi.  ^gomo* 
jdld  fol  eszt  a  fonalat'. 

him:  szine  (szdyetnek),  ^rtelme 
(besz^dnek),  pL  ,a  te  besz^- 
dedbdl  nem  lehet  hi  met  varni" 
(nem   lehet   ^rteni,   elmenni   a 


K6B0RI  JiNOS. 


Kftldnb6zd  vid^kiek. 


faradz6:    a    haj6     far^n    levd 

evez6.  (Tisza-Fftred.) 
h  a  s  m  d  n  t :     n^yk^zUb     hason- 

fekve.  (Uo.) 
jndapor:  iodoform.  (Uo.) 
kanyargatni:  csoszkilni  a  j^- 

gen.  (Uo.) 
koznp:    kakoricak5r6b61  rakott 

hegyes  boglya.  (Tisza-Luc.) 
kankorg6:   zsirban  sftlt  dssze- 

sodoritott    t^sztanemii.    (Tisza- 

Dob.) 
k  a  1  i  m  a  n  k  6 :  zsirban  stilt  t^szta- 

nemft.  (Bfld-Szt.-Mih4ly.) 
1  a  c  s  a  h  a  :    lebbencs.  (T.-FQred.) 
majc:  a  szoknya  korca.  (Dnndn- 

tul?) 


6  h  6  il :  pdrkOlt,  hus  n^lktU,  pasz- 

tdn  kramplL  (Bad-Szt.-Mihdly.) 
rizsikel    a    melle    a    kOhdgds 

embernek :  szOrtydg,  sipol.  (Vi- 

d6k?) 
snfri:    karoos,     vink6,    15ref61e 

bor.  (T.-Fflred.) 
snnda:    piszkos,   rendetlen,  po- 

csek.  (Bfld-Szt.-Mih&ly.) 
s  z  e  1  e  k  6  1  a  :   bolondos,     hetre- 

panna.  (Dundntul.) 
zdkl^s  a  keny^r:    nem  j61  stilt 

ki    vagy    tal&n    nem   j61    kelt, 

szappanyos  az  als6  h^ja  fdldtt; 

ezt  a  szappanyos  r^szt  az  ^rsek- 

njvdri     t6tok     z  a  k  a  1  e  c  -  nak 

nevezik. 

Jaksics  Lajos. 


Csal&dneyek. 


Andor.  Acs.  BedA.  Bek6.  Bence.  Berkenyes.  Birkds.  Bogn&r. 
Bongyor.  B6le.  CigAny.  Cuppon.  Csdszdr.  Dana.  DAvid.  Domina. 
Dobronyi.  D6mdt6r.  Fennsz.  Gell^n.  Gy6re.  Hardi.  Hideg.  Holl.  Holl6si. 
Kalamir.  Kdnndr.  Kelemen.  Kenyeres.  Kineses.  Kirdly.  Eoca.  Kati. 
Lantos.  L&szl6.  Lnkdcs.  Magyar.  Marion.  Mic6k.  M6d.  Ndjp&l.  N^met. 
Odrovics.  Pirbos.  Rdc.  Rddi.  Sama.  Sdvel.  Seb6k.  Szal6ky.  Sz^les. 

(Gelse,  Zala  m.) 

Andrics.  Babos.  Baksa.  Bali.  Banga.  Benk5s.  Berkes.  Billege. 
Bocskori.  Borda.  B6da.  Cibak.  Cigola.  CsAnyi.  Cseh.  Doma.  DObrOn- 
tei.  D6m6tdr.  EU^s.  Falkbci.  Ferecsk6.  FfizL  G%jdor.  Gerencs^r. 
Gy(^rei.  Gy6cs.  Halimto.  Herm&n.  Igazi.  Kaj.  Kdsa.  Eemenesi.  Kozma. 
Knlcsdr.  Kutosi.  Mikola.  Novdk.  Orb^.  Paizs.  Pankasz.  Peszleg.  Petd. 
P6ntek.  Rab.  Rig6.  Rues.  Sz6p.  Sz6ke,  Torda.  T6r6k.  \6r6s.  Zsoldos. 

(Mikefa,  GOcsej.)  Simon  GyOrgy. 
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Agy.  AsYdnyi.  Alfdldi.  ArpAs.  Alabert.  Bence.  Bene.  BirdnyL 
B^regi.  Boda.  Bak6.  Bag6.  Baronyi.  Bardt.  Bizony.  Biric.  Bdcsv^nyi. 
Baka.  Babreg.  Bdrdos.  Batina.  Bankoss.  Bagyi.  Bdcel.  Bencses. 
B&rcy.  B^rcy.  Bors.  BttkOs.  Cifra.  Cinder!.  Cita.  G6vek  Csirke. 
Gs6ka.  Csomor.  Csan6.  Csank6.  Gaibr&k.  Cs6ber.  D6zsa.  D6ci.  Dtt6. 
Dandir.  Deszka.  Dfk6.  Derelye.  Eper.  Friny6.  Foki.  Fert6.  Fonyd. 
Gaddnyi.  Gaca»  Gajdicsi.  Gajdos.  Gynrok.  Gynrica.  Halom.  Her^b. 
Hdsz.  HarsAnyi.  Hubai.  lUik.  Jindre.  Johocska.  Jagyagya.  Jaksa. 
J6Dai.  Karapdncsi.  Kismindor.  Kedves.  KazaL  E68za.  Kdbor.  Krajc^r. 
Eissz^ly.  Ealma.  Kecsk^s.  K^ses.  Eacsa.  Eolompdr.  Edntds.  Earaszi. 
E6rOss.  E&nya.  Edlkedi.  Lenhert.  Mag&t.  Mncakai.  Mater^nyi.  Mizs^. 
Mandi.  Ny61.  Orosi.  Ooh.  Petre.  Prib^k.  Pisze.  P^ti«  Pakuszi.  RadvAny. 
Ratk6cL  Racsmdny.  Reketye.  Resztli.  Rij5.  Remete.  Szabl^.  Sz6pe. 
Sei.  Serli.  Seregli.  Szlamai.  Szajko.  Szidonya.  Stupli.  Szikora.  Toldi. 
Trukli.  Tonka.  T6zsoki.  Dgi.  Ungi.  Ugdcsi.  Ugrik.  Vizi.  Vaskb.  Vajj. 
Yajas.  Zeogd.  Zab.  (Mobdcs.)  Pandi  Man6. 


Helyneyek. 

Hatdrnevek:  Birta-Ferenc^k.  Borpatak.  Eisbir6pataka.  Eol- 
nyik.  Eisk6ttetd.  Eosztyis.  Lapdc.  Nagykuttet6.  Olyvesbfrce.  6szgye- 
plis  Oram.  OkOrffibirci.  Zs6fibirce. 

(Domokos,  Szolnok-Doboka  m.) 

M.  NfiMETH  SAndor. 

U  c  c  d  k  :  Lajda-n.  Eocceg.  Deszk6s*5dal.  Ziig.  Y^os.  Fekete- 
y^os.  Sajt6-sor.  Hadbdz-n.  Paszta-advar.  Rdc-advar.  Gyepszil.  Zajg6. 
Eankarik.  Gigdny-sor.  R6zsds-yig.  Arany-sark.  Gazdag-n. 

(Hajdn-Szovdt.)  RECHinxz  IgnAg. 

Eis-Solymoson  (Eeresztnrfisz^k,  Udvarhelysz^k) : 

I.  Az  als6  hatdrban :  Kerekdj  (a  hely  fekv^se  f6Ik6r  alakot  k^pez). 
Barta.  Eerek^  feje.  Likasdomb  (az  erdd  mellett  r6kalikas  bely).  Avas. 
Talpas.  Bogdrbdg6.  Gs6kavdr  (kedves  belye  volt  olykor-olykor  a  cs6- 
kdknak,  s  ma  is  az).  GecehdzroGge.  Patakf6.  Almisbtlkk.  EOblds. 
Edrhegy  (r^gen  erd(^  volt,  mely  rejtekhelyill  szolg&lt  a  rabl6knak  a 
lopott  marhdk  leftt^s^re).  Nagy-6t.  Gsonkabdz  (itt  egykor  templom 
volt,  s  kGrnyezet^ben  kis  falu,  azt  tartja  a  rege;  a  fala  dOgv^szben 
pusztnlt  el,  a  templom  m6g  sokd  fenmaradt  romjaiban  s  innen  az 
elnevezes;  ma  a  kOzs^  egyik^temet6je  is  Gsonkahdz  nevet  visel). 
Sz.-Ldszl6  k^tja.  F6s6-kdpolna.  A86-kdpolDa.  Ostorm^ny.  HiromszGge. 
Gsonkab&zmdge.  Gsdpdg6.  V^gldb.  Sz6n&svdgy.  L5temet6.  Szilos.  J6zsef 
fiak  orotdsa. 

II.  A  felsfi  hatdrban.  F685-ep6rjesmdl.  Sz^ltOve.  Orotvdny.  G6rnye- 
v^sz.  SzekOsbtlkk.  Eurtab^rc.  Eg6rdg.  Domdn  ponkja.  Horgas  bfikk 
t(5ve.  Har.  Eerekhegy.  E^t  nagymdl  k6ze.  Nagymdl  ajja.  Nagymez6. 
Rdzsdsponk  (sok  vadr6z3dir61).  Nagymdl  farka.  Juharktit.  Nagymdl 
ddala.    Nagymdl    ^szka.    Hossznbflkk.    Gyertydnlik.    Antal   keresztye. 
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JiiagyaT6s  vAp^a.  Kddzikla  ajja.  Tdrisbt&kk  feje.  P6tern4  lika  (ily  nevft 
csaUdr61).  Jakabn^ .  lika  (szint^n  ily  nevft  Gzvegy  asszonyrdl).  Magya- 
r5s.  6ar6  csereje  (ily  nei^fl  csal&dr61,  melynek  azonban  ma  hire  sines). 
S&rd  hidja.  Sdr  feje.  Gil  fflve.  Csdkdn  csereje  (itt  kftldnb6zA  iddkben 
ktlldnf^le  ^rcbdl  k^szfllt  csdkdnyokat  taliltak  a  pdsztorok).  Gydrgy 
^svenye.  SdrbQkke.  Edles-oszt6.  Kfls-s^r.  Lent^d.  Caontbdnya  (nev^t 
yette  a  sz6hagyom&ny  szerint  azon.  csonthalmazrdl,  melyre  itt  m^  a 
t6r6k  aralom  atdn  .fOldmivel^s  kGzben  .akadtak ;  ma  azonban  semmi 
nyoma).  Yirhegy.  (erre  azek^rrel  csnpin  ^szakr^l  mehetni  fel  jdkora 
kerftl5vel ;  itt  volt  egy  tdrdk  pas^nak  v^rlaka,  melynek  ron^ai  annyi- 
ban  lathat6k,  bogy  .t^gla-  ^s  kfidarabokat  itt  bdven  kaphatni ;  keleti 
oldaldban  3 — 4  Olnyire  bevezetd  fdldAreg  van,  err61  a  n^p  azt.  hiszi, 
hogy  a.vdrlakta  pas4nak  tem^rdek  kincsei  ide  voltak  elrejtve;  e  bal* 
hiedelem  nyomdn  a  k6zel  K6rispatak  kdzs^g  lakdi  —  el61eges  enge- 
delem.  foly t&n  —  tObb  napon  &t  nagy  er5feszit^8sel  dolgoztak  is  itt 
a  semmiert).  Virhegy  csereje.  Yirhegy  tOvisse.  Virbegy  .ajja.  M&tyis 
k^pe.  tJt  tekerete.  Asz6s  btlkk  (r^gen  erd6).  Cseke  padja  (ily  nevd 
csalidrol).  Eicsi  lok. 

III.  A  nyngoti  hatdrban :  Eertlld.  Apr6  r^sz.  Fogad6  fdlOtt.  Y^g- 
berc.  Aprdij.  Mdtifi  fiak  v5gye.  Mestdr  vdgye  (reg  iddk  6ta  az  ani- 
tdrius  n6ptaDft6kt61  haszndlt,  kdzel  hdrom  hold  terAleta  fekv6s6g). 
Als6  lokJ  Bels6  lok.  Sz6116shegy  dja.  Erdd  mdge.  Drdcsa  (egy  Dr&csa 
nevfl  oUhr61y  akit  itt  akasztottak  fel).  YerSf^ny.  F6s6  lok.  Segezsd 
Aja.  Nagy  4j.  L6k5t6.  Jakab  erdeje.  Bir6  erdeje.  Yirgd  (ez  egykor 
kdz6s  erdd  l^v^n,  hosszas  pdrleked^s  ut&n  jathattak  az  illetdk  a  sz&n- 
t6k  basznilataban  megillapoddsra).  Karjas  fal  (k^t  kiterjesztett  kart 
k^pzd  bely).  Paphdzfdle.  Tegeha}t6  (ez  a  fain  felett  napkeletr^l  fel* 
magosod6  begyhelys^g  —  most  erd6  —  honnan  ktll0nb0z5  iddkben 
kuldnbf^le  ostromokat  illott  ki  az  alatta  fekv6  k6zs6g).  Szoross  v6gy. 
CsObdrmezeje.  Yermesb^rc  (az  itt  taldlhat6  r^gi  vermekr61). 

lY.  Erddk  nevei:  Tegeh^t6  (az  elebb  emlitett).  Flives  ut. 
B^rckapn.  Tehengyeptl  f6le.  Sdtormdny.  De&k  tan6rok.  Benkd  tanorok. 
D^llddomb.  Kerekhegy.  Lapjas.  Dombokkdze  (itt  egymis  k6zeleben 
stltdkemence  alak6  ^s  nagys^gu  dombok  tObb  csoportozatban  vannak). 
Asztagos.  drhegy  (ez  szemben  All  keletr51  az  elebb  emlitett  basalakta 
Ydrheggyel).  OrOmhegy  (ez  Orheggyel  egy  vonalban  dll  s  ^pen  ligy 
n^z  Ydrhegyre,  mint  amaz).  Zongota.  Gallos.  Tiszaduna.  (£z  az  el- 
nevez^s  a  kissolymosi  erddkrdl  k6t  dgban  meredek  lejtdkOn  lezaban6 
patak  egyesfll^s^bdl  sz&rmazott,  melyek  a  hegyek  aljdban  egyesQlve 
alkotjdk  a  ^Tiszadnndt^)  Ktishalom.  GyGkeres.  Yesszdsb^rc.  Le4ny- 
halom  (egy  e  helyen  meg6lt  lednyrdl).  Eonyhab^rce.  Pallag.  Gyepfl- 
hdg6ja.  S^ospatak.  Sz^ndshegy.  Z&dog  titja,  Gsehi  bidja.  Edveshdg6. 
Bercut.  S^rszida.  Bozzlik  (borzlik).  Torisbakk,  Pdlpada.  Borbepal 
(Borb^ly  Pil).  EfismihUu.  Odalos  ut.  B&lint  siirCije.  Disz^rpataka.  Sir- 
bukke.  Ydrhegy  tandroka.  Eerek  taD6rok.  Kriza  JAnos. 


MegjeUnik  MAGYAR 

minden  hdnap  -yr  ~rj  "p  T  TT  A  T)  * 

lo-in  IN    iJCiLVUja  kiadohivatal 

hdrom  ivnyi                          szBBKmzTi  Budapest 

tarMommal  SIMONTI   ZSI6M0ND.  New -York  paloia. 


XIVL  kotet.  1897.  0KT6BER  15.  X.  fiizet. 


YOLF   GTOBGT. 

1843  —  1897. 


NeMny  ev  6ta  vaI6s^ggal  illdozt  a  sors  legnemzetibb  tudo- 
mtoyankat,  a  magyar  nyelvtudomtoyt,  amelyre  olyan  bOszkek 
vagyunk  es  amelynek  a  ktilfold  It^Iete  is  annyi  elismeressel  ad6zik» 
Akik  e  tudomAnynak  oszlopai  voltak :  Hunfalvy,  Budenz,  Szarvas, 
sorban  kiddltek  6s  most,  —  meg  iddnk  sem  volt  megvigaszta- 
I6dni,  —  kovette  6ket  Volf  Gydrgy,  6lete  delen,  legtev^kenyebb, 
leg^rettebb  munkdlkod^a  kdzepett.  S  mi,  akik  doIgoz6t&rsaik, 
bar^taik,  tanltv^nyaik  voltunk,  agg6dva  k^rdezztik,  bogy  fogjuk 
helyuket  betolteni  ?  bogy  fogjuk  tov^bb  sz6ni  a  tudomanyos  mun- 
ktoak  annyi  elv^gott  fonal^t  ? 

Volf  Gy5rgy  az  igaz  ember  es  igaz  tud6s  mintakepe  volt. 
Maga  volt  a  megtestesiilt  egyenesseg,  egyszerQs^g  ^s  szerenys^g; 
sem  kitiintetfere,  sem  fdlttin^sre  nem  vdgyott.  Csak  k^tszer  oko- 
zott  f5ltiin6st  61et6ben:  amikor  el5sz6r  s  amikor  ut6szor  jelent 
meg  a  nagy  kdzons^g  el6tt.  E16szdr  a  Magyar  NyelvGrben^  amikor 
a  megindul6  foly6iratban,  amely  a  nyelv  helyesseget  akarta  meg- 
5rizni,  mindj^rt  a  foly6irat  clmet  a  leg^lesebb  bir^lat  t&rgydv^ 
tetta  Utolszor  pedig  az  Akad^mia  nagygyiiles^n,  amikor  a  honfog- 
lal6  6sok  mOvelts^g^t  ecsetelte,  a  legszigordbb  tudomanyos  kriti- 
k^val  6s  megis  meglep6  kedvez6  eredm^nnyel. 

Magukb6l  a  nyelviinkben  meg6rz5tt  nyomokb6l  mutatta  ki^ 
bogy  a  bonfoglal6k  mUveltsege  sokkal  fejlettebb  volt,  mint  eddig 
nemcsak  kiilfoldi  gtocsol6ink,  hanem  hazai  tudosaink  is  k^pzeltek, 
s6t  bogy  mQvelts^giik  nem  egy  tekintetben  megbaladta  az  akkori 
nyugati  n6pek6t  is.  A  nyelvi  bizonys&gokkal  igen  elm^sen  ossze- 
egyeztette  a  tfirt^neti  kiitfOkb61  vonhat6  tanuls^gokat  s  mindezek 
segitseg6vel  oly  kepet  festett,  amelyet  a  halad6  iudomtoy,  lehe- 
tetlen,  bogy  megbazudtoljon. 

V.  MTKLVdlt.  ZXVI.  28 
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Irodalmi  mQkSd^s^t  a  Magyar  NyelvCrben  kezdte,  s  az  6 
tollharcai  voltak  ott  a  legelesebbek.  Vas  logikdja  fegyvereivel 
birk6zta  le  Toldy  Ferencuek  s  Imre  S^ndornak  a  neol6gia  melletti 
'kardoskod^s&t.  Kdzben  sz^mos  szipork^6  apr6s^got  kdz5lt,  s 
cgy^ltal^n  Szarvas  mellett  neki  volt  oroszl^nr^sze  abban  az  ^rdem- 
ben,  bogy  ism6t  —  mint  Kazinczy  koraban  —  az  eg&z  mCLvelt 
kozonseg  erdeklQdese  a  nyelvmQvel^s  fel6  fordult.  P^rtok  kelet- 
keztek  az  egyik  s  a  m^ik  ir^ny  mellett  s  v^re  diadalmaskodott 
a  szocsin^l^s  s  az  idegens^gek  hajh^z^sa  ellen  a  j6xan  vissza- 
hat^,  amely  a  hatvanas  6vek  mesterk^lt  nyelv^t  a  ntipnyelv  s  a 
regi  nyelv  kincseivel  frissitette  fol. 

A  Magyar  Nyelvfir  emberei  erezt6k,  bogy  a  nyelviijMs  ^Ital 
sok  tekintetben  megszakltott  t^m^zetes  fejldd^st  a  r6gi  magyar 
irodalom  tanulmanyaval  kellene  n^mileg  helyre^lMtani.  Budenz, 
^zarvas,  Volf  Gyorgy  azonnal  hozz^&ttak  a  legr^gibb  nyelrem- 
lekek  osszegyojtes^bez  s  kiad^^boz.  A  Nydvemldktdr  szerkeszt^6t 
Volf  Gy5rgyre  blztdk  s  jobb  kezekre  nem  is  bizhattdk  volna.  Az  a 
lelkiismeretes  gond  s  az  az  aprol^kos  pontossdg,  amellyel  e  fol- 
adatot  megoldotta,  iga2aa  )ritkltja  parj^t.  S  itt  meg  kell  eml^kez* 
nunk  nagytehets^gQ  s  ferje  munk^&^rt  lelkesiilO  nej6r5],  aki  a 
korrigdias  faradsdgos  dolg&ban  tev^keny  r^zt  vett.  Imm^  tizen- 
n^gy  kdtet  l^tott  napvil^got  s  a  tizenot5dik  is  munk^ban  volU 
de  a  sors  nem  engedte,  bogy  befejezhesse. 

Iddkozben,  mikor  Szarvast  betegsege  gatolta,  Volf  r6szt  vett 
egy  ideig  a  NyelvtorUneti  Szdtdr  munk^lataiban  s  6  dolgozta  ki 
programmj^t.  Megd  ismet  egy  nagy  nimet-magyar  szdtdrhoz  I^tott, 
mely  ami  irodalmi  viszonyaink  kozt  valos^gos  ^letsziikseglet,  de 
olyan  szeles  alapon  inditotta  meg  e  raunk&t  —  amelyben  szinten 
feles^ge  t^mogatta,  —  bogy  nebany  6vi  f&radoz^  utto  a  folyta- 
t^dr61  le  kellett  mondania,  mert  ^tldtta,  bogy  egy  embernek  lehe- 
tetien  ez  6ri^si  fdladattal  megbirkoznia 

De  legbdmulatosabb  tevekenys^get  fejtett  ki  elete  utolso 
eveiben.  A  nyelvemlekekkel  valo  foglalkozas  abboz  a  fdldtte  erde- 
kes  kerdtebez  vezette,  bogy:  ^kiktdl  tanult  a  magyar  irni-olvasni?" 
S  azzal  a  m&sik  nezettel  szembea,  mely  szerint  a  honfogial6 
magyarok  a  szlavoktol  tanult^k  volna  a  latin-betQs  ir^  f^nyesen 
bebizonyitotta,  bogy  a  Velence-videki  olaszok  vjoltak  tanit6  meste- 
reink.  Ezen  a  nyomon  tovabb  haladva,  egy  m^ik  ertekezesben 
azt  bizonyitotta,  bogy  nem  a  szl^vok,  hanem  az  olaszok  voltak 
a  magyarok  els6  teritdi.   Igy  jutott  aztto   6ppen   korszerGen,  az 
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ezredevi  Qnnepek  idej^n  a  tdbbi  ^rdekes  5storttoeti  k6rd6s  t&rgya- 
I^^hoz  I  bogy  inif(61e  szl&vok  lakt&k  a  honfoglalds  idej^n  hazdnkat, 
s  y^re,  bogy  minO  fokon  ^Uott  az  akkori  magyarok  mavelts^ge. 
Ezen  nyomoz^ai  folyt^n  jutott  abhoz  a  fontos  eredm6nybez,  bogy 
a  mai  bazai  n^pfajok  k5zul  egyik  sem  volt  in6g  itt  a  bonfoglal^ 
idejto,  s  bogy  a  magyar  a  legr^gibb  n6p  e  fdlddn. 

£ppen  most  ^lott  makod^se  tetfiponljto,  most  dolgozott  a 
legnagyobb  kedvtel^ssel,  val6s&gos  iblettel  a  tudomdnynak  legnebe- 
zebb  s  leg^rdekesebb  fdladatain,  s  most  kell  5rokre  lemondanunk 
fenyes  tebets6g^r6l  s  nagy  muiikaerej6r6I ! 

De  nemcsak  a  tudom^nyos  irodalomban,  banem  sok  mds 
t^ren  is  nagy  Qrt  bagy  maga  utto.  Az  Akad^mi^ban,  bol  mint 
az  &Uand6  nyelvtudomtoyi  bizotts&g  elndke  mQk5dott»  Agyakorl6 
iskol^ban,  amelynek  6  ^  K^mto  M6r  voltak  legerOsebb  oszlopai, 
s  amelyet  6ppen  negyedsz&zados  drdme  esztendeijeben  stgtanak  a 
legnagyobb  csap^sok.  A  csal^dban,  amelyben  a  legjobb  f^ij  s  a 
legjobb  apa  volt.  £s  bar^tai  kdreben,  akik  kozt  6  volt  a  legked- 
vesebb,  a  legigazabb,  legbecsuletesebb. 

Mint  ember  val6s^ggal  klasszikus  volt»  Az  ^sznek  bideg 
vil^oss^g^val  s  a  meggyOzfid^s  erej^vel  egyesOlt  benne  a  szeretet 
melege  s  a  j6  sziv  l^gys^.  Hogy  emberi  er^nyeit  m^lt6k6ppen 
leirbatndm,  sokkal  ^kesebb  totlra,  sokkal  ragyog6bb  szfnekre  volna 
sziiks^gem,  mint  amelyekkei  rendelkezem. 

Tanuljunk  tOle!  Legyen  ^Id^  munk^6n,  legyen  ^Id^  eml^kto. 

Simon  Yi  Zsigmonb. 


FfiCS.TEJ. 

A  JicS'tej-nek  tudtommal  teijesen  ismeretlen  az  eredete* 
Szarvas  hagyat^k&ban  es  Simonyi  Zsigmond  jegyzetei  kozt,  melye* 
ket  folbaszndl^s  v^ett  nekem  ^tengedett,  tal^ltam .  az  els6 
titmutat^st  a  sz6  eredet^re.  Mindk^t  belyen  .mind5ssze  ennyi  ^Ilt: 
biest-mUch  ? .  .  .  A  k5vetkez6  sorok  c^lja  ezt  a  kerddjelet  a  sz6- 
t6l  eltQntetni  s  Szarvas  ^s  Simonyi  sejt^s^t  tudomtoyosan  is 
megokolni. 

A  NySz.-ban  ez  611:  ^fets-tijy  mindjto  a  szfU6s  vagy  elles 
uttoi:  colostrum,  lac  a  partu  primum  PP.;  fBcs-tdj:  colostrum, 
lac  a  partu  primum,  erste  muttermilcb  PPB.*^  A  sz6  els6  el6for- 
duUsa  6s  a  bely,  abol  a  legr^bb  adat  megvan,  els6rangii  fon- 
toss6gu.   P^iz   P^pai  sz6tdr6nak  1708-iki,  teb^t  els6  kiad^^ban 

28* 


436  MBLiCH  jAnos. 

van  meg  a  sz6  el6sz5r  s  itt  e  helyen  nyelvj&r^i  6rt^ke  van^ 
mert  biztosra  vehetjQk,  bogy  P.  P^pai  szai5bely6nek,  D^^snek  a 
sz6kincs^b6l  val6.  Besz^desebb  a  regi  pyelvnel  a  MTsz.,  amely^ 
sok  belyr51,  sok  alakv^ltozattal  k5z]i  a  sz6t;  az  alakokat  kovet- 
kezOk^p  csoportositom : 

l.fe€S'te}{AhditL}  m.,  H6romsz6k  m.,  Sz6kelyf51d,  Balaton  mell). 
focs't  (Zala  m.  ArAcs),  fdocs-t.  (R6pce  mell.); 

2.  fes't,  fos't.  (Sz6kelyf6ld) ; 

3.  fesz'tj  fosz't  (Sz^kelyf.,  Baranya  oi.  Csuza) ; 
4t.  frecs't.  (Abaiij  m.); 

5.  pec'U  (Pal6cs6g^  N6gr^d  m.;  G5m5r  m.),  peo-U  (Borsod 
m.;  Rimaszombat).  Nines  bent  az  adatok  kdzt  a  fesi-iei,  amely 
lehet  sajt6hiba  is,  s  a  feszes-tejy  amely  n6petimol6gia. 

A  jelentesre  vonatkoz6lag  meg  kell  jegyezniink,  bogy  a  fees-- 
tej  az  a  tej,  amelyet  a  tebto  a  megborjazdsa  utdni  napokban  ad; 
figyelembe  veend6,  bogy  a  sz6  mind^g  ,tej^-jel  egyUttesen  haszn^- 
latos  6s  so  base  magaban.^llva.  P^riz  Pdpai  es  Czuczor-Foga- 
rasi  arr6l  is  ^rtesitik  a  tudni  v^gy6t,  bogy  a  feca-tej  jelentbeti  ,a 
gyermek^yas  asszonyok  eld  (==  els6)  tejet  is^  Err6l  a  jelent6sr61 
csakis  az  ipolys^gi  nepnyelv  tud  (MTsz. :  feszes-ie]  alatt). 

Ami  a  sz6  eredet^nek  a  bistorikumdt  illeti,  mindossze  Dan- 
kovszkynal  tal^Iunk  valamit.  Naia  is  ^colostrum,  lac  a  partu  pri- 
mum,  die  biestmilcb,  die  dicke,  unreine  milcb**  a  fotS'tij^  fetts-tej 
s  ^dicke,  unreine  milcb^  ertelraezest  csak  azert  irt,  bogy  szavun- 
kat  osszebozbassa  az  ol,  fdccia  sz6val  (v6.  „/ete,  fots^feccia,  ital. 
faexj  /ex  lat.,  das  unreine,  das  sieb  unten  setzt,  bodensatz,  befen. 
mutter,  eine  dicke  briibe**).  Az  olfSccia  (bodensatz,  grund,  nieder- 
scblag,  scblacke,  befe,kotb,abscbaum,  scblecbteste,Micbaelis)>*  magy. 
fec8*tej  egyezese  ellen  sz6l  a  jelentes;  a  ficcia-htX  azonban 
(scblecbteste)  taUn  lebetne,  valabogy  a  fecs-tej  jelent6s6t  is  kima- 
gyaraznl  K6rdes  azonban,  mik6p  magyarazbatd  a  p  (j>€c\  fr 
{frees)  szokezdet,  tov^bba  az  -sz,  -st,  -s  sz6v6g,  ha  a  sz6  olasz 
eredetQ. 

Czuczor-Fogarasi  etimologidjat  az  olvas6  k5nnyen  elkepzel* 
heti;  azert  lett  a  kerd^ses  tejilek/ec5-te/  k  neve,  mert  ,fecs6g  v  e, 
fecskendve  loveli  ki  a  teh6n  t6gyeb6l'  (NSz.).  A  fecs-tej  a  n6p^ 
szava  s  nem  a  neologia  alkot^sa ;  nem  is  foghat6  enn^lfogva  egy 
kalap  al&  a  IdtcsS,  Idihatdr,  kottndd-f^le  alarendeld  5sszet6teIekkeL 
Ha  ige  volna  az  osszetelel  els6  tagja,  akkor  a  ffydffy'Szer-fele  neolo- 
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^izmusok   sor^ba   tartozn^k,   mert  igeje  erdsea  meg  volna  cson- 
kftva  (vo.  Simonyi:  Antibarbarus  41). 

A  k^t  etimol6gia  kOziil  a  Dankovszkye  tudom^nyosabb  a 
Ozuczor-Fogarasi^n^l,  de  hib^s.  Mint  m^r  fgljebb  is  emli'tettem, 
^ /Bcs'tej  a  new.  biest'tnUeh  Mveielese  s  a  magyarban  kelszeresen 
^rdekes.;  e\6sz6T,  mert  mell6rendel6  dsszetetel.;  m^odszor,  mert 
olyan  vqx  hybrida,  mint  zomoh-kigyd,  szecceh^zih^  istrdng-kotil  stb. 

Magyar^atom  ki  fog  terjeszkedni  a  sz6  minden  egyes  re- 
sz^re;  magyar^zatra  szorul  a  sz6  belseje^  kezdete  es  vege. 

Ami  a  sz6  belsejet,  a  vok^lis  txangszinet  illeti,  a  magyar 
alakok  meglehet6s  egyform^k.  Valamennyiben  rovid  a  vokalis, 
meg  pedig  vagy  «,  vagy  c,  o  alakban.  Az  tijfn.  fcie^^milch  (v5. 
Orimm  2,  3;  Schopf  Tir.  id.  40,  Sqhmeller  1:300)  hosszii  %  hang- 
z6ju,  amelynek  a  koz^p  feln^metben  in  diftoogus  felel  meg  {pUst 
v6.  Weinhold,  Kleiqe  mhd.  Gr,  §.  48),  A  kfn.  i^  diftongusb6l  kelet- 
kezett  ie  (=  t)  bizonyos  hangtani  helyzetben  meg  is  rovidtUhet  az 
ijjfn,-ben  (v5.  Paul,  Mhd.  Gr,  §.  19,  23).  Hasonl6  rovidiil6st,  igaz 
csak  egy  sz6ban,  mutat  ki  Lexer  a  karintiai  osztr^k  nyelvbai 
(v5.  KarntWb.  Einleitung,  XL  1.).  A  kozepfn.  {e-nek  azonban  az 
osztrdkban  %a  a  rendes  megfelel6je^  amely  la  egyszersmind,  a 
kfn.  ir,  iar-nek  is  megfelelCje  (vd.  bias:  biest  Castelli  83;  Nagl, 
Da  Roanad  13,  §.  10).  Az  iB  (ofn.  «o,  djfn.  i«)-b61  lett  ia-ra  nyel- 
viinkben  nines  p61da,  de  van  a  kfn.  ir-b51  lett  ia-ra,  s  ez  nyel- 
.vunkben  U  {pikli\  i  (pMi;  v6.  kfn.  ieikar.J  a  prefile  s?6ban 
Lexer,  KarntWb.  XI;  fist:  firste,  v5.  hiasch:  hirsch)  alakban  jelent- 
kezik.  A  szakebb  6rtelemben  vett  bajor  is-W  (v6.  hiascht  Schmeller 
1:300)  azonban  vilhatott  i.  K6tsegtelennek  tartom,  hogy  rovid 
vokalissal  feln6met  teriileten  meg  kell  lenni  .e  sz6nak,  m^^t.  hogy 
felnemet  eredetfl,  azt  a  szo  konzonantizmusa  mutatja.  A  felnemet 
sz^rmazds  mellett  hozom  fol  azt,  hogy  a  sz6nak  ^^s  alakja  is 
van,  m^g  pedig  Gsik  megy^bfil  koz5lve,  Jelen  esetben  az  erd^lyi 
szaszra,  mint  kolcsonad6  felre  gondolni  se  lehet  abb6l  az  egyszera 
okb6l,  hogy  az  erd.  sz^zban  a  szokoz^pi  6s  sz6v6gi  sp,  §t  csakis 
jovev6nysz6ban  fordulhat  elo  (vO.  Scheiner,  Die  mundart  der  sieb- 
sachsen  §.  26,  anm.  2,). 

Ami  m^r  most  a  sz6kezdetet  illeti,  meg  kell  emUteniink,  hogy 
ketf^le  a  sz6  kezdete,  ugymint  p  6s  f  kezdet.  Ez  a  ketfele  sz6- 
kezdet  nem  foghato  egy  kalap  al^  a  pdnkd  6s/dnk  esetekket  azert, 
mert  az  ut6bbi  esetben  ,unverschobenes  p^  611  ,verschobenes  f-kl 
^zemben,  mig  ellenben  a  pec  es  fecs'iejnel  b  a   ket   hang   alapja. 
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A  bajor  b  hangert^^b6I  inegmagyardz6dik  a  p  sz6kezdet ;  a  karin- 
tiai  osztrakban  ma  is  p-vel  jiija  a  8z6  (to.  piest :  biestmilch  Lexer, 
KamtWb.  XI;  26;  „slov.  mlisva  [=  mai  helyeslr&ssal  mlezva  Wolfov 
Slovar]  erste  milch,  bienst  oder  piess*^  k5zolve.  Jamik  ,Versuch 
eines  Etymologikons  der  slov.  mnndart  in  Inner-Oesterreich  1832^  pag. 
182^  cfmtl  mtlv^b^I,  Schmeller  1:300.  szep.  szAszpiz^  biest  Lumtzer, 
Leib.  Mundart  §  77.).  Eziittal  nem  teijeszkedem  ki  arra,  bogy  a 
bajor  labidlis  media  milyen  saj^tsdgon  alapui  az,  bogy  mi  sok 
sz6ban  ^nek  mondjuk.  Teny,  bogy  sok  ilyen  Ojfn,  b  kezdetd 
sz6  n&lunk  jp-vel  van  meg«  De  ugyancsak  a  bajor  nyelyjdrdsnak 
a  sigdts^ga,  bogy  a  sz6kezdd  A-t  w-re  s  viszont  a  w-i  b-re  v^l* 
toztatja  („die  bairiscbe  volkssprache  I&sst  hgufig  b  Sir  tv^  w 
fiir  b  eintreten"  Grimm  Wb.  2:1054,  a  b  hang  t^rgyal^s&ndl ; 
hasonl6an  az  alemannsT^ban,  Weinhold  Mem.  Gr.  §.  166,  166; 
s  ami  svdbjainkndl :  Betti  belyett  Wetti  stb.).  Ennek  a  hang- 
tani  v^ltoztonak  a  tani^ja  ami  bagony  (MTsz.),  bakter  stb.  szavunk 
is.  Az  ilyen  6-b6l  lett  tr,  azt^n  /-^  vdlbatott  a  bajor-osztr&kban. 
Jeles  p^lda  erre  az  irodalomba  is  behatott  fibel  (Abecebuch), 
amelyrdl  Grimm  ezeket  frja:  ;,es  ist  nocb  ungefunden,  wann  und 
wo  diese  enstellung  des  wortes  bibd  fur  den  angegebnen  beson- 
deren  sinn  aufkam ;  sie  hat  allmalich  tiberall  eingang  ertangt.  Aus 
bibel  maehte  die  bairiscbe  mundart  loibel  (wie  aus  babe-, 
icawe^  aus  bart :  wart  und  umgekehrt  aus  ivarf :  batf^  aus 
iveib :  beite  etc.),  .  .  .  tcihel  konnte  leicht  in  fibel  iibergehn. 
Ahnlich  ist  fibem,  fippem  f&r  bebem^  bibem,  umgedreht  black  fiir 
fiach^  balz  fiir  falz  [v5.  erre  a  gramm.  wechs.-re  Weinhold,  KI. 
mhd.  Gr.  §.  69]. ..  fibel  steht  zuerst  in  den  vocabularien  des  15 
jhts*'  . . .  Grimm  Wb.  3:1611,  Kluge^  106.  Ezek  utdn  azt  biszem, 
mind  az  /,  mind  a  p  kiel6g(t6en  van  megmagyar^zva  s  a  sz6t 
k^ts^gtelen  bajor  eredettlnek  kell  tartanunk. 

H^tra  van  meg  a  sz6veg.  A  -t  (biest)  a  sz6  v^g^rdl  elesbe- 
tett  ak&r  a  magyarban  is  {t  el6tt  lev^n :  fecs-tej) ;  valdszinQ  azon- 
ban,  bogy  ez  m^r  a  n^metben  v6grehajt6dott.  8  ut^n  a  i  m&r  a 
kfn.-ben  is  eleselt  h6be-h6ba  (v6.  tros  :  trost,  gas  :  gast,  1.  Weinhold^ 
Kl.  mhd.  Gr.  §.  78.)  Ez  a  sajdtsdg  megvan  az  alemanban,  svab* 
biyorban  (bies  Schmeller  1:300;  a  bajorban  a  t  meg  is  marad- 
hat  6s  sok  esetben  «-s6  lesz  el5tte  az  sz:  bidscht  SchmeWernel).  Az 
aleman-svdbban  a  t  szem^lyrag  s  ut6n  elesik  (vd.  isch :  ist.  hasch : 
hast  stb.  Weinhold,  Alem.  Gr.  177,  §.  193)  s  az  sz  5-6  lesz. 
Ami   mdr    most  az  s   {=^sch)'nek   cs-v^    (^tsch)    val6s6t    illeti, 
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meg  kell  jegyeznlink,  hogy  sz6kezdeten  igen  gyakori  pi.  a  kar. 
osztr^kban,  bajorban;  lehets^ges  azonban  miDden  helyzetben  (vO. 
Weinhold,  Alem.  gr.  §.  192,  Keintzel,  Lautlehre  217). 

Ezek  ut^D,  azt  hiszem,  batraa  elt5riilhetjQk  a  Simonyi  kerd5 
jelet  s  nemet  jdvev^nyeink  sor^ba  iktathaljuk  a  f^-tej^biest- 
milch  etimol6gi^t  is  s  Bi/recs-te)  mell6  allithatjuk  a  svajci  brieSt,  brie§ 
(Kluge,  EtymWb.  40)  alakot.  Melich  JAnos. 
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A  kolcsonos  hat^snak  m^lyebb  nyomait  csak  az  oly  n^pek 
nyeiveben  tal^lhatjuk,  amelyek  hosszabb  ideig  bensd,  vagy  legalabb 
^Iland6  ^rintkez^sben  voltak  egymassal.  Kozvetett  hatast  azonban 
a  legtavolabb  616  nepek  nyelve  is  gyahorolhat  egym^sra  s  a  kul- 
tiira  fejl6dese  es  terjedese  elviszi  az  egyes  szavakat  orszAgokon 
^  tengereken  keresztiil;  egyik  vil^gr6szb6I  a  masikba.  A  magyar 
nyelv  idegen  elemei  kdzott  is  r^-rabukkanunk  majdnem  minden 
europai  n^pnek  egy-egy  szavdra,  s6t  ^zsiai,  amerikai  6s  afrikai 
nyelvek  szavai  is  eljutottak  hozztok  a  vil4gjfir6  nagy  n^pek  koz- 
vet6s6veL  tgy  pi.  a  bazdr,  karavdn,  divan,  jdzmin,  sdl  {angol  ivAs- 
m6ddal :  shawl)^  veranda  perzsa  eredetli  szavak ;  a  pdria,  kdmfor, 
ordngutdng^  tea  ktil5nb6z6  Azsiai,  az  odzis,  papiros,  zsirdf  afrikai, 
kakad,  csokolddi^  kaiicsuk,  jagudr  amerikai  nyelvekb61  val6k. 

A  magyar  es  a  francia  nep  kozott  sohasem  volt  az  erintkezes 
sem  oly  ^Iland6,  sem  oly  bens6,  hogy  a  szavaknak  nagyobbsz^mu 
atv6tel6re  gondolhatn^nk ;  irodalmi  nyelvtlnkben  s  a  mindennapi 
tarsalg^s  nyelv6ben  megis  eleg  sok  a  francia  szo,  sdt  —  ami  meg- 
lep6bb  —  a  nep  nyelvebe  is  bejulolt  nem  egy  francia  eredetti  sz6. 
E  szavak  kiil5nboz5  uton  es  m6don  jutottak  nyelviinkbe. 
A  francia  irodalmi  nyelv  legnagyobb  hat&st  a  mult  szazad  v6g6n 
gyakorolt  a  mi  irodalmi  nyelvunkre ;  ekkor  vett^k  at  ir6ink  a  leg- 
tobb  francia  szot  vagy  egyenesen  a  francia  nyelvb6l.  vagy  pedig 
a  n6met  nyelv  litjAn.  A  francia  nyelv  tud^sa  6s  haszn^lata  a 
mQveltebb  6s  az  eldkeldbb  csalddok  koreben  az6ta  is  foiyton  hat  a 
francia  szavak  terjedes6re.  Francia  szavaink  nagy  r6sze  a  nemet 
irodalom,  vagy  a  nemet  koznyelv  csatorn^jdn  jutott  hozz^nk,  meg 
pedig   sokszor  elferditett    alakban    vagy  jelent6sse].  *   Ilyen    uton 

*  Ez  elferditett  jelent6sii  francia  szavakr61  volt  mdr  sz6  a  Nyelvdrben 
(26:85);  y6.  Toth  Bela,  Sz4jr61-8z^ra,  122.  tjabban  is  kepz5dnek 
ilyen  n6metes  alakd  francia  sz6k  a  magyarban.  A  Nyelv6r  idei  6vfo* 
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jutottak  bozzank  (bogy  a  sok  koztU  csak  a  legszokottabbakat 
emh'tsem)  a  ioalett^  neglizsi^  bross,  tniffrin,  konyak^  kupU^  maWr^ 
vizav{,  koketty  sikk  {6s  magyar  k6pz5vel :  sikkes),  hotdy  likSr^  gar- 
deddtn,  medaljdn,  blamdzs  stb.  A  k^tydz^  szavai  kdztil  francia 
eredetdek  az  aduit  {k  tout),  az  dsz  (fr.  Fas,  n^m.  das  Ass^  jelenti 
kock^n  ^s  kartydn  az  egyszemet),  a  tuli  (a  ious  les  trots  dssze- 
voD^sa). 

Ez  az  irodalmi  hat^  a  magyar  nyelv  francia  eredetQ  sza- 
vainak  csak  egy  r^sz^i  magyardzza  meg.  Vannak  az  irodalmi  ^ 
a  rnQveltebb  tdrsalg6  nyelv  szavain  kiviil  nyelvdnkben  val6s^gos 
n^pies  francia  szavak  is,  r^szint  tdjsz6k,  r^szint  az  eg6sz  magyar- 
sdgban  elterjedt  nepies  sz6k.  Ezek  k^t  aton  keralhettek  nyel- 
viinkbe.  Egy  r^sziik  az  irodalmi  nyelvb6l  jutott  a  nep  nyelv^be 
az  illetd  t^rgy  vagy  fogalom  megismer^se  alkalmaval.  Ilyenek: 
dilizsdncy  gyorskocsi,  postakocsi,  fr.  diligence;  lavir  fr.  lavoir: 
masamdd  es  masamddnd^  divatdnisne,  fr.  marchande  de  modes;  a 
notesz  sz6  az  ily  zsebbevalb  jegyz6konyvek  Notes  feliratab6l  lett, 
melyet  a  franci^ban  jdratlan  iskol^  gyerek  nemetiil  olvas;  az 
otkolony  is  az  Eau  de  Cologne  magyaros  ejt^se.  A  katonas^g  Utjto 
is  keriilt  hozz^nk  n^hdny  francia  sz6:  a  bagdzsifr,  bagage;  gdzsi 
fr.  gages;  mendzsi  fr.  minage;  plezur  fr.  blessure;  sarzsi  fr.  charge; 
svalizsSr^  kdnnyQ  lovas ;  chevau-Ugers ;  zsanddr  fr.  gendarme.  A 
regruta  sz6  is  a  francia  recruter  igeb61  lett,  s  6pi^y  mint  a 
tobbi  a  n^met  nyelv  iitj^n  jutott  hozzdnk. 

A  nepies  francia  szoknak  egy  m^ik  r^sze  nem  az  irodalom 
utj^n  jutott  a  magyar  nyelvbe,  hanem  az  il6  nyelv  bozta  5ket 
ide  a  mult  szazad  folyamto  bekditoz5tt  nemet  bev^ndorl6k  ajkto. 
A  mult  szazad  masodik  feleben  a  t5r5kvil^g  idejeben  elpusztult 
vid^kekre,  a  Dunantdlra,  a  Bacsk^ba  ^  a  Bansigba,  nagysz^mil 
n^met  lakoss^got  telepitettek  a  Rajna  yid^ker5l;  ezek  a  maguk 
nyelv^ben  sok  francia  sz6t  hoztak  el,  melyek  k5ziil  egynebdny 
^tment  a  magyar  n^p  nyelv^be  is. 

Uyen   szavak:    bondsur,   bandsur^   Bacs-Doroszl6n  pundsur^ 

lyamdban  olvassuk  (270.  I),  hogy  a  chambre  s^paree-hdl  csin&lta  egy 
vendegl6beli  szolga  a  csdmbiroeni  ig^t.  Ugyane  sz6  masodik  fel6bdl 
lett  Zomborban  a  szepardj  sz6,  k^ts^gtelenQl  a  eengerdj  s  hasonldk 
anal6gidjara. 

Nehdny  francia  sz6  n^met  dton  kerOlt  ugyan  hozzdnk,  de  lati- 
nos alakkal  haszniljuk,  mint  pL  esenidliSy  turbulens,  kuldns^  frappdns, 
galdns,  elegdns. 
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a  fr.  bon  jour-h6l :  dolmtoyforma  kurta  kab&t ;  a  TSz.  szerint, 
ismerik  e  ruhadarabot  Heves  megy^ben,  s  az  Alfoldon  (Kis-  6s 
Nagy-Kiins&gban,  B^k^s  megy^ben).  A  ktilOnbdzd  vid^ken  haszn^t 
buddr  sz6,  a.  m.  ^rnyekszek,  a  fr.  bottdoir-hdl  lett;  ugyanennek 
roviditesei  a  buda  6s  budi,  A  reterdt  is  francia  eredetQ  n^met 
sz6:  retirade,  melyet  ilyen  alakban  6s  jelentessel  a  franci&k  nem 
haszn^lnak.  A  butik  fr.  boutique.  A  kujdn  el6gge  elterjedt  sz6; 
ismerik  Sopron  es  Gydr  megy^ben,  tovdbb^  a  pal6c  vid^ken  (Heves 
6s  Borsod  m.),  s  az  orsz^g  keleti  r6sz6n  Bereg  megy6ben  6s  a 
sz6kely  foldon;  jelent6se:  k6p6,  huncut,  gonosz,  istentelen  ember 
(V5,  TSz.).  Ez  a  sz6  nem  egy6b,  mint  a  francia  couillon;  eredeti 
jelent6se  a  latin  coleus-6;  de  haszn^lja  ugyanoly  megvetfi  6rte- 
lemben,  mint  a  magyar,  a  francia  6s  a  n6met  nyelv  is. 

A  ku8s  (s  ebb61  k6pzett  kussol)  eredetije  a  francia  couche^ 
ebbOi  lett  a  nemet  kuschen  ige,  s  a  magyar  kusti  szint6n  vagy  a 
fr.  couche-toiy  vagy  a  n6m.  kusch  dich  I  AtmagyarosodAsa.  A  mars  ! 
indulatsz6  is  a  fr.  marcher  ig6b6l  lett  n6met  Uton.  A  mutyi  {mutyiz, 
mutyiban  van)  sz6  az  irodalomban  is  tbliiti  n6ha  a  fej6t,  a.  m. 
feles,  osztozkod6;  ez  sem  egy6b,  mint  a  fr.  moitii,  melyet  csakis 
valamely  n6met  dialektus  hozbatott  hozztok.  ilyen  francia  eredetfi 
szavak  meg:  parapli  fr«  parapluie,  pa^asir  (6s  tr6f^an  roviditve 
pasas)^  a  fr.  passager  ig6bdl  a  n6met  nyelvben  k6pzett  pdssagier 
8z6b6l ;  profit  fr.  profit ;  promendd  fr.  promenade ;  szolid  fr.  jsolide. 

Igen  6rdekes  sz6  a  meUk  is.  A  TSz.  szerint  ismerik  a  Marcal 
mell6k6n;  R^bakozben,  Csall6kozben  6s  Komaromban  ym^6sz^Q, 
mafia,  bamba^  jelentessel  (ugyanlgy  haszn^jdk  Bacs  megy6ben  is) ; 
Somogyban  6s  Halason  pedig  otromba  nagy  embert  jelent  Azon- 
fdliil  igy  nevezik.  tobb  helyiitt  a  nagyfiejO  es  nagysz6ju  m6sz^ros- 
kuty^t:  meldh-kutya.  Ezt  a  nevet  a  mesz^oskuty^  egy  francia 
tabornoktol  kaptak.  Pesti  Frigyes  emliti  (Szdzadok,  1880.  432), 
bogy  a  badeni  6s  a  pfaizi  n6metek  MHac-nak  nevezt6k  el .  a 
a  m6sz&roskuty^kat  Milac  francia  t&bomokrol,  ki  XIV.  Lajos 
uralkod^a  alatt  a  Rajnto  ^ttort  s  a  n6met  tartomtoyokat  kegyet- 
lenul  pusztftotta.  „Kul5nos  —  irja  Pesti  —  bogy  Magyarorsz^gon 
sem  ismeretlen  a  kuty&k  MSlac  neve  azon  vid6keken,  bol  —  mint 
Temesv^r  k6my6k6n  —  uj  n6met  gyarmatosok  ut6dai  laknak. 
Nines  k6ts6g,  bogy  a  n6met  teleped5k  haz^ukb6l  bozt^k  e  hagyo- 
m^nyt  magukkal"".  Ebbdl  a  kutyan6vb6l  lett  azut&n  a  magyarban 
a  meldk  giinyos,  csijfol6d6  sz6.  Balassa  J6zsef. 
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BIRT0K08  tS  DATITUS. 

III. 

(V^ge). 
A  szdmban  nein-egyez6snek  —  olyan  dativusos  mondatok- 
ban,  mint :  kiniaimnak  y€ge  szakadt ;  foldtte  ^Ilok  a  pavioknak  stb. 
—  magyar&zata  az,  bogy  az  ilyen  birtokragos  sz6t6l  jelolt  t&rgyak 
a  nek'TSig^  szem^lyeket  vagy  dolgokat  k0z5sen,  egyetemesen  ille- 
tCknek  ttinnek  fol  eldttflnk  epen  ugy,  mint  a  gytSjtfi  n6v  jelSlte 
t^rgyak.  Nem  ritk^n  a  birtoksz6nak  tobbf^Ie  jelent^se  is  okozza 
a  szamban  nem-egyezest, 

Peldik: 

Szamban  egyezes,  Szamban  nem-egyez^s. 

Tesiw^veimnek    semmi    basz-  Legkissebb   haszna  sem  lesz 

nuk  se  lesz  ebbOl  (az  egy^nt  kuzdelmeinknek  (a  dolognak 

illete  haszon).  ^^^^^"^^  ^^'*a)- 

Janiiknak    nem    nagyftom    a  Veddhaszn^^aboltoinaAs^^^^^^ 

,       ,                     .       oj  szabot  (Faludu  „Nemes  ember*). 

^  ..  ,'..       ,   L  .       .  ^1        1  CivddAsuknak  te  vallod  kArrf^. 

Szurkew»n«i  beh  sajn^lom el-  ,,, ,         ^,     r»-    u.*     r 

^^     ^  .  ,    .  „Itt  hagynid  a  Bimbot  s  Lom- 

veszett  ptiTiukat.  ^^^^^  ^  hajszAs^t,  Kiknek  Mi  vAsd- 

ronsem  taJalni  m^isd^?^  (Ar.ToldL) 

A  nek-mgHk  nevek  itt  a  nem-egyezes  sor^ban  is  mind   dati- 

vusok.  Nem  mondhatjuk  pi.  {nek  nelklil):   Nem  lesz   kiizdelmeinA; 

haszna;  se  azt,  bogy:  Vedd  a  boltoA;  haszna^  stb.  De,  mint  mon- 

dottam,   nem  ritkan  pdrhuzamosan  halad  a   sz&mban    nem-egye- 

zessel  az  egyez^s;  legink^bb  amikor  el5rebocs^tjuk   a   birtoksz6t, 

illetCleg  a  szem^lyragos  nevut6t ;  pi.  (Sz6pek  a  kony vei).  Csak  hasz- 

nukat  is  venn6  sz^p  konyv^'n^A;.  „A  kis  Pista  . . .  sztir,  tarisznya 

nelkiil  ^llott  el^iuk  guly^^Anai*'.  (Vas  Gereben.  Pari  Kepek);  — 

vagy  amikor  nagyon  h^tratoljuk  6s  elvalasztjuk   a  nek-es  sz6t6l; 

pi.  BajaimnaA;  b^mely  ilton,  de  mental  elObb  vegukei  szakasztom. 

A  zsLVBLToknak  nem  a  keletkezesuA;  ut^n  szokds  elejuket  vennL 

A  t5bbessz6mi!i  birtokossal  szemben   a  birtokszo   nem  igea 

r^gen   r&zta   le   mag^r6l   az   uk^    iik,    aiky   eik-fele  tdbbes  ragot: 

^Vidd   a   nagy   nvak   ruleikbe^    (Faludi)  —  „mint  az  argonauitU; 

unokdikS'^  (Kdlcsey).  E  tdbbes  rag  ritkultdval   sztiksegess^  vdlt  a 

hat^rvonal  megallapltdsa  es  szemmeltart^a.    Igy  t^madt  bizonyos 

esetekben  az   ingadozds,   amely   ma   sem   szQnt   meg   teljesen   es 

amelyet  m^r  az  a  koriilmeny   is    megmagyaraz,   bogy  a   dativus 

-nek  rag  egyiittal  genitivus  dolgot  is  kenytelen  vegezni. 
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Ennyit  el  keliett  mondanom  a  szorosan  vett  fiin^vi^l,  bogy 
a  sz6ban  forgo  n^vmAsoknak  (szdmnevek  stb.-nek)  a  birtoksz6 
egyez6s4re  raid  befoly^^  kdnnyen  6rthet6  legyen  ott,  ahol  vala- 
melyikQk  fSn^vfil  ^11  a  mondatban.  Ragtalan  alakjuk  minden  kdriiN 
meny  kdzt  f5D6vtil  611  6s  birtokos;  pi.  a  magam  p^nzit  k0lt5m 
kettdtiA;  (hktmsitok^  tizuA;)  titka;  mindoydjufiA;  (yalamennyi/eit) 
kiv^nsaga  szerint  stb. 

De  a  -nek  rag  fdlv^tele  ki!kl5Dbdzfi  utakat  jelOl  ki  sz&xnukra. 
Az  egyik  oszt^Iyba  tartoz6k  -nek  raggal  is  mind  fOn^vtU  szerepel- 
nek  6s  csak  egyessz&mu  harmadik  szemelyt  jelobek.  Ezek:  egy 
{egy-unk  stb.)  6s  az  »Ar-v6gQek :  egyik^  mdsik^  mdyik  stb.  pi.  (b  i  r- 
tokos):  egYunknek,  egyiktekneky  mindegyikiMtt^A:  I6t6rd6k6  forog 
sz6ban;  elfoglalta  Talamelyi^eAmeJ;  a  hely^^  (t.  i.  egynek  a  t5bbi 
kdzffl);  —  (d  a  t  i  V  u  s) :  meXYikHnhnek  {m^fxteknek)  van  igaza  ?  csak 
minden  5t6dikt2nime&  akad  p^ja  a  ttocban;  e^'xteknek  in^gia 
esz^be  jutottam. 

A  mdsik  oszt^yba  esd  ilyen  nek-es  n6v  k6tf6le  utat  kovet. 
Amikor  fdn6vfll  411,  iehet  birtokos,  lehet  dativus,  mint  b^rmelyik 
f6n6v;  amikor  pedig  tiszta  nevm^k6p  (sz4mn6v  sth.-k6p)  szere- 
pel;  akkor  csak  datiyus  lehet:  6s  a  birtoksz6  egyez6se  eszeriot 
v^tozik;  amik6p  ezt  eI0z6  cikkeimben  fejtegettem  6s  p6ld6kkal 
vildgitottam  meg  (I.  c.  244.,  II.  291.  292.).  Kieg6szitem  e  mozza- 
natokat  k6t  p6ld;lval :  saj&t  magunArnoi  csak  nem  leszttnk  v;ldl6i ; 
6s  tudtotoAra  adt^  mindnydjotoAritaAr.  Amott  a  birtoksz6  csak 
harmadik  szem6lyben,  —  emitt  a  n«A;-ragii  nevnek  mint  dativus- 
nak  szem61y6hez  es  sz^mahoz  illeszkedve,  m&sodik  szemelyben  6s 
tobbesben  egyezik  vele. 

A  tdsz^mok  kett8A6\  v6gig  6s  a  hatdrozatlan  sz^ronevek 
ketfele  jelent6siiek ;  pi.  „(Csatasorban  er5s  f6rfiak  ^Inak  . . .)  s 
ketUjok  6pen  stb."  (Ar.  Arist.  ford.  „A  darAzsok**).  Itt  kettejok 
a.  m.  ketten  koziUok,  Ebben  pedig:  (Ez  a  bogaras  testv6rp4r);  sok 
bajom  van  keiiejukkel  (vagyis:  mind  a  kettSvel),  E  k6tf6le  6rte- 
lemnek  megfelelden  a  -nek  rag  f&Iv6tele  eset6ben  a  birtoksz6t, 
nezetem  szerint,  k6tf6lek6pen  kell  egyeztetni  ezekkel  a  dativusokkal. 

P61dak: 
A     szem6lyeknek    csak     Azels6,  m^sodik,  harma- 
sz4m;lra  6rtve.  dik  szemelyt  is  bele6rtve. 

(Nem  aektek) ;  —  m&s  h^rma-         Szemunkre  hdnytad  mindh&r- 
toknak  hdnytam  szem^re.  munknak. 
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H&t  ami  bdlcs  6\.ibnlcnek  mi  a         (>\iilnknek  ez  volt   a  v6lem6- 
v61em6nye  ?  (t.  i.  az  6t5s  bizott-     nyfiiiA  {nekUnk  . . .). 
^^i^^)-  Boraddzik  a  h&Lunk  IQhbUnk- 

nyunknak,  szAmosunknaki  mAv     eszUnkbe  jut  a  dolog). 
eleve  bors6dzik  a  Mia. 

A  logika,  az  elm^let  a  ketfde  egyeztet^s  mellett  sz6l.  Hogy 
a  gyakorlat  is  t&mogatja,  nem  merem  bat^ro^ottan  ^litani. 

A  dativus  az  ige  hatdrozatlan  m6djanak  a  szem^lyragjait  is 
igazgatja;  pi.  Ezt  {nekem)  magamnoA:  illik  v^geznem.  Mindny&ja- 
toknak  he- keW  Wnotok.  —  Amikor  elsfi  cikkemet  im  ezzel  az  elret- 
tent6  p^Id^val  fejeztem  be:  ,Most  m^r  magamnaA;  kell  beszelnie 
vele'  —  azt  mondtam  magamban:  „Ez  a  p^ldamondat  ^nimium 
probat^.  De  ime  kev^sel  azutdn  egy  Ojs^glapban  a  k5vetkez6 
egyeztet^sre  (?)  bukkantam:  „(megapadt  az  emberanyag)  6s  a 
yezereknek  kell  kidllnia^.  (H&tba  toll-  vagy  ssgt6biba!) 

Szvor6nyi  nyelvtan^ban  (1864.  A  r6szes  t^rgy  mint  vonz6)  a 
t5bbi  kdzt  ez  a  p6lda  HI:  Ezt  mindnyaiatoknak  konnyG  bel^tnia- 
Szerintem  fgy  van  j6l:  (nektek)  mindny&ja/oAmaA;  kOnnytt  beldtno- 
tok  (igy  is:  kdnnya  bel^tni;  nem  mindig  sziiks^ges  a  szem^lyrag ; 
de  ezt  itt  nem  vitatom).  Annyi  bizonyos,  hogy  a  twi-ragia  mind- 
nydjunk  ^  azon  minOsegtt  t^rsai  is:  tobbuf^y  nihdnyunk  stb.  a 
visszat^Fd  n^vm&sn&l  alkalmasabbak  a  fOnevi  szerep  vitel^re ;  mert 
a  hat^rozott  m6di!i  ige  csak  egyessz^mban  6s  harmadik  szem^ly- 
ben  illeszkedik  bozz^juk;  pi.  mindnyAjunk,  -jotoky  -juk  dolgoziA;; 
ellenben :  magam  dolgozom,  magacf  doIgozoZ  stb.  Itt  tehdt  csak  az 
lehet  a  kerd^s,  vajjon  a  mindnydjunk  dativusa  kiz4r-e  olyan  ket- 
fele  egyeztet^st;  aminO  egyiitt  j^  a  kitek,  kigyelmetek  cfmz6sevel : 
k^iekneky  kigyelme^n^A;  tudnia  kellene;  6s  igy  is:  tudnioA;  kel- 
lene  —  ?  A  .  k6tf6le  egyeztetest  a  mindnydjunk  n^vm^n^l  sem 
tartom  ugyan  kiz^rtnak ;  de  nem  javallom.  Szokatlan  sz6fazes  az. 

Befejez^sill  r5viden  egybefoglalom  a  fontosabb  t6teleket. 

1)  A  vizsg^lat  kiindul6  pontja,  mint  mindeix  nevnek,  ilgy  a 
sz6banforg6  nevm^oknak  (szdmneveknek  stb.)  egyeztet6se  k^rde- 
s6ben  is  a  kfivetkezfi:  ««*j-ragii  alakjuk  birtokos-e  vagy  r6szes 
tirgy  —  mondjuk  inkAbb:  vagy  dativus?  —  2)  Hogy  birtokos 
lehessen,  f6n6vfil  6s  enn6Ifogva  harmadik  szem6iyben  kell  Allnia. 
Ekkor  a  birtoksz6  mindenesetre  harmadik  szem6lyben  6s  —  a  mai 
nyelvszokas  szerint  —  m6g  tobbes6vel  szemben  is  egyesszdmban 
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marad;  pi.  meigunknak  a  keszp^nz^  nem  sokra  riig.  —  3)  A  nek-es 
alak  dativusa  ellenben  nem  fdn^viil,  hanem  tiszta  n^vm&sal  (sz&m- 
n^vtil  stb.)  dll  a  mondatban ;  aini^rt  is  a  birtoksz6  szem^lyben  6s 
rendszerint  szamban  is  egyezik  vele,  vagyis,  az  ut6bbira  6rtve 
tobbes^vel  szemben  t5bbesre  mutat6  ragot  vesz  f5l ;  pi.  Mindh^r- 
munknak  rosszra  fordult  a  dolgunh  *  Magadnak  is  szemedre  lob- 
bantotta. 

Az  eligazoddsnak  ^Italdban  minden  nevre  alkalmazhat6  m6djai 
im  ezek: 

A)  A  helyettesites;  jelesul  a  birtokosra  n^zve,  a  n^veld,  ille- 
t61eg  n6vel6s  szemelyn^ymds ;  a  dativusra  c^zve  a  szem^lyragos 
-nek;  pi.  Mindkei\6nknek  a  becsiilet^^  sertette  meg.  Tohheteknek. 
egyQttveve  sines  annyi  b&torsdgtoA;. 

B)  Bizonyos  ^llftmdnyok  b&rmind  szerkezetben  mindig  dati- 
vust  kivdnnak.  Az  ilyen  eredeti  dativus  soha  se  v^lhatik  birto- 
koss&;  pi  N^htLnyuknak  terhuAre  esik;  terhi^^re  esik  biz  az  sok- 
juknak  {maguknak  is). 

C)  Nem  egyszer  az  erfis  nyom6sitAs  vAltoztat  az  egyezte- 
tesen,  Ekkor  is,  mint  mindig,  a  vonzat  a  d5nt6  t6nyez6;  pi.: 
Tbhhiinkhek  {sokunknak,  nehAnyotoknalc)  foglalkozdsa  a  semmi- 
leves;  —  ellenben  (dativussal) :  Nehanyo/oA:nai  csakugyan  foglal- 
kozkstok  a  semmitev^s  (t«  i.  nektek  n^h^nyo^oA^noA;). 

E  k^rd^sre  vonatkoz6  regibb  cikksorozataimban  j6val  tobb 
mozzanatot  fejtegettem,  amelyekre  ez  a  h^rom  cikkem  ki  nem 
terjedhet.  De  az  ittel5adottakb6l  is  kitetszik,  bogy  a  wcA-ragii 
nevek  egyeztetese  teren  a  nyelvtdrv^nyek  meglehetfis  t^ekozast 
adoak.  Egyik*masik  esetben  ingadoz  ugyan  a  gyakorlat,  a  hat^r- 
vonal  sem  mindig  kdnnyen  folismerhet6;  de  az  egyeztetet^s  szaba* 
lyair6l  adott  magyarazatom  tal^n  m^gis  meggy6zbet-te  a  kerd^s 
vizsgal6it  arr6l,  bogy  Petfifinek  Lehr  Albertt6l  (a  janu^riusi  fiizet- 
ben)  v6delt  verse  („Magamwai  is  ugyan  kuty^ul  lett  dolga**),  es 
a  bizonyltekul  folhozott  mondatok  kozul  azok,  amelyeket  el6z6 
cikkeimben  megr6ttam,  semmikep  se  vedhetfik.  —  Tisztelt  nyel- 
y^szt^rsam,  saj^t  kijelent^se  szerint,  a  d5nt6  sz6  kimond^ara 
vallalkozott.  Ez  mAr  azert  sem  sikerulhetett  neki,  mert  a  d5nt5 
szot  Szarvas  G^bor  mondta  ki  regebben.  Ugyanakkor  megokolta 
Komaromy  Lajos ;  6n  pedig  ugyanazon  idSben  csatlakozvan  hoz- 
z^juk,  reszletekbe  hatolag  igyekeztem  tiszt^ba  hozni  a  szoegyez- 
tetesnelc  a  nek-rag^  nevre  vonatkozo  mozzanatait, 
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(Vege.) 

Szabdlv,  Vdrdsmarty.  (TOrvtud.  Sz6t.).  Eldbb  szabds  vagy 
^zabat 

Szavaly  Dobrentei.  (KQlf.  J6t6ksz(n  1821.  1.209).  VO.  Phil. 
M(isz6t.  declamatio  alatt. 

Szenibestt,  Sztrokay  Antal.  (Torvtud.  MOsz.)  Az  elfitt 
szembe  dllit 

Szenvelgis,  Erdy  Jdnos  (T5rvtud.  MQsz.  FF.  kiad&s  az  afec- 
iatio  cikkben).  Csak  1848-ban  jut  be  a  k^zi  szdt&rakba. 

Szeriny,  Kazinczy.  —  1812  febniar  14-ik6n  igy  ir  Kishez: 
^Nem  akartam  Poetai  Berkemet  ^^^r^y^^^b^l  Erdfinek  nevezni^ ; 
k6s6bb  (43.  I.):  „az  en  tiszteletemre  oly  melt6,  szep  6s  szeriny 
asszonyod*'.  DessewfTy  v6lem6nye  szerint  szeriny  sz6p  sz6,  j6  sz6, 
de  azt  teszi  riyulier,  nem  pedig  modeste  (Lev.  III.39).  Ez  6szre- 
v6tel  nem  6ppen  alaptalan,  mert  a  sz^zad  elej^n  n6melyek  az 
inordinaiast  mdr  szerintden-n^k  is  nevezt^k.  (Baranya  Vdnn. 
Tiszti  Sz6t.  1806).  Ha  a  szerirUelen-hCl  a  foszt6  k6pz6t  elhagyjuk, 
osakugyan  ink^b  a  riguiier^  mintsem  a  modesk  v^k  ki.  A  Tud. 
GyQjt.  (1818.  III.81.)  fgy  magyarazza:  ,A  szer  6s  iny  alkot6- 
r^szekbfil  szerkeztetett  dssze,  a  seriny  anal6gidja  szerint^. 

Szerv.  Somogyi  Anta).  E  sz6  megvan  m^r  a  Szegeden 
1844-ben  Oj  Sz6k  dm  alatt  megjelent  s  bolondabbn^l  bolondabb 
szayakt6l  hemzseg6  flizetben,/a^iim  6rtelemmel.  A  szerz6  fgy  acUa 
ok&t:  „Tacitusk6nt  fatum  non  e  vagis  stellis,  verum  apud  prin- 
cipia  et  nexus  naturalium  caussarum.  Ez  a  nexus  naturalium 
caussarum,  e  rend  az,  mit  kifejezni  akarunk.  £n  teh&t  a  rend-. 
a  szerh6[  sz^rmaztatom  a  fatum  kifejez6s6re  haszn&land6  6z6t, 
hozz^  teven  (mint  az  ettibz  tettdk)  a  v  betQt.  Ugyanitt:  szerves^ 
fatalis,  s  igy  van  ez  Bloch,  Fog.  Zsebsz6t&raiban  eg^sz  1848-ig. 
Mai  6rtelm6t  Szemere  ruh^ta  rd.  1846.  jdnius  10-6n  irja  Szeraere 
Toldynak:  „ Apropos,  egy  lij  sz6m  van:  szerv^  orgto*"  (Munk^ 
Iil.334).  Effele  gondolata  Bugdtnak  mar  1843-ban  volt  (Sz6halm. 
103):  „Cum  autem  banc  ideam  (organon)  hungarus  potius  per 
voces  szerkeszteniy  szerkeszkedni  exprimere  soleat,  ideo  eidem  e 
radice,  quae  szer  est,  debuisset  per  aptum  quoddam  formativum  fieri''. 

Szeszilyy  Gr.  Dessewffy  J6zsef.  (Akad.  firt.  VI1.148).  ^Az 
angol  humorban  —  igy  fr  DObrentei  i.  h.  —  majd  elcz  perczeg, 
majd  keserny6ss6g,  mikent  szesze  tartja,  s  ezert  is  nevez6  ezt 
magyarban  Gr.  D.  J.  szeszilynek^.  Ugyanigy  a  Phil.  MOsz.  neki 
tulajdonitja  a  szeszilyest.  Ma  nem  humor,  hanem  caprice. 

Szinisz,  Szemere  (Munkdi  1.47).  A  Tdrsalkodo  I.  kdtet^ben 
m6g  szinjdtszdy  de  mAr  1832.  IF.  ie\&>exi:  sziniszi  tdrsasdg  {^\A.\ 
sziniszet  (74.  1.). 

Szobrdsz,  Szemere  (Munk&i  1.47). 
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8z6tag,  RAjnis.  (M.  Helikonra  vez6rl6  kalauz,  1781.)  —  Gyar- 
matbi  (Phih  Masz.)  ^s  Rath  Mdty&s  (1.  R^nisn&l  ^  a  M.  HirmoDd6- 
ban  1780.)  tdtat-xak  akart^  nevezni* 

Szdtdr,  Rath  M&ty^  M.  Hirmond6ja  ^lesztette  fol  a  PPR 
dictionariumban  levd  Z6tdr  sz6t.  A  M.  Hirm.  1781.  folyamdban 
eWszdr  a  187.  lapon:  „Igy  nevezi  egygy  tud6s  levelezCm  Magyarul 
igen  helyesen  a  Lexicon^'.  Azut^n  a  245.  L  V^gre  a  326.  1. : 
„A  Szd'tdi-i  nem  to  tal&ltam  fel  ujontan,  hanem  Benk6  J6zsef 
uram  eml^keztetett  rea,  bogy  P^pai  P^iz  akk^pen  t^zi  ki  a 
Lexicon!  Magyarul:  mert  az  0  Zot^rjann  k^ts^gkivul  Sz6t^t  kell 
erteni;  s  az  azt  valamelly  r^gibb  konyvben  fogta  ugy  irva  tal^ni, 
nem  tudv^n  pedig  igaz  ertelmet^  azonk^ppen  a  maga  Diclionariu- 
mdba  be-jegyzette^. 

Szoveg,  Fogarasi.  (Torvlud.  Masz.)  —  KovAcsn^l  (Chemia) : 
szovet^  Stettnern61  (V6lt6-jog)  szoviny,  KunossnAl  (Gyalulat)  szovedik, 

Szurony^  Szonlagh  Gusztiv.  (Math.  MUsz.)  A  pangan6t  r6gi 
magyar  neve :  piterkis ;  SzD.-nAl  hard  occse^  hard  fia  is. 

Takarikpinztdr,  FAy  Andr&s  (Tdrvtud.  Mttsz.)  Sz^cbenyi 
takarSktdrm  akarla  r5vidlteni.  (Do.)* 

Tdm,  R6vai  (Antiquitates.  §.  126).  „A  tdm,  ortus,  oriens, 
deductum  est  tdmad.  Sed  tdm  pro  ortu  et  orienle,  semen  primi- 
genium,  est  etiam  apud  bebrseos''.  Ma  mdr  csak  osszet^teieiben 
{tdmfa,  tdmpont)  61. 

Tanterv,  BugAt.  (M.  Akad.  fivk.  V.138). 

Tdp,  R6vai.  (Antiquitates  §.  29).  ^Alimentum  et  nutrimen- 
tum,  aptum  sane  vici  nomen,  unde  scilicet  ista  suppeditari  solent. 
Hoc  autem  valere  palam  est  ex  derivato  inde  verbo  tdpkU,  quod 
adjecto  afiixo  formativo  ita  prorsus  natum  esse  facile  quisque 
advertet;  ut  a  szdm  verbum  szdmldl;  a  szem  verbum  szemlel'', 
Innen  a  Kossuth  Pesti  Hirlapj&ban  az  alumneum  magyar  neve  : 
tdpda.  (Torvtud.  MQsz.). 

Tdrgy,  Horv^th  AdAm.  (Psychologia  1792).  V5.  Phil.  MOsz. 
A  sz6  regi,  de  m6g  PP.-n^l  is  csak  ,meta,  ziel,  zielscheibe'  6rte- 
lemben.  (Vo.  „Ha  mad^rra  t^rgyalsz,  ne  pongesd  ijadat".  km. 
Dug.).  Az  objectumra  addig  nem  volt  megallapitott  szavunk.  Ap&czai: 
elStte  levS  dolog-nak,  Barczafalvi  elSzminy-nek,  BArtoy  (1790) 
dtlont/'Uek^  a  KisdSz.  otlemini/'nek  vagy  otlet-nek  akarta  nevezni; 
m^fel5l  Kov^cs  Mih^ly  (Chemia  1.152)  a  tdrgyon  materidt  akart 
Erteni,  fgy  :  hivtdrgy  =  caloricum,  viztdrgy  =  bydrogenium  stb. 

Tdv,  Tari  Pdl.  (TheoriAja  a  vildg  alkotvAnyja  mechanismu- 
sdnak.  1800).  Ebben  az  egyetemi  dissertati6ban,  mely  Dugonics 
vezet6se  alatt  k^sztilt,  tdv  apsist,  fStdv  periheliumot,  cUtdv,  aphe- 
liamot  jelentett;  de  m^r  a  sz^zad  els6  negyed^ben  ^Italdban 
,distantia'  ertelemben  haszn&lt^k.  Ma  m^  csak  osszet^teleiben  61. 

Tdvcs5y  Kmelh  Dtoiel.  (Tud.  GyOjt.  1817.  VI.147.)  —  BugAt- 

*  A  nep  takarekra,  rdviditi.  A  szerk. 
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D^l  pedig  tdcsS,  ^rdekes  okadatol^ssal :  „  Vox  e  radice  vocum  tdvol^ 
idvoUdg^  qiue  non  ut  quidem .  habere  volunt  tdv,  ubi  lUera  t;  coin- 
cidentium  duarum  vocalium .  gluten  sistit,  sed  id  tantum  est,  et 
voce  cs8  coaluit,  convenitque  cum  oppidi  cujusdam  mannarosien- 
sis,  quod  TicsS  dicitur,  nomine''.  (Sz6halm.) 

Terem  fn.,  R6vai  elevenitette  fftl.  (Kazinczy-  Munkdi  VII. 
Gloss.).  „  . .  .  Argos  v&ramnak  bels6  teremiben  gyenge  kez^vel 
ott  sz6  . .  .^.  M6g  1883-ban  is  a  Jelenkorban  hangugrat&s  n^lkQl: 
teremet,  teremit  stb. 

TermShelyj  Zay  S6muel  (Mineralogia  1791).  —  Az  ^vtoyi, 
n5venyi  fundort-v^  a  legiUjabb  idfikig  az  id6t!en  lelhelyet  haszn&I- 
t&k,  mig  a  Termtud.  Kdzl.  a  termShelyei  6jra  f5l  nem  elevenitette. 
Ma  rodr  igy  van  Ball.  sz6t^^ban  is. 

Terv,  Helmeczy  (Phil.  Mdsz.).  —  EKerjedes^t  a  harmincas 
evek  legelej6re  tehetjiik.  (Tarsalkod6,  I.S9). 

ToMy,  Bar6ti  Szab6  DAvid  (KisdSz.).  NAla  virtus,  ^  toki- 
lyes :  virluosus.  (Vo.  Szemere,  Munkdi  111.137.)  —  Mai  ertelm^ben 
Kisfaludy  K&roly  hozta  divatba.  (Szemere,  Munk^  11.253).  Toldy 
m^r  1823-ban  hasznilja.  (Nyr.  10:218). 

Tomity  Nyulas  Ferenc  (Erd.  orv.  vizek.  1800. 1.).  Voltakepen 
am.  tom6d5tte  tesz  s  az  dUU,  szdllit,  fuiamit,  taharit,  tMt  stb. 
anal6gidj&ra  van  k^szltve. 

TorvSnyesity  Ndn6si  Benjamin  (A  magyar  polgfir  ordkose  1799). 

Tiilsdgy  Gr.  Dessewffy  J6zsef.  —  Kazinczy  1816-ban  (11.86) 
ezt  irja  Dess.-nek :  „Nem  ktszik  j6nak,  mint  ezek  nem  voln&nak, 
innnensig,  kdmyiilsig,  mellettsig"' ,  A  mire  Dess.  (91)  azt  feleli: 
„Ha  felsig  j6,  miert  volna  a  tiUsdg  rossz*".  Azonban  a  iulsdg  nem 
szep  sz6;  igaz,  de  nem  lehet  minden  sz6  sz6p  ^  nem  is  kell 
hogy  legyen". 

Tuntet,  SzontAgh  GusztAv  (Math.  Mtlsz.)  Vd.  Nyr.  25:9. 

THzdlldy  Kov6cs  MihAly  (Chemia  11.204).  „01yan  sz6,  mint 
5rdll6 ;  igy  csinAltam  ezt  is :  levegS-ig  dlld,  id  quod  in  a6re  libero 
non  corrumpitur**. 

Uracs,  Dugonics.  (Szemere,  Munk^i  III.42). 

XJtalvdny,  Cs^z^r  Ferenc  (Vdlt6jog).  —  El6tte  s  meg  ut6bb 
is  sokaig    utasitvdnymk^  kirendelvinynek  neveztek  az   assignati6t» 

Utdszy  Baricz  Gyorgy  (Math.  MQsz.). 

Ogynok,  CsAszAr  Ferenc  (V6lt6jogi  MQsz.  1840). 

tfnnepilyy  Szemere.  (Munk&i  1.47).  —  Unnepelyea.  (Tirsal- 
kod6,  1.22). 

UtefHy  Arany  JAnos.  —  y^Uteny-nek  nevezt6k  a  tactust,  kik 
az  any  kepz6t  oly  panacae&nak  tartjak,  mely  minden  sz6csonkf- 
tdsi  sebet  meggy6gy(t.  £n  az  iitem  sz6t  belyesbnek  gondoltam. 
(Proz.  Dolg.  11.) 

Uz^Ty  Fogarasi.  Magdenak  vallja  a  NSz.-ban. 
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dzlety  Fogarasi.  (CzF.  VI.698).  —  Kul5nben  Baranya-Var- 
megye  llszti  Sz6t^dban  (1806)  meg  van  mdr  uzet,  praxis  ^rte- 
lemben;  „praxim  exercere:  flzetet  folytatni**. 

Vdgy  fn.,  Verseghy.  (Szemere,  Munk^i  11.259.)  Nines  meg 
sem  SzD.,  sem  Sl.-nai. 

Vdndor,  Kazinczy.  —  E  sz6  hapax  lepomenonja  megvan 
mAr  Com.  1673-ik  6vi  Janu^jaban  is  (NySz.).  Kaz.  elevenllette  f5L 
(Szemere,  Munk&i  11.259.)  Elvonas  a  vdndorol  ig6b61. 

Viny  ,recipe'  Bug^t  (Akad.  fivkdnyvek  V.147).  firdekes, 
hogyan  igazoija:  „E  sz6  a  Ihnj  anal6gidj^a  van  csinalva,  t.  i. 
a  mint  ez  a  ^e-ni  ig^bdl,  a  vSny  a  ve-m'h6\;  s  ann^l  ink^bb  sike- 
riiltnek  tarthat6,  mert  a  vdny  kiilOnben  is  az  irott  documentumok 
kepzCje".  (Sz6halm.) 

Visnok,  Kunoss.  A  Sz6fiiz^rben  (1834.)  magdenak  vallja 

Villany,  Kunoss.  (Tud.  Gyfljt,  1831.  VI.  kot.  46).  —  „Ezen 
sz6  els6  tagja  bizonyosan  elfidinknel  virdgzott  egykor,  de  elbalt  a 
torzsok  es  csak  sarjadzasa  maradott  fenn  ezen  kozonsegesen  esmert 
szavainkban  villdmy  villdmlik,  villanj  villog ;  a  m^sodik  tag  any, 
-any a,  nemz();  s  igy  velekedesem  szerint  ezen  n^v  nemcsak  azt 
jelenti,  bogy  a  villany  term^szet^re  n^zve  ugyanaz,  a  mi  a  vilUm ; 
hanem  m6g  azt  is  el^gg^  erteti  veliink,  bogy  az  csak  kisebb 
mennyiseget  s  mintegy  szemunk  eldtt  lathatatlan  nemz5t  jelent. 
Ezek  voltak  pevezetesebb  okaim,  bogy  a  latin  nevezetet  elmell6zni 
bAtorkodom,  s  bogy  a  helyett  a  villany  nevet  mert  em  letesiteni".  — 
Bug^t  (Sz6balm.)  rosszalja,  igy  sz6lvAn:  „Eleclricitatem  alii  prae- 
eunte  Scbedelo  villany  dicunt,  sed  minus  bene^  ;  6  a  berz  sz6t  aj^nlta. 

Virdgzat,  Kazinczy.  —  Szemere  (Munkai  111.43)  neki  tulfi\j- 
donitja  s  a  mennyezet,  boltozat,  csillagzat,  magzai  analogi^ival 
igazoija. 

Virdny,  Berzsenyi.  (AjAnl6s  Verseihez   1808.)    „Felleng   sas 

elmed  Delphi'  dics6  egen 'S   a   Kegyek  eletad6  Mrdnyin"", 

(Vo.  Kazinczy -Dessewffy  Levelez.  11.387  es  Szemere  Munkdi  III.140.) 
DessewiTy  erre  a  mintara  akarta  a  licht-^i  villdny-URk  nevezni, 
„mert  vildg  azt  is  teszi :  wdt,  es  Igy  kett6s  ertelmd^. 

Viszhang,  Bar6ti  Szabo  David.  (Vo.  Szemere  PAl,  Munkai 
11.260  es  Szvorenyi  Fejl.  tiin.  47.)  „M6g  ezelfitt  kevessel  —  igy 
8z6l  Kazinczy  1788-ban  —  esmeretlen  volt  a  viszhang,  s  ki  nem 
6rzi,  bogy  a  viszhang  nem  egyeb  az  ecch6n^l"  (M.  Miizeum  1.185). 
CaL  es  MA.-nil  keh6\  Sl.-n^l  tSrhang,  Kreszn.-n^l  berekszd,  BugSii^ 
ndl  (Term,  tan)  forhang,  fordult  hang  helyett,  —  Csall6k5zben 
visszuton  annyi  mint:  visszamenet  (Nyr.  1:333). 

Vizsga,  Verseghy  (Tiszta  Magyarsag  116).  Elvonte  a  i?i2Wjrd/- 
b6l;  nAla  ugyanigy  dorga,  tdpla,  zaba  stb.  Legelfiszor  Bloch 
1843-iki  sz6tar^ban,  de  csak  mint  mell6kn6v ;  fdn^viil  1848  ut^n 
kezdik  haszn^lni. 

Zomf  Szemere  (Munkai  1.46).  Elvonas  a  zomok  mell6knevb61, 
mint  a  szemold  a  8zem6lddkh6\  vagy  talan  a  zomocskil  ig^bCl. 
1848-ig  egy  sz6t^runkban  sines  meg. 

M.  htxlyCb.  zxyi.  29 
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Zuzmi,  Di6szegi  ^  Fazekas.  —  „A  lichenek  a  debreceni 
botanikusoktol  kapt^k,  a  zuzmordhoz  yal6  hasoDlatoss^gukn^l  fogva 
a  zuzmd  nevet".  (Hazslinszky,  M.  Birod.  zuzm6flor&ja  VI.  I.) 

J  e  g  y  z  e  t.  Ez  osszeallitasb61  tdrlendd  a  hajlikony  sz6  (Nyr. 
360),  minthogy  m^r  a  XVI.  szdzadban  Beythenel  is  el6kerul  (NySz.). 

KirAly  KAroly. 

BiCS-BODBOG  VABMEGYE  HELYNEVEI. 

Bdcs-Bodrog  vdrmegye  n^prajzi  tekintetben  egyike  a  leg- 
^rdekesebbeknek.  A  t5rt^nelem  foiyamdn  sokszor  es  sokf^lek^pen 
v&ltozott  lakossaga.  A  kiilonbozd  nemzetis^gek  nyelv^nek,  egym^ra 
valo  hatds^nak  ^rdekes  maradv^nyait  tal^ljuk  a  helynevekben. 

Abb6l  az  alkalombol,  bogy  a  belugyminiszt^rium  a  hazai 
kdzs^g-  6s  egyeb  helynevek  hiteles  tdrzskonyv^nek  szerkeszt6s6t 
elhatarozta,  az  e  celb6l  alakult  orsz&gos  bizotts^g  Bdcs  megye 
tortenelmi  t^rsulatat  is  f()lsz6litotta,  bogy  a  kdzs^gek  neveinek 
sz&rmazds^rol  es  torteneti  fejl6des6rdl  adatokat 
nyujtson,  tov^bbd,  hogy  az  eselleges  helynev-valtoztata- 
sokra  nezve  javaslatot  tegyen. 

A  tarsulat  6vkonyv6nek  (XIII.  6vf.  I.  fuzel,  1897.)  idevag6 
cikk6b6l  valok  az  alAbbi  —  nyelv6szeti  szempontb6l  erdekes  — 
adatok,  melyeket  (zAr6jelben)  hellyel-kdzzel  p6tl6-  6s  magyar^6 
jegyzetekkel  toldottam  meg. 

VArmegyenk  helyneveit  ket  csoportba  oszthatjuk :  magyar  es 
idegen  eredetiiekre.  Mindket  csoport  ismet  ket  osztalyra  kuldnit- 
het() :  olyanokra,  melyeknek  jelentese  6rthet6  s  olyanokra,  melyeket 
6rtelmezni  eddig  m6g  nem  sikerult.  A  kozsegek  legnagyobbreszt  a 
X.  sz^zadtol  a  XVI-ig,  s  a  XVI.  es  XVII.  szAzadok  k5zli  idfiben 
keletkeztek.  A  moh^csi  vesz  el5ttiek  magyar  (esetleg  kQn,  besseny5, 
bolgar)  eredetuek,  a  mob^csi  vesz  utdniak  nagy  resze  szlav,  kisebb 
resze  torok  eredeta.  A  magyar  eredetuek  jobbAra  a  telepitO  vagy 
birtokos  szemelynek,  vagy  pedig  a  helysegben  lev6  templom  v6d6- 
szentjenek  nevet  viselik  (B^cs,  Bodrog,  Orbasz;  —  Szt.  IvAn, 
Szt.  Tam^s).  Neha  a  birtokos  Toldesur  es  a  v6d6  szent  neve  egytitt 
is  szerepel  (Cobor-Szent-MihAly).  A  szlav  nevek  tobbnyire  esak 
forditasai  vagy  elferditesei  az  eredeti  magyar  neveknek  (Petrovo- 
szel6  —  Peterreve :  Feketity  =-=  F'eketeegyhaz) ;  de  vannak  gydkeres 
szl^v  nevek  is  (Verb^sz,  Pivnica).  A  tordkok  is  ferditettek  el 
magyar  neveket  (Ck)bor-Szt.-Mihalyb6l  lett  Zombor),  de  i^  neve- 
ket  is  adtak  (Ada      sziget,  Kula  -    torony). 

A  tarsulat  mindezen  helynevekre  nezve  megel^gszik  azzal, 
hogy  nagyjaban.  legal^bb  hozzavet5leg  ramutat  arra,  hogy  az  illet6 
helynev  eddigi  t()rtenelmi  kutatasok  alapjan,  mely  korban  kelet- 
kezett,  a  regi  oklevelekben  hogyan  van  irva.  mi  volna  eredeti 
alakja,  milyen  legyen  mai  helyesir^sa  s  vegiil  mai  alakjtoak  meg- 
valtoztatasa  kivanatos   vagy  jogosult-e  ?   A  helynevekre  n  y  e  I  v  i 
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szempoDtb6l  kevesebb  gondot  fordit;  az  pedig  kivtaatos  es  jogo- 
sult  volna,  hogy  sokkal  t5bb  nev  mai  alakjat  v^Itoztass^k  meg, 
illetOleg  ^Illtsdk  vissza  regi,  eredeti  alakj^t,  mint  amennyinek  Java- 
solja.  £lni  kellene  a  kedvez6  alkalommal.  Jegyzeteim  erre,  vala- 
mint  egyes  helynevnek  nyelvi  vagy  nepetimologiai  ertelmezesere 
vonatkoznak.  Az  alabbi  sorozatba  folvettem  ugyanazon  evkonyv 
misik  cikk6b6l  is  (Nehany  sz6  B.  B.  vmegye  tagozatdr6l  stb.) 
n^htoy  helynevet.  [Szogletes  rekeszbe  egy  par  megjegyzest  tett  — 
a  szerk.] 

Ada,  A  tdr6k  h6dolts4g  alatt  keletkezett  s  tdrdk  sz5,  szigetet 
jelent.  Apatin,  a  mohdcsi  v6sz  el6tt  Apdti;  vi8szadllithat6.  Almds  (Bdcs-). 
A  tOrdk  h6doltsdg  kordb61. 

Bdcs :  m.  v.  e.  szem61yn^vb61.  Bdthmonostor :  m.  v.  e.  Baja : 
m.  V.  e.  Bajtnok :  m.  v.  e.  (Mondjdk  Bajmak-nak  is).  Bajsa :  a  m. 
V.  e,  Bajcs;  t0r6k  ferdit^s.  Baracska:  m.  v.  e.  (Mellette  folyik  a 
Bara  nevfi  6r.)  Begecs:  m.  v.  e.  (Begy6-nek  is  mondjdk).  Bogydn: 
m.  V.  e.  Bresetovdc  (Bdcs-):  m.  v.  e.  Szldv  n6v,  szilfas  erdos^get 
jelent  (B6cs-&«7as  ?).  BSreg:  a  m,  v.  e.  Berek;  visszadlllthat6. 
Bikitg:  a  tOrOk  korbol  val6  szldv  ferdites.  Azonos  a  m.  v. 
e.  Bakkdd  nevii  helys^gel;  BQkhegyre  valtoztathat6.  (Annyival  is 
ink^bb,  mert  a  magyar  ajkd  lakossdg  hosszti  ideig  Bdkhegynek  nevezte 
dltetett  Bakk  erdej^rol.)  Beeddn\  a  tOrOk  korb6I;  valdszinftleg  a 
kOzel^ben  fekfidt  m.  y.  e.  Barthdn  helys^g  nevenek  elferdit^se.  Bukin 
/Bdcs-) :  hajdan  Buki.  (Buk  nem  betflszerinti  olvasdsa-e  a  szidv  buk 
t;ak  =  farkas)-nak  ?  -tw  =  -4,  tulajdona.  Nem  lehetne  raegmagyaro- 
stani?).  Borsdd:  a  m.  v.  e.  Bors<3d-Szent-L6riDC ;  Bdcs-Bors6dra 
igazithat6.  Bulkesz:  a  m.  v.  e.  Sdvoly-Keszi ;  t6r6k  ferdites,  Bfics- 
Eeszire  y^ltoztathatd.  Bogojeva :  a  m.  v.  e.  Boldogasszony-telke ;  Bol« 
dogtelekre  (?)  visszadliithatd.  Becse  (6-),  m.  v.  e, 

Csatalja:  a  m.  v.  e.  Bat-alja  v.  Path-ala-Szent-P^ter.  T0r6k- 
szUv  korb61  val6.  R^gi  irdsm6d  szerint  Csata^dnak  irand6  (de  igy 
is  irjdk:  Csata-alja).  Csdvoly:  val68zinfileg  a  m.  v.  e.  Chayol  helys^g. 
(Nem  Sdvolg?  V6.  Bulkesz-Sdvoly-Kesei)  Cs6b  (Bdcs-):  m.  v.  e. 
(A  csib  szigonyalakd  fa-eszkdz,  haszDd]jdk  k^vekdt^sn^l  a  gabona- 
szdlak  Osszefogasdra,  s  a  sz^nakazal  meger6sit^s6re  dgy,  hogy  kOtelet 
akasztanak  bele ;  a  Bdndtban  s  Zomborban  kukd-uak  is  hlvjdk).  Cso- 
nopla:  a  m.  v.  e.  Csomokla.  Cservenka:  a  tOrOk  korbol.  Szldv  sz6, 
erdssdget  jelent.  {Gerven  =  ^iros,  Cservenka  szem^lynev  is.  Nem  kel- 
lene megvdltoztatni  ?)  CsantavSr:  a  m.  v.  e.  Csonta-feher.  Gsurogh: 
m.  V.  e.  Csik-6r.  Csertai-ig.  (Volt  Dana-dg  Baja  mellett.)  Csendes- 
Dnna-dg. 

Dautova:  a  m.  v.  e.  Daat  ds  Davat  alakban.  (Vdltozatlanal 
marad  ?)  Bh-onya :  a  t6r6k  korbdl.  Bedk'FerenC'Z%\\\^  (Baja).  Daroseld 
(Bdcs-):  m.  v.  e.  (N^petimologia :  De  rosse  16!  Szldv  fuvarosoknak 
mondtdk  a  falnbeliek,  s  6  rajtak  szdradt.) 

Emuzsity.  Szldv  ferdites  Himesegyhdz-bd],  (Vdltozatlanul  marad  ?) 

29* 
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Feketehegy  (Bdcs-) :  a  m.  v.  e.  Fekete-egyhAz.  (VO.  Szegbegy  = 
Szegegyhdza.  Szldv:  Feketity\  magyarok  is  mondjdk  Feketics-nQV,,) 
Filipova :  a  tordk  korbdl  Ffll6pszalldsra  vdltoztathatd.  Fdldvdr  (Bdcs-)  : 
a  m.  V.  e.  Futah  (0-  6s  tfj-),  egy  t-vel:  a  m.  v.  e. 

Gara:  a  m.  v.  e.  (N6petimol6gia  szerint  az  uccdra  kidntott 
hamu  6s  koromrol  —  gdr  —  neveztek  el.)  Gdkova:  a  m.  v.  e. 
Kakat:  Gatfalvdra  (?)  viltoztathato.  Gajdobra:  a  m.  v.  e.  Gajdel, 
(Gajde  =  duda.  Valtozatlanul  raarad  ?)  Gardinovce:  a  t6r0k  korbdl. 
(Vdlt.  marad?)  Gotnbos.  (Yasiiti  dllomds.  R6gen  csak  csdrda  volt,  s 
a  csdrdas  neve  Gombos.  Most  is  m^g  igy  mondjdk :  Wir  gehen  zum 
Gombos,  —  nem:  nach  G.).  Gosspodince :  a  m.  v.  e.  Boldogasszony- 
falva.  (Marad  ?)  Gloesdn :  lebet,  bogy  azonos  a  m.  v.  e.  Jozsan  v. 
Gyosdn  belyseggel.  Gyulafalva.  Gyurgyevo:  bajdan  Almds-Szent- 
GyOrgy ;  visszadllitbat6. 

Hodssdk,  jers-vel  es  A;-val :  a  t6r5k  korb61 ;  odssdk  v.  hodesdk 
kem^nyt,  tornyot,  meg  telepet  is  jelent.  (Marad  ?)  Hegyes  (Kis-) :  a  m. 
V.  e.  Hegyes-Turul.  Horgos.  Huja  (Kis-).  Harcsdse  (mocsdr).  HuUu 
mocsdr  Apatiii  alatt. 

Jankovdc:  a  m.  v.  e.  Chozapa,  a  tdrdk  korban  Gsozapa  v. 
Jankdszdllds ;  1751-ben  Jank6;  Jdnosira  vagy  Jank6ra  vdltoztathatd. 
Jdrek:  e  tdjon  a  m.  v.  e.  Ireg  nevfl  helys^g  volt.  Jarak-nak  nevez- 
tek ezelfitt  a  r6mai  sdncokat.  (Marad?).  Jegricska-^v. 

Katymdr:  a  m.  v.  e.  Kagmar.  [01  v.  Kagymdr.  A  szerk.] 
(Marad  ?)  Kunbaja :  a  t6r6k  korbdl.  (Nepetim.  Kum'  baja !  Jer  boz- 
zdnk  !  Igy  csalogattdk  letelepiilesre  az  arra  jdr6kat).  Kernyaja :  a  tdrok 
korbol.  (Kernya-alja  ?  Kernya :  patakn^v).  Krusevlya :  a  t6r6k  kor- 
ban KSrtvelyes.  Szerb  forditds;  visszaforditando.  Kollut:  a  m.  v. 
e.  Kulud.  Kel6dre  v.  Kelfifalvdra  vdltoztathato.  Kupttsgina:  a  tOrOk 
korbdl.  Kert^szfalvdra  vdltoztathatd.  (Kapusz  =  kdposzta).  Karavukova: 
a  t6r6k  korbdl.  (Marad?  JTara  =  fekete,  vwA;  =  farkas,  -t;a  =  -d\ 
Kisedcs :  a  m.  v.  e.  Kis-Alcb ;  Kis-Acsra  vdltoztathatd.  Kulpin :  a  m. 
V.  e.  Enrpe,  Kulpi.  (Marad  ?)  Kir  (Kis-,  0-) :  a  m.  v.  e.  Kdri. 
Kucura:  a  tdrdk  korbdl.  (Marad?).  Kdty:  a  m.  v.  e.  Kali  (Marad?). 
Kula  (Bdcs-) :  a  tdrdk  korbdl ;  tornyot  jelent.  Kereszttir  (Bdcs-) : 
a  tdrdk  korbdl.  £(Wf7-Szent-Ivdn.  (Kabul-):  a  m.  v.  e.  Szent-Ivdn 
(A  Kovil  raarad  ?).  Kaniesa  (0-) :  a  m.  v.  e.  Kdkony  (volt  kdzseg 
Baja  mellett).  Kucska,  Kigyds-^r,  Kalandos  dg.  Kopolya-DnvidL. 

Lality.  A  tdrdk  korbdl.  (Marad?).  Lok\  a  m.  v.  e.  Lak. 
(Marad?). 

Madaras  (Bdcs-).  Martonos  (Bdcs-),  a  m.  v.  e.  Mateovics.  A  tdrdk 
korbdl.  (Pnsztanev  a  birtokosrdl.)  Melykiit,  Militics  (Nemes-,  Rdc-), 
Mosorin  (Mosori  is),  a  tdrdk  korbdl.  Mohol:  a  m.  v.  e.  Mohareve. 
(Marad?)  Monostorseeg  (Bodrog-):  a  ra.  v.  e.  Bodrogh-Monostor. 
itfo(;sA^s-zdtony.  Mosetonya^  dr. 

Nddaly.  A  tdrdk  korbdl.  (Ndd-alj  ?).  Novosjeeld  (Bdcs-):  a  m. 
v.  e.  Ujfaln;  visszadllithatd. 
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Obravde :  a  m.  v.  e.  Orbdsz-palotdja ;  Orbdszfalvdra  vdltoztathat6. 
Omoravica  (egy  szo):  a  m.  v.  e.  Mar6tfalva ;  vissza&llithat6.  [Inkdbb 
0-Mar6t.] 

Bacser,  a  m.  v.  e.  (Taldn  Bdcser?  Bdcs  nevfl  er  volt.)  Falics 
(Pality ;  r^gen :  Pdl-egyhdz,  Marad  ?)  [Sokkal  ismertebb  n^v,  semhogy 
szabad  volna  megvdltoztatni.]  Fdldnka  (6-,  Uj-),  a  tOrOk  korb<31. 
Farahuty^  a  tOrOk  korbdl.  (Marad  ?).  Baraga^  a  m.  v.  e.  Parraph ; 
Parlagra  v41toztathat6.  Fldvna :  a  in.  v.  e.  Pal6na.  (Marad  ?).  JFVv- 
nica:  a  t0r6k  korbol.  (Szerb  ^nt;o  =  s6r;  |>it;mca  =  sOrhdz.  Marad  ?j. 
[Lehetiie  Pince.].  Piros:  a  m.  v.  e.  (VO.  Gservenka).  Petrovdc,  a  m. 
V.  e,  Bdba*Szent-Peter;  Bdcs-Szent-Peterre  v61toztathat6.  [Ilyen  hosszu 
neveket  kerfllni  kellene.]  Petrovoseeld  (Bdcs-).  Hajdan  Peterreve,  Szerb 
forditas  a  tOrOk  korb61 ;  visszadllithatd.  iVi>/ct;ica-Szent-Ivdn.  A  tfirOk 
korbdl.  (Pri-glavica  =^ Bl-yezer,  Priglevica  marad?)  Pandur  (k6zs6g 
Baja  mellett),  Pandt^r-sziget. 

Bim^  a  m.  v.  e.  Rigyica:  a  m.  v.  e.  BSg.  (Marad?).  Bongyos- 
Danadg. 

Sdndor.  Sdv^  (6-,  Uj-),  a  m.  v.  e.  Sumva  =  Somva.  (Marad  ?). 
Sugovica  (patak  Bajdn).  Sumdr  (Kis-,  Nagy- ;  erd5  volt  Baja  mellett). 

Seabadka.  (Szerb :  Zubudka,  Saboiica  =  Kisszombat  ?  —  Zombor- 
ban  van  egy  sOrhiz,  a  Szdbadka^  a  tulajdonos  nev^r61  „Gyerflnk  a 
Szabadkdftfl/  mondjdk.  V6.  Nyr.  1897.  IV.  f.  ^Hogy  lesz  a  civisb61 
bika").  Szdntova:  a  m.  v.  e.  Zantho  =  Szdnt6  (A  -va  marad?).  Seeg- 
hegy :  a  m.  v.  e.  Seegegyhdea  (V6.  Feketehegy).  Sedllds  (Kis-),  a  t6rCk 
korbol.  Sjfilhds,  a  m.  v.  e.  Bdcs-Szilvdsra  vdltoztathat6.  Seivac  (6-, 
Uj-) :  a  m.  v.  e.  Telek ;  a  t6r6k  korban  Telek  v.  Szivac  (visszadllit- 
hat6  volna).  Sztanisics,  A  t0r6k  korb61.  Szldv  n^v,  Orszdlldst  jelent. 
(Marad?  Mondjdk  Stftanicsics-usik  is.  Nepetim. :  Setani-csicsa !  Allj 
meg,  Oreg!  Allit61ag  1848-ban  egy  6reg  szerb  vezernek  mondtdk  a 
puszta  lak6i,  mivel  ndlak  biztonsdgban  lehet.)  Setapdr  (6-) :  a  m.  v.  e. 
{Seto^ar  =\00  pdr.  Bogcsinovacra,  Apatintol  6szakra  lev6  telepre 
100  pdr  granicsdr,  hatdr6r,  telepedett  le.  Hallomds  utdn.)  Szonta, 
a  m.  V.  e.  Zond.  (Szond  ?  Marad  ?).  SeenUIvdn  (Deszpot-) :  a  m.  v.  e. 
Szent-Ivdn-Keszi.  (Deszpot  helyett  tdn  Keszi?).  Seent-Ivdn  (Felsfi-). 
Seent-Tamds  (Bdcs-):  a  m,  v    e.  5»2?Mnyo^-csdrda. 

Tatahdea^  a  t6r6k  korb6L  Temerin^  a  m.  v.  e.  (Marad?).  Titel, 
hajdan  Titul.  Tissa-KcUmdn-faAwn.  Toresa:  a  m.  v.  e.  Torzsatelek.  Turia: 
a  m.  v.  e.  Topolya  (Bdcs-),  a  torOk  korbdl.  (Szerb  <opoZa  =^  hdrsfa. 
Topolydn  sok  topola  fa  van.)  Tovarisova,  a  t6r6k  korb6L  (Szerb :  Ti 
iovaris  ova!  =  T&kd  ezt!)  Tovarnik-zitony  (tovarnik-rakd).  Telecska 
(dombok).  Tdp-csatorna  (Baja  mellett). 

Djfalu  (Bdcs):  a  m.  v.  e.  Ujvidek.  A  mult  szdzad  6ta  viseli 
e  nevet ;  elfibb  Petervdrad-sdnc  volt. 

Vajseka^  a  m.  v.  e.  Vaskut  (Bdcs-),  regen  Bdth-Kut  Verbose 
(0-,  tTj-),  a  tOrCk  korbol  (Szerb:  vrba  =  fflzfa.  FUzes^)  Veprovdc^ 
a  t6r6k  korb61.  (Marad?)  Vilova^  a  torOk  korb61.  (FiZa  szerb  tflnd6r- 
nev.)   Wekerle-fsAvvi.   Taros-sziget.   Vajas-ioXyd. 
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Zsablya.  A  t6r6k  korb61.  (Marad?  Zsaba  =  Wka;  J9sabia  = 
b6kde;  Bekds?)  [Zsablya  eleg  magyarosan  hangzik.]  Zenta:  a  m,  v.  e. 
Zi^tar^v  volt.  A  XYlIl.  sz.  6ta  a  mult  sz&zad  vegeig  dllanddan  Seento 
volt.  (Vissza  kellene  dllitani.  Somogyban  is  van  Szenta  falu.)  Zombor. 
A  XVI.  sz.  6ta  viseli  e  nevet.  A  m.  v.  e.  Cobor-Seent-Mikdly  volt; 
a  t6r6k6k  ferditettek  el  Zombor-raL.  TRENCsfeNY  KXroly. 


JELENTE8  A  MAGTAB  NTELTOR  PILTIZATAROL. 

A  Magyar  Nyelvfir  szerkesztdje  a  f.  evi  janu^i  fiizetben 
pilyadijat  tttzott  ki  valamely  helyi  nyelvjdrds  leir^sara.  Szeptember 
1-ig  hat  palyama  6rkezett:  1.  MAt6-Szalka  es  videke  nyelvjArasa. 
2.  Somogy-Csurg6  es  vid^kenek  t^sz6l^a.  3.  A  badacsonyvid6ki 
nyelvj^r^s.  4.  Nyelvsaj^tsdgok  Baranya-6zd  videker61.  6.  B&cs- 
Doroszlo  kozs^g  nyelvjir^sa.  6.  A  mohicsi  nyelvjdr^s. 

A  bir6l6  bizottsdg  tagjai  (Szinnyei  J6zsef,  Vikdr  Bela  6s 
alulirott)  sajnalattal  tapasztaltdk,  hogy  a  p^lydzat  eredm^nye  sem 
a  munkdk  sz^m^t,  sem  pedig  ert^kilket  tekintve  nem  felelt  meg 
a  v^rakoz^nak.  Nem  teljesUlt  az  a  remenyiink,  hogy  e  buzditasra 
oly  videkekrCl  is  kapunk  nyelvjarAslefrasokat,  melyek  eddig  t5bb6- 
kevesbb^  ismeretlenek  voltak.  A  palyamunkak  legnagyobb  resze 
j6l  ismert  videkek  nyelvet  irja  le,  s  alig  gazdagitjak  eddigi  isme- 
reteinket.  Csupan  az  1.  sz^mii  tirgyal  kev6sbbe  ismert  videket;  az 
5.  sz^mii  pedig  annyiban  6rdekes,  hogy  B6cs-Doroszl6  kozseg 
Iak6i,  kik  1756-ban  telepilltek  dunantuli  megy6kb6l  mai  helyiikre, 
nyelvjar^sukban  maig  meg6riztek  a  dunantuli  nyelvj^ras  egyes 
sajats^gait. 

A  palyamiiveknek  egyike  sem  oldja  meg  teljesen  feladat^t,  nem 
ad  ha  kepet  a  feldolgozott  nyelvjdr6sr6l;  inkabb  csak  arra  szorit- 
koznak,  hogy  meg^llapitsak  a  szembetunfibb  elter6seket  az  iro- 
dalmi  nyelvtfil ;  felfogisuk  m6djAban  is  sok  az  elemi  t6vedes.  Leg- 
rendszeresebb  s  anyagat  legjobban  dolgozza  fel  az  1.  sz^mii,  mlg 
az  osszegyujtott  anyag  tekintet^ben  figyelmet  erdemelnek  a  6-ik 
6s  4-ik  szamuak.  Ezek  alapjdn  a  birdl6  bizotts^g  egyhangu  vele- 
m6nye,  hogy  a  kitfiz5tt  els6  dij  nem  adhat6  ki,  a  masodik  es 
harmadik  dij  buzdftdsul  a  ^MAte-Szalka  es  videke*'  s  „A  mohacsi 
nyelvj^As"  c.  palyamunkAknak  adand6.  Az  el6bbinek  szerz6je 
Pdlt/i  Gyula  tanarjeldlt,  az  ut6bbi6  Raima  Istvdn  polgAri  iskolai 
tanit6. 

Budapest,  1897.  okt6ber  1.  Balassa  J6zsef. 

A  birAl6k  velem6nye  alapjAn  ezuttal  az  els6  dfjat  nem  adhat- 
juk  ki.  A  masodik  dijat  Pdlyi  Gyula  tanarjelolt,  a  harmadikat 
Kalnia  Istvdn  polgari  iskolai  tanit6  nyerte  el.  Somssich  Sdndor 
baranya-ozdi  neptanit6nak  pedig  elismer^siil  a  becses  anyaggyiij- 
tem^nyert  a  Magyar  Nyelvor  h^rom  evfolyamaval  szolgalunk.  — 
A  tobbi  p^lyamunkanak  haszn^lhato  adatait  szinten  k5z6lni  fogjuk, 
tajszavaikat  pedig  a  M.  Tajszotar  szerkesztdje    fogja   fOlhasznalni. 


NYELVTdRTtoETI    ADATOK. 
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Egyiittal  lijra  kihirdetjiik  a  p^lyazatot  Ojra  egy 
8zdz-koronds  6s  kit  otven-koronds  dijnt  tflzilnk  ki  valamely  helyi 
nyelvjdrds  leirasara,  ameiy  eddig  tdzetesen  nines  m^g  leirva.  Terje- 
delme  ne  legyen  tobb  egy  nyomtatott  ivnel.  Hatdridd  1898.  m^us 
1.  A  bir^6k  tisztet  ism6t  Balassa  Jozsef,  Szinnyei  J6zsef  es 
Vikdr  Bela  tarsaink  sziveskedtek  elv^llalni.  Minden  nyertes  munka 
a  M.  Nyelv6r  tulajdona  marad. 

A  tobbire  nezve  utalunk  az  els6  paly&zatunkban  foglalt 
figyelmeztetesekre. 

Budapest,  1897.  okt6ber  5.  A  szERKEszTOsfio. 


NTELVTOBTENETI  ADATOK. 
NyelT^szeti  jegyzetek  a  XTI.  sz&zadbol.  * 


Yit^zld  Bdnffy  Pdl  ^s  B&nffy 
Ferencz  nemi  nemfl  e  g  y  e  n  e  t- 
len  dolgaikban  ez  k^ppen  egye- 
nesedtek  meg.  (Okirat,  kelt 
Borsa  1551.) 

Ez  kiv6v^n  (t6bbsz6r)  ,ezt  ki- 
v6y6n*  helyett  (uo.). 

Mind  a  kett6  j6sz§gok- 
ban,  e  helyett:  miiid  a  kettejOk 
j6szdgdban  (ao.). 

Ad6  ad6  jobbdgy:  adofizetd 
jobb&gy.  (Eredeti  okirat,  kelt  Bo- 
dola  1555.) 

Mely  hatdr  jdrt  Iev61b61 
(-jAW  helyett;  eredeti  okirat  1563. 
Gr6f  B^ldi  Akos  leveles  ldddjdb61). 

Ketek  it^Iete  tehet  r61a :  ketek 
is  megitelhetik  (uo.). 

Biija  mint  6st61  maradt  joszd- 
got,  mindenek  ellen,  ha  kik  ellen- 
zen^k  is,  mert  mindenek  ellen 
v^rre.  gy6k6rre  6tet  illeti. 
(Sz^kely  okirat  1564-bai.) 

Ez  k  0 1 1  ^  8 1  (kdltekez6st)  Bir6 
Antal  is,  ezen-igyen  (hasonl6- 
k^pen)  moncUa  (uo.). 

Ez  dolognak  megdlldsdra  bi- 
r6iil  kdtek    Ldszl6  Mihdlyt  6s 


F^bidn  Dedkot.  (Sz^kely  okirat. 
1564.  hasv^t  ut^n  val6  szomba- 
ton.) 

Hogy  z&log  k^pen  volna  6  nd- 
lik  (uo.). 

Ez  is  mind  leszdllot  kd- 
z6ttek:  ezeket  a  neh^zsegeket 
is  mind  eleny^sztett^k  (uo.). 

Azt  is  mondok  a  Feis^ged  le- 
vele  tartdsa  szerint,  hogy  a  f  oly6 
bdcset  felvegye  6s  az  jd- 
szdgot  megereszsze.  (1569. 
illetdleg  1564.) 

Mert  level6t  sem  Idtogatta 
meg :  n^zegette  meg  (uo.). 

Mi  ugyan  az  zdlagos  joszdgr61, 
Idecs  Lukdcs  nevii  eroberrel,  ki 
ugyan  G  e  r  e  b  j  e  vala,  felseged 
elibe  intdk  okaddsra  (uo.). 

£s  mikoron  Jdnos  kirdly  Bethlen 
Eleket  h(itelenn6  vetette 
volt  (hiitlens6gben  taldlta).  N6met- 
orszdgba  mene  Bethlen  Elek  (uo.). 

Az  oszldst  tdldk  Arapata- 
kdban,  ErOsdben  megk^rndk 
(e  h.  tfilflk  osztozdst  k6rn6nk ; 
V.  ((ket  osztozdsra  kem6k,  1570). 

Martonosi    Farkasnak     hagyok 


*  A  Nyr.  regibb  kezirataib61.  Nehai  jeles  tortenetbuvdrunk,  Dedk  Farkas, 
ez  adatokat,  <!igy  Idtszik,  k^zirati  forrdsokbol  jegyezgette.  A  szbrk. 
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Szent-Ront&son  egjhdzhelyet  ne-  Mert  Idtom  bogy  Eetek    egy6b 

mes  fil^ssel  (1574).  tilalomroal  nem  t i  1  h o z i k "^  (no.). 

Teszek  ilyen    felfejthetet-  TOttiink  Gyekeben  lak6  Wesse- 

len    testamentamot  (megm^sitha-  legi    64sparral    ilyen    vegez^st  ^s 

tatlan  vegrendeletet,  1577).  cseret.  drdkbe  raegmaradan- 

N^hai  K6v^r  J&nos  feles^ge  Bik-  d6t  (1597). 

falvi    Eatalin    asszony    K6kdsben  Adtak  egytlnk  az  zndsnak 

lakozandd  (l 586).  (e  h.  egyik  a  mdsiknak,  no.). 

DeAk  Farkas. 


IBOBALOM. 
Balog  IstY&n  koltem^nyei. 

Husz  esztendfi.  1875 — 1895.  K6ltem6nyek,  irta  Balog  IstvAn. 

Ennek  a  kotetnek  5tven  koltem^ny^t  Balog  Budapesten  irta, 
huszonh^rnaat  irt  GyomAn,  huszat  Pecsett,  tizennyolcat  Gyfirott, 
tizenegyet  Bekes-Csab^n,  hatot  Puszta-Decsen,  otot-otot  Biikkos- 
ddn,  Szarvason  6s  Puszta-Revberen,  n^gyet-negyet  Dobozon  e» 
Puszla-Kakaton,  h^rmat  Szent-Lfirincen  Pest  megyeben,  kettOt- 
kettfit  VesztCn  es  Kis-Ujsz^llason,  egyet-egyet  Gerl^n,  Debrecenben, 
Ercseny^n  6s  Lucskin,  mig  kettdnek  a  hely^t  nem  jelolte  meg  s 
egyet  ketsegesnek  jelolt.  Az  ir6  teh^t  sok  helyen  megfordult,  k5z- 
tiik  j6  magyar  videkeken  s  gyiijtemenye  innen  is,  onnan  is  tiintet 
fOl  saj^tossdgokat,  de  legink^bb  sztiI6fdl(Uenek;  a  Kords  menttoek 
nyelven  fr. 

Sz^mos  vid6ki  6s  regies  szava  m61t6  a  kijegyzesre.  Ilyenek : 

Rak  rd  az  apr6  nep  C8uh6t  a  pardzsra  (Oszi  este). 

F^szk^n  ballgat  lippenve  a  maddr  (Szabadban). 

De  mily  zaj  ez,  rally  s6rt6  rivalom?  (ao.) 

Hallani  szavdt  az  elsd  gdgpUlesuek  (Kis  l&uj  szQlet^s^re). 

Rejtve  az  irigys6g  sandalo  szem6t61  (D  —  nenek). 

Kopdr  ugaron  az  6rddgs£fekeret**  (Hugomhoz). 

S  titogdstdl  immdr  sz61ani  sem  tudna  (Lev61  a  pusztdra.)  Az  (iveg- 
b61  j6  titogdst  nyelve  (Bang6  Bdlint).  Zokogott  szeg^nyke,  csak  titogoU 
bel6  (Tflnd^r  Bona)  stb. 

Aztdn  megy,  mint  szeliramat  (Falnhelye). 

Annak  arcdt  sz^gyen,  pironsdg  nem  6ri.  (Ctmutat6). 

♦  Olv.  tilos£ik  (v.  tilhoseik  Tj.  Ime  az  az  alak,  melyet  eddig  csak 
kovetkeztettank  a  iiluvt,  tilovek,  tylogyek  formdkbol ;  1.  TMNy.  267. 

A   aZKRK. 

♦*  Az  airaiddn  igy  hivjdk  a  sz61t61  hajtolt  harlangdt  (A  szerzd  jegyzete.) 
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N^ytelen  fr6kb61  ||  ^ji  m^csn^l  j61  hibaggadoedm  jj  a  tdrtentet 
(Bang6  Bilint). 

Mikor  a  v^y  lessel-loppal  t^road  (uo*). 

Vdlaszoini  kezd  nagy  lihvel-pihvel  (uo.). 

Tark6jdn  v6gig  iszamkodott  (a  nedv,  uo.). 

Tajt^kzik  dah^ben,  csikorog  magdban  (Tander  Ilona). 

(Elment  gonosz  Armdny)  s  csendesen,  sappogva 
Az  Mes  alvdkhoz  kuszott  iopakodva  (no.). 

F41ig  mank6ny  f^lig  tdrt  Idbdn  bicikel  (uo.). 

Jrc2a^ton  messzeseg  yilasztott  el  idled  (uo.). 

Nem  nezte,  hoi  az  tit,  mindegy  volt  el5tte, 
F6ldetlen  fSldeken  csak  haladt  el5re  (uo.). 

Folt  hdtdn  folt  bocskor  (uo.). 

Bariios  sisak  (Einizsi). 

Igy  besz61t  Magyarn6  teljes  egy  Metomha'  (uo.). 

N6ha  cfAbhan  csupdn,  mikor  hal  vetddik  (uo.). 

A  megrendfilt  dllat  tdntorodott  egyszer, 

Majd  kdbulatdb61  ocstidva  hirteleii^ 

Seeme  8s6hUhen  a  megsebzdnel  terem  (uo.). 

Iszonyu  szOk^ssel  a  lovashoz  robban  (uo.). 

Nosza  a  nagy  kamasz  nekidicserkedik  (uo.). 

Kedvem  russzant  (uo.). 

Vrgetik'forgatjdkj  irva  rd  mi  lehet? 

De  tudomdnyukkal  ki  nem  baggadoedk  (uo.). 

Lev^l  ha  esik  le  csOndesen  neseeeve  (uo.). 

H^enak  a  csapatok  lejtdj^u  a  vdrnak  (uo.). 

Oddng  a  cseh-rabl6  egerutat  n^zven  (uo.). 

Reggelig  huz6d6  rijds  lakomdk  (uo.). 

Ne  hagyjad  kardira  orszdgod  a  pogdny  ozmannak  ! 

Most  tdmadnak  tulnat  (uo.). 

Altalaban  j6l  ismeri  a  nep  foglalkoz^sait,  beszede  modjat; 
kdzotttik  n5tt  fol,  szivesen  ir  roluk.  Bizonyitsak  ezt  meg  a  kovet- 
kez6  id^zetek : 

Szilaj  tdncdt  rakja  (A  Dundn). 

Hanem  biz'  ott  a  fogdsban 

Sok  meg  a  vakbardsda  (Regi  vdgyam). 

Szabja,  sznrja,  oti-foti  (uo.). 
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—  Eijja  van  a  falkdnak?  (kerdi  a  szdmado). 

—  Nines  hiha  a  falkdmba'   (feleli  a   juhAszlegeny).    (VaHom^.) 

Suhog  kdnn  a  mnnka  (Aratds). 

D^libdbos  r6na  boglydja,  keresztje. 
Gond^rt,  firads^^rt  gazdagon  eresetve, 
Piros  bazaszemmel  fizet  a  gazddnak  (no.). 

Ritk^n  lelni  sz61d  kazOtt  a  goMrt  (Szflreten). 

Sz6jj  tUremlo  vdsenat  (Hugomhoz). 

K6k  s  piros  fejtovel  sz6dd  csikos  abroszszd  (uo.). 

A  magasba*  hurrogatva  ydndor  daru  sz61  (Visszajdvet). 

B^ka,  eg6r  6s  vicsok  (Ottbonom). 

Ha  kivertem  a  m^nest  a  laposba  (Kinyilott  a  .  . ). 

R6z  itc^ben  bozza  a  bort  hclyemhe  (Pusztai  61et). 

Volga  foly6n  itkel^nek 

Ki  tdml6yel|  ki  meg  Idppal  (Falnbelye). 

A  EOrOs  egy  1cOny6kiben  (uo.). 

£pitkezni  hozzdfognak: 

Falut  ulnek  mdsik  helyre  (no.). 

Elment  Erzsi,  rdzseszedni, 

Meg  is  telt  mdr  hamvasa  (Basa  f^ja). 

Karingdnak^  csdregenek, 
Leg6nycsal6  csemegenek  (no.). 

Iramodva  az  erd5nek, 

Benne  bosszii,  nagy  seUt  vonek  (uo.), 

Szalad  egyenesen  a  K6r6S'forgdnak  (uo.). 

Az  6skBrd  [  lapojshat-e  parasztot  robotra?  (Bang6  Ballnt). 

Deres  6szre  megj6tt  a  g^zos  t^l  (uo.). 

Kqjtorogva  flit  a  kunikba  benn  (uo.). 

Hogy  lesz,  mint  lesz,  tudokdlni  ser^ny  (uo.). 

Szeg^ny  tytik, 

Mikor  oljdt  kdrdlva  ott  hagyta  (uo.). 

(A  zOld  butykost)  meghtizga  suttyomba  (uo.). 

A  rdrakott  c6k-m6knak  alatta 

Csak  ugy  gOrnyed,  kushad  az  uradta  (uo.). 

Meg  az  Okdrszem  is  bokra  kdzepette 

Kondor  keselyiineA;  bdtran  elmehetne  — 

Amit  ott  mezei  kis  virdgnak  Idtunk, 

Bokors^dm&a  bdtran  elmehetne  ndlunk  (Tflnder  Ilona). 
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Nagyot  csdrdit,  kondit  zugd  karik^sa  (Kinizsi). 

Hallod-e,  te  lisetes^  a  terembarddat  (uo.). 

Mit  tndna  az  odzni  egy  hukd  parasston?  (no.). 

Ott  vackol  az  emse  sir6  malacokkal  (no.). 

Mint  dgydst  forgat6  villdja  (ao.), 

Gsikos  szfirtarisznya,  tdmve  j6  degessrre  (no.). 

Fatyk6s  a  kezebelije, 

Melylyel  a  kntydnak  kdtydszott  fel^je  (no.). 

Odaint  h&t  M&tyds  egy  suUyd  szekerest  (no.). 

Nosza,  ahdny  csnpor,  drondi  a  h^ba', 
Mindegyiknek  akadt  pdrtfog6  gazddja  — 
Ragad  egy  drondit,  borral  szinig  telve  (no.). 

Mint  hoehatnd  sjsdra^  azon  tOri  esz6t  (no.). 

Soha  ilyen  er6t,  mi6ta  6k  nyersek, 

Nem  mern^nek  vele  emelgetni  verset  (no.), 

Tyhfi  I  a  lobogdsdt,  ahol  felszentelt^k  !  (no.). 

TOmOtt  sjgUtyot  lelnek  a  szegre  akasztva  (no.). 

Vdlldt,  mint  egy  darnt,  kocsi  aid  szegte, 
S  nytUjdndl  fogva  a  sdrb61  kivetette; 
Recsegett,  nyikorgott  juJia  6s  felhirce  (no.). 

£gyik  sem  akarvdn  kidllni  a  gyepre  (no.). 

Nem  sok  eso  jdrt  rd,  hogy  nagyra  nyulhasson  (no.). 

0bl6s  kond^rokban 

Forraljdk  a  vizet  koppdUnek  ottan  (no.). 

Egyiket-m^ikdt  az  ilyen   kifejezeseknek   tdbbszor  is    hasz 
n6lja,  ami  jelent^set  jobban  megvilAgitja,   de   olykor  ellenkez5leg, 
bizonytalanabb^  teszi.  Gyakran  el  pi.  az  ujfent^  titogni  ^jukdzni 
sz6kkal,  vagy  m6g  egy  pelda  a  lerusszan  ig6re: 

Egy  szakad^k  —  nem  sok  szdmba  — 
Lerussjs^an  a  Eanadnba  (Falnhelye). 

lit  szakadik  csapatot  jelent  s  sz^m6a  alakMl  szokottabb 
szamra.  Emlitesre  m6lt6  a  szer  szo  haszndlata:  Mindegyik  szer 
mindig  harci  viadalra  (uo.),  Szer  volt  a  trefiira  (uo.). 

J6l  esik  tov^bbA  nyelv6rzekiinknek  az  ilyeneket  olvasnnnk : 

Lignek'Ugnak  rajt'  a  rnhadarabok  (Sdpadt  asszony).  —  Egy 
{ecseppet  sem  (A  hajlektalanok).  —  Fdtylat  terit  az  6j  vOlgyre,  hegy- 
onwora  (Hegytetfin).  —  Kis  falu  Idbjdban  (November    1.).  —  Gulya 
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n6p  . . .  (HelUsz  ege  alatt).  —  Kis  gelihim  (Basa  fdja).  —  Bivedo 
lelkflnknek  viligit6  tornya  (tJtrautatd).  —  A  b^rcfS  messze  csilld 
hava  (uo.).  —  Hdfuvatos  drok  (Bang6  Bilint).  —  A  pulyka  v^rszin 
potydgoje  (uo.)  —  KdrUlrdncos  k6t6  (Tiinder  Ilona).  —  A  fOlkeld 
napnak  biborodd  lAngja  (no.)  —  Szolt  az  6sz  nyomottan  (uo.).  —  Kik 
ott  porlatok  alva  (Kinizsi).  —  Fdrja-hivd  furjnek  pitypalatty  verese 
(uo.).  —  SekSlySn  r6gi  kidntesnek  (uo.).  —  A  malomba'  zsdkolni 
(uo).  —  Elcsihadt  a  kutya  (uo.).  —  Elszedik  a  vandor  motydjdt 
(uo.).  —  ElkUllofelez  (uo.).  —  A  lovak  felvdgnah  (uo.).  —  Kdrbe 
j^r  a  kulacs,  benne  a  hegy  lelke  (uo.). 

Az  eddigiek  kev^sbbe  tiintetik  fol  a  szerz6nek  egyeni  nyeN 
vet,  ink&bb  csak  otthonoss^g^t  az  e\6  n^pnyelvben.  Ami  a  mag^6, 
az  csupan  sz6rvdnyos,  de  ebben  is  akad  sikeriilt  kifejez^s,  olykor 
konnyed,  maskor  tomor.  Peid^ul: 

Minden  rdzs^ja  rabsdgra  igeene  (Tfiiider  Ilona). 

Kopott  volt  az  litas,  ment^je,  zsinorja, 
Ah&ny,  annyi  fel6  sdhajiott  le  r61a  (Kinizsi). 

De  a  csip6s  szelld  taldn  irigyelte : 
Kora  bajnalba  mdr  dlmdb61  felverte, 
Felfdeott,  reszketett  (uo.). 

Nehezebben  bar&tkoztam  meg  ezzel :  Messzire  pislog  a  pari- 
p^k  patkoja  (uo.).  A  hasonlat  alapja  mereszen  van  v&lasztva,  de 
elfogadhat6,  s6t  a  kepzelemre  bfzva  szepen  fest. 

Csin&ltnak,  pillanatnyi  sziiksegbdl  el5kapottnak  l^tszik  azon- 
ban  ez:  S  ha  kin^lom,  azt  sem  k^rdik:  Boron  adorn  vagy  sza- 
8zdn?  (Regi  v^gyam.) 

Meggondolatlansag  szul  komikus  ellenmond^st  ebben : 

Fontos  dgyugoly6k  szikrdz6  falakkal 

Besz^det  folytatnak  siketito  halkkal  (!  ?).  (Kinizsi.) 

Hasonl6k:  Orditnak  az  agyiik  bugd  mormogdssal  —  dudol 
a  hal6l  a  goly6k  futtyibm  —  (uo.). 

Nem  ertem  ezt :  Ott  pofog  m^sutt  a  lakodalmas  k^sa,  Ez^rt 
lesz  a  szak^cs  keze-gy6gyuldsa  (uo.).  Valami  babon^ra  vagy  szo- 
kasra  vonatkozhatik,  amelyet  nem  ismerek.  Amennyire  azonban 
teheti,  az  iro  kdteles  a  kommentart  n^Ikulozhet^ve  tenni.  All  ez 
egyes  ismeretlenebb  szokra  is,  melyek  6rtelmet  a  hely  magyardzza, 
vagy  legal^bb  sejtesse.  Igy  olvasom  nala:  ^k  fuka  most  nyug- 
szik"  (uo.).  Mi  az  a  fuka'i  A  Tajszo turban  megtalalom,  bogy  a 
veka  nyolcadresze.  Egy  el5bbi  idezetben  hasznaija  a  lap  szot 
tutaj,  talp'  jelentessel,  de  ott  inkabb  sejthettem. 

Egy  szava  lepett  m^g  meg,  a  haszn^lat  helye  azonban  6rthe- 
t5ve  teszi  s  mint  mozzanatos  hangutanz6  ige  eletreval6 : 
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Bevdrja  Bdthory  a  b6sz  hetvenkeddt 

S  bUfU  rajta  olyat,  bogy  sz^mot  tenne  kettdt.  (Uo.) 

A  Tdjsz6t^rban  csak  biing  van  meg,  a.  m.  bong;  biig. 

Ezzel  bev^geztem  a  vaskos  kdtet  nyelv6nek  ismertet^set  s 
hiszem,  bogy  ami  erdekesebb  jelens^g  a  nyelv^szek  szdm&ra  benne 
van,  megemlitettem.  Reg5ci  Gy6z6. 
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N^met  jBvev^nyszdk,  Meg-paradol  megontdz,  meglocsol ; 
paradold  meg  md  a  hdz  fSggyit  MTsz.  =  Schmeller :  an-spradern 
anspritzen,  aufspradem  aufspritzen.  —  Pardhol :  1.  pardhol  as 
€880  \  nem  esett,  csak  egg  kicsit  pardholt  az  esS:  2.  vizzei  megperme- 
tez  MTsz.  =  Schmell.  sprceefi  niederd.  wie  hochd.  spriihen,  spritzen. 
(mhd.  sproBJerij  sprcewen,)  Spree  ein  leichler  sprtihregen,  regen- 
schauer.  Val6szin(i,  bogy  a  melyhangus^got  a  paradol  bal^sa 
okozta,  mivel  nemcsak  pardhol  van,  hanem  igy  is ;  paraholds. 
Kiilondsen  erdekes  parantgds,  prdntyds,  pSrdntgds,  permetes,  bar- 
matos,  csatakos :  magashangii  alakja  pirinty,  pirintyes,  porontyes. 
Eredeti  itt  is  a  magasbangu  valtozat,  s  6se  sprentzen  oder  regen, 
imber,  amely  eredetileg  ige  is.  Tehat  melybangiiva  parantyds  stb. 
szinten  a  paradol,  pardhol  hat^sa  alatt  lehetett,  noha  a  bajorban 
is  van  spratzen^  melybdl  azonban  kozvetetlenul  a  mi  szavunk 
aligha  sz^rmazhatott.  Szilasi  M6ric. 

Par&hol^  porhany6,  porh&l.  A  pardhol  iget  Szilasi  a 
nemet  sprUhenne]  teszi  kapcsolatba.  ^rdekes^  de  nagyon  is  meresz 
kis6rlet.  Sokkal  egyszerflbb  a  kozonseges  szldv  prah  (oszl.  prahu) 
sz6ra  gondolni,  mely  port  jelent.  Ennek  bangzAsra  n6zve  szabAly- 
szeraen  megfelel  pardhol,  parahol  (ktilonben  SzilagysAgban  prdhol 
is  van  meg).  A  permetezes,  locsolas  jelentese  pedig  konnyen  fej- 
Ifidik  a  porzAseb6l,  vo.  a  nemet  Staub  es  stieben  rokonsAgM,  az 
es5  jelentesre  nezve  pedig  Staubregen  6s  Gestober  „naeh  mbd. 
stouben^  Staub  machen".  tovAbba:  szitdl  az  es6.  ^porozd,  ferge- 
teges,  havas  id6"  Tsz.  Egy6bir6nt  a  szlav  prahu  sz6esalAdjanak 
jelentesei  (I,  Miki.  EtWb.  perch-  alatt),  ^stieben,  flattern.  fallen, 
regnen"  s  pi.  az  ide  tartozo  lijszloven  pr§eti  epen  az  es6  perme- 
tezeset  jelenti.  Viszont  a  magyar  pardhol  Baranydban  a.  m.  paza- 
rol,  azaz  sz6r. 

Talan  e  szlAv  sz6esaladhoz  tartozik  a  m.  porhanyd,  V5.  6szl. 
prahniti  porr^  v6lni,  6s  ujszl,  perhnen,  t6t  prachnivi  (semi,  prach- 
nivuo)  pudv^,  purhAs,  redves,  rut6n  porochno  redves  fa  (igy: 
„Nem  valami  porhonyu  es  tapl6s  fik  ezek"  NySz.);  uiszl  prhel  ,por- 
hany6'  stb.  (Horv.  prhak,  n6n.  prhka,  porhany6;  innen  a  sz6k, 
porka  ,v6kony  h6'?) 

Vegre  ide  tartozhatik  m6g  porhdl  ,&  vetemenyek  korul  meg- 
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kem^nyult  f6ldet  kapdval  konnyed^n  fdlvagdaija  s  porhany6v4 
teszi'.  Vo.  6szl.  prhatt  ,flattern'  ?  de  m4sfel6l  lijszlov.  porahljdti  es 
rahljdti  ,locker  machen,  auflockern*  ?  Simonyi  Zsigmond. 

A  r^  magyar  8z6rendbdL  A  latin  nyek  hatasat  a  magyar 
8z6rendre  kiildndsen  a  latinbol  forditott  nyelveml^keken  lehet  meg- 
figyelni,  de  nem  lehet  foltenni,  hogy  mindig  a  latin  nyelv  hatasa 
okozta  a  r^gi  szorendnek  a  mai  nyelvhaszn^lattol  elter5  formajat 
Ugyanis  nemelykor  idezve  van  egy  latin  mondat  6s  ha  egybe- 
vetjiik  a  magyar  forditdssal,  azt  Idtjuk,  hogy  epen  a  latin  szo- 
rendt61  ter  el  akkor,  amikor  ma  ep  oly  szorendet  haszn^lunk, 
mint  a  latin.  PI.  HorvC.  (180)  cui  nomen  erat:  Kynek  vala  neue. 
Ez  a  formula  mintegy  megkovesedett  es  soha  maskeppen  nem 
fordul  eld.  MargL.  (36) :  kynek  vala  neue  peter ;  (39)  kynek  vala 
neue  evrsebet;  (39)  es  ev  vala  peniteneia  tarto;  (75)  hatodyk 
soror  vala  neue  margyt 

Mindezekb51  azt  la^'uk,  hogy  az  alany  a  mondat  vegere 
szorult  ^  az  dlUtmdny,  habar  csak  segedige,  az  els6  helyet  fog- 
laUa  el.  Az  utols6  p^Ida  annyira  siet  az  kMrnkaj  kitetelevel,  hogy 
kett^szaki^a  a  birtokost  es  a  birtokot.  A  regi  magyar  sz6rendben 
a  legfontosabb  az  ^litmany  volt,  ez  kerillt  a  mondat  elejere,  a 
mondat  tobbi  r^sze  pedig  ut^na  igazodott.  Erre  meg  p6lda  Marg. 
L.  (66):  es  elmene  alazatosson  jffyv  lazlo  Kyral;  DebrC.  (35):  es 
vala  ev  velek  egy  szerzetes  ember ;  (48)  akara  evtet  ez  jmadsag- 
tol  meg  vonny  pokolbely  evrdeg;  MargL.  (70):  es  ez  zvl  dyzno- 
nak  serteeuel  evzve  maradekat  vezevre  kevtevzve  ez  zent  zvz ;  meg- 
szaklt^a  a  birtokos  6s  birtoknak  a  hat^ozo  altal. 

Nemelykor  az  ^lli'tmany  megszakitja  az  ertelmezdt  6s  az 
6rtelmezett  sz6t.  MargL.  (12):  Az  ev  anyanak  meg  vgy  mond  vala 
Kyralne  azzonnak  ez  zent  zvz.  Ezt  az  alany  is  teszi,  pi.  MargL. 
(37):  Ezenkeppen  levn  zent  margyt  azzonnak  temetese  bela  Kyral- 
nak  leanyanak.  Bm6  Salamon. 

Lev6L  Jelent6se:  1.  folium,  Blatt,  2.  epistola,  Brief.  Nem 
6rdektelen,  hogy  a  szdnszkrit  patra  is  1,  Blatt,  2.  Brief;  vo.  m6g 
a   nemet  Blatt  szot  1.  falevel  es  2.  lap,  ujsdg. 

PatrubAny  LukAcs. 

De  a  magyar  levilnek  epistoIa-jelent6se  k6ts6gklval  a  szldr 
nyelvekbOl  ered,  mert  a  list  sz6  eg6sz  szl&vsag-szerte  1.  falevelet, 
2.  irott  levelet  jelent.  A  szerk. 

Sok  lud  farkast  gyfiz.  A  Nyelv6r  22:231—2.  11.  Szarvas 
G6bor  a  Kis  Tuk5r  es  a  Debreceni  Protestans  Lap  k6zt  folyt 
vitaba  beleszolvan  egyebek  kozt  ezeket  irja: 

„Meg  vagynnk  g>6zddve,  ho^y  ha  a  debreceni  birdl6  nem  saj- 
ndlt  volna  egy  keves  fdradsdgot  es  utdna  n^zett  volna,  a  8z6banforg6 
kdzmondds  egy^ltaldban  nem  adott  volna  legkissebb  vitdra  se  okot, 
hogy  vajjon  igazdn  disenot  gydz-e  sok  16d  ?  Sirisaka  Andornal  ,Magyar 
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kdzmond&sok  kdnyve'  212.  lapjdn,  Ballagi  Teljes  sz6t6rAban,  Ocaczor- 
Fogarasiban  a  disjsno  8z6  alatt,  valamint  a  lud  sz6  alatt  is,  tov^bb^ 
a  Nyelvt6rt.  Sz6tdr  I.  k.  510.  lapjdn  mindentltt  csak  fgj  olvasbatni 
e  kdzmonddst :  Sok  Md  diszndt  gy6z ;  a  Indaknak  farkassal  val6  via- 
daldr61  se  a  farkas^  se  a  liid  sz6  alatt  nines  semmi  emlites*'. 

Hogy  vegkep  kiderulj5n  el5ttiink  az  igazsdg,  olvassak  el  e 
n6htoy  sort  is:  „Vit6zs6gedr61  csak  annyit  tudok,  mennyit  azon 
boles  magyar  peldaszo:  „sok  liid  farkast  gy6z"  gyanitni  hagy". 
(F^y  Andrks:  0.  M.  1843.  I.  k.  Mesek  6s  allegoriik.  Aj6nl6  lev6l 
VL  1.  igy  az  e\s6  kiaddsban  is.)  A  debreceni  bir^l6  teh^t  nem 
tehet  r6la,  hogy  kdzmond^sgyiijtdink  a  dolognak  kdnnyebb  vegit 
fogvAn,  a  regi  gyUjtem^nyeket  egyszeraen  lemasolgatt^k.  Margalits 
Edenel  is  hiaba  keressiik  Faynak  es  a  debreceni  bir^lonak  far- 
kas^t,  pedig  bizonyos,  hogy  egyik  se  szopta  az  ujj^bol.  Hogy  a 
farkasos  vagy  a  disznos  valtozat  hitelesebb-e,  arrol  ezek  ut^n  nem 
lehet  vitatkozni ;  egyik  olyan,  mint  a  m&sik,  de  hogy  a  sokasaggal 
szemben  magunkra  alkalmazva  —  mint  a  Kis  Tiikor  tette  —  a 
diszn6s  valtozat  furcsa  izlesre  mulat,  az  valo. 

KulcsAr  Endre. 

A  kugliz&S  mtiszaTaihoz.  Bajdn  9  fdval  kriksepdrtit  jdtsza- 
nak,  mikor  vdndli  (ha  a  goly6  az  oldaldeszkat  ^rinti),  mezUldh  (ba 
a  goly6  nem  erinti  a  pdlya  elej^n  fekv5  deszkdt)  es  hdtulrdl  is  gilU 
H^t  fdval  gsinort  lehet  jdtszani  s  iiyenkor  kiki  annyi  vasat  (kr.)  hfie 
a  kasszdbol,  a  hdny  fdt  taldlt:  de  megjegyzendd,  hogy  az  elso  (baba) 
^s  a  lyuk  dupldn  szdmit.  (Lyakat  az  fit,  akinek  goly6ja  a  babdk  kdzt 
fui  el,  de  egyet  sem  talal.)  Zsin6rt,  bizony,  csak  egyenes  doho  jdtszhat, 
nem  holmi  lassu  kdkedlis.  A  vdndliban  sokat  6r  a  kdkedli  dobds  is, 
mert  ilyen  is  sokat  diithet.  Ha  ledfllt  a  k6zepe  (els6  fa,  bir6  es  hdts6 
fa),  akkor  „nyitva  van  a  diadalkapii,  v.  irsekkap^^,  Iiyenkor  az  dob, 
aki  J 61  tnd  eggyes  fdra  jdtszani ;  mert  legnehezebb  eltaldlni  a  k^t 
johh  6s  a  k^t  hal  ddmdi,  mig  a  ket  paraszt  vdndlirn'  is  megy.  A  j6 
dob6t  /avd^dnak  hivjdk.  Ha  egyik  annyit  tltOtt,  mint  a  mdsik,  akkor 
djnkstellt  van ;  ha  nem,  hdt  fizetik  a  fdrt  a  vesztesek. 

Legjobb,  ha  az  ember  pinka-pSnsTQ  jdtszik,  mely  csak  k6t  vas. 
Ha  egy  baba  egy  kr.,  sokat  fizethet  az  ember,  pldne,  ha  el  kOll 
virezni  (ha  sok  dob6  hidba  fecserli  el  3 — 3  dobdsdt)  egy  rongyos  fdn. 
Aki  telibdl  (9  babdb61)  egyet  se  taldl,  lizet  egy  liter  bort ;  de  az  is, 
aki  9-et  ver  egy  dobdsra.  Ha  a  goly6  a  kuglistdtt  dobog6jdr61  vissza- 
ugrik,  akkor  vagy  kupdn  ver  egy  babdt,  vagy  tottpoi  (pontot  is)  mond. 

Akkor  dobdljon  az  ember,  ha  dndungjSL  van  (jo  kedve  6s  el6- 
6rzete)  6s  ki  ne  adJA  kezeb61  a  mdr  folvett  goly6t.     JenC  SAndor. 

Bakonybird.  Somogy  6s  Szatmdr  megy6kben,  valamint  az 
alf6ld6n  is  hallottam,  bogy  egyik  jdtsz6  pakombirot,  mdsik  bakam^ 
birot,  ism6t  mdsik  bakonybiroi  mondott,  de  nem  volt  ez  a  jdt6knak 
egy  neme,  hanem  azon  eset,  ha  valaki  egy  dobdssal  az  elso,  kdeepao 
68  hdtulsd  bdbot  letltdtte.  A  kdzeps6,  a  tdbbin61  nagyobb  bdbot  mindig 
kirdlyntk  nevezt6k  s  neveztem  magam  is.  Trencs^y  Lajos. 
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MakarOBi  szdk.  A  magyar  ember  ha  nagyon  j61  lakik,  vagj 
yalamit  j6iziien  elfogyaszt,  megcsOm&rliky  csSm^t  kap  Az  egyetlen 
hires  „ magyar  betegseg".  De  m^r  ezt  is  megirigyelte  t6lank  a  n6met. 
Igy  a  pozsonyi  n^metek  szinten  ismerik  mdr  s  ndlak  sem  ritka 
a  semer. 

Pozsony  a  hazdja  meg  a  kdvetkez5  felemds  sz61^oknak  is: 
„Nincs  penz,  Wasser  trinki",  „0h  du  lieber  Augustin,  ez  az  61et  e' 
nagy  kin!''  A  pozsonyi  keresk.  akademian  a  felsoistdk  vannak  divat- 
ban.  A  N^pt.  Lapja  pdlydzatai  kdzt  olvashat6  az  orgonista.  Alfdldi 
(kecskem^ti)  embertdl  hallottam  a  handleroz  niintdjdra  ugat6roe. 
A  komdromiak  nudelli,  nokelli,  csipkeli-fiiiei  t^sztat  fdznek  a  levesbe. 
Az  utdbbi  t6sgydkeres  magyar  szo  (csipke,  csipedt^  csipetke)  idegen 
k6pz5vel.  A  pdpai  deakokndl  hallhat6 :  „imperfectum,  futurum,  — 
neki  futok,  kiffirom*.  Reghnitz  Ignac. 

Talpalatnyl  vagy  talpala^nyi?  Sz6tdrakbanjeles  ir6k  m&vei- 
ben,  hirlapokban  tdbbnyire  talpalatnyi-t  taldltam.  A  NySz.  talpalatnyi, 
talpalatniy    talpalatne   ^s   talpallatnyi   alakokat   ismer    es   a  talpdUU 
(fnndamentum ;    grand)     fdnevet.    £z    ut6bbi    megvan    CzF.-ban    is 
j^Talpalat:    2)    Egy   talpnyi    mertek.  PI.    Talpalatnyija   sines,    vagy 
talpalatnyival    sem    bir  =  semmi    (fekv5)    vagyona   sines".    V6.    m^ 
Ne  mozdaljak  ki  e  helyb51  soha,  Ha  egy  talpallat  kene  (Jdnos  kirdly. 
L  felv.  1.  sz.  Arany  ford.).  Nines  egy  talpcUat  is    telepedni,    temetni 
el6g  van  (A.  Sz^kely  S.:  A  szekelyek  Erd^lyben.  III.  L), 

Az  dltaldnos  irodalmi  haszndlat  s  a  talpalat  fdn^v  ellen^re  is 
hibdsnak  tartom  a  talpalatnyi-i ;  szerintem  egyedfll  a  talpalattnyi 
belyes.  Igy  6rtelmezem :  talp-alatt-nyi.  Kirdly  Pdl  Rendszeres  m.  nyelv- 
tandban  is :  talpalattnyi  =  talp  alatt  elf^r6  terdlet.  Lam  a  „ven 
Mdrkud"  is:  ,yTalpa  aid  tette  s  ugy  eskfldt  a  f51dre"  ;  s  tigy  aztdn 
az  a  talpalattnyi  fdld,  amelyen  dllott,  csakagyan  laddnyi  volt.  Jokai  is 
helyeseu  irja:  ^Minden  talpalattnyi  foldj^t  szdzakra,  meg  ezerekre 
tette"  (Elegy-Belegy).  Leirattam  e  sz6t  tSbbekkel,  nyelv^sz  meg  nem 
nyelv^sz  emberrel,  s*mindenki  ket  <-vel  irta.  Nyelvtanilag  csakis  dgy 
helyes.  A  codexekben  s  mds  r^gi  irdsokban  lev5  talpalatnyi-l  hibds 
irdsnak,  a  talpalat-ot  pedig  hibds  rdvidit^snek  tartom,  melynek  6rtel- 
m6t  nem  is  ertem.  TRENCsfeNY  Karoly. 

A  Badenz-Albumban  az  6ndll6sitou  hatdroz6kr6l  irtomban  ^n 
is  ^rintettem  e  k^rd^st  ilyenformdn :  ^talpalatnyi  fdld  taldn  egy  meg- 
volt  vagy  f6lt6telezett  talpal  ig^bfil  van  kepezve,  de  erdekes  es  figye- 
lemremelt6  a  k6v.  etimologizdl6  helyesirds,  mellyel  ujabban  is  taldlko- 
zank  n^ha:  egy  kr.  jovedelem,  egy  talpalattnyi  fdld  n^lkul,  Kazinczy 
Levelei  3:351**.  —  Most  meg  vagyok  gy6zddve,  hogy  e  mell^kn^v  a 
talpal  ig^bdl  szdrmazik.  Hisz  ez  ige  ki  van  matatva  a  NySz.-ban  ilyen 
jelent^ssel  is :  jdr,  gyalogo) ;  talpallds  a.  m.  jdrkdlds ;  talpalat  a.  m. 
fundamentam  vagyis  talp,  valamint  sarA^Za^  ^  sarok,  sjp6gelet=  szOg, 
tetoeet  =  tet6,  Mjaeat  =  hdzh^j  stb. !  Tehdt  egy  talpalatnyi  =  egy  talpnyi. 
—  Ha  a  talpalaU'h(A  szdrmaznek,  akkor  a  r^gieknel  is  el5kerQlne  a. 
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k^t  U-yei  Yal6  irismdd.  A  talpalattnyi  k^ts^gkival  csak  djabb  okos- 
kod^  eredm^Dye,  illetdleg  az  alatt  n^yQt<)nak  dnk^nytelen  belekeve- 
rese,  mint  mikor  J6kai  azt  frja:  „A  ferjek  a  pipdz<3ba  Idnek  szim- 
kiveUe,  hogy  ne  ldbdlattlankocl(ianak^  \  (H^tkOznapok  155.)  Vagy 
mint  napjainkban  sokan  a  kikekdeUsh^  bele^rtik  a  kuzdSst  es  igy 
irj^k:  kUekddis  stb.  eff.  Simonyi  Zsigmond. 

TolT^jnyelT.  Farfangos  csal6banda  gardzd^lkodik  mdr  6yek 
<)ta  a  fOvdrosban.  A  csaldk  z&logc6dul&kkal  fonjik  be  a  kiszemelt 
j6kab&tos  embert,  aki  tObbnyire  tapasztalatlan  vid^ki  kereskedd.  Htisz- 
tagd  sz6vets6gben  61nek;  saj^t  kflldn  tolvajnyelvtlk  van  s  dumdedk- 
nak  nevezik  magnkat.  A  zdlogc^duldnak  portika  a  neve,  a  rdszedett 
embert  PxZtnak,  a  csalds  m6djdt  dumduBlk^  a  veszedelmet  s  a  renddr- 
s^get  bdlhintkk  a  fdkapitdnysdgot  nagy  balhin^k  hijdk. 

(1897.  IX. J  6.)  BUDAPESTI   HiRLAP. 

K^SZ  Tan.  Ehhez  hasonl6  sz6\is  van  haszndlatban  Szereml^n 
(Pest  m.)  ilyen  alakban :  De  bamis  embOr  van  ke !  vagy :  Tdn  kie  is 
szocilista  van  ke  ?  AdAm  Imre. 

Heyden  Sebald  besz^lgeMsel.  T6bb  oIdalr61  figyelmeztettek 
arra,  hogy  Heyden  Sebaldr61  sz616  cikkemben  meg  se  emlftettem,  hogy 
a  Beszelget^sek  eldszOr  az  Irodalomt.  Kdzlem^nyek  1897.  ^vi 
folyamdban  jelentek  meg.  Ki  kell  jelentenem,  hogy  az  ott  kdzdlt 
sz6vegbe  tdbb  helyatt  hiba  csusszant;  ezeket  a  hibdkat  a  szerzd  a 
k&l6nlenyomatban  gondosan  dtjavitotta.  FiIol6giai  c^lra  tehdt  csakis 
a  kaiOnlenyomat  haszndlhat6.  Melich  JAnos. 


IDEGEN  G8EMETEK.  FATTTUHAJTASOK. 

A  n^met  cs&sz&r  mond&sa.  Sokat  ktlzdflnk  a  n^metessegek 
dradata  ellen,  s  ime  most  e  kQzdelmAnkben  maga  a  n6met  csdszdr 
bozdit  benntlnket.  Mikor  a  feledhetetlen  szeptemberi  napokban  meg- 
tekintette  a  magyar  iparmtiv^szet  tdrgyait,  a  tObbi  kdzt  azt  mondotta : 
Die  natianale  Eigenart  muss  Hberall  getoahrt  werden :  mindenben 
meg  kell  drizni  a  nemzeti  sajdtossdgot.  Fogadjnk  meg  tandcsdt  s 
mentsflnk  meg  irodalmunkban  is  a  nemzeti  sajdtossdgb61,  a  magyaros 
^szjdrdsb61  es  frd3m6db61,  amennyit  m^g  lehet.         Antibarbarus. 

Stilus  cnrialls.  Nem  szdnd^kozom  ujra  fdlid^zni  azt  a  vitdt, 
mi  a  fentebbi  cim  alatt  eveken  it  folyt  s  amelynek  tdrgydt  a  szenvedd 
alaknak  kiktlszObdlese  kepezte,  de  amelyet  immdr  befejezettnek  tekint- 
het^nk  m^g  pedig  mindk6t  f61  megel^ged6s4re,  amennyiben  a  szenvedd  alak 
megmaradt,  de  az  azzal  egyfltt  jdr6  izlestelensegek  nagy  r^szben  meg- 
szfintek.  Ma  mdr  az  — i  tdrv^nyszek  nem  azt  mondja,  hogy  „A.  lopds 
btintett^ben  blinGsnek  kimonda^iA;,  ennyire-annyira  bflntet^^iA;  6s  kOte* 
leztdik  stb.^,  hanem  ,,it6]t:  A.  btin6s  lopds  btintett^ben,  btintetese* 

*  BUntettetik  helyett  bfzvdst  lehetne  ezt  a  r^gi  jo  kifejezest  is  alkaU 
mazni:  hUnhddik.  A  bzbrk. 
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i  M  bOrtdn  s  kdteles  15  nap  stb.  terhe  alatt  ennek  vagy  annak 
—  frt  —  kr.  Osszeget  fizetni**.  A  fels6  bir6  pedig  aheljett,  hogy  azi 
mondand  ki,  miszerint  [helyesen :  hojtii]  az  als6bir6sdg  it^let^nek  eme 
resze  megsemmisit^e^iA;,  erdemben  pedig  megvilioztsxtatik  ^  v&dlott 
ebben  6s  nem  amabban  it^lteiik  bflndsnek,  6s  nem  ennyiyel  6s  ezze), 
haaem  eme  bftntecessel  bfinteUetik  etc.,  —  most  mir  azt  m^iidja, 
bogy  az  als6bir6sdg  it61ete  eme  reszeben  megsemmisittetven,  az  figy 
erdem6re  vonatkoz<3lag  megvdltoztattatik  annyiban,  bogy  v^lott  bands 
lopds  v6ts6g6ben,  bnntet6se  pedig  negy  bavi  fogbdz  etc.  Szdval  a 
szenvedd  alak  haszndlata  a  legszdks^gesebb  mertekre  szorittatvdn,  ma 
mar  nem  hasonlft  a  birdi  it61et  az  dra  ketyeg6senek  tik-tak-jdboz,  nem 
s6rti  ezzel  ftilflnket,  banem  az  igazs^  m61t6  alakban  16p  a  hallgat6  ele. 

Yannak  azonban  sz&mos  es  sajnos,  16pten-nyomon  tapa:»ztalt 
fzl6stelensegek,  melyek  ellen6ben  a  barcot  meg  nagyobb  joggal  lehet  63  kell 
fdlvenni,  mint  azt  boldogalt  Yajkaynk  a  szenvedd  alak  ellen  foiytatta. 

Az  osztrdk  iddb61  visszamaradt  germanizmnsokmah  hasz- 
n^atban  vannak.  PI.  az  eljdrds  desztlntettetik  (eingestellt),  meg«ztlntet6s 
belyett;  v&diott  az  it61etbe  belenjugodoii,  ahelyett,  hogy  abban  meg- 
nyagodnek;  vagy  6pen  az  it61etet  elfogadja  (mily  kegyesi). 

A  hagyatek  hesBavatoltatik,  ahelyett,  hogy  &tadatn6k.  Hdt  abhoz 
mit  sz6]jank,  hogyha  v^ott  az  it61et  ellen  felebbez6s  belyett  f6U 
hivdst  (Berufung)  jelent  be,  mi  az  erd61yi  r6szekben  napirenden  van, 
holott  az  a  bird,  ki  ilyet  leir,  tndhatn^,  hogy  fdlhiv^  alatt  a  magyar 
t6rv6nykez6sben  eg6szen  m&s  ralamit  6rtQnk. 

Valamely  okirat  a  perhez  nem  csatoltatik,  banem:  &emell6kel- 
tetik,  vagy  6pen  heugyeltetik  s  azi4n,  middn  az  A)  alattira  hivai- 
kozunk,  az  nem  a  keresetnel  van  csatolva,   hanem  ott  elfekssik, 

Hasonl5  szempont  aid  vonbat6k  a  tdjszdldsok^  melyek  ott,  ahol 
az  ft61et  hozatott,  divatban  lehetnek  agyan,  de  az  irodalmi  nyelvbe 
fdl  nem  v6tettek,  meg  ha  kflldnben  magyarsdg  tekintet6b51  kifogis  al& 
nem  is  lenn^nek  veenddk.  PL  a  perkOltseg  kdere  itiltetik,  vagyis  k6l- 
cs5ndsen  megszfintettetik ;  alperes  a  perkdlts6g  hordoedsdra  kOtelez- 
tetik  (hdt  csak  hordozza  j6  egeszs^ggel).  Adds-v6tel  belyett  vdsdr 
sz6  haszndltatik,  telekkdnyvi  teher  belyett  terhU  etc.  Ha  az  erdelyi 
magyar  emberek  egymdsk6zt  tarsalogva,  a  folyosdt  ^dn^-nak,  a  lepcsdt 
/r^jp-nek,  a  hivatalszolgdt  diener-nek,  a  papacsot  p(Uschen'VLQ)s.f  a 
takar6ktiizhelyet  platten-nek,  a  padUst  ^w-nak,  a  bargonydt  pityokd- 
nak,  a  babot  paseulykd'n^V^  a  knkoricdt  tndZe-nak  stb.  stb.  nevezik. 
km  legyen  tetsz6s&k  szerint;  ha  azonban  it61et  fogalmazdsdra  vdllal- 
koznak,  ill6  volna  ezeket  az  izl6stelens6geket  melldzni.  Ha  a  bir6i 
paldstot  n61kaldzve,  k6nytelenek  vagynnk  is  a  sedes  camlisba  kdznapi 
pongyoldban  helyet  foglalni,  ebb61  nem  kOvetkezik,  hogy  ft61eteinket 
is  kdznapi  kdntOsbe  dltdztessflk. 

(tJgyvedek  Lapja  XIV. 37.  sz.)  Sz£kAcs  Ferenc. 

Szerkeszto.  Mankatirs.  Dolgozdt&rs.  Harmat  G6za  jeles 
dolgozata:  A  magyar  j4t6kszln  nyelve  (Nyr.  25:543)  arra  serkentett, 
^ogy  gyiljtdgetni  kezdjem  a  magyar  ujsdgirds  mfiszavait.  Ossze  is  iro- 
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^attam  milr  egyet-m^st,  de  azt&n  abbahagytam,  mert  68zre  vettem, 
bogy  i^jsdgfn&sunknak  sajdt  mftszavai  alig  vannak ;  ami  igazi  terminus 
technicns  akad,  az  a  kdnyvnyomtat^  sz6t4rdb<31  ker&lt.  A  kev^s  fnr- 
<;sasig,  melyr61  tadok,  jobbad&n  csak  egyes  szerke'sztds^gekben  szftle- 
tett  ^s  ^1  s  nem  sz^mazott  el  a  szomsz^dba  sem ;  a  tObbi  miisz5f^le 
pedig  kOzkincse  a  nyelvnek.  De  a  fOnt  fit  bdrom  sz6r61  volna  egy- 
namely  moDdanivaldm.  £ldszdr  is  az,  bogy  az  a  h^om  8z6  voltak^pen 
•egyet  jelent.  A  francidk  ridacteurueia  neveznek  mindeukit,  aki  njs&g* 
hoz  szerzdd6tt  hirlapir6.  A  n^metek  kOlcsdn  vett^k  e  fogalmat  a  fran- 
•cidkt6l,  mi  pedig  a  n^metektdl.  N^ank  is  seerkeseio  volt  yalamikor 
a  lapnak  minden  belsd  ir6  embere ;  amire  vail  a  tOrv^ny  rdv^n  biva- 
talos  felelos  seerkeseto,  vagyis  a  szerkesztdk  kdztll  az,  aki  a  bir6s£gnak 
«ls5  sorban  tartozik  felel6ss^ggel.  £  logika  szQlOtte  a  ndlunk  legtyabb 
keletii  foseerkesetd  (r^dactear-en-cbef)  is.  A  segidsgerkeseto^  helyettes 
^erkesstd,  ijjeli  seerkesjsio  (ilyen  is  van)  mdr  ellenkezik  ezzel  a  logi- 
kdval,  ^s  ferdes^^ben  arra  vail,  bogy  a  sgerkesMto  8z6  elveszftette 
€redeti  §rtelmet  6s  mix  csak  felelOB  seerkesetd  yagy  foaserkessto  jelen- 
iise  van.  Vagyis  a  tdbbi  r^dacteor  munkatdrs  vagy  dolgoedtdrs  (Mit- 
arbeiter,  collaborateor).  Mind  a  kettd  helyes  alkotiUti  sz6 ;  a  munka- 
idrs  a  hajtdrs  m^sa.  Egyn^b&ny  ev  6ta  azonban  hdzodoznak  t61e  a 
tollforgat5k ;  azt  biszik:  a  dolgoedtdrs  magyarosabb.  Mi6rt?  Azt  5k 
tacy&k.  Szerencse,  bogy  ez  is  6p  oly  helyes  sz6,  mint  amaz.  De  az 
mdr  nem  helyes,  ahogy  mind  a  k6t  sz6t  baszn^'^.  ,A  Nemzet  manka* 
tdrsaS  ,a  Nemzet  dolgozdtirsa'  egyar^nt  k^ptelen  besz^d.  A  Nemzetnek 
<csak  valamely  mdsik  igs^  lehet  a  t^rsa;  a  Pesti  Hirlap  a  Nemzet 
laptdrsa  et.viceversa.  De  ember  nem  lehet  ojs^nak  t&rsa.  Amanka- 
tdrsak  vagy  dolgoz6t4rsak  egymdsnak  a  t^rsai.  Eozma  Andor  nem  a 
Nemzet  mankatirsa,  banem  a  Gaj^ri  Oddne  meg  a  szerkesztds^g  tObbi 
tagjai6.  Mi,  akik  e  foly6iratba  irogatank,  nem  a  Nyelv5r  monkattoai 
vagynnk,  hanem  a  Simonyi  Zsigmond^  meg  valamennyitlnk^.  Vagy  kell 
«zt  tov^bb  magyarizgatni  ?  £s  nem  vildgos-e  az  is,  bogy  a  fomunka- 
idrs  kifejez^s  galimathias?  Ki  lehet  az  6n  fSmunkat&rsam  ^s  kinek 
lehetek  6n  a  fdmunkat^rsa?  Mindezek  n^met  eredet&  ferdes^gek.  A  n^met* 
ben  jdratos  (ott  is  helytelenfll)  a  ,Mitarbeiter  des  X.-Blattes'  meg  a 
,Haaptmitarbeiter^  Ideje  volna,  bogy  az  ajsdgir6k  leszokjanak  e  hely- 
telens^ekrdl.  Legyen  minden  szerkeszt6s6gbeli  tag  ism^t  Merkesztcje 
a  lapnak,  egymdsnak  pedig  munkatdrsa  vagy  dolgogdtdrsa.  Term^sze- 
tesen  megmarad  a  felelos  seerkeseto  is.  A  segedszerkeszto^  helyettes 
sjeerkesstdy  ijjeli  seerkeseto  belyett  ajdnlanto  a  segM  inteeo,  helyettes 
intieo^  ijjeli  intizo  szavakat,  mert  ez  urak  hivatdsa  val6ban  a  lap 
dolgainak  intez^se,  mikor  a  fdszerkesztd  meg  a  felelds  szerkesztd 
nines  jelen.  A  fomunkatdrs  (ha  mix  sztiks^g  van  erre  a  megkfll6nbdz- 
tbt^sre)  legyen  ,els5  szerkeszt6^  ad  norman  ,els6  hegediis^  vagy  ,pri- 
madonna'.  Term^szetes  dolog,  bogy  ez  az  irdsom  falra  hdnyt  bors6. 
De  badd  legyen  legaldbb  nyoma,  bogy  e  ferdes^gekbe  nem  nyngszik 
bele  mindenki.  T6th  B£la. 

A  munkatdrS'SX  nem  merem  ngyan  teljesen   elii^lni,   de    annyit 
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hatdrozottan  merek  dllftani,  bogy  a  dolgoedtdrs  helyesebb,  magyarosabb. 
T6tb  B^la  azt  mondja,  bogy  myLnhaidrs  a  bajtdrs  mdssa.  De  maga  a 
bajtdrs  sem  szabdlyos  6sszet4tel,  hanem  okoskod&s  sztilte  a  r4gi  pa^- 
tdrs^  pajtds  sz6b61  (ligy  Idtszik,  Bod  P^ternek  kdszdnbetjflk).  A  rdgibb 
nyelvben  munkatdrs  belyett  munJcds-tdrs  6s  munkdlkodd'tdra  van^ 
iskolatdrs  h.  tanuld-tdrs,  osjgtdlytdrs  b.  osstdlyos-tdrs  \  basonl6k6p 
ceheS'tdrs,  frigyes-tdrs^  jdiikos-idrs  ds  jdtszd'tdrs,  pdlydzd^tdrs  stb.  — 
A  munkatdrsYioz  basonl6  csak  egy  van  a  r^giekn^l:  az  Uete-tdrsa^ 
melyhez  viszonc  a  mai  ilete^drja  sorakozik.  Antibarbarus. 

FSlSsIeges  ortologia.  M&r  Zolnai  figyelmeztette  a  Nyelvdr 
1896.  6vi  okt.  fttzet^ben  (447—61)  a  Budapesti  Hirlapot^  a  NyeW- 
6rnek  ktllOnben  lelkes  bfv^t  6s  a  belyes  magyarsdgnak  buzg6  dr6t, 
bogy  n6ba  tulsdgba  megy  az  ortoldgia  elv6nek  kdvet6s6beii.  Igy  kdvet- 
kezetesen  mell6zi  az  engeMly  sz6t  6s  engedelem-mel  belyettesiti.  Emre- 
delmet  k6rek !  Engedely^  ba  a  nyelvtijft&s  term6ke  is,  nem  korcsszflldtr, 
teljes  t6b51  el6gg6  ki6rezbet6  k6pzdvel  szdrmazot£;  r6g6ta  polgdrjogot 
nyert.  Egy6birdnt  is  a  nyelv  spec]fik&16  szelleme  mir  sigdt  kfllOD 
jelent6st  rabdzott  az  engedily  sz6ra,  amelyet  nem  viselbet  az  enge- 
delem.  A  vasati  koncesszi6  csak  badd  legyen  ezentdl  is  engedily  nem- 
csak  a  Nyelv6r,  banem  a  Budapesti  Hirlap  engedelmivel  is. 

Kardos  Albert. 

Lapszemle.  l  A  Magyarorszdgb61:  Ez  a  kijelentes 
nagy  harderovel  bir,  kfllOnOsen  most,  ahol  a  szerz6d6s  ratiilkdcidja  a 
szendtas  el6tt  fekszik  (a  k6t  n6metess6get  kijavftva:  Ez  a  kijelentes 
nagyon  fontos  v.  igen  jelentos,  kivdlt  most,  mikor  .  .  .).  —  A  papiros 
oszlopok  sokkal  tart<)sabbak,  mint  a  fdb61  k6sz&ltek  6s  ISnyegesen 
olcs6bbak  is  (magyaml:  jdval  v.  tetemesen  olcsobbak).  —  Mig  eg}*es 
nyer6szkedd  vdllalatokkal  szemben  is  kuldnsak(mvigjiiml:  elozikenyek)^ 
addig  az  ily  nyer6szked6sre  nem  8zdmit6  tdrsalatot  mfikdd6s6ben  hasonld 
eljdrdssal  akaddlyozzik  (basonl6,  tebdt  sz]nt6n  el5z6keny  eljdrdssal?r 
Azt  akarja  roondani:  cub  intent  ismerteiett  v.  leiri  eljdrdssal).  — 
2^.  A  Pesti  Hirlapb61:  „Hasonl6k6p  dll  a  renddri  alakokkal'» 
frja  Tdmdrk6ny !  (belyesen :  basonl6k6p  van  a  dolog,  v.  basonl6  baj 
van  .  . .)  —  3.  A  M.  Hirlap-b61:  „A  magyarok  v61em6nynyilv4ni- 
tdsa  Ansztria  felett"'  (magyarul:  Aasztridref^.  —  „Dialogasai  616nkek, 
kOnnyedik,  azt  mondhatn6k :  k6nnyedik  a  tdrcair6i  gondatlansdgig*' 
(belyesen :  k&nnyedek ;  amaz  olyan,  mintba  az  ember  azt  mondand : 
szavai  magyardk^  monddsai  igaedk^  azert,  bogy  van  magyardn^  igatdn^ 
k6nnyed6n), 

Lapszemle.  n.  Seent  Bemdrd  (Katb.  Szemle  11:413.  stb.): 
magyarul  Berndt.  —  Gabriel  drkangyal  (Egyet6rt6s  1897.  V.20.  mell.)^ 
magyarul  Gdbor.  —  Seent  Agatha  (Vdradi  A.  Uj  Id6k) :  magy.  Agota; 
v6.  Kiss  J6zsef  Igota  kisasszonydt.  —  A  Nemzeti  Szinbdz  1897/8-i 
programmjdban  1897.  YIII.25.  tObb  lap  fgy  forditotta  Hauptmann 
Gerbard  nevet :  Hauptmann  Gero,  Pedig  Gerhard  magyarul  GellM ; 
Gero  pedig  a.  m.  Gergely,  n6m.  Gregor.  Antibarbarus. 
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Laktanya.  £16szdr  is  nem  tanja,  misodszor  pedig  nines 
lakbdl.  Lakb61  eddig  csak  t£lc&kat  ^s  skatulydkat  csindltak,  de  h^a- 
kat  nem.  M^  pedig  a  IsLktanya  h&z,  m6g  pedig  nagy  h^,  amint  ezt 
az  till6i-iiti  kaszdrnya  bizonyftja,  amelyre  nagy  betfikkel  festett^k  rd, 
bogy  Mdria  TeriHa  laktanya,  Kdr  azzal  a  fOlirdssal  gondoikoz6ba 
ejteni  azokat,  akik  nem  tndjdk,  bogy  a  laktanya  az^rt  laktanya,  mert 
kaszdrnya.  Tndvdn  azt,  bogy  a  katonai  ^pQletekre  nem  szoktak  magyar 
fdlirdsokat  rakni^  ozt  biszik,  bogy  a  laktanya  n^met  sz6.  KOrGlbelttl 
igazak  van,  mert  ba  nem  is  n^met,  de  nem  magyar.  Taldn  egy  olyan 
konstrndlandd  kOzds  nyelvnek  a  szava,  amely  a  n^metet  azzal  el^fti 
ki^  bogy  a  magyar  nem  ^rfi,  a  magyart  pedig  azzal,  bogy  a  n^met 
nem  4rti  meg.  Eddig  a  kdzdss^gben  az  eg>'ik  nyelvet,  a  n^metet, 
meg^rtette  az  egyik  f^l,  a  n6met,  a  mdsik  nyelret,  a  magyart,  pedig 
nem  ballotta  a  mdsik  f^l,  a  magyar.  A  laktanya  taldn  a  daalisztikns 
bivatalos  nyelv  szava,  amelyet  tigy  alkotnak  meg,  bogy  a  magyar  sza- 
yakbdl  barminc  szdzal^kot  lefaragnak,  a  n^metekbdl  betvenet  meg- 
bagynak.  Yalami  ti  esparanto-fdte  nyelv,  amelyet  a  kvotaknlcs  alapjdn 
csin&lnak.  Igy  lett  lak  a  Iak6b61  6s  igy  lett  laktanya  a  kasz6rnydb61. 

1897.  VIII.28.  Pesti  Hirlap. 

EGYTEIEG. 

Magyar  nyelT  a  magyar  Ipar  ter6n.  Middn  arr61  van  sz6, 
bogy  a  magyar  iparos  szerszdmdt  6s  mankdjdt  igyekezz6k  j6  magyar 
szoval  megnevezni:  elsdben  is  kfllOnbOztessflnk  meg  k6t  esetet.  Az 
elsd  az,  ba  van  j6  magyar  szavunk  6s  m6gis  rossz,  a  magyar  nyelv- 
6rz6kkel  ellenkez6  latin  vagy  n6met  szdrmazdsu  kifejez6ssel  61nek 
iparosaink.  Ez  vildgos  biba,  mely  ellen  a  megrovds  6s  kritika  bely6nval6. 

Peld&nl,  ba  a  kdm&ves  fundameniumoi  6s  seime^i  emleget^ 
nyilvdn  csak  lastasdgdt  6s  tadatlansdgj&t  dralja  el,  mert  az  alap^  alapo- 
sfds.  alapfal^  alapgat  6s  a  pdrkdny,  pdrkdnyeat  el6g  j6  bason6rtelmft 
magyar  szavak,  tebdt  mint  magyar  embernek  ezeket  kellene  baszndlnia. 
A  mdsodik  eset  eg6szen  mds,  abban  mdr  nem  a  kdmdves  bibds,  banem 
a  Magyar  Tudomdnyos  Akademia  vagy  az  ujsdgir6k,  bogy  nem  tadtak 
mindezideig  j6  magyar  sz6t  csindlni«  PI.  3£okli  vagy  cokli,  ez  rendes 
n6met  nyelven  Socket  es  jelenti  az  epflletnek  vagy  akdrmely  butomak 
azon  als6  r6sz6t,  mely  dtmenetet  k6pez  a  talaj  vagy  szobapadl6  es 
az  6palet  vagy  btitor  fdls6  dndll6  eg}  enis6ge  kdzt.  Ezen  szerkezeti 
alkatr6sznek  m6g  eddig  dltaldnosan  elfogadott  magyar  neve  nines: 
tebat  bogyan  nevezze  a  magyar  iparos?  Itt  eldszdr  is  a  bovdtarto- 
z6sdg  (kompetencia)  k6rdese  merQl  fdl :  kinek  van  joga  vagy  kinek 
kdtelessege  a  bidnyz6  magyar  sz6t  fdltaldlni  vagy  megcsindlni? 

Joga  taldn  volna  mindenkinek,  de  k5teles86ge  senkinek.  Az  ipa- 
ros menti  magdt,  bogy  nem  tanulta  a  magasabb  nyelv6szet  szabdlyait ; 
a  nyelvtan  professzorai  pedig  joggal  mondbatjdk,  bogy  az  6pit6szet 
apr616kos  titkaiban  nem  eg6szen  jdrtasak.  Igy  azatdn  a  szokli  marad 
seoklL  Ha  valaki  megpr6bdlja  a  szokli  belyett  magyar  sz6t  csindlni, 
els6  kis6rlete  az,  bogy  le  akarja  forditani   a    nemet  sz6t,  mely  bokdt 
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^s  harisny&t  is  jelent ;  de  nem  sikerfll.  A  n^metb61  ya.\6  fordlULs  rend- 
szerint  megrontja  a  magyar  nyelvet  4s  nines  is  semmi  kOvetkezetess^g^ 
abban^  csak  szeg4nys6gi  bizonyltvdny,  ha  n4metb61  fordltunk,  holott 
fraiicia,  olasz  vagy  cseh  nyeivb61  4ppen  annyi  joggal  4s  tai4n  tdbb 
sikerrel  fordithatn^nk  —  ha  ezen  nyelveket  alaposan  ismern^nk.  Yald- 
szinii;  hogy  egyik  fordit^s  sem  siker&l,  azonban  el5sz0r  meg  kell 
kis^rteni.  Tehdt,  aki  olasz  4s  francia  kdmflvesekkel  tal&lkozik,  k4rdezze 
meg,  mi  a  neve  nilok  a  szoklinak,  4s  prdbdlja  azt  arr6i  magyarra 
forditani.  Ha  azntdn  igy  sem  megytink  semmire,  mi  van  egy4h  h&tra^ 
mint  a  tdrgy  jelentds4g4vei  dsszeegyezd  magyar  sz6t  keresni,  vagy 
eg4szen  vadonat  nj  sz6t  csindlni.  P41ddal:  a  szokli  f41ig  alap,  f4lig^ 
nem  az,  tehit  filcUap^  vagy  a  bntor  talpa:  teh&t  Map  vagy  tdlp,  de 
ez  m4r  a  csizma  talpkval  fltkdzik  dssze.  Mint  legals6  r4sze  a  tirgynak 
lehetne  alsat^  de  az  ezzel  ellent4tes  feljset  m4r  a  jogdszok  41tai  van 
lefoglalva.  Alom  is  j5  volna,  ha  lehetne  ragozni,  de  alkalmatian  sz6^ 
mert  alma  fejl6dik  ki  beldle,  ami  gytlmOicsdt  jelent.  F41ig-meddig  el 
van  fogadva  fcdto,  6gy  mint  a  falnak  t6ve ;  de  ez  4ppen  olyan  szomoru 
sz6,  amilyent  nem  szabadna  csin&lni,  mert  els5bben  is  m41y  4s  magaa 
mag^hangz6  van  benne,  ami  a  magyar  ftllet  s4rti,  azat4n  csak  & 
falak  szoklijira  volna  alkalmazhat4,  pedig  ajtdnak,  asztalnak,  kdlyhd- 
nak  is  van  szoklija  4s  ez  m^  nem  lehet  faltd.  A  fOlhozott  p41ddkb61 
kitiinik,  milyen  neh4zs4ggel  jdLr  a  sz6csin&lds. 

(Keszthelyi  Hirlap  1898.  IX.5).  HsNCZ  Ain'AL. 

E  cikk  az  alsat  48  alom  ellen  14nyegtelen  dolgokat  vet  kifo- 
g^snl.  Az  dlzat  az  iparban  teljesen  fflggetlen  a  jogi  mdnyelv  feUetei&U 
ez  hdt  amannak  mit  sem  drthat.  Az  atom  sz6t  pedig  eg4szen  j61  lehet 
ragozni:  almot,  almok  stb. ;  szem41yragozva  meg,  hogy  az  aZmdval 
(Apfel)  egybe  ne  ess4k,  fgy  mondhatni  alomja.  De  nagyobb  baj,  hogy 
az  alom  m&ris  egeszen  mds  jelent4sre  van  lefoglalva.  Legegyszerflbb 
volna  a  szoklit  tcUpuBk  nevezni. 

Itt  emlitjflk  meg,  hogy  A  ssijgydrtd  is  nyerges  nevfl  szaklap 
IX.15-i  szdma  is  f0lsz41ftja  olvas6it   a   mestermflsz6k    dsszegyfijt4s4re» 

A   SZERK. 

KEBDESEK  £S  FELELETEK. 

1.  Belopni  a  madarat.  A  Term4szettndom6nyi  KdzlOny  utolsc^ 
fazeteben  (1897,  476)  ezt  olvastam  Hermann  Ott6  cikk4ben :  ^Belop- 
tarn  a  madarat,  c41oztam,  16ttem^.  Minthogy  nem  tndom,  mit  jelent 
ez  a  (vaddsz-  ?)  kifejez4s,  a  szerkesztds4g  szives  felvil4gosit&s&t  k4rem. 

F.  Belopni^  legink&bb  az  orozva-vaddsz6k  mesterszava  s  annyit 
tesz,  mint  lopakodva  vagy  lop6dzva,  tehdt  csdszva-m&szva,  bnjkdlva 
kOzel4be  jntni  a  kiszemelt  vadnak.  A  meglopni*  k4t4rtelmti.  A  n4me- 
tekn41  ansehlekhen,  anpUrachen^  anspringen,  A  mesterszd  ktlOnben 
oj  keletfl.  H.  0. 

*  Igy  van  a  Magyar-n.,  n.-m.  vaddszmdszdtArban  (frta  egy  5reg  vadas^ 
1875):  meglopniy  beschleichen,  anschleichen,  anpirschen.  A  szkrk. 
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2.  .Sport*  Eire  nines  m^g  elfogadott  magyar  szavank.  A  sport 
nem  egy^b,  mint  mftveszies  testgyakorlat ;  nem  volna  tehit  j6  a 
mugyakarlat? 

F.  De  hisz  a  sport  maga  most  m&r  elfogadott  magyar  sz6.  Az 
ily^n  meghonosnlt  s  mindenkitdl  6rtett  sz6k  hely^be  nem  kell  ininden 
iran  tij  sz6t  gydrtannnk,  mert  akkor  megint  olyan  mesterk^lt  nyel^ 
ytink  lenqe,  mint  i^  nyelvi\jft6kaak,  kik  a  pisztort  npc^jornek^  a 
kaszdmy^t  laktanydndik,  slz  iskol^t  tanodduBk  kereszteltek.  Csoda, 
hogy  az  angyalt  nem  mondtdk  bdjoncnsk^  a  malasztot  kegi/elynek  s  a 
r6zsat  virdcsntik. 

3.  CHk&ja  yagj  csikaja?  £gy  flgyv^d  ismerdsdm  azt  dlUtja, 
hogy  a  csiM  fon^v  birtokos  szem^lyragos  alakja  csakis  igy  helyes : 
csikajw^  szerinte  ez  az  alak  van  inkdbb  elterjedve  tigy  az  irodalmi 
nyelvben,  mint  a  nyelvj&risokban.  Evvel  szemben  az  §n  dllftdsom  a 
kOvetkezd  volt:  1.  Mind  a  csikaja^  mind  a  csikdja  alak  haszn&latos 
a  magyar  nyelvben  s  fgy  mind  a  k^t  aikaimazds  helyesnek  mondhat6. 
2.  Az  irodalmi  nyelvben  majdnem  kizdr61ag  a  csikdja  alak  van  hasz- 
ntiatban. 

F.  Mind  a  ket  poutra  n6zv£  kegyednek  van  igaza.  Van  vid^k, 
mely  a  csikaja  alakot  mir  alig  ismeri  (pi.  Nagybdnya  vid^ke).  R6geb- 
ben  a  csikaja-i^ie  alakok  kdzkeletiiek  voltak,  de  djabban  mind  tdbb 
t^rt  vesztenek.  Nem  mondjak  tdbbd :  tinaja,  bdlcsejcy  ernyeje^  fUrdeje 
stb.  B5vebben  vannak  tdrgyalva  ezek  a  szdalakok  a  TMNy.  342 — 344. 
lapjain.  Antibarbarus. 

4.  Szeremle.  Falnnk  neve  Szeremle,  vagy  mint  r^gebben  ejtet- 
tek:  Seeremlyen^  mit  jelenthet?  mib61  szirmazhatik?  Mellettflnk  van 
Seekesd^iiivoltSgembek'ykvdk]  vajjon  6sszefflgg6sben  van-e  ahdrom  n^v? 

F.  Annyit  hatdrozottan  dllitbatnnk,  hogy  a  hdrom  helyn^v  kdzt 
semmif^le  etimol6giai  dsszefflgg^s  nines.  A  hdrom  k^rdezett  n^v  kdzfll 
eddig  a  Ssekcsd-^  van  tisztdba  hozva  s  tndomdnyosan  tdrgyalva. 
Szekcso  a  regi  .v^gekkel,  hatdrokkal^  sz^kekkel^  fdgg  dssze,  amint  ezt 
szepen  megolvashatni  Sebesty^n  Gyula  dr.  ,A  sz6kelyek  neve  ^s  ere- 
dete'  eiroii  jeles  mftve  37,  42,  55,  74,  97  lapjain.  Ugyanitt  taldljnk 
a  sz6  legr^gibb  alakjait:  Zeciiseu  (Anonymus),  amelyet  Zeksew^  majd 
Zekchcu  kOvet. 

5.  Tdzs^r.  Mi6rt  j6  a  toi^ser  ?  nem  esindlt  sz6  ez  ? 

F.  A  tozsh'  r6gi  sz6  (v6.  NySz.)  s  mint  annyi  mds  tdrsa,  a 
n^met  hatds  regiseg6nek  egyik  fontos  bizonyit^ka.  Mell^kalakjai  ios^, 
Wss^  ^s  ttish:  £z  at6bbi  alakvdltozat  rdvezet  a  sz6  eredetere.  Ami 
ttiser,  toJBsSr  szavank  a  kfn.  tiuscher  (it<  =  z?)  dtv6tele,  amelynek  k6sei 
kfn.  Osszetdtele  a  rostiuschasre  (pferdehdndler^  alemann  paardentui- 
scher,  v6.  magy.  lotHsir  NySz. ;  Grimm  DWb.  11:212;  svdb  toser 
^betrflger',  Schmid  122).  £bb61  a  toesir  sz6b61  esindlta  a  neol6gia  a 
tossdet.  —  Ezzel  az  etimol6gidval  arra  is  megadtuk  a  feleletet,  miert 
i6  a  tdssSr.  Melich  JInos. 
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6.  Besz^lgettfiiik  rdto  t.  besz^lgettflnk  feUSU?  Meljik 
magyarosabb  a  ketf^le  sz6Ids  k6z&l? 

F.  A  besselget  ^  egyeb,  rokon  6rtelmft  ig4k  mellett  a  -rJ2 
ragos  ^s  felol  n6vat6s  hatdroz6k  egjar&nt  magyarosak.  Ma  a  -rdl 
ragos  bat4roz6  a  kOzdns^gesebb ;  bogy  azonban  a  feUl  is  milj  kedvelt 
viszonyszd  az  effele  igek  batilroz6j&ban,  azt  szimtalaa  p^lddval  iga- 
zolja  Simonyi  ,Magy.  Hatiroz6k'  c.  mnnk^a  (2:138,  139). 

7.  Igazoltan  ragy  igazolva?  N^melyek  az  eK^bbit  hib&z- 
tatj&k  es  az  igazolva  sz6t  aj^nljdk  belyette.  J6-e  tehit  magyaross^ 
szempontjdb61  az  igtuoltan? 

F.  Mi  az  igaeoUan  kifejez^ben  semmi  magyartalans^ot  nem 
Idtunk.  A  t.  kerdez6  helyesen  hivatkozik  leveleben  Arany  mondatdra : 
^Hej  pedig  firesen  vagy  f^lig  rakottan  Nagy  sz^n^s  szekerek  illdo- 
gdlnak  ottan'^.  Az  igcusoltan  epen  olyan  alak  ^s  ^p  agy  magyaros, 
mint  a  rakottan  sz6.  Hasoni6  az  ajdnloUan  is,  amellyel  olykor  taldl- 
kozunk,  bar  rendesen  az  ajdnlva  alakot  haszndljck  aj&nlott  levelein- 
keD.  tTgy  sejtjQk,  az  igazoltan  i^, igazolva  kifejez^sek  vit^dra  az 
iskolai  6rama)asztdsok  mindsft^se  adbatott  alkalmat:  igaeoUan  v. 
igazolva  40  6rdt  mnlasztott,  igazolaUanul  kettdt  stb.  £z  esetben 
annyival  is  inkdbb  belye  van  az  igazoltan  sz6nak,  mert  nem  egy^b, 
mint  az  igazolt  mell^kn6v  -n  ragos  hatdroz6i  alakja  s  e  mell6kn§vnek  tgy 
felel  meg,  mint  ellent^t^nek,  az  igazolatlan-nsLk  az  igazolaUanul. 
Hogy  a  'talan  -ielen  vigUi  foszt6  meil^knevekhez  csak  -tU  -^ul  ragot 
teszQnk,  az  tisztdn  a  nyelvszokds  megdllapoddsa  6s  -n  m6dhatdroz6 
raggal  val6szia{ileg  csak  az^rt  nem  mondjak  dket,  mert  az  d8szeker&16 
k6t  an,  en  sz6tagndl  fogva  rossz  bangzdsuak  volndnak. 

ZoLNAi  Gyuul. 

A  szebkesztOseg  kebdesel* 

1.  Diga.  Jokai  azt  irja  (Eppur  si  m.  2:191) :  „Csuka  Ferk6  most 
is  per  tu  '  volt  regi  pajtdsdval  s  nem  n6zte  azt,  bogy  6  baszir,  az 
pedig  csak  diga  (ez  a  ,civii^  cime  a  katon&kndl)'.  —  Haszndljdk  e 
sz6t  csakugyan  ilyen  §rtelemben  ?  (VO.  m6g  Nyr.  26:74.) 

2.  Hoi  mondjdk :  fulad,  gyiSUad,  duled,  filled  ?  s  bol  mondjdk  : 
fuUad,  gyullad.  diUled,  failed? 

3.  M6iidjdk-e  ezt:  Ha  most  annyira  j611aktok,  bogyan  izljik 
(v.  izljen  v.  izlhetik)  akkor  a  vacsora  ?  S  ha  nem,  bogy  fejezik  ezt  ki  ? 

4.  Haszndija-e  a  n^p  a  sziil  ig6t?  s  ha  nem,  mit  mond 
belyette  ? 

•  Kett6re  k^rjQk  a  t.  gyujtfiket.  Az  egyik,  bogy  az  egyes  sz6k  meg- 
vildgitdsdra  szolgald  pelddikat  hfven.  az  illeta  vid^k  kiejtese  szerint  mdsol- 
jak  le ;  a  mdsik,  hogy  minden  egyes.  magyarAzatokkal  kis^rt  szdt  kuldn,  mA»- 
mis  papirosszeletre  irjanak  le.  Ezzel  nagyon  megkdnnyftik  az  egybeillitds 
kdldnben  nagyon  fdradsdgos  munkajat.  A 
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5.  Ismeri-e  a  n^p  ezt  a  kapcsolatot:  mi  mindent?  PI.  elbe* 
sz^lte,  mi  mindent  Utott  sib. 

6.  Hogy  a  vtisat?  Lehr  Albert  int^zi  olvas6inkhoz  a  k6v. 
k^rd^st : 

Toldi  Est^je  III.  £nek^ben  ez  a  bely  fordal  eld: 

K^rdi  egjik  :  „hogy'  az  dcska  vasat,  b&tya? 
Hitha  vds^rt  ttn^nk :  sokan  vagjank,  Idtja^. 

fgy  szoktuk  mondani:  hogy  az  6oska  vas7  nem  pedig  vasat^ 
holott  T^yilwisi  emez  az  eredeti,  lappangv^n  az  ige :  ac^ja.  Egy  pialt 
sz4zadbeli  k6nyvben  olvasom  :  nHogy  rifU?  R^Ht,  aram,  k^t  csilszir- 
talldron*'.  Kerdem  tehit,  haszn&l-e  m^  a  n^p  yalamerre  a  hog^y9l 
t^rgyesetet  ?  £n  sohse  hallottam,  pedig  dedkkorom  6ta  l^sem,  de  nem 
akarok  ngy  seglteni  a  dolgon,  mint  Rdth  M6r  b^lcsei,  akik  a  vtMot-ot 
viMad-TB,  javitj&k.  Yasat  rdjak ! 

—  Egyszersmind  ajdnljak  m^g  egyszer  olvasdink  figyelm^be  m&r- 
cinsi  k^rd^seinket,  135.  1. 

Xl^PNTELVHAGTOMANTOK. 

Buhanerek. 

Pdtl^sok  s  26:375.  1.  megjelent  cikkhez. 
I. 

A  dundnttili  paraszt  ember  a  rnh^t  iltal^ban  ^^^-nek  is  mondtja : 
„Nincs  annak  egyebe  a  rajtaval6  gdndni**^.  £lv6tam  a  v^irra 
g6nc6t  vettem  magamnak  meg  a  gyereknek^.  Sokszor  hallottam  azt  a 
mond&st  is:  „Mikor  dsszekerfitek,  valamireval6  gdnce  se  Y6t'.  A  het^ 
kOznapi  rah&t  a  Dnn^ntdl  visello  ru^nak  is  mondj^k,  s5t  ez  a  hasz- 
n&latosabb  kifejez^s. 

Bekecsaek  a  Dundntdl  a  b&rdnybdrrel  Yagy  m^sal  b^lelt  zsin6- 
ros  bnnddt  mondj&k.  F5tulajdons&ga,  hogy  testhezdlli)  ^  hasitott.  Van 
hosszd  ^  rOYid  bekecs.  Amazt  leginkdbb  a  kocsisok,  emezt  a  Ydrosi 
4s  megyei  hajdtik  ?iselik.  T^len  a  haszdrok  is  hekecs^ii  hordanak. 

A  tolnamegyei  paraszt  ember  nadrdgndk  csak  az  ti.  n.  magyar 
nadr^ot  mondja,  vit^zkdt^ssel  diszftve,  bdrb61  Yagy  poszt6b61.  A  sziik 
„nemet  nadrdg*'  pantalU.  Bugyogd:  rOvid,  b6  gyereknadr^.  Trityi: 
az  oldaMn  v^gig  gombos,  arasznyira  Y^gzddik  a  boka  fdldtt,  alal 
bfirrel  van  belelve.  D.-F6ldv4r  4s  Paks  kOrny6k4n  hordjAk.  A  paraszt- 
emberek  nem  igen  viselik ;  de  a  fuvarosok,  tikdszok  meg  a  kandszok, 
kik  legjobban  ki  Yannak  teve  a  rossz  iddj&risnak,  tritgit  Yiselnek. 
Biggiss :  poszt6b61  Yal6 ;  felQl  rdncos,  mint  a  szoknya,  sz41es  b6rOvYel 
csatoljdk  a  testhez,  gomb  azonban  nines- rajta;  alul  esetleg  az  oldaldn 
b6rrel  szegett. 

Az  is£dk  csak  a  jahdszok  eszkdze ;  6telt,  rah&t,  bdgret  tartanak 
benne.  Zsdkv4gbdl  ragy  birkabdrb61  val6. 
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A  toljuunegyei  ember  kfildnbs^et  ten  papmcs  es  Mjrt  kdzdit. 
Amaz  bftrMl  kdszftlt  f^Icipd,  meljnel  azonban  a  dp6  hitsd  resi^b61 
csak  a  talp  ^  sarok  van  meg«  emez  poszt6b61  k^sztUt  rendes  f^lcipd. 

LAinx)Ri  Endre. 

n. 

Ebgd6-Szov^ton  az  egyes  mhadarabok  kdzt  a  kdvetkez6  kflldnb- 
9^  van:  hacnka,  iltaUnos  neve  mindenf^le  kabatnak,  akir  nd, 
akir  fi^rfi  vagy  gyermek  viseli ;  ma  mir  inkibb  tr^Us,  odavetett  ^rtelme 
van«  Bek6td:  k^k,  bolyhos,  k6tdU  f6rfikab6t  s  nyiron  felftl  viselik 
iekdtve  a  k6t^nnyel,  telen  a  meil^ny  alatt,  de  nem  bekdtve. 
Ujjas:  egyszerfl  ,zeig'  vagj  mis  eff^l^b/^l  kfszlll,  fekete  vagy  barna 
szinfl  kab&t.  Ezenkivfll  viselnek  m^  lovagl6t  is,  ez  feh^r  ,barket 
vagy  veler  kab&tka,  nagy  feher  gombokkal  el61-h&tn). 

Dolm&ny:  zsin6ros,  finom  fekete  poszt6b61  keszftl,  ,flnneplA^- 
nek  haszndlj&k.  Bekecs  ^s  kddmdn:  egy  rnhadarab  neve ;  kf vQl 
sdrga  vagy  feh^r  b6r,  ngyancsak  b5rdiszit^seL  belftl  gyapjas. 

Mindezek  csak  a  fels6  testet  (fel)  takard  kabdtok. 

A  melleny  nevei :  pnszli,  lajbi,  lajbri ;  ntdbbi  k^t  n^v  csak  katona- 
viselt  emberekt51  hallhat5. 

A  hosszd  kabdtok  nevei  a  kdvetkez^k:  dak  a:  gyermek  fels5- 
kab&t  ,velez^-b51,  t^li;  bnnda  (karcagi-,  debreceni-  ^s  a  dezs-banda), 
a  karcagi  b.  fekete  gall^rkdval  a  v^on,  eg^sz  diszlt^e  fekete  selycmmei 
kivarr^,  alal  fekete  pr^mfoglalat ;  a  debrecenin  szint^n  van  a  karcagi 
mint^i^a  fekete  gall^rka,  de  ez  nem  csftng  szabadon,  hanem  hozzi 
van  foglaWa,  a  kivarriUok  szines  selyemmel  vannak  es  zOld  meg  piros 
b6myelvecsk6k  diszitik  alnl ;  a  d^zs-bnnda  nagy,  talpig  ^ro,  v411on  6s 
alal  feh^r  pr^mfoglalat.  A  k^t  els6t  ndk  viselik  es  festett  bama-sirga, 
mfg  az  at6bbi  csakis  feh^r  lehet  6s  ferfiak  viselik.  A  szftr  lehet 
fekete  ngyanoly  diszitessel  s  gall^rral  6s  feh6r,  piros  vir^okkal. 
A  fekete  szftrt  dregek,  a  feb6ret  a  fiatalok  viselik. 

A  cip6,  csizma,  botos  cikkekre  a  k6vetkezd  megjegyz6seim  van- 
nak:  cipd  az  dltaldnos  neve  a  l^bbelinek;  a  top^nka  hegyes 
orrti,  magas  sarkd;  a  bakkancs  dnrvdbb  s  alacsony  sarkd.  A  f61- 
cip5  neve  k  a  m  &  s  1  i ;  egy  cipdt  tr6fdsan,  odavetve  c  fl  p  6  k  -nek  is 
neveznek.  Csizma  helyett  az  Oregek  c  s  i  d  m  &  t  mondanak.  A  botos 
stirimfli    nevet  is  kap,    £r-Semly6nben  jnhl&bot  is  mondanak. 

A  ndi  mh^  kOztll :  keszkendt  Szovdton  is  mondanak. 
A  f5kOt5  nevei:  dltaldnosan  fiketd^  Derecsk6n  (Bihar  megye) 
fftkdtd;  tr6fdsan:  r  tit  yd,  li  ty  ak;  nevezik  meg  to  ty  o  Id-nak  is. 
A  totyola  feb6r  barketbdl  k6szQl,  n6k  viselik  t61en  a  kend6  alatt; 
a  rfltyd  horgolt;  vagy  ,harisz'-b61  k6sztllt,  szines  diszit6ssel  s  n6ha 
gyOnggyel  elUtva  gyermekek  viselik  ;  a  ftketd  szint6n  a  n6k6,  cifra, 
templomba  is  elmennek  vele. 

N6i  kabdtok  ivizitkev.  pongyolka:  kdnnyft,  ny^  kabitka ; 
b  n  j  b  e  1  i,  t61i,  ,yelez**bdl  k6szfll ;  1  e  k  r  i  v.  r  e  k  1  i,  testhez  illo,  b61elt, 
t61i  kabdtka ;  t  fl  1 1  e  m  d  1 1  6  (H.-Dorog)  nydri  kdnnyCi  kab&tka.  £  ny^ 
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kab&tk^k  g^nyueve  a  lipity^nkd  (taULn,  mert  a  sz61  is  leb^^ti). 
Kant  us,  a  gyermekek^,  eg6sz  mba. 

Szoknjdk:  bokorngr6-,  seleppes*,  pipi-szoknya  ^s 
a  szoknya.  A  bokoiugrd  rOvid,  a  seleppes  (slepp)  bosszti,  a  pipi 
piros  als6  te  a  szoknya  ^Ital&ban  als6  szokny&t  jelent.  A  rokolya 
felsd  szoknya  ;  v  i  g  a  n  6,  ez  cifra,  kem^ny  vasalt  fels6  szoknya. 

A  kdt^ny  kdtd  (civiklis  kdt6)  ^  sure  nevet  Yisel;  ntdbbi 
katonayiselt  emberektdl  hallbatd. 

Feb^rnemfl :  gyermek^  filing,  n6k6  i  n  g  y  i  1 1,  szint^n  fel  testet 
takar,  derekig  er;  ennek  kieg^szitd  r6sze  az  ingalj  vagy  pendej. 
A  hosszt  ing  es  a  f^rfi^  ilg  nevet  viseL  A  gatya  lebet  b6-,  vagy 
fnrulya-gatya,  at6bbi  sziik,  mint  neve  is  mutatja  ^s  nadhigban 
▼iselik  csak. 

Tarisznya-f^l^k  rszered^s,  dardcbdl  k^zfllt  s  sz^jjal  van  ell^tva ; 
a  bak6  az  iskol^  gyermekek  kOnyyeit  tartalmazza  s  lebet  v^szon, 
gyolcs  stb.;  t  a  ri  s  z  n  y  a,  abrak  szAmdra ;  s  z  fl  t y  6,  f^lzs&k  nagys^^ 
liszt,  hflvelyes  stb.  eltart^&ra ;  azsacsk6  p^nz,  vetem^ny  yagy  virdg- 
mag  tart^tok  szolgiL 

Gomb  ingre  yal6y  pi  tyke  mis  rahaf^l^re  haszn^tatik. 

Szalagf616k:  pintlika  a  dfra,  finom  szalag  s  galand  a 
kOt^nyre,  gatydba  yal6  olcs6bb  fajta. 

Akin  nines  rnha,  az  mesztelen  yagy  pnc^r,  a  cig&ny- 
gyermek  pedig  pargy^.  Rechnitz  IgnJLc. 

hi; 

Leberoyeg,  lefetyina:  lebegd  kOnoyft  rnbadarab.  • 

Giben^d:  bosszti  kab&t,  k^pdnyeg,  bosszd  gall^r. 

Plandra:  yalamely  b6es  r^kaszt6,  szfirdolm^ny  yagy  sz5rm^ 
gnnya. 

KOcOlle :  b^lelt,  meleg  njjas  (neb6z  rnba). 

Terit6:  sz5ttes-abrosz ;  esds  id6ben  ilyet  terltenek  az  asszonyok 
magnkra. 

K^pli:  konty  az  asszonyok  fej^n.  sz^les  szalagok  yer6dnek  le 
a  nyakszirtre  r61a.  Van  kecskeszary  alakd,  lap^t  forma  sz^lesebb  ^s 
b&romszOgletnek  csipk^yel  beyonya. 

Homlokszorft6 :  birsony,  selyem  y.  feb^r  galand  (asszony,  l&ny 
yiseli  namely  videken). 

(Somogy  m.)  Szokolay  Hermin. 


Szdl&sok. 


D6gozzdl,    atta-teremtette,     ba  Hagyma:  h6nap  is  lesz! 

meg  akarsz  ^Ini  a  yil^on.   Majd  Ha    haragszol,    barapd   meg   a 

§n    ^yeg    al&   t^tetlek,   nehogy    a  basadat. 

8z6ps6gednek    megdrcson    a    nap,  Beb  j6  y6ndl  haUlnok  \  (Annak 

aztin  tigy  gyOnyOrkedem  benned!  mondj&k,  aki  k^sve^rkezik   meg 

Azt  lesd  csak!  ^boyd). 
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Ugy  menyen  naki,  mindavak: 
nem  n^  se  Istent,  se  embert. 

Todom,  ki  Idtte!  „Ki  Idcte?*' 
Ki  biza!  (Kil6tte  a  pusk&t). 

Se  lit,  se  hall,  tigy  meg  van 
haragudva. 

Annyija  sines,  amit  egy  l^gy  a 
szdrny&n  elvigyen. 

tfgy  Ydglok  pofon,  hogy  az 
eggyik   szemed   a   m&sikat  kiflti! 

dgy  felrnglak,  hogy  hetet  bucs- 
kiz6\. 

A  nagyanyid  t^rgyel 

Sz^gyelhetn^d  az  agaU3  katyAt61! 

Ma  a  kezedbe  adam  a  fflledet! 

A  n^n^d  kontya! 

Meg^ette  m&r  egyszer  a  forrd 
kdso  a  sz&jdt;  tObbet  5  se  m^r 
ojant  tenni. 

Vigy&zz  magadra,  mer  ez^r  m^ 
megflted  a  bokddot. 

Hadd  el  csak,  mer  a  kezembe 
keriisz,   de  megiszam   a   v^redet. 

Ldttom    6n   m4g   kardn   varjut. 

Hallad?  ^Eflnn  pics!  kOnii 
picsl  kflnn  pics!''  (A  cinke 
mondja  tavasszal  a  rest  fon6-sz0v5 
asszonynak). 

£g  pokol :  6tani  kell ;  az^r 
iszik  annyi  vizet  a  r^szeg  diszn6. 

Ennye,  h&t  sohase  nem  isznnk? 

Hejh!  nem  ketten  ettflnk  egy 
tdlbdl  cseresny^t! 

(Maros- 


Ingemet   ne   tegcn. 
ketten    6riztflk    m 

Nera  eggyfltt  tanaitK  s  ibere. 

6je  meg  a  csada  kaeaer.  ?t!^ 
nagy  m6kdzhatnekja  BooBde^'. 
hirtelen  I 

Egy^k  kee,  ne  ebenet  3121 
otthan  I 

Ojan,  mindazoroszbaBir>'£LTx 

tSgy  haragszik  r^jiou  m^  ^ 
kaldn  vizbe  el6tand  jz  decemei. 
ha  lehetne. 

Ebb61  se  lesz  gdiickd  soka.  xn 
a  viliig  vildg  lesz. 

Ugat6  kutya  legyen  beUHca.  u 
meg  nem  teszem ! 

Ojan  lett,  mind  a  lefonassc 
kutya;  dgy  sz^gyelte  magiL 

Ebnck  parancs6sz,  nem  nekenL 

Ebn^l,  kuty&ndl  vagy  ktUeab, 
mind  ^n. 

T^gy  j61  a  kntyaval,  megvzi 
r^Jdja. 

Zsdk  a  f6ttydt,  ecetes  kors«' 
dag6jdt  megtaldjo.  (Minden  leacy 
6s  minden  leg^ny  megtalalja  a 
hozzdilld  61ete  pdrjdt). 

A  beteg  sokat  k6r;  az  egtee- 
ges  dd,  amennyit  lehet. 

tfgy  szeretlek,  mind   a  galamb 
a  tdrsdt,  pitye  a  kdsdt. 
Torda  m.)  Zilahy  J6zsep. 


Tdjszok. 


Beregmegyeiek. 


b  n  z  g  d  r :  buzg6  yIz,  5rv6nyes  hely 

a  Tiszdban. 
c  a  k  6  :  golya. 
cejte:    dt-hat  darab  Osszetdkolt 

tdlgyfa-szdl,  erdsit^sre,  a  ldb6k 

kikdt6s6re. 
deregnye:  igen  nagy  ladik. 
6 1.  A  hatdroz6k  fokozdsa  igy  t6r- 


t^nik:  oda,  amoda,  61  amoda 
(m6g  messzebbre)  61,  el  amoda. 

gdrdolat:  a  kdtnak  a  fold  feK 
szine  falOtt  k6szfllt  deazka  re- 
sze,  pdrgya. 

h6ringdsztat:  k6t  oldalr61 
billegtet;  pi.  ^Viktu  (=Vikt6- 
ria)  h6ringdsztattyaacs6nakot''. 


TAJSZ6K. 
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h6zik  a  haraogot:  htizz&k. 
hnzog:     hazogat,     h6zg61;     pi. 

„ne  huzogd  mdn  aszt  a  sz^ket''. 
I  Ah 6:  tntaj. 
lacapacdr^z:  fel  se    veszi    a 

dolgot,  kiheveri,    kipiheni    ma- 

g4t ;  pi.  „a  j6v6  Wten   elm^gy 

a  fflrd6be,   ott  kilacapacdr^zod 

magadat^. 
1  a  n  g  6 :  dll6;  illet61eg  f6lfel6  hii- 

z6d6  viz  a  TiszdD ;  lang6n  sze- 

ret  a  hal  tanjizni. 
1  a  s  k  a  ;  tOklaska:  t6kk^poszta. 
m  0  s  0  g :    mosogat   (vd.    hnzog) ; 

(Tisza- 


pi,    „ott    mosogtak    az   asszo* 

nyok**. 
nemtndom-szilTa:  apr6,  ke- 

rekszemfl  szilva. 
n  6  z  e  g  :  n^zeget,  n^zg^l  (vO.  hn- 
zog) ;    pi.   nezektem,    ainint    a 

cak6k  kereDgettek  aleTeg6ben^» 
nyom.og:    nyomogat;    pi.    „azt 

szeretn^    az,    ha   mind^g   nyo* 

mogn&k  a  hdt^t". 
Byitog;  pi.   ^Idss&toky    itt   nyi- 

toktok,  oszUn  m^g   se  hosztok 

kanalat^.  [Jelentese?] 
6  y  e  d  z  5 :  evez6  lap&t ;  pi.   ^me- 

gyek  flvedzd^r**. 
Adony.)  Vozari  Gyula. 


Debreceniek.* 


beleveszne  az  m^g  az  apj&ba 
is,  ha  eccer  irott. 

bic^kel:  kiss^  sdntlt. 

csel-csal  az  az  ember. 

csitri  hajti:  sz^tsz6rt,  kasz&lt 
hajuy  borzos. 

el c si z el:  szelidebb  neve  a  lo- 
pdsnak. 

danoldsz:  danolgat;  pi.  „at 
tnd  dm  eccer  danoldszni^. 

durdzsol:  csendesen  danolgat, 
dndordsz,  pi.  a  csel^d  mosoga- 
tds  kOzben. 

d  tl  r  fl  c  k  6 1:  gyflrkOl,  Okl^vel  le- 
ver; pi.  ^ledflrflckdlte  a  fOldre 
aszt,  akivel  5sszeveszett** ;  fgy  is: 
megdaruckai :  megdkl5z. 

f  &  z  1 6  d  i  k :  fdzl6dva  tOlti  az  id6t. 

harmaggydra:  harmadszor. 


h  e  r  e  g  a  haldokld,  a  nagy  beteg^ 

az  tires  hdz. 
hidri-hadri     besz^d:     dssze- 

vissza  val6;  haszontalan    fecse- 

g6s. 
b6konyon fltlek, hdkonyon  vdg- 

lak:  homlokon,  haldnt^kon. 
irsokdl:  irogat;    pi.    „^n  irso- 

kdltam  dssze  a  hord6kat^. 
kupori:    kaporgat6\    takar^kos 

ember;  pi.  „az  6n  fijam  kupori 

ember", 
motyorikol:    magdban    csen- 
desen motyog,  besz^lget. 
n  f  z  g  ^  1 :  n^zeget. 
p  u  s  1 0  1  a  h6 :  mikor    esik    ^s  a 

sz^l  hordja,  sodorja. 
Szdlds:  Ma  is  13  dgra  sut  a  nap: 

ma  is  nagy  a  forrdsdg. 

VozAri  Gyula. 


N6grddmegyeiek. 


meggyef:  meddig;  pi.  „Te  5z- 
vegyee,  kis  fia6nk  meg  drvdnak 
marad,  nem  torn  meggyei  ?" 

megifiatalit:  megfiatalit;  pi. 
„A  pilikd  maddr  eeneki  meg- 
ifiatality'  az  dregeket**. 


m  eg  i  f  i  a  t  a  1  a  6  t  :  megfiatalo- 
dott ;  pi.  „Az  5reg  anya6ka 
mingyd  edkezd  ugrdnyi,  mer 
megifiataladf*.  ^^A  nasseregoreg 
n6pse6  min  megifiataladt". 

mekuslyad:    megrokkan- ;    pU 


♦  V6.  Zolnai  Gyula :  T^szd-tarWzat,  Nyr.  22.  k. 
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^Ahogy  a  hidra  eer   a   sdrk&n 

lova,  mevYdgj'  a  kard  a  Ub&t, 

mingyi  mekuslyad^. 
melejen:     megjelen;     pi.    ^A 

szomszMbeelyi.    nagy    nrak    is 

melejentek". 
merevest:  mereven;  pi.  „Min- 

gy^  merevest  raemmerett. 
raereje6Dt:  mereven;  pi.  „Ott^ 

hatta  merejednt  m^mmeredve^. 

^Merejednt  memmerett   a   s6r- 

kin", 
mergetyni:    merf tgetni ;    pi. 

„Neki    megyen    a    boszork'    a 

keceleejived,  horn   maj'   kimer- 

getyi  jat  ta^lat^.  ^Memmecsak 

kezgyi  mergetynyi  ja  vizet". 
mina6tom:  perc;  pi.  ^AUyee- 

da6-allye^  te6t  bel§  h&rom  mi- 

nadtom". 
mind  Ann  6:  mindtonen;  pi.  y,Az 

egerek  mindflnn^  jel^gydttek  a 

kiri  cincogdsira". 
nohogatis:    n6gatis,  biztaUs; 

pi.    „A    sok    nohogatds     mii& 

oszteu  eccer   mekkeerdesztg   ja 

hatty^-Tileezt  a  feleseegi^. 
nyira6fa:    nyArfa;     pi,     „I?d 

reszkett  mind  a  nyira6fa  leve- 

lyi". 


nyes:  nyers;  pi.  „Van  ott^  la 
nyes  hds,  abba6  fe6zzee  gnlyi- 
sost*. 

oily 6:  olyan ;  pi.  „A  feji  olly^ 
nagy  va6t  mind  egy  24  aka6s 
boroskid". 

(^sszenyalibkonnak:  dssze- 
dlelkeznek;  pi.  ^Eimennek  hit 
a  reesz-szeerdre,  dsszSnyalib* 
konnak"  (t.  i.  P^ter  6s  a  sir- 
kiny).  „Mikor  az  Qst-szeere5re 
ertek,  ott^  m§  mingyi  dssze- 
nyalibkosztak'*. 

ritarabarita:  riigazftotta,  ri- 
helyezte;  pi.  , A  nyerget  leboszta, 
ritarabarita  ja  titos  csikadra^. 

tigad,  tihad:  tivol;  pi.  ,.£6 
te51e  me  nem  tiga6  lakott  ej  ja6 
ma6da6  dzvegyasszon'".  „£ccer 
visir  va6t  ez  e5  falajokta6  nem 
tiga6  vala6  virnsba'^.  „MelUt 
ott^ng  hirom  virat  egymishoz 
nem  tiha6''.  „Tiha6ra6  m§g- 
dsmerte  ja  kirifiju  a  szeep 
teremteest''. 

vivaskodis:  viaskodis ;  pi. 
^A  legeen  edmonta,  bogy  va<3t 
ez  e6  sora,  vivaskodis'  a  bi- 
rom  sirkinval".  ,Aly  lyin  be- 


cse611ettyije6  vivaskodtam". 
(Pinter  Sindor  mesegyftjtem^nyebdl.) 

IstvAnffy  Gyula. 


Rimaszombatiak. 


b  e  r  e  k  :    a   kertek    kOzdtt    16v6 

szftk  ut. 
belsds^g:    a    viroshoz    kdzel 

fekvd  f61dek. 
b  i  b  0  r :  a   leOlt   sert^snek    meg- 

tiszUtott  bele,    melybe  kolbiszt 

tOltenek. 
b  6  8  i :  fejtetft  (dajkasz6). 
bulyh6:  mord,   baragos   ember, 
b  ft  s  a  1  m  a  :  birsalma. 
c  i  b  e  :  csirke. 
ciginysereg:  az  a  virosr^sz, 

ahol  csak  a  ciginyok  laknak. 


cs^ve:  86ska. 

csitri:  kicsiny. 

esp^kelni:  az  elk^szftett  burka 

k^t  v^g6t  v^kony  ficskival  meg- 

er6sfteni. 
^letpilinka:    vfzzel  vegyitett 

spiritusz. 
fink6:  a  nyelven  timadt  b61ya- 

gocska  vagy  pattanis. 
folyos6:     bet^s^g,    mid6n    az 

ember  area  megdagad. 
f  6  (i  r :  katholikus  pl^binos. 
gigija:  g6ge. 
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h  a  r  s  0  g  n  i :    hangosan    beszelni, 

veszekedni. 
har&cs:  gondatlan,  pasztft6. 
h  a  s  d  b :    kett^vdgott  kdposztafej. 
h  0  m  b  d  r :  rakUrhelyis^,  melybe 

a  gabonit  teszik. 
hnrnydszkodni:  hurcolkodni. 
k  0  b  a  n  t :  nagy  kerek  kal&cs. 
k6piszta:  njalAuk. 
kdtel:    kdcdlbelfll    egy   boldnyi 

terfllet. 
k6z6s:  az  az  ember,  ki  a  kial- 

kadott   b^r^rt    eg^sz    ^yen    dt 

k6teles  az  illet6    gazda   f61dj§t 

mftTelni. 
kflls6s6g:  a  vdroshoz  tdvolabb 

esd  fOldek. 
m  a  g  T  a  s  :     s6skdnak    virdgzdsba 

xnent  szdra. 


orozolni:  elrabolni. 
pdstoskert:    a  vdroson  kivQl 

fekvd  nagy  kert. 
pint^r:  hentes  [?]. 
p  i  1 6  m  d  1  6  :   tejjel,  cukorral  k§- 

szitett  t^szta. 
pattyant6:  balb61yag. 
r6zan:  j6zan. 
szavalni:  szavazni. 
8  z  n  h  a  r  ^  :  lakoma  (vO.  fr.  soirie). 
t  a  g  :  a  gazddnak  egy  helyen  16t6 

nagyobb  darab  fOldje. 
tall6r^pa:  feb^r  r(§pa. 
tengeri  szdUd:  ribizli. 
t  i  r  b  6 1  n  i :  gyorsan  .elmenni,:  el- 

tflnni. 
tiszpal:  tftzhely. 
varga:  tfmdr. 

KorAnyi  Gyorgy. 


Eemenesaljaiak. 


b  e  dl  1 6  :  mulatsdg,  melyet  a  nok 
6s  leg^nyek  tartanak,  ba  a 
,fon6bdz^  megkezdddik.  (Fond- 
bdz :  a  bol  t^len  fonni  szoknak 
a  falubeliek.) 

csdp6te:  kicsiny,  de  f6k^pen 
cs6pps^g  6rtelemben.  PL  „Te 
kis  cs6pdt^m^,  mondja  az  anya 
kis  gyermek^nek. 

csempesz:  fdletlen,  ?.  sflletlen 
t^szta,  pi.  keny^rt^szta  vagy 
a  gomb6c,  ba  a  faz^kban  dssze- 
dll. 

csirkdzik:  pitymallik  ;  pi.  ^Ha 
h6nap  regg^  szfpen  csirkdzik, 
a  markokat  be  ISbet  JcOtdznyi**. 

g  a  1  d  g :  szdraz  dg  (galy-dg),  mely 
az  erd5  fdir61  letOredezik  s  a 
szeg^nyek    ,tere    szdm^     viszik* 


korhdl,    korhdcsol:     apr6z 

pL  fdt.  {gy:  „KimeDek   ek  kis 

fdt  korhdlok  v.  korhdcsalok''. 
hakk:   balk.    „Hakk6   beszfget- 

tek". 
pdb6:  az  ing-bdnaljba  tett    tol- 

dal^k. 
probers:  presbarka. 
sdrifikdl:     elcsen,    lop.    „Ne 

sdrifik^  md  te  !^ 
8  0  k  d  r  d  b  b:  tovdbb,  k^sdbb.  j,So- 

kdrdbb  ^rt  oda.  Sokdrdbb  d6go- 

zott". 
s  u  d  r  i :  a  fon6bdz  megszQn^sekor 

fartott  mnlatsdg. 
sz  up  tills:  kiszabott;  pi.  „Oan 

szuptilissan  bdnt  vele,  bogy . . . 

stb.« 
8as11:  sflket.  „Te  8asfl". 


(Pdlfa,  Kemenesalja.)        Sztr6kay  Lajos. 


Allatneyek.. 

Ohrok  (k^t  6sszefogott  6k6r  neve  sokszor  rfmel  v.  alliterdl  v. 
bogy  a  jelent^sflk  rokon):  Zsanddr,  Betydr.  Hulldm,  Villdm.  Cs6ng6, 
PdBgd.  Dong6;  Fdtyd.  Lator,  Maddr.  Tdblds  (fgy  nevezik  az  eg^szen 
sz6tdll6-szarYaakat),  Darvas.  Vezer,  Vit^z.  Dnbaj,  Patkd.  Saba,  Gall^r. 
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Bimb6,  Wrig.  Pomp^,  Yirig.  Csipke,  Dnrizs.  YiWLg,  KarraL  Bozsa, 
S^Uoj.  Hetjke,  Yadisz.  YelUts,  Szilaj.  Csikd,  Szilaj.  KeU6r,  Bogir. 
Kondor,  Bilbos.  Zsidd,  Bokros.  Gydcsi,  Cidrus.  Kidi,  FfktXjQs. 

Lovaki  Ceda  (kaiiea),  Jdzsa.  Csillag,  Betyir.  Csinos,  Diana. 
Kese.  Mnazka.  B6zsa.  Sarolta.  Sirga  (a  szin^rdl).  YUlim. 

Teheneh:  Dajka.  DariL  F&ni.  Gj6mint.  Madiu*.  Bonda.  Sziros. 
Szekfo.  Szem6k.  ZsCmle. 

Kutya:  Tambor. 

(Mardt  pnszta,  Somogy  m.  1874.) 
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Csal&dneyek. 

Gerd^n:  Bak.  Bddis.  Gonda.  Ferenc.  Fodor.  PulI6.  —  Gilyan- 
fdn:  ToTh6.  Tdrdk.  Y^.  —  KisasszoDyfin :  Bau.  Deli.  Mat6k. 
Mity^s.  —  dzdon :  Balizs.  Basa.  Bence.  Bdtor.  Yas.  —  Rng^don : 
Bunyey&c.  Earancsi.  Kozma.  M&ty&s.  —  Szt.-Eirilyon :  Bernat.  fira. 
G&L  Kari.Kata.  T^j.— T^enyen :  Bdnau  Gar&nyi.  Kildc.  SziiszL  Y^. — 
Yaijason :  GiDdi.  —  Yelinben :  Ldrinc.  Seb6k. 

(Baranya-6zd  videke.)      SoBfssiCH  Sandor. 


Pohos.  Pofdk.  Ny61i  (vekoDy,  nytilt  teatfl).  Docafaros  (kidom- 
borodott  farii).  Gyomros.  Sfirfl  b^Ifl.  SftsfL.  HfLhfl.  Nydpic.  Koca  (taldlt, 
vagy  ilrva  gyerek).  T&ny^r-ftlepfl  (lapos).  Csapott  farti  (aa.).  Batla 
(santa).  Bot-fejfl.  Bocskor-k^pA.  G6nye  (gyenge).  Siheder.  Bodag-mejjA. 
Yaksi.  Retkds  t^rgyfl.  BalfAles  (rossz  halldsu).  SttTegbe  ddglOtt.  Hilj- 
fejCL  Egysziil  b^lfi.  Konya  (hajlott  ftllft).  Trombitis  6ru.  CsiLmpds. 
Sznszimaszi.  Habajg6s  (eszelds).  Felneder  (gyenge  eszti).  Kacska  (hib&s 
kezft).  Gdny6.  Loty6.  Tojbos.  Tetflkomiszdrus  (borb^ly).  Duni  (pisze). 
Yizeszfl.  Tutyimutyi.  Kajla.  Temhe.  Latyakos.  Sz611el  b61elt  (flres 
fejfl).  SOrte-fejfl.  Gyatra    (hitvAny).  Hocide  fartS.  D6g6nb6g6  (kAntor). 

.(Alftld.)  Ferenczi  JAnos. 

Bag6s.  Bandola.  BaDg6.  Birk^s.  Bflrek.  Csikdm.  Gs5re.  Gnrakk. 
Datk6.  Faggyas.  Eokol6.  Euki.  Pisza  (pisze).  Piciri.  Piszkiri.  Saldta. 
Szarknca.  Tekeres. 

(Magyar-Ldpos,  Szolnok-Doboka  m.) 

Angyal.    Cap.  Citrus.  Ciba.  Csipld.  Ddnkas.    Diszn61db.    Dobas. 
Darg6.    Fakatana.  Gdmbea    Gdriny.    Eondar.    Euki.  Lepedd.    Mister. 
Mukuci.  P4pi.-f  Pergelt.   Pili.  Pizsli.  R6ka,  S^ik6.  Sug^.  Tdtos.  Trink6. 
(Domokos,  Szolnok-Doboka  m.) 

M.  N£meth  SAndor. 


Megfdenik  MAGYAR  SzerkeszUSiig^ 

tninden 

.15-en 
hdrom  ivnyi  szxRxnzn  Budapest 

tarialammal  SIMONYI   ZSIGMOND.       New-lt^rk  paiota. 


in  NYELVOR        kiaddhimial 


XZYL  kotet.  1897.  November  15.  XL  Kizet. 


SZABTAS  GiBOB  EMLEKEZETE. 

£ml6kbeszed  a  M.  T.  Akad^mia  1897.   okt6ber  25-^n  tartott  fll^sen. 
Aiondotta  Simonyi  Zsigmond. 

fisztelt  Akad^mia ! 

N6mi  aggodalommal  teszek  eleget  a  megtisztel6  meghiz&s- 
oak;  bogy  Szarvas  G^bor  emleket  besz6ddel  utiDepeljem.  Felek, 
hogy  csek^ly  sz6noki  k^pess^gemmel  messze  mOgdtte  maradok 
t^rgyam  nagy  jelent6s^g^nek.  De  biztat  az  a  kdrQImeny,  hogy 
Szarvas  Gdbor  nev^t  a  koztudat  egy  eszm^vel,  egy  korszakos 
mozgalommal  azonositotta,  s  igy  azon  nevek  k5z^  emelte,  melyek 
az  eszm6vel  egyutt  ^Inek  ^  fonmaradnak,  es  6kessz6]6  magya- 
razatra,  dicseretre  nem  szonilnak.  Szarvas  G&bor  a  romlatlan 
magyars^g,  a  magyar  ^zj^r^s  sz6sz6l6ja  s  er6s  bajnoka  volt. 
Ennek  kdszonbette  n^pszerQs^g^t,  ez  biztositja  halhatatians^g&t 

I. 

Szarvas  G&bor  elmoDdhatta  mag^rdl  a  k5lt6  szavaival: 

Nevem  kivfvtam  in%  por&b51 
S  ^Italaddm  maradekaimnak. 

6  is,  mint  szellemi  ^lettink  annyi  jelese,  alacsony  sorsb^l 
kQzddtte  fdl  mag^t,  s  ezt  ma  k^tszeres  nyomat^kkal  kell  kiemel- 
ntink,  az  oszt&lyg6g  •  ujjd^led^e  kor^ban.  Szarvas  G^bor  a  n6p 
fia  volt,  a  nepbdl  emelkedett  f&l,  bogy  megbecsiiltesse  a  n^p  kl- 
keben  rejld  kincseket  s  amit  a  n^ptOI  tanult,  a  nemzet  kozkincseve 
tegye.  Atyja  kov&csmester  volt  Ada  varos&ban,  Bacs  megye  tisza- 
parti  r&z^n,  Ott  sziiletett  G&borunk  i832^ben. 

Egy-k6t  6vvel  halAla  eldtt  egy  biimoros  folkoszontOjeben 
fejtegette  szdk  bar^ti  kornek,  milyen  nevezetes  szerepe  volt  a 
kettes  sz&mnak  az  6  eletdben:  1832.  m^rcius  22-6n  sziiletett; 
i842-ben  jutott  be  a  tudomtoy  eldcsarnok&ba,  a  gimn^umba; 
a   szabads^gharc  kdzbejotte   miatt  csak.  1852-ben   tett   ^etts^gi 
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Yizsg^latot  s  ment  az  egyetemre,  1862-ben  adtak  eI5  egy  szin- 
darabjdt,  1872-beii  inditotta  meg  a  Magyar  Nyelv6rt,  1882-beD 
ndsOlt,  1892-beD  k^zolt  el  a  Nyelvtort^neti  Szotar. 

Adto  c^k  hat  €ves  kor&ig  laktak,  akkor  atkdltoztek  a 
Tisz^t6l  a  Dana  mell6,  Bsgara,  mint  dn^letrajzi  adataiban  mondja^ 
anyja  unszolasdra,  aki  bel5le  minden  ^Lron  puspdk5t  akart  csinalni. 
Azt  lehetne  jelkepeseo  mondanunk,  bogy  gyermekkori  fejl6d^ser& 
befoly^sal  volt  mind  a  Tisza,  mind  a  Duna  magyars^ga. 

A  bat  oszt^yt  1848-ban  elv^ezven,  a  16  eves  gyermek  be 
akart  dllni  nemzet5mek,  de  a  kapit^ny  dsszeszidta  s  kikergette* 
Akkor  belepett  a  bencesek  rendj^be,  de  ezt  n^gy  ev  mulva  ismet 
odahagyta  s  let^ve  az  ^rettsegit  ot  feleven  ^t  jogot  tanolt.  TanaU 
mtoyait  azonban  egy  betegs^g  miatt  hosszabb  id6re  f^Ibe  kellett 
szakitania.  Ezt  az  iddt  Baj^n  tolldtte,  ott  osszebaratkozott  a  gim- 
n^iumi  tanarokkal,  kdztQk  Klamarik  Jtoossal,  s  ennek  rabeszeJe- 
s^re  1858-ban  a  tan^ri  p&ly^ra  szanta  magdt. 

El6sz5r  m^sfigl  ^vig  Egerben  tanarkodott  a  ciszferdekn^l  a 
tudds  ^  szeretetrem61t6  Szvor6nyi  J6zseffel  egyutt,  azt^n  ismet 
mdsf^l  6vig  Bajdn  tanitott^  majd  1861-ben  Pozsonyba  kerQlt.  Itt 
a  tdbbi  kozt  red  biztdk  az  intezet  gazdag  tanari  kdnyvtdra  gondo- 
zdsdt,  s  az  ott  tal&lt  kulfoldi  tudomtoyos  munkdk  —  mint  maga 
besz^lte  —  rendkfvul  nagy  hat^sal  voltak  rA:  megnyitottak  lelki 
szemeit  s  eszm^itett^k  a  mi  nagy  szegtoys^giinkre.  Vegre  — 
miutdn  else  6rtekez6seivel  ffiltun^st  keltett  —  1869-ben  Budapestre 
nevezt^k  ki  a  jelenleg  V.  keriileti  gimn^iumboz. 

Magam  is  akkor  keriiltem  ide  mint  tanul6,  s  ^dom  kegyes 
v^gzetemet,  mely  ugyanabba  az  int^zetbe  vezelett,  az  5  keze  ala. 
Mindny^unkra  nagy  hatdssal  volt  az  6  fanft^a,  az  6  okos  es 
hatdrozott  egyenisege.  Mely  benyomast  tett  rank  az  6  megbotran- 
kozdsa,  mikor  tudatlansdgon  kapott  benniinket^  kivdlt  olyanon^ 
melyben  nem  maguok  voltunk  a  hibdsak,  pi.  egy-egy  divatos  nyelv- 
hibdn  vagy  valamely  elemi  ismeret  hidnydn.  Hiszen  6  tfile  ballot* 
tak  el6szor,  —  a  hetedik  osztdlybani  —  bogy  a  r^gi  rdmaiak 
nem  magyarosan  ejtett^k  6s  hangsiUyozt^  szavaikat,  s  m^  eff^le 
elemi  dolgokat.  Szigoru  kritik&ja  iszonyuan  megrostaJt  bennunket, 
ugyhogy  egy  6v  leforg^a  utdn  80-bdl  mintegy  30-an  marad- 
tunk  meg. 

Budapest!  6lete  jobbara  tadomtoyos  munk^ss^gl^^Q  folyt  le. 
1871-ben  lett  az  Akademia  levelezO  tagja,  1872-ben  alapitotta 
meg  a  Magyar  Nyelvfirt.  Ebben  s  a  kdvetkez6  ^vekben  tdbb  ata- 
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z^Bt  tett  a  foDtosabb  nyelvjarasokoak  a  bely  szin^n  val6  tanol- 
mtoytoi  stb.  Els6  atjara  Budem  Jdzsef  is  elkisMe,  kivel  &lta- 
l&bao  sOrQen  erintkezett  s  kinek  tan^csait  6s  n^zeteit  a  legnagyobb 
bizalomroal  fogadta.  Ok  ketten  maguk  kore  gyQ)t5tt6k  a  tdbbi 
fOvarosi  nyelv^szeket  is,  nemcsak  tudooi^nyos  munk^ra,  hanem 
egy-egy  vend^l5  ktilon  szob^^ban  j6izQ  Ursas  erintkez6sre  is. 
A  szombat-esti  Nyelv6r-tarsas4g  s  a  hely^be  lepett  Bodenz-fele 
ruszki  kruzsok  (orosz  k6r)  —  kes6bb  egyszeriien  kruzsok  —  eve- 
ken  ^t  terin^kenyitd  hat$«sal  volt  tudomaDyos  ^letonkre,  ^  nyelv^- 
szeink  ma  is  igyekeznek  ez  udvos  tarsas  erintkezest  az  alapU6k 
szellemeben  jfontartani  es  gyQmdlcsoztetni. 

De  nem  soka  folytathatta  zavartalanul  a  tudom^nyos  mun- 
kat,  1877-ben  s  1879-ben  nagy  betegs^ek  €ri€k.  Az  orvosok 
veszedelmes  k6rt  ^llapitottak  meg :  a  gerincveIG  volt  megt4madva, 
s  ennek  kovetkezteben  szeme  vildga  is  hirlelen  elgyongult  Az^rt 
^nr-^^t  evi  szabadsdg  ut&n  1881-ben  iskoiai  p^y&j^dl  nyugalomba 
von  alt  Sziv6s  termeszele  szerencsere  igen  sok^  ellenailt  a  beteg- 
s^  rombol6  hatastoak,  s  kiv^lt  1882  6ta,  mikor  —  ptven  6ves 
kor^ban  —  megndsiilt,  ism^t  nagyszab^ili  mdkdd^st  fejthetett  ki. 
A  gondvisel^  egy  5rangyalt  adott  mell6je  Harrer  Paula  szem^ 
ly^ben.  Ez  a  fonkelt  szellemQ,  lelkes,  dnf&laldoz6  d5  elet^  annak 
a  magasztos  fdladatnak  szentelte,  bogy  mesterunket  testileg,  lelki- 
1^  ^polja  ^  gy^molitsa :  fololvasott  neki,  leirta  amit  tollba  mon- 
dott,  s6i  esze  68  mQvelts^ge  k^pesse  tette  arra,  bogy  maga  is 
reszt  vegyen  ferje  tud6s  munk^s^gaban.  S  irodalmi  kdreink,  l^tva 
Szarvas  Gabor  nagyszab^u  munkassagat  s  a  Nyelv6r  eberseg^t, 
mely  kiterjedt  a  nyelvtinket  illet6  5sszes  mozzanatokra,  sok^  alig 
tudtak  hitelt  adni  a  betegs6g6r61  s  teste  gydnges^gerCI  keringG 
hireknek. 

1884-beD  Akademi^nk  rendes  tagja  lett,  1892-ben  a  helsing- 
forsi  Finn-ugor  t^rsas^  vdlasztotta  kiilsG  tagjai  soraba.  1890-beD 
tanitv&nyai  es  tiszteI5i  linnepelt^k,  mikor  erdemei  elismereseiil  a 
kirilyi  tan&csos  cim6t  kapta,  s  akkor  adt^k  ki  a  Nydvor-emlik 
clmG  fQzetet  arckepevel  s  mOkodese  m61tatas6val.  Jellemere  s  fSl- 
vil^gosodott  gondolkod^ara  a  legszebb  vil^gft^t  vetik  azok  a 
szavak,  melyeket  az  Qnnepi  lakomto  int^zett  bar^taiboz:  „A  kitiln- 
tetesnek,  amely  engem  6rt,  van  egy  retoi  n^zve  igen  folemel5 
mozzanata,  s  ez  a  ma  esti  unnep^. 

Az  utols6  ^vekben  m^r  ritkto  jirt  ki  a  h4zb6l,  m^  az 
perftba  sem  ment,  mely  azel5tt  egyik  legkedvesebb  dvezete  volt 
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A  pihenG  est^ket  a  Mtogat6  j6  bar&tokkal  vagy  besz^lgetesben 
tdltdtte  (politizdlni  is  nagyon  szeretett)  vagy  pedig  k^rtyaj&t^kkal; 
6les  esze  ebben  is  nagy  mesterr^  tette.  Mint  tarsatg6  sokoldalii 
tnavelts^g^vel  6s  ritka  elm^ss^^vel  tlinddkdlt.  Mint  emberfiek  pedig 
k^  K  jellemvondsa  volt:  6les  ft6l6  tehets^ge  6s  teljes  erkaicsi 
ftlggetlensege,  mely  b^tran,  minden  mellektekintett51  s  kedvkere* 
s6st5i  menten  kimondatta  vele  meggy6z5d6set. 

Lelke  erej6t  eg^szen  az  utols6  betekig  megdrizte  s  m^g  csak 
panaszsz6t  is  ritk^n  lehetett  tdle  ballani.  Az  em^sztO  k6r  1896. 
okt6ber  12-6n  oltotta  ki  6Iet6t.  Temet6s6n  ritka  v^logatott  k5zon- 
seg  volt  egylitt,  a  tud6s  6s  ir6i  vil&g  szine-java.  A  sz6kes  fSv^ros 
tan^csa  bivatalb6l  rendelt  neki  nyugvOhelyet  a  kerepesi-titi  teme- 
tfiben,  ^tekintettel  a  nemzeti  nyelvm(ivel6s  6s  tudomtoy  ter6ii 
szerzett  hervadhatatlan  6rdemeire".  Az  orsz^gos  tan&regyesfiletben 
azonnal  testet  ditott  a  goudolat,  bogy  eml6k6t  mQv6szi  form^ban 
kell  megordkiteni,  s  immdr  k6sz(il6beii  van  a  sz6p  eml6km(i;  mely 
szinten  az  Akad6mi^nk  eldtti  teret  fogja  dfszlteni.  £s  basonlO 
emleket  &llit  neki  sztll6v^osa  Ada  is,  melynek  a  letiint  ezred- 
6vben  6  volt  legnagyobb  szlilotte. 

II. 

Szarvas  Gdbor  nem  mint  nyelv6sz,  banem  mint  humorista 
kezdette  irodalmi  m(ikod6s6t.  1858-ban  Egerb61  a  Hdlgyftitdrba 
irt  Pap  Rika  (paprika)  n6vvel,  majd  az  els6  bajai  hetilapnak,  a 
Bajai  Kdzldnynek  volt  dolgoz6t6rsa  s  ut6bb  tdrs-szerkesztdje, 
1865-ben  pedig  Pozsonyban  inditotta  meg  a  szabads&gbarc  utan 
az  els6  magyar  birlapot,  a  Pozsonyi  Lapokat,  de  a  bazafias  val- 
lalkoz&s  korainak  bizonyult  6s  lapj^b6l  csak  k6t  sz^m  l&tott  nap- 
vil&got.  Iddkozben  neh^ny  szlnmOvet  Irt;  az  egyik  nyomtat&sban 
is  megjelent  (a  Bend6-f61e  gyiijtem6nyben:  ^Becstllet  6s  szerelem"), 
„Egy  veszelyes  csel*'  cimQ  melodr&mdja  pedig  1862.  a  debreceni 
sziniigy-egyestilet  p^lyadij^t  nyerte  el,  de  az  el6ad^son  nem  ara- 
tott  sikert. 

Nyelv6szeti  mGkodese  6pen  az  i!ij  iddk  hajnal&n,  a  kiegyez6s 
6v6ben  kezdddott  Akkor  okozott  f&ltiin6st  Magyartalansdgok  cimd 
6rtekez6s6vel,  mely  a  pozsonyi  gimn^zium  6rtesit6j6ben  jelent  meg. 

Irodalmi  pr6ztok  tal&n  sobasem  volt  olyan  sz&nalmas  &Ua- 
potban,  mint  az  otvenes  6s  batvanas  6vekben.  A  nyelvqjitto,  a 
belyett  bogy  a  magyar  stilast  magdb6l  a  magyar  nyelvkincsb6l 
iparkodott  volna  kifejleszteni,  tudatosan  idegen  mint^kat  ut&nzdtt 
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s  igy  akarva  6s  i^aratlan  idegens^gekkel  toisztotta  el  irodalmun- 
kat,  ezt  az  ^adatot  pedig  a  Bach*korszak  n^met  vil^a  meg 
tetemesen  ndvelte.  M^feldl  a  szocsin^l^  j^rv&nya,  kuldnosen  a 
negyvenes  6vek  Bug&t-fele  sz6gy4rl^6nak  hat^a  legink^bb  a 
batvanas  ^vekben  volt  6rezbet5,  mikor  iskol^ink  ism6t  magyarr^ 
lettek  a  a  aok  lij  iskolai  konyv  a  mondvacsin^lt  sz6k  Ozonet 
^asztotta  nyakunkba«  Ez  a  k^t  veszedelmes  irtoyzat  iigysz6lv^a 
kdrulfalaz4ssal  fenyegette  irodalmi  nyelvQnket,  mert  elz&rta  a  valo- 
s4gos  magyar  besz6d  6s  eszjdr^s  eleven  forr^ait6l.  Pr6ztok  sem 
magyaros,  sem  termeszetes  nem  volt  t5bbe.  Egy  mesters6ges  nyelv 
volt  keletkez6ben,  mely  a  nagy  magyar  kdzdnsegnek  mindig  6rthe- 
tetlenebb  lett,  s  ez  kdzm(ivel6d6suDkre  s  ^Ital^ban  szellemi  61et0nk 
fejl6d6s6re  a  legnagyobb  csap^s  volt.  S  ba  m^r  az  el6z6  evtize- 
dekben  is  emelkedtek  egyes  hangok  a  nyelvront&s  ellen,  nem  csoda, 
bogy  a  batvanas  evekben  nyelvtink  bajnokai  egym^atdn  sz^Uottak 
sikra,  bogy  elb^rits&k  a  veszelyt.  Elfiszor  Brassai  sz61alt  f5l  Arany 
Janos  foly6irat^ban,  erre  irta  Arany  az  6  bfres  VisszatehinUseiy 
mely  ben  a  tobbi  kdzott  ezt  olvassuk:  „Soba  nagyobb  szfiks^get 
nem  erezte  irodalmunk,  mint  most,  bogy  a  magyar  nyelvet  6kte- 
Ienit5  s  megront6  germanizmusok  s  mindenfele  izmusok  ellen 
valamely  er5s  bang  sziinet  n^lktil   ki^tsa  a   Carihaginem  delen- 

Aranye  ut^n  kovetkezett  Szarvas  6rtekezese  a  Magyartalan- 
sdffokrdlj  mely  rendkivul  kedvez5  fogad^sban  r^szesiilt.  S  mid5n 
a  szerz6  Budapestre  kerult,  a  megkezdett  t^gyat  a  latinossagok- 
rol  sz6l6  tartalmas  akad6miai  fololvas^sal  folytatta,  mely  az 
iskolai  klasszikus-forditdsokon  tett  sajnos  tapasztalatokat  foglalta 
dssze  s  majdnem  egesz  kis  latin-magyar  stilisztika  v^zlat&t  ^li- 
totta  5ssze.  Igy  6rett  meg  lassankent  az  a  terv,  bogy  a  nyelv- 
mUvel6s  folytonos  hatbat6s  bir^l^s^ra  egy  n^pszerd  folyoiralot 
kell  alapltani,  s  igy  keletkezett  a  Magyar  Nyelv&r^  melynek  szer- 
keszt^set  az  Akad^mia  termeszetesen  Szarvasra  blzta. 

A  Nyelv6rnek  sokkal  nagyobb  bat&sa  volt,  mintsem  remeltek. 
A  szerkeszt5  igen  sokoldalu  6s  bat^rozott  programmot  ^llitott  fdl 
s  ennek  foldolgoz^^val  hatalmas  szellemi  mozgalmat  id6zett  el6. 
A  foly6iratban  folvetett  kerdesek,  a  kifejlddott  vit^k  rendkiviili 
erdeklddest  keltettek  az  irodalom  s  a  nagy  kdz5nseg  kor6ben, 
Ezt  az  6rdekl6dest  meg  esak  fokozt^k  azok  a  heves  tamad^ok, 
melyeket  a  nyelviljftds  egyes  bivei,  f^Ieg  magaban  az  Akad6miA- 
ban  (Toldy,  Fogarasi,    Ballagi,  Brassai,  Imre  Stodor)   inteztek  ez 
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ellen  az  uj  ortho)6gia  ellen.  E  tama<Msok  visszaver^s^beii  fejtette 
ki  Szarvas  legnagyobb  erejet,  e  viharban  volt  6  meg  csak  igazto 
elem^ben.  Nyelv^rz^ke,  er6s  logikdja^  szatirikus  faumora  es  szdes- 
kora  ismeretei  a  polemia  elsdrangi)  mester^v^  avatt^.  S  mentul 
\6hb  oldalrol  tamadtdk,  ann^l  t5bb  bajULrs   is   sietett  s^ftseg^re. 

E  hevvel  folytatott  elvi  harcb6l  s  a  kerdesben  forgo  agynek 
Bemzeti  fontossagab6l  magyar^zhatjuk,  bogy  irodalmunkban  a 
nyelyujit^s  kora  ota  nem  volt  korszak,  melyben  ehhez  foghato 
mozgalom  tamadt  volna  a  nyelvmOveles  es  nyelvtudom^ny  dolgd* 
ban  a  mQvelt  kozdns^gnek  minden  r^tegeben.  A  nyelvjavft^, 
nyelvtisztitas  tigye  val6sagos  koziiggy^  lett  s  majdnem  minden 
mfivelt  ember  pArtall^t  foglalt  a  NyelvSr  mellett  vagy  vele 
szemben. 

Hogy  jogos  es  szCikseges  volt-e  a  NyelvCr  inditotta  vissza- 
hatas,  arroi  ma  nem  vitatkozunk  tobb6.  Amit  Vorosmarty,  Pet6fi. 
Arany  megkezdettek  a  kdlt^szetben,  azt  a  Nyelv6r-mozgalom 
kivivta  egesz  irodalmunknak :  visszavezette  a  nepl^lek  es  n^pnyelv 
ifjito  forr^sdhoz.  Ami  j6t,  kedveset  €s  sz^pel  6seink  gondoltak,  a 
mennyiben  a  nyelv,  a  szajhagyomdny  fontartotta,  tovabb  is  elni 
6s  hatni  fog  nemzetunk  mavel6deseben  nemzedekr51   nemzed^kre. 

De  egy  szemreh&nyast  tettek  Szarvasnak  azok  is,  akik  kQldn- 
ben  elvben  egyetertettek  vele :  azt,  bogy  t  li  1  z  6  volt,  amennyiben 
a  nyelvi!ijitas  szabalytalan  alkotasai  koztil  azokat  is  rov^ra  tette 
s  kiirtand6knak  tartotta,  amelyek  kdzkeletaek  s  r^szint  az  iroda- 
lomban,  reszint  az  ^l6besz^dben  meggyokeresedtek.  Az  ilyen  till- 
z^st  azonban  minden  agitator  elkoveti.  Valamint  a  politikai  vez^r- 
embertdl  megkfv^nja  a  nagy  koz5ns6g  a  rendOletlen  elvbQseget, 
6p  tigy  megkivanja  minden  gyakorlati  c^lti  tarsadalmi  mozgalomt6t 
a  v^gletekig  mend  kovetkezetesseget,  s  ugysz6lvan  ezt  tekinti  a 
c6ltudatossag  4is  megbizhatos^g  ismertet6  jel^nek.  Az  igazi  agi- 
tator tal^n  mindig  dogmatikus  az  6  tanit^&ban  ^s  Szarvas  is  — 
ki  m^s,  elmeleti  kerd6sekben  a  kritikus,  s6t  szkeptikus  tud6snak 
mintak6pe  —  a  nyelvmtiveles  gyakorlati  k^rdeseiben  dogmatikus 
volt  s  meg  nem  alkudott  senkivel  ^s  semmivel. 

Azokat  a  meggydkeresedett  nyelvil^jitasi  sz6kat  neveztem  6n 
egy  akademiai  6rtekez6semben  pdtolhatatlan  szdknak,  Ezen  neze- 
tem  ellen  Szarvas  GAbor  nyelverz^ke  s  nyelvtSrleneti  ismeretei 
eg^sz  fegyverzetevel  sikra  sz^lit.  Bebizonyitotta,  bogy  a  legkdzdn- 
s^gesebb,  legsziiksegesebbnek  l^tsz6  uj  szok  is  nagyr^szt  csak  a 
fordit6k   kepzelt    sziikseget   el^gi'tettek   ki,    csak  idegen   ^zj&r^ 


SZARVA&  QABOR   EMLfiKfeZETE.  487 

Qt&DOztak,  holott  r^  nyelYkincsunkben  is  megvoltak  a  megfelelfi 
kifejezesek.  Igaza  is  volt  abban,  bogy  annak  idej^n  az  olyan  kifer 
jez^eket,  inin6k  erinyj  ssfellemy  kangtdai  vagy  pi.  sssivar^  mdliny 
es  m^  effelek,  konnyen  el  iehetett  volna  keraini  s  vagy  meglevd 
vagy  belyesebben-  alkotott  kifejezesekkel  p6tolni<  De  ^p  oly  igaz 
az  is,  bogy  ezek  a  sz6k  ma  mtv  nyelvuDknek  elidegenithetetlen 
birtokaboz  tartoznak  s  bogy  belyettesit6sukr6l,  m&sokkal  val6  p6t' 
tesukr6l  miodenkorra  le  kell  mondanunk. 

Immdi*  egy  negyed  sz^zad  tapasztalata  mutatja,  bogy  ezekkel 
szemben  tehetetlenek  vagyunk.  S6t  voliak,  akik  Szarvas  G^bor 
hal^lakor  azt  dllUottak,  bogy  a  Nyelvdr^megtett  annyit,  amennyit 
tebetett  s  bogy  ezentul  nines  tobb^  celja  es  letjoga.  Hiszen  namely 
nyelveszek  is  helytelenitik,  ba  beleavatkozunk  a  nyelvmflveles  dol- 
gaba.  Szerintiik  „nem  a  nyelvtudomtoy  iteli  meg  a  kifejezesnek 
faelyes  vagy  belytelen  volt^t,  banem  a  kozbaszndlat.  A  nyelvtudo- 
miny  eldtt  nines  j6  es  rossz,  belyes  es  belytelen.  A  nyelvesznek 
a  tnegertes  a  foladata,  nem  pedig  a  megiteles"  stb.  Brassai  is 
nem  r6g  vitatta  (F5v6rosi  Lapok.  1895.  Ill  16),  bogy  nyelvi  k6r- 
d^sekben  ;,a  norma  az  usua,  6s  a  grammatika  szab^Iyai  nem 
kStetezOk**. 

Sok  tekintetben  igazuk  van  ezeknek  a  tud6soknak,  s  igazuk 
van  n^mileg  abban  is,  bogy  az  irodalmi  nyelvet  nem  a  kozbeszM 
s  kQldnosen  nem  a  n^pnyelv  ^  a  nyelvj^irdsok  mert^k^vel  kell 
m^rni,  banem  bogy  az  irodalmi  nyelv  mintegy  kQIdn  nyelyj&rds, 
melynek  kiildn  nyelvszok^sa  s  kQldn  szab^lyai  vannak.  Valamint 
tehdt  egy-egy  nyelvj^r^ban  belyes  az,  amit  a  belyi  szok^  elfo- 
gadott:  6p  ligy  belyes  —  elm6leti  szempontb6l  —  az  irodalmi 
nyelvben  is  minden,  amit  az  irodalmi  szok^  szentesftett. 

De  vannak  viszont  olyan  szempontok,  melyekre  az  emiftett 
tud6sok  nem  vetettek  Ugyet.  Kiilondsen  kett6t  kell  kiemeln&nk  :  az 
egyik  a  mellett  sz6l,  bogy  az  irodalomnak  tobb  szabadsdga 
van  a  nyelv  baszn^lat^ban,  mint  a  nyelvj^r^soknak ;  a  m^ik  ellen- 
kez6leg  azt  mutatja.  bogy  az  irodalomban  vannak  olyan  korl^- 
tok,  melyekkel  a  nyelvj&r^sok  nem  tdrddnek. 

Annyiban  van  nagyobbszabadsaga  az  irodalomnak 
amennyiben  f&lvebet  a .  kiilOnfigle  nyelvj&r^sokbbl  mindent,  ami 
neki  tetszik,  ami  celjainak  megfelel,  ainit  pi.  ak^  a  mOv^szeti 
dtilusban,  akar  a  tudom&nyszakok  m(inyelv6ben  basznositbat.  S6\, 
oaivel  az  irodalom  mQvel5i  6s  olvas6i  jobbdra  m&s  irodalmi  nyel- 
veket  is  ismernek  s  ertenek:  az  ir6  idegen  szdkat  es  sz6ldsokat 
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is  alkalmazbat,  m^  olyanokat  is,  amik  a  fc&zbeszedbea  s  nep-* 
nyelvben  szokatlanok. 

Ellenben  l(orl4tozza  az  irodalom  nyelvbeli  szabads^&i 
a  nemzeti  kozmfivelfides  szempontja,  s  kQl5o56eo  ez 
az^  amit  azok  az  urak  nein  meltattak  figyeleiiire.  Az  irodalora  — 
kivldt  mai  aapsag  —  nem  kiz^u^lag  ama  fels5  tizezernek  k^sztil, 
banem  azt  akarjuk^  bogy  mQvel5,  nemesitfi  haU^  terjedjen  ki  az 
eg^sz  nemzetre,  a  n^pnek  sz^les  r^tegeiFe.  Mar  pedig  bogy  rem^l- 
betjClk  ezt  az  eredmtoyt,  ba  keruljQk  azt,  ami  a  n^pl^lekkel,  a  o^p 
gondolatviUkg^val  rokon,  s  ba  Horatinssal  {Odi  pro/anum  vulyus 
et  arceo)  es  Kazinczyval  lenezziik  s  Uvol  tar^uk  maganktol  az 
^^telmetlen  tomeget^  ? 

De  Demcsak  a  nemzetnek,  hanem  az  ^^z  emberisegnek  Ls 
nagy  szolg&latot  teszunk,  mert  ezzel  az  ^tal&nos  inQvei6d^  tar- 
talmasabb^  gazdagabb^,  tdbboldaluv^  lesz,  ba  sikerQl  ^az  emberi- 
signek  egy  nemzetet  megtartani,  sajdtsdgait  mint  ereldyit  megSrizni 
is  kifejteni  szqdStelen  minosigiben^ j  —  mint  Szecbenyi  mondja  a 
Kelet  N^p^ben.  M^  nagy  szellemek  is  ^tl&tt^  az  evvel  j^6  rend- 
kival  nagy  nyeres^et.  Humboldt  Vilmos  a  tdbbi  kozt  Scbillerbez 
int^zett  egyik  level^ben  tanuls^gosan  fejt^eti,  bogy  nem  mindent 
tartbatni  a  nyelv  javit^istoak  es  gazdagft&s&nak,  ami  elsd  tekintetre 
annak  l^tszik,  mert  nagyon  kell  C&gyelni  az  illet6  nyelvnek  sajatos- 
s^gaira.  ^^Nemcsak  bogy  a  nyelv  maga  organikus  eg^z,  m^  a 
beszMk  egyinisigivd  is  oly  szoras  kapcsolaiban  van^  hogy  ezt  a 
kapcsolatot  semmikipen  nem  szabad  szem  dSl  iiveszimU^.  (VO.  Ben- 
fey:  Gescbiebte  d.  Spracbw.  618.) 

L^tnivald,  az  irodalmi  nyelv  fejl5dte^ben  minfi  ellent^tes 
irtoyok  erv^nyesQlnek,  pedig  az  emlitettekhez  m6g  mas  ellent^tek 
is  j^^batnak  az  egyes  nemzetek  saj^tos  viszonyai  miatt.  NekQnk 
p^ld^ul  a  m^snyelvQ  nepek  ^radat&ban  ngta  kell  lennQnk,  bogy 
a  magyars^g  erGsen  megdllja  bely^t  s  biven  meg6rizze  saj&tos 
nemzeti  jellemvontoait,  melyeknek  ezredeves  I^tet  kdszdni. 

A  nyelvbelyess^g  kerd^eit  teb^t  csakugyan  nem  pusztto  a 
grammatika  s  a  nyelv tdrttoet  szemtivegto  dt  kell  megltelnOnk^ 
banem  nagy  tere  van  itt  a  celszerQs^gnek,  a  tapintatnak,  az  fzlte- 
nek,  a  nyelv^rz^knek.  Sz6val :  a  nyelvbelyess^g  nem  a  nyelvtan, 
banem  a  stilisztika  k^^se.  Azonban  m^sfel6l  k^ts^telen,  bogy 
az  egesz  stilisztik^nak  tetjes  €s  erfis  nyelvtani  alapon  kell  &Uania,  a 
nyelvtdrt^net  s  az  616  nyelv  teljes  statisztikajto  s  meg6rl6s6n  keif 
alapulnia. 
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Szarvas  Gdbornak  teh4t  igeais  igaza  volt  abban,  hogy  a 
nyelvmQvel^t  nem  szabad  egeszen  szabadjtot  hagyni^  haneni 
ellen6rizDi  es  bir^lni  keli  nemzeti  alapoo,  a  nyelvidrteoeti  fejl5d^ 
s  a  nyelvj&r^sok  isoieret^t^l  vezerelve.  Talan  csak  azt  nem  mel« 
tatta  elegg^,  hogy  az  irodalmi  nyelvoek  bizonyos  fokig  megis 
kulon  s  a  Dvelvj^rasoktol  fiiggetleQ  elete  van,  —  tov^bbd,  hogy 
a  mai  irodalmi  nyelv,  ooha  sok  tekintetben  ragaszkodik  a  r^gi 
hagyom^nyokhoz,  a  regi  nyelv  mint^toi  sem  szabalyozhat6  azok- 
ban  az  esetekben,  melyekben  a  hagyomtoy  megszakadi.  Csal6- 
dott  teh^t  akkor,  mikor  az  igeid5k  reg  elavoit  szab^lyos  hasz- 
ndlatat  ujra  f5ltamaszthat6nak  hitte,  vagy  mikor  egyszer  azt  a 
n^zetet  hangoztatta,  hogy  a  latin  ntMus-nsk  megfelel6  regi  semegy 
sz6t  fol  lehetne  t^masztani  haiottaib6l.  Ez  ellen  nem  is  kellene 
azt  hangoztatnunk,  hogy  a  latin  mMusi  s  a  n6met  kein\.  sok  m^ 
nyelv  sem  feijezi  ki  egyseges  szoval.  Itt  az  a  k5rulm6ny  a  ddntO, 
hogy  6pen  abb6l  a  r^gi  semegyhSi  lett  a  mai  egy  sem^  s  ha  egy- 
szer a  r^gi  kifejez^s  az  dsszes  nyelvjar^sokban  s  az  irodalmi 
nyelvben  is  igy  ^talakult,  ezt  a  fejIGdest  immir  nem  lehet  vissza- 
forditani  s  a  mai  format  ujra  a  regivel  helyettesitenL 

Igy  vagyunk  az  igeidCkkel  is.  R^gi  haszn^atukat  kdz- 
nyelviink  m^r  h^rom  szazad  6ta  elhagyta,  eg^z  rendszerQket  egy- 
szerasitette,  6s  megkiilonbozteteslikre  reszben  i^  eszkdzoket  alkal- 
mazott:  igek5t6ket,  sz6rendet  stb.  Irand  6s  ir  vala  ma  m^ 
mesterk6lt  kifejezesek,  s  a  r6gi  haszn^lat  er6tet6s6vel  ma  m^ 
megtagadn6k  a  term6szetes  C^15des  jogosultsag^t.  Az  igeid6kehez 
hasonl6  nagy  v^lioz^  tortent  az  ikes  ig6k  ragoz^bsaban,  6s  itt 
m^r  Szarvas  is  okadatoltnak  6s  kdvetend5nek  ismerte  el  az  i](jabb 
kdznyelvi  fejl5dest.  — 

A  hosszas  6s  hellyel-kozzel  szenved61yes  kOzdelem  a  NyelvGr 
diadal^val  6s  tudom^nyos  tekint6ly6nek  v6gleges  megalapMsdval 
v6gz6dott.  A  Nyelv6r  elerte  azt,  hogy  az  oQk6nyes  sz6gy&rt^  — 
kiv^t  az  iskolai  6s  tudomtoyos  irodalomban  —  te^esen  v6get  ert, 
hogy  az  ir6k,  a  hlrlapir6k,  a  hivatalok  sokkal  tobb  gondot  fordi- 
tauak  a  stilusnak  magyaross^gara  6s  iparkodnak  kerQlni  az  ide- 
gens6get,  a  n6metseget. 

Val6ban  tanulsagos  osszevetni  a  Nyelv6r  el6tti  pr6z^t  a 
maival.  A  XIX.  szazad  kozep6n  nemcsak  tudom^nyos  6s  politikai 
pr6ztok,  hanem  atlag  v6ve  sz6ppr6z^nk  is  annyira  ellapult  s  oly 
szlntelen  nemzetkozive  lelt,  mintha  csak  sztodekosan  keriiltek 
volna  mindent,  ami  a  magyar  nyelv   kifejez6se   m6dj^an  egyedi, 
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sajdtsAgbs^  -egy^b  nyelvek6t6l  eltitO.  Mesterkdtte,  termSszetellenesse 
tette  pr6z^nkat  egyr^szt  az  idegen  sz6l&sm6dok  uttozasa 
^s  az  idegenszerfl  mondatszerkeszt^s,  mdsr^szt  az 
a  sok  ezer  szab^Iytala-n  k^pz^sQ  es  idegen  szerkezetfL  s z 6, 
mely  n^lkiil  akkori  ir6ink  nem  tudtak  I'rni.  M^r  csak  ez  ut6bbiak- 
nak  nagy  megritkitasa  min5  nagy  sikere  volt  a  Nyelvdmek!  Hova 
lett  a  gydmok^  gydmnok  6s  iitoknok  ?  a  koltisz,  festisz  6s  itisz  ? 
a  jdv  6s  vidv?  a  lobor^  imola^  iroma,  vigarda  6s  novdde?  k/osz, 
az  ihldny,  bdtrany,  Srent/?  a  nyarga,  nyakorjdn,  bSgoncz  6s  tttr- 
saik  ?  a  -tewi,  -bSli,  -rdli,  -toll  mell6kn6vkepz6k  ?  a  hangulaiteljes, 
endiUetteljes,  kecsieljes,  hdjdtis^  renUnydus  ?  a  vonzkor.  kotjel^ 
kdtszd  6s  ezer  m^  eff61e  fattyuhajtAs? 

Ezeket  a  melegh^zi  vir&gokat  elpusztitotta  az  a  friss  ]6g- 
vonat,  mely  a  Nyelv6r  nyitotta  kapukon  nyelviinknek  szabad  6s 
eleven  termdhelyeirdi  ^ramlottbe  az  irodalomba.  Az  eg6szseges 
n6pnyelvnek  pr6zai  irodalmunkban  legink^bb  a  NyelvCr  mozgalma 
szerzett  t6rt  6s  erv6nyt. 

A  neol6gia  v6d(3i  szem6re  htoyt&k  a  Nyelvdrnek  egyr6szt, 
bogy  a  n6pie8s6g  tilz^s^val  elmossa  a  stilusnemek  kozti  kdldnb- 
s6geket,  m&sr6szt  pedig,  bogy  megszakftotta,  megzavarta  az  iro- 
dalmi  nyelvfejl6d6s  folytonoss6gAt.  De  a  tiilzAsok  vele  j&rnak  minden 
erdsebb  mozgalommal^  nem  bizonyftj^k  a  mozgalomnak  jogtalan 
Vagy  c61talan  volt&t  6s  rendszerint  csak  miil6kony  bajt  okoznak. 
A  m&sik  v&d  pedig,  a  nyeivfejldd6s  megakaszt&s^nak  v^dja  a 
nyelv61et  term6szeles  f51t6teleinek  teljes  nem-ismeres6b61  sarjadott. 
A  Nyelv6r  csak  azert  „rontott,  mert  epltni  akart",  a  nyelvet  meg 
akarta  menteni  a  kdrtilfalaz^s,  a  megdermed6s  veszedelm6t61,  6s 
meg  akarta  neki  szerezni  a  term6szetes,  eleven  •fejl6d6s  fdlt6teleit 
6s  eszkozeit.  flogy  ezzel  nem  csek6ly  forrong^t,  s6t  ideig-6r4ig 
tartd  zavart  okozott,  az  nem  baj.  Forrong^s  6s  pezsg6s  n61kQl 
nincsen  6iet.  s  a  zavarb6l  tisztulva  kel  ki  a  nemzeti  g6nius! 

Szarvas  Gdbor  neve  6s  61ete  egeszen  5sszeforrt  a  Magyar 
Nyelv6rrel.  S  mintha  nem  is  volna  v61etlen,  bogy  6pen  balAla 
idej6n  tAmadt  egy  lijabb  nyelvujfto  kis6rlel,  tnintegy  utols6  follob- 
ban&sa,  baza  j^r6  lelke  a  r6gi  nyelvujittenak.  Mint  emlitettem 
mar,  voltak  bangok,  melyek  Szarvas  nelkiil  a  Nyelv6mek  l6ljogat 
is  megtagadtdk.  Osztozunk  a  kegyeletben  6s  mindny^jan  valljuk 
s  b^lAsak  vagyunk  6rte,  bogy  Szarvas  oly  nagy  munk6t  v6gzett. 
De  nyelviinknek  sajAtos  belyzete,  a  nyugati  mQvelts6g  6s  irodal- 
mak  er6s  behatasa  6s  a  m&sodik  ezredev  nagy  6s  nebez  nemzeti 
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f&ladatai  kdteless^gankk^  teszik,  bogy  tov&bb  ishaszonra  forditsuk 
amit  tde  tanultunk,  s  lankadatlanul  folytassuk  a  nyelv6rs6s  ^ 
nyelvmavel^  munkaj^t. 

III. 

Szarvas  GAbor  neve  egybeforrt  ugyan  az  orlhol6gi4val,  de 
§zarvasnak  s  a  Nyelv6rnek  munkakor^t  nem  merltette  ki  a  nyelv- 
6rz^  6s  nyelvmQvel^,  A  nyelvbelyesseg  k^rdesei  vezett^k  mQkd- 
d^se  k^t  m^s  ^g^hoz:  a  nyelvtdrt^netbez  s  a  n^pnyely  tanul- 
mtoyaboz. 

£pen  mikor  els6  nagy  ertekez^set  megirta,  tOzott  az  Aka- 
d6mia  p^lyadljat  a  magyar  igeidfik  tdrgyalas^ra.  Ez  k^seg- 
kiviil  azert  keltette  fbl  erdekl5d^^t,  mert  ill  is  a  nyelv  heiyesse^ 
g^nek  egy  fontos  kerd^^rdl  volt  sz6,  az  igeid5k  helyes  baszn^- 
lat^6l,  melyr6l  akkor  t&jban  erdsen  vitatkoztak  Hunfalvy  63 
Fogarasi.  Ennek  a  koriilm^nynek  kdszonbetjuk,  bogy  Szarvas 
tiizetesen  kezdett  a  nyelvtort^nettel  foglalkozni  s  ennek  igen  ^Ida- 
sos  k5vetkezm^nyei  voltak.  Pdlyamunkdja.  ambdr  az  a  c^lja  nem 
^kertilt,  bogy  az  igeidOk  r^gi  gazdags^gat  es  szabatos  baszn^at^t 
fblelevenitse,  a  nyelveml^kek  m6dszeres  f5lhaszn^i^is^val  s  a  t^y- 
nak  ^les  elmejtL  fejteget^sevel  a  nyelvtort^neti  kutat&snak  val6- 
s^gos  mint^j^t  teremtette  meg. 

Athatva  att6l  a  tudatt6l,  bogy  a  mai  nyelv  tudom^nyos 
meg^rt^s^re  is  elkeriiihetetlen  szliks^ges  a  r^gi  nyelv  alapos  isme- 
rete,  1872-ben  Budenz  JdzsefTel  6s  Volf  Gyorgygyel  szSvetkezett 
a  r^gi  k6dexek  kiad^s^ra;  Ezt  a  v&llalatot,  m^g  mieldtt  megindult, 
az  Akad^mia  vette  ^t  saj^t  kiad^^ba,  s  igy  keletkezett  beldle  a 
Nyelvemlektar,  mely  immar  eg^sz  kis  kdnyvt^rnyi  terjede- 
lemmel  kdzel  ^11  befejezesebez,  s  mellyel  kiilondsen  im^nt  elbi^nyt 
kedves  tarsunk,  Volf  Gydrgy,  ^IHtbatta  mag^nak  a  legszebb  tudo- 
mtoyos  emleket. 

M^g  meg  sem  jelentek  a  Nyelvemlektar  els5  kdtetei,  m&r 
1873-ban  mozgalmat  indltott  Szarvas  GAbor  a  Nyelv6r  dolgozd- 
t^saival  a  NyelvtSrt^neti  Sz6tAr  megteremtes6re.  E  nagy 
mCl  eldk^szitesere  dnk^ntes  munk^sokat  tobor;tottak,  s  az  anyag- 
gyujt^  olyan  biztat6lag  indult,  bogy  ezt  a  vdilalatot  is  csakbamar 
Akad^mi^nk  vette  gondoz^sdba  es  juttatta  befejez^sre.  Szarvas 
GAbor  csekely  megszakit^sal  elej^tfil-  v^gig,  majdnem  bdsz  ^ig^ 
6\6n  allt  a  v^IIalatnak,  s  e  rendkfval  elmemozdit6  sz6t&ri  munka 
val6s6gos  vigasztaloja   volt   oreg,    majdnem   vilagtalan   napjaiban. 
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A  NyelvtQrt^neli  Sz6t4r  fontossdg&t  nem  kell  e  belyen  bOven 
fejtegetnem.  MiodeDki  eliBmeri;  bogy  e  sz6tdr  nyelT^szeti  kutaUt-^ 
sainknak  legszQks^gesebb  tdmasza,  mely  n^lkfU  egy  l^p^t  is  alig 
lebetne  tenDi  a  botl^  kock^ata  n^lkQl.  £s  eg^zen  bizoDyos, 
bogy  a  megalkotand6  lij  Dagy  sz6t6r  csak  az&ltal  lesz  megbizba- 
tdvd,  bogy  a  Nyelvtort^neti  Sz6t&rbaD  megadtuk  neki  a  keil5 
tdrteneti  te  tudomSnyos  alapot.  Szarvas  is  a  Ny.  Sz6t^r  el5k^zl- 
tese  kdzben  frta  meg  a  r6gibb  nagy  sz6tarr6l  terjedelmes  is 
tannls&gos  bfr&lat^t. 

Nyelvt5rt6neti  tanultn^nyai  vittek  Szarvast  niunk&ss^gtoak 
egyik  leg^rdekesebb  Ag^boz,  a  sz6fejtesbez.  Val6baD  ^Ive- 
zet  azokat  a  kis  remekmaveket  olvasni,  melyekbea  egy-egy 
8z6nak  vagy  sz6l^nak  eredet^rdl  adott  sz^mot.  Ezekben  sokszor 
tisztdn  a  nyelyt&rt^neti  adatok  alapj&n  ^pitette  fdl  okoskoddsdt, 
de  legt5bbsz()r  folbasznalta  a  nyelv^riDtkez^ek  taDuls^ait  s  a 
jdvey^nysz6k  folismeres^ben  gyakran  b^mulatos  elme^lt 
tanusUott.  Hikor  pedig  megt^madtdk,  bogy  a  legeredetibbnek  l&tsz6 
magyar  sz6t  is  gyakran  idegen  nyeivb6l  magyardzta:  bangos 
sz6val  6s  meggy5zd  okokkat  kiizdott  a  ^nemzeti  bius&g^ 
eilen,  mely  tekintetQnket  elbom^lyositja  s  keptelena^  teszi  az 
igazs^g  {&lismer^6re.  Sokszor  fejtegette;  bogy  a  tudom&aynak 
nem  foladata  a  nemzeti  bius&g  dMelget6se,  banem  az  igazsdg 
keres6se,  s  a  nemzet  dics6s6get  es  jav^t  csak  olyan  tudom&ny 
gyarapltbatja,  mely  az  igazs^g  szolg&lat&ban  ^U.  Elrettent6  p6ldaul 
sokszor  id^zte  az  ol&bok  nyelvtudom^ny^t  6s  tdrt^netiras^t^ 
amelyet  a  nemzeti  eifogultsdg  az  igazs&g  kutat^a  belyett  csupa 
csar^s-csavar^sra  vezetett. 

A  nyelyt5rt6net  mellett,  term^szetes,  bogy  mindj&rt  kezdettdl 
fogva  nagy  fontoss&got  tulsgdonitott  Szarvas  a  n^pnyelv 
tanulm^ny&nak,  mely  ^Itaito  term6szetesebben  es  szabadabban 
fejl6d5tt  az  irodalmi  nyeWn^l,  s  mely  ennek  megit6l6s6re  i!^  szem- 
pontokat,  f5lfrisslt6s6re  dj  eszk5z5ket  szolgaltat.  A  Nyelvdrben 
meginditotta  a  n^pnyelv  kincseinek  nagyszabasil  gyQjt6s6t»  1872 
nyar^n  maga  is  utra  keit  Budenz  J6zsefTel  s  bej^rtak  Gocsejt, 
r^szint  bogy  nyelvi  anyagot  gyQjtsenek,  reszint  bogy  gyiijtdket 
szerz5dtessenek  s  buzditsanak.  1873-ban  Moldv^ba  utazott  a  csto- 
g6k  k5ze,  1875  nyaran  pedig  a  szlav6niai  magyarok  nyelv6t 
tanulm&nyozta  a  bely  szlo^n.  E  k6t  tanulmtoyi^t  eredmtoyeit  a 
Nyelvdrben  kdzolte  (IlL  s  V.  k.),  g5cseji  fbljegyzeseit  k6sdbb 
Kardos  Albert  baszn^lta  fol   a   gdcseji  nyelvj^^s  ismertet6s6ben. 


K^vesebbet  foglalkozott  Szarvas  n  n  y  e  W  h  a  s  o  ti  1  it  ^  s  3  a  I, 
de  az^rt  ennek  eredm6nyeit  is  iparkodott  haszn&ra  forditanl;  M&r 
pilyabnnk&j&ban  ^rdekesen  egybevetette  a  magyar  igeid5ket  mts, 
rokon  6s  nem-rokon  nyelvek  igeid^iveL  Kes6bb  az  ikes  ig^k 
Jc6rd6s6ben  Budenz  alaktani  magyar^zatait  is  fdlhaszndlta.  Badenz 
tndomtoya  ir^nl  ^Ital&baQ  nagy,  majdnem  folt^tlen  bizalma  volt; 
viszont  V^mbery  nyetv^szked^s^  nem  egyszer  mar6  giinnyal 
ostorozta.  A  nyelvhasoniit^s  ir&nti  becsiil^s^nek  adta  jei^t  azzal 
is,  bogy  tetemes  osszeggel  jarult  a  Reguly-alaphoz,  melyet  Budenz 
a  rokon  finn-ugor  nyelvek  kutat&s^a  l^tesitett  (1879)« 

A  magyar  nyelveszet  mellett  Szarvasnak  igen  nagy  jartas- 
sdga  Yolt  a  klasszikus  filol6gidban.  Kiadott  egy  latin  olvas6konyvet 
^magyaros  fordllAsra  vezetd  jegyzetekkel"  s  leforditotta  Phaedrus 
verses  mes^it.  Egy  ideig  erOsen  kesziUt  a  latin-magyar  stilisztika 
megir^&ra,  meiy  iskolai  irodalmunknak  ritka  nagy  nyeresege  lett 
vokia  (err61  fogalmat  ad  a  latinoss^gokr6l  3z6l6  akademiai  4rte- 
kez^se).  Utols6  eveiben  pedig  egy  fQrd6i  tart6zkod&s  pihendj^t 
arra  haszn&lta  fdl,  bogy  elkezdte  Homeros  Ili^szM  kotetlen  besz^d- 
ben  fordltani,  merl  meg  volt  r6la  gy6z6dve,  bogy  olvashat6  6s 
elvezhetO  Homerost,  melyre  oly  nagy  sziiksegunk  volna,  leghama- 
rabb  igy  lehetne  kdz5ns6gunk  kez^be  adni.  (Fordit^a  tored^ke 
most  van  sajt6  alatt  a  Kisfaludy-t^rsas^g  £vlapjaiban.) 

Ha  most  visszatekintiink  a  mondottakra,  Mtjuk,  milyen  sok- 
oldalii  volt  elhunyt  mesterDnk.  A  nyelvhelyess^g  k^rd^sei;  a  nyelv- 
tort^net,  a  nyelvjdr^sok  tanulmtaya,  a  sz6fejt^  —  mindezek  f5l- 
v^tva  foglalkoztatt&k.  Koszdnhetiink  neki  n^h^ny  becses  jelent^stani 
ertekez^st  iS;  melyekben  ktllonOsen  a  magyar  s  n6met  sz6haszndla- 
tokat  vetette  egybe  mesterileg  (pi.  a  mutat6  ii6vm^r6l  s  a  p6toI- 
batatlan  ilj  sz6kc6l  va}6  eikkeiben). 

Igen  er6s  volt  a  bir^latban  s  a  tollharciban.  Ezekre  kiilOnd- 
sen  alkalmassa  tette  egyfelOl  vas  logikaja  6s  elme^le,  mAsfelOl 
humora  es  szatirara  val6  hajlandos^ga. 

De  mindenben,  amit  frt  s  amit  tett,  .jellemz5  von^s  volt  az 
eredetis6g.  Nines  igazuk,  akik  egesz  tndomtoyunkat  s  a  t5bbi  kdzt 
nyelv^szetfinket  is  a  n6met  szolgai  uttozat&nak  tartj^  B&r  jobban 
tudn6k  uttoozni!  De  szolgai  uttozAsr6l  egy^taldn  nem  besz6lhet, 
aki  igazAn  ismeri  a  ^agyar  nyelvtudomtoyt.  R6vai  nemliogy 
utdnozta  vobia,  s6t  megeldzte  Grimmet.  Verseghy  el6bb  folismerte 
az  6l6besz6d  irtoyad6  fontoss&g&t,  mint  az  t^abb  nyelveszet  Brassai 
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epen  abban  yoU  ti!ilz6,  bogy  a  n^met  tnodszeirfil  semmit  sem 
akai-t  tudni.  Szarvas  pedig,  ^mbar  tanult  a  nemetektOl.  olyan  «re- 
deti  tehets6g  volt,  melyet  semmifele  mintakep  nem  tehetett  volaa 
a  maga  szolgdjdv^. 

Ez.  mindenesetre  egyik  f5  t^nyezGje  volt  a  nagy  sikemek, 
melyet  t61e  senki  meg  nem  tagadhat.  Bizonyos,  bogy  egy  negyed- 
sz^zadon  ^t  6  iranyozta  nemzeti  nyelviink  tntiveleset.  Val6saggal 
iskol&t  uevelt  e  teren.  6s  Budenz  mellett  els6  sorban  neki 
kdsz5nhetjiik,  bogy  mQveltsegunknek  legviragz6bb;  legtiszteltebb, 
kalFoldan  is  legtobb  elismer^st  arat6  aga  a  magyar  nyelv- 
tudom&ny. 

Meltd,  bogy  a  magyar  nyelv  bs^jnoka  a  magyar  Akademia 
palotdja  eidtt  ercben  legyen  megorokitve,  es  kdteless^gunk,  bogy 
eml^ket  itt,  az  Akad^mian  beliil  is  apoljuk,  bagyom^nyait  drizzQk 
6s  p^ld^j^t  kovessiik.  „Az  6  mQkddesebai  &ldas  fakadt  a  magyar 
nyelvre:  a  magyars^g  nyelvea  Tolhangzo  ^Id^s  legyen  az  6  eml6- 
kezet^n!" 


MATE-SZALKA  ES  TIDEKE  NTELYJARASA. 

(A  Magyar  Nyelvdr  pdly^zat&n  jutalmazott  p^l)  amunka.) 
I.  A  Dyelvj&r&s  iltalinos  jellemz^se. 

Azon  kis  teriilet,  melynek  nyelvj^r^s^t  kivAnom  rdviden 
ismertetni,  Szatm&r  megye  eszaknyugati  r^szet  foglalja  el.  Maga 
e  kis  mezdv^ros  s  a  koriilOtte  fekv5  p^r  kozs6g  mintegy  elszige- 
telt  kis  r6szt  k^peznek  a  megyeben,  amennyiben  keleten  az  Ecsedi 
l^p,  a  Kraszna,  majd  eszakon  a  Szamos  veszik  koriil,  d^len  pedig 
nagy  tavolsigra  sv4b  falvak  fekiisznek.  Legnyiltabb  nyugaton ;  e 
reszen  erintkezbetik  Szabolcs  megye  kdzeli  falvaival,  A  legfSbb 
erintkezesi  pont  a  bires  bucsujiro  bely,  M6ria-P6cs,  de  mivel  e 
vid6k  lakossaga  keves  kiv6tellel  reform^tus,  ez  erintkezes  nyoma 
alig  l&tszik  meg  nyelvokOo.  £szakra,  nem  nagy  t&vols&gra,  a  Sza- 
moson  tul,  m^r  val6di  felsd-tiszai  m6don  beszelnek  ugyan,  de 
ennek  bat&sa  is  elenyeszd  csek^ly,  mivel  a  Szamoson  tilli  6s  inneni 
lakosok  alig  6rintkeznek  egym^sal. 

E  nyelvj6r4s  nem  sokban  t6r  el  az  irodalmi  nyelvtfil.  Leg- 
szembetunObb  s  legnagyobb  kulonbs6g  az  i  bang  baszn^atAban 
all,  mely  mindazon  esetekben,  bol  a  debreceni  nyelvj^r^  i-vel 
belyettesiti,  itt  e-nek  bangzik.  A  bi^tus  kerUIese^  melyet  vagy  j 
bang  betold^a  vagy  maganbangzo  kildkese  altal  kerdl  el,  m&ssalo 
bangz6  csoportok  egyszerasftese,  az  asszilml^cio  szerfeletti  kedve- 
I6se,  ly  belyett  minden  esetben,  s6t  n6mely^*«z6kban  /  helyett  is  j 
baszn^lata,  a  maganbangz6knak,  kiildnosen  az  i,  li,  H  bangoknak 
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majdnem  minden  esetben  roviden  ejttee,  v^gre  az  2  gyakori  elma* 
radasa  o,  o  bangok  utto,  azon  belyegzd  saj^ts&gok,  melyek  ktilo- 
n5sea  jellemzik  e  nyeivjarast« 

2.  Hangtani  saj&ts&gok. 

A)  Magdnhangz6k. 
1.  A  magdnhangzdk  kipzise. 

A  r5vid  magtohangz6k  k^pz^se  rendesen  tdrt^nik.  A  hosszii 
magdnhangzdk  k^pzese  is  azonos  az  irodaltni  nyelv  megfeleld  hang- 
jaival ;  egyediii  az  i  hang  tesz  kiv6telt,  amennyiben  namely  szok- 
ban  e-nek  hangzik.  Mintegy  k5z6phang  ez  a  z4rt  rovid  6  ^s  a 
koznyelv  e-je  k5zott.  K^pz^se  magas  nyeiv^ll^ussal;  sz^les,  lapos 
nyelvvel  tort^nik,  egeszen  Ogy,  mint  a  sz^kely  nyelvj^r^okban ; 
pi. :  kerj  szep^  mez,  etel,  feszekj  egessegj  bekesseg. 

Az  irodalmi  nyelv  hangjain  kiviil  hosszii  mag^nhangz6kat 
tal^Iunk  j,  If  r  hangok  el6tt,  de  csak  az  esetben,  ha  ezekre  tn^g 
egy  in4ssalhangz6  kovetkezik.  Igy  megnyulnak  az  a,  e,  o,  6  ban- 
gok s  a^  e,  0,  o  hangokka  lesznek.  Ezeknek  kepzese  rendesen  tor- 
t^nik ;  az  irodalmi  nyelv  megfeleld  hangjait6l  csak  annyiban  ternek 
el,  hogy  kiss6  vontatott  a  kiejtesok,  pi.  nyalta^  f&lta,  olbe,  karte, 
bolha,  karpaj  Ulne,  nyime,  hajba,  homyu.  Ugyanezen  hangzokat 
tal^ljuk  p6tl6-nyujtAs  eset6n  is:  ire,  dra^  mire^  6rom,  vdrom, 

Az  /  kies^se  is  potlo^nyujt^ssal  j^r,  legink^bb  o,.  o  hangok 
utdn  marad  el:  hdt,  vdt,  kot^  tot,  bocsS,  otozik^  e.  b.  bolt^  volt  stb. 

E  nyelvj^r^  raag^nhangzoi  ezek: 


a. 

0, 

s. 

«, 

«, 

«, 

i. 

», 

■:     «) 

0,  6, 

o,S, 

«, 

^, 

i, 

«, 

/. 

Z&rt  rovid  e  nines;  az  e  hang  mind^g  nyilt. 

2.  A  magdnhangzdk  haszndlata, 

A  magtohangz6k  rdvidit^se  egyik  legjellemz6bb  von^sa  e 
nyelvjdr^snak. 

A  hosszii  {,  u,  U  hangok  majdnem  mindig  roviden  ejtetnek : 
ir,  bir,  ur^  kut^  /wrrf,  turd^  ggHszii,  koszoru,  drill;  de  kbvetkeze- 
tesen  megkiilonb5ztetik  a  kiejt^sben  a  rokonhangz&su  i,  4  hangz6s 
ig^ket  es  f5neveket;  az  el6bbieket  hosszan,  az  ut6bbiakat  mindig 
rdviden  ejtik:  sir — 5fV,  tuz — tUz,  R5vid  a  van  e  sz6ban:  lang. 
A  hosszii  {  tdva  sz6k  tov^bbkepz^sben  megrdvidltik  a  Id  hosszii 
{  hangz6jAt :  viz — vizet,  nyir-nyirat.  A  hangroviditfi  sz6k  egyn6me- 
lyik^ben  a  hosszii  6  megrovidiil  az  alanyesetben  is;  ezekben  az 
eredeti  e  hangb6l  e  lett :  szeker,  level,  gyuker,  kerek,  tehen^ 
fedely  keves.  .v 

E  rovidit^ekkel  szemben  nyujtast  is  taUlunk  s  ezekben  az 
eredetibb  alakok  vannak  megdrizve. 
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e.  N&toy  egytagu  ige  a  jelentd  jelen  egyes  3.  szem^lySbM 
nyujtott  hangz6val  haszndlatos.  Jlyen  ig&:  szM,  mfr,  hit,  ny&y 
nf/ir,  visz,  vit.  Ugyanily  eredeti  hossziisAg  van  megtartva  a  bi 
igekot6ben,  osmir  6s  inged  ig^kben,  tov&bb^  a  szem^Iyes  n^vma- 
sok  kovetkezd  alakjaiban!  4ngemy  nikem,  niked,  nUd,  nikiinkj 
nikteky  nikijek^  ezeD  birt.  n^vinasokban :  tnijink,  tijidy  tijdtek. 
Hosszti  6  van  tovAbba  ezekben:  tingeri,  gySnge  v.  g^ge,  tij. 
A  'Vel  rag  is  szem^lyragozva  hosszil  ^-vel  •  haszn^latos :  vilkm, 
vSUed^  ville  sth. 

d^  Az  eredeti  bosszusAg  van  megtartva  ezekben:  dd^  hagy^ 
hovd,  hold  Istennek. 

6,  &•  Hosszd  ezekben:  h6ldj  bdldog  6s  bSlcs. 

Nyelvj^r^unk  a  koznyelv  nyillabb  haugz6j&val  szemben  sok- 
szor  z^rtabb  bangz6t  haszn^l,  z&rt  hangok  helyett  viszont  nytl- 
tabbat  Z^tabb  alakul^ok  a  kovetkez6k  : 

i.  RGvid  i  helyettesfti  az  egyes  3.  sz.  birtokragot  a  felhangii 
sz6kban:  keziy  kozepi;  tov^bbragoz&sban  is;  kezibe,  kozepire, 
A  k6rd6  -eh.  -i  az  ugyi  kerd58z6ban ;  szakaszi,  repeszt  igefk 
szakiszt,  repiszt  alakban  haszn&latosak ;  eredj  helyett  erigg.  Kdz- 
nyelvi  rf-vel  szemben  rdvid  i  van  ezen  egy  sz6ban:  szijjel,  de 
gyakrabban  szejjel. 

o  a  koznyelvi  a  helyett  igen  gyakori :  kokas,  fokad,  halovdn^ 
tdgosy  magos,  tapasztoL  A  m6dh.  -aw,  az  -os-v6ga  melMknevekn^l 
mindfg  zarlabb  -on  :  okoson,  piszkoson,  Sddor-ban  o  M  mAs  nyelv- 
j^r^sok  sdd^r  alakjaval  szemben.  Nemelykor  a  birt.  ragok  6s  a 
tdrgyrag  el6tt  zArtabb  o  van:  Idbom^  sarkod^  Idbot. 

u.  Rovid  u  All  k5znyelvi  o  helyett  egy  pAr  8z6ban:  mhaj- 
gat,  nagyubb,  ndu,  burul,  burit,  ucstcdni^  tov6bbA  hoi  hat.  sz6ban 
es  osszeteteleiben :  hun,  valahun,  sehun,  hunnit^  hunnen;  iszik 
ige  v6gzett  jelene:  ivutt,  ikuit  s6t  iutt. 

il,  N6hAny  sz6ban  i-vel  szemben.  pi.  ud5,  szilve,  hutos,  hUty 
huvan ;  kOznyelvi  o  helyett  gyakori :  kiirill,  tilriilj  gyuker^  iiriil  (5rfll). 

Hj  a.  Az  S  vega  egytagii  sz6k  dltalAban  zArtabb  tl  hangz6- 
val  hasznAltatnak :  ku,  cm,  Id;  az  -ov  diftongusb6i  tehAt  e  nyelv- 
jArAsban  u  lett.  Az  6  v6ga  egytaguak  koztil  16  h.  lu  fordul  el5. 
E  zdrtabb  alakot  az  egesz  ragozason  keresztul  megtartjAk:  Itira^ 
csube,  kure,  lukra,  lukttd,  csukbe.  Jg^knel  is  mindig  a  zArtabb 
t5alak  divik :  luvok,  lli^  lunek,  sztlniy  nyunu  A  fy  sz6  fH  alakban 
^van  meg:  hitfH^  egy  fu  kender,  fukoto.  A  harmadik  sz.  n6vmAs:  il,  uk ; 
a  -6(JZ,  -bSl,  -rdl,  -rSl,  -tdl,  -tol  helyragok  mindig  zartabb  -btU,  -btH, 
-ruly  -rill,  'tuly  'tm,  igy  ezek.is:  bur,  but,  dtlt.  Sy  sZy  z  hangok 
.el6tt  A116  S  nem  vAltozik:/&,  oz,  osz, 

5.  ZArtabb  6  van  a  kel,  telik  ig6k  v^gzett  jelen^ben :  kSttem, 
tStt,  kStt,  kSttutUc.  " 

e.  E  hang  kOznyelvi  i  helyett  ugyanazon  sz6kban  fordul 
eW,  melyekben  a  debreceni,  SzatmAr  vArosi  s  a  fels6-tiszai  diaiek- 
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tusok  {-t  mutatnak;  e  szerint  nyelvj&r^unk  a  k^tf^le  i  kdz5tt 
ktilonbs^get  tesz,  az  eredeti  i  bangot  e-re  v&itoztalta,  mig  az  ere- 
deti  ^  ugyanazon  hosszii  e  hangg^  lett,  mellyel  a  koznyelv  61. 
PL  edesy  ely  szdndtk^  ajdndek.  Van  eset  / :  e  hangmegfelelesre  is : 
kesemi,  gyek^  en^  ezetlenkedik.  Ezen  egy  szoban  lehel  a  koznyelv 
e-jevel  szemben  tal^ljuk  az  e  hangot. 

Nyiltabb  hangok  a  kovetkezdkben  vannak: 

i.  KOznyelvi  u  heiyett  az  eredetibb  i  van  megdrizve:  iffyel, 
fil,  jicfa  =  fQzfa,  firidni. 

e.  Nyilt  e  van  o  hely^n  ezekben:  setet,  iementeleny  feketSy 
gombelyeg, 

a.  Kdznyelvi  o  heiyett  ezen  p^r  sz6ban:  orvas,  orvassdg, 
szevand,  taUu. 

o.  Nyiltabb  alakok:  onoka,  ozsonna. 

6 :  kulcs  heiyett  fcdcs,  koszord  h.  koszord, 

Itt  emllthetd  fol,  hogy  a  tobbes  harmadik  sz.  birtokosragok 
roindig  nyiltabb  hangz6sak:  hdzoky  kertyok,  kuttyok. 

3.  Hangreud. 

A  hangz6-illeszkedes  teljes.  Ragok,  kepz6k  i^gy  illeszkednek^ 
mint  a  koznyelvben.  Egyes  megemlithet6  sz6alakok:  elig  ^alig, 
oskolttf  sddor.  De  hangrendi  disszimil^eio  van  ezekben  :  pari,  iari, 
kuri,  gani,  csUdnt  =  csalAn,  lovAbbA  honnen,  odibh,  hdtribb,  drihb, 
hamaribb,  es  m^g  namely  idegen  sz6kban:  sterdzsa  stb. 

B)  M^salhangzok. 
1.  A  mdssalhangzdk  kepzSse. 

A  m^salhangz6k  k6pz^4ben  feltQno  saj^ts&g  nines,  hacsak 
ilyennek  nem  vessziik,  hogy  ly  heiyett  mindig  j  hangot  haszn&l- 
nak :  fojd,  kirdj,  ijjen,  ojjan  {ojje,  hajja  e  h.  olje,  hallja  stb.). 

Sz6  veg^n  &116  ny  mindig  n:  cigdn,  bdrdn,  bizon;  cigdn- 
nak,  bdrdntiil  (bdrdmbunda  stb.). 

Egyes  hangszervi  valtoz^ok  is  el6fordulnak :  foghang  v&lta- 
kozik  foghanggal,  n:t  pi.  disztd]  z:c,  pi.  Jicfa;  8z:c,  pi.  retec, 
stMck,  vijack;  disszimil^cio  van  a  danol  6s  tandl  igekben. 

Foghang  heiyett  inyhang;  digy,  pi.  tSrgy;  l:j,  pi.  mejje, 
pdjinka ;  n :  ny,  pi.  dunyha,  penyesz,  ozsonya ;  z:zs^  pi.  csizsma, 
dizsmdl;  n:ny  v^ltozds  ty  6s  gy  hangok  el6tt,  pi.  sarkanytyu, 
furgenytyU,  menygyek,  lenygyeL  kenygyeL 

Foghang  h.  torokhang :  t:k^  pi.  Szakmdr ;  torokhang  h.  m/t 
torokhangrA::^',  pi.  geleb  ==kehe\,  ^tto --=  kilogramm.  Ajakhang  helyet. 
fnybang  van  a  teplony  sz6ban ;  ajak  es  foghang  v^Itakozik :  trdbd^ 
BevSl  a  belSl  v&ltozata,  val6szintileg  a  kivul  analogi^j^ra  kelet- 
kezett. 

JIf.   NTBLVftR.   XXVT.  •^- 
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2.  A  mdssalhangzdk  haszndlata, 

A  massaihangzok  haszndlataban  feltun'^k  e  nyelvj^^  azon 
sajdtsaga,  hogy  az  irod.  nyelvvel  szemben  mindig  nyujtolt  mdssal- 
hangzokkal  ^1  az  /  vegQ  ragokb6l  es  n6vut6kb6l  k^pzett  hataroz6- 
szokban:  villem,  rullad,  tulle,  aldlla,  elollunk,  felSUetek  bdolldk, 
Ugyancsak  megnyiilik  az  /  az  -dl,  -it  vegQ  denomin^Iis  ig6kb61 
k^pzett  'OS,  'is  vegfl  ttnevekben  :  kapdllds,  kaszdlldsj  kef  Ales, 
Nyujtott  ;  hasznAlatos  ezekben  a  n^vmasokbanriy^ir,  ojyan,  akdr- 
mijjen,  setnmijjen. 

Ezekkel  szemben  ^llanak  az  ilyenek:  efUe,  afHe\  egy  I 
hasznalatos  az  dlomds  szoban. 

A  szo  v^gen  all6  /  megmarad,  szo  belsej^ben  leggyakrabban 
0,  o  hangz6k  ut^n  marad  el :  vot,  fot,  fod,  8tdzik :  u,  u  utan 
ezekben:  ktUcs — kdcs,  ktUd—kud;  nagyon  ritk^n  d,  i  ut^n:  jocica, 
kijdi^  nekiily  fire ;  a,  e  litan  meg  szokott  maradni :  szdlmdy  balta, 
kilne.  nyelne.  Egy  esetben  a  utan  is  el  marad  az  I,  mikor  ut^na 
r  hang  k5vetkezik.  s  ilyenkor  mind  a  maganhangzd^  mind  az  r 
hang  potlonyujtasl  kapnak :  farra—fdlraj  dd&rra — oldalra ;  rr-b6l 
p6tl6nyujtassal  lesz  r:  ire^  ara,  mere,  orom,  vdrom. 

Azon  rdvidebb  v  tovQ  ig^k,  melyek  a  koznyelvben  is,  de 
klilOnosen  a  debreceni  nyelvj^r^sban  a  v  hangot  elvetik,  e  nyelv- 
jar^ban  sem  jaratosak  v  tovQ  aiakjukban.  Itt  a  v  hely^t  mindig 
j  foglaija  el :  hijok,  hijsz,  Mj,  hijtam,  bujtdl,  fuj,  fujok  stb.  Ezzel 
szemben  elmarad  a  j  t6hangz6juk  z^rtabba  tetele  utto  a  butf 
dut  szokbol,  tovabb^  minden  valtozas  n^lkiil  a  gyid^  ffV^^}  ^y^i^ 
ig6kb6l. 

J^rulek -mdssalhangzdk :  g  van  sz6  v6g6n  n  utAn  :  rozmariny, 
hojtorjdng^  tov^bba:  deg  elaludn^k,  beg  elfarattam;  t  j^rult  a 
fdjintos  es  csildnt  szokhoz. 

C)  Hangok  kapcsolata. 

Az  asszimilaei6  szerfolotti  kedvel^se  igen  konnyiive  teszi  a 
hangok  kapcsolatat,  ktmenetet:  ballang,  salU,  tallo,  mdmma^  ten- 
nap.  Nemcsak  igy  a  sz6  belsej^ben,  de  k6t  kiilon  all6  sz6  kozott 
is  gyakori :  bem  maratt,  kim  motoszkdl.  Az  Itmeneten  gyakran  k5ny- 
nyit  az  elizi6  es  asszimilacio  egyiittes  haszn^ata:  (xs  sem  tudom, 
micsindjjak. 

Konnyit^st  nyer  a  kiejtes,  a  hangok  dtmenete  helycsere  altal  is. 
Ilyenek  el^g  nagy  szamban  vannak :  geleb,  subick,  vijack^  legdri, 
kalabdri^  tere,  rajtoja,  petldriom,  makvero  =  ysikmerQ  stb. 

A  massalhangzo-toridd^t  e  nyelvjdr^s  nem  szereti.  E  v^gbol 
vagy  kozbeiktat  egy-egy  magai)hangz6t  s  igy  k5nnyit  a  kiejt&en  vagy 
elizio  ^Ital  eri  ezt  el.  Maganhangz6k  kozbeiktat^a  legink^bb  az  idegen 
sz6kban  fordul  el6:  estrang  v,  istrdng,  istirimfli;  gyakoribb  a  sz6 
kOzepen :  tekenoy  szereda,  kovdrti,  terifdl,  pcddnta,  tordbdl.  Ket 
m^ssalhangzo  koziil  kiesik  az   egyik:  pez^    tisur,    szevand,  ikdbb^ 
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pilar ;  az  ^t  v6$?zetb6l,  a  mert  6s  most  sz6kb6l  elmarad  a  t^  majd- 
b6l  a  d^  6ppeu  igj  a  boland  vegerCl  is.  Harom  ni^salhangz6 
kdzOl  a  kozepsd  mindig  elmarad :  tesver^ferhe  megyy  horhat  =  hord* 
hat,  Szenygydmap ;  ket  ktildd^lo  8z6  kdzdtt  is  elhagyj^  a  kdz^ps6 
m^salbangz6t ;  parasz'  gctzda,  csem'  bisztoSj  minC  megette^  hor^  he^ 
kop*  ki, 

A  hi&tust  egy&ltal6D  nem  tOrik.  Oil,  hoi  i  es  m^  egy 
inag^nhangz6  okozza,  tdbboyire  /  kdzbetetele  kXXsX  sziintetik  meg : 
ki  ja,  mi  ja=  ki  az?  mi  Bz'i  Jija,  haramija;  —  de  elizio  dital 
is:  k'  az  apdd?  w'  a  fene  lelt?  —  M^  esetek:  jdny,  ram,  rddy 
rdj  mer  =  mi^rt ;  od'aUa,  ttUtdr^  adni^  gazd^uram,  A  midta  sz6ban 
h  szolgal  a  hi&tus  megsziiotet^^re :  mihdta.  K6t  magdnhangz6  is 
elid6l6dik:  Szalk'  u^=Szalkai  ut,  ^drm-  ti^=jirmii  lit* 

Ide  soroIhat6k  v^gre  az  dsszevont  sz6k,  amennyiben  az  ossze- 
Yon^  sok  esetben  a  kiejtes  konnylteset  c^lozza.  llyenek  els6  sorban 
a  rOvidebb  t5  ragozott  alakjai :  ett,  tit,  torn,  tok,  szUtt,  Iddd,  mon- 
tok,  monnak  =  mondanak,  tov&bba  a  kdvetkez5k:  pig  ^  pedig; 
sose  =  sohasem ;  'sz^  isz,  hisz^  hdsz  =  hiszen,  h^szen ;  aggy  Isten ; 
kine^  kik\  minygy  =-  mindj^rt;  oszt,  osztdn,  autdn  -  azutdn; 
€icci,  accide  =  addsza  ide;  hoccide  =  hozdsza  ide;  Isten  uccse; 
jdccakdt;  nojszen,  dejsztn  —  no  hiszeo,  de  hiszen  stb. 

(V6ge  k5v.)  Palyi  Gyula. 


AZ  AKADEMIA  UJ  SZ^TlBAI. 

Az  orsz^ggyQl^s  f.  6vi  augusztas  11-iki  Qlesen  Madarasz 
J6zsef  a  kovetkez6  interpelldci6t  int^te  a  kozoktatasi  miniszterhez : 

„Tekintve  azt,  hogy  a  hirlapokban,  tdrsadalomban,  s6t  a 
torv^nyhoz^  term^ben  is  a  magyar  szavakat  nagy  m^rvben  kiszo- 
ritott^k  es  kiszorltj^k  az  idegen,  leginkabb  di^k  (latin)  szavak,  te 
ha  ez  nem  orvosoltatn^k,  nyelvunk  tisztasAga  es  nemzeti  mQvel6- 
d^sfink  vesz^Iyeztetn^k : 

liszteleltel  kerdem  a  kdzoktalasiigyi  miniszter  u^at^  1)  haj- 
land6-e  e  bajt  megfigyelni  6s  hataskor^ben  elk5vetni  mindent,  hogy 
a  helyes  6s  j6  magyar  szavakat  idegen  szavak  ki  ne  szorits^, 
sem  az  irodalomban,  sem  a  hirlapokban,  sem  a  torv^nyhoz^s 
termeiben;  hanem  hogy  nyelvQnk  folyton  mQveltess^k;  2)  haj- 
land6-e  odahatni,  hogy  a  magyar  tudos  t^rsas&g  allapitsa  meg, 
hogy  a  kozhaszndlatba  folkapott  idegen  szavak  mik^nt  fejeztes- 
senek  ki  helyesen  magyarul;  es  az  ezt  meg^llapit6  szot&r  —  ha 
kell  —  az  ^llam  hozz^4rulasaval  es  akk^nl  nyomassek  ki,  hogy 
a  k5zdns6g  azt  ki^llit^i  ^ron  szerezhesse  meg?*'  (AltaUnos  6ljenzes.) 

A  miniszter  erre  azt  felelte,  hogy: 

„Ogy  6,  mint  a  H^  rokonszenvvel  kis6rte  Madarasz  inter- 
pell^ci6j^t,  az  irtot,  hogy  ker^ljiik  az  idegen  szavakat^  6s  sz6l6 
hozzateszi  az  idegen  szdfUziat  is.  Arra  nem  v^Ialkozhatik,  hogy 
irt6  h^borut  inditson  az  idegen  szavak  ellen,   arra  sem,   hogy  a 
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nyelv^szek  harcaiba  beavatkozz^k,  hiszen  tudjuk,  bogy  a  tuUigba 
vitt  purizmus  roilyen  sajn&latos  eredm^nyeket  sztilt.  Azt  azonban 
kgelentheti;  bogy  tamogatni  fogja  a  torekv^st  minden  t^ren. 
Az  Akademia  a  sz6t^r  kerd^s6vel  m^r  foglalkozik,  ^  sz6i6  kul6n 
iratban  fogja  arra  az  Akademia  Rgyelm^t  fdlbivni''.  (Helyesles.) 

Az  ekkent  folvetett  eszmenek  a  napokban  lett  orve^idetes 
folytat^a.  Wlassics,  aki  a  sz6  igaz  ertelm^ben  a  k6zmQyel6d6s 
minisztere,  nem  maradt  e  kQl5nben  talpraesett  kijelentes^n^i,  hanem 
tettel  is  megmutatta,  mennyire  sziven  hordja  nyelviink  Ugyet. 
Elhat&rozta,  bogy  a  magyar  nyelvmavel^s  celj&ra  s  ennek  leg- 
sz£lks6gesebb  eszk5zeire,  a  megbizhatd  sz6t^rak  szerkeszl6s6re 
erenkint  k6tezer  fori n tot  vesz  fdl  az  orsz&gos  k61ts6gvet6sbe 
s  ez  osszeget  az  Akademia  rendelkez^j^^re  bocs^tja.  A  leirat,  mely 
ezt  az  Akad^mi^val  tudatja^  Igy  sz6l : 

^Minden  orszag  akademidja  kivdl6  gondot  fordlt,  szotari 
munkass^ga  ^Ital  is,  a  nemzet  nyelvenek  m(ivel6sere  es  fejieszte- 
s^re.  Az  Academie  Fran^aise  egyedlili  fdladata  a  francia  nyelv 
sz6t^anak  folytonos  tdkeletesit^se. 

A  Magyar  Tudomlnyos  Akademia  elismer^sre  melt6  munk^s- 
sdgot  fejtett  ki  ez  ir^nyban  is«  Id6nkint,  amint  a  korl&tolt  anyagi 
viszonyok  engedtek,  kdzrebocsatotta  m^g  a  harmincas  evekben  a 
magyar  nyelv  zsebsz6t&r^t  ^  a  t^jsz6t6rt,  huzamos  szunet  utan 
a  magyar  nyelv  nagy  sz6t&rdt  s  a  Iegut6bbi  evekben  a  nyelv- 
tdrt^neti  sz6t&rt  es  a  t^sz6tdr  lij  kiad^dt 

A  szotari  munk&ss&gnak  azonban  folytonosnak  kell  lennie, 
valaroint  folytonosnak  a  tort^nelmi;  r^g^zeti  ^s  termeszettudo- 
m^nyi  kutat^nak,  amelyeket  az  ^liam  6llaad6  ^vi  seg^lyben  r^szesft. 

Ez  okb61  nagyon  6hajtand6nak  veln^m  a  Magyar  Tudomd- 
nyos  Akademia  nyelvtudom&nyi  osztalya  kebel^ben  egy  ^Ilandd 
sz6t^i  bizotts^g  fol^lUt&sdt,  amelynek  foladata  lenne  az  irodalmi 
nyelv  fejlodes^nek  6ber  megfigyelese  s  ir^nyz^isa,  a  mutatkoz6 
sziiksegletek  p6tl&sa  s  a  magyar  nyelv  szot^toak  folytonos  tdke- 
letesitese. 

Ha  e  nezetemben  a  Magyar  Tudomanyos  Akademia  is  oszto- 
zik,  hajlando  vagyok  a  fOntjelzett  sz6t^i  munkalkodds  ^lland6s&- 
gtoak  biztosit^s^ra,  a  legkozelebbi  orsz&gos  kdltsegvet^s  tArgya- 
l&sakor  a  tdrv^nyhoz^t6l  6venkinti  2000,  azaz  k^tezer  forint 
allamsegelyt  k6rni  s  mAr  a  jelen  6vben  is  t4rc6m  terh^re  600 
forintot  kiutalvdnyozni,  meg  pedig  az  ut6bbi  osszeget  egy  6ltal^- 
nosan  ^rzett  s  napr6l-napra  erezhetObb  szUkseg  p6tl^s6ra. 

M^r  az  orszdggyQl^si  t&rgyaldsok  eldtt  is  fblszdlal^  t^rgya 
volt  a  nyelvdnkben  mindink^bb  elharap6dz6  s  kdzhaszn^latban 
megmarad6  idegen  sz6k  es  kifejez^sek  kiktiszdbdl^s^nek  sztkksege^ 
termeszetesen  nem  6rtve  ide  a  tudomtoyos  mtinyelv  szavait  6s 
kifejezeseit. 

E  v6gb61  legc^IszerQbbnek  tartan^m,  ha  a  M.  T.  Akademia 
nyelvtiidom^nyi  osztalya  min^l  eldbb  egy  oly    kisebbfajta   sz6t^t 
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^Uitana  ossze  ^  bocs^tana  kdzz6,  atnelyben  a  legink^bb  l&bra- 
kapott  idegen  sz6k  ^  idegenszerQ  kif^ezesek  j6  magyar  egy^rt^* 
kesei  e\6  lenn^nek  tilntetve.  A  szot^rnak  a  gyorsan  dolgoz6  birlap^ 
irodalom  is,  amelynek  egyes  sz6k  6s  kifejez^sek  ^Italtoos  elterjesz- 
tes^ben  oly  nagy  szerepe  van,  kiildodsen  j6  haszD^t  vehetne^. 
Budapesten,  1897.  okt6ber  ll-6n.  Wkissics,  s.  k. 

Ez  ^llamsegits^ggel  az  az  evi  javadalmaz^s,  amellyel  Aka- 
d^mitok  az  orsz^gos  kdltsegvet^ben  szerepel,  iromAr  42,000  forintra 
rilg.  De  ezt  az  osszeget  6ppeQ  nem  sokalhatjuk,  ha  meggondoljuk, 
bogy  Franciaorsz^g  a  maga  Institutj^t  ^venkint  697,000  frankkal, 
Poroszorsz^g  a  berlini  akad^mi^t  198,000  m^k^yai,  Bajororsz^ 
a  maocheoit. 94,000  mdrkdvai,  Sv^dorszdg  a  stockbolmit  125,000 
sv^d  korondval,  Ausztria  a  bi^csit  72,060  forinttal  segiti.  Pedig 
n^unk  sokkal  nagyobb  szfikseg  van  az  Akad^mia  bOs^ges  eMik- 
sara^  mert  mfg  a  nyugati  orsz&gok  akademi^i  csak  vezerei  a  tudo* 
m^nyos  munk^nak,  addig  a  mi  tud6s  tdrsasagaink  majdnem  maguk 
fneritik  ki  eg^sz  tudom^nyos  mdkddesunket. 

Akad^miank  mindj^rt  fol^llit^isakor  e\e6  6s  fafeladatanak  a 
magyar  nyelv  mGvel6s6t,  a  magyar  nyelvtan,  a  magyar  szotAr 
megalkotdi^^t  tekintette.  A  harmincas  ^vekben  k5zre  is  bocsalotta 
a  magyar-n^met  Zsebszotdrt,  s  a  T6jsz6t^rt,  melyet  a  Czuczor  es 
Fogarasi  szerkesztette  Nagysz6tar  kovetett  Ujabb  nemzed6k  mun- 
k^a  m&r  a  Nyelvtdrteneti  Sz61^r  ^s  a  T^jsz6tarnak  most  foIy6 
i\j  kiad^sa. 

Mi  legyen  a  legQjabb  teendd  ?  erre  nezve  maga  a  miniszteri 
leirat  nyilatkozik,  mikor  egy  kis  sz6tdr  megalkot^^t  kiv^nja^  mely 
a  mai  irodalmi  nyelvben  haszn^Iatos  korcs  ^s  idegen  szavakat 
megfelelfi  magyar  egy^rt6kesekkel  helyettesUene  olyankor,  amikor 
csak  a  purizmus  jogos  6s  sziiks^ges. 

Azt.a  munk^t,  amit  az  elet  es  a  nagy  lr6k  diadaira  vittek : 
a  neologia  szobaviragaioak  kiirtasat  ez  a  szot^r  fejezne  be  a 
modern  nyelvtudomtoy  meggyarapodott  eszkozeivel  s  egyszersmind 
az  6  feladata  lesz  megakasztani  azt  a  m^ik  processzust,  mely 
most  van  foiyamatban :  nyeiviinknek  idegen  sz6kkal  es  sz6l^sokkal 
valo  el^raszt^sat.  Az  Ujonnan  alakult  ezer^ves  magyar  ^Uam  annyi 
idegen  elemet  fogadott  mag&ba,  bogy  m^r-mdr  vesz^lyeztetik 
egy^nis^g^t.  elszintelenitik  eredeti  jellem^t.  Nemzetdnknek  6s  e 
hajland6  elemeknek  egyartot  sziiks6ges  a  megbizhato  vezet5. 

Van  azonban  ennel  egy,  ha  nem  is  gyakorlatibb,  de  ketseg- 
telenQl  fontosabb  es  f^okszorosan  na^yobbszab^su  fbladat.  El  kellene 
k^szUeni  a  magyar  nyelv  nagy  sz6f4rdt.  Megcsin&Ini  lijra,  a  modern 
nyelvfudomany  eszkdzeivel  es  a  magyar  nyelv6szet  mai  szinvona- 
)4d  azt  a  munkM,  amit  Czuczor  es  Fogarasi  a  maguk  kor^nak 
m6dj^n  vtigeztek.  Nyelv^zetOnk  nem  tarheti  tovdbb.  bogy  leg- 
nagyobbszabdsii  termi^ke  ez  a  szdtAr  legyen,  amely  Grimm  felW- 
p68e  utdn  ket  ^vtizeddel  indult  meg  6s  m^g  f^lszAzad  mulva  sem 
asmerte.  a  tudom^nyos  nyelv^szet  legeiemibb  m6dszereit.  M6r  befe- 
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jezt^re  felndtt  amaz  iHj,  tudom^nyosan  kepzett  Dyelv^sznemzed^k^ 
amely  re^  csak  mint  a  multak  emlek^re  tekintett  s  eg^sz  m^ 
utakon  kereste  nyelvunk  tdrvenyeit  Hunfalv),  Budenz;  Szarvas,  kik 
csak  kritik^kban  foglalkoztak  a  Nagy  Sz6t&rral.  Ma  mar  tanitv^- 
nyaik  egesz  csoportja  ^11  a  tudom^ny  szolg^IaUra.  Az  elfimunka- 
latok  ^  sem  jelent^ktelenek.  Az6ta  elk^ziilt  Simonyi  es  Szarvas 
szerkeszl^seben  a  Nyelvtfirt^neti  SzotAr,  Szinnyeieben  a  T^jsz6t^ ; 
az  etimologidra  nezve  korszakalkot6  mQ  Budenz  Magyar-ugor 
szotara,  Munkdesi  ur&l-altaji^  Szarvas  modern  sz6fejt6sei ;  becsesek 
Szinnyei  es  Alexias  kutatdsai  az  ol&h,  Melichei  a  n^met,  Korosiei 
az  olasz,  m^r  kev^sbbe  Kovdcsex  a  latin  eredettL  magyar  szavak 
dolgdban.  KQifoIdi  sz6t^-mint&kbau  sines  hi^ny.  Ott  van  minde- 
nekelfitt  Grimm  n^met  6s  Littri  francia  sz6t^a,  azonkfvtil  Heyney 
Sanders,  Weigand,  Schade,  Sachsvillatte  sz6t&rai.  Mi  tdbb  6s 
sQrgetd  kdrillmeny:  a  korulottQnk  Iak6  kis  nemzetek  is  roar  oly 
igazto  kiti!in5  sz6tarakkal  rendelkeznek,  mint  a  zagr^bi  akad^mia 
nagy  sz6t&ra,  Jungmann^  Kott  cseh,  Pleter§nih  szlov^n  6s  Linde 
lengyel  sz6t&ra. 

Az  lij  sz6t^u*nak  nezetUnk  szerint,  tartalmaznia  kell  majd 
mindenekel^tt  a  magyar  nyelv  egisz  anyagAt,  a  szavak  jelent6s- 
koret,  a  jeiehtesfejl5d6s  I6lektani  fdlttintetesevel.  Ahol  szi!&s6geS;  a 
k6pes  ^br&ktol  sem  szabad  visszariadni.  Meg  kell  azutan  jeldlnie 
a  sz6  legelsd  eldfordulas^nak  idej6t,  helyet  s  adnia  az  egyes  sz6- 
alakok  v^ltoz^ait  iddrendben,  lehetdleg  6vsz6mmal.  Ekkor  k5vet* 
kezhetik  a  sz6nak  etimol6gidja,  amelyet  imm&r  megkozelitOleg 
legtObb  szavunkn^l  k6pesek  vagyunk  adni.  V6gQl  johetn6nek  a 
szinonim  kifejez6sek,  ^mbar  e  t6ren  meg  igen  kev6s  az  el^mun- 
kalat,  iSgyhogy  a  sz6tAr  egyben  magyardzd,  torUneti,  eHmolo- 
gikus  6s  szinonim  sz6t&r  lenne.  Csak,  ha  e  nagy  tudomdnyos  szot&r 
megvan,  lehetne  es  keilene  alapj&n  egy  kisebbet  is  szerkeszteni  a 
nagy  k5z5nseg  hasznalat&ra,  olyanformAt,  mint  a  francia  Laroussee^ 
amely  minden  fontosabb  ketseg6ben  eligazi'tana.  Wlassics  miniszler 
nagylelka  adomtoya  nemcsak  a  magyar  nyeIvtud6sokat  fogja 
hosszu  ideig  m61tan  foglalkoztatni,  de  egy  igaz  nemzeti  szQks6glet 
iblismer6s6vel  es  a  kivitel6re  keiid  eszkdzOk  megad^s^val  6szinte 
halara  kdtelez  minden  mtivell  magyart.  Z — R. 


CAP.  ClPUNKIJRT. 

A  vandorl6  olah  csobanok  nyelv6nek  emJekeit  a  kis  orosz* 
ban,  lengyelben,  morvaban,  szerbben  Miklosicfi  ^llitotta  5ssze 
Die  Wanderungen  iter  Bumunen  cimO  konyv6ben  (Bees,  1879.). 
Egy  szempiilant&st  vetve  e  kolcsdnv6teIekre,  meggy6z6dhetQnk^ 
bogy  legnagyobb  r6szuk  a  pasztorkod6  6letre  vonatkozik  s  ha 
meg  egybevetjiik  a  magyar  nyelv  ol^h  elemeit,  ugyancsak  ezt 
az  eredm6nyt  fogjuk  osszegezni.  A  cimbeli  cap  sz6  is  szint6n  ebbdl 
a  vil^gb6l  valo :  ol^h  (ap  (olv.  cap) :  caper,  hirciis  (LexB.).   A  i6 
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dreg  LexB.  a  caper  szdrmaz6k6nak  hirdeti;  Cihac  11.429  a  szMv 
elemek  k5z^  sorozza  (kisorosz^  t6t :  cap  bouc;  belier ;  lengyel : 
capa ;  cseh :  cdp :  belier,  monton  k  queae  grosse  et  grasse)  s  az 
oszl.  skopiti:  evirare  sarja<i6kanak  tartja.  Nyilvtoval6  azonban, 
bogy  a  k^rdeses  sz6nak  jelenlete  csupdn  azokban  a  nyelvekben, 
melyek  egy^bkepen  is  ismerDek  ol&b  elemeket  s  e\s6  sorban  olya- 
nokat;  melyek  a  p^ztori  terminologia  keretebe  tartoznak,  a  k^r- 
dest  minden  vita  n6ik0l  az  ol^h  jav^ra  ddnti  el.  Ehhez  meg 
hozz^arul,  bogy  a  szl^vban  a  el6lt  c  nem  fejl5dhetik ;  ezt  Miklo- 
sich  is  eszrevette,  aki  a  Slav,  elemenie  im  Magyarischen  c.  mUve- 
ben  (1.  Nyr.  11:121)  szldvnak  tartja  meg  ugyan,  de  hozzateszi: 
„  homely  OS  eredetQ**  ;  az  ^Elymologisches  Wortb.  der  slav.  Spra- 
chen*  konyveben  magyar-olAh  eredetdnek  hirdeti.  Szarvas  is  fog- 
lalkozott  a  kerdessel  (Nyr.  14:3,  7)  s  arra  az  eredm^nyre  jutott, 
bogy  a  cdp  a  magyar  nyelv  n<Smet  j5vev6nyszavaihoz   sorakozik. 

A  sz6  eredetije  az  alb^n  tsap  (olv.  cdp)^  melynek  ilyen  val- 
tozatai  is  einek  az  albanban:  skdp,  tsjap  (Vo.  G.  Meyer:  Etym. 
W6rterbueh  der  alb.  Sprache,  Strassburg,  1891,  387—388.  1.). 
Hogy  a  magyar  nyelv  is  tenyieg  az  ol^ht6l  kolcson5zte  a  cdp-ot, 
igazolja  a  nyelvt5rl6net  (Vd.  Nyr.  XVII.320  es  NySz.).  Joforman 
csupa  erdelyi  irok  61nek  vele :  cdp :  hircus  :  geissboek    PPB.    stb. 

A  capunkurt,  melyrSl  a  NySz.  igy  nyilatkozik :  verbum  exse- 
craiionis;  verwiioschungswort  („Mondgy  egy  tzdpunkurtot :  dicas 
tria  de  curia '^  Decsi :  Adag.  193.)  tulajdonk^pen  harom  olah  szonak 
osszetetele:  (ap  in  cur:  stipes  m  culum.  Affele  goromba  karom- 
kodds.  Az  ol&hban  jaratos  a  ^  formto  kivul  meg:  feapa,  feap: 
stipes,  palus  LexB. ;  mind  e  sz6k  szl^v  koIcs(3nv6telek  (Vo.  Cihac, 
II.  430—431.  I.).  Tal^n  e  trAg^rsag  abbol  a  korbdl  ered  m6g, 
mikor  Havaselven  V.  Vlad  uralkodott,  kinek  mell^kneve  'fep€§  volt 
(a  kar6ba  huz6)  s  akinek  borzaszto  hir6t  Erdelyben  is  jol  ismer- 
t6k.  £rdekes,  hogy  a  capunkurtot  szoban  ketszeres  t&rgyrag  van ; 
vd.  aztat.  Alexics  Gyorgy. 

K£MEN¥  ZSIG3I0ND  8Z6EINCSEU6l. 
^Gynlai  P&P.  5  kOtet.  Pest,  1847.  Hartleben. 

6gyelg6:  bira^sz.  Gergely  di^k  6gyelg6  arcot  v^ltott.  5:68. 
6gyelgd  k^k  szemeivel  6szre  se  Idtszott  venni.  5:76.  6gyelg6ii  n6zett 
szanaszet.  5:74. 

packdzik.  Baldzs  6  kegyelme  orrom  aid  packdzik  borsot. 
(T.  i.  a  foghdz  vdrnagya  parancsdra  Baldzs,  a  b6rt6nf0lflpyel6,  nem 
vdllalkozott  a  Senno  rab  folakasztdsdra.)  5:125. 

paz^r:  pazar  1:42.  5:83. 

paz^rol:  pazarol.  2:104.  4:144,  elpaz6rl  2:149.  150 ;  pazer- 
Ids  3:121.  1:65. 

pdzsint:  pdzsit  3:118.  157.  4:93;    de  ,pdMit*  is  sok    helyt. 

percegfl.  A  nedves  falak  egyik  zugdhoz  vertek  a  perceg6 
szdv^tneker,  hogy  tisztdbban  lobopjon.  3:185/6. 
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peshedt:  poshadt,  illott.  Peshedt  viz.  1:119. 

pest:  kemence-f61e.  Mdrtha  taUn  a  pest  mdgett  figy]  gngadoz. 
1:58.  5:44,  5:45. 

pezderkedik.  Na,  dm  Dac6  se  pezderkedn^k  sokat  ma,  ha 
tegnap  eldtt  Manasse  6  kegyelme  nem  adta  voLna  irdsra  ki  boglarait, 
nemzetes  kardj4t  es  tObbi  plandrdjdt.  2:102« 

p  irk  ad.  Battista  olajszin  area  ugy  kipirkadt,  mintha  dlkor- 
messel  mdzolta  volna  be.  5:39. 

pi  si  en:  csirke.  Mi6ta  lett  okosabb  a  pislen  a  kotldndl.  5:118. 
0]jda  csendesen,  mint  a  pislenyek  a  tyuk  szdrnya  alatt,  mikor  h^jdt 
Idtnak.  5:45. 

pi  tty  ed  t  .al-ajakkal.  5:144.  A  minorita  pittyedt  lykait  szor- 
galommal  mtLkOdtetve  [ugyancsak  besz^lvej.  5:145. 

plundra,  1.  a  pezderkedik  sz6nil. 

pdla.  Nem  bdrsony  p61dban  sziiletett.  2:189. 

ponk.  K^t  rom  nralkodek  ezen  amphitheatramon.  A  hegysor, 
melly  a  termeszet  dltal  rakott  kdrfalat  k^pezte,  balra  sAvegalakii 
ponkon  kezdddik,  mellynek  hdtr^sze  folytonosan  magasnld  gerincekkel 
ftiggOtt  5ssze.  3:146.  A  ponknak  tetej6n  egy  ^p  bdstya  dllott.  3:147. 

p  0  p  d  n  e.  Nem  mondd  (Isten) :  rendkivtili  bQntetesek  popdn- 
cdval  aidozlek  titeket  Azrael  karjai  kdz^  2:32.  Tdn  ejf^lkor  jelent 
meg  dgydhoz,  mint  dltaldban  a.  kis^rtetek  szoktak  ?  Hja,  a  popdnc 
t6bbnyire  a  neh^kes,  j61  tdpldlt  ^s  gOmbOlyfl  hasd  urakat  gydtri 
nagy  vacsordk  utdn,  mincydrt  az  els6  dlomra,  kivdlt  ha  sok  hiist 
ettek.  2:119,  Merev  szobruk,  —  nymphdk^,  6s  najddoke  —  n^ztek 
g0r6g  arceldkkel  s  dltaldnositott  vonalaikkal  a  vizhord6  falnsi  Idny- 
kdkra,  kik  kanndikkal  ezen  popdncok  miatt,  ha  m6djdt  ejthettek,  nem 
jelentek  meg  S.  kisasszony  mesterk^lt  sz6k5kutjai  6s  vizomldsaindl  5:83. 

porhadds.  (A  penesz  a  fal)  titkos  porhaddsat  hirdeti.  3:132. 

porhanyag.  A  ket  egyetem  porhanyag  fOldre  ep&lt  6s  az 
idfik  romboldsaitdl  megkimeltetni  alig  fog.  2:81/2. 

porongy:  poronty.  (Sajt6hiba  ?)  Vagy  taldn  a  gyapjas  fejii 
porongy  hazndott  6s  a  komornyiknak  volt  igaza?    F6rj    6s    N6.  285. 

p  0 1  y  a  d.  Nem  6pen  miiveszi  gdrbuleteket  adva  bepotyadt  also 
ajkdnak.  2:119.  (V5.  pittyedt.) 

prikolics.  Szunyadni  kell,  ha  szint6n  meliemre  a  man6  fllne 
es  haldnt6kaim  kOrtki  prikolicsok  gardzddlkodndnak.   1:58. 

pulya.  Pulya  csalitok  t6vegeben  vezetett  az  dsv6ny  tovdbb 
emelkedve,  szdllva,  tekerg6zve.   3:113. 

p  u n  dra.  A  rab  kflldnben  is  a  fiskus  pundrdi  kdze  tartozik.  5:46. 

pnrda:  purd6.  Noha  most  mdr  annyira  kdzOns6gess6  vdlt  (e 
rendkiv&li  jelenet,  a  kirdly  pipdzdsa),  bogy  a  bdrom  6ves  cigdnypur- 
ddkndl  [igy]  Idtva  sem  okoz  hatdst.  5:16. 

puzduri.  Majd  iddvel,  middn  puzdari  hevem  meghAlt.  3:126. 
Kfilonc,  puzdnri,  durva,  rajong6  ember  ez  a  Senno.  4:125. 

rajg6.  Egy  gyakorlatlan  falusi  suhanc  legjobb  igyekezettel  sem 
adhat  fenyes  tilzijdtekot  a  halomra  gyfijtott  rajg6k,  csillagok  s  16poros 
fftz^rek  mellett,  noha  eppen  ezen  anyagokkai  csodaldtvdnyokat  id6zne 
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el^  az  flgyes  tftzkir&ly?  5:43.  B  sorsszdmok  lebegtek,  Idngoltak,  sas- 
torgattak  ked^iy^nek  sOt^t  l6thaUir&n,  mint  a  bftv^sz  rajg6i  a  komor 
^jben.  2:136. 

reccen^s.  Egj  reccen^s.  egy  sikolt^s,  egy  zahanat  (s  a  rab 
a  kaszatOmUc  fenekere  bakott.)  4:17. 

rece.  (A  fak)  z61d  rec^jA  lombjaikkal.  3:158. 

rejt^k:  rejtek,  bdvdhely,  titkos  bely.  A  bavasi  rejt^kb61 
kihoztam  nej^t.  1:37.  Falrejtek  titkdt.  5:165. 

riagat:  csitft,  elhaligattat.  A  leriagatott  Artai.  2:122. 

VozARi  Gyula. 

FELHIViS. 

A  nemzeti  tanOgyet  ^s  tadomdnyt  a  legkOzelebb  malt  napokban 

'Vol*  Gy»i*a:ynofa: 

a  tandrkepzd-intezeti  gyakorlo  fOgimnazium  igazgat6jtoak  es  a 
Magyar  Tudomdnyos  Akad^mia  rendes  tagjtoak  hirtelen  elhal^o* 
z^aval  sulyos  csapds  6rte. 

A  megboldogultDak  alulirott  tiszteldi,  bar&tai  es  tan6rt&rsai 
kedves  haiottjuk  emlekeoek  megorokites^re  ezennel  gyOjtest  indi- 
tanak  meg  abbol  a  celb6l,  bogy  szdmara  diszesebb  sfreml^ket 
dllithassanak ;  a  remelhetdleg  fenmaradb  5sszegbol  pedig  a  meg- 
boldogult  ertekezeseinek  (kivalt  a  magyarok  5smavelts6g^re  vonat- 
kozoknak)  gyajtemenyes  kiaddsdt  is  tervezik.  tovabbd  egy,  az  o 
nevehez  fiiz6d6  p^nzalap  letesfteset,  melynek  dsszegytijtott  kama- 
taibol  akdr  a  magyar  nyelveszetnek  es  6stort6neIemnek  Volf 
Gydrgy  szellemeben  inunkdlkod6  kutat6it,  ak^  kival6  gyakorl6 
f5gimnaziumi  tandrjelolteket  vagy  tanul6kat  lehetne  id6nkent  bizo- 
nyos  jutalomban  reszesiteni.  FOlk^rjiik  Cimedet,  bogy  a  kegyeletes 
68  hazafias  ceira  szant  adomauyM  a  mell^kelt  gyQjt6lapon  fol- 
jegyezni,  az  eszmet  ismer6sei  koreben  terjeszteni,  s  a  gyQjtdlapot 
a  jdv5  ho  (november)  kozepeig  a  gyakorlo  fdgimnazium  igazgat6- 
sagahoz  visszajuttatni  sziveskedjek. 

Budapest,  1897.  evi  oktober  h6  6-en. 

A  megboldogult  tisztel6i  6s  bar^tai  A  megboldogult  tanirtirsai : 

neveben : 

E6tv5s  Lorand  baro,  Beke  Man6, 

HeINRICH    GuSZTAV,  GERfeB   J6ZSEF, 

Alexander  Bernat,  (Jyomlay  Gyula, 

BeCthy  Zsolt,  Mika  SAndor. 

CSENGERI   JANOS,  NfiGYESY    LAsZL6, 

Marczali  Henrik,  Staub  Moric, 

SlMONYI   ZSIGMOND,  WaGNER    AlaJOS, 

SzuppAn  Vilmos.  Waldapfel  Janos. 
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IBODALOM. 

Elni^let  ^s  gyakorlat, 

azaz  jobban  mondva  teoria  ^s  prakszis.  Legalabb  az  ill 
k5vetkez($  mutatvanyok  nyom^n  mi  is  jobban  tesszuk,  ha  a  magyar 
hangz^d  szok  helyett  az  ink^bb  kozkelelQ  latin^  francia,  angol  stb. 
sz6kat  hasznaljuk. 

De  beszeijenek  magak  a  szerzdk. 

^Vanhak  vegiil  olyan  idegen  szavak,  melyeknek  hasznilata 
valos^ggal  elekteleniti  stiliinket.  Ezek  koze  tartoznak  azok, 
melyekre  vannak  ^Italanosan  elfogadott,  j6  magyar  szavaink,  de 
amelyeket  reszint  hanyagsagb6l  nem  haszn^lunk,  reszint 
azert,  bogy  idegen  nyelvtudAsunkat  fitogtassuk. 
Ilyen  pi.  a  zsandAr  (csend6r),  kredenc  (poh^sz6k),  eszcAjg  (ev6- 
eszkoz),  kaszni  (szekreny),  amelyeket  csakugyan  hanyagsagb6l, 
vagy  contradictio  (ellenmondAs),  elaboratum  (munk^Iat),  refusiroz 
(visszautasit),  remarque  (megjegyz^s),  fauteui)  (karossz^k),  saison 
(evad)  stb.,  melyeket  inkabb  fitogtat^sbol  szeretQnk  haszndlni.  A  z 
ilyen  idegen  szavak  haszn^lat^t  tiltja  ktLlonosen 
az  irdlytan"  (Stiliszlika  16.  lap).  Ezt  mondja  Szanto  Kal- 
man,  a  stiliszta. 

„Intuicio  (4,*  39),  applomb  (6),  irrital  (8),  saison  es  szezon 
(8.  63.  115  stb.),  bQszte  (17),  nexus  (20),  embrio  (27),  impresz- 
szio  (28),  blaszfemia  (29),  abszolucio  (32),  providencialis  (33), 
pozieio  (33,  56),  provokal  (33),  szubjektiv,  inkorrektseg,  (39), 
kapacitas  (41),  statesman  (42;,  figurans  (43),  akei6  (43,  138', 
campagne  (45).  rhytmikus  (46),  r6busz  (46),  paroxismus  (48,  54), 
in  absentia  (49),  szimptoma  (59),  vizit  (59,  63),  temperatura  (61), 
szenzAcid  (67),  kongesztio  (70),  extizis  (71),  szuggesztio  (71), 
imit^l  (73),  kapacitdl  (73),  aposztrofal  (76),  programm,  de  jegyzek' 
is  (77),  apatikus  (93),mob  (96),  inscendl  (96,  104),  fix-pont  (99), 
konzol  (100),  vibral  (lOO),  clair-voyence  (101),  horribilis  (104), 
differencia(104),  toilette  (105),  defektus  (107),karakteriszlikon(116), 
amorette  (116),  infici^l  (118).  appercepci6  (121),  recidivazni  (126), 
plein-parade  (129),  fazis  (132),  misszio  (13$),  marionette-szinhaz 
(139),  organum  (139),  dementi  (139),  tranzakci6  (139),  maehi- 
nacio  (140).  milikua.  h6s  (143),  teatralisztikus  (144),  apellAlni  (144), 
informal  (153),  fiktiv  (153),  perspektiva  (154),  kommittens  (156), 
expiacio  (164)."  Ezeket  mondja  Szant6  Kalman,  a  regenyiro. 

„T6ny  az,  bogy  emiekezetet  meghalad6  iddk  ota  a  legjobb 
es  legtanultabb  bolcseszek  sem  kepesek  kiterjedt  elmeleti  tanul- 
manyaikat  gyakorlatilag  alkalmazni".  (Pickwick  klub  iratai,  ford. 
Huszar  Imre  II.  k.  93.  lap.)  Ezt  mondja  Charles  Dickens,  a 
r  e  g  e  n  y  i  r  6. 

*  A  zdr6jelben  lev6  szdmok  azon  lap  szdmdt  jelentik,  mehen 
az  illet6  sz6  fdital^lhato. 
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Tagadhatailan.  hogy  van  sok  idegen  szo  nyelviinkben,  tnelyet 
teljesen  megfeleld  magyar  sz6val  nem  tudunk  p6toIni.  Ha  van  is 
r^  szavunk,  vagy  mondva  csin&ltdk,  vagy  nem  fejezi  ki  teljesen 
az  ^rtelmet,  melyet  az  ir6  a  szdnak  tulajdonit.  Ha  ilyen  szokat 
olvasunk  (az  ^Alko  ny  af'-bol,  Szant6  K&lman  bev^oli  rege- 
nyebol  ideziink) :  kotteria,  gentlemans^g,  dialektika,  debatter.  gro- 
teszk,  harm6nia,  rhythmikus  konvencionalis.  allarm,  gloria  (^dias- 
feny''  jelentesben),  melancholia,  technikai,  b^  a  tiilsagos  gyakori 
hasznalatuk  idegeniil  rezegteti  meg  fiililnk  dobh^rtyaj^t,  megis  fdU 
mentjiik  (vagy  talan  abszolv^Ijuk  ?)  az  irot  az  idegenszerQs6g 
v&dja  alol. 

Akik  enyh^bben  szoktak  itelni,  azon  sem  iitkozDek  meg,  ha 
a  sportsman  tilburyn  vagy  phaetonon,  landaueren 
vagy  berlineren.  calechen  vagy  breaken  vagy  akdr 
char  k  bancson  hajtat  ki  a  loversenyre  s  ott,  miel6tt  iblmegy 
a  tribiinre,  megvaltja  iicketjet  s  kalkul^l  kanterezd 
lovak  dolg^ban,  mig  a  starter  feh^r  zaszlbja  le  nem  csap;  s6t 
meg  azon  sem  iitkdznek  meg,  ha  e  cifra  szavak  mind  egy  lapon 
(73)  fordulnak  e\6.  Az  is  termeszetes,  bogyha  a  bdrze  ugyeit  t^r- 
gyalja  az  iro,  nem  mell6zheti  a  moratorium^  krach,  spe- 
kulacio,  financier,  man6ver   (139^  140)  stb.  szavakaU 

Azonban,  bar  igaz,  bogy  legtobb  ilyenfele  szavunkat  nem 
tudjuk  p6toIni«  megis  meg  keilene  gondoini,  van-e  szuks^g  egy^l- 
talan  arra  a  sok  idegen  sz6ra?  Nem  artana  az  ir6knak  arra  is 
C&gyebiiok,  hogy  a  mOvelt  t^rsasagban  megismert  targyakat  ^s 
fogalmakat  ne  vigyek  at  —  szukseg  nelkiil  —  azon  frissesegiik- 
ben  az  irodalomba,  hiszen  mi  kesz  oromcst  elismeijlik,  hogy 
mttvelt  ember  az  iro  akkor  is,  ha  regenyben,  tehat  a  szep- 
irodalomban,  nem  haszn^l  foly ton  idegen  szavakat.  Azt  pedig. 
hogy  mi  a  kiilonbseg  I  a  n  d  a  u  e  r  meg  berliner,.  break  meg 
caliche  kdzott:  ha  bizonyos  eldkelo  korok  fontosnak  is  tartj^k, 
mi  nem  tartjuk  annak. 

£s  hogy  valaki  arabusul  t  a  n  i  t  s  o  n,  arra  nem  el^g  ara- 
busul  t  u  d  n  I,  hanem  arabusul  is  kell  b  e  s  z  e  1  n  i.  Ezt  ajanija 

CsXszAr  Elbm^. 


Magyar  ^s  ii6met  zsebszdt&r, 

tekintettel  a  ket  nyeW  sz61iLsaira.   Szerkesztette    Wolff    Bel  a,    dl). 

f6redlisk.  tanir.  I.  magyar-nemet  resz.  Budapest,  Atbenaenm.  Eis  8r. ; 

vaszonba  kdtve  1  frt, 

Nem  mondhatnok,  hogy  sz6t^rirodalmunk,  kiv&lt  ami  a  nemet 
nyelvet  illeti,  szegeny  volna;  egesz  serege  van  a  magyar-neniet 
szot^raknak,  a  nagy  kozonseg,  iskola,  egyes  szakbeliek  szamara ; 
csakhogy  kosz5net  nines  nagyon  benne.  Az  egyik  6riasi  anyag- 
halmazba  gyOjti  minden  valogat^s  nelkiil  nemcsak  torv^nyes,  a 
tdrt^neti  fejl5des  szentesitette   szavait   a   nyelvnek.   hanem  mind- 
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azokat  a  korcsalakokat  is,  melvekkei  nyelvujitoink  ^  aokszor  igazi 
ismeret  n^lkul  szQkolkddd  ut6daik  tlilsigos  bui^alroa  ajtoddcozta 
es  ajtod&ozza  meg  nyelvfknket;  meg  akkor  is,  ha  azokat  a 
mindent  hamar  elfogad6  es  nem  sokat  biridgato  kozszok^  sem 
fogadta  eL  A  m^ik,  aki  ^kezi  basznalatra^  adja  ki  konyvdt  68 
kivalt  az  iskolanak  sz^nja  azt,  nem  v^T^sztvto  el  a  gyakorit  a 
ritk^tdl.  a  kdzdos^est  a  sajatost6l.  ink^b  Art  mint  haszniLl  vele : 
pedig  igazdn  j6  sz6tium4i  nincsen  nagyobb  aldas,  nemcsak  akkor, 
ha  idegen  nyelven  olvasonk,  hanem  akkor  is,  ha  anyanyelvdokdn 
irt  kdnyvet  forgatank.  Legnagyobb  hibaja  e  sz6taraknak  az  volt, 
hogy  az  idegen  szo  melle  ridegen  odaallitjak  a  szonak  egy  vagy 
t5bb  megfeleldjet,  vagy  sajat  szavunk  melle  pasztan  az  idegent, 
nem  tekintve  azt  a  sok  m6dosulast  jelent^s^unyalatot,  melyet  min- 
den  sz6  mag^ban  az  el6  beszedben  nyer,  gyakran  epens^el 
nem,  vagy  legai^bb  is  igen  sztlkmarkuan  btotak  el  a  sz6l^t5okkal, 
fordulatokkal,  egy  sz6val  a  frazeologiavaL  Mindenki.  aki  valamely 
idegen  nyelwel  foglalkozik,  nagyon  j6l  tudja.  hogy  mig  annak 
frazeologiejdt  el  nem  saj^titotta,  mig  bele  nem  hatolt  gondolkoda- 
stoak  tiikos  szovev^ny^be,  addig  barmilyen  nagy  sz6kincse  legyen 
is,  az  csak  holt  tdke,  annak  valojaban  igazi  hasznat  nem  veheti 
Ez^rt  drommel  kell  fogadnunk  minden  kls^rletet,  mely  a  sz6t  nem- 
csak egymag^ban,  pusztan  minden  kapcsolat  nelktU  mutatja  be. 
hanem  ugyanannyi  gondot  fordit  arra.  hogy  azt  mint  az  616  szer- 
ves  nyelv  tagj^t.  kozons^gesebb  es  ritk^bb  szclasokban.  fordula* 
tokban  adja  a  kdzdnseg  s  az  iskolai  iQils^g  kez6be.  Ez  a  eel 
lebegett  szdt^ra  megszerkeszteseben  Wolff  Bila  szemp  el5tt  is. 
s  azt  abban  a  szQk  keretben,  melyet  egy  zsebszdtdr  megenged. 
dfcs6retesen  meg  is  kozelitette.  Hogy  mennyi  gondol  forditott  n 
sz6ULsokra,  legjobban  mutatja  az,  hogy  sz6tar^ban  tobb  az  ilyen- 
nemtl  adat,  „mint  Ballagi  Momak  kozel  ezerk^tsz^  lapra  ter* 
jedd  Teljes  magyar-nimet  szotdrdrb^n"' .  Peldamondatokkal  vagy 
legal^bb  a  sz6  meII6  zar6jelbe  tett  b5vitm6nnyel  prdb^Ita  a  magyar 
es  nemet  nyelvhasznalat  elter^seit  megvil^gitani.  Szolgaljon  p6l- 
ddul  a  kdvetkez6  cikkecske:  „Bevesz:  einnehmen,  (ostrommal) 
erstQrmen;  gyomrom  nem  veszi  be:  mein  Magen  ertragt  es  nicbt; 
beleveszi  magdt  vhovA:  1.  nistet  sich  ein  (in  ace.  v.  in  dot): 
eindringen,  pi.  die  Nasse  frisst  sich  v.  dringt   in   die  Mauer  ein^. 

A  feldlelt  sz6anyag  csak  a  legszuksegesebbekre  szoritkozik 
es  mellozi  mindazt,  ami  az  iskola  s  az  irodalom  nyelveben  osak 
elvetve  vagy  epen  nem  fordul  eld ;  talalkozik  ugyan  ilyen  is,  mint 
peldaul :  owfei,  remesej  vagy  a  nemet  Griebe  (l6p5rtyQ),  amit  a 
mi  osztr^k-bajor  nemetsegunk  Krammel  sz6val  helyettesit.  Peda- 
gogiai  tapintatr6l  tesz  tanusagot  az,  hogy  olyan  kifejez6s  nincsen 
a  sz6t&rban,  ami  a  tanul6  erkdicsi  vagy  illem-erzeket  s6rthetn6: 
ez  olyan  pont,  melyre  sz6tarfr6ink  eddig  nem  ugyeltek  el6gge  s 
ami  Volf  8z6tar^t  kiv^l6an  iskolai  hasznalatra  teszi  a)kalmass6« 

Ami  konnyCt  baszndlat^t  egy  kisse  megnehezfti,  az,  hogy 
igen  sokszor  nem  tartja  meg  az  ertelem  szerint  valo   csoportosi- 
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last,  hanem  a  legridegebb  betdrend  szerint  sorozza  egym^  utan  a 
szavakat,  minek  kdvetkezteben  azutto  olyanok  kertUnek  egy*egy 
kikezdesbe,  mik  teljesen  m^s  erteimQek  s  igy  nehezen  talalhat6k 
meg;  igy  peldliul  egytjve  kerul  a  horgany,  horgdazj  korgol,  hor* 
ffantff  horgosy  vagy  a  kulcslyuk  a  hulcsol  $z6Tal,  a  iestalkai,  testes^ 
tesiiilet,  tesivir;  nem  valasztja  el  ugyanis  a  kepzeU  szavakat  az 
ds8zetit€lekt5l;  ugyancsak  a  rideg  betdreod  kedve^  sz^tszaki^a 
az  ugyanolyan  igekotds  szavakat,  peld^ul  elkezdi  a  rdad  sz6val, 
kdzbeszurja  a  raiby  Bdba  szavakat,  azatto  folytatja  a  rabdmul-nBi, 
majd  ismet  a  rdCy  racs  szakitja  meg  a  sort  s  igy  tov&bb,  ngy. 
bogy  tiz  basabon  at  feUfelbukkan  meg  el-eitQnik  a  rd-  igekdt6, 
nagy  zaklataslura  a  keres6nek« 

Gyakorlati  szempontbol  s  kivalt  a  mi  taDul6  iQiis^^gimkra 
valo  tekintetbdl  m6g  egy  megjegyzesem  volna.  Igen  celszerCL  volna 
a  t^nevek  to  igek  fdalakjait,  tbemait  nem  a  nSmet-magyar^  hanem 
a  magyctr-nimet  resz  vegehez  csatoini,  mert  a  tanul6nak  leginkabb 
akkor  van  szQksegera,  mikor  magyarbol  fordtt  nemetre;  m^gpedig 
a  fdneveket  oly  m6don,  bogy  ne  azokat  a  semmitmondd,  a  gya- 
korlati  tapasztal^ok  szerint  rengeteg  zavart  okoz6  es  kiveteleket 
szaporito  erSs^  gy^g^j  vegyes  jeizeseket  biggyesszuk  a  8z6  meUd 
lianem  bogy  a  sz6tar  vegere  csatoljuk  azt  az  egyszerd  to  kdnnyen 
attekinthetC  t^blazatot.  melyet  Petz  Gedean  allitott  dssze  (Egyet. 
Pbilologiai  Kdzlony,  1891.  679.  I.),  to  pnsztto  a  f5nevek  melle 
tett  szamokkal  utaljonk  ennek  p^ld^ira,  ami  egyrtozt  vilagosanto 
hatarozottan  megadn^  a  keresett  sz6  alakjait,  m^^tozt,  ami  nem 
tttolsd  dolog,  nyomdai  tekintetben  nagy  megtakarit^tssai  j^rna. 
A  magyar-nemet  rtozbez  csatoln&m  azutan  az  d.  n.  erds  to  rend- 
hagy6  igek  teljes  t^bl^at^t,  meg  pedig  minden  elter5  alakjaval, 
pL:  inf:  breehefij  praes.  2.  sz.  brichst,  imperf.  ind.  brachj  imped, 
ooni.:  brdche,  perf.  hat  gebrochen. 

None  venio  ad  fortissimum ...  a  nyelvbelyesseg  szemi>ontja- 
b6i  val6  megbiral^Ls^ra  a  sz6anyagnak.  Itt  aranylag  kelletenel 
tdbbet  tal^ltam,  ami  ellen  kifogast  iehet  tenni.Az  a  kerdto,  szo- 
t^ba  valo-e  mindaz  a  szo  is,  amit  a  birlap,  bivatalos  nyeiv  to  a 
kozbeszed  ma  basznal,  b^  a  tudomtoy  bibasnak,  rossznak  belye- 
gezte  azt?  Eire  ket  felelet  is  lebetseges:  nem  is,  igen  is. 

Ha  tisztan  a  tudom^ny  alapj^n  ^lunk^  akkor  ioltetleniil  azt 
kell  felelniink,  bogy  nem;  de  mivel  az  elet  nem  egyeb  a  megal- 
knv^isok  sor^^l  s  a  8z6t^  az  elet  szam&ra  val6,  azert  megen- 
gedbetO,  bogy  olyan  bibasan  kepzett  to  rossz  szavak,  melyek  a 
mai  gyakorlatban  meg  el6fordulnak,  benn  lebessenek  a  sz6tarban, 
de  ioltetlenQl  csak  ligy,  ba  rossz  voltuk  valami  jeliel  fdl  van  ton- 
tetve  s  ba  a  helyes  sz6  meilettflk  ail.  Lassa  to  oivassa  a  taniil6, 
mi  a  rossz,  de  l^issa  to  oivassa  azt  is,  mit  kell  helyette  basz* 
n^lnia;  tai&lja  meg  a  szot^rban.  bogy  a  csUlagda,  h'contSde,  dtj- 
nek,  okmdny,  szivUyes,  amint  azt  naponkent  ballhatja  to  olvas- 
batja,  bogyan  mondddik  nemetui,  de  tanulja  meg  egyszersmind  azt 
is,  bogy  az   belyesen   csillagvizsgdlo,    ercdnio   muhelyy   napidijjas^ 
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okirat,  szives  stb.  Ide  irom  azokat  a  szavakat,  mik  a  szot^r  olva* 
s^isa  kozben  n^kem  legink^bb  feltdntek:  bSrenc,  szabtulonc,  tatumcj 
vedenc;  —  csiUagda^  daldrda.  kisdeddvoda^  lovarda,  ontode,  pap- 
novdde,  pinzverde,  porodn,  swrfozde,  szdlloda,  tanoda;  —  dldozdr, 
dcUdr ;  lovar;  tudor ;  —  dijnok,  tandcsnok,  titoknok ;  —  ebreny^ 
ferdintfy  okmdny,  Ueny,  Ugenyy  liszant/ :  —  esily^  e^z&yes,  irdly  6s 
csaladja,  szivily  es  szivilyes,  tartdly ;  —  ddanddsz,  ujdonddsz ;  —  lob, 
tdv^  felzety  terime :  —  osszeteteiek  :  birvdgy,  gyufa,  forrcLszcsS,  tdtn- 
pant,  tomnyomat,  utir^  visszSr;  —  „nyelvQnk  legiijabb  feJICdesenek 
termekei^  :  szalfinom,  utszHi.  Magyartalans^gok:  behoz^  einbringen  ; 
felvdg,  aufschneiden ;  kin&s,  aussehen:  rdmegy^  draafgehen;  uralj 
beherrschen;  a  vezer  a  var  ostromlasara  megy,  schreitet  zur  .  .  . 
(e  h.  -hoz  fog);  egy  ««em(!),  ein  Auge;  tervet  kovdcsol,  e  h.  sz6, 
forral,  Plan  Schmieden;  UAra  aliit  e  h.  talpra* 

Vannak  szavak  es  sz6lasok,  melyeknek  jelent^s^t  szabato- 
sabban  lehetett  volna  megadni,  ilyenek:  asztagj  Schober:  ink^bb 
Tr%8t€\  bdcsi:  Herr  Vetter  inkabb  Onkel:  barack:  Marille,  Apri- 
kose,  inkkhb  Pfirsich'^  deres:  Peinbank,  i.  Trugelbank  ;  fogyidn 
van :  geht  auf  die  Neige,  i.  zur  Neige ;  gaily :  Ast^  i.  Zweig :  koty- 
valSk:  Gemengsel,  i.  Pantsch  (Uemengsel:  vegyiiiek,  keverek);  oda- 
irtve :  mitbegriffen,  i.  miUnbegriffen ;  tor :  Mahl,  Gastmahl  i.  Todten- 
mahl  es  Sautanz:  tdsgyokeres:  echt,  i.  kern-. 

Felesleges   Vajda-Hunyad  nev^t  Eisenmarkt-ra.  n^metesiteni. 

P6tland6k :  Falka :  Rudel  (kutya)  es  Schwann  (fogoly,  fiirj) ; 
fdfogad :  in  Dienst  nehmen  es  dingen ;  gdzlo :  Sumpfvogel  es  Furt ; 
gyulik:  eitern  es  sich  versammeln;  tdltos:  Magier,  Priesler  es 
Zauberp/erd,  feuriges  Pferd;  odaSg:  dort  verbrennen  es  anbrennen\ 
patyolat:  Batist  es  Linnen. 

Igen  kiv^atos  volna.  ha  a  sz6t4r  szerkeszt6je  a  nemet- 
magyar  reszbeu  szigordbban  j^na  el  az  emiitett  pontokban  s 
majd  egy  m^odik  kiad^ban  kijavltand  es  potoin^  a  felsorolt 
hib^kat  es  hi^nyokat;  akkor  m6g  nagyobb  ordmmel  adhatjuk  az 
iQiis&g  kezebe  ezt  a  kiildnben  jeles  sz6t^l,  melyet  a  tanuldk 
m^is,  tapasztalatb61  mondhatom,  nagy  haszonnal  forgatnak. 

TOLNAI    ViLMOS, 
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Erd^lyi  8z4sz  jSyey^nyszdk.  Gdrf.  A  magyar  nyelv  sz6kiDCse 
sok  tanalsiigot  rejt  mag^ban  az  erdeiyi  sz^z  nyelv  sz^mdra  is.  Bizo- 
nyit^k  erre  a  cimal  in  sz6  is,  amelyet  a  MTsz.  H6tfalnb61  (Brass6  m.) 
,feh^rpecsenye'  jelent^ssel  k6zdL  Az  r  utdn  f011^p6  f  arra  a  gondo- 
latra  vezetett,  hogy  a  jelen  esetben  erd61yi  sz^z  jdvev^nnyel  van 
dolgom.  Megerfisitette  e  sejt^semet  az  a  cseh-morva  adat,  amelyet 
BartoSndl  taldltam  (garb  :  maso...  Dial.  mor.  2,  210).  A  cseh-morva 
garb  az  osztrdk-bajor  garbe  („bey  H6fer  ist  die  garbe  ein  gewisses 
stack  Heisch  an  geschlachteten  rindern;  die  halsgarbe  wird  vom  hals 
bis  anter  die  schulter,  die  fussgarbe  von  den    schenkeln   genommen'^ 
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Schmeller  1,  933;  vO.  Grimm  DWb.  4,  1,  1336  s  ngyanoU  ffartb- 
praien)  dtvetele.  Errdl  a  garbe  $z6t6\  dllitja  Grimm,  hogy  a  svib 
gano-vH  egyeredetft.  S  ebben  teUeseu  igaza  van.  Az  lijfa.  b  -^dfn.tc 
az  erd^lyi  szdszban  I  ^s  r  Qtdn  f  alakban  yan  meg.  Ilyen  pi.  az  erd. 
sz^z  $valf  (6fn.  swalawa,  kfn.  swalwe,  igfii.  schwalbe)  s  iljen  a  mi 
gdrf'UXik  (az  /,  r  utAni  w  >-  f-re  v6.  6cheiner,  Mandart  der  Sieb. 
SachseD,  19  §,  2.  jegyzet).  Ket  forr&s  is  bizonyitja,  hogy  a  gdrf  me%- 
felel6je  megvan  az  erd^lyi  szdszban ;  Kramer  Idiotismen  32. 1.  ez  ill : 
ffarf  stflck  rindfleisch  von  den  rippen;  Haltrich  Neg.  Idiotismen  39. 
lapj&n  pedig  ez:  gdrf  rindsrippe  and  fleisch  daran.  A  szdvegi  fiehki 
kets^gtelen  sz^z  eredetftnek  bizonyitja  szavnnkat. 

Gesskeny,  £rd^lyb((l  ,k6z,  sikdtor,  zsdkntea^  jelent^ssel  van 
k6z6lve  a  giszkeny^  geskeny  a  MTsz.-ban.  A  ,N6met  vend^gszdk**  szennc 
a  ^nem.  gas$chen*^-hb\  valo  a  magyar  sz6.  A  az6  azonban  erd^lyi  szdsz 
eredetfi  lehet.  A  jelen  esetben  nem  a  magyarban  vdlt  a  deminativ 
kepz6  cA-ja  A;-Yd,  hanem  A;-val  kellett  meglennie  mir  az  erddyi 
sz&szban  is.  Az  erdelyi  szdszban  ngyanis  az  s,  §,  ts  ^  f  spirinsok 
utdn  a  "ken-heli  k  megmaradt;  erre  n^zve  id^zem  Eeintzel  tanolmd- 
nydbdl  a  kOvetkezoket :  „das  k  der  ndd.  diroinativendang  -ken  ist 
anverschoben  erhalten  nach  den  spiranten  s,  §,  ts  nod  f:  gldsk^. 
glaski,  haiskH^  ffB§kfi,  heltsk9  stb.  Archiv  des  Ver.  f&ir  sieb.  Landesk. 
26/211;  v6.m6gScheiner,Mnudart  der  Sieb.  Sachsen  §  32;  pdUken  : 
blflschen,  miirhAsken :  meerb&schen  stb.  Haltrich,  Neg.  Id.  20,  31. 
A  magyar  geszkeny  e  szerint  egy  erdelyi  sz^z  ^gcesken,  *gmkfi 
4tvetele.  Mblicb  Janos. 

Trok&r.  Tot  elemek  a  magyar  nyelrjdrdsokban  c.  ertekeze- 
semben  a  sz6banforg6  jdvev^ny    a    kdvetkezdkepen    van    magyardzva : 

j^Trokdr:  r^zcs5  alakd  dllatorvosi  mftszer,  mellyel  a  16heret61 
fdlfaY6dott  marhdt  gy6gyitj&k  olyformdn,  hogy  azt  oldaliba  bocsatjdk 
s  rajta  keresztd)  dmlesztik  ki  a*  bajt  okoz6  anyagot  (Udvari,  Nyr. 
XV.335):  trochtdr^  trichtdr,  irachtdr^  trachtir.  Mindez  alakok  a  n^met 
trichter  vdltozatai^. 

E  ^lagyardzat  helyreigazitdsdra  mindenekeldtt  meg  kell  jegyez- 
nflnk,  hogy  e  miiszer  nem  egyszerft  r^zcs5,  hanem  hdrom^lft  k6st  is 
rejt  mag&ban.  A  trokdr  nem  t6t,  hanem  francia  eredetfi  jovev^nyszo, 
a  trocart  dtvetele.  A  francia  szotdrakban :  trocart  (trois  carres) : 
Baachstecher  (bei  Wassersncht  angewandtes  Instrnment). 

Vallo  Albert. 

A  magyar  igs&^r&s  mdszaTaihoz.  T6th  B^la  elm^s  cikke- 
lyehez  (Nyr.  26:466)  ket  megjegyz6st  kivdnok  fftzni.  E16sz6r  is  azt, 
hogy  az  ujsdgirok  a  maguk  kdr^ben  nem  haszndljdk  se  a  munka- 
tdrs9X,  se  a  dolgozotdrs^x^  hanem  ngy  mondjdk :  hdtramozdito.  £z  eleinte 
val6szintUeg  trefds  megjeldlese  volt  a  dolgoz6t4rsnak,  ma  mkr  azonban 
annyira  jdratos  a  cehbeli  skriblerek  kdzdtt,  hogy  bizv&st  m(isz6nak 
vallhatjnk. 

Mdsodik  megjegyzesem  pedig,  hogy  noha  a  magyar  njsdgirdsnak 
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sok  mftszava  a  k6Dyf njomtaULs  azdldncsMWU  kerfllt,  raiadazontital  Tan 
egyn^mely  sajAt,  eredeti  mAszaya,  sz6i^sa  is. 

Ime  egy  marekkal : 

agyonhdllgalni  vmit :  vmit  tndatosan  meg  nem  Irni. 

dtevegni  vmin  :  muiikii,  k^ziratot  v^gig  olvasni. 

bessarUani  vmit :  amikor  valamely  cikknek  fontossiiginil,  id6- 
szerftseg^n^l  fogra  mindenk^pen  helyet  adnak,  ro&s,  mAr  kiszedett 
cikkely  rov^slbra. 

ijfUi  kritikas:  a  lap  dramaturgnsa,  ki  jobbaddn  ^jnek-6jtszak6- 
jdn  Qti  ny^lbe  a  mondanivaidjAt. 

fiMni ;  kezdIS  M  vagy  nem  benfentesnek  k^iratdt  f^sfdni  szok^, 
vagyk  jayitgatjdk,  foltozgatjdk  mieU^tt  a  szeddhdz  kertil. 

hafSr-kMrat,  mely  akkor  szedend6  ki,  ha  jat  m^g  helye  a 
szdmban. 

hasdhtdlieUk:  ^rt^ktelen,  haszontalan  betflvetes,  irodalmi  zseng^k. 

hashdl  imi:  amikor  nincsen  tdrgy  s  irni  megis  kell.  Akkor  is 
mondjnk,  amikor  valaki  tdrgy&nak  ismerete  nelkfil,  semmitmondo,  ftres 
mond^okat  firkal. 

kispikelni:  vmely  jelent^ktelen  dolognak  nagy  feneket  keriteni| 
vmit  hossza  l^re  ereszteni. 

kutyanyelv:  hosszdkds  papirszelet,  melyen  a  cebbeliek  k^zirata 
irddik. 

nydfi  kritikus:  szinhAzi  riporter,  aki  az  r  n^lknli  h6napokban 
It^l  elevenekrdl  6s  holtakr61  egyar^nt. 

tipi :  tp.,  tiszteletpelddny. 

iUkdr :  a  lapban  megjelenendd  cikkek,  hirek  egymAsaUi^a,  dm- 
sz6k  (schlagwortok)  szerint  megjel6ive,  bogy  az  ejjeli  SEerkesjsto  min- 
dig  hamarosan  Attekinthesse  a  lapot.  Harmat  G6za. 

A  kiesinyftd  -t  k6pz6.  Hogy  a  magyar  ember  mennyire  sze- 
reti  az  %  vegft  keresztneveket,  mntatja  ezeknek  nagy  sz4ma.  K^pz^sflk 
szerint  hdrom  csoportba  oszthatjnk.  a)  A  n^v  a  veg^n  rdvidQl  (tekintet 
n^lkQl  arra,  hogy  ez  Altai  hdny  betft  vagy  sz6tag  marad  el) :  Anti^ 
Berti  (Bertalan),  Bani,  Erzsi^  Feri,  Grizi^  Henri,  Izi  (Izidor),  Jdesi^ 
Kari^  Laji^  Matyi,  Peti,  Rigi,  Ssidi  (Szidonia),  Tini^  Vili,  Zolti^ 
Zsuesi  8tb. ;  h)  a  nev  az  elej^n  rOvidfll :  Berti  (Albert),  Bolfi^  Cili^ 
Ndci,  K6bi^  Fbldi  (Leopold),  Neszti,  Bezi  stb. ;  c)  a  nev  csak  annyi- 
ban  rOvidfil,  hogy  az  i  hozzAjAnilAsa  Altai  az  el6tte  vald  magdn- 
hangz6  kiszorul :  Qabri  =  GAbor,  Sdndri  ^  SAndor. 

Azonban  nemcsak  a  magyar  kereszuevekkel  b&nik  el  igy  a 
magyar  ember,  hanem  az  idegen  nyelvftekkel  is.  EzAttal  a  zsid6 
keresztnevekr61  besz^lfink.  Ezen  nevek  kicsinyit^se  ott  fordnl  el((, 
hoi  a  hitbazg6  zsid6t  a  fanatizmus  tartja  vissza,  hogy  gyermekeit 
magyar  n6ven  szdlftsa.  Ez  leginkdbb  az  Alf61d  ^jszaki  r^szdn  ds 
MagyarorszAg  djszakkeleti  viddkein  fordnl  eld.  De   hAt   j6    term^szete 
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van  a  magyamak:  megbar^tkozik  mindennel,  megszokja  az  idegen 
nevet  ^s  a  maga  nyelve  szerint  alkalmazza.  Meghallja,  amint  a  szom- 
sz6d  boltos  zsidonl  RUvke'nek  sz61itja  le&nydt,  azontdl  6  sem  sz61itja 
m^kdnt,  mint  BUfki.  A  kocsmdroat  a  •  zsid6k  magiik  kdzt  Slajme-nek 
nevezik,  bizony  eldtte  is  csak  Slajmi  marad  a  neve.  Minthogy  tebdt 
a  zsid6nevek  nagy  r^sze  e  v^gzetii,  ezen  e-t  a  kicsinyitd  i-vel 
helyettesitik.  tgy:  Szdri^  Simi,  Jdmi,  Majsi,  Mi  (zsid6ban  £lje), 
Blutnif  Hqji  (zs.  Chdje),  Saimchi,  Csdmi^  Qoldi^  Ldi,  Sdji^  Matchi 
(zs.  Mordche)  stb.  Yannak  oly  esetek  is,  middn,  mint  a  magyar  kereszt- 
nevekn^l,  a  sz6v6g  elmarad,  pi.:  dsi  =  Oser,  Jissjri  ==  Jaszef. 

Rechnitz  Ignac. 

Hala.  Szentkldray  Jend  irja  „Szdz  ev  D61magyarorszdg  ujabb 
tOrt^net^bdl^  c.  mnnk&jdban  (1.240),  bogy  a  kikindai  kertlletben  egy 
Hala  Ferenc  nevd  csdsz^i  biztos  mfikOddtt,  kit  nagy  szigordsdga  iniatt 
igen  gyiildltek  s  telheietlens^ge  miatt  is  elbiresedv^n,  az  ottani  szerb 
n^p  r61a  M^d-nak  nevezi  a  mob6n  fal6kat  ^s  telbetetleneket.  Az  emli- 
tett  mftvet  ismertetve  Pesty  Frigyes  emlfti  (Szdzadok,  1880.  482.  1.), 
bogy  6t  is,  ki  Temesvdrott  szflletett,  anyja  ^^einak  nevezte  j6  ^tv^ya 
miatt.  Gyiijtdink  figyelm^t  felb^nk  e  S26ra;  ^rdekes  volna  tudni. 
vajjon  baszndlja-e  ma  is  valabol  a  n^p  a  hala  sz6t  ilyen  ^rtelemben. 
A  MTsz.  nem  emlfti.  Balassa  J6zsef. 

Dautova.  Ezen  bdcskai  helysegn^v  most  mdr  negyedszer  szere- 
pel  itt.  (Nyr.  26:176,  238.)  Mind  a  k^tszer  n  volt  u  belyett.  A  451. 
lapon  emlittetik  harmadszor,  bogy  t.  i.  a  mob&csi  vesz  eldtt  Daut 
^s  Davat  alakban  ismert^k  volna.  TaUn  nem  ^rdektelen,  ha  a  kdvet- 
kez6ket  emlitem  meg  a  neve  eredet^t  illet61eg.  Dantova  mellett  mai 
napig  is  van  m^g  egy  mindinkibb  szdrad6  tavacska,  mely  hajdan  igen 
bdviben  volt  a  kdv^r  balaknak.  Ezert  hittdk  a  mob&csi  szigeten  lak6 
sokacok  SalasicduBk  (halast6),  s  ez^rt  neveztek  a  magyarok  Dejdid- 
nak)  amibdl  k^s6bb  Deutd,  Beuiava,  Dautava  6s  a  fdnti  Dautova  lett. 
Megjegyzem  m^g,  bogy  a  dautovaiak  maig  is  D^^-nak  vagy  Deutovd- 
nak  mondjdk.  Jen6  SXndor. 

KorSs^  KSrSs.  (Yd.  25:559.)  Nagyvdradi  benszfilOtt  mindig 
Kih-ds  V.  K6r60S-Jiek  mondja  vdrosa  foly6j&t;  a  Kords-t  csak  gyUtt- 
mentek't6\  (beszdrmazottakt61)  ballbatni.  A  nagyvaradi  baUszok  pedig 
Kere£S"uek  mondjdk  tdpldl6  foly6Jakat.  Demek  Gy6z6. 

Maznr.  (Nyr.  26:315)  Bereg  v^rmegye  magyar  lakta  vid^k^n 
ez  a  sz6  altal^nosan  el  van  terjedve.  Jelent^se:  rongyos,  meztelen, 
kifosztott.  PI.  „01yan  majsur  vagyok,  lelkem,  bogy  ki  se  tndok  bnjni 
a  b^bdM'^  „Nem  tr  ii,  de  ink&bb  majpuri^  Sdt  az  als6  Tisza-vid4- 
ken  e  8z6  mellett  m^g  a  manir  sz6t  is  baszn^dk  basonl6  ^rtelemben. 

Szmi   PfiTER. 

Szentesen  —  ritkdn  b^  —  baszn^dk  ezt  a  sz6t  s  tdnkre- 
ment    urat    ^rtenek    rajta.    Egy    keszthelyi    szfilet^sii    asszonyt61    is 
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hallottanu   Hddvizepartj&n   szftletett    Berei   Farkcts^    ^ndr49  Farsangt 

Masikdj&ban  (Pozsony,  1812)  is  megtal^ltam : 
A  secretirios  igy  lere  pandtirrd 
tlg^  a*  szeg^ny  kev61y:  az  tFrbdl  mazurrd. 

(A  szegeny  kev^ly.) 

Tovibbd:      Tzifra  rnba  nem  tett  soha  senfcit  XJttA, 

De  a'  m6d],  pompa,  sokat  tesz  mazdrrd.  (M6di.) 

MOLECZ   BtLk. 

FSlhAzni  At  or&t.  (Nyr.  26:50).  Igy  volt  minden  id6bei> 
szok&sos ;  de  t^jabban  hallani  ezt  is:  folbajtani,  m^g  pedlg  a  napszdmban^ 
drihoz  m6rt  id6ig  dolgoz6  n^pn61.  Magamn&l  is  megtOrt^nt.  bogy  az  egy 
6rai  csenget^s  alatt  az  egyik  asszony  vissz^fordnlva  azt  kerdi  a  vasiitt 
id6h5z  szokott  f^rfi  napszdmost61 :  mit  csin&l  a  markdval,  bogy  tgj  szA- 
fony  ?  (A  remontoirt  ballotta  percegni.)  A  felelet  ez  volt :  ^Az  drtoat 
hajtottam  fdl,  mer  illenkor  szokott  lejdrni.  A  mutatdjdt  is  Ot  perccel  kell 
mindennap  elore  hajiani^.  (l^gy  hdtrafel^  is).      Szokolay  Herhin. 

Utcanevek.  A  277.  1.  olvasom,  bogy  csak  a  veletlen  akadi- 
lyozta  meg,  bogy  a  Karpfenstein-^Mcdi  Poiityk6-ntc&v4  nem  vdltoz- 
tattdk.  De  azzi  is  v41t  az  a  n^p  sz^dn,  legakbb  engem,  mikor  azon 
a  tiy^kon  egy  atcAt  kerestem,  valaki  a  Fontyik-uicta  kereszttil  nta-* 
sltott.  Persze  bogy  sokat  k6dorogtam  bidba  s  csak  egy  mdsik  k^de- 
zett  vildgosltott  fdl,  bogy  biszen  a  Pontyik,  azaz  Karpfenstein-utci- 
ban  411ok.  KalmAr  Elek. 

8zak&C8  keze  gydgyuUsa.  Reg6ci  nem  ^rti  Balog  Istvdn 
monddsdt :  Ott  pdfd^  a  kdaa,  Ez^rt  lesz  a  szakics  keze-gy6gyaldsa.  — 
Falnsi  lakodalomban  a  r^gi  szokdsokbo^  tartozik,  bogy  eb^d  vege  fel^ 
bejdn  a  fdz6  asszony,  be  van  kOtve  a  keze,  bozza  a  nagy  mer5kanalat, 
a  versmondd  vdfi§l  pedig  elmondja,  bogy  a  lakodalmi  kdsa  ^ette  meg 
szeg^nynek  a  kez^t,  adakozzanak  a  gy6gyftdsdra  (azaz  adjanak  a  kana- 
Idba  borravaldt).  ♦  Csapodi  IstvAn. 

Szittya.  SziMdy  Aron  az  Irod.  E5zl.  7:495/6.  lapjdn  —  nala, 
mint  minden  komoly  tad6sndl,  szokatlan  batdnkoddssal  (abogy  6  nevezi  a 
Rechthabereii)  vagyis  okvetetlenked^ssel  (abogy  mindenki  nevezi)  — 
ismet  csak  er6sk6dik,  bogy  a  szUtya  szora  n^zve  neki  van  igaza.  Eet 
lapra  terjed6  fejtegetes^t  egy  pdr  sz6vai  megcdfolhatom.  Azt  dllftja, 
bogy  Scythidh6\  Ssittpdi  eldszdr  Dagonics  csindlt  ,,a  Scuxiy  scytha^ 
sede  szavak  Osszetimpordlbatdsa  v^gett^^  mert  6  a  Saca  es  8(^ha 
szoknak  sede  ki-ki  ertelmet  talajdonit.  Bocsdnat,  ennek  semmi  ^rtelme 
nines.  A  ^^-nek  nyoma  sines  a  sede  A:i-A:^ben.  Hogy  pedig  a  sede 
ki'ki'UX^  etimoldgia  n^lkfll  is  lehetett  Scythia  nev4t  sjer-szel  mondani, 
arra  Szilddy  Aronnal  szemben  klasszikas  tann  a  RME.  kiad6ja,  ki  a 
Pann6niai  enekben  igy  olvassa  bdrom  belyen  is:  Seythia.  Nem  is 
olvasbatta  mdskep^  mert  hisz  a  k^ziratban  ez  van:  Zythya^  ZUhya, 
£s  igy  van  az  £rdyC.  286.  lapjdn  is:  Zyttyabanl  Vagy  lebet  ezt 
mdskep  olvasni,  mint  Sjer-szel?  Simonyi  Zsigmond. 

*  Ugyanilyen  magyardzatot  kiildott  be  Vida  Sdndor.  A  szbrk. 
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Helyreigazit&sok.  Nem  csQdalom,  bogy  T6th  B^la  az  okt. 
fazetben  e  draen:  ^SzerkesztS,  MutAatdrs,  Dolgozdtdrs*^  megje- 
jent  cikke  v6g6n  ezl  Irja:  ^Termiszetes  dolog,  bogy  ez  az  irasom 
falrabtoyt  bors6.  De  bi^dd  iegyen  legal&bb  nyoma,  bogy  e  ferde- 
s^ekbe  Dem  nyugszik  bele  mindenki''  (467).  —  Magam  is  a  sikerre 
val6  ilyen  kil&t^ssal  Irpm  cikkeimet.  Hisz'  azt  Idtom,  bogy  besz^d- 
ben  6s  ir^ban  ugyanazok  a  ferdes^gek  I^tnak  napvil^got,  amelye- 
ket  evek  6ta  lijra  meg  lijra  megrovunk.  No  de  a  nyelvnek  6rei 
vagyunk,  6s  igy  kStelessegiink  Ort&llni.  (Osztozom  a  cikklro  feijle- 
geteaeiben.) 

A  mint  kot6sz6t  sokan  odateszik,  abova  nem  val6;  pi.  Ez 
az  eset  6pen  olyao,  mint  amilyen  az  eldbbi  volt  —  e  b.  6pen 
olyan,  amilyen  stb.  —  ^L^tniyal6,  bogy  a  nagy  olasz  szineszn^t 
(Dus6-t)  ugyanaz  a  gondolat  lelkeslti,  mint  amely  J^szai  Mariban 
6lt|  mikor  stb^.  —  e  b.  ugyan  az  a  gond.  lelk.,  amely  stb. 

A  mint  csak  olyan  mondatokban  all  belyesen,  amin6  ez, 
p6ldtol :  Ma  is  iigy  k\\  az  tigy,  mint  tegnap  6llott.  Itt  a  mint  eze- 
ket  p6tolja:  ahogy,  amikip.  Mondbatjuk  is  pL  Ma  epiigy  nem 
mondasz  igazat,  mmt  (v.  ahogy,  v.  amikip)  tegnap  nem  mondt&L 
De  a  min^-nek  ezek  b&rmelyik^vel  egyiittes  baszn^lata  yal6di  sz6- 
szaporit&s.  Hib^  teb&t  az  ilyen  mondat-kapcsol^s :  Most  is  epen 
ilgy  nem  besz6lsz  dszint^n,  mint  amikip  nem  beszeltel  ezel5tt 
MeiyUnk  tovabb: 

Ha  csak  ez  a  fokoz^  a  belyes :  8zebbn6l  szebb,  tohbnil  tabby 
akkor  belytelen  a  kovetkezO  (amely  pedig  nagyon  elbarap6dzott) : 
bdjosndl  bdjosahb;  rutndl  nitabb;  durvdndl  durvdbb;  kalandosndl 
kalandosabb  stb.  Ezek  a  sz5k  se  6rik  be  azzal  a  fokonkenti  emel- 
kedessel  (t.  i.  els6bb  positivus  es  csak  ezutan  comparativus), 
amelyre  az  illet6  tollforgat6  k^boztatja  szeg^nyeket,  banem  legott 
k5z6pfokot  kdvetelnek  Igy:  rutabbndl  rdtabb,  durvdbbndl  durvabb, 
furcsdbbndl  furcs^bb,  kalandosabbndl  k — abb  stb.  —  Soba  se  iga- 
zitsunk  a  nyelv  szellem^n.  £pen  az  a  kQls61eg  azonos  ket  k5z6p- 
fok  egym^ssal  szembe^Ilitva,  6pen  az  fejezi  ki  nagy  bat^s.<«al  az 
er6s  fokozast. 

Most  egy  Artatlannak  a  vedelm6re  kelek.  Sz6kacs  Ferenc 
ugyancsak  az  okt.  fuzetben  (^Stilus  curialis''  cima  cikk,  466) 
germanizmusnak  mondja  az  ig^nek  ilyen  basznalat&t:  ^v^dlott  az 
it6letbe  belenytigodott^ ^  e  b.  megnyugodott  az  iteletJ^^  —  Nezetem 
szerint  e  mellett:  megnyugodni  valamiben,  6poly  kifog^talan  ez: 
belenyugodni  vmibe.  Ugyanez  ^11  ezekre  n6zve  is :  megegyezni  mni- 
ben  es  beliegyezni  vmibe ;  6s  igy  tovibb :  elfdradtam  a  munkAban, 
6s :  belefdradtam  a  munkdba ;  elmerul  vmiben  6s :  belemeriU  vmibe ; 
megbotlik  a  k5ben  6s  beliboWik  a  k5be.  Alig  van  enn61  gyakoribb 
igekat6s.  —  T6tb  B6l6nak  foljebb  id6ztem  kijelent6s6ben  is  el5for- 
dul  ez  az  ige :  „  . .  .  nem  nyugszik  bele  mindenki'^.  Hadd  sz6ljon 
5  is  r6la,  ba  c6lszeranek  tartja.  Joannovics  Gy5rgy. 
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A  Pallas-Lexikoa  gSrog  szavainak  ir&smd^ir61.  A  lexi- 
kon  XV.  kdtetenek  lapozgatdsa  kOzben  arra  a  tapasztaldsra  jatottam, 
hogy  a  g5rdg  nevek  ^s  miiszok  frdsdban  nagy  kdvetkezetlenseg  aral- 
kodik.  A  talajdonneveket  a  tndomdnyos  —  fdleg  n^met  —  k6ny- 
vekben  elfogadott  irdsm6d  szerint  vettek  fdl,  a  miiszavakat  pedig  es 
az  egy-k6t  kdzfdnevet  a  fon^tikns  kiejt^s  szerint. 

A  tulajdonnevekre  nezve  tijabb  id6ben  a  8ajt6  ^s  kdzOns^g  tdbb- 
s^g^nek  az  a  v^lemenye,  hogy  azokat  az  elfogadott  —  6s  a  kdzep- 
iskoldkban  dpolt  —  kiejtes  szerint  frjak  le.  S6t  olyan  ir6ink,  mint 
Arany  Jiinos  6s  BeOthy  Zsolt  sem  dtallottak  HomSroset^  AriseioieleseL 
Ilidset  es  Odusszeidt  irni.  Tdvol  att51,  hogy  helyeselhetn6k  Seksepir, 
Rdsjpin^  Dsakoza  stb.  ir4sdt,  6pen  nem  kell  a  gdrdg  nevek  fon^tiku^ 
ir4s4t61  megtagadnnnk  az  6szszerftseget.  ^em  tndom,  mennyiben  helyet- 
tesiti  magyar  szdvegben  a  gdr6g  o-t  az  ^,  a  ^-t  tk  ph  stb.,  mikor  a 
mi  kiejtesOnk  szerint  a  gdrOg  o-t  tiszta  ^-nek,  s  a  ^-t  a  magyar 
vagy  bdrmely  nyelvben  el6fordnl6  f  m6dj^a  ejtjflk.  Nem  szilks^ges  a 
fejtegetes  a  latin  sz6vegre  n6zve ;  de  minek  irjunk  mi  Sophocles-i, 
amikor  a  gCrOgbeh  £690xX7]c:-nek  frt  szot  Seofoklessnek  mondjnk? 

De  nem  ez  a  legnagyobb  baj  a  lexikon  gOrdg  szavainak  irdsd- 
ban,  hanem  az,  hogy  amig  egyreszt  Sophoklesi  ir,  mdsr^szt  sjgofistdkfut, 
seofrozUnit,  s6t  hogy  a  kecske  is  j611akj6k,  meg  a  k&poszta  is  meg- 
maradjon.  poligamidi  is  taldlank,  de  az6rt  polygamusi  is.  Bdvebb 
megokolds  helyett  a  k6vetkezdket  olvassak:  „  JbZt .  .  .  (a  g(Jr6g  ttoXG? 
ti.  m.  ,sok*  sz6b61);  Osszet^telekben  gyakori.  Az  itt  nem  talilt  szok 
poly  .  .  .  alatt  keresendfik''.  Hogy  hoi  itt  a  iogika,  annak  a  j6  I:$teu 
a  megmondhat6ja.  A  gdrdg  o-t  tehdt  hdramfSlekSpen  irjdk  (szofrozt^ne, 
End^niidn,  Odfsszea)  ugyanazon  egy  miiben.  A  x~t  hoi  ch-nok,  hoi 
A;-nak  tal&Ijnk  (ha  m6g  legaUbb  kh-ntik  frn&k):  AchUleus;  polidrkia. 
Az  7]-t  hoi  «-nek,  hoi  meg  e-nek  vettek  fdl :  Lethe^  Selene ;  — 
Euripides. 

Sz6val  a  tflrelmes  olvas6  nehol  n6gy-dt  helyen  keresheti  a  sz6t 
amig  megtaldlja,  s  ez  vegt6re  is,  hogy  tobbet  ne  mondjak,  unalmas. 
Mindezeket  pedig  nem  tettem  volna  sz6v&,  ha  nem  a  Pallas  nagy 
lexikondban  fordultak  volna  eld.  U  £. 

LfiySldd.  A  romlatlan  nyelverz6k  kit6r  s  eget  ker.  Hat  6ves 
kis  fiam  pnskaropogdst  hall  a  debreceni  Nagyerddn.  „Hol  15nek?^ 
,A  I0v6ldeben\  „Vigy61  el  engem  apdm  a  l6vold6he\  tndom  6n  az 
utat  a  I6v6ldd  fel6".  Az  6n  fiam  ismer  s-ecna^ar^^,  marhalegelot^  hm%T 
kenderdetatot,  fUrdot  s  Igy  nem  csoda,  ha  inkdbb  gondolt  lehet5nek 
egy  Idvold  alapsz6t,  mint  egy  de  k6pz3t.  firdekes  kfilOnben.  hogy  a 
I6v6ld  ige  nem  is  oly  lehetetlen  alkotds,  mert  nemcsak  mint  a  Idvdlddg 
alapszavdnak  kellett  16teznie,  hanem  a  Idvdldis,  elWvdldes  (traiectio), 
lOvdldSk  (papilio)  fdnevek  sem  szdrmazhattak  mdsb61,  mint  Idvdld 
ig^bdl.  Kardos  Albert. 

H6z  a  mad&r.  A  X.  fQzetben  Balog  Istvdn  j6  magyarsdgdnak 
szebb  pelddit  kdzli  Regdci  Gydz6.  Ezek  kdzt  olvasom:  EHusnak  a 
csapatok  Iejt6j6n  a  vdrnak. 
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£z  a  hiJuindk  —  yalljtik  meg  —  sfllt  n^metseg:  sie  ziehen. 
Yaddszok  ^s  madar&szok,  tndom,  ellene  mondanak  dllftdsomnak,  nekik 
a  sneff  htis\  taldn  jobb  ir6inkb6I  is  igazolJAk  p^ld&kkal^  bogy  a  magyar 
yaddsz  fgy  mondja.  Nem  tebetek  rola,  az  §n  nyelv^rz^kem  azt  sugja, 
azt  stigta  mindig,  valab&nyszor  ilyen  hHUdst  olvastam,  bogy  a  n^met 
vadteznyelv  oltotta  a  magyarba.  A  magyar  maddr  szdll,  vonul,  kdlt6* 
zik,  a  csapat  h^z6dik,  egymdsnt&n  sorjAzik,  de  iiem  ht^z  a  maddr, 
legfOllebb  ha  befogndk  a  kormdnyozbatd  ^gihaj6ba. 

CsAPODi  IstvAn. 

Lapszemle  L  Az  Alkotmdny  f.  ^vi  ang.  b6  27-i  szdmdban  a 
Kdlc3dnkeny6r  cimft  t&rcdban : 

^A  bivatalos  lap  is  azt  meri  hozni,  mely  seerint  detrek6i  Jakab 
Gy6zdt  miniszteri  osztdlytitkdrnak  nevezt^k  ki^  (belyesen :  azt  meri 
jelenteni,  hogy  .  .  .). 

,Az  esze  mindjdrt  ott  megnyilaikozott,  Jiol  olyan  gazdag  any&t 
fogott"  (e  h.  hogy).  Sassi  Nagy  Lajos. 

Lapszemle  II.  Az  tTj  Iddk-b&l  (X.17.)  :  Maga  nagyon  sz^p, 
Gita,  fog  tudni  majd  egy  ilyen  csiinya,  mogorva  fidt  szeretni?  — 
Leck^t  mond  fdl  {Lengyel  Laura :  Pnsztasdg).  Vasdmaplo  cifra  n^pek 
(^rdekes).  —  A  16  zOldes  lapja  alatt.  — 

Mdskor  sz^p  kirdlyn^  dobta 
£d€S  tnorzsdt  a  babokba. 

jF>2figyelnek  roost  a  halak.  —  De  homdly  boral  fd^be  (f6l4ije,   fdl^be ; 
Czdbel  Minka:  Halast6).  Jbn6  SAndor. 

EOYTELEG. 

The  Tndor-street.  ^Pompds,  nagyszerft!"  igy  kidltott  a  hal- 
vdnyszdke  ifjd  s  a  tegnapi  lapnak  egy  renddri  hirere  matatott,  amely 
egy  gyiimdlcstolvaj  szomord  tdrtenet^t  mondja  el  a  Tudor 'Utc&hd^n. 
^Oridsi  f61fedez6s!  The  Tudor-street!  Egy  badapesti  utca,  amely  a 
Tudoroknak,  a  r^g  kibalt,  dsi  angol  kirdlyi  csalddnak,  Caedvalla  walesi 
kirdly  nt6dainak  nev^t  viseli.  Ez  a  fdlfedez^s  szenzdci6t  fog  kelteni 
Anglidban.  Egy  utca  a  tdvol  Kelet  vdrosdban,  mely  —  Isten  tadja. 
hdny  szdzaddal  ezel6tt  —  angol  nevet  kapott!  The  Tudor-street! 
Micsoda  ^rdekes^  f6lderitetlen  tOrt6neti  eml^kek  f{iz6dbetnek  ebhez 
az  utcdboz.  Taldn  a  keresztes  badjdratok  eml^k^t  hirdeti,  taldn  orosz- 
Idnszivft  Rikdrd  jdrt  benne  ?  Holnap  okvetetlentll  megkezdem  a  bada- 
pesti leveltdrakban  a  katatdsokat  s  az  eredm^nyt  kdzz^teszem  vala- 
melyik  londoni  folydiratban**. 

A  halvdnysz6ke  ifjd,  aki  ezeket  mondotta,  egy  fiatal  angol 
t0rt^nettad6s  volt,  sz^p  tebets^eknek  boldog  talajdonosa,  aki  most 
Badapesten  idfizik  s  ismer6sei  eI6tt  mindig  arr61  panaszkodik,  bogy 
nem  tad  z51d  dgra  Terg6dni. 

—  The  Tudor-street!  mondotlak  neki.  Kedves  aram,  On  nagyon 
t6ved.    A  tudor  nem  az  angol  kirdlyi    csaldd  neve,    csak   eg}   nyelv^- 
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szeti  monstrum,  azt  akarja  jelenteni,  hogy :  dohtor.  Volt  nekank  n^hdny 
nyakatekert  ^szjdr^su  nyelvtaddsunk,  akik  megsp^kelt^k  a  ma^ar 
nyelvet  a  maguk  port^k^jdval  s  egy  ilyen  szOrnyeteguek  ner^t  viaeli 
a  kfllvdrosi  ntca. 

Az  angol  elbdmalt  63  ldthat61ag  elszomorodott .  a  8zenzAei6&  f6l- 
fedez^s  k^rbaveszten.  Egy  kicsit  mi  is.  elszomorodtunk,  persze  eg^szen 
mi»  okb61.  A  tudor  sz^S,  )Ukla  [stennek,  kezd  a  kihald  nyelveml^kek 
kOz^  tartozni.  Ezt  els6  sorban  Be6thy  Zsoltnak  k^szdnhetjAk,  akinek 
j6  magyar  fftle  nem  tiirte  meg  es  d^kdnsdga  idej^n  az  egyetemen 
kiirtotta  a  doktori  eskfl  sz5veg^b61  a  tudor  sz6t.  A  ffiv^osi  kOz- 
mnnkdk  tandcsa  azonban,  dgy  Utszik,  naj|;yobb  nyelvtad6s  ^s  amikor 
utcakeresztel^srdl  volt  8z6,  nem  taldlt  szdmdra  szebb  ^s  jobb  magyar 
nevet  a  Tudor-utcd-ntX^  Az  elnevez^s  ilyen  m6don  fdnmarad  ^s  ^vszd- 
zadok  mnlva  is,  amikor  mi&r  senki  sem  fogja  tndni,  hogy  a  tudor 
valaba  doktort  jelentett,  a  tdrt^netb^ydrok  borongva  jdrnak  majd  a 
Tudor-utcdba  ^s  katatni  fogjdk,  mint  most  a  fiatal  angol  akarta, 
Tndor  Mdria,  Tndor  Erzs^bet  ^s  a  tObbi  r^gi  brit  idrdlyok  eml^keit. 
(J  897.  IX.7.) BUDAPBSTI  HiELAP. 

KEBDE8EK  £8  FELELETEK. 

1.  Ticin&lis  —  TicevadAt.  Nem  lehetne  a  vicindlist  magya- 
rosabban  vice-vasfitnsLk  mondani? 

F.  Farcsa  n6v  volna.  Nagysdd  abbaii  a  biedelemben  van,  hogy 
a  vicindlis  sz6  a  vice  szdrmaz6ka.  Pedig  a  latin  vieinus  ,8zom8z^d* 
sz6b61  lett  s  tkp.  a.  m.  ,szomsz^dos'  vasdt.  Magyaml  s^omsBidos 
vasut^  mellekvasiitf  mdsodrendu  vasHU. 

2.  Tetszhalott.  A  H^tben  azt  olvastam  (X.3):  «Lehet  valaki 
teisehdlott  (lucns  a  non  lucendo,  tetszhalott,  mert  nem  tetszik  neki 
meghalni)  es  eppen  a  temet^sire  ebred  fdl^.  Tndom  ugyan,  hogy 
r^gente  tetseik  annyit  is  tett,  mint  Idtszik  (megtetseik  :  megldtszik),  s 
m6g  ma  is  mondjnk  n^ba :  kitetseik  ebb61 .  .  .  De  ez  a  haszndlat  mix 
ritka^  s  az6rt  azt  kerdem :  nem  lehetne- e  a  ^^/taZo^^ra  valami  alkal- 
masabb  kifejez^st  taldlni  ? 

F.  Kegyed  nyitott  ajt6t  dOnget.  A  Nyr.  (5:390  6s  13:473)  6s 
az  Antibarbarus  mdr:  r6g  ajdnlott  kifogdstalan  sz6kat  e  fogalomra: 
dlhalott,  dlhaldl.  —  EOldnben  a  tetsjshalott  nem  annyira  az  el5tagnak 
jelentese,  mint  az  eg6sz  dsszet^telnek  alakja  miatt  hibds,  6s  alakilag 
6p  oly  hibds  volna  a  Idtsehalott  Akdr  csak  jdlsetdrs2il  v.  metszfogex 
mondandnk  a  jdtseotdrs  6s  metsBOfog  helyett. 

3.  SzdUoda  v»  8zdll6  ?  Korem,  legyenek  szivesek  6rtebfteni, 
hogy  melyik  a  jobb  magyar  szo  :  szdllodae  vagy  sedlld? 

F.  A  szdlloddndl  jobb  es  termeszetesebb  a  SBdlld  v.  fogadd, 
valamint  a  sdrf6zd6n61  jobb  a  s6rfoeo^  a  csillagddndl  a  csiUagviesgdld^ 
a  gyapjamosoddndl  a  gyapjumosd  stb.  Antibarbarus. 
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NfiPNYELVHAGYOMANTOK. 


Sz61ft8ok. 


Xjgy  ehert^k,   mind   a    k^tfenekti 

dobot. 
Amit  kapatt.  tndam,   el   nem    fe- 

lejti  halftla  napjdn  Be. 
Bezappant  hozztok,   mind  a   h6t- 

fejfl  s&rk4n. 
T61em  a  az  ingemtdl ! 
Abba  bel^avazatt,    hogy   6d    k^- 

reU^k  valakit. 
flol  j6rtAl?  —  lit  is,  on  isl 
Az  Isten  m^g  a  marad^kiit  is  ir- 

csa  kil 
Az  Isten  m^g   a  marad^k&oak  se 

aoijan  j6t  soba  az  ^letbe! 
Te  gyermekl  t^ricsd  meg   azakat 

a    bomynkat,    aztdn   ha   kapsz 

egy  krajciirt  az  utan,  az  a  t^j^d 

lehet. 
Reszket   mir   a   kezem.    —   Sok 

alamizsndt  osztogatt&l  vele  ! 
Az  Isten    sobase    virrassza    fel    a 

b6napi  napral 
Menny  a  pokolba !  —  Menn6k  is 

^n,  de  ott  mir  nem    lebet   el- 

f^rnif  mer  az    asszanyak   mind 

cser^ppel  t6tett6k  telil 
Ob,  hogy  az  Isten  akdrhova  tegye 

el  a  d6gdt,  mijen  sz6p ! 
Ejisze^  m&T  haza  is    elmehetn^nk. 

—  Mdr  hogyis  ne  mehetn^nk  ! 
Hiszen  ni^g  fenn    van    a    nap ! 

—  Ha  fenn  van,  tosziccs  eggyet 
rajta,  hadd  suvadjan    azan    el! 

Be  fenn  van  m6g  a  nap !  Sobase 
lesz  m6r  6ste.  Gyi  sirga !  gyi ! 
(Maros- 


(A  napot  n6gatja,  bogy   bama- 

rabb  menjen  le.) 
T&lba  jdrt  a  diszn6  s  ott   hagyta 

a  l&b&t, 
Cser^ljank.  —  Att61  feiek,   meg- 

csalsz.    —   Aklsor    nevezz    eb- 

csaldnak. 
Na  te  1  Ne  n6zz  ojan  borgasan  — 

ffllesbogdj! 
Azt  se  sokan  viszik.  (Akkor  mond- 

jdk,  ha  vki  csak   alig   bfrja    a 

terbet) 
t^gy    szeretiek,    mind    a   pitye    a 

kdsdt,  galamb  a  tdrs&t 
t^gy    szeretiek,    mind    a    fene    a 

kicsi  malacat. 
Na,  meg  ebb61  is   cseperedik  egy 

j6f^le  feles^g,  ha  kinOvi  mag&ti 
Hogy  vagy  ?  —  Vagyok  hit.  Irigy- 

ied  talim? 
Ojan  vak,  hogy  az  orr^'ig  se  Ut. 
Sirosucca,  szegelet  |{  Feltdrtdk  a 

bibalak.  (Fon&k,    rossz    kdden- 

ci&kra  mondjdk.) 
Add    nekem ;  adak   ^rte  eggy  kat- 

lan  petdkot. 
Hova  m6gy?  —  Tirba  bors^r. 
Mi  csindsz  ?  —  Gy^mdntot  fnvak ! 

(Tolakod6,    kivdncsi    tud6kdld- 

sokra  mondjdk.) 
Mi  csindltdl,  am^g  oda  v6tam  ?  — 
Nem  aluttam  6n  addig    se !    Tdm 

biza   azt    vdrndd,    bogy    k6vd- 

rot     bajcsak    n^ked    eggy    6ra 

alatt ! 
Torda  m.)  Zilahy  J6zsef. 


Hogy  leszel  nemzeccs6g-gyaldz6  ? 
Hogy  veszed  fej^t  a  kis  csele- 
dednek?  (Szemrebdnyds.  mit  egy 
asszony  tesz  gonosz  f^rje  ellen,) 

Tiszteletes  uram  is  dsszel  hal  meg 
(a  lelk^sznek  mondta    egy    pa- 


raszt  ember,  amint  annak  dszilld 

hajdt  megldtta). 
Nekem    szeg^nynek    teccik    ez    a 

bor  (t.  i.  a  besz^ld  a    szeg^ny, 

nem  a  bor). 
Sz*  elevenen  csak    nem    bnjbatok 
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a  f6dbe  (dreg  asszony  panasza, 

akinek  a  gyermekei  mdr  '  hsdd* 

\6X  6hajtotUk). 
Egyik  tfizbdl  a  m&sikba  ugrottam 

(egyik  bajb<31  a  mdsikba). 
Rosszabb   a  fdba    esett    f^rOgn^l; 

r.  a  hdtra  mOn^sn^l;  r.  a  bar- 

madnapos  biddgn^l. 
Aki  iin^la  is  rosszabb,  ^t  m&a  a 

fene  eszi  mdg. 
A  pulat6  se  egyezne  vele.  (Plut6  = 

drddg.) 
Tdrt  asszony;  rossz    dreg    embdr 

(a  v^ns^g  jellemz^se). 
Olyan  rossz,    mint   az    egzekaci6s 

katona. 
Papom,  birdm  fej6t  nem  fdjlaltam 

(se  az  egybdzndl,    se    a   vdros- 

hdzdn&l  nem  volt    soba    Hgyem 

vagy  panaszom). 
Iszony-viszony  volt    kosztflk   (til- 

tott  szerelem). 
Innal-kfnnal  ^lem  a  vil^ot. 
MegOlte  a  bot-tAragy.  (Egy  leg^nyt 

a  kocsmiban  agyonvertek.   T&- 

ragy  =  daganat.) 
Tndom  torma,  milyen  ^ddsgydk^r 

vagy.  (Nem  adok   hitelt   ig^re- 

tednek.) 
Sirtam.  mint  a  sebes  es5. 


Se  kukk,  se  bakk.  (Egy    8z6t   se 

8z6L) 
Szeg^ny  embOr    csel^ggye  v6tam; 

mtenak  a  keze-Uba  Y6tam  eg^sz 

^letOmben. 
J6kellv6D  aszt  se  tudom :  mit  k^k 

mondani.  (J6formdn.) 
Gazdd^  a  malom;  molndr^  a  ha- 

SZOQ. 

Megy  bel4,  mint  Maksziba  az  M6s 
tej  (arrdl:  mondjdk,  aki  nagy 
mohdsdggal  issza  a  bort). 

HallgaS;  ha  tanului  akarsz  (figyel- 
meztet6s  tapasztalt,  vagy  id6s 
ember  r^sz^rGl  a  fiatalhoz). 

Olyan  nagy  6rizet  alatt  v6t  (a 
menyeeske),  mint  terit6n  a  baza. 

Nem  ^letre  eszik  (nagy  betegr6I, 
kin  nem  fog  az  ^tel).  . 

Ogy  marattam,  mint  az  ojjam 
(szegenyen,  vagyon  n^lkfll). 

Aki  d^Iig  eh,  d^lutdn  is  kutya  jaz. 

Voltam  olyan  szives.  Volt  szeren- 
cseje  hozzdm.  (AffektUt  kife- 
jez6sek.) 

Sz6rdsdk  a  csillagok.    (A.  m«  esd- 

lesz.) 
Es6re  dll  az  idd  szdja. 
Jdglssiget  kivdnok  (j5  eg^szs^get). 


(Mak6.) 


Cs.  M. 


Izg^r:  sovdny. 

Cnhadosok :  zuhalter,  segltdk,  ven- 

degcsel^dek. 
Kett6  hasadna  beldle  olyan    mint 

^n,  zsnfa:  kdv^r. 
Yiszds  a  kartony :  nem  j61  hasad, 

ferden.  gdrb^n    hasad,    gajcsos. 
Osszehdmf^ta :  Osszeszidta. 
Peszmete :  sfdetlen  keny^r. 
GdDce:  rnhdzata,  hnmija. 
Ez  oda  (oda  szdmithatd,  olyan  j6), 

ahova  az  eleje  csibe. 
Az  Isten  bel^m  szdntotta  azt  a  j<3 

szivet. 
£g6sszen  a  b^s6  r^szembe  $z6g^U 


Hitviny  [pici]  v6tam  akkor    m^g, 

csak  egy  ^15  zsurma. 
Az  6n  Oram  nagyon  hajtos :  min- 

dig  n6gatni  kell. 
Gyerekcsfisz:  nevel6. 
R6zsahuli6;  korai,  ket  asszony  kdzi 

csibe. 
Mik5  megszfllettem,    a  poharamat 

Krisztosom  tele  dntOtte  keserfl- 

seggd,   azutdtu   fogva    mind6tig 

iszom. 
A  paraszt  ember  6gy  oszt  a  gye- 

rekeinek:  egyik   kezem   adj,   a 

mdsik  hagyj. 
V^n  tabangya:  ringy6. 


sz6lAsok. 
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Bodzds  a  Idba,  ha  eres.    ■ 
Nagyon   iQegszflr6dOtt  a  betegs^g 

uULn. 
Gerda  a  csibe   Yogy  mds   baromfi 

geriDce. 
Qdbdt  k6tni  a  zsebkenddre. 
Mnszdj  v6tam  menni. 
Rflcskdlty  slrt,  nyaffogott. 
Meg^nyi  Deh^z,  a  balds  ahh6  k^- 

pest  jdt^k. 
Hakkal    besz^i    oljan    merfttelen 

[b&tortalan]  az  uram. 
SzOtytek-motytak :  motyogtak,  fe- 

csegtek. 
MegneszfltflDk :  megUedtdnk. 
Pill^zik  a  tej,  ger6dzik  a  viz,  ha 

fagyni  kezd. 
Az  dprilis  m^g  mindig  olyan    ga- 

borja  szok  lenni. 
Elmekevert  a  nagy  tanas^t61. 
Gugyesz:  kis  kaiiyh6. 
Ez  a  magyari  szokds. 


Teremvdr:  yir6terem. 

Az  anya  nagyon  nyelvfete  [szidta], 

besayanyitotta  a  fej^t 
Disz  (szokds)  az  mindllank,    bogy 

az  eskflT6  rahdt  temet^sre  hasz- 

n&ljuk. 
D^tdt  tartottak  f6l6Ue  (tandcsko- 

z^t)  a  doktorok. 
Anydm   6glelt   (szidott)   legkiv^U 
Olyvdst  tartsa  miha  (mintha)  ma- 

gdnak  k^me. 
Rekv^nes  mis^t  szdgdtattam    ^rte. 
Megpittyent  red:  ^kdt    biggyesz- 

tette  rtu 
A  menyem  egy  l^petet  sem  tenne 

^rettenu 
Megmeddiite    magdt   a    tehenflnk. 
Ha    akkora   legyen    is    a   nyelve, 

mint  a  sflt6  lapdt,  raj  tain  nem 

halldroz  (ki  nem  fog). 
A  dolga  amennyit   el6re,   k6tany- 

nyit  hdtra. 


(Enying,  Yeszpr^m  m.)  Wertheim  Samun^. 


Eell  (6  mdf  a  k6dis  is  md  a  har- 

madik  faluba  jdr. 
Mindig  rotyog,  mint  a  kdsds  fazik. 
V6t,  de  e'fdt. 
Betegen  vdrgyo  md  (tflrelmetlentll 

Ydrja). 
tfdvegyet  vail  (fogad). 
Nagy-e  md  a  fia?    A'   ffltyfll  md. 
A  gyerek  t6rvinyes  idflt  6rt  (nagy- 

kor^  lett). 
E^t6r0tt  a  mi^csese  (pityereg). 
A   birtukot   rdigaziltatta   (keblez- 

tette)  a  nevire. 
V^n,  mint  a  postaut. 
Ez  cigdnyu  van  mondva  (hazugsdg). 
Ne  bdntsa  kee,  mer  megharap  (e 

h.  megharapja)  keedet. 
Ha  nem  teccik,  hdt  menny  a  p^kho 

panaszra. 
Hftgat,    mint    a    pticsdk   a   ligba. 

(Hallgat,    mint    tflcs6k  a  lynk- 

ban.) 
Mit    eklendazA    drdkk^    6rdkki? 

(Mit  alkalmatlankodol  6rdkk6?) 


A  la6  Orekszik/az  asszony  vi^nt&L 
J6zas  seg6]j !  (trttsszent^s  utdn). 
Szegin    ember    hust    csak    gyelds 

napon  (unnepen)  ehetik. 
Gazdag    Idnt    kisztek    (szereztek, 

ajdnlottak)  neki. 
Sz^pszagu  (illatos)  ez  a  virdg. 
Se  ize,  se  bize,  mint  a  dobronaki 

gdnicdnak  (kmmpli). 
A    gdbe    disznnt,    mikor    az.  6ba 

vetik,  hdtrdnok  k6  az  6ba  t6nyi, 

bogy  ne  g0r6g-gydn. 
Ha    e    (egy)  n6stiny    meg    S   kan 

kapucsot    (kapcsot)     egymdsbo 

akasztova   a   disznnnak    beagy- 

gydk,  akkor  a  nem  gdrdg  meg. 
Ha  Szengydmap  elfitt  kigynt  Idcc, 

abba    az    esztendflbe    nem    be- 

tekszft  meg. 
Mit  bi^sz  ?  (Mi6rt  sirsz  ?) 
Nem     erkOzOm    Lenvdra    mSnnyi 

(Nem  ^rek  rd  Lendvdra  menni). 
Kfifakereszt,     ludtikmony     (fdb61 

vaskarika). 
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Szaknllon   mk   vege   (szakituss^k 

▼^e  a  dolognak), 
A  sordikba  ititotU  (sarokba  iUU- 

totta). 
VAriocson  ekkicsit  (y^^d  egy  ki-- 

csit). 


Ki^jU  a  szimit  (kiisU). 

Nagy  kdseiren  megeggyesfttek  (ke» 
servesen  megegyeztek). 

Mazna  e  gyerek  az,  egfsz  nap 
kdtoz  (beteges,  nyafogds  egy 
gyerek  as,  €gto   nap    kiiUtoz). 


(Alsd-Lendva.) 


SzENTB  Arnold. 


Halgass,  ne  fecsegj,  in  tettem  be 
a  garast  (^n  besz^Iek). 

Ha  valami  ,tnggya'  nem  vdna  a 
dologba,  akkor ...  (ha  nem 
tudnd,  akkor). 

Felkapott  az  ngorkafi&ra  (oly  ki- 
tfintet^sben  r^zestllt,  v.  oly 
hivatalba  jntott^  milyet  meg 
nem  ^rdemlett). 


Elcs&bitotuahideglelis:  elkdbitotta. 
Csnklok,  emlegetnek  a  verebek. 
Csnklom,  emleget  a  cnkrom  (em- 

leget  a  szeret5m). 
Ojan    felfdTalkodott,    mdn    Istent 

se  ismer. 
ICaj  megmosom   a   fejit  (megpisz- 

kolom,  megszidom). 
J5  ftet  kiT^nok  (jo  e^dst,  ^ty^gyat.) 


(Debrecen.) 


VozAri  Gyula. 


Ti^szok. 

Beregmegyeiek. 


lefnjtak  neki:  meghalt. 
lekeresztelte:  megszidta. 
megbibbant:  megfogyott,  meg- 

csOkkent. 
mereglye:  kard. 
megszontyolyodott:  elszo- 

morodott. 
mdcsingds:  mocskos. 
motyorekol:  mag&ban  besz^l- 

get 
mulya:  tehetetlen,    Qgyefogyott. 
megmnrdlt:  meghalt. 
mermond6:  mer^sz ;  $z6kimond6. 
moszat:  szem^t;   apr6  forgoes, 
mond^r:  ferfi  njjas. 
m  a  s  k  u  r  a :  ^larcos 
megbosdlta,     megkalap- 

adit  a:  megkopogtatta  a  fej^t. 
megyette:  elfogta,  megkerf  tette. 
mangnrolni:  sik&rolni  a  ruhdt. 
megbalszemelte:  titkon meg- 

n^te. 
mntyiban:  titkon. 
morddiy:  haragos  ember. 


mecskel,  moszatol:    babiti. 

m  0  r  e  g  d  j  :  alacsony  ember  g^ny- 
neve. 

mityi-mntyi:  ravasz. 

noszogatja:  serkenti  a  dologra. 

nyimmeg-nydmmog:  last&l- 
kodik. 

nebezen  vette:  rossznl  esett 
neki. 

nines  neki  arra  k^pes:  te- 
hetetlen red. 

nyom&ra  leit:  felraldlta. 

nydfrds:  beteges. 

n  y  n  n  y  n :  gydva. 

nyiszergeti:  nyikorogtatja. 

nyali-fali:  nyalakod6. 

nyekereg:  nyikorog. 

n  a  n  6  :  T^asszony. 

6nydlog:  lopja  a  napot. 

or  das:  komor,  mogorva  ember 
gCinyneve. 

dsszemoncsolta:  6sszegyflrte. 

opszesz:  a  csizma  sarka. 

OsszegyOmOrte:     6sszetdrte. 


tAisz5k. 
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(^cjakOs:  6cs;  ifjabb  ndldniL 
(^ca^m,  kis  l^gyl  leni§z5  meg-* 

jegyz€s. 
0  8  z  t  G  k  6 1  i :    n6gatja,    serkentu 
6Tfi:  dry,  a  kutya  nyakdban. 
61ej :  bdlcs6. 
p  0  c  8  6  k :  rdt. 
peslet:  i&rkil. 
pitiz&l:  iszogat.  • 
ptlBtdly:  pisztoly. 
poYeddl:  lirmdzik,  felesel. 
pdst  il.ns;  gtlny-irat. 
pangyula:  pongyola. 
p6szke:  sz6ke  haju. 
pesztonka:   csel^d   a  gyerme^ 

kek  mellett. 
p  o.t  n  y  dk  :  k6v6r. 
patina:  liszUart6  faedeny. 
p  u  k  1  i  s  :  ptipos. 
p  0  k  1  0  s  :  nagy  ehet6. 
p  fl  f  f  e  n  :    nagyot    sz61    az    flt^s 

ntdn. 
rd  z  m  e  :  b6tor  ^s  rabaf61e. 
r^kord^l:  kiab^L 
ragacsos:  ragad6s. 
rdpergelt:  megszegyenftette. 
r  e  t  y  e  -  m  u  ty  4 j  a  :     rokonsdga. 
r  i  c  s  a  j :  dsszezdrdfll6s. 
reng6,  kering6:a s6ska szdra. 
snnda:  cstinya. 
s  0  p  d  n  t :  paiiaszkodik. 
8  o  s  1 0  g :  mdszkdl  dssze-vissza. 
sullog:  lassan  megy. 
sargy6:    szalmdval    t6ltdtt  zsdk 

dgyba  t^ve. 
szopornyikds:  beleges. 
szikdncs,  garndcs:  apr6  for- 

gdcs. 
sziszkora:  szikra. 
szortyog:  iiehezen  l^legzik. 
szemf tiles:  flgyes. 
s  i  s  k  a  :  sds. 
sillom  v5t  n^ki:  hamar  meg- 

etie. 
8omm6tog5:  tdk^Ietlen,  ravasz. 
s^tifikdl:  s^tdlgat. 
sznr6s  diszt6:  sflndisznd. 
sikdrk6zni:  a  j^gen  csaszkdlni. 


sza tying:  v^kony  galand* 

s  a  8  k  a :  nagysz6rft  disznd. 

8ze  r  b  dl :  iszik. 

8  z  fl  t  y  6  :  zsdk. 

8  z  (1 1 6  k  :    anydtlan    malac    (VO. 

zttlle.)     . 
szerz^k:  rdadda. 
8ertepert^l:    Idbatiankodik. 
szerbe'^szdmba    szedte: 

rendbe  rakta. 
8.2  0  r  b  6  ly  8  z  ft  r  c  6  d  1 :  hallba- 

t51ag  e8zik. 
8dm0r6ddtt:  dsszeaszotr. 
8  z  6  s  :  pletykds. 
t  d  t  y  d  g :  l^peget. 
1 6  t  y  i :  kistermetfl    ember  gdny- 

neve. 
tflndelev^n:  denev^n 
t  B.  k  m  6  :  bdrgyn. 
t  y  u  t  y  n :  gydva. 
tepekedik:  nggddik. 
to  k  6 :  feny6nyel(i,  behajihatd  Us; 

bicska. 
toszogatja:    ndgatja ;    kdsz- 

teti. 
t  i  r  p  d  k  :  tOkdleUen. 
t  0  p  1  d  s  z  :  flgyefogyott. 
toprongyo8,     trotyesz: 

rendetlen  61t0zetfl. 
te8zi-veszi:  egyfigyfi. 
t  e  k  e  r  :  gombolyft  fonalat. 
ungorkodik:  ellene  dll  vala- 

minek. 
flz5gi:  kergeti  fdl  s  aid. 

Y  a  s  z  6  k  a :  aszalt  kdrte. 
vatrantyd:    a     vdn    asszony 

gdnyneve. . 

Y  e  r  g  e  1 :  sebeaen  hajt. 
vacdhol<3dik:  erre-arra  mo- 

zog  a  helyen. 
vekszdlddi.k:  gdnyolddik. 
▼  eri     a     cdveket:    a   sdnta 

men^sere  mondjdk. 

Y  i  r  n  y  6  t ,  v  i  r  n  y  o  g  :  sivalko- 

dik,  ordft. 

Y  i  c  s  0  g :  neYet 

Y  i  r  6  t :  virf t. 

Y  a  k  1  d  1 :  a  sdt^tben  keresg^l. 
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V  a  d  a  s :  mftveletlen. 

V  a  s  k  6  :  k^s-f^le. 
yeszk6dik    vele:    bosszan- 

kodik  vele. 

V  i  d  e  T :  veder. 
vicdnkol:  izeg-mozog. 

V  i  s  z  a  1 :  fonalat  sodor. 
z  0  h  0  t  a :  ndtha. 
zsorYdl6dik:  veszekedik;  ma- 

gdban  d6rm6g. 
z  fl  1 1  e :  anydtlan  malae.  (Yd.  szlildk.) 


z  s  a  k  a  r  &  1 :  k^r,  riindnkodik. 
z  a  j  d  a :  hiton  vitt  poggydsz. 
z  a  b  6  r  6  g  :    a    viz    az    ed^Djbe 
.    folyik. 

zsngorog:   keserves   eletet  ^L 
zs^micska:  knkoric^bdl  fdzdtt 

etel. 
z  s  e  b  e  s  :  tolvaj. 
z  8  i  k  a :  fiatal  Idd. 
z  6  t  y  6  g  :  z6rdg. 


(Beregszdsz.) 


SZINI    P6TER. 


Feh^rmegyeiek. 


aggs^g:  aggodalom. 
aggsdgoskodik:  agg6dik. 
drviikodik:    pi    „ott   ^rrdkot- 

tarn  magamba^. 
asszonyn^ni:  n^ni^    pi.    „Hd 

megy  asszonyn^ni?^ 
asz6  ember:  raocos  k^pfi,  dsz- 

szetdpdr6ddtt  6reg  ember, 
banya  n^ni;  Gregebb  asszonyok 

megsz61iUsa     (minden     gdnyos 

c^lzat  n^lkfll). 
beki^t  T.  bekajdt:   behf,  pi. 

kajtodtok  bg  a  gyerek&f*. 
bert^fdni:    Tirrasztani,   ^jje- 

lezni. 
benyil6:  ^l^skamra. 
b  1  b  a  s  z  :    cnkor  v.    m^zeskaUcs- 

hullad^k. 
bigyisz:  hi\6  nadr^. 
b  i  1  i  n  c  s  :  kilincs. 
biztogat:  biztatgat. 
bdcdll^z:    gnrnly    csdszik,     pi. 

^tTgy  lebOcdll^zett   a    bificlir61, 

bogy  csak  tigy  kalimpizott^. 
bubos:  kemence. 
bngyi:  1.  pdlinka;   2.  kis   gye- 

rek  nadr^a. 
buti  V.    fityu:    kis    flveg,    pi. 

nAggyon    ggy    buti  pdlinkdt. 
baki:  mez6csdsz. 
csalamajkd:    r6vid   n6i    mel- 

l^ny. 


c  s  e  t  n  e :  a  csikdknak  ki^tjak, 
mikor  az  isUll6ba  hajtjdk. 

c  s  e  r  f  e  s :  ny elves,   sz6szdty^. 

csirbe:  a  csib^knek  mondjdk, 
mikor  a  ketreche  hajtjdk. 

csolldnzsdk:  darvan  szdvOtt 
zsdk. 

csdndg:  zdr6g,  pi.  „Ne  cs'- 
nOgj,  te!" 

c  s  a  j  z  I  i :  gummipuska.  melylyel 
a  gyermekek  verebekre  l^vOl- 
ddznek. 

csnli,  csulimaddr:  ver^b. 
c  s  u  1  i  f  e  j  fl  :  nagyfejfi  (ember), 
csnligomb:  nagy  ezHstgomb   a 

dolmdnyon. 
d  i  b  a  n  i :  Osszecs6dlteni,  Osszehini, 

pi.   ^Dibnd  Ossze  a  tikokat^. 
d5d6rdg:    v.    ddddg:    lassan, 

csendesen  elbeszelget  vkivel,  pi. 

„Az  Gregek    sz^pen    elddddrdj<- 

tek  egymdss&^. 

d  a  r  k  6 :  ttizbely. 
ekce-bence:  c<Skm6k,    pi.  „De 

sok  ekcebenceje  van", 
e  1  e  j  i  v  6  :  eleinte,  kezdetben. 
esre-hitre:    kdnydrg^sre,    pi. 

„Nagy  esre-hitre  adtdk  meg^. 
esszeg:  a  n^met  „esszeag^. 
^tkes:  faldnk. 
fityu:  1.  buti. 
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f6k6t;  kieszel,  kitalti  vmit. 
fOlaszott  az  ^lla :  felkopott  az 

dlla. 
ftlles:  kos^. 
g  e  z  6  c  e :  friss  szilvalekvdr. 
g  i  r  i  n  7  :    1.    g&r^ny ;     2.    rossz 

^letft  n6szem61y. 
golyvds    kutya:    amelyiknek 

sebes  a  nyaka.    . 
g6b6lyds  disza6:  melyet hiz- 

la]6ra  fogtak. 
g0.c6g:  magdba  fojtva  nevet. 
g  fl  g  y  e :  htllye,  ostoba. 
hatdr:  pi.  „36  egy  hatir  sz6ma 

ez  itt  !^  ==  j6kora  balom  szalma. 
h6j :  padl&s. 
hibbog:  ide-oda  inog. 
hinca;  hinna:  hinta. 
hosszu  inn:  hosszti  Idbu. 
hdncdrOg:  bencegve  jdr  az  ac- 

cdn,  pi.   „N^,    bogy  h6nc6r6g". 
hunyorgat:  csdbit,  hivogat,  p], 

„Ne  hunyorgasd   ezt   a    gyere- 

ket". 
itteneg,  ittend^g:  itt. 
kalabaldni:   elbdnyni,    dobni, 

pi.  ^Ne  kalabaldd  6ssze  a  kdny- 

veket*. 
kapca:  barisnya. 
k  e  r  g  e  1 6 :  forgdsz^l,  pi.  „De  nagy 

kergetd  fuj**. 
ki.liggHni  v.  kiliggatni  :  ki- 

lyukasztani. 
kitikkadni:    a  h6s6gtdl  kime- 

rQlni. 
kolompdros:  r^zmiives. 
k  0  n  0  g :  kong  (a  bord6). 
k6reszuni:     k6szdlni,     csava- 

rogni. 
kdrmOs  ido:  bideg,  csip6s, 
k6rdszt-eb^d:a  keresztel6  nap- 

jdn  adott  ebed,   mely  nem  olt- 

bon  k^sz^,   banem   a    kereszt- 

sztll5k  ^8  az  ismerdsdk  adomd- 

nyaibdl  gyfll  .6ssze. 
kdrtv^lyes:  kOrtefds  kert. 
k  a  r  k  d  1  n  i :  piszkdlni  vmiben. 
kflbftne!    ktlblisz   inneD! 


buj^z    innenl    a.  kutydnak 

mondUdk,  mikor  kibajtjdk. 
1  a  f  f  0  g :  csoszog,  cammog. 
1  e  c  d  f  d  n  i :  leszidni  vkit. 
lemallott   rdla   a   bOcsQl- 

let:  v6ge  a    tisztess^ges    bir^- 

nek. 
mafi:  cigaretta. 
magbdz:  magtdr. 
roajk6:  i^jas  mell^ny,  melyet  a 

,mdndU^  (kabdt)  alatt  viselnek ; 

nevezik  ,antercikk^-nek  is. 
m  a  r  c  i :  keny^r. 
mas  in  a:  1.  vasdt;  2.  varrdgep; 

3.  cs^pldg^p    (masindz  =  kics6- 

pel);  4.  gynjt6. 
maszag:  piszkos  rnba,  pi.    „Ne 

▼edd  rdd  azt  a  maszagot^  ! 
materia:  rnhakelme. 
m  e  g  b  i  t  ti  n  1 :  esktlt  tenni  vmire. 
mggmegy:  pi.  „Csakngyan  meg- 

ment  a  parancsolat*^. 
mizger:  sovdny;  v^zna. 
mocorog:  lassan  mozog. 
more:  1.  m^reg,  dac,  pi.   ^Olau 

more  van  benne";    2.    merges, 

pi.   „Morc  area  van", 
morcos:  dacos. 
m  a  j  d  e  r :  dregszfile,  dregasszony. 
nytlszktLl:  vonft  a  kntya. 
0  d  a :  ide,  pi.  „Add  oda  a  k^sedet''. 
6kanddni  ▼.  okamldui:  bd- 

meszkodni,  pi.    ;,Mit    6kanddsz 

itt?** 
0 1 1  a  n  i  g :  ott. 
dsszekevercftni:  6sszeke- 

verni,  dsszezavarni. 
tdpeszkodik:  tdpdszkodik,  pi. 

^Tdpdszkoggy  md  f6!^. 
tasak:  b6rtok,  tdska. 
t  a  s  i :  krajcdr;  nevezik  ,  vas^-nak  is. 
tikdsz:   tojdskeresked5,    ki    ko- 

csijdval  falar61-falara.  jdr. 
tobonya:  tanya,  rest. 
1 0  s  e,  1 0  s  i :  bamba  kiUsejfl  em- 
ber, 
t  o  1 0  j  d  z  :    babrdl,  pi.    ^tfgy    ^ 

tad  totojdzni  a  gyerekekkS^. 
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totya  ▼.  tot)ro]ik6s:  flgye-  „Tiilafelen  az  asztinak,  a  hiz- 

fogyotty  tlgyetlen.  nak*^. 

tdzg6l6dik:    izeg-mozog,  pU  t  n  p  r  i :  nagyon  kicsi. 

yDe  sokil  tfegdl5dt0k  oda  kint''.  t  fl  z  e  1 6  :  k^yha,  pL  «Ragd  meg 
t  r  a  k  1 6  r :  Yend^5.  a  tOzelSt''. 

tramancs:     ,trampliS    neh^z-  nntercikk:  I.  majkd. 

kesen     mozg6,     nagy     tennetft  urabAcsi:  b^si,  pi.  „RA  iii§gy 

ledoy.  urabiesi  ?^ 

t  r  i  t  y  i :  kis  als6  nadhig*  v  6  k  a  :  kosiLr. 

t  r  6  z  8  e :  szalmazsdk.  z  s  o  m  b  o  k  :  zsomb^kos  domb. 

tnlafel^n:   itiM  oldalin,   pi.  z  s  a  f  a :  tdmzsi,  k6Y^. 

Wolff  B£ul 


Caal&dneTek. 


Andrakovics  (fidga  kihalt).  Andraska  (Andrdska  ?).  Botka.  Bogyd. 
Bene.  B6ra.  Bac86.  Bacha.  Bat<S.  Bond^z.  Balla.  Bdtki.  Csekei.  Cset6. 
Csek6.  Csonka.  Csator.  CsoDt6.  Cimer.  Dolog.  Doka.  D^Uri.  Duba. 
DooyiB.  DemJ^ny.  Dobai.  Dvor&kovics.  £csi.  EpOlly.  £s68si.  £r68s. 
Erd6fi.  Firi  f*abi4ii.  Fekecs.  Gergd.  Gytlgyi.  Ganyics.  G41.  Galambos. 
G6d6llei.  Gutrai.  (Jaiad.  G^&beL  GdcL  Hall6.  Homolya.  Hajzer  Hereng. 
Hasznos.  Jdne.  Jankovics.  KAlaii  Konkoly.  Edcsor.  Kreko.  Kdcs. 
Karika.  Kerekes.  Kal&sz.  Koncsal.  Keeakemeti.  K6ti.  E6tya.  Kutyi. 
Lnki.  Lfllei.  Lontai.  Laczko.  L6csai.  M^r^sz.  Micsai  (Macsoj).  Mdte. 
Magyar.  Mocsi.  Mdt^fi.  Nynldsz.  Nyalasi.  Nov^k.  Nov4ki,  Orddg. 
Orbec.  Obert.  Osvald.  Patai.  P^ztor.  P61ya.  Pakusza.  Pataki  Perizs. 
Ponocki.  Pol^  (Poly^k).  Patyi.  Risi.  Robb.  R6zsa.  R^v^sz.  Saftr. 
Saiga.  Saj5.  Saba.  Sz6cs.  Szobonya.  Simonyi.  Seb6.  Szelecki«  Sallai. 
Sid6.  Sfltt6.  Szente.  Szobi.  Sabaly.  Szivos.  Sznnyog.  Vida.  Zalai.  Z&m. 

G6nynevek:  Csihi.  Deta.  Fardg5.  Janto.  Bnndsur.  Ester. 
Estyi.  Sz6cake.  Szuni^yi. 

(Garain-L6k  ^s  vid^ke.  Bars  m.)    V^gh  Istvan. 

66nyneyek. 

Akaszdrny&b61. 

Xjgy  is  irbatndm  „katon4^k^ ;  de  ez  helytelen  utdozata  a  bir6^k, 
tanft6^k,  korcsmdros^k,  stb.  ilyf^le  n^piesen  haszn&lt  kifejez^seknek. 
A  n^p  azt  mondja  ^katonas^nal^,  a  kapatos  ember  katond6kn£[-t 
emleget  csnpa  n^piesked^bfll ;  bolott  az  -ik  alapjdban  v^ve  valamely 
csalddot  jelent. 

No8,  itt  a  katonasdgndl,  hoi  miDdnntalan  ilyeneket  mond  a  jtoi- 
bor  magyar  legeny :  mUndung^  sulterung,  ahfurolds,  mondur,  gevif' 
Mijj,  stb.,  n^ha  j6  magyar  szaTakat  is  hall  az  ember.  Persze,  ezek  a 
g6ny  ^s  a  pajkossdg  szaiem^nyei. 

A  regrutdt  m^g  $uha,  csirke,  hundds,  eOldhasA  elnevez^sekkel 
is  .illetik.  Egy  6?  muWa  atyamester  lesz.    Ha   elsd    gyakorlatra   vonul 
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be  az  ember,  hit  ven  harcw^  Oreg^  csatdr  vagy  aggplmkler  n^v  illeti 
meg.  A  misodik  gyakorlatndl  has  aiya,  &reg  vendig  a  nevflnk  63  a 
harmadikn^  m&r  vin  seentsig  vagyunk. 

A  hnszdr  kapcsos-jiBk  (csatosnak,  pocs^takerflldnek)  cs6foUa  a 
bakdt ;  emez  meg  parades  kocsis-nik  szdlitja  a  zsin^ros  rnhto  hnszdrt^ 
A  hoDT^d  azeldtt  katona  szimba  se  ment,  csak  most  bivj&k  6ket 
liorddr  ezted-nek  (a  sz^ozott  sipka  miatt);  a  konvMbaka  meg  ^pen 
csak  paprikacsoss  (e  cs6fn^T  m^g  azon  id6b61  yal6,  mikor  Ydrds 
nadrdgban  jdrt). 

A  szeker^sz :  csihi  yagy  gsidd  husedr  (Eocsis-regement),  n^hol 
kindrusje-husjedr ;  a  p^k  :  lisetkukac ;  a  hiddsz  :  vakond^  sirdsd  yagy 
d6nat^iger\  a  sanitftt  :  d6gi8e\  a  bosnydk  :  s—li  hordd;  a  mondnr- 
dep6beli :  poroU  pdlca^  milica^  molypusetitd ;  a  cseh  katona :  csesetdk. 
Ezredek  cs6fneyei :  A  6.  cseseti-y  a  26.  mulya-  (Mannla  parancs- 
iiokr61),  a  32.  csirkefogd-  (f6vdrosi),  a  44.  rosseb-  (iltaldnos  somogyi 
k^omkodds:  „a  rosseb  (rosaz  seb)  egySn  meg?*),  a  71.  dr6to»  regi- 
ment (t6tok)  ^s  a  Molindri-ezred :  haldl-eMred  (a  fekete  bajtdkir^l). 

Ha  mdr  az  egyenrahdnil  tartonk,  hit  megfrom,  bogy  a  npriya- 
diner^  :  kutyamosd^  a  penzfLgy5r :  spindtbakter.  A  budapesti  posta- 
kocsisokat  fgy  csttfoUdk: 

—  Moszka !  Hoi  a  Kirdly-ucca  ?  yagy 

—  Eirdly-ncca,  bableves. 

(Az  egyszeri  kocsis  elyesztette  a  Kirdly-a.-baii  az  egyik  kocsi- 
kereket,  s  szomoriisdgdban  azt  k^rdezte :  „Hol  a  Eirdly-ucca  ?^) 

Az  omnibusz-kocsis  szdrnyen  haragszik,  ha  az  kidltjdk  fdl  nekl: 

^Gyere  le,  Jancsi  !** 

Befejez^sfll  ide  teszflnk  m^g  n^hdny  kaszdrnyai  sz5t : 

k  0  m  i  s  z  :  keny^r.  c  s  i  r  k  e  :  kad^t. 

dreg:  kapitdny.  p  i  p  a :  kandl. 

V  i  k  s  z  :  f^nymdz.  a  s  s  z  0  n  y  :  pnska. 

a  p  d  m  :  esztend5s  katona.  f  e  I  e  s  ^  g  :  kard^  panganet. 

magyarorszdgi:   elemozsia.  k  0  m  a  :  egyid6s  katona. 

baksza:  ersz6ny.  szabadsdg:  dristom 

JenO  Sandor. 

Addn.  Babati.  Bdro.  Bertok.  Birkds.  Bdzse.  Bngyogds.  Bnrgya. 
Gaci.  Csatdri.  Csecse.  Gsirke.  Dobos.  Gunydr.  Haiker.  Hamb6ger. 
Jandolai.'*'  Eaknk.  Eell^ncs.  Eeraf.  Eontyos.  Eorg6.  E6sa.  Erajcdr. 
Maei.  Mutymumtty.  Nyakas.  Nyaszk6.  Okos.  Patyar.  Pincsi.  POrkOli. 
Pflszli.  Rdkhel.  Rdm.  Rdncsi.  Rinydk.  Rokele.  Rap6k.  Sayanyii.  Seksnkk. 
Sznldn.  Tords.  Tnrolla.  Yakolai.  Zsati. 

(Mikefa,  Gficsej.)  Simon  GySrgy.    ' 

Bill  y.  Biller  J6ska.  (Egyik  Idba  rdyidebb  a  mdsikndl  s  az6rt 
bicegdsen  jdr.)  —  Csipet  (igen  kicsiny)  Man.  —  Tasak  (kicsinys^ge 
miatt).  —  Csini  Gsani  (Csani  =  Jdnos).    —    Baromfi  Pista.  —  Csdd^ 

♦  Jdnos-Lajos,  osszeyonva.      .    _     
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Imre.  —  V^n  hidasba  yal6  v.  Y^n  sdv^nyre  Tal6  diszn6.  -^  Szentkakas 
(a  kdrmeneti  es  m^  djtatoss^okon  el$i^aekl6  f^rfi).  —  Szftz  Miria  csiz- 
madia  (dlszenteskedd ;  ha  azt  mondjAk  neki,  hogy  ez  a  petrence  sz^na 
szent,  hdt  megeszi).  —  Csipett  zsid6  (egyik  szeme  mintha  kicsfpett 
lenne).  —  Gyftttment^k  (sok  kdzs^gben  laktak).  —  UJ  p6g&r  (b^resbdl 
lett  6n&[l6  fdldmives).  —  B6zse  Gsic96^k  (az  dreg  6zYegy  csalildfS  Erzs^bet- 
nek  embernyi  fia  Istvdn).  —  Pdsze  J5ska  (selypftise  miatt).  —  Szopi 
(az  tijjAt  szopni  szokta).  —  Tonty6  Vendel  (totyog6,  lass6  jdrisa 
utdn).  —  Csiti  (nagyot  hall6)  Pista. 

(Somogy  m.).  VoLilK  Lajos. 

Ront6  szab6  :  ki  szab^dval  el  szokta  rontani  a  ruhit.  Kdsa  P41 : 
mag&val  is  tebetetlen  ember.  Gsunya  Miska  y.  Gy^erte  zsid6  (bimld- 
helyes).  K^ccer  s(it  zsid6  v.  Peszmeg  p^k:  ki  nem  stitOUe  meg  j61 
satem^ny^t.  T6nid  zsid6.  Miagydrk6ri:  nem  szeret  hitelezni.  S6tart6 
zsid6 :  kis  termetd.  Pamnkffllft :  mert  egyszer  ftilbetegs^gekor  vatUt 
tett  a  fQl^be.  Kalinffllfl  zsid6.  Gdrbe  zsid6.  K6ccerg6rbe  Z8id6. 

(Zala  m.)  VoLilK  Lajos. 

B6z5nt6r  (egy  nagyevfi  ember  gunyneve).  Pinzes  toportydn  (meg 
gyermekkoraban  nevezt^k  igy  el,  mivel  n^bdny  krtyc^rja  volt  s  azt  mindig 
a  markdban  csdrgette).  Gerin  (gOreny,  egy  Grtln  nevii  n^met  csaUd 
guDyneve).  Taldtt  ember  (feles^get51  k^rdezt^k,  hoi  tett  szert  erre  a 
kis  emberre ;  azt  felelte :  tigy  taldtom  —  s  inu^t  a  gunynev).  Szdjos 
kors6  (folyion  dicsekedett).  Kis  gfizds  (igen  gyorsan  szokott  jdrni). 
Pizmics  (osszeTonva  ebb61 :  pfnz  nines ;  az  illet6nek  m6g  nagyapja 
kapta ;  ugyanis  mid6n  egyszer  a  bor  irit  k6rt4k  tdle  a  korcsm^ban, 
fires  zsebeire  mutogatva  mondogatta:  ,pfnz  nines,  pinz  nines').  Bodri 
(egy  gondOrhajii  erobert  ^s  csalddjdt  neveztek  igy  el).  Babnka  (gyer- 
mekkoraban egy  ideig  sdnta  volt  s  az^rt  kapta  e  kflldnds  nevet;  babn- 
kdnak  nevezik  kfllOnben  az  Upnpa  epops  madarat).  Bumfordi  (igen 
kdv^r  ember).  Hushagy6kedd  (mindig  jo  kedvtl  volt). 

(Torna,  Veszpr6m  m.)        KarAgson  Imre. 


Helyneyek. 

Csdki-ut.  Galambos.  Hdrom6dos.  Eoldasszer.  Szilos.  Cserndk. 
S6sok.  Melegsz6g.  Ldzak  (r^t).  Yadberek  (hajdan  erd5,  ma  r^t).  Sz^kek. 
Sz6ki  pnszta  (a  hajdani  Sz^kszdllds  hely^n).  Gdrdoly  (hajdan  erd5, 
ma  szdnt6f6ld).  Hom6ka.  Sdrlapa.  Gedrus  (hajdan  erdd,  ma  sz611d). 
Katyns  (hajdan  erdd,  ma  sz5116).  Eakottyds.  Felsd  vdgott.  Als6  vdgott 
(hajdan  erddk,  ma  szdnt6f61dek).  Uj  kdposztds.  Irtdsok.  Kereker  (haj- 
dan Becsegereg^r).  Patyi  (hajdan  falu,  ma  erd6s^g).  Lisso.  Set^tknt. 
(ma  Kis-Besse).  Sz^kszdllds  (hajdan  fain,  ma  csak  a  n^v  ^1,  hely^n 
8zdnt6fdldek,  melyekbdl  az  eke  nem  ritkdn  r^gi  eszkdzdket  s  fegyve- 
reket  vet  fdlszinre).  Malomszdg.  Egyhdzszdg. 

(Garam-Lak  es  vid6ke.)  VfiGH  IstvAn. 
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SZdFEJT^SEK. 

ErkSles. 

K&rmdn  M6r  sokszor  tnagasztalta  s  legutobb  Volf  Uyorgy 
is  t^yalta  (I.  itt  412)  oyelvunkoek  a  lelki  fogalmakban  valo  gaz- 
dagsagat.  Ezen  lelkt  mQsz6k  egyik  legbecsesebbike  az  a  kfilonos 
bangz^su  szo,  melyet  e  sorok  fole  frtam^  s  ennek  az  eredetet 
akarom  ezi^ttat  f^Ideriteni. 

Mindjart  kimondom,  bogy  e  szo  a  m  o  n  g  o  i  nyelvb6l  kerult 
a  mienkbe.  Van  tohb  fontos  mongol  s  mandsu  jovevenyszavunk, 
I'gy  pi.  egy  csomo  allatn^v  (I.  Budenz  NyK.  20:148),  de  itt'  csak 
a  lelki  elet  neh^ny  szavat  emlitjuk.  Ildomos  tkp.  a.  m.  okos,  ugyes, 
s  ellent^te  ildomtalan  s  az  ebb61  rovidiilt  idomtalan  tkp.  oktalan, 
ugyetleD.  esetlen;  az  ildomos  sz6  eredetije  ott  van  a  mandsu 
ildamu  es  a  mongol  ilgom  szoban.  mind  a  kett5  okosat.  ugye.<et 
jelent  (1.  Budenz  NyK.  20:147  6s  Szinnyei  Nyr.  24:56).  —  MAsodik 
az  Srdem  =---=  mong.  erdem^  mandsu  erdemu,  mely  a.  m.  tehetseg, 
erdem  6s  ereny  (I.  Budenz  id.  h.).  —  Harmadikul  emli'thetjuk  az 
ige  sz6t,  melynek  mongol  eredetet  reg  folismertek  =  mong.  (es 
ujgur)  uge^  sz6,  beszed  (v6.  NyK,  25:268). 

Ezekhez  csatlakozik  mkv  most  az  erkolcs  is. 

Van  egy  ismeretes  mongol  sz6 :  erkil,  melynek  jelenlese : 
distinction,  respect,  veneration,  6gard,  reverence,  preference  (ahogy 
Kowalewski  szot^ra  forditja),  vagyis:  megbecsiiles,  megtisztel6s, 
tisztelet.  Itt  az  erkolcs  szonak  alakjdbol  hitoyzik  meg  a  nagyon 
jellemzd  cs  veghang,  a  ket  j  e  1  e  n  t  e  s  pedig  m6g  eleg  t^vol  all 
egym^t6l. 

Legiijabban  azonbaii  egy  olyan  mongol  kifejezes  kerult  nap- 
fenyre,  mely  mind  alak,  mind  jelentes  tekinlet^ben  kozelebb  hozza 
azt  az  erkil'i  a  mi  ^A:67c5unkh6z.  Bang  Vilmos,  a  jeles  altaista, 
lekotelez6  szivesseggel  bocsatja  mindig  rendelkezesemre  6rdekes 
kozl6seit.   Ezek  egyikeben,    mely   a    Wiener   Zeitschrift  fur   die 
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Kunde  des  Morgenlandes  10.  kdteteben  jelent  meg*,  akadtam  vt 
az  emlilett  adatra. 

A  Radloff-fele  tudomanyos  vdllalat,  mely  1891-ben  az  Orkhon- 
vid6k  foiiratait  kutatta,  talalt  Cagan-Bajsio  romjai  kdzt  egy  nagy 
mongol  fdliratot  a  XVII.  szdzad  elej^rdl.  Mindjart  a  foliratnak  ele- 
jen  fordul  eI6  a  minket  6rdekl6  kifejezes:  erkil-ukcil,  Ennek  maso- 
dik  tagjat  Huth,  a  folirat  kiad6ja,  nem  tudta  megmagyarazni ; 
Bang  azonban  minden  kets^get  kizar6lag  kimutatta,  bogy  e  sz6  a 
kdvetkez6  mongol  igenek  f6nevi  sz^mazeka:  iUcku^  donner,  pre- 
senter, rendre,  oiTrir.  vagyis  adni,  nyujtani,  ajanlani.  ^Die  Bedeutung 
wird  nur  Gebung,  Darbringung,  das  Darbringen  etc.  sein  kdnnen, 
sodass  erkilrukcU  Verehrung-Darhringung  bedeutet,  wofur  wir 
uns  im  Deutschen  mit  Verehrung^  Anbetung  zu  begnugen  pflegen". 

Ebb5l  m^  most  nagy  valoszinfiseggel  azt  kOvetkeztetjiik : 
Volt  a  r^gi  mongolsdgban  egy  allando  osszetetel:  erkil-ukcil, 
melynek  sz6  szerint  ez  volt  a  jelentese :  tiszteletad^,  de  igen 
konnyen  jelenthette  ezt  is:  tisztess^gtudas,  becsiilettud^s.  Tov^bb 
menve:  igen  hihet6,  bogy  a  mi  ^Aro/c^unk  is  tulajdonkep  becsQlet- 
tud^st,  tisztessegtud^t,  emberseget  jelentett.  Hangtani  neh^zseg 
nincsen  abban  a  foltevesben,  bogy  az  erkolcs  sz6  (melyet  r^gente 
igy  is  ejteltek :  crkulcs,  dhulcsj  erkUcs)  csakugyan  a  mongol  erkU- 
iikcsil  roviditese.  Simonyi  Zsigmond. 


Cirmos  ciea. 


A  Borsszem  Janko  Cenci  ninije  sokat  emlegeti  az  6  cirmos 
cic^at  6s  a  clmkepen  ott  is  dorgol6dzik  hozza  a  n^pszerOve  lett 
^llat,  de  ez  a  cica  —  nem  cirmos.  Pedig  6n  err61  a  k^pr^l  akar- 
tam  megtanuini;  bogy  mi  az  a  cirmos  cica,  mert  az  igazat  meg- 
vallva,  nem  tudtam.  £s  tapasztalnom  kellett,  bogy  az  igazi  cirmos 
cic^t  sokkal  kevesebben  ismerik,  mint  a  Cenci  n^ni^t.  Cenci  neni- 
t61  Czuczor-Fogarasiboz  fordul  tam,  de  ott  csak  „  cirmos  kovacs, 
lakatos,  cirmos  kdteny,  szoknya''  van,  ami  mind  ^mocskos,  pisz- 
kos,  szennyes,  szurmos,  kormos^,  hanem  cirmos  cica  nincsen, 
mert  ilyenfele  jelz6t  a  „mosakod6^  macsk^nak  nem  is  adbatndnk ; 
van  m6g  egy  szol^s:  „eredj  te  cirmos"  es  egy  tijnyelvi   mell6k- 

*  Ismertetes  a  k6v.  munk^rdl:  Georg  Hath,  Die  Inschriftenvon 
Tsaghan-Baisin.  Tibetisch-mongolischer  Text  mit  einer  Cbersetzang, 
SQwie  sprachlichen  and  historischen  ErI&aterangen.  Leipzig,  Brock- 
haas.  1894. 
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jelent^s :  ^a  sz^kelyekn^I  a  cirmos  annyi,  mint  tolvajsdg&rdl  istne- 
retes^  rossz  hirQ,  nevQ^.  £s  ott  van  a  sz6nak  tdve  es  sok  sz^- 
maz^ka,  de  mindezekbdl  sehogy  sens  tudtam  kivenni,  bogy  mert 
cirmosak  a  gyerekek  legkedvesebb  macsk&i.  Meg  kevesbb^  veze- 
tett  nyomra  a  cirom  ^rokona",  a  szurom  ^  szurmos  ^holmi  raga- 
d6s,  tapad6  mocsokkal  bekent,  m^olt^.  Fdlvetettem  hdt  az  uj 
Tajsz6t^rt,  hanem  itt  sem  talaltam  kiel6gft5  v&laszt,  b^r  egy  kiss^ 
m^s  tobbet,  mint  CzF.-ban.  A  ,piszkos,  mocskos,  kormosS  jelen- 
teseken,  meg  a  ^cirmos  az  orra:  btinos,  v6tkes^  sz6Iason  kivtll 
ezt  is:  „ Cirmos  macska:  szurke,  szennyes  szinQ.  Cirmos  alma: 
lugosi  alma  (Szeged).  Cirmos  juh:  babos  pofaju  juh".  Ugy  van,  a 
macska  szin6t  jelenti  a  cirmos,  ezt  ereztem  ^n  is,  de  m^gsem 
voltam  kielegitve,  kell  valami  okdnak  lenni,  amert  szurke  helyett 
cirmosnak  nevezik  a  tisztasag  peidak^p^t.  Kerdez5skddni  kezdtem 
Szalonta,  Kecskemet,  Szeged  es  mds  johitelCL  vid^kek  buszke  fiai- 
n^I,  de  senki  sem  tudta,  bogy  valami  kiilonosre  gondoln&nak, 
mikor  a  cicdt  cirmosnak  nevezik,  nines  abban  semmi,  bogy  cirmos 
vagy  nem  cirmos^  talan  meg  ^nagy'-^-nak  is  gondolta  valaki. 
Hanem  egyszer  egy  somogyi  l^nyka  nehany  almat  cirmosnak  neve- 
zett  el6ttem  s  ekkor  mindj^rt  megsejlettem,  bogy  milyen  az,  ami 
cirmos,  de  nem  piszkos.  Hogy  jobban  veg6re  jarjak  a  dolognak, 
megszolitottam  a  kiallitasi  falu  somogyi  hazanak  feliigyel6jet,  bogy 
terem-e  Somogyban  sok  alma?  Terem  bizony!  Cirmos  is  van? 
Van  bizony ;  van  ott  s6rga"  cirmos,  piros  cirmos,  barna  cirmos  es 
meg  van  . . .  de  mir  az  nem  jut  eszembe.  Igen,  igen,  ligy  tudtam 
en  is ;  ^s  mert  cirmos  az  ?  Mert  cirma  van.  Ennyi  eleg  volt,  eldont- 
hettem.  hogy  a  cirmok  szines  csikok  az  alm^n,  s  a  szOrke  macska 
is  azert  cirmos,  mert  sot^tebb  csikok  valtakoznak  rajta  a  szurke 
csikokkal. 

A  ^csik*^,  ^csikos^  jelent^s  mellett  a  sz6  szarmazds^t  is 
konnyen  felismerhetjiik.  Nem  egyeb  ez  a  cirmos,  mint  a  szifinos, 
azaz  szironyos  meilekalakja.  A  szirony  vagy  szirom  CzF.  szerint 
festett  irhab()rb()l  hasitott  szaiag,  mellyel  a  szQcsok  a  bund^kat  es 
kodmondket,  tovabb^  a  szijgy^rtok  az  ostorokat,  korbacsokat  stb. 
kicifrdzni  szoktdk ;  szirmos :  szines  b5rszalagokkal  kicifr^zott,  sal- 
langozott.  Ebb61  a  sz6b6l  egyszerQ  sz:  c  bangv^toz^sal  keletke- 
zett  a  macska  jelz^je,  meg  pedig  nem  is  nagyon  regen,  mert  a 
Nytort.  Szot.  m^g  nem  ismeri  a  cirmosL  Vo.  Kassai  Sz6k5nyve: 
jfSzironyos  kaposzta:  nem  eg6szen  veres,  hanem  kozzel-kozzel 
feher,  azaz  cifra  kaposzta"  (NyK.  26:254).   Most   bukkanok   erre 
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a    p^Idara:    Neh&ny   cirmos   kdlydk   farkas   sz^tfut    kdzeledtere. 
Jokai  17:160. 

Ami  a  szirony  eredetet  illeti,  arr6l  Prikkel  Marito  irt  a 
NyK.  26:252  s  k.  lapjain.  A  font  ismertetett  jelentesen  kivdl  van 
meg  ,hAntott  vessz5,  hasitott  vesszd^  es  ,h6repedek;  hodara^  jelen- 
t^d  ssirony  is  s  ezek  Pn  szerint  harom  kOldn  eredetb6l  sz^rmaz- 
nak.  A  b5rszirony  a  perzsa  ^rum-bdl,*  mellyel  rokon  sz6k  azonban 
mds  fiDD-ugor  nyelvekben  is  yannak  s  Munk&csi  ezekb51  szdrmaz- 
tatta;  a  vesszd  szirony  a  szij^  szildnk  sz6kkal  rokon  s  finn-agor 
eredetQ,  v^gre  a  h6fagy  szironya  a  lengyelbdl  eredne,  de  ezt  az 
atoIs6  sz^rmaztat&st  Asb6th  Oszk^  (NyK.  26:346)  megc^folta  s 
igy  ezt  is  finn-ugor  eredetQnek  tarthatjuk,  abogy  Budenz  magyar^ta. 

Kalmar  Elbk. 

EBEDEll  YEBSMl^BTEKBEN  FOBDITSUNK-E? 

Ezt  a  mai  nap  sokat  vitatott  po^tikai  k^rdest  veti  fel  Sebestyen 
K^roly  a  Magyar  Nyelv6r  augusztusi  szamaban  Baksay  Sandor  es 
Kempf  Jozsef  Homeros  forditdsairol  ertekezven.  Csakugyan  oly 
kerdes  ez,  melyrdl  tudom^nyosan  ^s  nem  tudom^nyosan  sok  szo 
esett  az  irodalomban;  ki  az  idegen  forma  megtart^a  mellett,  ki 
ellene  emelte  fol  es  hangoztatta  okadatait. 

A  kerdes  nagyon  elere  van  allitva  es  nagyon  ki  van  hegyezve 
ugy,  amint  Sebestyen  megfogalmazza.  Nem  azt  kutatja,  vajjon 
Homeros  k6t  eposz^t  lehet-e  magyar  nemzeti  versformahan  nyuj- 
tani,  banem  atalanositja  a  t6telt  ^  hatarozottan  kimondja,  bogy 
semmifele  mQvet  nem  szabad  ugy  atiiltetni  a  magyarba,  bogy  az 
idegen  format  eivessuk  es  bely^be  a  magyar  nep  kincsesbdzaboi 
keresstink  Ujat. 

Nem  c^lunk  jelenleg  avval  foglalkozni,  ami  Sebestyen  Karoly 
^rtekez^s^nek  tulajdonk^peni  tdrgya :  milyen  viszonyban  ^1  Baksay 
es  Kempf  fordit^a  egymdssal,  csupto  az  elmeleti  reszere  forditjuk 
figyelmiinket,  arra,  abol  a  hexameter  mellett  tor  Idndsat. 

Okoskodas^ban  az  els6  lepes;  bogy  a  forma  maradjon  ide- 
gen, mivel  az  idegen  remekmd  6rzes  ^s  gondolatvilagat  ugy  sem 
tudjuk  magyarra  alakitani.  Az  elv  teh&t,  mely  ebben  a  k5vete- 
I^sben  kifejezesre  jut :  a  veszett  fejsz^nek  nem  kell  a  nyele  sem. 
Igaz,  a  tartalmat  nem  tudjuk  magyarr^  valtoztatni.  De   nemcsak 

*  £bbdl  a  b5r-cslk  jelentesb61  metafoi^val  kdnnyen  fejl6dhetett 
az  eldbbi  vagyis  az  dltaldnos  csik  jelentes.  A  szerk. 
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hogy  nem  tudjuk»  nem  is  szabad  megv^ltoztatnunk,  hiszen  akkor 
nem  Homeros  ^  Shakspere,  Dante  ^s  Goethe  volna  az,  akit 
magyar  nyelven  ^Iveziink.  Az  olvas6nak  fel  kell  dolgoznia,  bele 
kell  ^Inie  mag&t  az  idegen  ir6,  az  idegen  nemzet  vil^g^ba;  hogy 
ehhez  nagy  esztetikai  4rz6k,  sok  buzgalom  kell^  az  tagadhatatlan. 

De  m^r  a  forma,  amelyben  ezt  az  idegen  vil&got  eltok  Mit- 
jdt/ hozzMartozik  az  is  az  ir6  vitig^hoz?  Annyira  egy  vele,  hogy 
ne  iehessen  rajta  v&Itoztatni?  K6t^egte)enal,  hozzdtartozik  az  M- 
hoz  —  eredetiben,  de  hogy  a  magyar  Homerosnak  mi^rt  iegyen 
sztiks^ges  hexameterben  besz6lnie,  arra  nem  ktok  semmi  keny- 
szerltd  korillm^nyt.  ^Ha  mdr  a  tartalom  idegen  marad.  maradjon 
az  a  forma  is^,  oly  kiv^ns&g,  melynek  ok^t,  magyar^zatat  kell 
adni,  hogy  elfogadjuk. 

A  bizonyjt^s  kdzben  azt  az  ^Hitdst  kock&ztatja  Sebestyto 
KAroly,  hogy  a  hexameter  nem  lett  sz^munkra  idegen,  tehdt  nem 
evult  el.  Azt  hiszem,  ezen  a  t^ren  legkev^sbb^  van  szClksegunk 
^akad^mikus"  vitatkoz^okra.  Gondoljunk  csak  arra.  hogy  Arany 
es  Pet6fi  follepte  6ta  nem  frnak  hexameterekben,  hogy  Arany  a 
hexameteres  format  mdr  az  6  koraban  is,  mint  a  komikum  egyik 
eszkoz^t  merte  alkalmazni,  midCn  az  Elveszett  alkotminyt  meg- 
irta.  Az6ta  egy-egy  tinnepi  6daban,  egy-egy  epigrammaban  ha 
megsz6lal,  egyebkent  hallgat.  Tagadhatatlanul  idej^t  vagy  ha  ligy 
tetszik,  divatjdt  multa  mai  nap  a  hexameter. 

De  a  forditasokban  m6g  mind^g  helyen  van,  s6t  Homeros 
eposzaiban  egyediil  ez  a  forma  van  helyeu,  mondja  az  ir6.  Meg 
tovabb  is  megy.  Az  6  klasszikus  form^kban  irt  maveket,  Aeschy- 
Iust6l  Horatiusig  ugy  kell  magyarra  forditani,  hogy  az  eredeti  vers- 
mert^ket  mindenCitt  megtartsuk.  £s  itt  mar  elmelet^t  nem  a  priori 
elvekkel,  hanem  peld^kkal  bizonyitja,  i^igy,  hogy  bizonyit6  eljirdsa 
ellen  tudomanyos  szempontb6l  kifog^st  nem  lehet  tenni.  Schiller 
es  Gsiky,  Schiller  6s  Voss,  vegdl  Baksay  ^  Kempf  mGveib^i  vett 
peldakkal  igazolja,  mennyivel  kiilonb  mind  a  harom  esetben  az 
eredeti  versm6rtekben  irt  forditds.  Meg  kell  hagynunk,  hogy  a  ftl- 
hozott  esetekben  mind^g  igaza  van  az  ir6nak,  hogy  a  Csiky  Anti- 
gonej&bol,  Voss  6s  Kempf  Homerosab6l  szakitott  idezetek  szebbek, 
vagy  ha  ugy  tetszik  „g()rdgosebb"-ek,  mint  Schiller  Iphigeni^ja 
6s  Hectors  Abschiedje  vagy  Baksay  Homerosa. 

Azonban  lehet-e  bizonyftasra  hasznalni  a  Sebesty6n  emlitette 
forditasokat  ?  Azt  hiszem  nem,  mert  az  els6  p6ldaul  szolgdl6  k6t 
fordit^,  amellett,  hogy  az  egyik  magyar  nyelven,  a  masik  neme- 
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ten  van  irva,  nem  ugyanannak  a  mOnek  forditasai,  a  masodik 
p^ldaban  pedig  Schiller  kdltemenye  tul^donkepen  nem  is  fordi- 
tas^  hanem  —  igaz,  bogy  Homeros  bat^isab6l  fakadt  —  eredeti 
kdltem^ny.  Nem  marad  mas  bizonyitekul,  mint  a  hnrmadik  p^r^ 
Baksay  €&  Kempf  fordit^sa. 

Sebestyto  azonban  tetel^nek  igazoL^sara  minddssze  harom 
p^rhuzamos  belyet,  dsszesen  16  sort  idez  a  ket  Homeros  fordito 
rnQv^bdl.  16  sor  mindenesetre  kev^  6s  6pen  nem  elegend5  arra, 
bogy  a  k^t  fordito  fel5l  iteletet  mondbassunk.  Kesz  ordmest  elis- 
merjfik,  bogy  Kempf  J6zsef  fordftasa  mQv^szibb,  de  ba  ezt  tesz- 
szuk,  nem  az  objektiv  igazs^g  szavara  hallgatunk,  banem  a 
tekintely^re,  Sebestyto  Karoly  tekint^lyere.  Elbissziik,  nem  azert, 
mintba  l^tn6k,  hanem  mert  Sebestyen  Karoly  mondja.  Azt  hiszem 
azonban,  bogy  evvei  a  szubjektiv  velemennyel  maga  az  ertekez5 
sines  megelegedve,  biszen  nem  az  a  c^lja,  bogy  neki,  banem  bogy 
a  hiaonyUikoknak  bigyjiink*  fgy  azonban  az  lesz  a  legnagyobb 
baj,  bogy  a  NyelvOr  olvas6ja,  ha  alapos,  igazsagos  ileietet  akar 
formdini  maganak,  kenytelen  lesz  a  ket  Homeros- fordit^t  elolvasni 
^  az  eredetivel  5sszevetni. 

Tulajdonk6pen  ez  is  baszon. 

Az  ^rtekezd  ezut^n  az  idezett  p61ddkb6l  eredm^nykepen  levonja, 
bogy  az  alexandrinus,  illet61eg  az  alexandrinusban  megsz6lal6 
nyelv  a  fens^g  kifejez^^re  er6telen,  a  naivsag^ra  erdtetett,  az 
esemenyek  elbeszelesere  pedig  nem  alkalmas,  mert  az  fronak  kiiz- 
denie  kell  nyelvvel  es  verselessel.  Azonban,  ba  kovetkezetesek 
akarunk  maradni  6s  ilyen  sQlyos  vddakkal  illetjiik  az  alexandri- 
nust,  vonjuk  le  a  v6gs6  kovetkezmenyekeL  A  nyelv  fenseg^nek 
6s  naivsaganak  tekintet6ben,  azt  hissziik,  semmi  knldnbs^  sines, 
ak^r  eredeti  koltem6nyt,  ak^r  fordit^t  irunk  alexandrinusban,  s 
ha  mar  a  forditott6l  megtagadjuk,  hogy  alkalmas  a  t'dnseg  es  naiv- 
sag  kifejez6sere,  meg  kell  tagadnunk  az  eredetit61  is,  vagyis  ite- 
letiiaket  ugy  kell  fogalmaznunk,  hogy  sem  forditani,  sem  eredetit 
Irni  nem  szabad  alexandrinusban. 

Ezt  kellett  volna  hirdetnie  Sebesty6n  K^rolynak,  ba  k5vet- 
kezetes  lett  volna.  Termeszetesen  ez  mtv  „reductio  ad  absurdum*", 
ilyen  allit^  meg  trefa  szamba  sem  mehet  el. 

Ne  is  foglalkozzunk  reszletesebben  evvel  a  t6tellel,  csak 
az6rt  emlitettem,  hogy  kimutassam,  milyen  eredmenye  lehet  a 
mer^sz  alUtasoknak,  ba  tevedesen  alapulnak.  Terjlink  vissza 
Sebesty6n   alexandrinus-ellenes   elmeletehez.    Amb^r   l&tjuk,   bogy 
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bizonyitasa  hamis  nyomon  jdr,  m^s  ^rezzilk,  hogy  van  egy  kis 
igaza.  Ha  v^lemenyet  erre  az  egy  konkret  esetre  fogalmazta  voba 
meg,  azt  mondvan,  hogy  Kempf  fordit^Lsa  sikeriiltebb,  mint  Baksaye, 
mert  Homerost  hexameterben  szepen  forditani  konnyebb,  mint 
alexandrinusban,  nem  lett  volna  szavunk  hozzd.  Hogy  kimutassuk, 
miert  konnyebb  megtartani  a  hexametert,  nem  kell  olyan  melyen 
kereskedni,  olyan  messzir6l  bozni  az  okokat,  mint  Sebestyen  Karoly 
teszl  Nem  az  a  baj,  hogy  az  alexandrinus  a  fonseg  es  naivsag 
kifejezesere  nem  alkalmas.  hogy  nem  olyan  „gdrdgds'',  hanem 
egyszerden  az  alexandrinus  szerkezeteben  van  a  hiba.  A  hexa- 
meter megszakitas  nelklil  iolyik  egy-egy  eneken  keresztul,  az 
alexandrinusban,  meg  ha  el  is  keriiljiik  azt  a  botlast,  amit  Sebestyen 
m^itto  hibaztat,  hogy  negyes  strofakat  alkotunk,  ket-ket  sor  rimel, 
igy  szorosabb  egys^^^be  fon6dik  ossze.  Nem  maga  a  rim  az  aka- 
daly,  hanem  a  vele  jaro  dsszekapcsol6dasa  a  soroknak. 

Viszont  az  alexandrinus  csak  12  szotagbol  all,  mig  a  hosi 
hatos  legalabb  13  szotag,  de  kinyiilhatik  17-re  is,  ugy  hogy  kdzep- 
sz^mit^^al  batran  yehetjiik  15  sz6tagosnak.  A  fordit^  minden 
sora  tehat  h^rom  sz6taggal  rdvidebb,  ennyivel  kevesebb  t^ren  kell 
a  forditonak  elmondani  Homeros  gondolatait.  A  kovetkezmeny 
pedig  legtdbbszor  vagy  az,  hogy  a  fordit6  tdroorsegre  torekedven, 
homely oss^gba  teved,  vagy  toldas-foldassal  kenytelen  segiteni  magan 
s  megterem  az  a  f^lsorokkal  tark^zott  Torma,  melyet  joggal  nevez 
az  6rtekez6  lyrainak.  Hogy  azonban  a  homdlyossag  meg  tomors^g 
Scyllaja  es  Charybdise  kozott  bant6das  nelklil  is  el  lehet  evezni: 
az  k^tsegtelen. 

Sebestyen  Karoly  azonban  tetelenek  igazolasanal  erre  a 
kdrulmenyre  nem  vet  tigyet,  hanem  a  mflveszettortenethez  fordul 
hasonlat^rt.  Azt  allitja,  hogy  az  alexandrinus  csak  divatos  kontos, 
s  ha  ezt  valaki  az  antik  mfivekre  aggatja  ra,  epugy  bizonysdgot 
tesz  arrol,  hogy  nines  torteneti  erzeke,  mint  nem  volt  a  hoUand 
fest6knek,  kik  Madonn^ikat  koruk  divatja  szerinti  parasztruh^ba, 
a  harom  kiralyt  pedig  V.  Earoly  diszoltonyeiben  festettek  meg. 
E  hasonlatban  azonban  ugy  a  hasonlitott,  mint  a  hasonl6  helyte- 
leniil  van  alkalmazva.  Az  alexandrinus  tobb  mint  j^divaios  kontos*' 
vagy  ha  az,  akkor  m^  negyedik  szazadja,  hogy  divatban  van, 
ami  igen  szep  eredmeny ;  az  pedig,  hogy  a  hoiland  festCk  a  biblia 
szerepl6it  modern  k5nt0sben  abrazoltak,  egyaltalan  nem  szokatlan 
a  mfiveszetek  lortenet^ben.  Az  anachronismus  —  igy  nevezik  ezt 
a  modernizal6  eljarast  —  az  olasz  renaissance  minden  mOveszen^l 
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fdltalalhato  s  hogy  csak  egy,  de  csattanos  peld^t  idezzek;  a  Benozzo 
Gozzoli  festette  ^Harom  kiraly  meuete^  nem  mas,  mint  a  Mediciek 
tarsasaga,  nemcsak  a  jelmezek,  hanem  meg  az  arcok  is  akkor 
el6  hiressegekr6l  vannak  m^solva.  Ha  tehat  e  mQv^zettort^neti 
hasonlatot  elfogadjuk  bizonyiteknak,  az  nem  Sebesty^n  mellett, 
hanem  ellene  szol.  Az  a  tort^neti  felfogas,  melyet  Sebesty^n  ir6kt6l 
es  maveszekt6l  megkivdn,  a  k^pirasban  csak  a  legi^jabb  iddben 
j^tszik  szerepet. 

Armyit  fogadhatunk  el  hat  Sebestyen  ervel^^bdl,  hogy  a 
hexameterben  irott  mQveket  konnyebb,  praktikusabb  hexameterben 
forditani.  Hogy  azonban  melyik  forditas  jobb,  az-e,  amelyik  hexa- 
meterben tort^nik.  vagy  amely  alexandrinusokban,  azt  ^Italanos- 
sagban  eldonteni  —  szerintem  —  nem  lehet,  de  nem  is  szakse- 
ges.  Ami  az  elvet  iileti.  sz6r6i-sz6ra  eifogadom  egyik  legkival6bb 
mQtorditooknak,  Rado  Antalnak  veiemeny6t*:  y,Mert  Hameros  is 
Vergilitis  hexamctereit  pilddul  jogged  fordithatjuk  cUexandrinusokkal, 
minthogy  a  magyar  eposznak  ez  a  formdja  is  ha  Homeros  is  Ver- 
gilius  niagyarok  letiek  vdna,  bizonydra  ok  sem  imdk  eposzaikat 
hSsi  hatosban.  Termiszetes,  hogy  a  kukdak  e  magyarositdsdval 
kozel  jdrunk  ahhoz  a  veszilyhez,  hogy  a  belformdt,  azaz  a  mii 
szellemit  is  niegfosztjuk  idegen  zamatjdtol  De  clz  igazi  muvisz 
irteni  fog  ahhoZy  mint  keU  e  veszilyt  kikerulni  s  forditdsa  azirt, 
tnert  majd  minden  magyar  ilvezheti,  nem  lesz  egyszersmind  npapri- 
kaS'Szalonna-izu^ , 

Rad6  Antal  szavaib6l  kuldn5sen  az  fontos,  mid6n  elismeri« 
megkoveteli  a  forditb  szam^ra  a  jogoty  hogy  az  idegen  kdlt6  hexa* 
meterekben  irt  gondolatait  magyarul  alexandrinusokban  tolmacsol- 
juk.  Ehhez  van  jogunk  s  elfogadhatjuk  Rad6nak  megokolasat  is. 
,mert  ez  a  magyar  eposzi  forma".  Az  az  allltasa,  hogy  Vergilius 
ei^  Homerosy  ha  magyarui  irtak  volna  eposzaikat,  alexendrinusba 
5nt5ttek  volnd.  bar  frazisnak  latszik,  nem  az.  Nem  mas,  mint  a 
mQIbrdilas  altalAnos  celjanak  egy  ktildnos  esete,  a  formara  valo 
korl^tozasa.  Ismeretes^  hogy  a  mQforditas  celjat  ugy  hatarozzak 
meg:  ugy  tolmacsoini  az  iro  gondolatait,  erz^seit  a  mi  nyelvdn- 
kon,  amint  maga  az  iro  megtette  volna,  ha  a  mi  nyelvtinkon  irta 
volna  meg  mdvet. 

De  van  m6g  egy  bizonyilekunk,  hogy  az  idegen  versform&t 
helyelte5>ithetjuk  a  mienkkel.  Tegyuk  fol,  hogy  a  magyar  irodaiom 

♦  A  magyar  mufordiia^  tOrteDeie  1772-1831.  Budapest  1883. 11.  L 
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volna  olyan  hires,  mint  jelenleg  az  angol  vagy  ntoet,  s  a  magyar 
irodalom  remekeit,  a  Zrinyidszt,  a  Toldit,  Buda  Haldldt  akarn^k 
angolra  vagy  nemetre  forditani.  Mit  csin^lna  az  angol  koIt6,  ha 
Sebestyen  elm^let^hez  hiven  az  idegen  tartalmon  kivill  meg  kel- 
lene  tartania  az  idegen  format  is?  Hogyan  forditana  a  hangsii- 
lyos  magyar  alexandrinust  az  egytagu  szokban  b6velked6  nyelvre, 
melyben  a  mondatbeli  hangsuly  ismeretlen,  s  a  sz6hangsiily  nem 
esik  mind^g  a  sz6  els6  tagj^ra  ?  Minden  gondolkodas  nelkiil  elvetne 
a  mi  versm^rtekGnket  s  jambusokban  szolalntoak  meg  a  Szigeti 
Veszedelem  ^  t^sai. 

Azt  vethetnek  ellenem,  hogy  az  titemes  versel^  ellenkezik 
az  angol  nyelv  szellem^vel;  mig  a  m^^rt^kes  verseles  nem  ellen- 
kezik a  magyar  nyelvevel.  A  t^tel  els5  fele  k^tsegteleniil  igaz,  de 
igaz-e  a  masodik  fele  is?  Tagadhatatlan,  hogy  a  magyar  nyelv 
ma  mar  igen  alkalmas  a  hexameterre,  de  eleinte  nem  mesters6- 
gesen  kellette  a  nyeivet  hajlekonnya  tenni  a  m^rtekes  verseles 
szamara?  HossziH  ^s  rovid  sz6tagok  6p  ligy  vannak  a  magyar 
nyelvben,  mint  hangsulyosak  ^  hangsuiytalanok  az  angolban  es 
hogy  a  magyar  nyelv  m6gis  alkalmas  e  mertekes  versel6sre,  mig 
az  angol  a  hangsulyosra  nem,  az  csak  v^letlen  szerencse,  meg 
pedig  oly  szerencse,  mely  nem  jogosit  fol  arra,  hogy  a  mertekes 
versnek  mertekes  verssel  valo  forditds&t  koveteljiik. 

Sebestyen  K^rollyal  szemben  teh^t  ugy  fogalmazhatnam 
meg  az  ^n  v^Iemenyemet.  hogy  amint  a  magyar  nyelv  termeszete 
megttlri  a  mertekes  format  fogadjuk  mi  is  el  az  alakilag  hfi  for- 
dit^t.  ha  kiilonben  szep  es  mQveszi;  de  viszont  engedjUk  meg, 
hogy  a  mi  nemzeti  versformankat  alkalmazzuk  azoknak  a  gondo- 
latoknak  tolmacsolasara,  melyeket  az  idegen  kdlt6  a  saj^t  nemze- 
tenek  form&iban  fejezett  ki. 

Amint  a  mondottakbol  kitetszik,  mindenik  eljaras  mellett 
sz6l  egy-ket  koriilmeny.  A  hexameteres  forditas  j6  oldala,  hogy 
kOnnyebben  lehet  benne  kovetni  az  eredetit,  az  alexandrinusban 
irotte,  hogy  jobban  a  szivunkhoz  sz6l,  epen  azM,  mert  a  mienk, 
egyediil  a  mienk. 

Hogy  mar  a  kett6  k5ziil  valaki  melyiket  v^lasztja,  az  egy^ni 
izl6s6t6l  fagg,  de  mindannyiunknak  a  szabadelvQ  turelem  all^s- 
pontjara  kell  helyezkedniink.  Alkalmazhatjuk  Jokai  mondasat : 
^Minden  vallas  jo,  ha  j6  az  ember"  :  Minden  forma  jo,  ha  j6  a 
forditas,  CsaszAr  Elem^^r. 
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OSZMiN-TOKOK  J0TETENT8Z6K. 

Mazul,  mazur.  A  16-dik  sz^zadban  merul  (bl  elfiszor  e 
sz6  haszn^Iata.  Jelentese  a  NySz.  k^vetkezd  adataib6l  el^gge  kivi- 
I^gKk:  „Hrusztan  passa  az  jancsdrokat  mind  ma^ti/la  teszi;  mazidlyd 
l^zen  idegen  f5lddn:  az  hitetlen  eb  Bethlen  Gabor  miatt  mazulldL 
estem  vala ;  6  henne  bizakodgy^l,  ^mbdr  szeg6ny  tnazur  legy ; 
atyam  engemet  mazurr^  i6n^.  Megvan  a  n^p  nyelveben  is.  Jelen- 
tese: rongyos,  meztelen,  kifosztott:  Nem  lir  Q,  de  inkabb  mcusur 
Nyr. ;  ollyam  mazurann  hagyott,  mind  az  lijam  N>r.  Ismeretes  e 
sz6  a  pal6c  nyelvjdrdsban,  Bereg  megye  magyarok  lakta  r^sz^n, 
Szentesen  ahol  tonkretett  urat  jelent  6s  el^fordul  ezeken  klvul 
Zrinyinel,  Mikesn^l,  Csokonainal  is*  Leggyakoribb  azonban  olyan 
tdrteneti  eml^keinkben,  melyek  a  tordk  h6dolts^gra  vonatkoznak. 
Velics  Antal  a  magyarorszdgi  tSrok  kincst^i  defterekben  I'gy  iv 
r6la:  „Ha  az  idOkozdkben  iarioii  joklamdn  (lustran.  szemleu)  meg 
nem  jelenik  a  szpahi,  harcba  nem  megy,  dsebelUt  nem  alHt^  elveszti 
birtok^t,  tnazuM  leszen,  es  csak  bizonyos  id6  lefoly^sa  utan  nyer- 
het  i^abb  adomtoyt".  Majd  meg  azt  frja,  bogy  a  mazul  valamely 
mulasztas^rt  vagy  vetsegert  hQb6r6t6I  megfosztott  volt  lovas  katona, 
ki  Szulejmto  reformja  szerint,  csak  h6t  6v  mulva  nyerhetett  ismet, 
id6kozi  kitiin5  viselkedes  alapjto;  iHjabb  hQb^rbirtokot.  E  p^ld^k- 
b6l  azt  hiszem,  el6gg6  megmagyardzhatok  a  mai  alakok  kifejI5- 
dott  jelentesei.  Maga  a  szo  az  oszman-t5r5k  nyelvb5I  jutott  el 
hozzank.  E  nyelvben  pedig  arab  eredetO  a  mdztU  s  hivatalatbl 
megfosztottat,  szfimkiazottet  jelent :  hors  d'emploi,  endisponibilit^, 
destitu6:  mdzullar  defteri  r6ie  des  fonclionnaires  en  retrait  d'em- 
ploi (Barb.). 

Az  a  mdsik  mazur  sz6,  mely  nepet  jelent  (lengyel,  tatar, 
maszur,  muszka;  MazurorszAg  NySz.),  es  melyet  a  NySz.  szint^n 
az  elCbbi  jelentestt  szohoz  csatol,  egy  lengyelek  lakta  vid^ket 
jelent :  Mazuridt.  Ebb6l  eredhetett  a  mazurka  nevQ  lengyel  tanc  is. 

JPeszmet,  pesxmeg*  Annyiban  megegyez  az  el6bbi  sz6val, 
bogy  szinten  a  16-ik  szazadtol  kezdve  valik  haszn^latossd.  A  NySz. 
adatai:  „Az  kuruczoknak  adtam  otezer  oka  po8zmeg^i\  vettunk 
peszmegnek  valo  ot  fert^ly  buz^t;   osztogattata   Ali   basa   nekilnk 

*  Haraszti  Sdndor  iigyelmeztet  benDfiDket,  bogy  a  mazur  sz6 
el6fordul  P.  Horvdt  Endre  Arpddidszdban  is:  „erte  feleljen  a  maeur 
valamit  ba  balul  t6n"  (82).  Az  Arpddidszhoz  csatolt  Szokaiauz  szerint 
ertelme  :  csavargn^  sehonnai.  A  szerk. 
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is  egy  keves  peszmiteX,^.  Legjobban  Mikes  ismeri  a  mivoltj^t.  Azt 
irja  egyik  level^ben  a  ntojehez:  ^Az  orm^nyek  egy  nagy  talat 
megtdltenek  h6val,  de  annak  harmad  vagy  negyed  napi  bdnak 
kell  lenni,  mert  iHgy  kemenyebb  es  port7og6sabb ;  azt  a  t&l  havat 
azutan  nyakon  dntik  peszmeggeX,  De  tudja-e  ked,  mi  legyen  a? 
A  sz6l5t  nagy  iislokben  megf5zik  mindaddig,  amig  oUyan  sQrQ 
nem  lessz  mint  a  ser^lesztd;  azutan  leszflrik,  hordokba  t5ltik. 
OUyan  szinQ  6s  ollyan  6des,  mint  a  m^bser.  Igy  elk^szitven  az 
etket,  kinek  kinek  egy  kal^n  leven  kez^ben,  azt  csak  hamar  fel- 
kanalozzdk,  valamint  a  t^jfelt^.  Prikkel  szerint  m6g  manap  is 
jdratos  e  sz6  a  n6p  koreben,  Komarom  megyeben,  ahol  apeszmeg 
dsszesiilt,  agyon^getett  valamit  jelent.  A  gocseji  nep  meg  inkabb 
meg6rizte  a  szo  eredeti  ertelmet,  mert  n^iuk  e  sz6n  a  gyiimOics- 
b6l  k^szult  izeket,  lekv^rokat  6rtik.  E  sz6  szint^n  az  oszman-torok 
nyelvb6l  keriilt  dt  hozzank.  A  pekmez  es  n^pies  kiejtessel  petmez 
sz5l6izt  jelent :  moiit  de  raisin  epaissi  par  la  coction ;  esp6ce  de 
raisin^  (Barb.).  Meg  mai  nap  is  egyik  kedvelt  6dessege  a  pekmez  a 
sztambuli  t5rok6knek,  Abb6l  a  kdrulmenyb61,  bogy  a  horvatok  is 
dsmerik  a  pekmez  szot  es  ^lekv^r  ertelemben  haszn^Ij^,  azt  is 
kovetkeztethetjiik,  bogy  ez  egy6bkent  perzsa  eredetQ  sz6  a  delszl&v 
nyelvek  reven  kerult  at  nyelviinkbe. 

Szemeny.  Err6l  a  szinten  torok  bodolts^g  korabeli  sz6r6l 
mar  egyenesen  kimutattam  volt,  bogy  az  oszman  toroksegbdl 
kerult  ^t  bozz^nk.  A  perzsa  8zekbdn-b6i  az  oszmto  nyelv  szej- 
meni  alakitott,  6s  a  h6doltsdg  idejeben,  talan  d^lszi^v  kdzvet^ssel 
is,  szeminnyi  vdltozott  nyelviinkben.  Prikkel  a  Nyr.  25.  koteteben 
ketsegbe  vonja  e  sz6  torok  eredetet,  es  bajland6bb  e  szot  a  len- 
gyel-orosz  semjeni  kozaki-bdl  szarmaztatni.  Jobb  iigybdz  melto 
terjedelmesseggel  megirt  cikke  nem  tudott  dllitasanak  igazsagar6l 
meggy6zni.  Elsd  ^lUt^sat.  bogy  a  perzsa  szekban  nem  azonos  a 
tSrdk  szejmen-ne],  nem  lesz  nehez  megd5ntenem.  A  szejmen  sz6t 
a  torok  szovegek  mindig  szekbdn-ndik  irjak,  6s  csak  a  torok  nyelv 
bangviszony^nak  megfelel6en  ejtik  ki  seamen- nek.  Vo.  perzsa  ner- 
duban  (i6pcs(5),  t6r5k  nerdiimen,  merdumen,  A  szekban-n^ik  szejmen 
olvasasa  megc^folbatatlan  igazsag.  Masik^  szinten  eieg  kalandos 
^llit^sa,  bogy  e  szonkat  a  lengyel-orosz  alakb6l  k5lcsonoztiik,  alig 
szorul  cdfolatra.  A  szejmen  sz6  nemcsak  lovas,  nemcsak  gyalog 
katonat,  hanem  jelentett  mindenf6le  zsoldos,  gyiilevesz  badat,  6s 
basznalata  6p  ijgy  elkeriilbetett  a  lengyelek  k6z6,  mint  abogy  hoz- 
ztok  es  a  d6]szlav  nepekbez  is  eljutott. 
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LengfelrOI  I^v^d  sz6,  egyi^ttal  m^g  felemlitem,  bogy  az  uldny 
uldnos'Uak  nevezett  katonai  mfiszd,  mely  az  eiir6pai  nvelvek 
majdnem  mindegyikebe  a  lengyelek  utjto  jutott,  tdrok  eredeta  sz6. 
A  tdrdk  oghlan,  nepies  kiejt^ssel  ulan^  fiut,  fick6t,  legenyt  jelent 
es  a  palotai  bels6  (ics)  es  kuls6  (dis)  szolg^latra  rendelt  uldnok 
(ics  oghlariy  dU  oghlan)  igen  alkalmasak  voltak  arra,  bogy  mint 
kuldnds  szolgdiatokra  rendell  katonak,  id^en  orsz^okban  is  hirre 
jassanak.  A  lengyelekbez  valoi^zinOleg  a  krimi  tat^rok  vitt^k  dt 
e  fogalmat. 

Mizer,  miszirU  A  NySz.  azt  biszi  e  sz6r6l,  hogy  croa- 
tust,  horv^lol  jelent.  A  kovetkezd  k^t  mondatot  id6zi  vk :  Kemtoy 
misziri  kard  ftig  le  oldalaroK  Zrinyi;  miziri  galler  egy&ltaljaban 
horvat  gall^r,  mivel  a  magyarok  a  horv^tokat  regi  nevezetekr5I 
Mysi  populi  miser  nemzetnek  hfvtak,  Bod:  Pel.  85.  Nem  tudom 
ez  utobhi  mondatnak  az  ertelm^t,  sem  pedig  vonatkoz^at.  Csak 
annyi  latszik  eldttein  tetszet5snek,  hogy  e  miziri  szo  azonos  a 
torok  miszir,  misziri  alakkal,  mely  a  mai  nyelven  is  Egyipto- 
mot,  egyiptomit  jelent.  A  Zrinyi  misziri  kardja  kets^gkivQl  egyip- 
tomi  kardot  akar  mondani,  Bod  miziri  gailerjara,  ha  ugyan  szin- 
t^n  nem  egyiptomit  jelent,  talan  m^utt  talaln^nk  megfejtest. 

KuNos  Ignac. 

MATE-SZiLKA  £8  TIDEKE  NYELYJABASA. 

(V^ge.) 
3.  Nyelytani  szerkezet. 

A)  Alaktan. 
1.  Sz6to. 

A  sz6t6k  v&ltozasai  tekintet^ben  a  kdvetkez6k  erdemelnek 
figyelmet : 

Az  egytagu  6,  o  vegz5desQ  fdneveknek  teljesebb  f;-s  tove 
nagyon  ritka  haszndlatu :  h6ky  sok,  luk  (lovak)  tdk  (tavak);  tdi 
(taval),  tokat  (lavakat),  csuk  (csovek),  tuk  (tovek). 

A  k^ttag^  6,  8  veguekben  mar  valtakozva  hasznalj^k  a  k^tKle 
tOalakot :  disztdja  6s  disztaja,  erdoje  es  erdeje^  mezoje  es  mezeje,  bird 
tobbese  birdkok.  A  kettOnei  tobbtagu  <5,  6  v^gliek  esakis  6^  o  t6alak- 
ban  fordulnak  eld:  tekenoje^  takaroja. 

A  hamu,  daru,  orfw-fele  foneveknek  v  toviik  nines  hasznA- 
latban  :  hamuk,  daruk,  oduk,  hamuja^  fcUuja. 

A  hangrOviditd  nevszok  nemely  esetben  a  tOhangzot  nem 
rdviditik    meg:    maddrty    maddrok,    bogdrt^  bogdrok,  bogdroknak. 
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Maff  t5bbese  magok;  sl  fi  (fej)  sz6  u-je  n6ha  ragok  el5tt  is 
megmarad :  kender  fHket^  az  5  kender  fUje  stb.  (de  fefem,  feje,) 
f&be  vdffy  bolan  fHveL 

Azon  rdvidebb  t?-s  tfiva  ig6k^  melyek  a  koznyelvben  is  tobb- 
nyire  elvetik  a  M,  e  nyelvj^r^sban  j  hangot  vesznek  a  v  helyebe : 
szivok — szijok^  sziv,  szl — Bzij^  buvok— 6«(;oi,  bujsz,  bujik 

2.  Szdkipzis. 
a)  Nevsz6k6pzte. 

Kicsinyitd  k6pz5s  fOnevek  nincsenek  oly  gyakori  hasznalat- 
ban,  mint  m^s  vid^ken ;  a  kicsinyit^st  legink^bb  kis  jelz5vel  feje- 
zik  ki :  kis  gyerek,  kis  kutya, 

A  becez6  kereszt-  es  szem^lynevek  azonban  gyakoriak  s  ezt 
atviszik  az  allatnevekre  is:  Laji,  Tdni,  Ant%  Gyuriy  Jani,  Feri, 
Ferkd^  Andris,  Andre;  —  pajti^  ^pd^  anyd,  bdtyd^  ninike;  — 
kutyd,  kutyus,  bari,  kani^  Bodri. 

Ig^kbdl  k^pzett  -at,  -et  v^ga  fSnevek  sz^mosak;  tdbbnyire 
ilyen  sz6l^okban:  egy  sutet  liszt,  egy  vdgat  fa,  egy  oret  buza, 
egy  csipei  s6,  egy  dugat  szalma,  egy  fUtet  k6r6^  egesz  emeliiet  ez 
a  zsdk,  (Nem  kell  dllattydra  betetozni  a  kazalt.) 

Osszem^rO  mell^kneveket  birt.  ragos  fdnevekbdl  is  k^peznek 
-nyi  k6pz(>vel:  karomnyi  vastag,  oklomnyi  nagy,  anydnyi  a  fiok- 
madir,  mikor  anyja  nagys^g^t  elerte.  Nincsen  jdrtdnyi^  dltdnyi 
ereje :  annyi  ereje  sines,  bogy  jarni  vagy  allani  k^pes  volna.  Ezen 
k^pz^s,  mint  l^tjuk,  tdbbnyire  1.  6s  3.  sz.  birt.  ragos  nevekn^l 
van  meg. 

A  kozep-  ^s  fels6fok  kepz^s^nel  a  kovetkezdkben  van  n^mi 
elt^res : 

Az  u,  u  vegQ  5sszetett  mell^knevek  neha  u,  A  vegzettikon 
veszik  fel  a  kozepfok  k6pz6jet:  kis  kezubb,  nagy  fejiibb. 

Emlit^sre  meit6k  az  ilyen  -bb  kepz6n61kuli  feis6fokos  kifeje- 
zesek :  legjova,  legrossza,  legajja,  legteteje ;  a  ftoak  a  legvizesset 
hosztad  be,  peg  a  legszdrazdt  kellett  v6n. 

Viszont  a  -«rf.  -sS  vegli  mell^knevek  felveszik  a  bbA  :  legelsSbb, 
legfelsobb,  legutdsdbb,  legalsdbb. 

A  tulajdonsag  kisebb-nagyobb  fok^nak  jelze^^re  divatoznak 
az  ilyenek :  borzasztd  j6y  pompds  edes,  szornyil  nagy,  tenger  soky 
mdkszem  kicsi. 

b)   Igekepzes. 

Az  'Ody  -ed  v^gfS  tsirgyatlan  ig6kt5l  a  rendes  -aszt,  eszi  v6g- 
zettei  k^pezik  a  maveltet6  ig^ket,  de  ket  ig^nek  kiveteles  hang- 
alakja  van :  szakiszt,  repiszt  Egyszerd  mHv.  kepzd  van  a  feket 
(fektet)  ig^ben;  elmarad  a  mdv.  k6pz5  az  ereszt  ige  ereszni 
alakj^b6l. 

A  gyakorito  igek  rendes  k^pz^sQek;  megjegyzend6k  e  rdvid 
alakok:  huzog:  huzgal,  nyuzog:  nyuzg^I,  uzog:  iizg^I;   ugyanezen 
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igek  eRyszerQ  I  k^pz^vel :  htizol,  nyuzoK  tteol^  tovdbbd  huzgcl, 
nyuzgol^  Uzgol  alakokban  ishaszn^latosak;  pi. :  e^tMOj^/a^  nytbo^^ 
a  ruhdjdt,  ne  uzold  v.  uzgold  aszt  az  allatoi. 

Itt  emlitem  a  zdrkol  ig^t,  a.  m.  z^rogat. 

Gyakorit6  k^pz6k  vannak  felhalmozva  ezen  igekben:  rug- 
doldzikj  toporzekol,  motyorekol.  motoszkdl  ^s  pitiszkdi 

A  foly6  cselekves  igeneve  gyan^nt  hasznaljdk  e  k^t  alakot: 
iiltOf  dlid  hely^ben  s  mondjdk  igy  is:  iilo,  dlld  hely^ben. 

3.  Szdragozds. 
a)  A  nevszok  ragozasa. 

A  tdbbessz^m  kepzese  rendes ;  figyelmet  ^rdemel  e  ket  alak: 
birdkoky  hoi  ragism^lles  van,  6s  ggerekik^  a  gyermek  sz6  tobbese. 

Az  e  egye^s  3.  sz.  birtokosragot  a  felhangu  sz6kban  igeD  gyak- 
ran  i  helyetteslti,  tovabbragoz^ban  t  es  d  v^Itakozva  hasznaltat- 
nak :  keze  f^i^  keze  fejit  v.  keze  fejet ;  termeszetiy  termeszetii  v. 
ternieszetet. 

Sajats^gos  raghalmoz6d^t  vehetunk  eszre  az  a,  e  vegO  n^v- 
sz6k  tdbb  birt  egyes  3.  szemelyeben :  bugdjai,  kapdjai,  kevejeiy 
kefejei, 

Az  ilyenfele  birtokos  dsszeteteiek :  nivnap^  falevel,  kengir- 
haj  szemelyre  vonatkoztatva  is,  gyakran  atols6  tagjukon  veszik 
fbl  a  birt.  szemelyragokat :  nivnaponi,  falevelunk,  kenyerhajotok. 
De  csizsmdm  tcUpa,  Idbom  feji,  file  tovi. 

A  nevra^ok  kdziil  a  -ban  -ben  rag  n-je  niindig  elmarad, 
tehat :  a  kerbe  jdrtam  es  a  hdzba  van  egyform^n. 

A  -hoz  'hez  -hoz  0-je  is  elmarad  es  mindig  -ho  -he  -ho 
hasznalatos :  hdszho,  fSdho,  a  kerhe  kozel. 

A  'tdl  'tol  -r6l  -rSl  -hdl  -bol  helyragokat  mindig  z^rlabb 
hangz6val  ejtik:  mekkerdesztem  a  r6zsdm^u/,  bogy  ad-e  cs6kot 
msLgatul.    (nepdal),   aldrul^  fej&rul,    kivurul,  hevof^ul,  ebbul,  abbul. 

A  honnan?  kerdesre  felelfi  -ndi,  -nul  elavult  helyh.  rag  itt 
m<^g  fentartja  mag&t  szemeiynevek  mellett :  jovok  a  papnil  v.  a 
papnul^  a  karcsmdrosndL  a  birdnuL.  Tarsal,  a  hoi?  k6rdesre  felel6 
-nott,  -nitt  es  a  hova  kerdesre  felel6  -m  nem  taldlhat6k. 

A  m6dh.  -n  rag  el-elmarad:  a  sz5il6nek  is  borzaszt6  artott 
az  ^ss6 ;  a  j6l  hat^rozo  /-je  is :  j6  mekcsinalta,  j6  elaita. 

Az  2-vegtl  viszonysz6k  szemelyragozasaban  rendes  a  missal- 
hangzo  megnyujtdsa :  villem,  ruUad,  cUollay  ndllunk,  tUlletek,  felollok. 

EUy  feU,  koze  szemelyragozasa  ez:  elibem,  elibid,  felibiy 
felibink,  kozibitekj  kozibejek. 

A  k5vetkez5  hatdrozok:  hdtra,  hamar^  oda,  amoda,  array 
amarra  fokozva  disszimildl6dnak:  hdtrebb,  hamaribb,  od^b,  amodibhy 
dribb,  amdribb,  leghdtribb,  Megjegyzend6k  e  b6viUt  alakok :  odibbai, 
drebbat. 

Amoda  es  amarra  ele  a  tdvolsdg  nagyobb  fok^nak  jeldte- 
s6re  az  el  sz6csk&t  teszik,  meg  nagyobb  tavols&g  jeldles^re  pedig 


mAti^zalka  £5  viD^KE  nyelvjArAsa.  543 

megkett6ztetik ;  igy  mintegy  a  fokozasnak  felel  meg:  amoda, 
Hamoda^  il'ilamoda\  amara,  ilamaraj  il-ilamdra,  (Vo.  elannyira 
s  a  r^gibb  nyelvben:  el-be,  el-ki  stb.) 

A  szem^lyes  n^vmdsok  ezek:  in^  te,  H  vagy  az^  mij  mik 
vagy  mink,  tik,  Uk  vagy  azok ;  dat. :  nikem,  niked,  niki,  nikunky 
nikteky  nikijek;  t^rgy:  ingem.  ieyed,  iitet,  minket,  titekety  ukei 
vagy  tlkot. 

A  birtokos  nevmasok:  enyim,  tijid,  az  ovi  v.  gyakrabban 
azi^  mijink,  tijiteky  az  ovik  v.  tdbbnyire  azoki,  Mienk  tobb  bir* 
tokosra  vonatkozlatva :  mijmkek. 

Az,  ez  mut.  n6vmAsok  z-^e  m^ssalhangz6k  elott  rendesen 
elmarad :  ritkan  lehet  ilyet  hallani :  az  mondtay  ez  tette^  rendesen : 
a  montay  e  tette.  Nem  ligy  van  a!  —  E  n6vmisok  targyesete: 
asztaf,  esziet. 

A  kerd6  melyik  mindig  mik^  ugyanigy  a  refl.  amdy :  amik 
s  ez  alak  hasznalatos  osszeleteleiben  is :  akdnnik,  semmik. 

b)  Az  igek  ragoz^sa. 

Az  ikes  es  iktelen  igek  ragoz^sa  kdzott  alig  van  ktilonbs^g. 

Az  alanyi  ragoz^sban,  az  ikes  igeknek  is,  a  jelent5  in6d 
jelen  ido  egyes  elsd  szemelyeben  kivetel  ndkiil  -k  a  ragjuk :  eszek, 
iszoky  aUzoky  fekazeky  nyukszoky  jdccok,  ugrok, 

A  masodik  szemelyben  tulnyoni6  az  -/  rag  haszn^Iata.  Nem- 
csak  a  sziszeg6  s,  sZy  z^  de  a  ^;  ^  vegQ  iktelen  igekn^l  is  attain- 
nos  hasznalatu:  mo^ol,  veszel,  nezel,  iitol,  adol^  ez  ut6bbiaknal 
sz  is :  iiccy  ace,  ijecc ;  az  /  vegQ  ig^ken  a  rendes  sz  rag  haszna- 
latos: dldogdlsz,  iildogilsz,  kapdlsz,  szaladgdlsz^  dobolsz.  Az  ikes 
igek  tobbnyire  megtartjak  a  mdsodik  szemelyben  az  /  ragot,  de 
haiihatni  ilyeneket  is :  buksz,  laksz,  fekiicc. 

A  harmadik  szemelyben  nem  uralkodik  oiy  nagy  szab^Iy- 
talans^g.  Az  allandoan  ikesek  megtartjak  az  -ik  ragot :  eszik^  iszik, 
alszik^  fekszik,  Elmarad  az  -ik  rag  az  eszik  igeb61  1.  2.  sz.  t^rgy 
melletl:  megeaz  a  farkas  (engem,  t6ged).  A  -hat,  -het  kepzfis  igek 
is  iktelenek :  alhat,  fekhei,  nyukhat,  jdchat. 

Az  iktelenek  harmadik  szem6ly6ben  nines  rag.  A  regibb  -n 
ragot  megtartotta  e  ket  ige:  teszen,  menygyen.  Az  ikesek  k5ztil 
pedig  az  eszik  ige  1.  2.  szem^lyQ  t^rgyra  vonatkoztaiva  igy  is 
hallhat6:  megeszen  a  farkas  (engem,  t^ged  stb.). 

A  fdlsz6lit6  mod  1.,  2.  szemelyeben  megtalaljuk  a  jel.  m6d- 
ban  divatoz6  szabalytalansAgokat :  aluggyak,  egyek,  fekiiggyeky 
aluggy^  fekiiggy,  lakj,  vegyil,  tegyil,  mossdly  porozzdl.  A  harmadik 
szem6ly  mindig  ikes.  Termeszetesen  az  eredeti  S  hang  itt  is  ^-re 
v^ltozott :  aluggyek,  fekiiggyeky  jojjeky  mennyek^  vegyeky  iegyek. 
B^r  aluggyoYhy  fekuggyon  alakokat  is  lehet  hallani. 

A  fdlteteles  modban  hasonl6  szab^lytalans&gok  uralkodnak; 
az  1.  sz.  ragja  mindig  -k:  enniky  innik\  a  3.  sz.  mindig  iktelen: 
enne.  inna. 
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.  A  t^gyas  igeragoz^sban  a  jelen  idd  egyes  harmadik  szem^- 
ly^nek  -ja  ragja  helyett  alhangu  ig^khez  is  jarul  -t  rag:  Idti, 
mondi,  de  ez  nagyon  ritka. 

A  foU^teles  m6d  targyas  ragoz^s^ban  a  tobbes  1.  sz.  dhaj- 
tandk,  keresnok  alakok  helyett  a  t^rgyatlan  dhajtandnk  stb.  van 
hasznalatban.  Nagyon  ritkdn  z^rtabb  hangz6val;  dhajtanuk,  kir- 
niik,  nyitnuky  keresnUk.  Ennhikj  adndnk  mellett  ennunkj  adnunk  stb. 

A  hangveszt6  ig^k  tdhangz6jukat,  az  egyes  es  t5bbes  els5 
szemelyt  kiveve,  mindig  megtartjAk :  forgok,  forogsz,  faroffy  for- 
gunk  V.  forogunk,  forogtok^  forognak. 

Rszik  es  iszik  v^gzett  jeien  egyes  3.  sz.  osszevonva :  ett,  itt ; 
a  bocsdt  ig^nek  pedig  egy^b  alakjai:  bocsdttam,  bocsdttdl  stb. 
bocsdttad,  boesdttdtok  stb. 

Megyek  a  men-tdvet  minden  alakj^ban  megtartja :  menygyek^ 
mensZf  menygyen,  menygyiink,  mentek,  mennek. 

B)  Mondattani  saj^tsdgok. 

Az  igeiddk  koziil  a  Jelentd  m6dban :  eszek,  iszok,  Idtok;  ettem, 
ittamy  Idttam ;  a  cselekv^s  eldidejiis^genek  jelz^sere :  eitem  vdt, 
ittam  vdff  Idttam  v6t;  pL:  elregesztem  v6t  addgom,  osztdn  lefekut- 
tern,  tov^bb^  az  egyszera  jdv5  —  de  ez  rendesen  korulirassal : 
majd  elmegyek,  maf  megcsindlom  —  vannak  hasznalatban.  A  folsz. 
m6dban  csak  az  irjon  alak,  a  i'dltet.  m6dban  ima  es  irt  volna 
haszn^latosak. 

Szenved6  ige  nines  haszndlatban ;  helyette  vagy  visszahat6 
ige :  a  hdz  felepitSdott^  vagy  igen6v  ^11 :  a  hdz  /el  van  epitve,  a 
hdz  fel  lesz  ipitve^  vagy  cselekv6  igeevel  is :  epitik  a  hdzat, 

Targyas  ige  tdrgyatlan  helyett :  ieszte  nyoszorogni  a  gyermek. 
Viszont  imdk  b.  irndnk\  1.  az  igeragoz^t. 

A  f5n6vi  igenev  nem  vesz  fel  szem^lyragokat :  El  kell  inenni 
katondnak,  itt  kell  liagyni  a  rdzsdmat  (n^pd.).  Neked  szdntani  kell 
inenni. 

Nevsz6  gyan^nt  hasznalt  igealakok:  maf  lesz  ne  mtdass, 
nembdnombul  lesz  a  bdnom^  tiiramolaj^  tiiromfu,  bdnomfa^  tovdbba 
az  ilyenek:  ehetnSkem.  ihatnikod^  mehetnikje  van. 

Az  alany  es  allitnitoy  egyezese  rendes.  Kiv^telt  kepez  a 
tdbb  birtokot  jelentd  alany.  mely  utdn  az  allUm^ny  egyes  szam- 
ban  ^11:  ddgosaji  van,  sok  bajai  van,  a  disztdnak  sok  csony- 
tyaji  van. 

Szamjelzdk  utdn  a  jelzett  n^v  gyakran  tdbbes  szskmil;  sok 
emberek. 

Ez  mut.  nevmas  a  jelzett  szdval  szamra  nem  egyezik :  csak 
ne  v6in  m^n  es6,  hogy  eszt  a  kis  eleteket  had  rakhatn&uk  ossze. 
Ez  a  megyesijek  italokat  isznak. 

Aki  es  amik  relat.  n^vm^sok  szemelyre  ^s  tdrgyra  vonatkoz- 
talva  egyarsiint  hasznaltatnak :  az  ember,  amik;  a  pez,  aki;  afSd^ 
akit  elattam. 
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Elmarad  a  t&rgyrag  a  f5n6vi  igenevvel  val6  ilyen  osszetete- 
lekben:  Jcender-nytlniy  szena-gyUteniy  szaima-hordani,  jdn-nezni, 
lu-venni,  hdsz/us-ldtni, 

A  hataroz6k  haszndlat4b6l  els6  sorban  fdltiinO,  hogv  a  hov^? 
kerd^sre  felel6  -hoz  -hez  -hoz  helyett,  mozg^st  jelent6  igek  mel- 
lett  a  hoi?  k^rdesre  felel6  -ndl^nd  ragos  haUirozbkat  hasznaljak: 
wmygyek  a  pctpndl,  a  bdtomdl.  Mnyt  jel5l5  ragot  vagy  n6vut6t 
haszD^lnak  igen  gyakran  helybenl6tel  jelol^ere:  Id  van  a  felese- 
gem  a  mezSre^  ide  bi  van,  oda  fen  v6t.  A  -ra  -re  ragos  id6hatA- 
rozok  koziil  emlftend5k :  tiltere,  nydrdra,  akkordra^  mikordra. 
IdCtartamot  jelentd  -^ragos  id6hat.  gyakori:  egy  drdt  keszulSdott^ 
egesz  napot  roatokoltam  a  tarvembe  (eg^sz  napig  vdrakoztam). 
Az  ilyenfi^le  bOvtilt  alaku  id6hataroz6k :  Ssz  fele  kelve^  reggel  fele 
kelve  (5sz  fele,  reggel  fel6),  tavasztul  6ta^  reggeltul  6ta  nagy  hasz- 
D^latnak  orvendenek.  A  in6dh.  -va  -ve  k^pzds  igenev  gyakori  -st 
vegzettel :  futvdst^  szaiadvdst,  bizvdst^  lopvdst,  A  -A?^,  -kipen,  -kint 
ragos  m6dhat^oz6k  helyett  szelteben  divatoznak  az  ilyenek:  tol- 
vaj  kepibejdr,  anygyal  kepibe  Idttam  dlmomba^  tov&bba  az  ilyenek : 
anygyal  mddra,  iolvaj  mddra,  Okhatarozo  -irt  helyett  -nak  -nek: 
minek  bdntottad?  annak,  Miatt  okb.  n^vut6  szemelyragozva  eleg 
gyakori:  a  bdnatnak mijatta.  Eredmenyhat.  -m  -vi  helyett  a  vdlik 
ige  mellett  -nak  -nek :  Regi  szokds  tarvennek  vcUik  (kozm.).  A  hason- 
ht6  hatdrozo  -ndl  -nil  ragja  helyett  igen  ritkdn  -tdl  -tol:  tullem 
nagyobbj  u  tulle  udosebb. 

A  hovA  kerd^sre  felel6  hatarozoszok  rendes  fuggel6ke:/efe,  pi. : 
kifele^  befele,  lefele,  felfele,  elfele^  rdfele^  aldfele;  igekn^l  az  ige- 
k6t6hoz  j^rul :  fozi  kifele^  eszi  meg/ele. 

A  kot6sz6k  k5ztil  nagy  szerepe  van  a  meg  kdt6sz6nak. 
Mijutdn,  minekutdnna  tdbbszor  ok-,  mint  id6hat.  kot5sz6. 

Sz6rend.  Bar  azon  ^Ital^nos  szab^lyt,  hogy  a  hangsulyos 
sz6  mindig  az  ige  eldtt  dll,  gyakran  megsMve  l^tjuk,  az^rt  e 
nyelvjAr^  sz6rendj6ben  nagyobb  mervQ  inverzi6kat  nem  talAlunk. 
A  beszedet  a  gyakori  kozbeszur^s,  az  Melmez6k  kedveit  haszna- 
lata  teszi  olykor-olykor  nehezkesse.  Ritk^n  tal^lkozunk  ilyen  fel- 
forgatott  sz6renddel :  vgres  lenne  a  fejedre  ha  vagnek. 

Palyi  Gyula. 


P6TLAS0K  A  TCZETES  MAGYAR  NYELTTANHOZ. 

(A  p^ldak  —  ha  valamelyik  kulon  nines  maskep  jelezve  — 
mind  Somogy  megyeb61:  Csurg6r6l  es  vid6ker61  va]6k.) 

Hosszti  is  kettos  mdssalhangzdk,  25  1.  B  hosszu  az  en  szul5- 
falum  nev^ben  is :  Somogy-&oi6.  Lobb  ?  (lobb-ot  vet).  —  26. 1. :  P 
hosszu  ezekben  is :  zsupp,  kopp,  hopp.  K  hosszil  ezekben  is :  bikk 
V.  bukk,  makk.  (NagykanizsAn  igy  beszelnek:  bikka,  bakk^i;  egyeb 
m^ssalhangzot  is  ejtenek  hosszan,  pi.  Kannizsa,  me2:^6  stb.) 

358.  1.  c).  A  gyerekek  igy  bizonykodnak :  Isten  mig'es-mig- 
bizon!  Jobban:  Isten  megos-m6gos-megostelen-m6g  bizon! 

M.   NYKLVflR.   XXVI.  36 


646  TRENCSiNY    KAROLY. 

Osszetett  igik.  358.  1.  A)  T^gy  es  allitmtoy:  j6t6U. 

Tdrgyas  dsszetStel.  367.  1.  Jdtdlld,  vdotrdzd,  szivetrdzd, 
risztvevo, 

Hatdrozds  osszetitel.  367.  1.  Zsebbevald  (zsebkendfi),  maghor 
vdld  (sziva,  boroc). 

375.  lap.  UridS'dLn  beszeL  —  377.  I.  Monyit-asszon. 

388.  1.  Nemcsak  a  rim  kedvi^rt  irta  V6r.  ^felpUldnt'' ,  Somogy- 
ban  kozoDs^ges :  pilldnt^  Uram,  pilldncs !  (pillants).  A  pUlangdt  is 
piUdncs-nak  hij^. 

393.  1.  Favdgitd,  rovid  i-vel;  kecskerdgitd,  szint^n. 

397.  1.  ^ulodik  (6vel6dik) ;  ^oldget  ^nUSttem  mih^tta''.  — 
Tiinolodik^  rovid  u-vel;  szdddlSszkddik. 

399.  1.  Bugyoldl :  dgldl, 

402.  1.  Csdrigdl  (csurogat).  Liggal  nem  sajt6hiba.  ^Minek 
liggcUod  ki  aszt  a  papirost?  N6  liggftd  ki!*' 

404.  1.  Sumagol  nem :  f6Iig-meddiK  alszik,  hanem :  alattomo- 
san,  sunyi  modon  megvonja  magat.  ^£1  kicsit  jdrkilok.  Mit  jdr- 
kisz  olt?** 

406.  1.  Szurkod,  huzkod  (rdvid  u-val)  kdz5ns^ges. 

407.  I.  'Z.  Fuz  (rovid  u);  iUhe  fuz;  6ssze/uz,  Vo.  filzet^  fdzir. 
410.  L  'dz,  Bijdz,  talto  inkdbb  a  rija,  rijja  Mn6vbal.    „De 

mi  rijja  riad  ?"  Ar. :  Cnnepront6k.  y^Rija^  azaz  egyes  sz6,  indu- 
latsz6,  kurjantas  (mint:  Csillagom^  Igazdn,  hajaha  stb.).  mely  a 
refrainhoz  hasonl6  ..."  Ar. :  A  m.  nemz.  vers-idomr6l.  Kalimpdz. 
^Vigy6zz,  mer  Wcalimpdzd  aru  a  lajtergydru!" 

Csapdsz  (csap^z).  Sz^z  K.  ilyen  ertelemben  haszndlja-e?: 
csapdzza :  a  csapa,  nyom  utto  folkeresi  a  vadat  a  kutya,  a  vadasz. 
«Akert  v^giig  elcsapdztuk  (a  tolvajt)**. 

412.  1.  -g.  (Rostag),  Rastog,  Ogy  5szik,  csakugy  rastog. 

420.  1.  -r.  Teper  (?).  A  k6rd6jel  azt  jelenti,  bogy  bizony- 
talan?  Nem.  Ijeteperi  a  f3dre  ^  legydri.  legyumiiszdli. 

422.  i.  D)  I)dgl5dik  =  henyel,  hever.  Egesz  nap  doglSdik  az 
agyon,  nemhogy  dogozna. 

424.  I.  ChirdtU,  hasznalatos. 

435.  1.  -aszty  -eszt  Koveszt^  meg-,  ki-.  {kujeszt).  Koveszteft 
szalonna  =  ki-,  megf6z6tt.  Kovesztiel  szemben  all:  koved,  meg- 
(kujed). 

459.  1.  A  gyertydz  sz6nak  obscoen  jelentese  is  van,  de  ezt 
nem  a  n6pt6l  tudom. 

466    1.  Hurcoldskodik  (hurcoloskod^s)  nagyon  jdratos. 

474.  1.  S-2://a<  —  szelet ;  a  *szilige  szarmazeka.  »Aggy  eggy 
szilatot  (almat.  gerezdet)!^' 

487.  1.  ZuhS.  Zuhe,  a  h^tara! 

501.  1.  IHJdka    -  p\6cSL.  Csufn6v  is  „a  Pijoka  cigany*^. 

502.  1.  A  kesztyQ  keszte  alakban  jarja.  Szojatek:  ^Telon 
kd  keszte,  nyiron  nem  kokeszte" ;  koU  keszle  —  kdl(y)kezte. 

504.  1.  Sopru,  juru  (rovid  w-val)  kdzonsegesek. 
514.  1.  -vast  Nhvest,  nizvost. 
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Elmarad  a  t^rgyrag  a  f5n6vi  igen^vvel  val6  ilyen  osszetete- 
lekben:  kender-nyuniy  szena-gytlteniy  szaima-hordani,  jdn-nezni^ 
lu'venni,  hdszfus-ldtni. 

A  hataroz6k  haszndlat^b6l  els6  sorban  fdltOnd,  bogy  a  bov^? 
k6rd6sre  felel6  -hoz  -hez  -hoz  helyelt,  mozg^st  jelent6  ig6k  mel- 
lett  a  bol?  k^rdesre  felei6  -ndl-ndl  ragos  baUirozokat  baszn&ljak: 
fnenygyek  a  papndl,  a  bdtosndl.  Ir^nyt  jeIol6  ragot  vagy  D6vut6t 
haszn^lnak  igen  gyakran  belybeni^tel  jelol^s^re:  ki  van  a  felese- 
gem  a  mezSre,  ide  M  van^  oda  fen  v6t.  A  -ra  -re  ragos  idfihat^- 
rozok  kozfll  emlitend6k :  tSllere,  nydrdraj  akkordra^  mikordra. 
Id6tartamot  jelent6  -^ragos  id6bat.  gyakori:  egy  drdt  keszulddoU^ 
egesz  napot  rostokoltam  a  tarvembe  (eg6sz  napig  vArakoztam). 
Az  ilyenfele  bfiviilt  alakii  id6bat^oz6k :  6sz  felt  kelve^  reggel  fele 
kelve  (6sz  fel6,  reggel  fele),  tavasztul  6ta,  reggeltul  ota  nagy  basz- 
n^Iatnak  orvendenek.  A  ni6db.  -m  -ve  k^pz6s  igenev  gyakori  -st 
v^gzettel :  futvdst^  szcUadvdst,  bizvdst^  lopvdst.  A  -k^p^  -kSpen,  -kint 
ragos  m6dhat^oz6k  belyett  sz6lteben  divatoznak  az  ilyenek:  toU 
vaj  kepibejdvy  anygyal  kepibe  Idttam  dlmomba,  tov^bba  az  ilyenek : 
anygyal  tnddra,  tolvaj  tnddra,  Okbatarozo  -Srt  belyelt  -nak  -nek: 
minek  bdntottad?  annak.  Miatt  okb.  n6vut6  szemelyragozva  eleg 
gyakori:  a  bdnatnak  mijatta,  Eredmenybal.  -vd  -v6  helyelt  a  vdlik 
ige  mellett  -nak  -nek :  Hegi  szokds  torvennek  vdlik  (kozm.).  A  bason- 
bt6  batAroz6  -ndl  -net  ragja  belyett  igen  rilk^n  -tdl  -tSl :  tiilletn 
nagyobby  H  tulle  iidosebb, 

A  bov^  kerdesre  felel6  bataroz6sz6k  rendes  fiiggel^ke./g/e,  pi. : 
kifele,  befele,  lefele,  felfele,  elfele,  rdfele,  aid  fele]  igeknel  az  ige- 
kdtdhoz  }kTu\:  fo^i  kifth\  r.^zi   metj/ele. 

A  kotdszok  kd5?ul  nagy  szerepe  van  a  meg  ket6sz6nak. 
Mijutdn,  jnhukutdmm  {UhlmziSr  ok  ,  mint  id6bat.  kot6sz6. 

Szorend.  Bar  azon  ^Italanos  szabalyt,  bogy  a  bangsUlyos 
3z6  mindig  az  ige  eltitt  ail.  gyakran  megs^rtve  latjuk,  az6rt  e 
nyelvjiirlLs  8z6rendjeben  nagyobb  men?a  mverzi6kat  nem  talalunk. 
a'  be»/.tfdfit  a  gyakori  k(Vz[>eszuras,  az  ertelmezfik  kedvelt  basznA- 
fata  U^^^n  olykor-olykor  uehi;zkesae.  Ritkan  lalAlkozunk  ilyen  fel- 
fyrguiuti  -i^-jiVreDddei :  v^res  lenne  a  fe.jedrf*  ha  vagn^k. 

^^^^___  Falyi  Gyula. 
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lyik  kiildn  nines  maskep  jelezve  — 
|(>r6l  es  vid^ker61  val6k.) 

pf'A  2^  I  B  bosszii  az  en  sziil6- 

Lohh  'f^  (lobb-ot  vet).  —  26. 1. :  P 

K  hosszu  ezekben  is :  bikk 

oszelnek:  bikka,  bakk^i ;  egyeb 

Kawmzsa,  mezz6  stb.) 

zonykodnak:    Isten   miges-mig- 

|-megri?itelen-m6g  bizon ! 
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IBODALOM. 

A   mftgyar   nyelv. 

A  kOz^piskoldk  fOls6bb  osztdlyai   szdmdra   frta  Szinnyei   Jdzsef. 

Mdsodik  kiaddsa  A  magyar  nyelv  rendseere   c.    mnnkdnak.   Bndapesr, 

Hornydnszky  Viktor,  1897. 

Szinnyei  J6zsefnek  e  k^zikdnyv^t  nemcsak  az  iskoldra  n^ve 
tartjuk  nyeresegnek,  hanem  mint  n^pszerd  nyelveszeti  munkat 
nagyobb  kdzonseg  figyelm^re  is  n)elt6nak  mondhatjuk. 

A  kdnyv  tdbb  mint  egyszera  Oj  kiad^sa  a  koz^piskoldinkban 
hasznAlt  A  magyar  nyelv  rendszere  (1887)  c.  munkinak.  A  szerz6 
ugy  sz6lvan  ilj  munkat  irt,  ameiyben  nemcsak  arra  t5rekszik,  bogy 
a  tanul6t  a  magyar  nyelv  rendszer^vel  roviden  ^  alaposan  meg- 
ismertesse,  hanem  tdj^koztatja  6t  ^Ital^ban  a  nyelv  termeszeter6l, 
^letenek  mivolt^r6l,  nevezetesebb  tiinemenyeir6l  is.  Az  err6l  sz6l6 
uj  fejezet  {A  nyelv  ilete  3 — 8.  I.)  val6ban  nagy  hezagot  p6tol 
egyetemre  vagy  mindjart  az  ^letbe  i6p6  ifjaink  ismereteiben.  Sajnos 
volt  az  eddigi  ^llapot,  bogy  a  k5z6piskola,  mig  a  term^szet,  s6t 
a  lelki  elet  fontosabb  tunemenyeir61  is  meglehet6s  t^j^kozottsdgot 
adott  ^rettjeinek,  addig  a  nyelvnek,  az  emberi  lelek  e  legerdekesebb 
6s  legfontosabb  megnyilatkozas^nak  mivolt^t,  saj^tsdgait,  vdltoza- 
sainak  alaptiinemenyeit  ugysz6lvdn  rejtvenynek  hagyta  el6ttflk, 
amelynek  megfejtesehez  n^pszera  nyelveszeti  irodalmunknak  nem 
nagy  gazdags&gan^l  fogva,  mQveltjeink  k5zi!il  csak  kevesen  jutnak 
el.  £s  e  fejezet  m^g  hasznosabba  v&ln^k,  ha  roviden  a  nyelv  ere- 
det6t51  is  taj^koztat^t  adna. 

A  Koznyelv  c.  tejezetben  a  regin6l  tartalmasabb  hangtani 
reszen  kiviil  fdk6p  a  jelent^stan  targyal^s^t  mondhatjuk  fontos 
gazdagodasnak.  lit  alaposan  magyar^za  a  szerz6  a  jelentesfejl6' 
d^s  tunem^nyeit,  reszletesen  szol  a  stilisztikailag  oly  fontos  rokon- 
^rtelmd  szavakr6l  6s  t^rgyalja  a  8z6knak  m^s  sz6fajba  val6 
dtcsap^sdt,  amely  tunem^nnyel  e  sorok  ir6ja  foglalkozott  behat6b- 
ban  Mondattani  buvdrlataihsin  (189'6).  A  szerz6  dltalaban  min- 
deniitt  ert^kesiti  a  konyve  els5  kiadasa  (1887)  6ta  lefolyt  evtized 
nyelveszeti  kutat^sainak  biztosabb  eredmenyeit ;  e  mellett  azonban 
a  r^szletekben  maga  is  sok  i^jat  mond,  tij  fdlfog^t  6s  szempon- 
tot  jelez.  , 

^rdekesen  illeszti  be  pi.  az  alaktannak  rendszer6b5l  a  szd- 
osszetitelf  es  szdkipz^st  a  jelent6svdltoz^sok  rendszer6be.  Amazt 
mint  elStitellel  megjeldlt  jelenUsvdltozdst  t^rgyalja,  amennyiben  az 
al&rendeW  osszet6telben  a  jelz6i,  t^rgyi  vagy  hat^roz6i  6rtelma 
el6tag  az  ut6tagnak,  vagyis  az  osszetetel  alapszav&nak  tartalm^t 
egy-egy  uj  jeggyel  bfivftl.  igy  keletkezik  a  jelzos,  tdrgyas  es  hatd- 
rozds  osszetitel.  E  folfogas  termeszptesen  nem  illik  a  mellerendel6 
6sszet6telekre  6s  az  ligynevezett  ikerszokra,  melyeknek  tagjai  rokon 
vagy  ellentetes  6rtelmuknel  fogva,  egymAs  6rtelmet  kdlcsonosen 
modositj^k,  illet^leg  mint  egyenl6  rangu  togalmak  egviittesen  tejez- 
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Elmarad  a  t^rgyrag  a  fdn^vi  igen^vvel  vai6  ilyen  dsszet^te- 
lekben:  kender-nyuni,  szena-gyuteni,  szainui-hordani,  jdn-nezniy 
lu'Venni,  hasz/us-ldtni. 

A  hataroz6k  haszn^at^b6l  els6  sorban  f6ltQo6,  hogr  a  hov^? 
kerdesre  feleifi  -hoz  -hez  -hoz  helyett,  mozg^st  jeient6  ig^k  mel- 
lett  a  hoi?  kerdesre  feleld  -ndl^U  ragos  haUlrozokat  haszniilj^k: 
menygyek  a  papndl,  a  Mtosndl.  IrtLuyi  jeldl6  ragot  vagr  n^vutdt 
hasznalDak  igen  gyakran  belybenl^tel  jeldl^s^e:  ki  van  a  felene- 
gem  a  mezSre,  ide  bi  van,  oda  fen  v6t,  A  -^a  -re  ragos  iddhaU- 
rozok  kdzdl  eml(tend6k :  tillere,  nydrdraj  akkardra,  mikordra, 
IdCtartamol  jelent6  -^ragos  iddhat  gyakori:  egy  6rdi  kefzUUkloU^ 
egesz  napot  rostokoltam  a  torvembe  (eg^z  napig  T^rakoztam). 
Az  ilyenfele  b6Tult  alaku  iddhat^ozdk :  Sgz  fde  kelve,  reggel  fde 
kelve  (6sz  fele,  reggel  fele),  tavasztul  6ta,  reggeliiU  6ta  nagy  hiusz- 
D^atnak  orvendenek.  A  m6db.  -va  -te  kepzQis  igenev  gyakori  -H 
vegzettel :  futvdst.  szaladvdgty  biztdst.  loptdgt,  A  -kip,  -hipen^  -khU 
ragos  m6dbatiut)z6k  helyett  szelteben  divatoznak  az  ilyenek:  UA- 
vaj  kepibejdry  anygycd  kepibe  Idttatn  dlrmymhaj  iorkh\fk  az  liyefuerk: 
anygyal  moara,  tolvaj  mddra,  Okhatarozo  -<^  helyett  -nak  -nek: 
minek  bdntottad?  annak.  MkUt  okb.  n^vat6  szeflrieiyragozra  el^ 
gyakori:  a  bdnatnak mijatia,  E^edmenyhat.  -vd  -v^.  helyett  a  tMUc 
ige  mellelt  -nak  -nek :  Hegi  izokdsi  f/jrvennek  vdUk  (ki'/zm,),  A  hajfoo- 
Ut6  hatarozo  -ndl  -nel  ragja  helyett  igen  ritk^n  -tol  -UH:  iuUem 
nagyobbj  u  tuUe  udosebb, 

A  hova  keriesre  feleio  hataroz6»z/jk  render  fQif;fei^e:/«fe,  pi, : 
kifele^  befeh,  Ufde,  feifek,  tl/de.  rdffU,  tiUjLftU'.  vgikkxifX  az  ige- 
kdtdhoz  jam. :  fffzi  kifde.  tifzi  nwjjftU. 

A  kot6«<zok  kozul  na/y  i^zerepe  Tan  a  m^  k^/>rz/j«iak, 
Mijuldn.  minektU/Jinna  iOhh'^x/nr  ok  ,  mini  WAoA.  b/'r>(z6, 

Szoreod.  Bar  azon  kllalkiifm  n7^\/ii\\i.  \t^/'ji%  a  \tsiDpi'},rfm 
sz6   mir:^'^    ^z   ige   eott  ail.   gvakran   ffi^^*^^Ye   »a-*/jk,  an^^  e 

A  bescefief  a  gralEon  kvzti^^fjr^j^    az  w**  tri^rz^.K  ke<lT*r»?  l^a^^zr^a- 
Iftta  lem  iilykrf*r-*#ly«'i^  i«i^»*^,ii?***'    HiiJuu^  fa.%.i:^/zor,k   ;,Tefj    f^r*- 
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k6lOCi   mx;'  '    rr.ii'C^.   /r^rzrti  — 

'  25  L  A  £.'/>*i^z';  az  *^,  i^z.,  ^ 

m^,  ez^£r>r.  ^1^    c^<r< 
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ragok  es  kepz6k,  amelyekben  az  e^  ij  ij  i  haogok  valamelyike 
fonlul  el5,  magas-  es  m^lyhangii  szavakhoz  egyarant  hozz6jdral- 
faatnak.  Nines  ugyanis  olyan  ragunk  vagy  k6pz6nk,  amely  zkri 
^-vel  melyhangti  sz6boz  hozz^j^nilhatna ;  amely  ragban  vagy  k^p- 
z6ben  e  szerepel,  annak  mindig  van  a  melyhangili  sz6k  szim&ra 
0  hangz6s  v^ltozata. 

A  76.  §.  szerint  a  visszahat6  ig^ben  a  eselekvesnek  az 
alanytol  val6  kiindul^usdt  az  ciapszd,  s  az  alanyra  val6  visszaha- 
t^is^t  a  visszahat6  k6pz5  jeldli.  Az  eldbbit,  helyesebben  mondva 
nem  az  alapsz6,  hanem  az  alanyi  szem^lyrag  fejezi  ki,  az  alap- 
sz6  esup^n  megnevezi  a  cselekvte^  amely  sz6ban  forog  (pi.  %^Sd^dm 
vmihez  stb.). 

A  85.  pontban  bidnyos  a  k6rd5  mondat  jellemzese,  ameny- 
nyiben  figyeimen  klvtil  hagyja  az  olyan  kerdeseket,  amelyekben 
valamely  nem  ismert  dolog  ut^n  kerdezQnk,  pL  Ki  volt  veled? 
Kivd  tal^lkoztdl?  stb.  (iligynevezett  nimndsos  kirdisek). 

A  88.  §.  dm^ben  nem  tartom  szabatosnak  a  csdekvis  mddo- 
zatai  makifejez^t,  amit  ktUOnben  nyelvianirdink  ^Italaban  hasz- 
nalnak.  A  jelento,  foltiteles  6s  fdlszdlitd  mod  ugyanis  tulajdonk^p 
nem  a  cselekv^nek  vagy  tdrtenesnek,  hanem  a  besz^ld  dUitdsdncJc 
mddjait  fejezik  ki. 

A  112.  §-ban  c^lszerQ  volna  a  nSvhatdrozd  mondatnak  meg- 
bataroz^sat  is  adni,  mert  csupan  p^ldakkal  ismerteti  a  szerz5. 

Az  idegen  elemekr6l  sz6l6  fejezetben  azt  hiszem  m6r  utal- 
batunk  a  magyar  nyelvnek  irdni,  kaukdzusi  elemeire  is,  mert  az 
eddigi  kutat^ok  kozott  sok  ketsegtelen  adat  van  s  mert  az  i]ijabb 
utaz^isok  r^ven  a  tanul6  sokat  hallbat  a  Kauk&zusr6l  mint  a 
magyar  n^p  asi  faaz^jardl.  Ugyane  fejezetben  a  tSzsir  sz6t  t5r0l- 
niink  kell  a  tordk  kozvetessel  hozz^nk  jutott  arab  elemek  k5zfll, 
mert  n^met  eredetQ  (I.  Nyr.  26:471). 

A  124.  §.  sz^mos  idegenszerd,  n^metes  szdl^t  r6  meg,  az 
uttozott  n^met  kifejez^  megjel5l^^vel  ;  azonban  a  megfelel5 
magyaros  kiteteleket  is  mindenQtt  adni  kellene,  mert  az  idegen- 
szerQsegeket  esak  igy  lehet  igazan  kiirtani. 

A  nyelvujitasr6l  sz6l6  fejezetben  k^t  hib^s  adatot  kell  tdrol- 
ntink,  a  hdztdrsasdg  6s  a  rajz  .sz6t  (60.,  61.  es  63.  I.),  amelyek- 
r61  m^r  kimutattam,  bogy  nem  a  tulajdonk^peni  nyelvujit^  alko- 
t^ai  (I.  Nyr.  21:210)  s  az^rt  Kir^ly  R^roly  nem  is  vette  fol 
nagybecsa  nyelviyit^stOrteneti  adatai  k5z6  (Nyr.  XXV.  es  XXVI,  k.). 

A  131 — 136.  §§-ban  az  egyes  nyelvjarisi  sajats^gok  mellett 
celszerQ  lett  volna  z^r6jelben  a  nyelvjar^st,  illelGleg  vid^ket  is 
megjel5lni,  amelyen  divatoznak;  ez  mindenkit  ^rdekel  s  nagyon 
alkalmas  a  n^pnyelv  ir^nti  figyelem  fdl^breszt^s^re.  S  v^gul  a 
Halotti  Beszed  t^rgyalas^ban  a  vimddjamok  alakrdl  meg  kell 
mondani,  bogy  a  mai  irnddjunk-ked  azonos  6s  bogy  jeient^  tekin- 
tet^ben  min5  kiildnbseg  van  a  regi  es  a  mai  ige  kozdtt. 

A  r^gi  kiad^shoz  k6pest  csak  egyet  sajn^lunk,  bogy  anye/- 
vek  osztdlyozdsdrdl  8z6i6  fejezetet  a  szerzd  most   elhagyta,   pedig 
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ez  igeD  hasznos  te  minden   mQvelt  embert   ^rdekld   t6j6koztat4s 
volt  a  nyelvek  nagy  sokas^g&ban. 

Azzal  az  6hajt6ssal  z^juk  be  ismertetesiinket,  vajha  az 
iskola  falain  kivtil  is  menn6l  tobbeD  olvasn&k  Szinnyei  Magyar 
nydvei,  mint  ismeretterjesztd,  nepszerden  alapvet($  munk^t  s  e 
celb6l  a  kony vnek  ilyen  form^ban  valo  kdzzet^tel^t  is  erdemesnek 
tartan6k.  Zolnai  Gyula. 

Mdra  Istrin  nyelye. 

M6ra  Istvto  neve  nem  ismeretlen  a  magyar  olvas6kozons6g 
el6tt;  neh^ny  6vvel  ezel5tt  Foldszint  c.  verses  kotetevel  mutat- 
kozott  be.  melyr6l  a  kritika  igen  kedvez5en  nyilatkozott.  Azota 
M6ra  —  ligy  tudom  —  mint  szer6ny  Wv^rosi  tanitd  f^adoz  a 
neveles  rog5s  p^lyajan  ^  irogat  verseket,  tarc&kat  szepirodalmi 
^  napilapokba.  Mindig  a  legnagyobb  elvezettel  olvasom  t^rcdit, 
melyek  nagyobbr^szt  a  Magyarorszdg-h^n  jelennek  meg;  lartal- 
muk  egyszerO,  nemes,  t^rgyuk  a  nepeletb^l  van  v^ve  ^s  nyelviik 
bamulatos.  Annyi  n^pies  kifejez^sel,  a  maga  hely^n  alkalmazott 
t6jsz6val  egyetlen  fiatal  ir6nk  sem  6i,  mint  M6ra.  A  mesterkelts^g 
^  keresettseg  vddj&t  m^gsem  emelhetjiik  ellene,  mert  ismeri  a 
magyar  nep^let  minden  zege-zug&t  s  b^mulatosan  gazdag  szokincse 
kepess^  teszi  a  legfinomabb  gondolat-^rnyalat  kifejezes^re. 

Csak  r^  akarok  mutatni  a  n^pies  nyelvkincs  e  viragos  meze- 
jere,  melyr5l  M6ra  oly  illatos  csokrokat  szedeget  5ssze  minden 
egyes  tarc^^ban,  mikor  mind5ssze  haromb6l:  A  szegSny  szdraz- 
molndr,  Apa  6s  JiAszuf  cimQekb61  kozlom  a  szebbn^l  szebb  nepies 
sz6l^m6dokat  6s  tdjszavakat  abban  a  sorban,  amint  fut61agosan 
osszejegyezgettem. 

a)  A  szegeny  ezdraz-molndr-hol: 

kibetegedett  csepl5masina.  fdWee  ^jszaka  —  fel^bred. 

kez6b51  ki&ti  a  betevot.  bundds  keny^r,  —  valami  toj^sos 
elMnlodik,   csak    meg^l    valahogj.  kenj^rszelet. 

labalay  labala  hangatdnz6  sz6,  mely  eitol  nem  alsznnk  az  ^jszaka. 

a  malom  ors6jiDak  pergeset  hal-  buKOtt  a  fdrmeteg,  vonitott  a  Gu- 

latja.  rujj  (alighanem  kutyan^v.) 

kdsacsindlds  evadjdn  6sszel,  olaj-  fahitU  =  f6syeny. 

aUes  alkalmdval.  kev^ly.  nagytermiaeetiJi,  gazdaember 
igirettel  seerei  meg  a  gazda,  m^g  volt    Csonka   Igndc,  vagy    nem 

f5libe  ig^r.  dllta  a  csel^d,  vagy  megtdrzsO- 

bajos,  kdbdg6s  ember.  k0sdd6tt  ndla. 

a  nagyja  gyereket    eldllitjdk    nyd-  ne  rossealjon  kend  bennflnket. 

rdra  a  palyka  mell§,  liba  utdn.  barkdcsolo  munka. 

Ha  mdr  a   t(izreval6jak  seUkseges  suhancdr. 

is  =-^  sztlkOn  van.  karomnak  esett  a  hasigatds. 

b6lcs5beli,    toldkocsis^    mindenf^le  ha    az    asszony    nem    volna,  nem 

gyermek.  ennenk  evot. 
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van  egy  fel    Idnc   kakoricim,    ha 

az    Isten     meg^ressteli^    nektek 

iresetelje. 
a  gazdafin  egy  rossz  sz6t  se  mon- 

dott :  elh68£6nt  becs&lettel. 
megseedtek  a  kukoricdjdt;  a  lapo- 

son  dlltak  neki    a   gazemberek, 


letMek   akkora    darabot^    mint 

egy  hdzhely.  v^ 

sarokra  kivdgta  a  hizajt6t. 
Szent  Jdesefes  im&dsdg. 
a  moln^  kinynjtotta  a  birds  ke- 

z^t. 
tadom  nincsielensigteket  Jolis. 


b)  Az  Apd'Y>6\'. 


forintokkal  kuncogd. 

a  faidj^t  ad6ssdggal  leterhelte. 

le  ne  terhelj^tek  a  vagyomot. 

a  vagyom  tiszta. 

iseos  =  iszdkos. 

most  vaU  Szunyog  Antal. 

takaritds  =  takar^kos. 

mdsfSlvekds  ngar. 

ketreclapos  (dall6  neve.) 

inter  =  kamat,  nem  inter^rt  adndm 

a  p6nzt  kdlcsOnbe. 
bodor-bama, 

Veconka,  Fizsi  leinynevek. 
feketo,  fSketocske. 
naggiiU. 
Idgds  16. 

a  jo  tehin  felkengir. 
ieek  =  sz^na,  szalmatdrmelek,  ma- 

radek. 
vigigevett  =  }6\\ikot. 
le-fdl  fejjel  alszik  a  gyermek. 
ciheg  =  sir,  zokog. 
az    Isten    msgd    eldld   beunftnket. 
az  ^n  csurakomban  jdr  a   Panka. 


piros  pdhorszoknydt  kap. 
rengety  ringdl, 

erot  vesz  rajta  ae  asseony-igaesdg, 
a  Szunyog-ZeanyoA;  d^e  is  oda  6rt 

min  eladdsorba. 
mdvdba  [kaUkdba,  1.  TSz.j,  fose- 

tdba,  moresoUba  el  nem  jathat- 

tak  soha. 
szdrat  kupoe, 
pdmpillds  Farag6  J  adit. 
&ss£ej6eesmdridztdtok  egymdst. 
a  jobbik  eseet  is  elovesei  a  legeny, 

mikor  l&nyt  k^ret. 
a  kendolakdst  is  megtartottdk. 
soba-viebey  babon  eskUdtek  (szeg^ 

nyesen). 
elsirdnkoeik  =  sirva    bacsazik    el. 
csigat^  csicsigat. 
hogy  a  nevunk  ebre  ne  sedlljon  = 

tiu  n^lkul  elhalas  eseteu. 
az  6szi  kikirics  megkdt,  virdgdt  le- 

hnllatja. 
mesgyis  seomsz^. 


c)  A  JtLszuf'h6\: 


eenebona-ido. 

idestui  se  tdbb  k^t  hetin^l  Ddmd- 

tOrnek  (okt.  26)  —  m^g  a  fdk 

is  ason  levelesek, 
seattydndbrdeatu  ember. 
csekkento  =  a  vasuti  kaianz  jegy- 

lyukgat6  szerszdma. 
pdskdlodik,  nagy  nehezen  felocsu- 

dik  dlmdbol. 
kutusekodik  a  szell5s  k^k  lajbijd- 

ban. 


kerekenjdrd    fOld    a    vasati    sza- 

kasz  alja. 
gall^ind  =  kalappdntlika ;    kalapja 

gallandjdba  t^zi  a  maga  biletd- 

jdt. 

6rvinyes  ^  ervenyes. 
fuldkol;  hOrgoti  ^s  fuldkolt  foly- 
vdst. 

gegd  =  g^ge;  a  gegdje  fuldkolt, 
morcsos  =  marcona  tekintetfi. 
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dkdg-bakog;  a    kondoktor    valami  lehetos  {m6dos)  ember  vagyok. 

kOnyvet   vett   el6,    abb61    6kd-  fdlebldbol  =  feliperedik,    meggy6- 

gOtt-bakogott  magdban.  p:yul. 

riesik6l'=  sznszog,     b6r0g;     ba  t^ets^as^  =  egyeDeseD. 

nem  rizsikdlt    volna  agy  a  ta-  igrol-igre  (8z6ral-sz6ra)  elmondja. 

deje.  kijdrtam  a  tdrvenyt. 

kilso^belsd  testi  gdnya.  csak  a/g  Isien  neve  hibddsik,  mds 
elopiceMett  valahonnau  egy  pdrkd^         minden  rendben  van. 

ntfos,  zsin5rra  jdr6  ruhazacsk6t.  belegydmick6lte  =  belegy6m6szdlte. 

Ime  h^rom  rovid  t^rc^nak  a  nyelvkincse.  Kozel  sz^z  tdr- 
zsok5s  maffyar  kifejezes  es  sz6.  melyek  nat^y  r6sze  kev^sbb^  hasz- 
D^latos,  es  M6ra  megis  oly  konnyedseggel  banik  veldk,  talan 
sikeriil  nekik  otthont  szereznie  az  irodalmi  nyelvben.  Vajha  min^l 
el6bb  kdtetben  oIvashatD6k  M6ra  Istvan  t^rcait  s  tobben  tanul- 
hatnank  t61e  minden  ldegenszerQs6gt61  mantes  j6  magyarsagot. 

Haraszti  Sandor. 

A  NEMET-MAGYAR  SZOTABHOZ. 

Schneidig.  Ennek  hd  magyar  kifejezese  a  nyalka,  ami 
pusztto  a  megjelenesre  vonatkozik :  sz^p  nov^sQ,  kinyalt,  tetszet5s, 
bilszke  kulsejQ.  Ha  valamely  tulajdonsag  is  jelentkezik  evvel  egytltt, 
akkor  lehet  (valami  okon):  fenegyerek,  kuniCy  frdnya,  Menyecs- 
kekre,  lanyokra  a  nep  Igy  is  mondja :  rdtarti. 

Schnippischx  cserfes,  tetszetdsen  felelgeto,  de  kiss6  ^les 
nyelvesseggel 

Das  ware  zu  viel  verlangt:  sok  lenne  a  jobol. 

Wer^s  nicht  horen  will,  muss  es  fuhlen :  aki  be  nem  veszi 
a  jo  tanacsot,  az  mag^ra  vessen;  akinek  a  szo  nem  el6g,  azzal 
majd  ^reztetik.  Porias  kitetelben  Igy :  akinek  a  ftile  bedugult,  az^t 
majd  kinyitjak  (kipiszk^ljak). 

Spielraum.  A  kdzbeszedben  a  ker^knek  nem  nagy  jdtika 
van,  hanem  nagy  futkozdja,  Mikor  ez  el6all,  ott  azt  meg  kell 
nddoltatni.  Szokolay  Hermin. 

MarUle^  Aprikose,  J^firsich.  Tolnai  Vilmos  szerint 
(Nyr.  26:510)  a  barack  nemetiil  nem  Marille  vagy  Aprikose,  — 
ahogy  60  Magyar-nemet  Zsebsz6t^ramban  forditottam,  —  hanem 
„ink6bb  Pfirsich".  Ebben  aligha  van  igaza.  A  Prunus  Armeniaca 
nemet  neve  tenyleg  Aprikose^  ami  osztrak  nemetsegiink  szerint 
pedig  Marille  (vagy  budapesti  kiejtes  szerint  ^mariilln").  A  P/ir- 
sich  (budapesti  kiejt^ssel  „pferschn")  az  oszi  baracknak  (Persica 
vulgaris)  a  neve. 

^ffy  sze^m.  Megvallom,  nag  yon  megbaragudtam  magamra, 
mikor  Tolnai  Vilmos  biralataban  (Nyr.  26:510)  azt  olvastam,  bogy 
Magyar-nemet  Zsebszot^ramban  ilyenfele  forditas  is  akad:  ^egy 
szem\  ein  Auge*^.  Hiszen  minden  iskolas   gyerek   tudja   ma    mar, 
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bogy  „a  magyar  mindazt,  ami  p^rosan  fordal  el5,  egy  eg^sznek 
veszi,  azert  ftt  keze,  fU  Idbay  /&  szeme  van^  (Lehr,  Toldi  X.  kiad. 
86.  L).  Fogtam  is  nyomban  a  k5nyvet,  bogy  ezt  a  joggal  megrott 
magyartalans^got  kik^kplajb^zozzam  bel61e.  De  b^muiva  l^ttam, 
bogy  ilyet  sebol  sem  frtam.  Egy-nel  Dines,  8^em'n4^  sincs» 
Azaz  bogy  a  „szein^  cikkben  el6soroIt  vagy  5tven  sz<^ias  k5zt 
van  ez  is :  „egyik  szem^re  vak:  auf  einem  Auge  blind'.  Ez  bizo- 
ny^ra  nem  az,  aminek  Tolnai  olvassa.  Nines  sz6  itt  „egy  szem''- 
r6l.  Hogy  aligha  magyartalan  ez  a  kifejezes,  bizonyitja  a  forr^s, 
abonnan  merftettem.  Simonyi  Zsigmond  Nimet  is  magyar  szdldsok 
cimd  erdemes  munkajaban  (mely  tudvalev6leg  ^magyaros  fordi- 
tdsra  vezeria  seg6dk5nyv''-nek  kesziilt)  a  „ Blind''  f5sz6n^l  (69.  1 ) 
oIvasbat6:  „  Auf  einem  Auge  blind:  vak  egyik  szem^re  (N6pd.  87.*)*. 
Ha  teb^t  az  ^egyik  szem^re  vak^-tele  kifejezes  magyartalan,  felel- 
jen  6rte  j6  Simonyi  Zsigmond,  kit  abban  a  biszemben  k5vettem, 
bogy  ;,magyaros  fordftasra"  vez6rli  az  embert.      Wolff  B^la. 

Az  az  id^zet  az  Abafi  kiadta  Gocseji  Nepdalokb6l  val6;  ott 
a  87.  lapon  ez  van:  „Vak  egi/ik  szemire,  egyik  Idhdval  lepfere". 
De  b^t  kell-e  arra  bizonyitek,  bogy  az  egyik  szem  belyes  kifejezes? 
Ha  igen,  itt  van  meg  egy  par  pelda :  Egyik  szeme  csak  Ugy  nevet 
(N^pd.,  id^zi  CzF.).  Egyik  kez^ben  h^borui  kard,  m^sik  kezeben 
gydzedelmi  zaszld  (Pet6fi).  Egyik  k^z  a  m^sikat  mossa  (Kisviczai). 
Egyik  kezzel  6pft,  a  m^sikkal  ront  (Dug.).  S6t:  Egy  szemokkel 
sirnak,  mas  szemdkkel  6k  tudj&k  kire  kacsintanak  (dzvegyek, 
Erdelyi :  Kozm.).  Simonyi  Zsigmond. 

Wetterleiwhten.  A  yilUniUs  szinonim&i.  FtUan,  villog, 
a  viildm  fenyenek  birtelen  fellobbanasa  legink^bb  az  eg  alj^n,  egi- 
haborO  el6tt  6s  utan,  a  villam  sugara  maga  nem  I&tszik  (n^m. : 
Wetterleucbten) ;  —  vUldmlik,  mikor  a  viliam  sugara  maga  is 
lalszik  6s  mennyd6rges  kiseri;  —  Idngol^  tuzbe  bond  az  ig,  oly 
sGrQ  a  vill^m,  bogy  az  egyes  sugarak  nem  kuldnb5ztethet6k  meg, 
banem  az  eg6sz  eget  befogjdk;  rendesen  nem  is  egyes  dorgesek, 
csattan^sok  kiserik,  banem  igzengis.  Tolnai  Vilmos. 


MAGYARiZATOK.  HELTREIGAZlTiSOK. 

Sok  lad  mit  is  gydz?  Ez  a  k6rd6s  mkv  egyszer  eldOlt  a 
NyelvOr  basAbjain  (1893.  229—32)  m6g  pedig  a  disznd  javAra, 
de  Kulcs^r  Endre  nem  az  az  ember,  aki  oly  kdnnyen  bagyn^  a 
maga  igaz&t,  mert  ime  most  negy  6v  mult^n  megism^tli  egyszer 
msir  tartbatatlannili  lett  ^llitds^t,  mondvdn  a  Nyr.  f.  6.  462 — 3. 
lapjAn,  bogy  m6gis  csak  farkast  gy6z. 

Azonban  en  ezt  most  sem  hiszem  6s  hogy  velem  egyutt  a 
Nyelvdr  olvas6i  se  bigyjek,  legyen  szabad  roviden  eibeszelnem  e 

^  K4r,  hogy  a  Sedldsok  szerz5je  ezt  a  r6viditett  forrds-cfmet 
nem  magyar&zza  meg  sehol.  W.  B. 


MAOYARAZATOK.    HELYREIOAZ<TASOK.  555 

megiijitott  per  tOrtenet^t,  egyszersmind  vizsg^lat  aid  vennem  a 
peri^jltdshoz  haszn&lt  Uj  bizonylt^kot,  annyival  is  inkdbb,  mivel 
az  eredeti  pdrt  is  en  vittem  a  Nyelv^r  it6l6sz6ke  el€. 

Kulcsdr  Endre  megr6tta  a  Debr.  Prot.  Lapban  (1893.  41.  1.) 
a  Kis  TUkor  clmQ  protestdns  nepies  folydiratot,  ami^rt  elferditi 
ezt  a  magyar  kozmonddst:  sok  lud  diszndt  gy8z^  bolott  szerinte 
igy  sz6i  az :  farhast  gySz,  A  Nyr.  nem  hagyta  sz6  n^lktil  e  klilo- 
nds  megjegyz^t  6s  kimondotta  CzF.,  Ballagi  Teljes  sz6t&ra,  a 
NySz.  es  Sirisaka  Magyar  kdzmonddsok  konyve  alapjdn,  bogy  a 
kozmond&snak  csak  egy  v&Itozata  van,  t.  i.  sok  lud  diszndt  gySz. 

Cgy  latszoll,  bogy  e  tenyekre  6pUett  iteletbe  maga  a  debre- 
ceni  bfral6  is  belenyugodott.  De  a  latszat  csalt.  Mert  Kulcsar  a 
negy  ev  folyanian  addig  keresett-kutatott,  mig  v^gre  taUlt  Fdy 
Andrdsndl  egy  farkasos  alakot.  Sietett  is  azt  nagy  diadal^rzetlel 
a  Nyr.-ben  kdzzetenni  (f.  6vi  okt.  fiizet.  462 — 3. 1.),  egyszersmind 
kijelenteni,  bogy  neki  milyen  igaza  volt  es  van,  bogy  milyen 
lelkiismeretlenek  a  sz6t&rir6ink  es  kozmonddsgyQjtdink,  mid5n  nem 
akarnak  tudomdst  szerezni  az  6  farkastirdl^  bolott  az  izlesesebb 
is,  mint  a  disznd.  Ezek  ut&n  6  nem  is  vitatkozik  tdbb6,  bogy 
melyik  a  bitelesebb,  a  disznds  vagy  farkasos  vdltozat-e;  neki  egyik 
olyan,  mint  a  mdsik. 

Eddig  a  kerdes  torteneti  r^sze.  S  most  n^zzunk  farkasszemet 
a  Fdy  Andres  /aritwAval.  Vajjon  tulajdonithatunk-e  neki  akkora 
fontossdgot^  bogy  bel6le  levonhatnok  az  ismert  magyar  kdzmon- 
ddsnak  ezt  a  masik  vdltozatdt?  Foljogosit-e  benniinket  ez  az  egy 
adat  arra,  bogy  ezentul  a  kozmondasnak  k^t  alakjar6l  sz6ljunk, 
egy  disznds  es  egy  farkasos  vd]tozatdr6l  ?  Szerintiink  nem.  Azt 
bissziik  ugyanis.  bogy  Fay  kozmond^dba  Si/arkas  jogtalanul  jutott 
be.  Az  a  finomkodds,  mondbatn6k  euf^mizmus  juttatta  be,  mely 
a  finny^  izIesQ  Kaztnczyt  6s  k^vetdit  jellemezte  s  amely  a  sardn- 
dok  elej6r5l  is  lekoptatott  egy  s  betut.  Fdy  egyszerOen  irodalmiva, 
szaloniassd  akarta  tenni  a  regi  kdzmonddst  6s  ez6rt  kdvetbette 
el  benne  azt  a  v6gzetes  dllatcseret,  mely  Kulcsdr  Endr6t  oda- 
ragadta,  bogy  6  eppen  a  szazadok  6ta  baszndlt,  orszdgszerte  elter- 
jedt  disznds  vdltozatt6l  tagadta  meg  a  letjogosultsdgot  es  most  is 
alig  bogy  megkegyelmez  neki. 

Pedig  a  kozmondasnak  finnydssdg  sztllte  megjavitdsa  nem 
sikeriilt.  A  reparalt  vdltozatot  a  n6p  nem  vette  be,  az  irodalom 
nem  fogadta  el;  csak  Kulcsar  rajong  6rte.  Hogy  a  farkasos  vdl- 
tozatnak  nem  lett  nagyobb  keletje,  azt  k5nnyen  megerthetjuk,  ba 
egy  kisse  bebat6bban  vizsgdljuk  a  kozmonddst.  „Sok  liid  diszndt 
gy6z",  e  kozmonddsba  nem  illik  bele  a  farkas,  mert  minden  val6- 
szintls6g  szerint  a  k5zmondds  eredet6re  nem  az  adott  alkalmat^ 
bogy  sok  lud  levert  vagy  elriasztott  volna  egy  farkast,  banem  a 
nep  egyszeraen  azt  szdndekozott  kifejezni,  bogy  sok  \M  f6l6r  egy 
diszn6val,  akar  busokat,  akar  zslrjukat  n6zzuk.  Hogy  pedig  a  gySz- 
nek  van  ilyen  jelentese,  arra  a  NySz.  is  el6g  pelddval  szolgalbat. 
A  kovetkezdkben  a  gySz  sz6  nem  teszi  a  kiizdelemben  val6  diadalt, 
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hanem  csap&n  a  vmivel  v.  vkivel  val6  fol6r6st,  a  vmivel  v.  vkivel 
val6  megbir^t.  ^Nem  gydzi  ember  ezt  az  csod^t  megirnia^.  ^Nem 
gy5zik  a  str^zsal^t''.  „A  penzzel  mindeneket  meggy6zhetni''. 

A  CzF.-fele  NSz.-ban :  „Sok6ig  gyfizte  az  ivAst*.  „Alig  gyozi 
szuszszal".  De  vegydk  a  gySz  ig^t  akAr  egyik.  ak&r  masik  ertel- 
meben  es  idegenkedjek  namely  ir6  a  di8zn6{6\  barmennyire  es 
barmily  okb6l,  mi  csak  adjuk  meg  ez  ^liatnak  a  magnet  s  ne 
sz^mUzziik  megilletd  helyerdl,  hanem  irjuk  is.  mondjuk  is.  amikor 
a  beszed  sorja  ugy  hozza  magaval:  j^Sok  IM  diszndt  gySz^- 

Kardos  Albert. 

A  gySz  sz6nak  itt  adott.  magyar&zata  alig  lehet  helyes ;  hiszen 
sz6tdraink  maskep  forditjak :  Ne  Hercules  quidem  contra  duos  (MA.). 
Solus  non  potest  resistere  multis;  unus  a  multis  facile  opprimi- 
tur;  viele  Hunde  sind  des  Hasen  Tod  (Marton  J.  Nemet-m.-de^k 
Lex.;  igy  Ballaginal  is).  Azonfoliil  MA.  1644-i  kiadas^ban  gy5z 
helyett  ol  van,  Ballaginal  pedig  y,mar  v.  gy6z".  —  A  farkasos 
valtozat  pedig  m^r  Marton  nemei-m.-d.  lexiconaban  is  megvan 
Hund  alatt.  Simonyi  Zsigmond. 

A  geologia  mfiszaraihoz.  A  homok^  kaviesfajai:  1)  Pbsz- 
homok,  a  legkisebb  szelldre  is  felrepiii,  porszerQ,  nem  alkalmas 
semmire.  2)  Voros  es  eziist-homok^  foveny,  kemeny  anyagoknak 
tormeleke,  apro  szemfi,  erdes ;  kitun6  mortdt  (vakolatot)  ^d ;  az 
ezust'homok,  foveny  iiveggyartasra  is  alkalmas.  3)  Futd-homok^ 
konnyebb,  Idgyabb  auyag  tormeleke,  s&rgaa-barna ;  a  sz6l  konnyen 
viszi ;  en  nek  nehezebb,  oregszemfi  faja  a  4)  hengergo-homok^  mely 
szelben  nem  emelkedik  a  levegObe,  de  azert  tova  hengeredik,  611- 
hatatos  tovamozgasaval  fakat  is  k6pes  megfojtani,  erddt  puszti- 
tani.  5)  Mumya  vagy  murva^  oregebb  szema  homok  apr6bb  kavi- 
csokkal  keverve;  a  Drava  medreben  gyakori,  sokszor  eg^z  fdld- 
r^tegekben;  a  n^p  az^rt  nevezte  el  igy,  mivel  hasonlo  a  megtort 
kSporho'i  (vakolat),  melyet  szint^n  igy  nevez.  6)  Kovecs,  kavics, 
di6 — toj&s  nagysAgii,  a  vfzt61  sim^ra  csiszolt,  gombdlyds  kGdara- 
bok.  7)  Pilinga-kSy  simara  v^sott,  kerek,  de  lapos,  szep  cseng^fi 
k5 ;  a  gyerekek  szeretnek  vele  jAtszani.  8)  Korgeteg-kS  vagy  sziklay 
fejnagys^gu  es  meg  nagyobb,  sokszor  mazs^nyi  kdvek,  melyek 
levalva  a  bercrdl  a  v5lgybe  guruinak.  (Somogy.) 

SZOKOLAY    HerMIN. 

Hogy   hangzik   a  lelekzik   ig^nek   hatarozo   igeneve? 

Erre  a  kerd^sre  s  a  feleletaddsra  Pek^r  Gyula  legiijabb  k6nyv6nek 
^A  szoborszep  asszony^'-nak  egy  mondata  visz  rd.  Pekdr  mondata  igy 
sz61 :  „Hidegen  Ulegeeve  aludt  meg  a  rengeteg*,  hoi  Pekdr  az  igei 
6tviit  ertelemben  haszndlja  s  az  ipet6nek  hangzdsab61  (16leA;jer-ik  = 
lele^^-ik)  szdrmazott  m6don  irja.  Eldre  bocsAtom,  hogy  a  Magyar 
Tijsz6tdr  (I.  kot.  1319.  1.)  ismeri  ez  igenek  iklelen  alakjdt  is :  Ulek- 
zel,  igaz,  hogy  csak  sz^kely  f6ld6n.  Magam  azonban  Veszprem  megyeben 
rs  hallottam  ez  alakot,  melynek  formdi  k6z5tt  megvan  a  k6nnyen  ala- 
kul6  hatarozo  igen6v  is  :  Ulekeelve,  Kerd^s  :  a  Ulekeik  alak  sajat  Ulekg- 
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tOv^bdl,  mely  kfllOnben  a  ragozds  ^s  k^pz^s  minden  alakjdban  szere- 
pel  (lelekz-em,  l^lekz-flnk,  l^lekz-enek,  l^lekz-ettem,  161ekz-eni,  l^lekz-d, 
141ekz-6s,  I61ekz-et),  alkothat-e  hatdroz6  igenevet:  Uleke-ve?  vagy  egy 
f6lt^telezett  UleheM^-ih)  t6yet  vesz-e  alapal,  hogy  a  hatdroz6  igenevet 
Pekdr  m6<iy&ra  Igy  alkossa:  Ulekee-ve?  De  emezt  nyelverz^kdnk  sem- 
mikepen  sen  fogad^ja  el.  Ezek  hfjdn  teh4t  —  ha  mdr  nem  iparkodank 
kOrAlir^ssal  elkerfllni  a  bat^roz6  igenevet  —  egy  kis  kdrQltekint^ssel 
eljatnnk  a  Ulekgelve  alakhoz,  melyet  nyelv^rz^kflnk  szivesen  tol  a  k^t 
el  nem  fogadhat6  alak  hely^be  s  mely  imm^  orszdgszerte  kdzkeletii 
is.  Eire  az  alakra  ntal  mix  Simonyi  Magyar  Nyelve  2:88. ;  tovdbbd 
Simonyi  T.  M.  Nyelvtana  1:251,  p^lddkkal  Sz^z  Kdroly  egy  regeny- 
fordftdsdb61.  Habdr  mdskfildnben  szemben  dll  ezzel  a  Tud.  Gyujte- 
m^nyben  1832.  71.84.  egy  analog  neb^zs^gii  alak:  „a  tad6  az  eg^sz- 
nek  Ulekegeik*^.  Gyulai  Agost. 

A  kngliz&s  mfiszavaihoz.  (Baja.)  A  rossz  jdt^kos  sokszor 
csavar  (goly6ja  egyenesen  indnl,  de  mindinkdbb  oldalt  tart),  mig  a 
Tievgs  dob6  gyakran  apicc^  dob  (a  deszka  fdl95  vee:^t  taUlja  el).  Ha 
a  dob6  csavar^  sokszor  megesik,  bogy  a  goly6  nyalja  a  babdkat  (egyet, 
rendesen  az  oldals6t  eltaldlja  s  az  dOnti  le  a  tObbit),  mig  ha  spiccet 
dob,  gyakran  csak  egyet  vdg  kupdn  s  az  kibakdjeik  (kingrik)  a  tdbbi 
kozfll.  A  dob&s  siker^re  doutd  az,  hogy  hoi  teseik  le  a  goly6t  (hoi 
eri  a  deszkdt).  A  m^g  mozg6  goly6t  nem  szabad  roegallitani,  haggy 
jdcca  ki  magdt!  E16fordnl,  hogy  a  jdt^kosok  umpdrosak  (pdratlan 
szdmmal  vannak)  s  igy  az  egyik  pdrtban  t6bb  jdt^kos  van,  mint  a 
mdsikban.  Hogy  a  kisebb  pdrt  a  hidnyt  pdtolja,  legjobb  dobdjdnak 
m6g  hdrom  dobdst  ad :  az  dobja  a  cekd-U  Kflldnben  az  eg^sz  jdt^k 
alait  ott  legyen  az  ember  szeme,  honnand  a  kinyir  gyun! 

€sirk&sz.  (Nyr.  26:174.)  Bajdrdl  ismerem  ezt  a  vdltozatdt: 
csihese.  Jelent  pedig  fiatal,  kezd6  tolvajt,  ki  pdlyafntdsdt  csirkelopd- 
son  kezdi  meg.  Tr^fdsan  haszndlatos  a  bajai  didknyelvben  is. 

Bagony.  (Nyr.  26:265).  Ezt  a  n^pnyelvbdl  vette  Gdrdonyi. 
Az  adai  tanydkon  tdbbszOr  hallottam  a  bagony-U  Taldn  haszndlatos  a 
szegedi  n^pnyelvben  is;  onnan  vehette  Gdrdonyi.      Csefk6  Gyula. 

A  Balatonndl  is  tigy  mondjdk ;  a  pal6cok  pedig  bagolyly^  is 
elferditik,  1.  Tsz.  A  szerk. 

A  kngliz&8  mfiszayaihoz  m^g  egyn^hdnnyal  hozzdj^rnlok.  Az 
dpre  nevii  jdtekndl  a  ket  paraszt,  a  k^t  hdts6  ddma  ^s  a  hdts6  fa 
jdtszik.  Mds  jdtek  alkalmdval  is,  ha  ez  az  dt  bdbn  maradt  meg,  azt 
szoktdk  niondani:  „Ej,  de  j6  dpr^dobds  v6na  ez  !^  Bdr  ez  nem  a 
legjobb  dllds,  mert  hianyzik  a  legseebb  fa:  az  elsd.  A  ddmdk  a  leg- 
rosseabh  fdk,  mert  ezeket  csak  j6  er6s,  ejryenes  dobdssal,  vajry  u^y 
Qtheti  le  az  ember,  ha  bal,  illetve  jobb  spiccet  ad  dobdsdnak.  (A  pdlya 
elej^n  fekv6  vizszintes  deszka  bal  vagy  jobb  sarka  v6ger61  guritjuk  el 
a  goly6t.)  A  makao  is  ^rdekes  jdt^k ;  ebben  szinten  csak  k^t  ddma 
^s  a  bir6  szerepel,  melyek  kdzfll  a  bal  d.  k^t,  a   jobb    hdrom    es    a 
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bir6  6U  mig  a  bal  lynk  egy  ^s  a  jobb  k^t  po^ntet  szdmft.  Aki  5+3-at 
hilz  a  bankbol,  az  nagy  sldgert^  aki  6+2-dt,  az  kis  sldgert  csin&lt. 
A  IdbineiU^t,  mint  a  zsiD6rt,  h6t  fdval  j6tssz4k.  Ha  az  eigarftott 
goly6  kiagrik  a  p&lya  oldalin:  csdliba  vagy  legelni  ment. 

Jen6   SilNDOR. 

Bitangs&gba  yenni.  A  Debreceni  £llen5r  1897.  okt.  6-iki 
szdmdban  a  kOvetkezd  hirdetmeny  jelent  meg :  j,F51de9  kOzs^gben  egy 
drb  koros  pej  kanca,  felszemft  4s  egy  10  eves  sdrga  kanca  veteteU 
hitangsdgba ;  ki  nem  sajdtitis  eseten  okt.  20-4n  elarvereztetnek.  £161- 
jdr6sdg^.  Bitangsdgha  venni^  ugy  Idtszik^  n^pies  kifejezes,  s  annyit 
jelent,  mint  a  bitang  j6szdgok  kdz6  felvenni,  vagyis  gondj&t  viselni  a 
bitang  dllatnak^  mfg  gazd^ja  megkerfll.  Hogy  szenved6  alakot  taldlunk 
a  birdet^ben,  annak  oka  a  fdldesi  jegyz6  penn^dban  rejlik ;  a  biva- 
talos  stflust  hajhdssza  4s  elcsonkftja  a  magyar  n4p  eredeti  sz4p  sz6ldsait. 

LukXCS   J6ZSEF. 

Fqj.  A  IX.  fazetben  kdzOlt  megjegyz^sekbez  toldoro  a  sopron- 
megyei  (horp&csi)  baszndlatot.  Ha  egyik  gyereknek  nem  hisznek,  vagy  nem 
biznak  az  ig4ret4ben,  a  mdsik  vagy  a  tdbbi  oda  vdgja  neki  a  szinte 
eskflajdnlds  4rtelmft  fujj  hieon^ !  fdlsz61itist.  Amaz  aztdn  vagy  elsz4- 
gyenli  magdt,  nem  erdskOdik  tovdbb.  avagy  csakugyan  ,bizonyt  fey* 
ilyet^nkepen :  Istem  bison !  Ha  ezt  elroeri  mondani,  binni    kell   neki. 

Bohics.  £z  a  stdjer  ftlrd6  olyan  ismeretes  a  nyngati  megyekben, 
hogy  immdr  nem  is  Rohica  a  neve,  hanem  Bojcs  lett  a  magyarok 
ajkdn,  s  csakugyan  Rojcsra  megy  a  beteg,  nem  Robitschba.  Egy^birdnt 
a  vasmegyei  n4p  mds  stdjer  helyneveket  is  megmagyarosit,  PI.  Rad- 
kersburg  Regede  (de  nem  emlekszem  a  ragjdra,  valdszinfi:  Regedere), 
a  radeini  savanytiviz  radai^  m6g  Graz  vdrosa  is  Gric  lett  {-be  raggal). 

CSAPODI   ISTVilN. 

KQrniQs.  Vozdri  Gyala  nem  j61  ejtett  egy  debreceni  sz61dst, 
nem  is  helyesen  kdzOlte  a  Nyelv5r  f.  4vi  aag.  szdrodban  (426.  1.). 
^Eldllott  —  Igy  sz61  a  k6zl4s  —  ak  kezem  a  dologtul,  nem  igen 
tud  m6k  kOrmOs  se  (kfirmOt  se)  tartani*'.  A  zdr6jelbe  tett  „k6rm6t" 
bizonyitja,  hogy  Vozdri  nem  ismer5s  e  kifejez4ssel.  Aki  mondta,  az 
igazdn  k(hrm6st  mondott  s  4rtette  rajta  azt  a  bflntet^st,  mely  regebben 
napirenden  volt  az  iskoldban,  de  az  elemi  iskoldban  taldn  meg  most 
is  tartja  magdt  edes  testv4r4vel  a  tenyeressel  egydtt.  H.-Szoboszl5n  a 
k(hin6snek  4s  tenyeresnek  kOzOs  neve  van :  peldga  (iat.  plaga). 

Kardos  Albert. 

Iddtlen.  Sz.  Gdborn4  asszony  azt  a  kerd4st  tette  fel  (Nyr. 
26:227)  a  fentebbi  szora,  hogy  haszndlatos-e  e  helyett:  fiatalabb. 

Ndlunk  Kemenesben,  igen  ritka  ez  a  kit^tel:  iiatalabb,  hanem 
epen  az  idotlenebb-ei  hallja  az  ember:  „i4n  sokk^6  idotlennyebb 
vagyok,  mind  az  (v.  mind  A). 

lytdzlk.  (Nyr.  25:576.)  Ndlunk  szint4n  az  az  4rtelme  vani 
mint  Bodonyi  k6zli  (Nyr.   26:268).  Akkor  ejtodzik  v.  ejtoHk  az  ember, 
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ha  m^g  nem  ehes,  de  j61  sines  m^  lakva.  Pi.:  „A  kurumpi-k&sdtd 
hamar  megejtdzik  az  ember,  de  meg  minden  kdso  csak  ollan^.  „Maj*ha 
e*kicsit  ejt^5ztank,  akkor  maj*  hozzd  foggyunk  ehh^6  is!" 

Sztr6kay  Lajo8. 

Hala,  ill.  heljesebben  Hdld.  £zt  a  sz6t  Temesvdrott  minden 
^benszQldtt*'  ismeri  s  haszndlja  a  telbetetlen  ev5  ^rtelm^ben.  Oldh 
szirmazdsn  csel^dem  megerdsiti,  hogy  az  oldhok  kdzt  is  jdratos  ez  a 
sz6  a  fenti  ertelemben.  A  dettai  j^^ban  is  mind  a  n^metek,  mind 
az  oldhok  baszn&ljdk  e  kifejez6st.  R6na  Ignac. 

Kombin&lt  szok.  Egy  ^rtesit5ben:  dusdsan  hzet^diis-\-'b^sd' 
san,  —  Napseinre  hoJS=napfenyre-\-felsjeinre  (v6.  delssinre  FalJ.  — 
Egy  tanul6:  fenyt  derjesjstd  innem^u j=derit6-\-t€rjesztd. 

PERfiNYi  Adolf. 

Bagyak?  Az  uj  Tsz.  Kirdly  Pdl  6rtesftese  alapjdn  azt  dllitja, 
hogy  a  bagd  {hagoly)  sz6nak  tObbese  Als6-Lendvdn  hagvak,  A  bagolyt 
Lendva  vid^ken  hagudnd^i  ejtik,  tObbese  baguk.  Sohse  hallottam  tigy, 
hogy  bagvak,  pedig  ugysz61vdn  kdztflk  ndttem  fel.  Nagyobb  biztonsdg 
okd^rt  irtam  egy  lendvai  orvos  bardtomnak,  aki  szint^n  odaval6  szQle- 
t^sft  s  a  nepet  sfirii  ^rintkez^sbdl  ismeri.  Level^ben  azt  vdlaszolja, 
hogy  5  sem  hallotta  soha.  Szente  Arnold. 
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Helyreigazft4sok.  L.  E.  m^ltan  megroja  a  Pallas-Lexikon 
gorog  szavainak  ziirzavaros  irasat.  (Nyr.  26:516.)  Egyszer  Sophok- 
leS'i  ir,  masszor  szofistdk-Sii,  szdfrozuni-i  \  egyszer  poUgamid-i^ 
masszor  polygamtis-i  stb.  £n  is  azl  mondom :  mindent  az  egyik 
vagy  a  masik  irasm6d  szerint;  de  ne  egyazoD  sz6t,  hoi  igy,  hoi 
amugy.  Hogy  g5r6g5s  vagy  magyaros  legyen-e  e  sz6k  ir^sa,  azt 
itt  nem  vitatom.  Ez  az  6vek  6ta  fQgg5  kerdes  hadd  forrja  ki 
magat  az  Akad6mia  kebel^ben,  hogy  azutan  megtisztitva  keriiyon 
ki  a  szabad  leveg6re. 

Addig  is  azonban  kifog^soloni  a  k6vetkez6  kiejtest  ^s  az 
ennek  reven  kelelkezett  irast:  kur^us,  ver2:i6,  inve^;^i6,  konver^rid, 
diver^io,  rever^^lis,  kontroverda,  in^ultal  stb.  —  Ezeket  6s  a  hozza- 
juk  hasonl6kat  mindig  igy  ejtettttk  ki:  kurs^us,  vers;2io,  inve^5;^io, 
stb.,  irtuk  pedig  latinosan:  versio,  reversahs,  controversia  stb. 
Ujabban  z-ve  valtozott  az  sz  es  ez  a  v^ltozas  a  magyaros  ir^s 
litjan  lett  ismeretesse. 

F6lsz6laltam  e  kiejt^s  alien  a  Nyr.  11.  k5tet6ben  (418.). 
Senki  se  vedelmezte;  de  az  elsoroltam  sz6k  az6rt  ma  is  zizegnek 
es  zorognek.  M6g  vicevera^a  sz6t  is  olvastam  valahol ;  es  azt  sem 
csodalnam,  ha  maholnap  szurzum  korda  kifejezessel  talalkozn^nk. 

Ugyan  mi  igazolhatna  a  latinos  kiejtesnek  egesz  multjaval 
6llenkez6  ilyeten  hangoztatast  ?  Az  lijabb  szokds,  amely  megszUn- 
teti  a  regibb  hasznalatot?   A   mai   hib^s  ejt^s  kiszoritsa  a  forga- 
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loinb6l  az  eddigi  szabatosat  ?  Mi  orlhologusok  6pen  azzal  gy6ztuk 
le  a  rossz  lij  sz6k  v6d6it,  bogy  a  nyelvjavitas  terto  v4ltig  tagad- 
tuk  a  huzaaios  gyakorlatra  es  az  ^Ital^Dos  haszDdlatra  hiTatkozas 
jogosults^g^t.  Ezzel  a  fegyverrel  tehat  a  fdnforg6  esetben  sem 
szabad  ^Iniink.  Az  iras  kerd^6t  itt  csak  masodsorban  emiitem 
f5l.  Aki  peldaul  be  nem  6ri  a  reverscUis  sz6nak  els6  (latin)  s  betii- 
j6vel,  ^m  irjon  oda  magyar  sz-i  6s  ne  z-i;  folt^ve,  bogy  egyet^rt 
velem  a  kiejtes  kerdeseben. 

Ad  vocem  tetszik^  (L.  Nyr.  26:518.  kerdesek  es  feleletek. 
2.)  A  k6rd6stev6nek  az  Antibarbarus  engedelm^vel  6n  is  fele- 
lek  eziittal  Tetszik  nemcsak  „regente  telt  annyit,  mint  IdtsziJc*^^ 
hanera  ma  is  e  z  az  egyik  jelentese.  Ez :  kitetszik  ebbSl,  stb.  6pen 
nem  mondhat6  ritkfinak.  fipoly  gyakran  hasznaljuk,  mint  a  kitH^ 
nik^  kivildglik  igeket.  De  a  foltetszik  mir  gyerebben  mutatkozik, 
helyt  engedven  afeltunik  szonak  annyira,  bogy  tSbben  keta^gbe 
vont^k  el6ttem  az  eldbbinek  letjogat.  Mastel61  azonban  ugyancsak 
6k  egyre  hangoztalnak  —  a  napi  sajtoban  is  mar  reg  div6  — 
eiT^le  germanizmust :  van  jogoni  hozzd;  ehhez  legkissebb  jogod 
sines,  set  a  kovetkez6  furcsa  vonzatot  is  illesztik  besz6diikbe: 
Nagyon  driil5k  erre  a  fdlolvasdsra  (ezt  csak  igy  mondhatjuk : 
eleve  oriilni  vminek).  Ma  jOnnek  vissza ;  beh  drulok  rd !  (wie  freue 
ich  mich  darauf).  Ez  a  legfrissebb  ^vfvmany"  most  meg  csak  az 
eI6beszedben  kezd  tert  foglalni.  De  ha  elejk  nem  vessziik,  majd 
kilep  a  nyilv^nossag  ter6re  is.  Haszn^U^k  ezt  a  korcs  kifejezest 
meg  olyan  egyenek  is,  akiknek  m^skfilonben  magyaros  a  beszediik. 

„A  nemet  csaszar  katonaihoz^.  Egy  hirlapi  kozle- 
m^nynek  ezt  a  clmet  olvasom  es  nyomban  kerdezem:  Vajjon  ki 
sz6l  itt  a  nemet  csaszar  katon^ihoz?*  Hisz  a  birtokos  szo  oly 
gyakran  ^11  nek  n^lkiil,  bogy  els6  percben  az  alanyt  is  birtokos- 
nak  tartjuk  ott,  ahol  a  birtoksz6  neve)6  n^lkttl  szerepel  Ne  restel- 
jiik  teh^t  a  birtokn^v  eie  tenni  azt  a  kis  a  sz6t.  tfton-utf^len 
talalkozunk  a  birtokviszonynak  ilyes  l^tszat^val ;  pi.  „a  pinzugy-- 
miniszter  expozijdhan^  amely  stb.*'  —  Kerdem :  Mi  ktil5n5s  dolog 
all  benne  ?  es  nagyk6s5n  tudom  meg,  bogy  maga  a  miniszter  (mint 
alany)  mond  valamit  az  5  eldterjeszteseben.  Hat  ide  nem  is  kell 
n6vel6,  ha  megforditjuk  az  elrakast:  ElSterjesztisihen  azt  mondja 
a  miniszter  stb. 

Sokan  viszont  igen  b6kezQek  a  mutat6nevmds  hasznalat^- 
ban.  Odateszik,  ahova  nem  val6;  pi.  ,^E  tal^lkozdsnak  m^  szep- 
temberben  kellett  volna  megtort6nnie,  akkor  azonban  , . .  elhalasz- 
tottak  azt.  —  Egy  parlamenti  beszedbOl :  ,,  . .  .  mi6rt  nincsen 
azokhoz  (agyiikboz,  ligy  biszem)  kezel6  szem^iyzet;  mi6rt  nincse- 
nek  azokhoz  lovak,  miert  nem  tartanak  azokkal  Wgyakorlatokat  ? 
Ha  nem,  miert   nem   adnak    azokon  tul?"    (helyesen:  miert  nem 

*  Egeszen  hasonl6  k^rd^st  tesz  a  Borsszem  Jank6  szerkeszt6je 
a  k5v.  mondatra:  „Az  firszem  oldalfepyver^t  elsutCtte".  Ki  sutCtte  el 
az  drszem  fegyveret?  (Dec.  5.  sz.  szerk.  ftz.)  A  szerk. 
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adoak  tiU  rajtuk?)  —  A   mutat6n6vm&s   nem    panaszolhatja  itt, 
hogy  nem  foglalkoztatjak.  Joaknovics  Gyorgy. 

Gerbard  =  Gell^rt.  Antibarbarns  mdr  figyelmeztetett  arra  a 
bib^s  elkeresztel^sre,  amit  namely  birlapank  elkOvetett,  mikor  Haupt- 
mann  Gerhard  nev^t  H.  (rcro-vel  forditottik  (Nyr.  26:468).  tTgy  Idt- 
szik  nem  ^t  ezt  a  bibdt  4jra  sz6ba  bozni,  mert  nemcsak  lapokban, 
banem  j6raYal6  n^met-magyar  sz6tdrban  is  megtaldlhatjuk.  Hoffmann 
Frigyes  badapesti  tacarnak  Lipcs^ben  nem  r^g  megjelent,  kUlOnben 
der^k  n^met-magyar  sz6tara  szinten  elk6Yeti  ezt  a  t^ved^st,  mikor  a 
keresztnevek  jegyz^keben  Gerhard-ot  Gfcro-vel  forditja.  Ballagi  sz6td- 
rdban  belyesen  van :  Gerhard  =  Gellirt.  fis  tndvalev6  dolog.  hogy  a 
mi  Szent  Gcll^rtflnknek  latin  neve  Gerardus,  Pdpai  Pdriz  sz6tdrdnak 
Bod-f^le  kinddadb61  is  azt  tanuljak :  Gerhardus=GeUM.  A  minisz- 
teriamt61  kiadott  ,Nem-magyar  ut6nevek  jegyz^k^b51'  (1895)  hidny- 
zik  a  •  Gerhard  n6v  s  Igy  k6nnyen  megeshetik,  bog.  a  Gerhard^ 
Gero  elkeresztel^s  m^g  an^akOnyveinkbe  is  befeszkeli  magdt.  —  £gy- 
littal  megjegyzek  egy  mdsik  bibdt  is  a  fOnt  emlitett  nemet-magyar 
szotdrnak  keresztnev-jegyz6k6ben.  Itt  ugyanis  a  nemet  Bertram  a 
Bertalan  ^s  Berta  nevekkel  van  forditva.  A  Berta  ma  mar  nem  igen 
jdratos  a  Bertalan  belyett  (most  rendesen  csak  n6n6v<il  szerepel)  s  tudtunk- 
kal  a  Beriram-m^\  nem  azonos  a  Bertalan  n^v  sem.   Zolnai  Gyula. 

Az  -e  k^rddszdeska  helyes  sz6rendjet61  mai  napsdg  gyakran 
elternek.  PL  e  helyett,  hogy  „nem  tudom,  meg  lesz-e",  igy  mondjdk: 
„nem  tudom,  meg-e  lesz",  „nem  lenne-e  j6?"  helyett:  nem-e  lenne 
j6?",  „vajjon  ott  van-e?"  helyett:  ^vajjon  ott-e  van?"  S6t  Jokaindl 
is  eldfordul :  ^Bizonyosan  nem  ily  hatalmas  mint  most,  de  nem-e  boldo- 
gabb?^  (1.  A  janicsdrok  v^gnapjai.  N^pszerft  kiadds  108. 1.).  Itt  tehdt  nem 
mal6kony  jelensegr61  van  sz6 :  els6  rangti  ir6  ^1  a  hibds   kifejezessel. 

Hogy  ennek  a  hibdnak  mi  az  alapja,  azt  nem  tudom,  de  azt 
sajndlattal  tapasztalom,  hogy  uton-titf^len  belebotlom. 

N^metes  udvariass&g.  Igen  elharap6dzott  a  kdvetkez6  sz61ds- 
m6d:  Kdszdn5m.  Eerem.  Ez  a  n^met  koznyelvb61  szdrmazott  dt:  Ich 
danke.  Ich  bitte.  Magyarul  fgy  mondjuk  :  K5sz0n5m.  Szivesen. 

Fekszik.  A  Nyr.  26:468.  I.  Antibarbarus  y,Lapszemle"  cimen 
a  Magyarorszdgbdl  idez  ^s  az  id^zetben  ket  n^metess^get  kijavit, 
azonban  —  ugy  Idtszik  —  egy  elkertllte  a  figyelm^t:  a  szerzdd^s 
ratifikdci6ja  a  szendtus  el6tt  fekszik,  A  fekseik  ^lettelen  dolgokr6I 
hasznalva  szinten  nemetess^g ;  belyesen :  van,  SzfiTS  Gyula. 

Lapszemle.  I.  A  Pesti  Hirlapb61:  „K^nytelen  volt  az  dgyat 
orieni^y  sz6nil-sz6ra  a  n^met  Bett  hilten.  (Helyesen :  Kenytelen  volt 
dgyban  fekudni,  ojb  dgyat  nyomni,)  —  „Oda  nyilatkozott  az  eln6k, 
hogy . .  /  (helyesen :  az  eln6k  ti^  nyilatkozott,  hogy . . .).  —  „A  kOnyv 
dra  30  mdrkdt  fog  kitenni^,  nem.  wird  ausmachen  (helyesen :  A  k6nyv 
dra  30  mdrka  lesz).  —  „Vlziszony  fdnforgdsdt  dllapitottdk  meg"  (helye- 
sen:  Viziszonyt  dllapitottak  meg).  —  Kipusztithatatlanul  kisert  egyre 
a  seivilyes,  pedig  egy  betflvel  sem  mond  ^s  jelent  tdbbet  a  szivesn^X : 

M.   NYBLVfiB  XXVI.  36 
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srives  viszony,  fogadis,  seivesen  veszem,  fogadom;  ^pen  igj  a  csonka 
jdrmfk.  jreirbeszed,  j^dfjel  a  helyes  jdrdmiS,,  ^rdrdbesz^d  es  -jei  helyett. 
—  „A  betegs^g  nagy  mervben  terjedt  e)*^  (belyesen :  nagyban^  nagy 
mertikben  elterjedt).  —  A  miniszterelnfik  nagy  hordereju  (e.  h.  nagy 
fontossdgH)  nyilatkozataban  ezt  mondta :  „  Az  actdkat  betekintettetn 
(helyesen:  megtekintettem^  dtnisteni),  —  „  kz  Iy  betekintis&l  felfeksgih'^ ; 
nemet:  liegt  eur  Einsicht  auf  (helyesen:  „Az  iv  megtekintisUl,  dine- 
zisul  rendelkeeesire  dll  az  uraknak).  —  A  Het  okt.  31-i  szdminak 
vezercikkeben  Semper  ezt  irja:  „Le  vagynnk  fujva^  (belyesen  :  Nekflnk 
mdr  lefujtak).  —  A  Magyar  Paedagogia  f.  e.  506.  lapjdn:  „Minden 
inditvdny  oda  megy  ki^ ;  n^met:  Jeder  Vorscblag^eA^  daraufaus  (helyesen: 
^Minden  inditvdny  arra  cHoe,  aet  mondja"^).  Tolnai  Vilmos. 

II.  A  Magyarorszagb61:  „Sdt  a  fdldtt  sines  semmi  ketelyem^ 
(e  h.  a  felol  sines  semmi  ketsegem).  „A  kirdlyn^  sajndlkozdsdt  fejezte 
ki  a  fdldtt^  (e  fa.  azon  v.  asert).  Diszebed  volt,  melyen  reazt  vettek  .  ^ . 
Batthydny-Andrdssu^  Wenckheim-  Wenckheim  grdfnok,  Berchtold-Bdnffy 
bdrdne,  Josika-Jdsika  bdrdni'^  stb.  (ez  a  sftlt-nemet  mondat  igazdn  rit- 
kitja  pdrjdt;  helyesen:  fite/y2»en  r^szt  vettek  .. .  Batihdnyne,  Andrdssy 
Ilona  grofne  stK)  — A  Magyar  Hirlapb61:  „Ki  az,  mi  az?  vagy 
Hgy?£s  az  Arany  Jdnos  V.  Ldszl6jdval  fordol  be  es  aJud  tavdbb,  Alud 
tovdbb^  mert. .  .*^  (Aki  igy  ir,  annak  a  nyelverz^ke  is  agyancsak  alnd  !) 
A  miniszter  ennen  gydngesSgenek  bevalldsa  ez  a  rendelet^.  (Taldn  dnndn 
gydngeseg^nek  !  Ha  en  adtam  volna  ki  a  rendeletet,  ezzel  ennen  gyOnge- 
s^gemet  vallottam  volna  be.)  —  A  Magyar  Ujsdgbol:  ^Az  Egyetertes 
nyiiott  ajtok  betdreseben  leli  kedv^t**  (magyarosan:  ny.  ajtdk  dOngetesiben). 

Antibarbarus. 

EGYTELEG. 

A  Magyar  Nyelvor  hatisa.""  Hogy  a  lefolyt  haszondt  ^v  alatt 
a  tadomdnyban  mennyit  haladtnnk,  ndlamndl  tadosabb  ember  a  meg- 
mondhatoja.  Reszemrdl  szcr^ny  vagyok  az  ebbeli  k6vetel^sekben :  a 
nemzeti  geniuszt61  nemzeti  tudomdnyt  nem  kovetelek,  mert  egyflgyii 
velekedesenri  az,  bogy  nines  nemzeti  tudomdny,  egyet  kiveve,  s  ez  a 
nyelv  ismerete,  kezelese,  tisztdn  val6  meg6vdsa,  illet51eg  megdjftdsa. 
melynek  dnpla  forrdsb61  kell  erednie:  a  r^gi  kutfdk  ereibdl  s  az  uj 
sztlksegek  feszftd  erejebdl. 

E  teren  is  a  haladds  ep  oly  dds,  mint  sebes  volt.  A  mozgalmas 
uj  idd  itt  is,  mint  a  politika  mezejen,  dusan  teremtette  meg  epen 
azt,  amire  legnagyobb  szuksege  volt.  A  kOltdi  nyelv  megdllapoddsra 
jntott;  bogy  ne  mondjnk:  tengve  tesped;  a  proea  virdgeik  minden 
teren,  nem  vakiid  ssepen,  de  dusan  is  egisesigesen.   Mondhatni^  hogy 

*  Kifogapoltdk,  hogy  Szarvas  Gdborrdl  val6  emlekbeszedemben  tiSloz- 
tam  az  irodalmi  prozdnak  a  hatvanas  evek  ota  val6  javuldsdt  Sz6  sines 
r6la,  voltak  azeldtt  is  jeles  prozairoink :  Gyulai,  Arany,  Brassai,  J6kai  prozdja 
diszere  valt  akkori  irodalmunknak.  Deenaz  dtlagos  irodalmi  nyelvr^l 
szoltam,  melyet  akkor  epen  Brassai  ^s  Arany  ostoroztak.  £rdekesnek  tartom 
eztiltal  Doczi  fejtegetes^nek  kdzleset,  melyet  n^hany  6vvel  ezel6tt  epen  az 
irodalmi  proza  ujabb  fejl6deserdl  irt.  S.  Za. 
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Aff  egyesek  nem  dridsok  a  nyelv  egyini^  sajdios  keeeI4$4ien,  de  dHald- 
nosan  sohasem  irtak  oly  seahatos  6s  4elise8  magyar  prdedt,  mint  a 
iefolyt  kors/eakocska  utolsd  eveiben,  Mujdnem  csoda  es  8  nyelvUnk  vSg- 
ielen  nyulikonysdgdrdl  tanuskodik,  Mert  ae  dllami  ilet  hirtelen  feU 
^bredSse  sede  meg  seast  t^'  irdnyban  vette  iginybe  a  nyelv  termb  es 
4^gikony  erejeL  Minden  minisetiriumnak,  minden  seaknak  ugyssdlvdn 
ikj  nyelvet  kellett  ialdlni.  Igen  termesieetes^  hogy  ae  Hy  rdgt&ni  foglalds 
-erosjsak  nelkill  nem  eshetett  meg,  A  Szarvas  Gdbor  JSyelvdVe  valo- 
sdgos  kiUdeiSst  teljesitett,  midon  az  iij  alkotdsok  hevenyiseett  4s  dnke- 
nyes  Mkapdsai  elleneben  elfoglalta  a  nemeeti  csose  hivataldt.  Igaz^ 
hogy  bazgalmdban  6  is  elvetette  neha  a  sulykot,  «  a  magyarcil  ir6 
^mbernek,  manapsdg,  mint  liderc  nyomja  mell^t  a  helyeslrdsi  [nyelv- 
belyess^gi]  Vehmgericbt  titokzatos  l^tele.  Annyi  a  tilalomfa,  bogy 
mint  erdd  drny^kozza  be  az  irodalom  t&bMit,  s  a  pr6zair6nak  csak 
^z  a  v41aszt4sa  van :  hogy  vagy  a  maga  dsveny^n  jdrk&lva,  tilalmasba 
<2sapjon,  vagy  az  orszdguton  maradva,  feldltse  az  ati  por  mindent  elszflr* 
kito  egyszertis^g^t.  De  ha  az  egy^nis^gnek  nem  kedvez  a  pnrizmus, 
megmarad  az  a  vigasztaldsunk,  hogy  a  jelent^keny  egyeniseg  ugy  sem 
^hagyja  magdt^  ;  az  irodalmi  kOznyelv  ellenben,  a  hirlapok,  a  sz6no- 
kok,  a  szakir6k  nyelve  szabatossdg,  tisztasdg  dolgdban  v^gtelen  sokat 
nyert  az  anarkia  megszQnt^vel.  S.  ha  a  dndvairtds  buzgalma  sok 
lielyMt  oddig  ment,  hogy  a  vetes  is  szenvedett,  a  Szarvas  Gdborok 
^s  Simonyi  Zsigmondok  munkdja  nem  szoritkozott  az  irtdsra,  banem 
termekeny  dolgot  is  vegzett.  A  Nyelvt6rt6neti  Sz6tdr  megbecsfllhetet- 
len  ertekil  m&,  val6sdgos  kiegyez^si  es  korondzdsi  djjdalkotds  az 
Akad^miai  Szdtdrhoz  kepest,  melyet  nyelv^szetdnk  mohdcsi  veszedel- 
Yii^nck  lehet  nevezni. 

M.  Gr^niusz  1892.  jun.  Doczi  Lajos. 

KERDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  Mi  sem  JB,gj  semmi  sem  ?  Szabad-e  aztmondani:  mi 
sem  termeseetesebb  e  h.  semmi  sem  termiseetesebb ;  mit  sem  tudok  e.  U. 
semmit  sem  tudok  stb.  ? 

F.  A  mi  s^m-f^le  kifejez^st  semmi  sem  helyett  mdr  Brassai 
hibdztatta  (Magyar  Nyelv^szet  4:99).  0  ugy  v^lte,  hogy  latin  es  nemet 
mintdra  a  kettds  tagaddst  akarjdk  a  mi  sem-mel  kikernlni,  mdr  pedig 
a  magyarban  a  kettds  tagadds  nem  dllltds,  sdt  nyom6sabb  kifejez^se 
a  tagaddsnak.  Mikor  keletkezik  ez  a  mi  sem  termeseetesebb^  mit  sem 
^i*d-fele  beszedm6d,  nem  tudjuk.  A  regi  nyelvb61  6s  a  nep  besz6deb51 
nem  ismerjflk^  tigyhogy  ezek  feldl  bdtran  tarthatn6k  lijszerii  hasznd- 
iatnak.  Simonyi  Kdt6szavaiban  (1:78)  csak  mellekesen  hivat.kozik  e 
kifejez^smddra,  megjegyezv^n  r61a,  hogy  gyOngebb  tagadds  a  k6z6ns6- 
ges  semmi  s«m-n61.  Brassai  a  mi  sem  6s  semmi  sem  kOzOtt  6rtelmi 
kflldnbs6get  6rez ;  pi.  semmit  sem  ettem  szerinte  a.  m.  ich  habe  nichts 
gegessen,  ellenben  mit  sem  ettem  azt  teszi :  ich  habe  so  viel  als  nichts 
{vagyis :  igen  keveset)  gegessen,  Azonban  e  megdllapitdsnak  keves 
•6rteke  van,  mert  Brassai  itt  is,  mint  dltaldban,  pusztdn  a  maga  egy^ni 
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Dyelverz^k^bdl  indnl  ki.  Hogy  van-e  iiyes  kfilOnbs^  a  ket  kifejez^^ 
kOzt  Tagy  nines,  azt  a  n^pnyelv  k6zvetlen  megfigyeldi  mondhatndk 
meg,  ha  ugyan  a  n^pn^l  csakugyan  lehet  ilyen  mi  sem-es  mondatokat^ 
hallani.  Klasszikas  p^lddkat  hamarjdban  csak  Aranyb61  id^zhetek,  d& 
ezekkel  legkev^sbb^  sem  Idtom  Brassai  kfll6nbs^t^telet  igazolva :  ^Ha 
a  versezet  6da  magasdn  kezdte,  misem  biztositott,  bogy  aidbb  n^bdny 
sorral  pityerg5  elegidba  nem  cseppentink^  (Pr5z.  dolg.^  363).  „£16fog 
egy  mitsem  jelent5  antithesist^  (no.  366). 

Ami  a  mi  sem  {misem)  keletkez6s6t  illeti^  valdsziniileg  a  mi-nek 
batarozatlan  n^vmdsi  baszndlata  szolgdlt  alapjial.  A  n^pnyelv  ngyanis* 
aokszor  baszndlja  a  mi  nevmdst  fdnevek  utdn  odavetdleg  hatdrozatlan^ 
,valami'  ^rtelemme],  pi.  „az  a  zsid6  k^st  mit  drul^  v.  i.  k6st  6s  valami 
eff616ket  (1.  szdmps  pelddt  Lehr  Toldi-magyardzataiban,  a  IX.  6.  2. 
Ysz.-ndl).  Ilyenformdn  a  misem  tnlajdonk^p  a.  m.  valami  sem,  azaz 
semmi,  De  hozzd  jdrnlhatott  a  semme-vel  egy^rtelmfi  misem  keletke- 
zes^hez  val6sziniileg  az  is,  bogy  van  egy  pdr  kOtdszdnk,  amelyben  a^ 
sem  szint^n  bol  megel5zi,  hoi  kOveti  a  vele  egy  sz6vd  forrott  hatdro- 
zatlan  nevmdst,  ezek  semhogy  63  semminty  amelyeket  igy  is  mondank  r 
Jiogysem^  minisem, 

2.  GySngyosi  IstT&n  liji^sai.  Arany  Jdnosnak  GydngyOsir6I 
Irt  ,ir6i  arck6p6ben'  olvasom :  ^Sz6k6tesben,  hajlitdsban  m^g  djitott 
is  Onkenyileg,  mint  maga  bevallja.  Effel^ket:  vdgyni  vdLamit  (vala- 
mire  b.),  gueslya  (gnzsalya),  osiromja  (ostromolja)  Onk^nyesen  csindlt"" 
(Pr6z.  dolg.^  214).  £n  e  k^t  at6bbi  pelddt  inkdbb  hangvdltozdsnak 
lartom.  Helyesen  velekedem-e? 

F.  Hogy  Gy6ngy6si  Istvdn  tudatosan  djitott  a  nyelven,  abban  Arany- 
igaza  van,  s  a  fOntebbi  iddzetben  az  els5  pdlda  vdgyni  valamit  k^tseg- 
telenfll  a  GyOngyOsi  sz6fflz6sbeli  djftdsa.  A  gueslya  es  ostromja  ala- 
kokat  azonban  ma  nem  tarthatjuk  djitdsoknak.  A  guzslya  e  b.  guesalya 
n^zetem  szerint  olyan  t5rOvidal4s,  mindk  pi.  ajka  e  helyett  ajaka^ 
keblem  e  h  kebelem  stb.  (1.  Tflz.  M.  Nyelvtan  308).  Mindezek  azon 
ritkdbb  bangvesztd  tdvek  kdztll  val6k,  amelyekben  a  gyakrabban  kiesd- 
kdzdp  zdrtsdgd  0,  e,  0  helyett  nyilt  a,  e  esik  ki  bizonyos  alakokbai^ 
a  t5  atols6  sz6tagjdb61.  Ilyen  meg  Simonyi  pelddin  kivai  a  kaeal  szd, 
amelyet  tdbbszdr  olvasbatunk  igy  ragozva:  kaelat,  kaplak  stb.  (v6. 
Nagy  Sz6tdr).  £z  at6bbi  tdvdltozdsnak  szakasztott  mdsa  a  guesaly:*^ 
gueslya  ragozds,  amely  enn^lfogva  minden  val6sziniisdg  szerint  csak 
nyelvjdrdsi  sajdtsag  Gy6ngy6sin61.  —  Az  ostromja  e  h.  ostromolja- 
szinten  merd  hangvdltozds.  Ismeretes  ngyanis  a  kodexek  kordban  a 
hangveszld  igei6veknek  ilyen  ragozdsa:  ostromlja,  tUndOkljek^  kdroml- 
jon  stb.,  amely  alakok  helyett  ma  fgy  besz61flnk  ostromolja,  tUndOkdl- 
jeh.  kdromoljon  stb.  Amde  az  el5bbi  mdssalhangzotorlato^t  kiejt^sen  a 
k6dexek  nyelve  szdmtalanszor  ugy  segitett,  hogy  a  hdrom  rodssalbangzd 
kOzul  a  k6z6p86t  elejtette,  pi.  Memnek  e  h.  erdemlnek,  gyakornak 
e  h.  gyakorlnak^  ingerjen  e  h.  ingerljen,  veeerj  e.  h.  veeirlj  stb.  (V6. 
TQz.  M.  Nyt.  246.  s  kov.  1.)  Ez  ut6bbi  k^t  p^lddval  teljesen  azonos 
term6szetd  a  GyOngyOsiben  el6fordul6  ostromja,  amely  ennelfogva  nem 
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^jitds  D^Ia,  hanem  ellenkezdleg  —  mivel  a  XYII.  szdzadban  mdr 
ritkdbb  dolog  —  ink&bb  r^giess^g.  Minthogy  GyOngyOsinek  igazi  liji- 
t^sai  mindez  ideig  sincsenek  behatdan  kikutatva,  nagyon  fontos  ^8 
^rdemes  munkdt  v^gezBe,  aki  ez  egyik  elsd  nyelyujitdnknak  nyelv^t 
•^s  stiius^t  ebbdl  a  szempontbdl  alapos  tannlmdny  tdrgy&v&  tenn^. 

3.  Menza  akad^mika.  Miert  haszodljnk  ezt,  mikor  a  didk- 
<i8Jsial  ^pen  olyan  j6  kifejezes  ? 

F.  A  didk'Osetal^  bdr  mind  a  ket  szava  szinten  idegen  eredetii, 
k^ts^gtelendl  jobb,  magyarabb  elnevez^s,  mint  a  mindenestfll  latin 
^nensa  academica,  ha  mindjart  menza  akademikd-TiBk  frjnk  is.  Az  egye- 
temi  ^letnek  megvan  ugyan  egy  pdr  kdz^pkori  ^s  nemzetkdzi  latin 
«zava,amelyeket  sziiks^gtelensdt  lehetQtlen  j6  magyarsz6valp6tolni,min6k : 
rector^  quaestor^  pedellus,  doctor^  nos  rector  stb.  s  ezek  megadjdk  a  jogot  a 
c&lank  uj  mensa  academica-nak  is ;  de  ha  mirj6  magyar  kifejez^st  tadnnk 
rd,  val6ban  kdr  a  latin  sz6khoz  ragaszkodni.  Zolnai  Gyula. 


YALASZOK  A  SZEBKESZT^SEO  KEBDE8EIRE. 

1)  A  26:135.  1.  tett  k6rd6sekre: 

i)lelem :  Mindaz,  amit  az  ember  tdpldl^kol  megeszik,  megiszik, 
tehdt  szinttigy  mindazon  anyag,  amelyekb61  6tel^t,  eledelet,  italdt  k^sziti, 
mint  az  elk^szitett  ^tel,  eledel,  ital. 

i)lelmes,  E  szdt  a  sz^kely  n^pnyelv  csak  a  maga  eredeti  jelen- 
t^sdben  ismeri  es  haszndlja.  PI.  „Hozd  ide  az  Helmes  tarisnydt!"  t.  i. 
amelyben  az  eielem  van.  Mondjdk  igen  gyakran  kenyeres  tarimyd'X\Bk 
is.  A  kdz-  6s  irodalmi  nyelv  haszndlta  ilelmes  megfeleldje  a  szekely 
n^pnyelvben :  eletrevald,  seevnes, 

Fenn  van,  fenn  jdr.  Fenn  van  a  polcon,  a  hdz  tetejen,  a  tor- 
nyon  v.  a  toronyban,  az  6gen ;  fenn  van  :  nem  fekfldt  le ;  fenn  van 
vele:  vkivel  egytltt  viraszt;  fenn  van  vele\  nagyra  tartja  vkijet,  vmij^t. 
Fenn  jdr'.  l)  fenn  jdr  a  sas  (magasan  repfll);  2)  m6g  fenn  jdr  a 
terhes  asszony,  nemely  ember,  noha  nagyon  beteg;  mdr  fenn  jdr  a 
faildbadt  beteg;  3)  fenn  jdr  a  gabona  dra,  a  marha  dra;  4)  fenn  jdr  \ 
drdgdn  tart  vmi  driit;  5)  fenn  jdr  \  fenh^jdz,  dgdl,  kev^lykedik. 

lly^  mily,  oly :  Ez  az  ejt6s  ismeretlen,  csupdn  ijen,  mijen^  ojan 
iiaszndlatos. 

Kev^  mult:  Ismeretlen  kifejezes;  helyette  a  kOvetkezdk  jdra- 
tosak:  kevisbe  mult  v.  teli^  kicsibe  mult  v.  telt'^  keves  hia,  kicsi  hia, 
pardnyi  hia,  egy  mdks9em  hia^  szinte,  szinteseinte, 

Kikelet :  E  sz6nck  ,tayasz'  jelent^s^t  ismeri  a  szekely  is,  de 
mondani  nagyon  ritkdn  mondja;  eredeti  ertelm^ben  [Mind  ^rtelemben? 
P^Iddol?  A  szerk]  mdr  gyakrabban  haszndlja. 

Lovat  jdtszani:  Csak  fgy  mondjdk:  gyere  lavazeunk,  jertek 
lovaeni,  jdcogyunk  [jdcoggyunk  ?  A  szerk.]  lovasdit,  kirdjosdit,  buvds- 
dity  seembek6t6sdit^  kifutdsdit  v.  kifutdt,  katondsdit  v.  katondeeunk, 

Meeiielen  es  meztelen  a.  m.  cs6r6.  Anya  seiUie  meeiiel^ul: 
«g6szen  csoren.  Mcztckn  kar,  nyak,  mell,  has,  hdt,  Idb,  de:  csdri 
k^z,  kar,  nyak^  mell,    has,    hdt   6s   Idb   is;    ellenben   a   f6  sem  nem 
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laeztelen,  sem  nem  cs6r^,  hanem.:  hajdon  fejjel  ^s  hajdon^  fot  (haja- 
don  fdvel)  vagy  fobeli  nilkUl  ^s  fejrevald  nilkiti,  Eajdcn  fe^jd  ^ 
hajdon  fot  mondjdk  f§rfir61  ^s  n6rdl  egyar&nt,  noha  a  hajadon  fo- 
Ie4ny-f6,  amelyen  nines  sem  kend6,  sem  kalap« 

Mig'4  gMenjflnk,  mig  elhiie  a  zivatar^  igen  gyakran  hallhatd^ 
Mignem-et  a  nepnyelv  nem  ismer. 

Sovdncs:  A  mi  n^pnyelvank  nem  ismer  rovdncs-ot,  hahem  rdrd^-v 
amelya.m.:  1)  maga  a  cselekv^s,  2)  acselekv^s  eredro^nye,  3)  r6v6-p&lca. 
\,BdddfOl  az  orrodra  !^  =  jegyezd  megmagadnak  !  v.  el  ne  felejtsd !  „M^r 
sok  van  a  r6v^sOn!^  ==  m^r  sokszor  hibdztdlf  Mi  sz^kelyek  csak  a^ 
erkdlcsi  rOsszat  rdjuk  fdl,  ellenben  az  erkOlcsi  j5t  soha;  nem  mond- 
juk  tehdt,  hogy  ezt,  azt,  ennek^  annak  lehet  f&lrdni  irdemUl. 

Se  htis,  se  hal :  A  szekely  ezt  nem  Inondja ;  hanem  se  hideg^ 
se  meleg^  v.  se  mie,  se  ecet, 

Seegett  szemmel  nie :  Ndlunk :  horgos  (horgas)  seemmel  niz  = 
neheztel.  haragszik  r&,  s  nem  szegett  szemmel. 

-tf  -u,  -lit  -ul:  Nagyldbu^  feleszil\  ianulok,  kerUl6\  hdiuly 
kdrill,  Me]I6knevkepz6,  igek^pz6  68  nevrag  rcndszetint  rdvidek. 

A  szekely  szdjdban  karddal^  partial,  esonttdl  (Csikban :  kardvaly 
partvaly  csonival),  hordd  el,  kezdd  el^  mondd  eh  se'encs6gi  boloncsdg,  wen-- 
csen^  roncsa,  horgya  bangzik.  Bonija  helyett  nagy  ritkdn  ballat  bontyd-i^ 
rendesen  boncsd-x.  mond,  amiismeretes  saj4ts6ga  a  szekely  nyelvjdrdsnak* 

Naponkent,  mdskint,  sohasem  naponkint,  mdskint, 

Mindig  ^  6i6n,  haton,  sohasem  6t^n,  hatan ;  dtdnkint,  hatonk4nt* 
(Szekelyf61d.)  —  Paal  Gvula. 

Otdfif  haton  (vannak).  6t6nkent,  hatonkint  (erkeznek).  (Horgos* 
Pataka,  Szolnok-Doboka.)  KalmdrElek. 

2)  A  26:472.  1.  tett  k^rdesekre : 

Diga.  A  magyar,  kQlOnCsen  a  dundntuli  ezredek  annakeldtte- 
majdnem  kiv^tel  n^lktil  Olaszorszdgban  iHllomdsoztak  s  az  olasz  nyelv 
sz&mos  k6lcs6nszava  csdszott  be  az  ugynevezeit  katonnnyekbe.  Hogj 
tdbbet  ne  emlitsek,  a  r^gi  katoudk  nagy-kampd-nikk  hivt&k  a  gyakorl<3- 
teret  (campo),  bizsi-nek  a  borsdi  (piselli)^  padelld-udik  a  f5zded6;)yt^ 
s  minden  n^ven  nevezend6  civil  embert  tekintet  nelkul  nemzetis^gere- 
digdnik.  Harminck^t  6vvel  ezel6tt.  regrnta  koromban  Pecsett  abrikterem^ 
egy  t6ralmetszett  szabadszentkirilyi  cukkfirer  mondta:  „Oda  lent  a 
szemindrium  el6tt  iisztur  ligy  se  jdr,  hanem  csupa  diga  (civil)^.  £gy 
mds  alkalommal,  Triesztben,  a  kutyamosd  (privatdiener)  ezt  jelentette 
a  kapitdnynak:  „Egy  magyarorszagi  diga  akar  a  kapitdny  urral 
beszelni".  Ha  k^t  6reg  szenvedo  (ven  katona)  6v6ddtt  egymdssal,  ren- 
desen ezzel  torkolta  le  egyik  a  md^ikat:  „Csapd  be  azt  a  v^n  diga^ 
apddot,  akit  otthon  hagytdl!^  A  torispekcios  (kapu6r)  meg  a  kOvetkez^ 
utasitdst  kapta  egyszer:  „Be  ne  eressz  ide  semmif^le  digdt,  ha  mind- 
jdrt  maga  a  deszkakalapu  rdmai  pdpa  lenne  is".  Ribidnszky 
J  d  z  s  e  f.  —  Az  ais6bb  neposztdly  embereit  es  asszonyait,  kiket  a 
signor  vagy  signora  cimez^s  nem  illet  meg,  az  olasz  a  ferfit  digo^ 
a  n6t  pedig  diga-ysA  sz611tja,  es  ez  a  magyar  dn-nek  lelel  meg 
Katondink  ^zt  Oiaszor^zdgban  eltannltdk  s  innen  a  diga  sz6    a    kato- 
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sAkndl.  '  N«  N.  —  Mi  a&lank  az  tkgyetlennek,  sznsKOgonak,  ki  sajdt 
maga  kirAt  vallotta  AgyetleDs^ge  folytin,  szoktdk  mondani:  „6  diga, 
diga!^  (PAlfa,  Kemenesalja.)  Sztr6kay.Lajo8. 

Fulad  V.  fullad  stb.  Kemenesalja  iBindenfitt  fgy  ejtik:  fullad^ 
g^llad,  dulled,  failed,  melled  (a  Ind.  mikor  bull  a  tolla)  stb.  (P41fa, 
Kemenesalja  )  Sztr6kay  Lajos.  —  A  sz^kelys^gben  fullad,  gyulad^ 
dUUed  (de  diilede/giJc),  f4llled  jdratos.  Paal  GyuU.  —  A  fiilad^ 
gyutad  ig^k  belyett  Zentdn  a  megf^h  meggyul  sz6kAt  haszndljak,  pL 
„aly  melegetn  van,  majd  megfulok^.  Boross  Aliin.  —  A  hevesi 
es  oorsodi  pal6c  nyelvj&rdsban  azt  mondjdk:  fullad,  gyullad,  dUllyed^ 
fullyed.  £z  ut6bbi  a  borsodi  r^szben  nem  is  ismeretes,  helyette  ez  jarja: 
fullyik.  P^lddk:  BelefMad  av  visbe.  KigyiSdladt  a  haea.  KidHUyedt 
se'emB  van.  Osssefulyik  aae  sjeSna  (ha  nem  el^g  szdrazon  rakjdk  be). 
(L.  Nyr.  2J:504.)  Bart  ha  J6zsef.  -r-  Sopron  mBgyeben  igy  ejtik: 
fullad^  gyulladj  fitiled^  dulled.  Csapodi  IstvAn.  —  Szentesen 
hossMu  Ulel  mondjdk :  gyullad,  fullad,  dulled,  fiUled.  Molecz  Bel  a, 

tjeljSk,  ieljen^  islheiiht  A  Sz6kelysegben  nem  igen  ballhatdk. 
hanem  Igy  besz^lnek :  „Ha  most  annyira  j611aktok.  akkor  hogyan  esz*- 
tek  vacsordt?  Ha  most  olyan  jollaktok,  akkor  hogyan  essek  jol  nek- 
tek  a  vacsora?*  Paal  Gyula.  —  Az  inljek^  irljen,  iglhetik  alako- 
kat  soha  nem  ballottam  a  n6pt61.  Eemenesben  csak  ilyenformdn 
beszelnek  :  ^Hogyan  izlik  majd  a  vacsora,  ha  most.  j°61aktok?*'  v. 
^fiogyan  tuttok  majd  ennyi,  ha  nj  jMlaktok?"  v.  „Maj'  meg  nem 
k*6  a  vacsora  (v.  eb4d).  ha  annyit  esztek !"  (Pdlfa,  Kemenesalja.) 
Sztr6kay  Lajos.  —  A  kerdezett  mondatot  a  hevesi  es  borsodi 
pal6csdgban  igy  mondjdk  :  Ha  most  annyira  j^olaktok  (egy  Mel),  hogy 
islyik  majd  v.  isflen^  akkor  av  vacsora  ?  Bartha  Jozsef,  —  Hogy 
hozzdnk  ugorjon.  (Tdllya.)  „6aba  ne  csukoljan !  £n  nem  szeretem 
a  babdt,  ha  csuklik.  M^gis  fof?  csuklani  a  baba?  megis?  De  ne 
esukoljon,  mert  nem  szabad^.  (Erdd-B6nye.)  Szolnok-Dobokaban  igy 
mondandk  az  ^n  nyelverzekem  szerint :  Ha  most  annyira  jdllaktok, 
hogy  ess^k  j61  akkor  a  vacsora ?  Kalmdr  Elek.  —  Az  ijsljek  kep- 
telens^g.  A  sopronmegyei  ember  igy  mondand :  Ha  most  annyira  jol- 
laktok,  hogy  ielik  majd  a  vacsora?  Csapodi  Istvdn.  —  A  szen- 
tesi  parasztnak  sehogy^e  izlik  se  az  eb^d,  se  a  vacsora,  csak  j6'  esik 
neki,  £z6rt  mondjdk  tehdt:  ^ha  mos'  teleSsz^d  magad,  hogy  esik 
majd  j6'  av  vacsora?"  vagy  pedig:  „nem  esik  majd  jo' av  vacsora !" 
Az  iJtlht  csak  az  araknak  hagyjdk,  Molecz  B^la.  . 

SgUL  A  atOZ  ig^re  Sopron  megyeb51,  Horpdcsrdl  egyetlen  biztos 
monddst  tndok.  Visel6s  asszonyndl  vend^gek  voltak  este.  Egy  arra 
meno  dahajkodo  leg6ny  bekidlt  az  ablakon:  Mas  (most)  ssiiliky  vaj 
md  meksziUetett f  Osapodi  Istvdn.  —  Sziil  ig^t  hasznalja  a  n^p 
is.  ^Nehezen  szUL  Csak  harmadnapra  tutta  megszUlni  a .  gyermOkit. 
Nagy  kinnal  S£illt  a  felesegem,  met  a  gyermek  nagy  vot,  s  a  fej^rn^p 
pyenge.  SnUld  anydm,  sjgUlo  dajkdm  Anya  sj^ulie  mezitelen*'.  Sz^keiy 
szdll6-ige:  „Sz6k6j  s^^wZe^  a  magyart**.  (Sz^kelyfOld.)  Paal  Gyula.— 
A  ssul  ige  (hosszu  w-vel)  ege>zen  kOzOnseges  Szentesen.  Molecz 
B61a.  —  Oreg-Lakon  (Somogy  m.),  Orvenyesen  (Zala  m.)  es  Szatmd- 
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rott  s  vid^k^n  haszn41ja  a  nep  is  a  8£iU  ig^t,  mig  m&satt,  mint  pi. 
R^bak6zben  es  ZenUn  a  gyereket  sziUt  kifejez^s  heijett  megsgaporo- 
doit,  gyereke  lett  haszu^latos.  A  panuonhalmi  ndvend^kek.  — 
A  borsodi  paldc  Dyelvjir^  igen  ritkiin  haszn&lja  a  ard/  iget,  helyette 
a  seHletni  ig^t  hallhatjuk  leggyakrabban,  pL  Mikor  ssUletpi  m&  meg 
<i9y  gyermek^?  Mif6U  anya  se^iletm  iigH  ie!  Bartha  J6zsef. — 
A  seUl  ig^t  haszndljak  Kemenesben,  de  gyakran  a  lett,  megl&t  ig^t 
mondijdk  helyette.  PI.  „Mikor  a  Jancsi  fijam  s^iUetett  sth.^  v.  „Mikor 
a  Jancsi  fijam  I'ett^^  „Mikor  megVett  a  Jancsi  fiam^.  PuszUin  azonban, 
igy  :  ssHldk^  sgHltem^  sgUlie  Kemenesben  nem  hailottam.  (Pilfa,  Eeme- 
nesalja.)  Sztr6kay  Lajoa. 

Mi  mindent.  £  kapcsolatot  a  u^p  8z4)^b61  Kemenesben  s  a  merre 
j^rtam,  keltem  (RdbakOzben,  Sokor6aljto)  nem  hailottam,  kiveYe!Dj-Sz6nyt, 
a  mostani  Kom^rom-Ujvi&rost.  (Pdlfa,  KemenesaUa.)  Sztr6kay  Lajos. 
—  Jlfimindan^ Zi^tunA; /eg^szenkdzOnsegesSzentesen.  MoleczB^la.  — 
Mi  mindent  ismeri  ^s  mondja  a  nep  is.  ^Teremtd  Isten!  mi  mindent  sz6- 
r6ztek  ezdk  az  embCrOk,  a'  sem  tuggydk,  bogy  mi6k  van^^  Mon^j&k  igy  is : 
mennyi  mindbnt.  (Szekelyfdld.)  Paal  Gyula.  —  £zt  a  kapcsolatot :  mi 
mindent  a  hevesi  paidc  nyeivjdrds  gyakrabban,  a  borsodi  ritkdbban 
haszn&lja;  ez  utdbbiban  inkdbb  ez  a  kit^tel  divik  helyette:  mismit 
(mi  s  mi),  pi.  ,,£lbeszete,  hogy  mi  mindent  (heyesi)  v.  hogy  mismtt 
(borsodi)  l&tott^.  Bartha  J6zsef.  —  A  mi  mindent  kapcsolat 
haszndlatos  Keszthelyen,  KOrmenden,  Szatmdrou  ^s  vid^kdn,  Oreg- 
Lakon  (Somogy  m.)  A  pannonbalmi  ndvend^kek. 

Hogg  a  vasat  9  Hogy-nak  a  kerd^ben  tdrgyesettel  val6  kapcso- 
lata  Keszthelyen  haszn&latos,  Hogg  a  tojdst?  hogy  a  ssdUdt?  stb.-fdle 
sz61dsokban.  Simon  Peter.  —  Ungvdrott  a  Ydsdrokon  sokszoi- 
hallani:  hogy  miterit?  hogy  kiUjdt?  hogy  liter  jit?  hogy  rofii?  Csflr6s 
Ferenc  —  A  piacon  vdsdridk  8zdj&b61  mindennap  hallhatd  k^rd^s: 
^Hogy  adja  a  buz&t,  a  rozsot?  Hogy  a4ja  a  kOles,  a  mdk  stb.  y^ki- 
jat?  Hogy  adja  a  tdr6lk0z6  v.  a  kend6,  a  lepedd  darabjdt?  Hogy 
adja  a  vdszon,  a  poszt6  singj^t  v.  r6fj^t?  Hogy  adja  a  htis,  a  h^ 
kil6jdt?  Hogy  adja  a  fdjdt?  Hogy  adja  a  kosardt?"  Majdnem  ilyen 
gyakori  e  kerd^s-forma  elliptikns  alakj&ban  is :  „Hogy  a  baz&t  ?  Hogy 
a  nidkot?  Hogy  a  fdt?  Hogy  a  kosarat?  Hogy  az  aim&t?  Hogy  ezt 
a  zabot?  Hogy  egy  veka  zabot?  Hogy  a  zab  v^kdjdt?  Hogy  ezt  a 
kend6t  ?  Hogy  ebbdl  egy  kenddt  ?  Hogy  a  kendd  darabjdt?  Hogy  a  kendd- 
j^nek  darabjdt  ?^  K^rdeznek  igy  is :  „Hogy  Jdr  a  baza  ?  Hogy  jdr  a  rozs 
v6kdja?^  Gyakoribb  keletH  e  k^rd^s-forma  elliptikns  alakja:  ^Hogy  a 
mdk  ?  Hogy  a  zab?  Hogy  az  drpa,  a  kOles,  a  tCrdkbuza  v^k^a?  Hogy  a 
fa?  Hogy  a  lapdt?  Hogy  a  htis  fontja  v.  kil6ja?  Hogy  a  dinnye  darabja? 
Hogy  ez  a  darab  vaj  ?  Hogy  egy  darab  ebb6l  a  kOrtOv^bdl?*^  Szokott 
k^rd^s  az  ilyen  is:  ^Hogy  tartja  az  drpdt,  a  bozdt,  a  rozsot?  Hogy 
tartja  a  fdjdt?  Mit  k^r  a  buzdert?  Mit  k^r  a  fdjd^rt?  Mit  k^r  egy 
veka  rozs^rt  ?  Mit  k6r  a  mak  v^kaja^rt  ?  Mi  az  dra  ennek  a  pdr 
csizmdnak  ?  Mi  az  dra  egy  sing  poszt6nak  ?  Mi  az  dra  a  szAttes  sing- 
jenek?"  (Sz^kelyfOld.)  Paal  Gyula. 
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Vicindlis — vicevasiit 518 

Tetszhalott ,     .  618 

S^dlloda  V.  sidllo.  Antibarbarus  518 
Mi  sem  vagy  semmi  sem  ?  .  .  .  563 
Gyongydsi  Istvdn  ujitdsai  .  .  .  564 
Menza  akadimika.  Zolnai  Gy.    .  565 


Idegen  csemet6k.  FattyAh^jt&sok. 


Mig  mindig.  Barna  FerdinAnd  .    39 
Vezirfonal.    Hevess    Koun6l.    A 

szerk 40 

Ellenszenv,    rokonszenv.    Kiss  E. 

T6th  B£la.  Szokolay  Hermin 

40,  85,  129,  132 
Kdtdsz6k     helytelen     haszndlata. 

JOANNOvics  Gyorgy  ....    82 


Term^szetes,  morganatikus.  K.  L.    83 

Szoghaj.  K.  L 83 

Nemzeti   hagyomdny   a  zsid6ban 

€s  az  olahban.  Kardos  A,  .  .  8'4 
N^met-francia  sz6k.  Czak6  Ele- 

M^R  GAbor 86 

Cimkorsag.  Hentaller   E.    D^ri 

G-ULA 85,  ISa 
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Lap 
ydiiy  vin  vagy  Tauszky  lir  stilusa. 

ESTI  UjSAG 85 

M6g  egysztr fdlf^tele^.  Joannovics 

Gy6rgy         129 

Zuhog6.  Bartha  J6ZSEF  .  .  .  130 
tJgyfclis^g.  ZoLNAi  Gyula.  .  .  J31 
Dolgok,  holmik.  Belanyi  Tivadar  131 
Lenne  e  h.  vobta.  Joannovics  Gy.  178 
Vizes6s.  Belanyi  Tivadar  .  .  .  179 
Rossz  idegen  sz6k  a  magyarban. 

KAlmAnfi  B6la.  .  .  ".  .  .  179 
Kihalt  neologizmusok.  Szigeti  J6- 

ZSEF.  A  szerk 179 

Loveg.  TOzes  Gabor  ....  227 
Eml6kez6s  KdlcseyFerencre.  Tur- 

csAnyi  Andor' 228 

Az  Akad^mia  nagyhete.    BAlint 

Kelemen.  a  szerk 228 

A  Friss  Ujsag  lijitdsa  a  cim-    ^s 

rangkird^s  dolgdban.  Papay  J.  229 
(3    nagysaga.    Hentaller   Elma. 

A  SZERK 228 

Hivatalos  nyelv 229 

A  nokok  ^s  nokdk.  Antibarbarus  271 
Nimet    nyelvhiba  a   magyarban. 

Szigeti"  J6ZSEF 272 

A  v^gelhajasodas.  Balint  K.  .     .  272 


Lap 
Kapldn-stilus.  PApista  Mester  .  318 
llyet^n  val6.  Antibarbarus  .  .  374 
Lapszemle.  Antibarbarus  .  .  .  874 
Hangulat.  T6th  B.  Simonyi  Zs.  ^24 
A  nimet  csaszar  mondasa.  Anti- 
barbarus   465 

Stilus  curialis.  Sz^kacs  Ferenc  .  466 
Szerkeszt6.  Munkatdrs.    Dolgoz6- 

tirs.T6THB6LA.  Antibarbarus  466 
Fdlosleges  ortoI6gia.  Kardos  A.  46H 
Lapszemle.  I.  II.  Antibarbarus  468 
Laktanya.  Pesti  Hirlap  .  .  .  469 
HeljTeigazitasok.  Joannovics  Gy.  515 
A  f  allas-Lexikon  gorogszavainak 

irasmddjarbl.  L.  E 516 

L6v5ld6.  Kardos  Albert  .  .  .  516 
Hi!^z  a  madan  Csapodi  IstvAn  .516 
Lapszemle  L  Sassi  Nagy   Lajos. 

II.  Jen6  SAndor 517 

Helyreigazitdsok.  Joannovics  Gy.  559 
Gerhard  =  Gell^rt.  Zolnai  Gy.  .  5K1 

Az  -e  k6rd6sz6cska n61 

N^metes  udvariassdg 561 

Fekszik.  Sz6t5  Gyula    ....  561 
Lapszemle.    L    Tolnai    Vilmos. 
II.  Antibarbarus 561 


Irodalom. 


A  hivatalos  helys6gn6vtdr.  Volf  GyOrgy.  Simonyi  Zsigmond   ....      26 
Bdng^szet  Ballagi  N^met-magyar  sz6tdrdb51.  Budenz  J.     .     .  k .     .     .     .       28 

Az  lij  Magyar  Tdjsz6tar.  KalmAr  Elek 29 

A  finn  Nyelv<5r.  Sz.  J 32 

Magyaros  tdrcair6k.  Sebesty£n  KAroly 6'.< 

Hogy  csapjak  be  a  n^metet?  Antibarbarus 72 

Magyarsdg  is  nemzeti  6n6rzet.  Kerekes  Gy6rgy 120 

Reg6ci  Gy6z6 :  Szerelem  kdnyve.  Trencs^ny  KAroly 1 24 

Szimbolizmus  6s  nyelv.  Toth  BfiLA 165 

Jbkai  lijabb  reginyei.  Kiss  Ern6 ,     .     .     .      167,  214 

A  Kolozsvari-k5dex.  M.  J 169 

Morvay  Gy6z5  kdnyve  az  Ember  Tragididjdrdl.  Zlikszky  AladAr      .     .  217 

Keruljuk  a  germanizmust  I  Harmath  Gi^za 221 

Szinnyei  J6zsef  Magyar  nyelvhasonlitasa  HalAsz  IgnAc 267 

R6gi  Magyar  Konyvtdr.  KalmAr  Elek     .     .    ; ^5y 

Az  arany  kesztyCis  kisasszony.  Csendes  AladAr .     .  263 

Gardonyi  Giza  G6re  Gdborja.  Z.  Gy 264 

A  gyimesi  vadvirdg.  Zlinszky  A 309 

A  magyar  helyesirds  is  helyes  magyarsag.  Kiss  E 311 

Heyden  Sebald  beszilgetisei.  Meuch  J 403 

A  honfoglal6  magyarok  muveltsige.    .     .     .     , 409 

Mig  cgyszer  a  Gyimesi  vadvirdgrbl.  Jen6  S 413 

Balog  Istvdn  kolteminyei.  Reg<3ci  Gy6z6 45C» 

Elmilet  is  gyakorlat.  CsAszAr  Elkm^r 606 

Magyar  is  nimet  zsebszotar.  Tolnai  V 507 

Szinnyei  Jbzsef  Magyar  nyelve.  Zolnai  Gy 54H 

M6ra  Istvdn  nyelve.  Haraszti  SAndor 661 
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A  n^met-magyar  szdt&rlioz. 


Lap 

Kottgress.  T6th  B.  A  szerk.  .     .    33 
Anpumpen,   erbgesessen.    LAba    S. 

Kiss  Ern6 33,  76 

Der  Erhforster.  N6met  P.  A  szerk. 

BJluNT  K 34,  74 

Katxelmacher.  BAlInt  K.  K6r6siS. 

74,  171 
Schneidig.  BAlint  K.  Krausz  S.  76 
H6t  szifvafas  nemes.  N6met  P.  76 
Atszellemult  arc.  Katona  L.  Tol- 

NAi  V.  Krausz  S 76 

Gensemarsch.  Katona    L.   Rech- 

NITZ  I.  TOLNAI  V 76 

lVer*s  nicht  h6ren  will,  muss  esfuh- 

len.  Krausz  Gy.   Rechnitz   I. 

K6r6si  S 76.  172 

Musse.  A  szerk 75 

A  kuglizas  muszavai.  BAlint  K. 

LAba  S "5 

Vasiiti  musz6k.  B6lteky  K.  Szi- 

GETi  J 171,  223 


Lap 
MuUerstelle  an  jmd  vertreten^  Har- 

MATH   G.   TOLNAI   V 172 

/Cinullai.  Tolnai  V.  N6met  P.  .  172 

Sipista.  Harmath  G.  N£met  P.  .  172 

Svihak.  Harmath  G.  Tolnai  V.  .  172 
Waschecbt ;  leistung  ;  exaltiert ;  sie 

hat  Haare  auf  den  Zdhnen.  Fa- 

rag6  H 224 

A  kettds  szdmvitel  n^hdny  iugg6 

kird4s6r6I.  Ber6nyi  P.   .     .     .  313 

Spritzer,  SchnUl.  Pesti.  Napl6    .  314 

Abparat,  Vorrichtung.  ArpAs  M.  .  316 
NeveUs;     takar^kossdg ;    hdtorsdg) 

ha:^udik,  fullenL   KardevAn    K.  414 

Schneidig 563 

Schnippisch  .  .  .  Szokolay  H.  .  .  553 
Marine,  Aprikose,  Pfirsich.  Wolff 

B6la 563 

Egy  szera.  Wolff  B.  Simonyi  Zs.  553 


Egyyeleg. 


Maddr-mfisz6tdr 42 

N6pk6lt6si  gyujteminy  ....  43 
Horvdth  Istvdn  fdltdmadt.  Kardos 

A I RERT  S9 

Csdb6rb61  vederbe.  KbRdsi  S.    .  134 

A  Magyar  Allam  logikaja.     .     .  135 

Danka  6s  htfjeg.  Herman  O.  .    .  182 
Magyar  szavak  a  bdcskai  svabok- 

ndl.  SCHERER  Lajos    ....  231 


Az  6rm6ny  magyarsdg.  Merza  Gy.  276 
Elferdftett  nevek.  Viharos  .  .  .  277 
Nyelv-dualizmus  az  Aifolddn.  Bu- 

DAPESTI   HiRLAP 819 

Magyar  nyelv  az  ipar  ter^n.  Henz 

Antal.  a  szerk 469 

The  Tudor-street.  Budapesti  H..  617 
A  Magyar  Nyelv6r  hatasa.  D6czi 
Lajos 562 


NyelYtSrt6neti  adatok. 

A  vdradi  kdptalan  statutumai.  Eiss  Ern6 265 

Nyelv6szeti  jegyzetek  a  XVI.  szazadbbl.  Deak  F 455 

NyeIT^jit&si  adatok. 

Atilla.  Lukacs  L6rinc 53 

Gyara,  gydmol,  gydmolit.  Vikar  B6la 72 

Fuvola.  Antibarbarus.  Katona  Lajos 33,  170 

Gyiiok.  Simonyi  Zsigmond.  Kiraly  Karoly      .     .    .     .    .     .    .     .170,  222 


Vegyesek. 


Pdlydzat.  A  szerk 1 

K6t  elnoki  megnyit6.  Reg<5ci<Jy.  207 
Egyr6I-masr61.  FCredi  L  .  .  .  306 
Nagy  kezd<5betuk.  —  n  K—  .  .  307 
Brassai  Sdmuel.  Simonyi  Zs.  .  .  356 
Volf  Gyorgy.  Simonyi  Zs.  .  .  .  433 
Jelent^s  a  Magyar  Nyelv6r  pa- 
lydzatarbl.  A  szerkeszt^s^g    .  454 


Szarvas  Gdbor  eml6kezete.  Simo- 
nyi Zsigmond 481 

Felhivas 505 

A  szerkeszt<5s6g  k^rd^sei  90,  135,  472 
Valaszok    a  szerkeszt6s^g  k^rd^;- 
seire.     .     .     .     183,  232,  321,  6«5 
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N^pnydrhagyomftnyok* 

Lap  Lap 

A  nyugati  nyelvjdrds  u6mely  sa-  Baki^kndl     . 32.H 

jatsdga  . 90  A  r6szegs6g  kifiejez^sei  ....  28H 

Csaladnevek   46,   141,    190,  240,  N6petimol6gidk 379 

285,  334,  430,  480,  526      Babonak ,     ...  427 

Giinynevek  .    48,  142,  240,  287,  Pdrbeszid  93,  138.  186,  282,  381.  427 

384,  480,  526  Sz61dsok  137,  185,  234,  278,  326, 

Helynevek  47,  96,  142,  191.  285,  380,  475,  426.  519 

335,  431,  528  Tajszdk      45,  95,  139,  187,  238, 

Allatnevek 148,479  284,329.382,427,476,522 

Idanevek 239      Siculica 43,  92,  136 

Ruhanevek    ....    191,  375,  473      Vegyes 238 

fitelnevek 191,  334       N6pmes6k 235,  278 

Allathivogat6  ts  11z6  sz6k .     .     .  239      Katonadalok 336 

Gazdasdgi  mfiszbk 48  N6pdaJok     ...     48,  144,  192,  288 

Gyermekszdk 333      N^promancok 240 

A  bajai  diaknyelvb61 190 


TiRGYMUTATO. 


Uangtan. 

I.  F  jo  n  e  t  i  k  a.  Maganhangzok  k^pz^se  495 1  Mdssalhangzbk  k^pz^se  497  | 
denltpalatalis  spirans  h'  9  |  karddal,  hordd  el,  s^enisig  stb.  ejtise  135,  656 1  Raskai 
Lea  ortograhaja  195 1  Gdrog  szavak  irdsm6dja  51b. 

II.  Maganhangzdk:  Magdnhangz6k  meg6rz^se :  alomhik  :  lombik 
170,  Idtandm  215  ||  Magdnhangz6k  elvesz^se  :  jdny,  rdm,  mer ;  od'atta,  ga^d^uram 
499  ||.  S  z  6  6  s  s  z  e  V  o  n  a  s :  ett,  itt,  pdg,  joccakdt,  minygy  :  mindjdrt  499  ||  I  d  6- 
m  4  r  t  6k  :  hosszii  maganhangz6k  :  ad,  hagy,  hdld  496,  sir,  Hlx^;sxj^d^  mer,  nyil, 
nyir  4S<6  |  rovid  magdnhangz6k  :  long  :  Idng,  bir,  kut,  gyus^u,  gyuker,  tehen,  fedel, 
ktves  495  II  P  6  1 1  6  n  y  u  j  t  d  s  :  hot,  vot,  161,  bdcsS,  495  ||Hangrendi  asz- 
szimilacio:  elig,  sodor,  oskola  497,  bokony,  kokony,  gurdony  158,  nhm.-er: 
magy.-dr ;  sdfar,  kufdr,  kolompdr  64||Hangrendi  dissziniildcib:  kare, 
pari,  csildnt.  honnen,  odibh;  sterd^sa  497  ||Hangszin:  zdrtabb  hang  nyiltabb 
helyett :  o:  u;  hul,  valahul,  abun  405,  suhafgat,  nagyubb.udu,  burui,  ucsud-^^B; 
o:  a ;  volahul,  boss^pnt  406,  kokas,  fokad,  Idgos,  iapas:^tol,  sodor  496 ;  magy.  o : 
n6m.  a;  114,  157;  6\  a  114;  i:  e ;  rigvel,  k6rd6  -/  406,  erigy,  ke^i,  koiepi'^^S : 
e:  i;  -sig,  -irt :  -ert,  j^egyenlenyk  406;  d:  u;  kurtil,  turiil,  gyuker,  urul  4i)6,  CiU; 
kU,  csii,  id  496 II  nyiltabb  hang  zdrtabb  helyett :  u:  o  406,  onoka,  kdcs,  kos^oro 
497;  o:  a;  orvas,  s^evano,  tallu  ^97,  i:  e;  eskola,  esmer,  esmeg  ^6,  i:  d;  keser, 
gyek,  eietlen  A91 ,  o : e  setet,  feketd,  gombelyeg  2C0,  497;  fi  :  d;  kXzz61  406|tt  :  i: 
kylseo,  lyker,  bydes  245,  fyl,  fyge  406,  igyel,  fief  a,  Jirid-  497  ;  iiu;  mu,  tu,  udo 
406 ;  hutos,  huvon  496 ;||  Jdrul4kmagdnhangz6k:  istirimfli,  terifdl, 
baldnta,  torobdl  498. 

HI.  Massalhangz6k:  Eredet!  raassalhangz6  meg6rz6se:  espe- 
rest  113,  spis\kl6c  :  piskolc  i70,  kdtsigbel  esuen  249  IId6m6rt^k:  hosszii  nids- 
salhangzbk  :  villem,  rullad,  tuHe;  kapdllds,  kefilUs  498 1  mdssalhangzbk  rdvidul^se: 
efile,  afele  \  alomds  498  ||Asszimilaci6:  ballang,  salld^  manna,  tentiap;  fdrra, 
oddrra  498  ||  Disszimilacib:  danol,  tandl  497  ||  Mdssalhangzbk  e  1  v  e- 
s  z  6  s  e  :  egres  :  *egrest  113,  248,  439,  pdca,  fire  498,  pe^,  ikdhb,  pilar  ;  mer,  mos, 
maj,  bolon  499  ||Hangvaltozdsok:  k  \  g\  garaboly  :  korbel;  gdncdi  :  kuniel 
157,  geieb,  gila  :  kila  497,.  ^  :  t ;  bihic  :  glbic  \\.2,  g,ng  w,  tev-  :  f.  lege-,  gyovon, 
oszt.  nugom  367,  v  :  b  289,  365,  v  :  j  A9H;  p  :  f  4S7  ;  p  :  m  318;  b  :  w,  v  438; 
t  :  k;  S^akmdr  497;  / :  /;  gy,  j  '  ^  6;  d  :  gy  tirgy  497,  gurgyal:    n.   kardel  157; 
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m  :  IS ;  n  :  s  112 ;  I :  :^s;  ciixsma  497 ;  ^  :  r :  fief  a  :  fik(fa  497 ;  s^i  c;  retec,  subkk^ 
vijack  497;  s:  cs\  cstii,  csapang,  csUr  61 ;  «  :  /;  disito  497;  n  :  ny/penyis^, 
oisonya  497  ;  /v  :  /;  / :/  4i*7;  j  iny  176:  /  :  r;  kerepel,  s^ulei  :  i^iir^/,  i«fl:(tt/ : 
maxur  316;  «y  :  w;  c/^J/j,  ^arfl«  497  ||Hangitvetes:  galyabit :  gabalyii  184, 
tdrhetyel  276,  fW^i',  kalabdri,  rajtoja,  petldrium,  makverd  idS  \\  Jdrul6kradssal- 
hangzbk:  iaanc  labanc  :  79,  Assipnyfdl:  -fa  127,  bolcsai,  bdlcsd,  gyumolcs  290, 
365,  bojtorjdngjdjmtos,  deg :  de,  beg  ;  be,  csUdnt :  csdldn  498  ||  Hidtus  247,407,499. 

Alaktan, 

I.  S  z  6  1 6  497. 

II.  Szddsszet^tel:  148,  181,  268,  366,  417,  436,  618,  5481  Ikerszbk 
417,  548. 

III.  Sz6k6pz^s.  Kombindl6sz6alkotasl76||Igek6pz6s41,407;  denom. 
-/  63,  denom.  -i//,  -fl/  232,  656  |  N6vsz6k6pz6s:  Tdbbes  szdm  k6pz6se  260, 
nincseu  tdbb.  274,  dimin.  -i  393,  512,  -dny,  -iny  417,  -nyi  407,  464;  ra€ll6knr> 
k6pz6  'i  80,  -s  87,  -m,  -a  232,  556,  foszt6  k.  -lalan,  -telen  227  |  Fokozds  407  | 
Idegen  kipzfik:  -ia,  patvaria,  libdria  294;  -drium^  didrium,  morgaidrium  294;  -acid 
294,  -«/a,  -iVi^a  29^  |  Igenevek  81,  86,  407,  472. 

IV.  Szbragozds:  Igeragozds  408,  497  |  N^vragozis:  birtokos  rago- 
zds  260;  a  helys^gnevek  raghaszndlata  132;  -//  274^  -ban  -ben  249,  407;  -tdl 
-tdl  249,  405;  'ig  177,  -sier  407;  -«/  -iJ/  566,  -vel  258,  404  |  N^vutok  231. 

Jelent^stan. 

Jelent6svaltozdsok  156  |j  Az  udvariassag  nyelve  9,  101  |  Szdldsok  egye- 
z^se  871  I  Szacsere  k6t  nyelv  kozott  37  |  K^pes  kifejez^sek  110  |  Makar6ni 
sz6k  294  II  Sz61dsok :  dugdba  ddl  65,  egy  kdvet  fuj  79,  126.  422,  felbuini  a^ 
drat  49,  51 4,  belopni  a  madarat  470,  eltbrblt  a  micses  318,  alkalmalossdg  b\,  \7b. 
on,  maga,  kegyed  163,  225  ||  Kozmonddsok  40,  315,  sok  lud  farkast  gy6i  462, 
654  I  Nipetimologia  76,    89,  135,  226,  422. 

Mondattan* 

Szbrend  109,  462;  e  sz<3rendje  561  |  A  helys6gnevek  raghasznalata  132  | 
Birtokos  6s  dativus  20,  242,  291  |  Hatdrozok  110  |  A  hatarozbk  osztdlyozdsa 
351,  385;  hasonlit  vkibe^  v.  vkire  81  |  Visszahatd  n6vmas  158  |  Jelz6  108  |  Ige- 
id<5k  109;  irni  fog  176  |  Targyas  ragozds  419;  gratuldlni  vkit  374;  hogy  a 
vasai?  473  |  FcSn^vi  igenev  161  |  Hatdroz6i  igenev  85  |  Kett6s  tagadas  159, 563  | 
K6t6sz6k :  mtnthogy,  miutdn,  mert  82,  mint  515. 

NyelThelyes86g. 

Gydkelvonds  417  |  Stilus  curialis  465 1  Idegen  nev  magvar,  suffixum  88  | 
N6met  nyelvhibak  a  magyarban  98  \fdltetele^  129  |  lenm  e  h.  volna  178  |  mig 
rnindig  e  h.  m^g  most  is  \  dacdra  annak  272  |  6  nagysaga  228  |  nokok,  n6k6k  271  | 
kis\  van  465. 

Foldrajzi    mutato. 

DnnAniniien. 

Ipolysag  383;  Bars  m.  (Garam-Lok)  137,  526,  528;Komdrom  m.  (Per- 
bete)  240;  Nyitra  m.  (firsekujvdr)  284;  Csallbkdz  241. 

DtLn&ntul. 

Feh6r  m.  473,  524;  Sz6kesfeh6rvdr  336;  Duna-Szekcs5  426 ;  Kemenes- 
alja  (Pdlfa)  45,  479;  Vas  m,  326;  (N6raet-Gencs)   95,    139.  283:  (Hegyhdt) 
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sz6mutat6. 


240;  (Nidasd)  191;  (Halogy)  191;  (Sdrvir)  192;  Vcszprfim  m.  137.273,826; 
(Szentgdl)  46;  (Cset^ny)  281,  827:  (Enying)  521;  (Torna)  528;  Somogy  m. 
144,827,475.528;  (Sellye)  48.  96;  (Marbt  puszta)  480;  (Kapoly)  a28; 
Balaton-mell^k  (Asz(3f6)  139;  Zaia  m.  528;  (Gelse)  384,  430;  Gdcsej  (Mikefa) 
430,  527 ;  ToJna  m.  426;  Mohdcs  330,  431;  Baranya  m.  (Ibafa)  329;  (Bdnfa)  141. 

Duna-Tiszakoz. 

Pest  m.  144,  187,  480;  (F«egyhiza)  284  ;  Kis-Kiinsig  95;  Bacs  in. 
143;  (Ada)  285;  (Dautova)  238. 

Fal6cs4g. 

G6mar  m.  (Rimaszombat)  185,  285,  478;  Heves  m.  286,  332;  Matra- 
vid6k  (Csehi)  240 ;  (Sirok)  333,  384,  478;  (Baranya-6zd)  480. 

Felsd-Tisza  melldke. 

Szabolcs  m.  (Aba  puszta)  381,  427;  (Tisza-Adony)  477 ;  (Tisza-Abid) 
185,  235;  Hajdii  m.  189,  190;  (Hajd6-Szovdt)  431,  474;  (Debrecen)  379,  426, 
477,  522;  (Tet^tlen)  238;  Szatmdr  m.  287;  (Beregszisz)  330.  382,  524;  (Nagy- 
bdnya)  328;  Bereg  m.  329;  Mdramaros  m.  Cr6cs6,  Visk)  140:  Jdsz-Nagy-Kun- 
Szolnok  m.  (Nagykdrfl)  288 ;  (Karcag)  334 ;  (Mez<5tiir)  l40. 

Als6-Ti8za  melleke. 
Csanad  m.  (Mak6)  326,  520:  Arad  m.  96;  (Hiidos)  239. 

Erdely. 

Szolnok-Doboka  m.  (Domokos)  431.  480;  (Magvar-Ldpos)  480;  Maros- 
Torda  m.  380,  426,  476,  519:  Als6-Feh6r  m.  (H6viz)  336;  Torda-Aranyos  m. 
(Bdgyon)  142;  Udvarhely  m.  429;  (Kis-Solymos)  431  ;  (Homorbd-Kardcson- 
falva)  834;  Csik  m.  331,  427;  Erd5vid6k  (Kis-Bacon)  48;  Moldva  (Kl^zse) 
48,  144,  288. 


sz6mutat6.*) 


Abciig  173,  371 
ad  ugrandum  38 
dgy  6 

dgyat  drizni  561 
akadaly  89 
didomds  128 
dlhalott  518 
alkalmatossdg  51, 
aikalom  175 
dllomas  223 
dlom  6,  470 


176 


alombik  170 
alpdri  134 
alszik  5 
alzat  470 
drmdnyos  242 
atilla  33 
dtszellemult  223 
az  367,  660 

Bagoly  559 
bagony  4H8 


bagvak  559 
bakonvbir6  178,  46S 
bakra  )  234,  323 
bakter  438 
bdlanya  228 
bdlvany-ucca  277 
bara  176.  317 
barack  554 
baromer6s  224 
bdtor  415 
bdtya  97 


*  A  Sz6mutat6ba  nincsenek  fdlv^ve  a  k6v.  cikkek  szavai :  Bartha  J.  : 
A  jelenkori  nyelviijftds  szavai.  B61di  M. :  A  tolvajn3'elv.  Kiraly  Kdroly :  Nyelv- 
lijftasi  adatok.  L.  L.:  Az  els6  magyar  fizika  muszavai.  Szarvas-Melich  :  Nifemet 
jovevinyszbk.  Vozari  Gy.r  Kem^ny  Zsigmond  sz6kincs6b51.  Wolff  B. :  A  magyar 
jat^kszln  nyelve. 


sz6mutat6. 


B77 


belipti  dij  80 

belop  470 

berendez^s  315 

Berta  561 

Bertalan  561 

bctea  420 

betekint  vmit  662 

Mbic  112 

bika  175 

bir-  98 

bitang  162 

bitangsdgba  venoi  558 

bliktri  273 

bocsin  289 

bocsit  289,  365 

bolond-ujj  35 

bondsijr  440 

bonta,  bunta  62 

bor  418 

borta  31 

bregd,  brcg6s88,80.128 

bringa  31 

budar  441 

buta  114 

butik  441 

bun  289,  364 

bflntettves  76 

Gdpunkan  503 
cdp  f>02 
c^ltudatos  99 
cSrna  62 
cimk6rsdg  ISO 
cirmos  550 
cirmos  cica  530 
cirom  531 
csdmb^roz  270 
csdra  61 
cseresnye  113 
cserfcs  553 
csesze  113 
csete-pat6  38 
cs^za  60 
csib^zer  38 
csirkis  88,  128 
csirk^sz,  csirkis  76 
csirkisz  174,  557 
csiz  112 

csoda,  csuda  375 
csuklik,  csukoljon  567 
csuma,  csoma  419 
csur  Gl 

Dik,  ddkos  222 
ddma  315 
danka  182 
Dautova  513 
de  82 
dedk-ujj  35 
derjeszt  559 

M     NYELVOr  XXVI. 


deskentdl  31 
d^vaj  241,  364,  422 
d^vany  242 
d^vdnyoz  242 
diak-asztal  565 
diga  472,  566 
dig6  74 
dolgok  131 
doigozbtdrs  466 
doiiga  65 
doroz  270 
drettdl  170 
duga  65 
dugaba  d61  65 
di'isdsao  559 
duh  54 

-e  k^rd<5sz6cska  561 
egres  113 
egyik  szem^re  554 
cgyszersmind  230 
ejt6dzik,  ejtdzik  268,  559 
^1-amoda ,    ^1  -  £l-amoda 

542 
elegy,  elvegy  421 
elegyul  130 
^lelem  321,  565 
elelmes  665 
elleiiszenv  40,    85,   132, 

179 
eI6  6 

el6bbval6  10 
eMjog  10 
eloljdrb  10 
el(5kel6  10 
els<5bbs6g  10 
embers^g  420 
cmberis^g  420 
^Q  101,  258 
enged^ly  468 
ennen  562 
irdem  629 
erd6bir6  74 
crkdlcs  412,  529 
^sz  393 
ezer  6 

Pagy  316 

Sf  r ' 

farkas  463 

faz6k  4,  6 

I'ecs-fej  435 

fekszik  561 

felhiiz  49 

felr6  566 

fenegyerek  553 

fenkolt  223 

fenn  jar,  fenn  van  566 

foldvdr  410 


f6lhiiz  514 
fdllebbez  24 
fdlott  662 
folt^telez  22.  129 
fdnforgas  561 
fosviny  415 
fdveny  563 
frajbiiigos  31 
franya  653 
fraska  170.  177 
frdccs  314 
fujj  bizon658 
fujora  33 
fukar  204,  415* 
fullad,  miad  667 
furik  226 
furoUya  33 
futkoz6  558 
fuvola,  fuvora  33 
fuvola  170 
fulke  223 
fullent  415 
fuz-  6 

Oaraboly  157 

gdrf  510 

gazos  76 

Gell6rt  561 

Gerhard  561 

g^szkeny  511 

gibic  112 

gimilc  365 

gl^da  63 

gond  412 

gordon  157 

goncol  157 

g6zds  223 

gratulai  374 

Gr^c  668 

gurd^ly  155,  157 

gurgyal  154 

guzsfya    (guzsalya)    664 

gyalog  9 

gydm,  gydmol  72 

gydmfa  184.  321 

gyentel  269 

gyilok  170,  222 

gyimbor  55 

gy6z  656 

gyukir  81 

gyumdlcs  64 

Hagy-  6 
hagyma  81 
hagymdz  145 
hahotaz  414 
hala  313,  659 
hal6  63 
hanem  82 
hangulat  166,  424 

37 
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sz6mutat6. 


hardcs  393 
harcias  4*1 6 
hasonlit  81 
baton  566 
haz  6 

hazudik  415 
hiu,  haz  h^ja  127 
hepciis  270 
h6t  394 
hitoktatb  22 
hogy  a  vasat?  568 
holmik  131 
homlok  258 
homok  556 
honn-  54 
h6jeg  182 
hullajt6  177 
huszarlatinsag  230 
hiiz-  516 


Idegeukedni  132 

idomtalan  529 

id<5tlen  227,  558 

igazoltan  472 

ige  629 

iktat  375 

ildom,  ildomos  529 

illet6Ieg  99 

ily  565 

ilyentin  vald  374 

indbhdz  171 

irmag  81 

irni  tog  176 

iskatullya  113 

isien  24 1 

!v-  6 

fzlik.  izlj^k  567 

izraelita  84 


Jargalds  176 
jagerlatein  230,  274 
Jen(5,  Jenach  269 

Kacag  iU 

kacola  *  61 

kakics  184 

kalakbc  184 

kapacsol  185 

kdposzta  76 

kare  269 

karmazsin  112 

kavics  556 

kazal— kazlak  564 

kegyed  163,  225 

k^p  411 

k^rein    (n^metesen)  661 

kerenye  185 

kereszt  419 


keresztdny  275 

k^sz  van  465 

kcszuia  316 

kev6s  muit  565 

Uz  6 

kicsi  kis  393 

kikelet  565 

kinulldz  172 

kirdly  315 

kitesz  (100  frtot)  561 

klapancia  316 

koca  vadasz  128 

koca  pipds  128 

kocsi  223 

kocsi-ken6cs  37 

kolompdr  64 

kompaktor  36,  174 

kongress  33 

konyhalatinsdg  230 

koposzter  31 

korrog  185 

koszord  315 

kdbol  111 

kdnyvel6  314 

kdnyvkaptor  36 

kdnyvpaktor  174 

kormdnfont  276 

kormos  558 

Kdrozs,   Kords  37,    79, 

513 
kd  366 
kdtiny  417 
kdt^s  174 
kdvecs  556 
kovet  fuj  79,  126 
koz,  kozdtt  6 
kdzel  99 
kdztdrsasag  5C0 
ki^far  64 
kugli  463 
kujon  441 
kulimdsz  37 
kupe  179 
kuruc  553 
kuss  441 
buvert  179 

Laauc  78 
labanc,  lafanc  78 
lada   111 
laktanya  46^ 
lanka  88 
lejt,  lejt6  39 
lejt<5  8S 
lei— 161  5 
l^Iek  412 
l^lekzik  556 
lenne  178 
lev^l  366,  462 
levess  89 


16  366 

logika  135,  180 
lovat  jdtszani  565 
lovazni  565 
loveg  227 
IdvoldcS  516 
luksi  38 

Maga  163,  225 

magasfok  26 

magyarit  41 

mamlasz  114 

maradhass  225 

mdrc  38 

masina  49,  112 

makara  ll3 

matring  114 

maziil  538 

maztir315,42],6l3»538 

mazurka  538 

megesett  317 

megkoppaszt  33 

m^g  mindig  39 

megpardhol  461 

megt^r  225 

megye,  mesgye  126 

meldk  441 

menza  akad^mika  565 

mer^sz  415 

mert  82 

m^z  6 

mezftelen,  meztelen  565 

mi,  mienk  103 

mig  566 

rally  565 

mi  mindeat  568 

minihogy  82 

mi  sem  563 

misziri  540 

miutdn  82 

mizer  540 

m6d  114 

morganatikus  83 

morg6  226 

mosolyog  414 

mozdony  171 

mozzanat  99 

mulatsag  418 

munkatars  466 

mure  38 

murnya  556 

murva  556 

must  113 

mustra  113 

Nddol  563 
nagygyul6s  33 
nagyh^t  228 
uaponkcnt  135,  566 
napouta  22 


<2oMUTAT%K 


57^.^ 


oApscare  hox  5o9 
nesy  9 

nevcE*fekeny-c-'  ^ 
nevetes  41 
ncvctles-u--  34 
nincsen  :fi4 
ookok,  nokok  271 
ndteSen  34 
Dvj!ib  3 
nviika  fi&S 
cyiu-gal  176 
nycl  5 

Oda  mesy  ki  d62 

oda  ny.'Utkozni  561 

okik,  okcat  t^ 

oiih  ^ 

oil  5 

oly  565 

opszec  114 

orca,  arc  258 

orszi^hiz  415 

orvos  ujj  351 

ostromja  (ostromoija)  564 

ocs  S«i 

dleb  37 

on  163,  225 

ordog  393,  411 

drill  vmire!  560 

oton  566 

Pajtas  393 
pAlya  134 
palyahaz  415,  223 
pilyaudvar  171 
pantallo  49 
pardhol  461 
parasztyds  461 
parapld  441 
paraszt  315 
pasasdr  441 
patilia  37 
pat^cs  224 
pat(^l  38 
pele  183 
p^lda  61 

peszmeg.  pesjmet  538 
peticsen  224 
pianino  179 
picula  114 
pilinga-k6  556 
piriniy  461 
platajc  224 
porhdl  461 
porhany6  461 
pormentes  97 
posz-homok  556 
p6re  37,  175 
prepa  225 


prod:  Ul 
-rv?ke::i  ±•4 
pu<ka  2i>4 
pu5z::*i  420 

Riji  550 

riurti  553 

rara5;z  289 

Recede  558 

regRiU  225 

rcparago  225 

ixrszt  vesz  22 

reterai  441 

Rohics  558 

rokonszenv  49,  85,  132, 

179 
romin  t^ 
rosteiyos  49 
rovincs  566 
rovis  126,  566 
r6ho>7  414 
rovid  366 

Sifir  &4 

savanyii  366 

se  hus,  se  hal  566 

serpen v6s  49 

sikdlo  422 

siksag  89 

sipista  172.  174 

sokadalom  33 

somolyog  414 

sovdny  266 

spiszki6c  170 

sport  47  J 

strapa  224 

svihak  172 

szdjr6]-szdjra  371 

szakasz  223 

szalad  5 

sza)ad6s  128 

szdJds  5 

szalloda,  szall6  518 

szamvitel  314 

szavatos  56,  174 

szavaty  56 

szavaityus  60 

szdr  6 

szegett  szemmel  n^z  566 

szek^r  418 

szellemdiis  97 

szem^ny  589 

szempont  100 

szerelem  394 

Szeremle  471 

szeret  394 

szerkeszt6  466 

szerz<5  99 

szinetartb  223 


Mtniios  531 
sxzrom  531 
5i;ron\  531 
sxiKya  27l».  514 
<*ive!yes  561 
szokl:  470 
s<o::d  441 
sxoniki  273 
<vx.''cha;  83 
S.-tanK"»J  35,  127 
sxumios  531 
szurom  531 
szusxkJi  274 
szukmarkO  415 
ssuj«  szu'ecik  567 

Takarekos  415 
ulpalatnvi  464 
tarack  202 
larkdnv  241,  363 
taval  H  366 
te,  ti  103 
lej  394 
t6I  55 
tele  5 

term^szetes  63 
term6kipess^g  223 
tetszhalott  518 
tetszik  560 
lilos  van  306 
todit  415 
torv^nyhdz  415 
torzsokos  33 
i6zsde  471 
t6zs^r  471 
tr^fa  314 
tremia  225 
trokdr  511 
ludor  518 

Uj  6 

ujj  6 

uldn,  ulanos  540 

ugy  54,  412 

ugyfelis^g  lol 

urom  81 

Vdgyni  vmit  564 
vakmer<5  415 
vdr  365,  289 
varos  410 
vasdr  289,  365 
vaskos  41 
vastag  41 
vedel  54 

v^gelhdjasodds  272 
v6gett  231 
-vel  258 
vel6  4 
v^rszeginy  97 

37* 
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.sz6mutat6. 


v6rt  365 
vez^rfonal  46 
vezet  6 
vicevasut  518 
vicindlis  51H 
vigyorog  il4 
vihog  414 
villamlik  554 
villan,  villog  554 


visszahatis  99 
vit^z  415 
viz  6. 

vizes^s  179 
vizhuUajtb  130 

Zavagy  59 
zuhog6  IHO,  177 
Zurik  316 


zsdk  112 
zsdkminy  112 
zsejter  112 
zsell^r  112 
zsid6  H4 
zsold  112 
zsugori  415 
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